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De codicibus lleruduti, postquani Steiuius id quod antea confirmaverat, ipse publice re- 
futavit codict'mque Mcdiceum omnium praestanlissimum indicavit, omnis dis*ensio inter homincs 
doctos sublata esse viilebatur. Et profecto partes Saocroftiani, cui olim Steinius Gaisfurdium se- 
cutus magoam auctoritatem attribuerat, iam nemo est qui tucatur; sed duorum aliorum codicum 
eiusdcm stirpis, codicis Roiuani (R) el codicis Vindobonensis (v) nuperrime patroni exliterunl 
non cuutemncndi, Cobetus et Gomperzius. Die iam V. L. (2) p. 409 slatuerat „quae est dcterior 
texlus Herodolei recensio, Optimum testem habet Florentinum A, el quae est aüquanto melior 
minime malum Romanum R", simulque, si sibi otium esset, editionem criticam Steinianam ab 
initio se relecturum atque emendaturum promiserat; id quod nunc praestare coepit 1 ). Si mililer 
Gomperzius*) sententiam Steinii impugnat, bac tarnen re ab illo dissentier, quod codici v plus 
auctoritatis atlribuit quam Romano, cum dicit „v ist der naivere und mithin verläßlichere und 
wertvollere der beiden Zeugen". Quae cum ita sint, ei qui texlui Herodoli recensendo operam dat, 
denuo res est perscrutanda et iudicio integerrimo, quantum ßeri poterit, aggredienda. 

Ac primum quidem ■ Iii Steinii sententiam, quodcunque in Romano solo aliis codicibus 
repugnanlibus ita legatur, ut rectum dignumque sit quod in textum recipiatur, id nou a principio 
in illo l'uisse, sed a correclore aliquo seile emendalum esse, rede refellere mihi videntur. De 
hac re Wehrmannus') uberrime in primitiis studiorum suorum egit, in eo tantum non recte, 
quod eis quae Steinius praefatus est parum diligenler Iectis non animadvertit, ab illo lectiones, 
quae in R solo exlant, ab eis discerni, quae etiam in Parisino (P) inveniunlur. Conhteor de hoc 
codice nondum mihi satis esse iudicü; concedo quidem lectiones codicis R teste P plus auetori- 
latis habere, quod, si etiam in hoc codice exlant, in codice quodam eas fuisse apparet, qui cum ali- 
quante vetustior iudicandus sit, multo integriores lectiones habuisse oportet. Sed cum in primis 
libris lextus codicis P ex libro quodam alterius stirpis derivatus sit, cum hic codex in aliis par- 
tibus historiarum Herodoli tum Mediceum, tum Romanum sequatur, non satis certum mihi vide- 
tur quod Steinius concludit, quidquid in R solo sit, omne esse erratum aut correclum (praef. 
p. XX XD). Qua re lectiones codicis R, dummodo Herodoti consuetudini loquendi magis respon- 
deant, in textum reeipere non dubito. 



>) Com baec scribebaai, vir doelusimu» tan libro« I— III pertraetaverat (Mnemos. X p. 400—413; XI 
p. 6U-10G, 122-160, 262-302). *) Herodoteiscbe Stadien I. II. (Sitztupber. der phil.-hUtor. Klaue der 
kaU. Akad. der Wüw. Wieo 1883, p. 141—178, 521-606. ») De Herodolei codicis Koataai lactoritate. 
Kali« 1862. 
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Cum autem Cobetus et Gomperzius in laudibus codicum AB detrectandis eo processerint, 
ut illos interpolationibus et correctionibus magis esse corruptos quam Romanum confirment et 
buk codici eiusque familiae priores utique deferant, non alienum videtur Heroduti historiarum 
partem aliquam accuratius conlemplari et lectionibus codicum utriusque generis comparandis 
quaerere, utra in parte textus saepius de industria sit mutalus aut interpolationibus corruptus: 
qua in re eorum locorum, in quibus a iibrariis per imprudentiam esse peccatum omnes consentiunt, 
praesertim cum in codicibus Rsv saepius esse erratum inter omnes constet, ratio non habenda est. 
Neque dubito quin, quicunque opinionem praeiudicatam noa altulerit, Mediceo palmare» daturus 
sit, quod idem illos obtrectatores huius libri, si non arlem criticam in editiones ab aliis factas 
exerccrent, sed ipsi bistorias Uerodoti edentes quid quoque loco esset scribendum decernere 
cogerentur, facturus mini est persuasissimum. Sexti autem libri partem elegi traclandam, quod 
de eis, quae in libris primis recensendis Cobetus adnotavit, iam alio loco 1 ) disserui et über quintus 
in codice R intercidit 

C. 1. ovtwg htltvta B* marg. R sv; ceteri recte otta ttktvtq. Praesens Herodotus 
eodem modo I 214, VI 38. 136, V 27, IV 78') usurpat; in codice R tempora persaepe mutala 
sunt — C 2. oc Zatfiö vjattv tyv ynyiaxi\v PR, ceteri vijoov, quod Herodoteum esse ex 
V 106, ubi in omnibus codicibus laqdm vyoov %i\v tuyiatijy extat, cognosci polest. Non recte 
igitur Naber in libro quinto genetivum pluraüs postulat; ceterum Codices sv in übro sexto cum 
ABC conspirant. — In eodem capite in PRs xaxayyaa^fig vn' avtüy legitur, in ceteris rroo? 
avxtöv. Orationem Herodoti in Atticorum rationem in ilbs codicibus esse mutatam apparet. — 
Paucis infra dubitari polest, ulram partem sequamur-, legitur pro dg attovg in Rsvz ig etovrovg, 
quod Krucgerus interpretatur „da Aro» Gedankensubjekt ist". — C. 3. tijy ptv ytvofiivijv 
avroXtSi ahitjy; in Rsv «V ante aiWfft est adiectum, ut videtur, a correctore quodam, qui col- 
looatione verborum deceptus dativum cum verbo i$£<f>tuve coniungendum esse non intellexerat. 
— C. 5. wg dnwciög riyc iwtnov ylveiat; in Prvz ix est additum, quod consuetudo dicendi 
postulare videtur. Itaque Steinius in editione quarta praepositionem in textum recepit; non 
recte, quantum ego iudico. Nam genetivum iam Wesselingius locis ex Sophocle petitis satis 
defendit. Adde VI 130 (untkavvoftdvoKft toi ydpov) et VII 161. Praeterea animadverte, quaeso, 
in R ex non legi, in s ix imzov articulo omisso extare-, id quod mihi documento est 
in eo codice, ex quo R et s derivati sunt, Ix a quodam supra scriptum fuisse; qua re factum 
est, ut praepositio in Prvz in textum reciperetur, in R neglegeretur, in s a librario parum dili- 
genti cum articulo mutaretur. — C. 7. laxqättvoy in AB'C, in ceteris iorQaitvoyio; item 
IX 86 idöxtt OfQatevetv ini tag Ojßag, in ceteris exqattvte^ai. Contra VI 108 iatqa- 
rtvov in P'Rs extal, cum Codices alterius stirpis medium habeant; I 204 in s legitur atqcntxmv 
pro oiQtttti'to&ar, 177 denique inlinitivus activi in omnibus codicibus legitur. Quis quid ceiti 
de hac re decreverit? Medium et aclivum ab Herodoto plane eodem modo usurpatum esse ut 
cognoscas, confer, quaeso, I 77 iyivato aioattvew et I 71 inl vöov notiowsi niqayai ciqu- 
tfvto&ai. Cum autem medium multo usitalius esset, facilius fieri potuit, ut scribae ad formas 
huius generis aberrarent quam ad acüvum. Itaque VI 7. 108, IX 86 activum malim scribere. — 
C. 7. nt&y piy atqatöy GviXiyav; in B'PRsz fn? in pqöivu est mutalum, fortassc 

') Jahresber. der philo]. Verein« zn Berlin. l&W. ') Loeea ad consnetndiDem loqneadi Herodoti 

deuomttrandam allatos partim ex Lex. Schweig*, et adaoUtionibn« Kruegeri et Sleiaii aumpsi, partim ipte collegi. 
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propter pfiöcplccv, quae vox paulo infra legitur. — C. 8. AiolAiav ot Aiaßov vipovtai recte 
legitur in B , l*"K«v; io ABC e margine, ut vidctur, v^v AloXida yijv pro Aiaßov in tcxlum 
irrepsit. Praeterea in ABC oaot legitur pro of, quod a Steinio reiectum esse miror. Ipse enim 
relativum o( «andern vim saepe habere quam oaof aliis locis demonstravit. — In eodem capite verba 
nävttav di tovxwv 6 ovftjiaq aQt&pös in B'PBsvz in nctdiiov 61 tovxutv 6 er. a. a cor- 
rectore, qui hos genetivos ad populos, qui antea enumerali sunt, referri non cognoverat, mutata 
sunt. Confer quae sequuntur: aviat f»tv *Iu>vwv rfiav ttöv dl ßaqßäqtav tö nXqd-og tiav vtwv 
qoay Qaxöoiot. Nam ut masculinum in Femininum mularet, facile aliquis adduci potuit, non ut 
contra faceret 1 ). — C. 9. ravta intktyontvot iXe$av avXXi^ayreg ABCd, in ceteris recte est 
iXt^ay omissum, sive per dittographiam ortum est, sive e correctione cuiusdam, qui strueturam 
verborum non perspexerat, additum est — In eodem capite in PBsz eryi intcr eXtyov et räde 
deesl, quod ulrum in bis codieibus omissum an in ceteris additum sit, quis decernere poterit? 
Pronomen desiderari nego. Sed recte paulo infra scriptum est in BM'Bsvz toi's yäq 
imvtov txatfios vpitav noXnjtag, ubi ceteri avtiwv babent. In sequenti versu in 
Bsv extat nftQÖa&u anoaxitttv, cum in ceteris änoax^osv legatur. Concedendum 
est Herodotum verbum netQäo&at cum infinitivo coniunxisse; lestes sunt loci V 85, 
VI 13S, VIII 100. 108, IX 33, quos Schweighaeuserus collegit; tarnen multo saepius 
partieipium legitur, quod nonnumquam a librariis, quibus id inusitatum videbalur, in inlini- 
tivum mutatum est. ldem mendum invenitur VI 50 in B'Psz, at non in B (innqäio 
avXXapßävftv) et 1 77 in B (sit pivetv pro «VricaV). Pariter atque hoc loco intuv 
Herodotus I 84 nqoaßaiywv, VI 5 xanwv, IX 26 xattoyiag cum verbo nstQcuf&at coniungit, 
quos locos aflerre sufficeret, nisi nuperrime Comperzius (Herod. Stud. I p. 32) codieibus ABC 
ßdem vehementissime abrogasset. Legitur autem Ixt pivttv Gaisfordio auclore in libro d 
(= Parisin. 2933), Schweighaeusero auetore eliam in P (= Passioneus). Haec accuratc altuli, 
non quo Ulis libris aliquid auetoritatis altribuendum esse putarem, sed quod illam lectionem in 
Bsv extare Comperzius conlendil'). Is enim nimis Oagrans cupiditate ex lectionibus codicum 
huius familiae textum Herodoti emendandi legentibus persuadere sludet in psvttv corruptum 
esse ex inavtX&ilv , in libris autem alterius stirpis pro textu corrupto a correctore quodam 
inttitv esse positum. Verum sit, concedo, melius fuisse „rursus, iterum (rö fovreQov)" adicere; 
num vir doctus illa conieclura assecutus est, ut textus emendatior sit? Equidem non memini 
unquam legere de redintegranda pugna inavtXfctv. Accedit quod hoc verbum in Herodoti libris 
nusquam legitur nisi II 109 ibique alia significatione. Animadverle praeterea, id quod est 
maximi momenti, omnia quae leguntur a verbis iv vöia txa>v usque ad verbum iXavvttv (c. 79) 
in codieibus Bsv intercidisse : iam intelleges, quam infirmo fundamento Comperzius nitatur. Quo 
facilius cognoscatur, quomodo textus horum codicum, quorum auxilio Herodotum emendare studet, 
se habeat, totum illum locum ante oculos ponam: KqoXaog 61 fit(t(p&sig xatä %6 nXij&og tö 

>) In codic«, ex quo Rs derivati sunt, lacuaa orU est oculi* scribae aherrautibus ab Süötxa vijual ad 
imaxtUdtxa vrjva(; io s haec lacuaa expleta est his verbis Jlgujyiuv St il^uo Trioi thtoat y^voi. Scriba 
quem aoo efogerat, in enuneratioae viginti naves deesse, has Teil attribuit. Vides quin impudenter interpola- 
verit Similiter res VI 41 se habe«. In R omiwa sunt verba xaiaifivyw ts "/ftßgoy, ii)V M ol nifimrpi tüv 
vtäp aberrante scriba a voce hw quae aote verbum xaiitytiyti extal, ad alterum iw. Scriba codicis s sno 
Marte supplevit „filav o7 t«ö> naV. *) Lectiooem esse in v llbentissiuie concedo viro doctissinio coofir- 

naoti se iptom buoc librum contulisse; at si etian in Saucroftiaoo esset, certa Gsisfordium aon fagisset. 
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luvrov otodxtvpa' ijv yuo 6 ovpßaXäv otqcnög noXXov iXdoaatv ij Kvqov xovto ptpif9tig 
wg tij voitQait) ovx inttoäro «it ^mr KvQog di (sntüv 6 KvQog in codicibus alterius 
familiae) dmjXavvs ig tag Zdqdtg c 79 «5« dvvatto xdyioxa [deletum est ini tag 2dodtg], 
oxiag tiqIv ij xo ötvitoov dXio&ijvat xqv xtHv sivdwv diwaptv ctvxog i TitxaraXdß ot 
(oxag avidg imxctiaXdßoi desunt in ceteris codicibus). Correctur quidam, qui aliquid inter- 
cidisse non animadverterat, verba unrjXavvt ig tag Zagdig de Cyro esse dictum ratus interpunxil 
ante Kvoog addito di, qua re manifestum fit illum sibi persuasisse subieetum verbi nttoäo&at 
esse uon Cyrum, sed Croesum ratione non habita, qua erat levitate, particulae tag. Interpolator 
autcm vel hac re se ipse prodit, quod audacter verbum adiecit, quod neque in Herodoli libris 
usquam invenitur et apud veteres scriptores, ubicunquo legitur, non opprimere, sed consequi 
significat. — C 9. tl di xavxa piv ov nonjßovot; in PRsz pq. Corrector ille secum non 
reputavit, ov nottlv esse unam notionem, ut ovx oXiyot, similia. Item Ilerodotus loquitur: 
VU 10*: tl di ovx iVtlijoug; VII 16 y *l di ovx oid tt (Sleinius „= Ähmn«"); I 212 
tl di xavxa ov nonjotig; quo loco magna est perturbatio in codicibus. In AB euim 
oi) fxotjottg extat, sed in utroque libro correctum in ov n.; in K legitur ov noujotig, qua re 
apparet iam in archetypo OY cum CY esse mutatum. Cum autem in AB eodem modo correctum 
sit, id iam in libro %, id est in eo libro, ex quo illi duo Codices devirali sunt, factum esse veri- 
simile est. In ceteris codicibus a librariis, quos negationem esse audiendam non fugerat, pi} 
est additum: tl di pij xavxa ov nonjoetg (CPilz), tl di xavxa Ov py notijottg (s). Aliter 
res sc habet VI 133, ubi in AB'Cd ijy ptv ov diöot, in B'PRz ijv ptj oi düot legitur. Slei- 
nius ingeniöse quidem coniecil qv piv, at novam difficultatem textui intulit, ad quam tollendam 
interpretatio „piv: der gedachte Gegensatz ijv düot ist verschwiegen und ergab sich von selbst" 
non sufficit Itaque quod extat in ceteris codicibus malim scribere. — In apodosi buius enun- 
tiati Steinius scribit ovx änovoox ijottv xijv otoaxxqv, omnes alii editores ovx dnavootjottv 
(sie sv2, ov noyaoiyotiv B). Homo doclus, cui persuasum sit, ubi P codici Romano non 
testis sit, in eo esse correctum aut erratum, lectionem dnuyaoiijouv, quamvis scitius esse 
dictum appareat (confer IX 86. 87), non reicere non potuil. Ceterum VI 136 Ilerodotus de eadem 
re ix Ilaoov dnovoox qOavxa dicit, sed hic subiectum est Miltiades, non exercitus. — C. 10. oi 
piv dq eXtyov lüde, in PRsvz xavxa. Idem Vitium corrector contraxit VI 130 mutato xovdt 
xov ydpov Atticorum modo in xovxov xov ydpov (Rsv). — C. 11. xaXatTHooiijv dixto&ai, in 
ABCd, taXamaQiag ivdtxiöfrat in ceteris, quae omnes editores in textum reeeperunt permoti, 
ul videtur, Longini auetoritate. — In eodem capite Steinius secutus libros ABC scripsit ijv piv 
ßovXfjO&e — tl di d iaxo^otjOi^t\ in ceteris extat diaxoijoto&t. In attica prosa ex accu- 
rata collatione codicum talia recte emendata videntur, sed eadem ex Herodoli oratione tollere, 
quasi menda sint foedissima, mea quidem sententia est correctoris temerarii, non critici cauti 
providique. Extant enim baec in libris Herodoli: (I 13 ei py dvaßij (ijv PRd's); Hl 15 tl 
dnooiitoat (ijv R, P corr. svz); hoc loco Stetnium in editione tertia ijv in textum reeepisse 
valde miror (confer Scheindler Zeitschr. für Oestr. Gyron. 1878 p. 191). III 36 tl pexaptXtjofi 
(sie in ABC, in ceteris ptxaptX^ati) x«i int^xifj (int^xijt ABC, imfyttt P, imZijxijOfi 
Rsv, imfroly q); VIII 49 et vtxr^iutot (ijy PRsvz); VIII 62 tl di xavxa 7x0^0^(7x0^- 
ong in Pdz, at non in Rsv); VIII US tl pij yivtjxai (ijv Rs). Omnibus Iiis locis in ABC lectio 
genuina est servata; in ceteris, ubi ex coniuuetivo uua Uttera mutata indicativus effici potuit, indica- 
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ütus est positus; obi id non facile effici potuit, ti est in <yv mutatum. Etiam III 35, ubi in Rsv legitur tjv 
piy rvxat, in ceteris ti pty xvxotfit, suspicor in arclietypo fuisse et piv xvx*> ; confer locum quem 
supra attuli, III 36 et piv ptxapeXfj(Jt\ — jjv dl (ttxapiXytat cum his verbis: ei piv xt<x» — 
ijv Si dfuxQra. Cum bac consuetudine dicendi, quam apud Homerum usitatissimam esse nemo estqui 
nesciat, Steinius illos locos, qui non sunt pauci, quibus particula av coniunclionibus temporalibus aul 
pronominibus relativjs, quam Tis sequatur coniunclivus, non est addita, recte comparat (vide ad IV 
16 et 172). Etiam bac in re facile cognoscitur in codice illo, a quo Ksv sunt derivati, textum 
multifariam eo consilio esse correctum, ut oratio Herodoti syntaxi atticae magis respondeat 1 ). 
Est igitur nqiv y cum coniunctivo coniunctum in omnibus codicibus: I 136, VI 133, 
VII 10 17, IX 117; ?ariae lectiones adnotantur bis locis: I 19 nqiv ij ävoq&damtii; A*Rbdsz 
dvoQ&oMovot : VII 8 ß nqiv tf tXu>\ in Rsv av est additum. VII 197 nqiv ij ftiXXij, Rd piXXet, 
s piXXot. IX 93 nqiv 7 düot recte in l*bz, in ceteris dtiosiv. Item nqoxeqov ij I 199, IV 196, 
IX 86. 87, VII 54 et nqiv VI 82 in omnibus codicibus; fluctuant Codices his locis: I 32 nqiv 
nv&iapat, (additum est &v in A , Rbdsvz); I 82 nqiv ävaffäffavxat (av in A'RdsTz); IV 157 
nqiv anixavxai (B änlxovxat)\ III 109 nqiv dtayctyij in AOCd, in ceteris av est additum. 
Porro f*4xQ l »d» r »w ^ ( z Mopev)', äxQ* ov rtXtvnjfffi I 117 (teXtvifott dz); ig o äno- 
dävüMSt III 31 variis lectionibus non adnotatis nisi ig ov in plerisque libris; ig 0 eXdy (ABCd 
SX»ot) VIII 108; « 5 txaffxog ol IV 172; dg lxd<rxv> 9vnv »iXt, I 132 (»iXet Pz; 

in Rs totum caput omissum esl). ineixe äveveix&ji *<** foaßlfj&ij VIII 22; xov xtg xal Xöyog 
II 85; xotct t&ixsa y ixuopiva IV 46; rolff* aqaiqtipivoi Stadl IV 66; rijg yäq imd-Vftqafi 
I 216 in AB, in ceteris im&vfMjaet. Hoc ultimo loco Abichtius futurum retinuit, cum legentes 
ad I 198 delegaret; at illo loco futurum est usurpatum in enunüatione primaria. Cobetus, ut 
plerumque, av supplendum esse ccnset. 

Aliter res se habet VI 135: snepnov di ineiqyaopivovg ei xaxaxqjdoovxat xyv vno- 
{äxoqov; sie scripsit Steinius secutus Codices BRs, in ceteris legimus xaxaxqtjaovtat. Confer 
VI 86 y. Inetqwxdovxa 6i avxov xö x^ 1 t fSt V9 i0V f i XifiGijtai; sie extat in ABR, in ceteris et 
in Stobaeo Xtjißexai. Num hoc loco Libri st a codice Romano Stent, dubium est; Gaisfordius 
enim Tariis lectionibus non allatis XyUera» scripsit. Hermannus quidem (de part. av p. 92) fu- 
turum in capite 86 tuetur: „nam si coniunclivus de eo quod oportet, optativus autem de eo 
quod quis censeal faciendum esse, usurpatur: futurum ad ea videtur referri, in quibus neque an 
debeant fieri neque an censeat quis fulura esse, sed simpliciter an sint futura quaeritur, i. e. 
an, si quis ea laciat, eflectum daturus sit, id quod fere idem est atque an liceat facere". Sane, 
si in omnibus aut optimis libris futurum extaret; sed cum ita non sit, idem dicendum est de 
hoc loco quod Hermannus ipse de alio loco iudicat (V 82: Instqäveov xoxeqa %aXxov notiov- 
xat xä äydXpaia ij Xl&ov), ubi Werferus et Valckenacrius coniunctiTum postulant, „et quis non 
facile adducatur, ut in eandem sententiam concedal? Et tarnen, nisi fallor, recte tuentur libri 
indicativum, non quod non licuerit uti coniunctivo: nam debuit iUe etiam poni, si quaerebatur, 
ex qua materia oporteret statuas illas fieri : sed quod eo non opus erat". At, cum etiam V 82 
in AB notiaviai extet, id quod Hermannus scire non potuit, non est dubitandum quin con- 
iunetivus rede se habeat Neque VIII 36 (ipavievovxo elxe ayta xaxd yijg xatoqvl-ovot 

>) Quae sequuatiir, maximal» partem ex Schwidopii düuerUÜoae „Zur Moduslehre im Sprachgebrauch 
des Herodat Prt*r. des AlUtädt. Gyma. so Kuoigaberg 1876" stuupsi. 



Digitized by Google 



- 8 _ 



fUe ixxoptaovat aXXtjv %o)Qr t v) indicativus, qui in Pz solis exiat, tuendus est; ceteri libri 
xaioqvtaat et exxoplaafft babcnt. Sed redeamus illut, unde egressi suiuus. Ad explicandum 
illum locum (VI 135) ne Hermanni interpretatio quidera suflicit ; itaquo Steinius suo iure Codices 
BRs secutus est, ea re maxime permotus, quod lectio in B est primitiva, nun ex alils libris addita. 
Dixi autem supra rem se aliter habere, quod indicativus non ex correctione est ortus, sed errorc 
scribae. 

Eis enim locis, quos Hermannus usus coniunctivi deliberativi demonstrandi causa atlulit, 
librarii nou raro peccaverunt, w cum o aut ^ cum e permutalis (II 52 aviXovxat z, VI 52 xQij- 
aovtat Cfcz, 1 206 notiet Rdsz; adde VII 213 x°V attai Rs; VIII 135, ubi in ABPcorr. solis 
recte legitur xoyaw*)- Dobraeus quidem (Advers. p. 32) VI 135 recte coniunctivum servat, 
at usque eo progreditur, ut etiam optativum in interrogationibus huius generis removeat. Ceterum 
vir doctus rationem locorum I 53 et VIII 67 non habet. — C. 12. noXXol tfl inido&t twvto 
xovio ntl9t(f&ai tlat. In PRsvz omissum est etat; forsitan recte. Confer I S9 et IV 11, 
quo loco iam Valckenaerius xccra).aii(ictvnv pro xazaXapßdvtt scribendum censuil. — • Pro 
certo autem habeam in proximo capile arliculum ta inter tavxa et ytvoptva in ABC per ditto- 
graphiam ortum esse. Nam cum in B*Rsv et in K, qui über est familiae ABC, omissus sit, non 
de induslria in Ulis libris adiectus videtur esse. — C 13. «fror» ädvvaiov legitur in PRsz pro tlvat 
ädvvaxct, quod solum est rectum. Confer I 91, VI 106, V 124; ädvvaxov IX 106 tantum extare 
videtur. Multo majorem scrupulum mihi iniciunt quae paulo infra leguntur, ov ßovXopivtav tivat 
XQqaxovs (aqvfvpivovg Rsv). Omnes editores Steinio excepto äqvsvpivovg in textum receperunL 
Quis est qui non assentiatur? At estne Graecum aqvtta&at cum infinitivo coniunctum „recusare 
aliquid facere?" Non saltem pij addendum fuit? Quantum scio, boc verbum, si haec notio ei subiecta 
est, non inlinitivus sequitur nisi apud scriptores posterioris aetatis, sed accusativus. Apud üerodotum 
haec inest vis in hoc verbo III 1, sed est absolute positum; negare quidquam esse est apud eum 
s^aqvov (III 66) vel anaovov tivat (III 99); in utroque autem loco infinitivo negatio ptj est 
addita. — C. 13. tkxq' oxev xovg Xöyovg idixovxo ot Saptot. In PRsz ol Zdptot deest; 
forsitan recte, etiamsi ordo verborum solus suspicionem non movet Paulo infra \v post nalg 
piv in Rs omissum est aut a correctore propter verba xvgayvog di iüv quae sequuntur dele- 
tum est. — C 14. In B'Ppr. Rsv tvSsxa, cuius numeri testis est Pausanias (VII 10, 1) scribae 
levitate in dtxa (*' pro ta') corruptum est. — C. 15. naqtlxovxo piv ydo; in PRsvz ot naq- 
tlxovto piv, quae cur meliora sint, ut Gomperzius contendit (Zeitschr. f. Östr. Gymn. 1859 
p. 82$), non intellego. — In eodem capite legitur ig o xäv noXepiwv iXovxsg viag avxväg 
arxißaXov xwv aqpexiqwv [vtöv] xäg nXtvvag. In ABCd veäv non extat idque recte omissum 
est. — C. 16. oii ot ö*i «<: iStuxovxo xaxatftvyova t in AB 'Cd, in ceteris xaiatfvyyavovöt, 
quod quin sit Ilerodoteum non est dubitandum. De verbo tpvyyävw confer quod Kruegerus 
ad Thuc. VII 44, 8 adnotat. In Ulis codieibus verbum inusitatum aut de induslria est remotum 
aut, quod mihi versimilius videtur, mendum ex levitate scribae, cuius animo obversabatur forma 
änoiftvyovdt, quae paucis supra legitur, ortum est — C. 18. atqeovat xat' äxoijg; in s legi- 
tur xaxdxowg, quod in R in xcctaxoog corruptum est, ex consueludine deterioris Graccitatis 
dictum. Aar' dxq^g item usurpatum est VI 82. - C. 18. Sxxm etti; in Rsv iv iü txxeo hei 
per diltographiam , ut videtur, quamvis per se praepositio non reicienda sit. Confer Krucg. 
ad Thuc I 87, 4. Nusquam alibi apud Herodotum iv legi pro certo dicere non possum; 
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articulus autem modo additus, modo omissus est (I 10 tiö dvwdexätw fati, VI 31 tu devt^QM 
htSj IV 14 tßdofna Stti, III 68 iydö<p fiqvl). — C. 23. tote iüv dtd<f ooo$ {offte Rsz, äffte 
P). Abichtius äffte töte scripsit ; sed cum wffze (= che) causam aflerat, quae in re ipsa insit 
vel legentibus nota sit, Aoaxilai autem anlea mentio noo sit facta, haec particula non rede mihi 
usurpata videtur. Ilaque statuerim OCTE scribae culpa ex TOTE ortum esse. — C. 23. i%o- 
Ittv^v tijv nöXtv lutvzvv. Kruegerus et Gomperzius eavtäv, quod in Rsv omissum est, delent; 
at hanc pronominis collocalionem apud Herodotum non raram esse ostendit Steinius ad V 5. 
Atque operae est prelium investigare, quid buk usui a ratione Atticorum abborrenti in codicibus acci- 
derit. IX 37 legitur in omnibas bbris xöv taqfföv lavtov; item V 5 inö tov olx^otdtov 
iiovifji;; IX 33 töv adeXtptöv ewvtov (in Pd avtov)\ II 107 töv ädeXtpeöv eavxov (in PRdsz 
avtov). Adde II 26, ubi dtaxaltav tiyv diQodov avttö in ABCPz legitur, in Rds avtü omis- 
sum est; Steinius et Abichtius eavtov scripseruut, aüi avtov. — C. 25. MtXijtov ii äXovffijt 
avtixa, in Rsv xal pro avtixa, in fi 1 adtlxa xal (Steinius „l'ortasse recte"). Videre Ucet 
correctorem codicis B ex codice quodam alterius faroiliae xal adiecisse. — In eodem capite 
i&tlmny» in AB 1 , i&eXovtijy in C, i&eXovtl in B*Pz, i&eXovnij in Rs. Etiam I 5 i&eXovtijv 
exlat nullo codice contra dicente. — C. 27. xal xexafia>(tivutv di; xal, quod in Rs tantum 
exlat, iure ab ediloribus reiectum est. — C. 30. tö fi&v avtov ffüfia avtov tairnj; avtov 
ante tavtf}, si recte e codicibus ad nota tum est, in sv, jaihq in R omissum est. Apparet in 
utroque de industria deletum esse. Legitur enim avtov tavti} apud Herodotum I 189. 210. 214; III 
77; IV 80; V 1 12; VII 42; IV 135. Hoc ultimo loco iovVij omissum est in PRsz, quos Steinium se- 
cutum esse miror: avtov tjjSe invenitur V 19. Contra num Hl 25 (ElXtjvcov piv tovg naqeövtag 
avtov ravtij tü%ag vrtoptvttv Rs, in ceteris, etiam in v, tavxij omissum est) utrumque servandum 
sit, valde est dubium. Neque plus oflensionis habet avtov (VI 30) priore loco positum; confer Steinium 
ad hunc locum. Quae cum ila sint, non est quod Kruegerum secuti avtov et tavttj secludamus. — 
C. 31. oaytjvwovffi dk tovde tov toönov; in PRsz tövöe est mutatum in tovtov. — C. 33. 
änoXtnövteg tyv ayetiQijv, in PRsvz äjtoXtttöyteg t^v nöXtv. Vox nöXtg, quae primo 
supra scripta fuisse videtur, postea lectionem genuinam removit. Ceterum non nöXtg, sed %<äo*i 
audiendum est. — C. 35. i%4(fatvoy itäv ol tö fiavtijiov in B*Rvs, in ceteris o» est omis- 
sum. Üativus utrum in Romano interpolatus sit an in codicibus alterius familiae per impru- 
dentiam omissus sit, quis decernere poterit? — C. 37. nayiöXt»qog itanöXXvtat recte legitur 
in Rs et apud Eustatbium, ceteri aberraverunt in navuXi&owg \ saepissime a scribis more de- 
terioris Graecitatis adiectiva cum verbo coniuncla in adverbia mutata esse satis constat. — 
G. 38. ovtog ftiy dtj dta Koolffov ixtfsvytt, peza di teXtvtä änatg; in PRsz (tetä di 
tavta. De bac re iam Abichtius (Progr. Portens. p. 31) disseruit, quod commemorare satis 
esset, nisi nuperrime van Herwerden ') dubitationem attulisset, an tavta, ubicunque in 
hac formula praepositioni esset additum, delendum esset. Hac ratione emendandi Herodoto vim 
adhiberi numerus locorum ipse docet, in quibus tavta variis lectionibus non adnotalis invenitur. 
Atqui, nisi fallor, Herodolus formulam plenam non plane eodem modo usurpal quo ellipticam. Initio 
enim capitis — a quo Herodoti libri in capita distributi sint, nihil refeit — formula eliiptica 
perraro legitur (IV 114, 156; VI 4, 126); quibus locht autem Hcrodotus ad novas res explicandas 
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transit, formulam plenam constanter usurpal. Confer I 50, II 122, III 17. 139, VI 74, VII 33. 
IX 28. Hoc ultimo loco in P» tavta omissum est. Praeterca ptta di tavta initio capitis in- 
venitur: VI 8, 81, IX 15; porro initio enuntiali I 56. 106. 211, III 66, VI 76, VII 134, IX 17. 
Penraro autem formula plena ita est posita , nt cum eis quae antecedunt particula quadam conexa 
sit, velut 1 2 ovtm piv — ptta di tavta, et in eodcm capife tavta piv — ptta di tavta. 
Accedunt III 24 (ivtavtöv piv ötj), VII 178 {nqätov piv), VII 107, VI 27. At hoc loco nescio 
an tavta referendum sit ad arjptjia. .Contra forma eliiptica plerumquc invenitur et intra 
poriodum et initio enuntiati, quod cum anlecedeiilibus particula aliqua vel similibus verbis cohaeret. 
I 61 tä piv vvv nQtiria ixqvntt tavta y ywq , ptta St tf QÖCtt. Similitcr I 128. 163. 196. 
214; 1186. III. 124. 125; IV 3. 42; V 16. 37. 58. 105; VI 125. 128; VII 206; II 111; III 
11. 75. 128; V 40 (VII 19). Iiis locis subiectum est idem in utroque enuntialo; VI 129 vero in 
utroque est unum subiectum et unum praedicatum : nqäta piv &Qxi<tttto siaxuvtxä axnpata, 
ptta di äXXa Utttxä. Antecedunt piv, titog piv, to naqavtixa piv, töte piv: III 54. 133 
(VI 38); VI 97; III, 86; VII 12; IV 139; V 72; VI 11: IV 150; V 103. Ubi autem enuntiata maiore 
interpunetione dirimenda sunt, plerumque subiectum est idem in utroque: 1 65, 102,107; III 
130; IV 14; V 46; VI 62. 120; IV 160 (jtQma antecedit); II 131; I 179; III 155; V 56; VII 
100) aut piv antecedit VI 103; VII 148. Eliam quod V 28 legitur buc referendum est: ovtot 
piv vvv (Prai) toaavta ittqydaato atQat^yjaag. Mtta dt. Nam lectio di codicum ABC 
non digna mihi videtur quae respiciatur. Cotnpluribus locU denique formulae vis est subiecta 
„interieclo tempore" vel „tempore procedente" (122; II 141) apposito xqövm oi TtoXXtS (V21; 
I 171), vel xqÖvm vßxtQOV (IV 78) vel xooVo? diitfv (I 61). Restant tres loci, in quibus usus 
formulae ellipticae prope accedit ad usum formulae plenae (V24; VI 70. 110). Permultos alios 
locos, in quibus ptta di in enumerando usurpatum est, van Herwerden huc referre non debuit 
(I 142 MlXytog piv avriiav TtQmi} xittat TtöXn; nqoq ptaapßQifjV, ptta di Mvovg tt xai 
JlQHjVtj\ item V 52; VII 55; VIII 67. 113; IX 35; VII 40 bis 41 ; I 134; IV 181, VIII 46); neque 
eniro tavta est audiendum. — C. 39. ididyoav in' avrov ; in Rs praepositio est omissa. 
Scribae, ut videtur, obversabatur idttj&^aav, ad quam forma m C aberravit. — C. 40. ixqtvyst, 
in Rs fytvyt. Confer quae supra ad c 1 allata sunt. — In eodem capite in ABC xataXaßöv- 
twv extat, in PRsvz xattxövnov. Non dubilo quin in ABC sit mendum, sed ex forma xatt- 
Xäpßavt, quae paucis supra extat, scribae levitate. non ex correctione ortum est. — Paulo infra 
in AB eiptvyt änö XtQßovqaov, in PRsz siftvyt Xtqaövtjcov legitur. Quin Graecum sit quod 
in AB extat, non est dubitandum; confer Tbuc. V 26 (xai avvtßn poi tftiynv tijv ipavtoi 
hij tixoat) Xen. Cyrop. III 1. 24. Plut. Philop. 1. Neque hoc loco Herodotus dicit Mil- 
tiadem ex Chersoneso fugisse, sed proeul Chersoneso exulavisse, dum (k o) Scythae 
abissent. Itaque conGrmaverim in PRsz a correelorc stulte esse mutatum. Ceterum non dis- 
sentiam, si quis Schweighaeu&erum secutus utrumque ex margine in textum irrepsisse censuerit; 
deest enim in Cd. In sequenti versu autem (xai ixtlvov ,1öXoyxoi) in ABC ixtXvov pro 
lectione genuina piv est substitutum. — C. 44. oaag otv nXtlatag dvvaivto; in B*PR«, 
quos libros Steinius est secutus, dvvaivtat extat. Particula m äv ctiam optalivo in enuntiatis 
relativis esse additam, praesertim cum oratio esset obliqua, exemplis satis est demonslratum; 
confer quae Ilermannus in libro de particula av (p. 147 sq.) attulit et quae Dindorfius eis ipsis 
locis (ad Cyrop. VII 5. 49) collegit, quibus orationem Xenopbontis ad leges Atticorum con- 
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stanter mutaudam esse censet Nihilominus coniunctivum scribere malim; nam cum nulluni aliud 
huius constructionis exemplum apud Hcrodolum invcniatur, tum forma dvvaivxo, pro qua ©V 
valttro illc constanter dicit, suspicionem movet. — In eodem capite apud Steinium legimus 
Xiytrat yäq tQttjxoßiag fiiv täv vtäy tag dia<f&aqti(Sug elyai; in K extat Xiyftat xaiä 
tq., in sv Xiyetai yäq xatä tq., si e codieibus recte adnotatum est. Sed quomodocunque 
res se habet, praepositionem xctid, cui nisi apud Herodotum nusquam vis ,,circiter'' subiecta 
videtur, a correclore esse adieclam ut pulem adduci non possum. — C. 45. ov piyrot ovdi 
ahoi öovXoovvtjy ditqvyov, in Rsv oi'> plv oldi; Kruegerus ex Herodoto locos, in quibus 
voces ov filv ovdi coniunetae leguntur. diligentissime collegit (Dial. § 69, 44, 1); proxime ad 
illum locum accedunt hi: IV 205 ov ftiu oldi y Otqul^ij ev ttjv ^oijv xatinXt^e; VI 72 
oi* (ilv ov"di sitvrv%idnt xaity/joa iv 2Zndqifi. Hcrodoteum piv (= p^y) in codieibus per- 
saepe esse corruptum nemo est qui nesciat. Quid mirum quod particulae cum bis negationibus con- 
iunetae idem accidit? Legimus ov fi^y ovdi in omnibus codieibus III 2, in ABd IV 205, in ABCd 
VIII 130, in omnibus exceptis Rds II 49. Itaque mihi persuasum est hoc loco et II 142, ubi fxh 
in Rsv, pivtot iu ceteris extat, pivioi nihil aliud esse nisi aliud genus depravationis. — C. 47. 
äno iov Oäaov %ö ovvopa tax*, 10 P'Rsv ini (P m äno). Ad signiticandum undc homini aut rei 
nomen inditum sit, Herodotus persaepe praepositionem ini usurpat, quae invenitur variis lectio- 
nibus non adnotalis: I 14, II 57, IV 184, V 65 bis VII 40. 61. 74. 83. 193. Adde I 94 (äno C») 
et VII 58 («Txö z); contra äno legitur in omnibus codieibus I 7 (än' öitv) et II 42 (äno tovöe). 
Variant Codices in libri quarti capitibus 107 (an' o>y in PRsz, in' in ceteris), 149 (ano 
xov intog xovtov in PRsvz, in ceteris ini et paulo infra an' ov iu Pz, äno toi' in Rv, äno 
xovtov in s, inl ov in ceteris) 45, ubi formula septics extat: 1) in' oitv in omnibus codieibus. 
2) quater änö in R(v)sz I» prima manu (ini supra scriptum) Eust., in ceteris inL 3) an' 
oiev ABCPdz, in' Rs. 4) äno riy$ Tvqlqg Evqoiniig in omnibus codieibus. Quam inusitata 
praepositio im scribis vel legentibus fuerit, ex eis quae leguntur VII 83 in ABCd (diä täSe 
ini tovSt) apparet. Itaque ubicunque libri inter ini et äno variant, irrt scribere malim. — 
C. 50. ßaoiXtvoyy 2in(tojt^rio»p in ABCd, ßaatXfvg iuv in ceteris, quos edilores secuti sunt; 
idque recte fecisse videntur. Confer c. 51 itiv (omissum est in Rsv) ßadiXtvg xal ovtog Inaq- 
titjticoy. Primum gradum corruptionis fuisse formam vulgarem <av pro ioDica posilam mani- 
festum est. — In extremo capite legitur 6 dl oi 16 iov saqaat\ dativus oi in Rsv et in K 
omissus est. Cum non casu accidissc vidcatur, ut eliam in K, qui liber est slirpis Medice!, pro- 
nomen desit, nescio an in Ulis codieibus oi additum sit a scriba, cui quae antecedunt ort oi f»ij obver- 
sarentur. Accedit quod in Pz oi verbum stfoaa* sequitur. ex quo verborum ordine pronomeu postea 
adiectum esse cognoscitur. — C. 52. ijj ovvopa tlva%, in Rs a correctore, cui infinitivus men- 
dum videbatur, %v est substitutum. Idem mendum occurrit IV 81, ubi in PRsz «V 75 tö £0*100 änoo- 
oiov töv'Ynaviv änoxov notin extat (noiiav in ceteris). Confer II 99 <ag öi xw Mivt — ys- 
yovivai (in Rvsd rw di M. omissa particnla esc) IV 1 1 tag 6i do£a» (in Rvs tag 6" so*o?f). Contra IV 
9, de quo loco magna est dissensio inter homines doctos, non dubito cum Kruegero scribere 
quae in R extant: iv&evitv töv 'HqaxXea tag äntxiß»at ig rijv vvv 2xv&t%qv %u>qt}v xaXto- 
fiiy^y, xaraXaßtty yäq ahöv x^^fä tt (deest in Rs) xert xovpäv, lnetov<säpevov xyv Xtov- 
xiqv (alii Xtovtijy) xaivnmcai, rag dt oi tnnovg [rag] — äifavta&ijyai. In ceteris codiei- 
bus <ag omissum et ante Xtovidijv di est additum. Ut alia hic omittamus, quid sibi vult tov 
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'BqaxXia dmxi<f&ai, postquam supra iam dictum est 'HqaxXia aimt<s&ttt ig yijv ravitj» 
iovactv iq^ft^y, ijy ttva yvy Ixvd-cu yipovxai? Scripsisset «altem Herodotus iv&evitv d^' 1 ). 
Alio loco (I 129) omnes recentiores lectioncm codicum ABC {tl ydq 6*if Sioy ntqi&fTva%) 
aspernati dtlv in textum receperunt. Ut recte fecerint, id unum contendere velim dtov non ex 
correctione ortum esse; corrector «d« scripsisset. In Aldina autem correctum est II 64 tl uv 
ijv (pro tlvat) et II 172 el ydq nqovtqov yev (pro tlvat). In II 121 l denique {dg dl xal 
tavta ig %6v ßaatlia ttvevijvslx$at } ixn(7tlijx^ at ) num «nfinitivus a plerisque editoribua 
recte positus sit, valde est dubium. Legitur enim in A avt/ytix^tj, in B avijvix&ij, in CPz 
aveveix&i), in Rvsd avijvtXx$ai, nusquam ävsvi]yt1x& at - Quid? Herodotus nonne scripisset in- 
finitivum aoristi? Itaque suspicor infinitivum perfecti in Ulis codicibus oculis scribae in rerbum 
sequeos aberrantibus ortum esse. Neque quod Cobetus (Mnem. XI p. 145) scribit „Herodoti 
consuetudo orationem indirecUm postulat ov^Ml^a» (sie!), idque ipsum in codice R servatum 
est, sed male spretum" me movet. Vide quae paulo supra in omnibus codicibus extant 
(121c) %6v dl ßcuSiXia, dg avttS ait^yyiX&ti xov tfwqdg 6 vtxvg ixxtxXtpuivog, dttvd 
noUsiv. — C. 52. nqeaßvrtqov in ABCd, ytqaitfqov in ceteris libris. Editores yfqahtqov 
praetulerunt arbitrati, si recte iudico, in ABCd scribam invitum illud posuisse, quod cadem vox 
paulo supra et infra de eadem re legeretur. — In eodem capile legimus in Rsv rüy natdluy, in 
ceteris täv naidaav. l'trum sit rectum, quis sine ulla dubitatione decreverit? Persaepe libri 
variant inter nuiduv et naidtuv; confer II 2 et 3. Contra ride VI 61 , ubi naidioy quater 
omnibus libris consentientibus de puellula a nutrice in templum Helenae portata est dictum. 
Illo loco promiscue quidem Herodotus roces natdtg et nmdia usurpasse videtur; at si rem 
accuratius investigaveris , discrimen inter illas voces factum esse cognosces. Recte est dictum 
jiaxfdatfioviovg ßovltvifcu xtnd vopov ßaßtlia tdv naidwv toy nqtaßihtqov notyGa<f$at\ 
nam hic aetatis puerorum ratio non est habita. Neque aliter res se habet in verbis tqv (i^riqa 
tüv l4qißtoSijftov naiduy, cum non de puerulis, sed de matre agatur. Contra in omnibus libris 
recte extat td naidlov rö rtpmfitvov, quod de infante lactenti, a matre larato el nutrito 
est dictum. Etiam Pythia aetalem illorum respiciens respondet utrumque puerulum loco regia 
habeant (ätttpÖTfqa xd naidia yyyaao&ai ßaatUag). Itaque roea quidem sententia Cobetus 
II 2 et 3 lectionem codicum Rdsz naiiimv, quae omnibus libris consentientibus antea quater 
extat, in textum reeipi recte iubet, cum dicit (Mnemos. XI p. 125) „erant enim bimuli." Contra 
I 114 iam Bekkerus recte emendavil elg xovtav xdv natdtav; agitnr enim de pueris decem 
annorum. Ceterum Steinius sibi non constat; nam in libro I (ed. V) naldatv recte scripsit. II 2 
(ed. IV) naidiav servavrt, sed in sequenti capite in naidlwv mutarit ; etiam VI 52 naidwv retiuuit. 
— In eodem capite legimus in codicibus B'Rvsz 1« dl v$utxiqw üqoxXia, in ceteris vtwxiqyt 
deest, quod e scholio irrepsisse iam Schweigbaeuserus intcllexit. — C. 53 xaxd xd Xsyöpeva 
vn' 'EXXqvwv; in Rst xd omissum est, in Cd xaxd tavid Xtyoptva vn'' uXXtjXwv extat Iam 
Gaisfordius lectionem codicum ABP recte defendit, cum diceret „nihil equidem video quod improbem". 
Sed paulo infra in ABC ydq 0*7 post verba yqd<ju xovxovc interpolatum est. (Confer Gomperz. 
Zeitschr. für Oestr. Gymn. 1859 p. 828). Etiam o*«J quod legitur post pi w plv in ABCd, et 



i) ws taetur Cavalliont quoque, <jai io libello „de modit atqne tenporibu« oraUonis oblique apad Hero- 
do W. Laodae 1878 p. 85-96 baue rem tracUvit. 
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articulus in eisdem codicibus ante xaraXtyofiivovg adicclus reicienda sunt. Contra in sequenti 
capite praepositio naqä {6 naqä Iltqaimv Xöyog Xdytiai), quae in PRsz omissa est, nihil oflen- 
sionis habet — C. 56 xaxä noXtfiov ye in Rsz invenitur; Steinius ceteros libros secutus par- 
ticulam y( omisit. At vide Krueg. ad Xen. Anab. III 2, 24. — In eodem capite in B*P'Rvs ex 
correctione cuiusdam, qui subiectum participii absolute positi desiderabat, <siqax(vofiivovg pro 
0t(>at6VO(i£v<av scriptum est. — Multo magis in Rs verba quae scquuntur sunt corrupla. Ac primutn 
quidem omissum est ävdqag (in s de quoque omissum est) et Xoyädat in XoyxäSag depravatum 
est. Herodotus huic toci aut substantivum addit (I 36, 43) aut genctivum adiungit (I 36, VIII 124 
1X21. 63). Heinde autem ini aiQanijg, quod Herodoteum esse satis constat, corruptum aut 
de industria mulatum est in ini arqariij (sie in s, ini atQaxu'j in R). Paulo infra denique 
ab ediloribns Steioio excepto uv quod in ABCd invenitur omissum est, etsi nihil habet offen- 
sionis. — C. 57. ijv &valij xtg «fy/uorfAij? Jiotitjzat legitur in PRvsz, qv xtvalyv %ig d^ftoreX^ 
not^ta* in ABCd, &v(Slijv servato fyitoteXqg e correctione in B*. Diu haesi, utra lectio prae- 
ferenda esset. Forma attica dtjuoitXq quidem non addueor, ut lectionem codicum ABCd improbem, 
cum in eisdem libris etiam thh^mu inveniatur, sed cum II 19 (ta iv Aiyvm<a notfvptva r« 
&em) passivuro, quocum activum IX 19 (notijaa^tfg dt xai ivthtvta \qä) comparandum est, 
eodem modo usurpatum sit, cum pronomen xtg loco subiecti non satis explicari possil (Schweig- 
baeuserus „cum ista vero notione Svatag 6^ftoxeXovg minus convenire yideri poterat quod ait 
fjv dvaltjv tig dqp. noiifpat, si quis etc. quod ad privatum hominem referri videtur: fortasse 
igilur intellegi debebit magistratus ille, ad cuius munus curainque id pertinebat. Sed poterit 
etiam &vaiii öfjpoTtXqs intellcgi sacrißeium a privato homine ita institutum, ut populäres ille 
suos vel curiales ad convivium vocet"), nunc lectionem codicum PRv» in textiim reeipere non 
dubito. — In eodem capite paulo infra in B'Rvsz nqoßäiuv post xv&tvxu>v ex marginc irrepsit. 
— Initio proximi enuntiati in B'Rvsz legitur: yto^viag di avä näaag xal ißdöpag loia- 
pivov tov [*tjvog; in ceteris praepusitio omissa est, quam interpolatam esse vel ex eo intellegitur, 
quod Romanus codicibus ABC suflragatur. Quod si cui accusativus olTensioni fuerit, conferat, 
quaeso, VII 203 (nqoffdoxtpot näaav thv tjitiqijv) 112 VIII 19 (^q^v) 1 ). Ceterum Herodotus 
singularem cum praepositione avä coniungere solet {avä näaav ^niqi\v II 37. 130, VI 61, IX 38, 
avä näv itog I 136, II 99, III 160, VII 106 ; uno tantum loco (VIII 65 avä nävxa £im) plu- 
ralis invenitur. Mirum quod Kruegerus, qui ad VIII 65 adnotat „nach dem regelmäßigen Ge- 
brauche des Uerodot erwarte ich näv hog" , praepositionem in textum reeepit. — In eodem 
enuntiatb denique in Rvs ig ^AnöXXiava temere scriptum est pro ig 'AnoXXmvog. — C. 58. yv- 
vaTxtg ntquovaat Xißijta XQOttovat; in PRsz, quos Steinius in editione critica secutus est, 
Xißtjtag extat. Manifestum est pluralem ex correctione cuiusdam, qui hunc usum singularis 
non noverat, ortum esse. SufTicit conferre Thuc. II 70 {QeX&tJv aviovg — £i>v ivi Iparita). 
Ceterum Steinius quoque in editione quarta singularem restituit. — C. 59. aviapiqovxai di äXXo 
ovxot xööt xoloi niqaijat; in ABCd ovtot omissum est et recte omissum est; Steinius solus, 
quantum vidi, hoc pronomen servavit. — C. 61. /Satri>Ut'Ovr» ig Snäqzijv in ABCP, ßafftXev- 
ovzt xs iv Snäqzii in R, ßaßtXevovxi töte iv 2nüqrt\ in sv. Erratum est in omnibus codicibus ; 
sed cum in Ulis per imprudentiam peccatum esse manifestum sit, in eo codice, ex quo Rsv 



') Bxenpla accasativi temporalis Steinias collect »d Vll 50, oec Uneo loco» oon in ordineat redactoi propojuit. 
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ducti sunt, tt male adiectum est et ex hoc eiublemate per diltographiam tövt (TOTE) in sv 
ortum est; nisi quis iam te ex antecedenti r» per ditlograpbiam ortuni esse putat. — C. 62. 
tip> di ^Aqtattova txvt^e äqa tyg yvvatxög 6 egwc; in AÜCd articulus 6 deest. Quis est qui 
decernat, utrum articulns in bis libris male omUsus an in ceteris a correctore sit additus? Pro- 
fecto bac quaestione nulla est difficilior in emendandis Hcrodoti libris! In capitibus libri sexli 
quae adhuc tractavi in articulo ponendo rel omittendo Codices inter se discrepant his locis: 
c. 3 iv rij Qotvixi} (rij oiu. Rsv). 7 tijc MiXijiov (iqg om. Prsvz). 11 6 0uxaei<g aiqairjög 
Jtovvotog (6 om. PRsz). 14 tö xoivöv t<äv 2a(ilu>v (rö ~. Rsv). 23 ö 'iTtnoxqdttjg 
(6 om. Rs). 24 ix zijg "Ivvxog ixdidqtjaxst (ix zqg om. AB'Cd), ig trjv\4altiv (nji» om. AB'Cd), 
ix tijg Ztxrtltjg (tijg om. Hs). 26 tä nfql iip> Mlktjtov ytröpeva (iqv om. ABCd), ix IIo- 
Uxvw t^g Xliay (tÜv X. Rs). 29 'louaiog 6 Mttfoiog (6 om. AB'C Suid.). 30 ig täg 
lÜQÖig Rs (ras om. cet.). 33 avtoiat lolot HtqGys* (toJßt om. ABCds), fiel di «i iv xij 
Evqton$ (ai om. PRvs, in B rasura). 35 snttffe 6 Xöyog (o om. Rs). 37 xö inog (rö om. Rs). 
39 tot» Oqtjtxuv ßaatiiog tqv itvyattqa 'HytjtftTivXrjv (tqv om. Rsv). 40 tqg Xtqaov^aov 
tavttjg (iqg om. PRsz). 47 iv rij ttjttjat (rij om. PRsz), lüg viag rag näaag (tag om. PRsz). 
49 ig tijv Inäqrtjv itijv om. Rs), xattjyöqtov tüv Alytv^ziwv (twv om. PRsz). 50 fiotro 
ox» oi tlij t0 ovyofMx (rö om. Rs). 53 xard tä Xeyo/ttva {tä om. R, xatalfyofuva sz), tovg 
xaiaXtyopivovg öq&üg in ABCd (cet. tovg om.). Quo modo articulus ab Herodoto usurpalus 
sit non satis constat, et contendere ausim rem nunquam eo prrduri posse, ut ubicunque in 
libris varia leguntur, pro certo statuamus quid sit ponendum; tanla est varietas dictionis 
Herodoteae. Quamquam qui acriter observarit et diligenter collegerit, non pauca inveniet quae 
ad textum emendandum pertineant. Velul in libro primo non plus tricies articulus norai- 
nibus urbium additus est idque plerumque urbibus notissimis, ut Sardibus. Nonnullis locis rim 
demonstrativam habere videtur; velut I l rij di äXXfi ioanixvisa&at xal xal ig'Aqyog' rö 
di "Aqyog. Confer I 102 ovctqattvöfuvog im tovg 'Aoavqlovg xal 'Affavqlwv tovtovg ot 
Nlvov sl%ov — diHf &aQt) et quae in proximo capite extant: iatqattvito (sc. filius eius qui 
occisus erat) ig tyy Nlvov, ttfiaqiuiv te tw naiql xal tr;g nöXtv lavtqv MXaiv ittleTv. 
Nusquam articulus in titulis prineipum (velut I 7 wqavvog Zaqdiwv) aut si nomen urbis a prae- 
positione pendens inter aliud substantivum eiusque articulum insertum est, ut I 179 (rö iv 
BaßvXävt tttxog) i 182 (rot» iv BaßvXüvt iqov) usurpatus videtur. Nequc tarnen quid certi dicere 
volui; uam res est maxime lubrica. Pauca adiungam de nonnullis ex eis locis quos supra attuli. 
Verba rö xotvov tüv Sapta* (c 14) per se nihil habent ofTcnsionis; item Herodotus loquitur 
V 109, ubi in rsv male tä xoivä extat; at elucet multo fecilius in tüv V»»'«»' scribam errare 
potuisse quam in xö Vuvmv. Adde VI 58 rot» xoivov tüv InaQitr^tuiv, ubi in AB'd pro tüv 
legitur o*ot~, quod ex tov corruptum esse manifestum est. Itaquc utroque loco singularem scri- 
bere malim. — C. 39 tov GqijIxmv ßaßtXdog tijv &vyatioa 'Hytißtm?.>iv {tyv om. Rsv); van 
Herwerden commenl. crit in Her. p. 27 scribit ,.l 2 uQnäaat tov ßaatliog tijv öryazioa 
Evoamnv. Articulum omittunt Kbdz, non male, si recte abesl supra I 1 ii&tJv inl ti/v &d- 
kaaaav yvvalxag aXlag te aolläg xal xal tov ßaßiXiog &vyatioa, ubi in nullo codice 
additur. Eadem est varietas in sequentibus: dqndaat tov ßaotkiog tijv t^vyatiqa JU^dei^v, 
ubi articulum omittunt Ppr. Rbdz. Moneo, ut alius diligentius bac quidem in re inquirat in 
usum Herodoteum." Eiusdem gencris est locus, quem supra attuli, eadem est in libris varietas. 



Digitized by Google 



- 15 - 



Id tantum dixcrim inter locum I 1, quo articulus nusquam csl additus, et ceteros magnum esse 
discriroen, quod illo loco nomen proprium non additum est. — C. 33 avtoTat roXat ntQ<si\(fi 
(om. TOfo** ABCds). Dolendum est quod cx libro v, quocum Sancroftiano maxima est necessi- 
tudo, leclio non adnotata est. Nam si articulo in hoc quoque libro deest, non est dubi- 
tandum quin in cetcris codieibus ex dittographia orlus sit. Contra aliis locis, quibus avtög „una 
cum" signilicat, articulus a plerisque editoribus non rede deletus mihi videlur. Legitur enim 
omnibus codieibus consentientibus : Iii 126 aviai tnna VIII 17 arroltf* äydQaai, contra VI 32 
avioltii toJgi iQoXat ; III 45 avioiat roTöt veoadoixoiai (in d deest) ; variatur III 100 at'rij tij 
xdXvxt (om. Rb), II 47 avroTffi xoZOi tpaiioKSt fom. sv, non R); VII 39 avT% rjj yvvatxl (om. PRsz). 
Itaque ut celeros scriplores sie Uerodotuin articulum modo admisisse modo omisisse statuendum est. 
Ceterum II 111 (avv avifi tij tcoXi) nemo est qui articulum respuerit, qui, si supra ab edi- 
toribus recte eiectus est, hic quoque una cum praepositione , quam solam Kruegerus in suspi- 
cionem vocat, eiciendus fuerit. — C. 62 atnöq te vnodixtiai — xal ixeXtve. A correctore quo- 
dam, cui mutatio temporum displicebat, vntdixtvo (I'sz) est scriptum Litteris minus claris super- 
positis: legitur enim imodixsxo in B*R. Neque minus usus temporum apud Herodotum incertus 
est quam usus articuli neque minus hac in re Codices inter se dissentiunt. In ea parte Ubri 
sexti, quam adhuc tractavi, baec e codieibus adnotata sunt : c. 5 xaxiflayov Rsv, cet. et editores 
xaxijyov. c. 7. vnoXtMopipovg Rsvdz (Krueg. Abicht. recte mea sententia), cel. vnoXtnoptvovg 
(Stein.), c 9 inayyiXXta&t B'Rv (an — s). cet et ediU inayytlXaa&t. c. 1 1 vntqßaXXöpevot 
Rdsz, cet. et edit. vmqßaXöptvot. c. 26 itpoveve R (non vs), cet. et edit. iyovevce. c 29 ovv- 
i(fttj<fay Rs, awtataaav cet. et edit.; in eodem capite Rsv, psttlg cet (Stein. Abicht.) 1 ). 

c 36 inayoptvot Rvs, cet. et edit. inayayöptvot. c. 38 xatfXditßays Rsv, xcntXaße cet. et 
edit. c. 44 ntqUßaXov et ixßaXtäv Rs, cet. et edit, TttqiißaXXov et ixßäXXmv. c. 51 dtißaXs 
PR et edit., cet. (s quoque) dtißaXe. 

Occasione data de alio loco pauca dicam. Legitur IV 97 in omnibus Iibris xäqxa « ya&ii 
tjj yvwpij JaQtfoq xal ypettpato toT<n6e. Recentiores editores, nisi fallor, omnes ex- 
cepto Dindorßo suo iure äptixpaio scripscrunt; nam Herodotum in hoc verbo augmentum non 
admisisse constat. At viri docti mihi nondum satisfecerunt. INam contemplanli mihi Herodoti 
consuetudinem loquendi aoristus huius verbi, quem usurpare non solet nisi oralione ßnita, summae 
est offensioni. Legimus enim I 36 ravta äptlifjazo; II 174, VII 135 accusalivus personae est 
additus; I 109. 211 iWxoicr* elfte npdpfVO$\ V 93. 110 joviorft aptltpato; I 43 xotovroiat 
uptlipccto; VIII 60 TTQog iov KoqIv&iov aptiipmo. Uno loco (IX III) praesens usurpatum est: 
6 piv <ty khovsoiGi dfifißttai, i#g?iys di d-Vftw&tlg Myti täds, ubi in Rsr xovtoiOi upii- 
ßtro extat. Contra ante orationem rectam vcl imperfectum vel praesens historicum Herodotum 
posuisse documento sunt loci permulti: 1) Imperfectum: 6 (ij) di äfulßeio I 35, III 155, V 13, 
VII 235 (Rsv: 6 di elntv); 6 de ufttißtxo <päg V 39 sequente oratione obliqua, ut conatanler, 



•) Hic euw Kruejrero lectionem eodicum Rsv potiorem iudlcaverint. Hü enim in rebus Codices eiosden 
stirpis interdum inter m dissentiunt. Confer c. 51 et I 205: ij &k Tofivgit ovriioa Rdt, awitiaa ABC*. Co- 
betus vehementer errat, cum scribit (Mnem. XI p. 104): „Emenda vel potius ex codice R reeipe atmtiatt pro 
awiiatt. Eodem sensu apud Herodotum dieitur ouvtis et fta9tiv, sed (ut&wv non corrumpitur, awt\i saepius". 
Quid? ovrttls nonne facilius in awtlt eorrumpi potuit quam ovytis in avvtt((t An non minus recte Latioi 
loquuntur „cum intellegeret" quam „cum intellexisset"? 
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8i verbo dicendi participium (füg adiunctum est Saepius tot6t6t additum est: I 9, III 14. 36, 
IV 155, VIII 79, I 155, III 119, VI 69. O 6i dptlßtto avtov toX<ft6e V 31: similiter II 173. 
Nomen proprium loco ' subiecti antecedit I 88 {KooXoog 6t dptißeto), III 78 ; adiecto tolatdt V 
49, ac plenius I 35 {KqoXVos 64 ptv dptißtto toXatdt), VII 48 {Ziotys 6t noog tavta 
dptißtto xoXdtöe). IX 79 6 6' dnaptißtto xoXot6t l ). IV 150 6 6k dptißtto Xiyeav; item 
VII 46. 47. 49. EiQhjt 6i dptißeto Xtyav VII 47. 2) Praesens: apeißttat 6 'Ad^ßtoq 
I 42, dp. JiQOtaog 1 40 (in z toXatde additum est); dp. KooXöog toXOt6e I 37. Item eodem 
verborum ordioe servato 1 39. 120, Hl 72. 85, VII 50. 237. 'O 6i dptlßttat I 108. 109. Porro 
AQtdßavoq piv tavta iXt&, Äplfls 6t ävpo&tig dptlßttat toTotde VII 11; 6 6e ijO^tig 
xoXot ineat dptißetat toXfft6t III 42; dptißetat jtoög tavta JaqtXog III 140; dptißetat 
^*Q%1$ petä tavta VII 52; töv piv 6q Xiyttv tavta JttQt lltocionv, töv 6i frvpvt&evta totd6e 
(vel xoXdt6t) dpeißta&at III 34. 3) Variae lectiones: III 134 r t ptv tavta ix 6ta6o%ijs SXeye, 
6 6' dptißeto toX<ft6e {dptißetat Cbz) et in eodem capite dptißetat JaoeXog {dptißeto R, 
non st); I 115 6 6i dptißeto u6e (z dptißetat) I 120 6 6i dptißeto avtovg toX<t,6e 
CRs (cet. dptißetat); VII 161 (f&doag 6i öld&ijvaimv dyytXog tov Aaxt6aipovi<av dptißeto 
xoXßt6e (z dptißetat sine ptv); VII 39 xdota te i&vpü&ti 6 Biotyg xal dptißeto toXot6s 
{dptißetat AB); IX 76 6 6i dptißetat toXat6e {dptißeto bz, dpaißttat u6e R, dptißeto <£6e 
sv), I 210 dptißetat 0*7 wv 6 'YotdßTtijg toX<St6t (sie dvz, dpeißtt' oi R, dptißeto ot s, 
dptißetat oi cet.). Er eis locis quos supra altuli cognoscitur III 134, 1 115.120, VII 161 
imperfectum, I 210 praesens scribendum esse. Ceterum hoc ultimo loco varias lectiones ortas 
esse ex dptißetat apparet 

Omisi adbuc unum locum (VII 161), ubi sine ulla varialione dptißeto nXt»v toXat6e extat 
nie imperfectum suspicionem movet, quod qoibuscunque locis verburo dpeißtc&at primum locum 
enuntiali tenet, constanter praesens legitur neque unquam, nisi fallor, sXtyt initio enunliati invenitur, 
sed plerumque Xiyet t interdum eine. Confer 11171—73 tfrte noög tavta 6 'Otdv^g, Xiyet 
noog tavta JaotXog, Xiyet nqog tavta ^Otdvtjg, dptißetat Aaotiog xoXßtöt, Xiytt roßqv^g 
petd tavta. Restitue igitur secundum Herodoti consueludinem praesens tempus. Contra praesens 
I 108. 109 (0 6i dptißetat) mihi offcnaioni est; sed mutare non audeo, ne quod in aliis vitu- 
peravi mihi ipsi opprobrio vertatur. Utrum autem VII 39 praeferendum sit, difficile est dictu; 
malim Urnen imperfectum sci ibere intuens locos I 121 ixdoy te xai iXtye et VIII 69 »doxa ts 
ya&ij xai aivee, quamvis Herodotum etiam praesens cum aoristo particulis te — xai coniungere 
negari non possit Itaque etiam IV 97, ex quo loco egressi sumus, pro aoristo, ad quem scriba 
verbo q69ij quod antecedit oculis obversante aberravit, imperfectum posuerim. 

Ceterum verbi Xiyttv quoque Herodotus plerumque imperfectum vel praesens historicum 
ante orationem recUm usurpavit; aoristus perraro legitur: III 83. 85, IV 3. 114 bis 115, V 109, 
VI 12. 86. 130, VIII 101, IX 87. Omnibus bis locis enuntiatum temporale vel partieipium vel 
similia antecedunt, nusquam nude est dictum 0 61 iXe$e vel iXe%e 6i vel KqoXaog 6i eXtfe 
excepto uno loco (VI 82): 6 64 a<ft SXt^e, ovte tl tpev66pevog oite et äXy&ia Xiyav, t%<a 
aatf^viag tlnat, tXt%e 6' wv tpäpevog. Sed sequi tur, ut solet autecedente partieipio verbi 
tpdvat, oratio obliqua. Restat ut de nonnulüs locis quibus libri inter se discrepant paucis 

») lafiaitirus aoritti bis lefitnr, 1 159 ante oratioaen reeUn, VII 149 aoU oration«« indürecUm. 
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agam. Iii 142 peiä di <ig ol inenoirjto, ixxXriai^v avvaytlqag &Xet;t xdde (SXeye Rsv); V 92 
oi ftiy tavxa iXeyov, xäv di ovfjtpdxdfv 16 nXq&og otoc ivedixexo xovg Xöyovg. ol ftiv wv 
aXXoi favxiny yyovj Koqiv9tog di Zomlitjs (vel 2«<r»xJl%) iXe%e xdde [Heye rs); VII 13 6 
di Jltoaitav avvaXiaag xovg xal nqöxtqov ovviXtlt, £XeU «<pt xddt (SXeye PRsz). In libro 
septimo aoristum falso ex verbo antecedenti repetitum esse apparet, contra in libro quinto im- 
perfeclum eadem ratione ortutn esse verisimile est. 

Sed redeamus ad ?erbum äpeißeo&at. Permultis locis quos supra attuli hoc verbo 
xoTCids additum est idque tarn saepe, ut librorum. in quibus xdde vel xotdde Iegitur, ratio non 
sit habenda. Hi sunt loci: I 9 zoTotde A'CP, xdde cet.; VII 161 totäSe Rsv, xoldide cet.; I 38 
xdde R (non sy), tolaids cet.; III 42 xoiäde Rv (non s), xotatde cet.; III 34 xotavxa d, xolotde 
PRqsz, xoiäde cet. Omnibus bis locis mea quidem sententia xolotde scribendum est. Aliis 
verbis dicendi Herodotus plerumqne täde, rarius »d« addidit, xoiäde autem participio Xiyiav, si 
verbo finito majorem vim quam verbis quae e participio pendent attribuere voluit. Invenitur 
totadt bis locis: II 173 ivov&ereov xoiäde Xiyovxeg; VII 158 noXXov ivixetto Xiyuv xotdde; 
III 145 Xotdoqiiav — dvinei&e int&io&ai xolat niqxsxfli Xiytov xoiäde; IX 17 naqaivee 
Xiyuv xoiäde (B verde) VI 68 xaxixixeve Xiytav xoiädt, quibus verbis respondent initio capitis 
69 6 piv xotavxa dy eXeye. IX 116 Xiytov di xoiäde EiQ^tjv dteßdXtxo; VII 168 Iva e%us<si 
nqig xov Mottt/v Xiyeiv xotdde (oratio oe finita Iegitur xotavxa Xiyovxeg); IV 80 ene/upt 2t- 
xdlxtjg naqä xov 'Oxxapaxfädfiv Xiyuv xotdde; I 60 ol xä ivxsxaXptva yyootvov ämxöpevoi 
ig xo axtxv Xiyovxeg xoiäde; VII 143 ovxog tav^Q ovx toptj näv iQ»üg xovg XQ1 a l* 0 ^yovg 
avpßäXXto'&ai Xiytov xoiädt. Siroiliter VI 86 ß dim&iexo ävxvnoxoivöfievog xotdde. Recte 
igitur ab editoribus xdde est scriptum: III 3 {xotdde Rv xotavxa s); I 121 (xoiäde dz); V 49 
(xotäöt z). VIII 143 vntxqivavxo xdde (xoiade Rvs). Recte porro Steinius III 128 scripsit iv 
xtS ivijv enea xdde (sie in ABRsv, in cet. xoiäde). Sed etiam I 108, quo loco omnes editores 
iXtyi 01 xoiädt scripeerunt, rode, quod extat in Rs, in textum reeipere malim. Restant duo 
loci, quibus sine ulla variatione in codieibus xoiädt Iegitur: I 8 iXtye noög xov rvyt/v f xotäde 
et III 21 6 di Al&lotp pa&dv oxi xaxonxai tjxottv, Xiyei nqog avxovg xoiädt. Quamvis 
loci, in quibus xdde in omnibus codieibus extat, fere innumerabiles sint, tarnen mutare non 
audeo; sed quod Kruegerus ad priorem locum adnotat „xoiäde, nicht rode, indem die genaue 
Wiedergabe der Worte nicht verbürgt wird. z. Thuc VI 8. 3" (conf. quoque Krueg. ad. Anab. I 3), 
comprobare non possum. Concedendum quidem est de colloquio Candaulis et Gygis neminem 
certi quiequam narrare posse; at, ut exemplo utar, quis est qui putet Herodotum xdde adicientem 
legentibus persuadere velle, se verbis ipsis Darei et Atossae uli, quae in eubiculo fecerunt (III 134)? 
Herodotus, quo nemo saepius in historüs bomines loquentes facil, addit rad«, ut legentes vel 
audientes quodam modo rebus ipsis quae narrantur intersint. 

Sed tertium ad verbum äfttlßexf&ai redeamus. Legitur enim et 6 di äpeißeto et d d' 
apeißexo, permultis locis in codieibus utrumque extat, cum ante formam eine vocalis buius 
particulae nusquam fere elisa sit. Res est, ut opinor, digna quae accuratius tractetur. Invenitur 
0 de eine I 30. 32. 87. 88. 89. 90. 111, III 62. 63 bis. 78. 155 bis. V 33. 72, VII 28. 46 
(Stob. d*). 209 bis. IX 91. Praeterea yeXdaag di eins III 29. JaqtXog di eine IV 103; ol di 
elnecv III 64, VII 27. 147; di elneXv II 21, III 32, VIII 65. 88. IX 16; di elnag III 22. 28. 36. 
65, IV 98, VI 67, IX 89; di elnövxa III 35 ; di elnov VII 154. Sunt, nisi fallor, loci undequa- 

Ff.-W. Ii. 3 



Digitized by V^OOQle 



— 18 — 



draginta. Contra I 31 6 9 etat A (off P, 6 df B), 6 di eins cet.; III 32 rijv 6' tlntXv (di R; 
Schweigh. d\ Gaisf. di scripsit, neuter varias lectiones coramemoravit; in eodem capite paulo 
supra di rfntiv in omnibus codicibus extat); VII 234 6 <T eine in omnibus libris; VIII 26 ol d' 
(inof (di R). Contemplare nunc si vis, quo modo in verbo aptißtG&ai res se habeat c O di 
äftflßtro 1 35. 88. 120, IV 150, V31; 7 di äfieißero VI 69; ol di äftelßoyio III 34; 6 di 
äpeißerat I 108. 109, IX 76 (rel — ro); To^rij? di a;*ff/i«o III 78 (di om. ABCd); ÄX«o- 
pi^e di tlpelßeto V 49. Contra o d' äptißtio I 155, III 14. 36, IV 155 V 13. 39, VIII SO. 
Variatur: 6 d' äpelßeto VII 49 (R di), I 9 ACI» (di cet); I 115 AB (ad' C, di cet); II 173 
(ot'<T Cl; III 14 et 134 (di R); 7 d" apeißsto HI 119 (di R); o d' dptißero VII 47 ABd (cet. 
di; in eodem capite Siq^f di äptißeto in omnibus codicibus); ö d' dptißno VII 235 (Rsv: 

0 di ffr™>0. Hoc non temere factum esse apparet; immo quattuor illis locis vocalem parti- 
culae ante verbum tintXv restiluere non dubito. Herodotum enim elisionem in particula di 
perraro admisisse sibi persuadebil, quicunque in hanc rem accurate inquisiverit; neque 
recte Bredovius (qua est. crit. de dial. Herod. p. 212) dicil „et ipsum di saepissime recepit 
apostropbum , saepissime non recepit, 11t fere eadem utrimque sit exemplorum copia." At non 
est quod virum doctissimum, qui summa diligentia Herodoti libris se totum dedidit, reprehen- 
damus; editores sunt vituperandi, qui in perscrulandis et conferendis codicibus talta neglexe- 
runl. Etiam bac in re Steinius omnes editores longe superat, ciiius editionem si non 
haberemus, quaestiones buius generis inslituere non possemus. Cobetus quidem (V. L 2 p. 406 sq.) 
Steinium illudit, quod tanta diligentia constanter adnotaverit. si codex quidam in formam home- 
ricam aberravcrit vel aliis mendis manifestis corruptus sit, nec tarnen secum reputat illa ratione 
sola eflectum esse, ut quid in quaque re Codices valeant rccte diiudicare possimus. Sed redeamus 
ad rem. Sunt igitur certa vocabula. ante quae üerodotus elisionem aut nusquam aut perraro 
admisit. Quo in numero aoristus eldov referendus est Extat ibq di ttde vel efdor: III 42. 

VI 129. VII 218. 233; praeterea di legitur ante indicatirum aoristi II 75 et VI 119, ante participium 
Idtav III 14, IV 145, V 77, IX 103, ante formas idwvrat IV 3 et Xdoiro III 14S. Lectiones ergo d' Idi- 
o9ai (II 137inRz; item Abicbt. Krueg.)et dWdoK (VIII 53 in R)non sunt respiciendae. Adde hiatum ov 
ol, quem Herodotum imitantem sermonem epicorum admisisse vulgo dicunt: iam suspicaberis digamma 
etiamtum satis momenti habuisse, ut elisioni resisteret. Et re vera vocalis particulae di ante voces, 
quarum prima littera prioribus temporibus digamma fuerat, apud Herodotum constanter servata est. 
Confer I 180 tö di äarv. I 6 rvqonn't* di iSviuty ; item I 201, II 32, IV 108, V 3, VIII 73; «doc 

1 196; eidwlov VI 58; etpa IV 107, VII 65. 67; ia&fe I 215, II 159, V 87; II 104, 

VII 239; el'xottt I 166, VIII 1; htaan* I 195, II 78. 130. 148, IV 3. 22. 23. 62. 73. 184, V 16, 
VI 10, VIII 68 ß. Erratum est I 135 yapiovtst d' Ixacrog in libris nonnulbs (di BC, om. Rd. 
ceU d'). Contra confer exempli gratis locos quibus di ante pronomen trtoos invenitur. 
Septies vocalis servata est: 1 34. 94. 173, III 113, V 66, VII 36, 1X 26; elisa est in omnibus 
codicibus: II 21. 28, IX 74; variae lectiones adnotatae sunt: II 5. 17. 44. 98, III 78 bis. VII 34. 
69. 214- — ixtreooi I 82 ; «Wnxra I 134; ixäöxore IV 128, IX 1. «W VII 222. llxu> II 70. 
UtiiZw 127, VII 10 a, 1X110; 11161; ifrnöhog 1144; i^' Z w» II 138; Ixxuidtxa 
II 159, 1X 70; iiax6o t oi IV 87 ; ifrxiaiivQiot IV 86. Erratum est VII 95 in ABd: AloUeq 
d' iStjxoyta. — enos II 13, III 82, VIII 83. io r ov I 16. 93; cVafrfia» 1 185. II 121 «. 124; 
tQrm n <; V6. et o<; II 44. III, III 59. 131 bis. IV 95. 151. V 89. VI 46, VII 20. ta,9a I 133. 
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184. idtog IV 23. 106. icog IV 156. olda 15. 131, IV 15, 1X42. olxiu IV 8. 13. 115 (it 
CHz, dt, supra scri|Uuiii tt 1'); oixqtöo) III 2; oixr t (xce 11 Iii ;'; ot'x>^ 1 17; uixiic IV ISj; 
oixiZo) II 151. o^og 1 !•)<). o/xoc II 93. VIII ti<>/. opf'a) 1 III. 123. HI 35, IV SIS. 12Ü. VI 120, 
VII 128, VIII 100, IX 33. 53. 59. tuviov 1 110. 113 (123 änö dl R; o-?rö y«g s, an itavtov 
cet.) VI 117, VIII 10, IX 10. Contra III 154 tl d' iavtöv (R 64). Adde lucos plus nonasinta, 
in quibus vocalis partir.ulae ante thitivuin tu aervata est. Mcguc aliler n-? -sc haltet in cmii- 
positis ovdi et pude. Invenitur ovdi oi (dal.) 112. 45, IV 118, V 51, VII 4; ovdi idiät^g 
1 32; tiäöieg II 134; VII 17:.; Idotv HI 120 (Aftd; cet. ovit); ixwv IX 53: oft». IV I 9S ; 

ÖQÜD II 37. Contra III Sl mV* xc'Äor ovötv oid' (oidt R) oixtjiov; at iam a VaUlenaeriu oi'<T 
eiectum est. Restant duo luci, qui reyulae a um propusitae nun coiivun ii-ntr^s esse vidcantur. 
Le^inms in cditiotie Slejniana VIII Kill uvö' tQtttg oxov variis lectionibus nun aiinotal.is 
nUi SQttg; at Schweighaeuserus, qui ovdi in textum recepit, adnotat „nescio quid sit quod ex 
l'd adfertur ovdi xtvog ioyov^ (P = B Stcinianuni); Caisfurdiu« cadern ex eudice d solo affert. 
1150 editores ovo" jgg-tf* ovdiv scripserunt; legitur in sv oi doüiöi, quae una litlera omissa 
ex ot'd' riQwai corrupta esse concederem, nisi in R ov dg doüo'tv extarent. 

.Nenne minus falso Bredovius (p. 213) de particula tt confirmat „te ultimani vocalem per 
apostrophuin amittit cum in tmesi et ante äv, tum inprimis post olog, olov, ooov et similia". 
Contra contenderim xe apud llerodotum nusquam vocalem abiecisse; nam loci quibus vocalis 
elisa est tarn pauci inveniuntur, ul multudine paene innumerabili cor um locorum quibus plena 
forma legitur obruantur. 1) ante av: II 173 Alyvnxtoi x' äv\ V 3 ä(ta%öv t äv; VI 30 
änijxi x äv. 2) post otog et similia: otog t' tlvat I 112 (Gaisf. tt variis leclionibus non ad- 
notatis); olä t' tlvat IV 7 R; otoi x' iytvöpt&a IV 16 CPzs (xe yevönt&a R, tf iytv6(tt&u 
cet.); olög x' iytvöftijv IV 81 AB; otog i' sotaitat IV 137 R; olög x iytv6ftt»a IV 192 ABC; 
olov t' tlvat III 23 ABCR; oloi t' iyivovxo III 30 AB; otol t' i<r6(tt»a III 73 R; olög i ijv 
V 19 z; olä x' qv VI 31 {tt R) ; olov t' VI 130 Pdz; olog t' ioxat II 14 (re Rd) olög 
x" iytvöftqv II 19 z; oVov »' ^/r* IV 62 (rt R). 3) in tmesi: VII 156 dv« i edoapov in Omni- 
bus codieibus III 78 et VII 15 in R; contra I 66, VII 218 ävä xt edoctfiov in omnibus libris; item 

III 78, ubi rt in Rdz omissum est. 4) III 30 % tn% B; III 125 v iövta z; III 144 %' syaoav R; 

IV 23 ii&tid^g t' iaxl (t* om. ABCd): IV 101 t* ini z; V 92 n xäg xt tXiv&iqag ABd (zag x' 
reliqui, xai tag Eust.); VI 57 tt naöag (tt ävä näaag Psvz, t 1 ävä näoag B'); VII 96 
*' e&vti Pz (om R, cet. Tt); VII 197 <äg % ext Scbaefer (weit xt ABC, matt R, tog xd tt 
Pdz). — IV 80 o*i' t 1 ipoi Scbaefer, Gaisf.; 6v xi (tot Pz, cettfv äi (tot. III 142 ipoi tt avxat 
Rs, avttü r' Ipoi cet., ubi Bekkerus recte avtia xi (tot scripsiL Constanter enim Herodotus 
loquitur xi (tot : III 134, VII 237, IX 16. 68 (R rt i(ioi). 111. ut dt [tt: VI 69 bis, IX 76, VIII 101, 
ii (tot I 145. 207, II 44. 50. 57. 58. 104. 109. 113. 116. 155, IV 29 bis. 79. 80. 155. 198, 
VII 28. 47. 173. 221. 234, VIII 2. 63, IX 65. 79. V 24, VI 121, III 35. 63. 65. 122. 134. 155; 
84 luv 1154. 91. 118, IV 80, VII 51. Excipiendum est d' tftotyt 1128, IV 189. Praeterea plena 
forma pronominis sequitur particulam mutilatam I 126, VII 16 y. III 122 (d' i(t4 R, di fti A. 
In omnibus denique libris extat I 9 ftexä d' ifii, quod corrigendum esse censeo. 

Faciüus Tocalis particulae tt in compositis ovtt et (tqxt elisa est, sed etiam hic statuen- 

dum est nusquam ante digamma eam abieclam esse; quod quo melius cognoscas, lege, quaeso, 

III 81 ovt' idtdä%9-tf ovtt tldt (Xdt R, otde CzJ. Ilaque quod exstat Vll 3 in PRz ovx' olxög 

3' 



- 20 — 



f*fl, reicienduro et cum Steinio ovts scribendum est Aliae coniunctiones cum particula tt com- 
positae vocalem non omittunt nisi e'aie et evte, si ante particulam aV collocatae sunt; legitur 
e<ft' &v: III 53, IV 201, VII HL 158, VIII i. OL 111 1 Iii. 144_i «V av: II 63, VI 21» 
Quibus alüs locis in codicibus vocalis elisa est, eam regtituendam esse censeo:#tV inl VII 1Ä3 in 
omnibus codicibus; eW ix III 121 (ehe d); tW lau IV 96 («2 diltm R); tW ixxopiottei VIII aß 
in R; «r' int&v^ffat II IM in omnibus libris; intlt' ivlxa VI 101 in R; intit' ihiriQ&q 
1 34 in PRbdz; <uW ' «V III 104, ubi in R «5$ «V exlat 

Non eadem est ratio praepositionum, quae quia cum voce sequenü arctissime sunt coniunctae, 
multo saepius ultimam vocalem abiciunt, sive voz, cujus prima littera prioribus temporibus fuerat 
digamma, sequitnr, sive non sequi tur 1 ). Sed longe abest, ul Herodotus eandem rationem ubique 
secutus sit: sunt eliam hic certa vocabula, ante quae elisionem aut non admisit aut perraro ad- 
misit. Non recte igitur Kruegerus ad I 94 (in* "Atvoq) adnotavit: „Herodot scheint inl vor 
Vokalen stets elidiert zu haben". Ante nomina propria quidem nisi quae notissima et usitatissima 
sunt, ultima vocalis raro elisa est. 

VI 62. oqiwv iovaav xai l^Qiatwvt yvvatxa; in ABCd tovöcc» post yvvatxa collocatum 
est. Similiter legimus c. 13. in PRsz oQioviff apa ptv lovaav cna%iijv nokXijv (in cel. iovoav posl 
6(>ioyt$$). Praetcrea r- 22. 24. 30. 33. 39. 42. 43. 44. 47. 50. 52. 54 Codices in vocabulorum online 
inter se discrepant. Steinius praef. XXXIX dicit „quodsi occurrunt quae ad sensum sermonisque 
sive elegantiam sive constantiam nil prorsus Interesse videatur utram in partem diiudices, in his 
maxime collocationes verborum, Arcbclypi memoria m eo genere codicum iidelius repraesentari 
arbitrabimur, quod longius ab interpolationis suspicione abesse viderimus"'). Quis non assentietur? 
Etiam Cobetus quique Romanum optimum testem iudicant, cum illum foedissima menda conce- 
pisse ipsi conti tean tur, hac in re codibus AB palniam dandam esse concedent; nam ver- 
borum ordo non tarn ex correctione, quam ex scribarum levitate mutari solet Sed hic quoque vi- 
dendum est, ne quid in textum recipiamus, quod ab Herodoti usu abhorreat. Itaque Steinius 
c. 13 suo iure scripsit ntZöq atgaxog noXXöt, quam vis in ABCd noXXöq ante aiqcnöq positum 
sit ; confer c. 95 äfta ayo/ttvo* nttov atQcerov noXXov ti xal tv iax$vacpivov. Nam adiectiva 
nolXög et similia apud Herodotum ea substantiva quibus adiecta sunt sequi solent, praesertim si 
haec exercitum, copias significant: a qua collocandi ratione scriptor, nisi adiectiva ante- 
cedenti alicui contraria aut in anaphora posita sunt, nusquam fere discedit. Nonnunquam aulem ordo 
verborum perturbatus testimonio est verbum quoddam in textum irrepsisse. Velut c. 3Ü Cobetus 

') Si qni* dubitaverit, oam di(?iramati in dialeeto ionie« Herodoti teuporibn* tsotum aoctoritatis tri- 
baeadum sil, delego ad ea quae Curtios Etymol. p. 562 (ed. V) doret „die längste Nachwirkung des F war über- 
all die den Hiatus erträglich zu machea. Hierfür ist ea durchaus aieht nötig ein noch lebendiges F voranszn- 
«etzea. Der aardische Dialekt des Italienischen hat da» v vor rette jvesti-s) eingebüfst. Man spricht este, aber 
in .i« este (= ipsam vettern), Aas Klrid, ist die Erhaltung des a die Nachwirkung des einst vorhandenen v. In 
ähnlicher Weise lebt das h in einzelnen französischen Wörtern fort; le heros, aber J'honnenr, obwohl es durch- 
aus nicht mehr gesprochen wird. Wir begegnen vielfach in späteren Sprachiiistände e den Schatten Magst ver- 
gangener". 

») Confer: 1} nollöf, oliyix: <rc<>axiij II 118, V 106, VII 172, IV 1^ VI 29, VII 208j «npiroc VI 43, IV 
163, VII 102. 161j Itüs Vm I36j fcrnoc V 99; Svvapis 1X66, V 100. 113; vavrixos VI 6j tyiiot 1 189, 
IV 159, V 2A xtl<> V 100, III 54, II 137. 2J ftfyu( : «rrpcrr^f L 103, II LU ; ai6lo( l 4, III 54. 138, V 74, VII 
100; /fip VII 21L 157. Perraro adiectivom antecedit: V 108 noHni tnöltj; l H4 noUy xf&i V 7J ov ovv 
ptyalg x f '<} { 'y V "oXiöv ii xä(na opUov; VII il et IX IIS «tjrvöf ofttloi. 
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et Steinius Kiftwvog recte delevisse mihi videntur (ror rxaiqög avtov Kiptavog Rsv, tov na- 
tqög Klpoivot avtov cel.); item c 33 (orrrot ydq Kvfrxijvol er» nqtneqov tov 0otvixay 
ionXöov (icnXov in cod.) xovtov iytyovttiav imo ßaatXii in Pz, xovtov ante ionXov in 
B'Rsz, in cet. xoitov omissum est) a quibusdam ediloribus iovtov rede reiectum, ab Steinio et 
Abichtio male reeeptum est. — C 63. In fainilia codicum, cuius optiinus testis R est, levilate 
scribac textus compluries mutilatus est: omissum est post oviw itiv et post roi'rov, omissum 
est Wotorcow post 2nai>xtr t T(u et articulus iö ante naqavtlxa\ 6ie naJg denique falso est 
scriptum pro 6 di nalg. Non igitur est quod Codices huius generis secuti — id quod fecerunt 
editores — Jrjiuicttjtov de ainä ovvopa i&tto scribamus pro Jijpaqijxov di ovvopa iöeio 
txvfü (ABCd). — C. 64. xaxanavaat Jt\i%dqi\xov 17c ßaaiX^g; in Rsv navaai. Eadem li- 
brarii neglegentia cognoscitur c. 14 slmvov (Rs) pro naqifuvov, c. 27 Znsos (Rs) pro ivineat, 
c. 49 t%ovxag (Psz Eust., exovxtg R) pro inixovxag. Hoc loco plerique editores Eustathii, 
ut videtur, auetoritate permoli txoviag praetulerunt ; non recte mea sententia, quod verbum Sim- 
plex non minus inusitatum videtur quam compositum (confer Krueg. ad h. !.)• Itaque Abichtium 
secutus malim scribere quod extal in ABC. — C. 65. 6 yievtvxidijg xaxöpvvxat Jtjuaq^tta, 
in PRz JtjiiaQijxov. Nemo dubitabit quin geneüvus ex correctione ortus sit, nisi qui Cobetum 
secutus Herodoti sermonem intra ßnes atticae syntaxis coaretare studet. Is enim Mnem. XI 
p. 276 ad HI 37 (rw äydXpaxt xatsyiXaas) adnolat „ubi xatä cum dativo inngi poterit, tum 
demum xaxaytXäv tw pro ttvog recte dictum erit Vera ratio uno lantum loco reperitur 
V 68 6v9a xal nXtlötov xattyiXaae t«öv Itxvwvwv. Fieri potest ut veteres glossae ly%ao*ttv, 
Syxavtlv perierinl, Geri potest ut verbum itinal^ety usurpaverit, fieri potest ut forma tragica 
iyytXäv %ivt Herodotus usus fuerit, sed ut rectum sit tiö äydXftatt xat$y£Xads et similia, id 
vero fieri non potest". Similia vir doctus iam Mnem. IV 293 protulit. Recte, si uno loco vel 
duobus talia legerentur; sed multitudine locorum ipsa ubique correctorem agnoscere prohibemur. 
Invenitur enim xaiaytXäv cum dativo coniunetum III 37. 38. 155; IV 79 in omnibus codieibus; 
VII 9 in plerisque (in R ijiiitov, quod in v in i}pöiv y in 8 in ipiutv corruptum est, pro qpZv 
extat). Adice I 212 tqtttjtioqidt tov atqaxov xaxvßqfaag, de quo verbo Lobeckius ad Aiac 
153 egit; VII 10 ij naqtövn xatyyoqiwv, ubi in PR naqtövtog, in vz naqtövtutv, in s nctQt- 
ovxa legitur; VII 191 xatatidovxtg ttä avtLiw; II 133 10g xaxaxexqtftiyiav 70*7 ol tovtav\ 
VII 146 xai to'iOi ftiy xattxtxqito &dvatog; IX 99 tolat xal xattdöxtov vtoxpov äy vt notinv 
dwaixiog intXaßoptvoHSt. üis exemplis, quae ex adnotalionibus Steinii et ex Kruegeri gram- 
malica sumpsi, apparet mutando sanari non posse, sed accuratius in Herodoti consuetudinem 
inquirendum esse. Suspicor praepositioni xatä in compositis xataytXäy etc. non eandem notionem 
ab Herodolo subiectam esse quam in attica prosa. Apud Humerum enim nisi uno loco baec vis 
praepositionis non invenitur: Od. XIX 372 tag at&t» ai xvytg aldt xa&eipwcovrat anaöat\ 
unde efficitur cam notionem posterioribus demum temporibus praepositioni subiectam esse. Et 
mehercle, si Herodolum cum scriptoribus atticis comparaveris, apud eum perraro illam notionem 
inveniri intelleges. Doleo quod ex lexico Schweigbaeuseri, quod quam incertum praesidium sit 
nemo est qui nesciat, locos me petere coactus sum. Inveniuntur baec: VI 85 xataßatfaiUvovg 
^isvxvyideu) mqi xiLy iv Isi&tjyijGx öiujooav i%OLtivu>v. I 45 inetdij asmvxov xatadtxafag 
&6vaxov. II 113 xaxtiyöqtov tov 'AXtfcävdqov, paulo supra xatijyöqtov di tavta nqög tovg 
Iqictg. VIII 60 naqtovtu>v yäq täv Gvftpdxwy ovx itftqi ol xöcpov ovdiva xatijyoqietv (si 
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genetivum absolute positum esse iudicaveris, non dissentiam). VII 205 ot« oqiwv ptyäX»q 
yuttqyöqtjio pydlZttv. „ludkare, demonstrare" verbum signiticat III 115: xaiijyoQtti. tö ovvopa 
toq San 'ElXfjytxov. Verbo xaxaytvwGxttv Herodotus notionem accusandi quidem subicit, sed 
genctivus cum illo coniunctus non reperitur; VI 97 praepositio est repeüta: ovx inutjdea xcna- 
yvövxtq xai' ifttv, et VI 2 inlinitivus additus est: xcaayyaa&iiq tiqoq avtäv vtmuqa nqijö- 
ghv. IV 134 tjfiiwv izoXXov xata<fqoviov(Ji. Adde locura quem supra attuli, VII 10 ^ , ubi 
variae lectiones adnotatae sunt, et V 6S, ubi genetivus a verbo xaiayüäy pendet; verbum xarj- 
Xoyiut, cum äXoyiut (III 125, VIII 46) ipsum cum genetivo couiunclum sit, huc non referendum 
est. Cetcrum hoc verbum cum xaid compositum in vim Iransilivam abit accusativumque ad- 
mittit: III 121 xattjXoyioyia tä \)qolttu> nqyypaia, ubi in Ksv tu omissum est; I 144 xöv 
vöftov xmuXöytjüt (in V tm> yöftaty a correctore scriptum est); I 84 xai^Xoy^ai tovtov tiq 
lov äpaxov it xal änoiopov. Accusativum toiio, qui a scriba non respicicnle sequentia temere 
in genetivum erat mutatus, iam Reiskius restiluit. Similia pa*»um est verbum noXtptiv cum 
xaiä compositum. Ceteris autem verbis huius generis, quae in piosa attica cum genetivo eon- 
iunguntur, apud Herodotum alia est vis ideoque alia constructio. Verbum xcnatfQoyieiy quidem 
uno loco, quem supra attuli, idem signilical quod vulgo apud atücos, sed plerumque praeposi- 
tione vis verbi augetur et accusativus aut inlinilivus cum eo coniungitur. I 59 xmayQovijaaq 
tqy ivQctyyida (Dind. „tyrannidcm in mentc habens"); VIII 10 xaiaifQoyijöayity xavta (Dind. 
„baec Uli cogitantes"); 166 xatatfQOVtjaavifq Uqxädwv xqiaaovtq tlvai x ). Eadem vis inest et 
in verbo xcnadoxiuv, quod IX 99 cum dalivo el infinitivo coniunctum legitur (I 22 absolute est 
positum Ivayiiovq Xöyovg ij tög avtög xattdoxet) et in verbo xcnaxqivuv , quod nibil aliud 
significat nisi xqlvtiv xtvi it, velut Soph. Aiac. 438 (442) *» £wv \4%üXti r q tüy onXwv täv 
wv niQt xqivtiv ipeXXt xqätog uqusttlaq zivl. INeque aliter interpretandum est IX 93 vna- 
yayövxsq ptv ino dixaoiyqiov xaiixqtvay tijq öifttoq aitqtj^vm, id est, sententiam dixerunt 
illum oculis esse privandum; item VI 85 xai ju»>» xuxixqtvay ixdotoy äytööat iq Aiykvav. 
Eadem vis augendi praepositioni est in verbis xuitXniluv (VIII 136), xauxtitvuv (VI 68) 
xaitvxto&at (I 132 cum inlinilivo, II 40, IV 172 absolute positum; nusquam in malam partem). 
Müs in verbis, quae per se hostile quid signiGcant vel signißcare possunt, baec vis praeposilione 
addila augetur, sed non efficitur, ut compositum alius casus sequatur ac verbum simples: 
ttqäoöai est vox media, quae apud Herodotum I 132 in bonam partem, III 65 in malam partem 
accipienda est; xataqäo&al %ivi legitur II 39, IV 181. Item xaiamäo&at V 92 y\ xatöyta&at 
II 136. 172 (simplex II 167); xataxtqtofittiy I 129, II 135; xmaaxtäntnv II 173, III 151 ; 
hoc loco xaiuQxioyio xal xaxiaxtamov Jaqitoy. I 20 xoctuntty idem signilical quod 
paulo infra (c 23) verbo pqyvfiv, quod idem VII 30 praeposilione augetur, exprimitur. Vis ac- 
cusandi quidem in verbo II 89 inest, sed casus non est additus; xuttqtXv autem III 71 cum accu- 
sativo rei est coniunctum ; nam nie recentiores libros Rs secuti o*o;>a recte in textum reeeperunt pro 
vilioso C(f Htq, quod in ABCPdz extat. Verbi xaia%alQ(iv, cui casus apud Herodotum non adiectus 
est, eadem est ratio quae xaiaqäo&at ; praeposilione significatur afleclum in malam partem esse 
aeeipiendam (I 129, VII 239), quae vis verbo simplici ipsi subici polest. Eadem denique est 
ratio verbi xataytläv; nam ut verbum simplex cum dativo coniungitur (confer Soph. Aiac. 1018 
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(1042) xo« ra'x' av xaxoXg ytXüv. Aristoph. Equ. 696 ijafyv annlaJg, iyiiaaa tpoXoxofi- 
niatg) vel cum praepositione ini, sie praepositione xetta adiecta non cum alio casu conitingitur, 
pracsertim cum simplici ipsi notio irridendi esse possil. Quod autem uno loco apud Herodatum 
genetirus ab hoc verbo pendet, testimonio est iam illa aetatc praepositionem ad verbum con- 
struendum valere coepisse, sed non tantum valuisse quantum in attica prosa. 

Cum igitur constet xatä multis in compositis apud Herodotum non idem significare 
quod apud Atticos, multis locis. quibus illa notio praepositioni est aut esse videlur, eam non 
pertincre ad verbi construetionem , etiam in xai;6pvvo$at, ex quo egressi sumus, vim verbi 
praepositione augeri confirmare non dubito. Contemplare, quaeso, usum verbi VI 69 {iyd dl 
xttT(o(*vvvt]v (papivq et paulo infra oqiav Si pt xaTopvvulvtjv), quibus locis hoslile quid non 
signißcatur. In capite 65 autem Leutychides adstante Demarato apud iudices iureiurando con- 
firmat illum non esse iilium Aristonis, ad quod signiGcandum idem verbum quod c. 69 usur- 
patum est. Dativus denique additus est ut additur verbo simplici (confer Horn. II. XIX 175; 
jrooff tiva Od. XIX 331)»). 

Res tat ut pauca de verbis xcnvßqileiv et xaiatlSftv dicamus. In illo verbo, ctsi non 
est dubium quin in praepositione vis augendi insit, tarnen quaerilur, quo modo dativus interpre- 
tandus sit, cuius loco accusativum expectamus. At, nisi fallor, verbum simplex ab Herodoto 
nusquam cum accusativo personae coniunetum est, sed aut absolute est positum (I 100, IV 129) 
aut accusativus neutrius pronominis adiectus est (I 189, III 118. 126, VI 127) aut persona per 
praepositionem ig est adiuneta (VI 87), quo loco ig in R, non in sv, si Gaisfordio fidetn ha- 
bemus, omissum est. Loco praeposilionis ig autem a Graecis dativum quoque positum esse non 
est quod non putemus. KaxatiSsiv tu oWjuw (VII 191) denique idem est quod ätlStw tu 
avi/tia, id est in honorem dei, muleendi causa carmina cantare. (Confer Horn. Od. XXII 346 
og re öfotfft xai ctvd-qünoiatv atidm et 348 eoixa Si to» nuqatiStiv ug re &t(S. 

Contra lectionem codicum ABC ov Tiaqiövn xai^yoqiiav (VII 10 if) a Steinio reeeptam, 
cum genetivo, ut supra demonstravi, Herodotum usum esse ex nonnullis locis cognoscatur, tueri 
non ausim: utrum autem lectio codicum PR reeipienda sit an naqtövtog inijyoqiuv , quod 
Abichtios non male coniecit, scribendum sit non diiudico. Nam couiectura viri docti, cum ipsa 
in coniectura nitatur — invenitur illud verbum apud neminem sriptorem Graecum praeter Her. I 90, 
ubi ex Bredovii coniectura (p. 81) pro intjyoqn'w a recentinribus positum est — satis Ormo caret 
praesidio. Quod autem substantivum inijyoqla Dio Cass. 55, 18 extat, ex eo nihil aliud efflei 
potest, nisi ut deterioris Graecitatis sit. 

Ceterum in Herodoti codieibus praepositione« persaepe permutatas esse quis nescil? 
Sed quamvis multa vitia huius generis iam a Bredovio aliisque emendata sint, non pauca tarnen 
in textu resederunt. Liceat igitur mihi pauca ex eis hic adiungere, quae collegi, cum inquirerem, 
quid quibus locis libri intcr praepositiones ig et iv variant scribendum sit. Initium faciam a 
verbo usitalissimo iaßdXXstv, cuius frequentatissima est notio exercitum in terram aliquam ducendi. 
a) terra non adiecta est: I 17. 104 (tainif), IV 3. 125 ter, V 76, VII 173 (tfineq) VIII 28. 31. 
Adde GvveoißaXov IX 17, ubi in codice d o*tV omissum est. Obieclum aiqaui} additum est 
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I 17. b) terra adiecta est: I 15. 16. 18. 103, III 88, IV 1 (ig xqy \4aitjy) 12. 123, V 64. 74. 76 
bis, VI 16 bis, 36 (C «t-) 75. 84 {ig lyv MfdixiyV), VII 31. 74. 196, VIII 27. 28. 31. 32. 34. 
66. 144, IX 27. 39. 73. Adice IX 17 avvtoißaXov igUthjvag, ubi in CP'd avytßaXov vel 
avvißaXXov extat. IX 7 in AB legitur nqoaßaXoytu {nqoaßäXXovta in C), in ceteris iaßaXovxa. 
Additum est obiectum I 15. 18. — Variatur bis loci«: IV 1 iaßaXöyitg kg tyv Mqdixqy P"Rz, 
cet. i/»-; IV 12 ioßaXoyitg ig yijy xr/y Mtjöix^v, ip- Rsv; IV 1 19 ig tqy ixtivtav iaßaXoyxeg 
rijv, if»- d ; V 15 doxioyxeg xavty imxnqn (Setv niqoag laßaXoviag, ABC ipßäXXovxag\ 

VI 84 ineixe Gift JaqtXoy ig xyy xviq^v dz (AbichL Krueg. Bind.), ix- C, cet. i/i- (Stein.); 

VII 20 i$ »ijf Mt}dtx>]y x^Q1 y ifßaXöreg ABd, i|&- cet.; VII 176 oxwc ptj o<pt iaßäXotev (i/*- 
Rst) o» QeaaaXoi in\ (ig Ks) xrjy gai^f. Non recl€ Steinius mea sententia im recepit 

VIII 71 öx»; xcer' qntiQov pij iaßdXotty, Rsv ip-; 1X6 i<sßaX6vin xoy ßäqßaqov ig tqy 
l-ixxtxyv Cqz, i/a-, supra scriptum er P, cet. ijii- (Stein. Ab. Krueg. Bind.); IX 13 nqiy ij xovg 
pexä Ilavaavieu ig xoy *Io&pöy iaßaXtXv Rsv. ip- cet. (Stein. Ab. Krueg. Bind.). In omnibus 
denique codieibus ipßaltXy extat excepto s, qui in avpßaXtXy aberravit, IV 125 nqly ij o<p* 
IpßaXtXy xovg -xv&ag. Uno igitur loco praepositio iy legitur, quadragies sexies ig, decem 
locis variatur, sed ita variatur, ut Codices ABR nisi duobus loci« in ip- non conspirent. Quae 
cum ita sint, omnibus bis locis praepositionem ig restituendam censeo. Eadem est ratio tauiu* 
verbi, quibus locis de flumine dictum occurrit: 175. 191, IV 48. 49 ter. 57. V 52, VII 129. 
Obiectum additum est I 179 iaßäXXti d$ oviog ig töy Evtfq^y notapoy xo q*it&qov. Bis 
locis obstat VII 30, ubi h> xjj Avxog notapög ig x°o>« ipßaXüv in Rvs legitur. Recte 
igitur editores celeros Codices secuti iaßaXXuy scripserunt. Contra editores nonnullis locis 
verbum ladidövat, cuius loco ixdtdovai iam Bredovius (p. 63) positum voluit. non recte ser- 
vasse mini videntur. Legitur enim hoc verbum semel lantum in omnibus codieibus, IV 50 ia- 
öidoX ig xov'laxqov, praeterea IV 48 noxapäv xai aXXav ig airöv iadtöövxtay in Rsv, IV 49 
igdtäovat ig xoy "Ifftqov in Rsv et igdtdoX ig avxoy in ABdz ; IV 50 ig ydq dj xovxov ovxf 
noxapog oins XQijytj ovätpia iadtdovaa (A* ix-) et paulo infra ij r,»»»' iodtdovaa (C ix-); 
IV 85 iodtdoX dl 6 'EXX^anoyxog ig x^Opct mXdytog in Rs; IV 86 kpi/y — iadtdovaay ig 
avxoy in Rsv. In omnibus autem codieibus ixdtöoX extat: I SO. 189. 202, II 22. 29. 34 bis. 
150. III 9, IV 52. 53. 54. 55. 56. 57. 90. 99. 100. 123. 175. 17$, V 101. 118, VI 76, VII 26. 
30. 113. 198. 200 bis. Vides verbum ixdtdovat per omnes fere libros sparsum inveniri, icdi- 
dövat autem in una parte bisloriarum eaque exigua in codieibus quibusdam legi. Reslat ut de 
duobus aliis locis agam. IV 85 extat 7 ds Ilqoitovx'ig — xaxadidoX ig xoy 'EXXijonoyxoy. 
Recte Steinius adnotat „weil die Heeresströmung vom Ponlos her den Hellenen als eine ab- 
und herwärts gehende erschien. Bas sonst gewöhnliche ixdiäoX oder iadidoX pafst vom Ein- 
strömen des Hellespontos in das aegaeische Meer, nicht von dem der Proponlis in den schmaleren 
Hellespont." Ceterum confer Plut. Fab. 6 avXatv <T avarxinxaxcti nqog xijv &äXaxxav , eyfra 
xa iXij xmaöidaat. Alter locus est Ul 117 Ivötdovtog ptv xov noxapov, «xoytog di ovdctpjj 
ityXvatv. Madvigius (Adv. crit. I p. 304) ixdtdövxog scriptum vult; non recte, ul opinor. 
Nam vox i&Xvatg quae sequitur postulat, ut antea notio inlluendi, non affluendi posita sit 
Quod autem hic non verbum igdidövat, sed ivdidoyat usurpatum est, ex eo quoque apparet 
non esse Herodoteum illud compositum de Qumine dictum. 
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Redeo nunc ad verbum iaßäXXsiv. Praeter locos quo« supra attuli in bis exlat: I 200 
iaßdXXovCi ig oXpov (sc ixitvg); II 14 icßaXXe* ig avtijv (sc äoovoav) ig; IV 61 iaßäXXovcfi 
ig Xißijtag xä daria xäv xoeotv et ig xovxovs (sc. Xißqvag) iffßäXXovxtg 1 ) et ig xäg yatitioag 
tüv Iq^iotv iaßäXXovxeg tä xqia; IV 73 Xi&ovg ioßaXXovfft ig Gxaiptfv; VII 54 iöißaXe xijv 
(futXtjv ig töv ' EXXrjßiiovtov ; VII 107 xä xtxva — iotßaXe ig xö nvo et itavxöv ia&ßaX* ig 
to nvq. — II idßaXoftivovg äi ig xijv via (sc. ywatxag); VI 95 iaßaXopivovg xovg fnnovg 
ig xaviag (sc. viag). Etiani bis duobus locis, quibus variatur in libris, *c praetulerim : VII 133 
tpQiao iaßaXovxeg ABC; Ip. cet. (Stein.); VI 85 öxeog pijfr* vpJV navüXt&oov xaxöv ig 
tijv x <a '<?7 v ipßäXaxSi ADd (Stein.), &e- C, <*o*- cet. — 

Videamus nunc, quo modo Herodotus compositum iftßäXXetv usurpaverit 1 ) cum dativo 
personae per translatibnem : VII lOe intäv a<ft 6 &edg <foßov ifißaXtj ij ßqovx^v. VII 197 
xoXat, iniyfvofiivortt i% eavrov pijviv xov &tov ivißaXe. 2) IpßdXXetv yifi, itnpctum facere 
in navcm: VU1 84. 87 bis. 90. 92 bis; dativo omisso VIII 87. 88. Eodem modo interpretandum 
est VII 10/3: äXX' ijv Tjjtf* vqvöl ipßaXtaat, quae Schweighaeuserus et Dindorfius perpcram 
vcrterunt „consceosis navibus". 3) II 28 ipßäXXovxog tov vdcexog xotß* ogca»; bic verbo vis 
intransitiva, quam vocant, subiecta est, nisi, ut alii volunt, audiendum est xtjv xatanetq^oi^v. 
4) Praeposilio ig cum accusativo sequitur : IV 72 x^vovg ö*i xal axopia ipßaXovreg ig xovg 
Innovg. Similiter IV 60 axvtaXlda ipßaXtiv; I 199 ov nqoxtqov — ij xtg ol 5«^»»- äoyvQtov 
iftßaXav ig tä yovvaxa ptx^fj et iftßaXövta dl Stl tlnsXv et r«t 6i nqmut ipßaXovxt 
Irma». Postremo, ne quid desideretur, afferendum est IV 18» nooepßaXXövxuv ig xijv yqv 
xüv xtqitav. 

Verbis ifi- et ioßdXXeiv substanüva ip- et iaßoXij respondent. üt ipßdXXetv vtjl 
Herodotus constanter dicit, ita rostrum na via epßoXog appellatur (I 166); neque aliter IV 53 
epßoXov xijg %(aqijg interpretandum est „tractus terrae in acutum desinens, veluti rostrum et in 
mare prominens" (Schweigb.). 'EoßoXij autem signiiicat: 1) incursionem III 7, VI 92, VIII. 
2) fauces, per qua» aditus est in terram: I 185, II 75 bis, III 5, V 15, VII 172. 173 quater. 
175 bis. 176. 207. 215. 217, VIII 15. Variae lectiones adnotaUe sunt IX 39: rxipnei tnnov 
ig xäg ixßoXäg tag Kt&atouvidag at ini nXaxaUav tftoovot (iß- K, ip- sb). Quid rectum 
sit, ex capite 38 cognoscitur, ubi omnibus libris coDsentienlibus xäg ixßoXäg tov Kt&atoüvog 
tpvXdg'at extat. Recte Schweighaeuserus interpretatur „fauc«s, per qua« e Cithaerone monte exilus 
patet." Eandem vocem Herodotus VII 128 de ostio flumiois usurpat: i&tqaaio Sio&ig xijv 
ixßoXijv xov f/ijvfiov et paulo supra &eijoao&ai xijv ixßoXqv xov D., id est, ubi ex wontibus 
profluit. Itaque reete Bekkerus VII 182 ixßoXäg scripsit (^ dt totci] <psvyovea igoxiXXti ig 
xäg ixßoXäg tov nqvstov), quam vis in P solo prima manu extet {ipß. Rsz. p supra scriptum 
in P, iff- cet). Nam Atbeniensibus, qui nie naufragium faciunt, fluvius obviam fertur. 'EpßoXij 
denique dictum est I 191 de flumine in urbem influeote: xa^ag xijv axQarnjv anaaav 
ipßoXijg tov notapov, tjj ig tijv nöXtv ioßäXXet. Confer verbum ivdidövat III 117. 

Proximum est, ul de verbis iaßaivtiv et icßißa&iv agamus, 1) iößalvtiv ig via, 
rtXolov: I 168, III 41, IV 85 (ix- z), 196 bis (falso in hoc capite PprR iaßdvtag ffxime&a* 
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pro ixßävxag. VI 12, VII 128, VIII 56. 83 (ix- C). Nave non adiecta: I 164, VIII 83. Variatur: 
1129 ig lieqov nXoZov iaßäg (ip- PRs(v) Long. Dind. AbichL Krueg.); V 109 ig tag viag 
ioßalvttv (in- z; Dind.); VI 90 *c nXoJov iaßäg (ip- d); VII 128 ig tyv ntq ioißatvs; hic 
AßCd ad ivißatve aberraverunt, in P sv, supra scriptum a extat. Rede Steinius omnibus his 
locis praepositionem ig in textum recepiL 2) Item ig- extat I 1S9 iaßäg ig töv notapöv; 

V 92 £ iaßäg ig äqovqav ianaqpivijv. — Contra I 46 aorislus transitivus hißt/as ig yqov- 
tiöa non est mutandus. — 3) VI 95 %6v ne£öv axqaxöv iaßtßdaavxig ig täg viag (ifk- d) ; 
VII 60 iaißißafyv ig tö nfqtotxodoptjpivov; I 60 ig äqpa ioßißdaavttg (ip- bd). Statuen- 
dum est igitur composita ipßatveiv et iftßtßd£ew ab Herodoto nusquam usurpata esse. 

Nescio an de verbo ivtiSivat idem sit diccndum. 1) iat&ivai ig via I 164. 2) igtl- 
&eo9at ig via I 94. 164; IV 179. 3) IV 2 tovtovg ia&ivteg ig tiäv »qXiwv Innuv in 
äq&qia; I 208 Kvqog dl KqoXßov ig tag %tlqag to&t'ig tü> ewvtov natdi; VI 68 tjj ptjtqi 
iad-tig ig tag %dqäg ol twv OnXdyxvoiV ; IX 25 ^5 äpaXav ia&ivteg töv vsxqöv (iv- d); I 
123 iai&yxe ßtßUov (in- Rsdz). VI 95 in AB'd iv&evxev corruptum est in iv9ivttg. — 
II 69 äqtijpata — ig %d ata ia&ivt$g Rdsrz, ia-, supra scriptum v P, iv cet. (edit.). II 73 
ovtio dq xoiXqvavta %6 •»©»• töv naxiqa ig avxö ivxi&ivai, opvqvij öi aXXif ipnXdoattv 
xovto *ax' ott tov uov iyxotlijvag (ix- ABC) ivi&tjxe töv naxiqa, iyxttpivov («ff- ABC) 
6i tov natqog yivta&ax xmvtö ßdqog, ipnXdaavta di xopi&tv piv in ' Alyvntov ig tov 
'HXlov tö tqöv. Steinius (ed. IV) iaxttpivov in textum recepit, idque suo iure, ut opinor; 
confer Krueg. ad Thuc. VI 32. Nam qui Geri potuit, ut scriba verbum inusitatissimum pro usi- 
tatissimo poneret? Contemplanli autem et iaxelc&at perfectum passivi esse verbi igxt&ivat 
et in hoc enuntiato verba cum praepositione iv composita cumulata inveniri, mihi in suspi- 
cionem venit etiam ivtt&ivat, ex errore scribae souitu simili capü ortum esse. Sed mutare 
non audeo. 

Quod discrimen apud Herodotum inter composita ivdvttv et igdvfiv sit, facile intellegitur. 
Verbo ivdvitv apud eum sine ulla exceptione vis vestiendi subiecU est: io»ijxa IV 146, VII 17; 
ttpaxa VII 65; x&üva II 81, VI 125, VII 91, IX 22; axtv^v I 24, VII 15; S^xa III 98, VII 
89; onXa I 172, VII 218 bis. 229 (ig-i Stob.); avagvqidas VII 64; tfecvqvag VII 67; to vdxog 
tov xqtov et paulo infra tuvtö II 42; ttjv 2xv&txi}v atoX^v (ia- in R, non in vs), IV 78; 
intvdvvtt xt&üva I 195. — Contra igSvvetv signi6cat iutrare, irrepere in locum: II 68 ig to 
atopa; II 123 iapög peXtooitov igdvg ig avtifv (sc xsyaXyv); paulo infra ig aXXo £a»ov et 
ig äv&qmnov aäpa; I 193 Iva ntnaivy xi atp* 6 ipijv ti[V ßdXavov igdvvmv\ II 121 ß igSvvta 
(om. B\ iXdovta d) sc in Rhampsiniü tbesaurum; at paulo supra ivdvvtog tov etiqov avtüv 
(ig- Rds). Utroque loco ia- scribendum esse Steinius quoque, qui in editione critica Codices ABC se- 
culus ivdvvtog receperat, intellexit (vide ed. IV) *). — Cum dativo personae verbum est coniunclum 

VI 138 xai a<ft ßovXtvopivoiai ittvöv tt iaidvvt. — Etiam II 95 iv tj avanavtta* xoittj, 
neqi tavtijv iaitjGi to dfMfißXijatqov xai sneita ivSvg in' avtö xaxevdtt Cobetus (Mnem. 

>) Cobetus qooqne ic- postaUt (Mnen. XI p. 144 ,JvSvv»t, ut indaere, senper de vestimeoti« dicitnr". 
— 1 12 Magna ett ditaeaiio iater viro« doeto»; lejitor vnttdvf tt xai inoxxtlv»( avtov lax* ( lic ACP corr > »•*«; 
intMs R). Sinfipius, quem aeevtv« est Steioias, intxiiif cenieeit; Cobetas (Maen. XI p. 73) /f- restitutum 
vnlt; ran Herwerdea (Comaient. erit p. 28) illina eeaiectarain optima, at opioor, defeadit 



Digitized by Google 



AC*3 l 

- 27 - 

XI p. 139) me non adversante igdvg scribendum esse censet. Geterum plerique editores tVi' 
at>T<S (z), quod ortum est ex correctione alicuius, qui hoc ad verbum xcntvdtiv referendum esse 
putaverat, non recte receperant. 

Veniamu8 ad composita tenijneiv et ipnlnxnv. 1) ionljiteiv ig impetum facere 
in aüquem: VII 194 (nUovxtg), IX 102 (^ö^o*); IX 62, VII 229, VII 210 iainsoov <p$od- 
(ttvoi ig xovg 'EXXfjyas (Rdzsv: in-). In oppidum: V 15 (inetg- rsv); avysffnlnxety ig xo 
Tflftoc: HI 55 (avfiti- Rsv), IX 102 (avvintmov Rsv). — Absolute positum: I 63, IX 69. 2) in- 
cidere in bostes: IV 128 {(pevyoyxtg), VIII 91 {qsqopevoi), VII 194 nXiovxtq iainsdov ig tovg 
TTolefifovg {snsaov Rsv, Ininsaov dz.) Similiter VIII 28 <ptQO(ityot iointaov ig xovg ctfHpo- 
qhxg (iy- Rs). 3) irniere in locum: ig xyy Xl^y IV 195, ig xyv frxXaaoay VII 223; ig 
xoy noictftöy V 118; ig tag viag VIII 56; ig Gaqöv xff^yykaxog VI 125 (ix- C), ifk- fc); SQOfita 
ig xä olxla IX 113. — Reliquum est VII 42: ßqovtai te xal nQtjat^Qeg (sc. ol) ineanirtxovat 
{intartlmovot B, inetan. cet.). — Contra ifurimtiy Semper aut absolute est positum aut cum 
dativo coniunctum: 1) impetum facere III 146; V 63 (absol.); 2) rem aggredi magno impetu: 
III 81 w&itt xe ipntadv xä noyypaxa; 3) II 96 xov §6ov ipninxoyxog; II 111 nyeipatog 
ipntoöyxog ; VII 16« nyevfiata äyiputy ipntnxoyia ; VI 109 tfroW ipnHfoveav. — Cum 
dativo coniunctum: IV 203 yoßog iyineee xolfft i VIII 38 yößog xotci, ßaqßäqoiai, 

Ivtnintmxis; VIII 37 xtQavyol avioJO* ivinurtov; I 34 pij xi ol xQt(täpeyoy tu natdl ip- 
nfofi; VI 17 natol hirttae jj axiyq, ubi in Rs ineas legitur. 4) Variatur: V 15 xeivfjat (sc 
noXtot) intntaovxeg recte in plerisque libris {ineusneaovTtg rsv); V 121 ig xqv (sc 666v) 
iftjieaövxeg, in r iontdöyxeg, quod nescio an melius sit, cum nullo alio loco substantivum prae- 
positione ig cum verbo Iftnlmetv coniunctum sit. VII 88 denique in PRsz inl ovpyoQijv 
iyineas invenitur, in cet. TttQtimffe, quod non minus abhorret a consuetudine Graeca. 
Abicbtius scripsit ovfMpoQt} ivineae, id est nodum gladio caedere. 

Compositis iv- et iaoixiZec9at Herodotum non promiscue usum esse cognoscitur ex 
bis locis: I 68 XQ° V V <W «ff &viyv<aOs, ivoixlady dicitur a scriplore non notionem immigrandi, 
sed manendi in loco premente ; contra II 30 xovtuv dh laoix%o{Hvxwv ig xovg AiMonag et 
VII 171 ig di xyv Kq^ttjv iQijftt&^tlaav igotxi&o&cu äXXovg xe äy&Qtanovg xal pdXiaxa 
"EXXt\vag illa üotio premitur. Ilaec praefatus transeo ad verbum ivoix&nv , quod tarn saepe 
apud Herodotum invenitur, ut locos aflerre supervacaneum videatur. Uno loco varia in codieibus 
extant, II 178: wW» ämxvsvpivorti ig Alyvnxov iduxe Navxqaztv nöXtv ivoixqoaf 
xoloi di ßovXofiivouft avxwy olxie$y t aviov di vavxiXXofiiyotOi edaxe x<*qov<; ivi- 
dqvcaa&at ßapovg xal xtftivta &toX<s*. Steinius adnotat ex B itsoix^aai pro ivoixqaai et 
ex R ivotxhtv pro otxiew, Schweigbaeuserus et Gaisfordius ad ivoixijoat varias lectiones non 
adnotantes in codieibus sv, quorum locum R apud Sleinium obtinet, ivotxittv et in P (= B) 
iaotxistv legi conGrmant. Utut res se habet, lectio codkis B non plane reicienda videtur: nam 
et intellegilur boc compositum inusitatissimum — in lexicis Anth. 7. 320. 3 auertur — a librariis 
remotum esse et plane eodem modo usurpatum est quo iaotxiCso&at, quod supra altulimus, 
neque minus inusitatum est verbum ictdQvtc&at IV 62, quod omnibus in codieibus extat, quam- 
vis hidqvtcd-ah et Herodoteae et vulgaris consueludinis sit. Confer Her. I 94 166. 181; II 
156. 178. 

4« 
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VII 152 omnes editores permoü, ut videtur, Stobaei auctoritate seripserunt iyxvtftavrtg 
dp ig rd täv niXag xaxd dffnaaitag (Rsv); iaxvxpavxtg, quod in ceteris codicibus extat, a 
scriba, cui illud compositum usitatius erat, remotum videtur. Contra nemo leclionis codicis A 
ipßlitpag VIII 77, quippe quae in ipso codice illo correcta sit, rationem babuit. Ulrum autem 
IV 70 ig xvXtxa (ttydXnv olvov iy%iaxntg an ia%lav\fg, quod extat in Rsv (ix- in B) scri- 
hendum sit, cum quod sit discrimen apud Ilerodotum inter baec duo composita ex aliis locis 
cognosci non poasit, non decreverim. Legitur enim 1) iy%inv VI 119 aaqaXiov ig de^ttfuv^y, 
II 66 (fÖQfucxa, sc. ig vtxgöv. 2) ia%inv IV 2 ydka ig $vXtva dyy^ta, IV 195 ig Xdxxov, 
sc. aoqaXfOV, IX 70 *jf ictxioyto ol 'EXXqvtg, sc. ig rö tslxog. 



Druck to» W. Porm«tt«r in B.rli» C. 
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ie Hoffnung durch unbefangene, ernste Forschung die Zeiten des Urchristentums wirk- 
lich aufzuhellen ist in den letzten Decennien nicht ohne Grund lebendiger und zuversichtlicher 
geworden. Was die Lösung der synoptischen Probleme für die Zeit Jesu verhelfst, das verhelfst 
für das systolische Zeitalter in erster Linie die Lösung der Probleme, die die Apostelgeschichte 
beschliefsl. Einen kleinen Beitrag zur Erledigung dieser Aufgaben möchten die folgenden Zeilen 
liefern, in denen vornehmlich die Frage erörtert wird, ob die Apostelgeschichte durchgehends, wie 
die Apologeten versichern, oder ob sie, wie die kritischen Theologen versichern, nur in einzelnen 
Partieen, die vielfach verschieden begrenzt und rücksichllich ihrer Genesis erklärt worden sind, 
authentische Geschicbtserzählung enthält. 

Bei der Spärlichkeit der Nachrichten über die Zeit der Apostel wäre es ja gewifs über 
alle Mafsen erfreulich, wenn die Glaubwürdigkeit der Apostelgeschichte in gar keiner Beziehung 
in Frage käme, wenn man sich nur in die Schrift eines historisch absolut zuverlässigen Zeugen 
liefer und liefer zu versenken brauchte, um die Werdezeit der christlichen Kirche immer besser 
zu verstehen. Wire es wahr uud erweislich, dafs Lukas überall oder fast überall als Augenzeuge 
oder nach genauen Informationen auf Grund ursprünglicher mündlicher oder schriftlicher Über- 
lieferung berichtet, dann würde der Apostelgeschichte eine Bedeutung zuzuerkennen sein wie wenig 
anderen Schriften. Ist es aber nicht der Fall, — sollte die Glaubwürdigkeil der Apostelgeschichte 
in manchen Zügen aus zwingenden Gründen verneint werden müssen, sollten sich auffällige Lücken 
und Mängel, innre Widersprüche und entschiedene Abweichungen von andern wohlbezeugten neu- 
leslamentlichen Nachrichten finden, so darl doch die historische Wahrheit nicht angelastet, so 
roufs die Wertschätzung der Apostelgeschichte der kritischen Untersuchung entsprechend er- 
mäßigt werden. 

Auch in diesem Falle behält die Apostelgeschichte eine hohe Bedeutung. Hai gleich — 
um meine Meinung sofort anzudeuten — der Verfasser den von ihm geschilderten Vorgängen 
des apostolischen Zeitalters ebensowenig persönlich nahe gestanden wie der Erdenwirksamkeil 
Jesu, sind gleich die Quellen, die er benutzen konnte, nicht allzu ergiebig gewesen und sind sie 
selbst nicht immer mil gleichem Glück und Geschick, nicht immer mit der nötigen Reserve be- 
nutzt, — er hat der Christenheit in seiner Schrift zum wenigsten Mitteilungen aufbewahrt, die 
das Bild einer unvergleichlichen Zeil wesentlich vervollständigen, Mitteilungen, die ohne seine Be- 
mühung kaum erhalten sein würden. 

Ich bin ohne weiteres gerne bereit anzunehmen, dafs sorgfältige Vorarbeiten, wie sie der- 
selbe Verfasser für das dritte Evangelium nach dem Prolog (Luc 1, 1 - 4) ausgeführt hat, auch 
hier nicht fehlen. Die Verseben, die trotzdem begangen sind, sind bei der Grofsarligkeit des 

!• 
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Unternehmens, an das Lukas sich zuerst gewagt hat, bei der Beschaffenheit des schriftstellerischen 
Materials, das ganz besondere Anforderungen an seine Kombinalionsgabe stellte, durchaus zu 
entschuldigen. 

Auf beschränktem Räume will ich versuchen in möglichster Kürze die erheblichsten An- 
slöfse, die die Apostelgeschichte giebl, darzulegen und das Historische von dem Unhislorischen zu 
sondeni: es werden dabei verschiedene „Quellen" aufgewiesen, deren Werl uud Umfang festgestellt 
werden mufs. Gelegentlich werden auch einige Bemerkungen über das schriftstellerische Ver- 
fahren des Verfassers, über die Komposition und den Zweck der Apostelgeschichte, über die Ent- 
stehung der ungenauen, der unhislorischen Züge zu machen sein. 

Ich bin mir bewufst mit voller Unbefangenheit, ohne jedes Vorurteil meine Unter- 
suchungen geführt zu haben. In verschiedenen Punkten hoffe ich auch auf die volle Zustimmung 
apologetischer Kreise. Möge es sie bestimmen auch die übrigen Ausführungen objektiv zu prüfen! 



Nach den einleitenden Worten (Act. I, 1) ist die Apostelgeschichte die Fortsetzung des 
dritten Evangeliums von derselben Hand. Ebenso wie die gesamte Überlieferung des Altertums 
nimmt fast ausnahmslos die gelehrte Forschung der Folgezeiten ') die Identität des Verfassers der 
Akten mit dem Verfasser des dritten Evangeliums an. Die Bedenken, die Schollen in seiner 
Schrift „Das Paulinische Evangelium" (aus dem Holländischen übersetzt von Redepenning. 1881) 
p. 254—315 dagegen erhoben hat, halte ich nicht unbeachtet gelassen. Es ist in der Thal ein 
Verdienst Schollens diese Frage nochmals einer so eingehenden Erörterung unterworfen zu haben: 
nur kann ich mir die Konsequenzen, die er hier aus mancher feinen Beobachtung gezogen hat, 
nicht aneignen. Schölten meint, dafs das dritte Evangelium nicht von dem Verfasser der 
Akten geschrieben sein könne, aber wohl von ihm überarbeitet sei. Eine solche immerbin etwas 
künstliche Konstruktion würde die festeste Basis verlangen. Teils aber sind die Stellen, die den 
differenten Geist beider Schriften offenbaren sollen, zu sehr urgiert (z. B. geht meines Erachlens 
weder das dritte Evangelium in seiner heidencbristlicb-paulinischen Tendenz so weil, dafs es die 
Urapostel degradiert, noch ist die Stellung der Uraposlel in der Apostelgeschichte, die so wenig 
von ihnen weifs, die ihre Wirksamkeit so ziemlich auf Jerusalem beschränkt, auffällig hervor- 
ragend) teils haftet der unterschiedliche Charakter den benutzten Quellen an, — manches erklärt 
sieb aus der eigentümlichen Weise, in der Lukas seine Quellen benutzt hat; auch die voraus- 
gesetzte Tendenz der Apostelgeschichte ist keineswegs so zweifellos. Ich kann wie Hi Ige ufeld 
u. a. dieser Hypolliese nicht zustimmen und behaupte entschieden die Identität des Verfassers 
beider Schriften. Die folgenden Ausführungen enthalten weiteres Beweismalerial. 

Das Licht, das die kritische Untersuchung über das drille Evangelium verbreitet, erhellt 
in diesem Fall natürlich in mancher Beziehung auch die Apostelgeschichte. Lukas hat Tür das 
dritte Evangelium vornehmlich uud zwar in sehr ausgedehntem Mafse abwechselnd bald das Matlhaeus- 
bald das Marcusevangelium benutzt 3 ). Man kann da sein schriftstellerisches Verfahren sehr genau 

>) S. beiooders Zell er Ap. gesrh. p. 414-452. ») S. m. Uatersucbaggeo Über die svaoptUcbeo 
Evaagelien (1883) p. 34-56. leb b«6ode mich bier in weieatlicber Cbereiostioaiuog orit Hilgenfeld, HolU- 
BttDo, Seboltea o. i. 
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kontrollieren und nach den wesentlichsten Unterschieden zwischen dem drillen und den beiden 
ersten Synoptikern sowie nach den dem Lukasevangclium eigentümlichen Zusätzen, die eine be- 
stimmte Tendenz durchblicken lassen, den historischen Standpunkt, die besondern Anschauungen 
Lucae ermitteln. Es wird sich zeigen, dafs die gleiche Subjektivität des Verrassers sich auch in 
der Apostelgeschichte gellend macht und dafs eine gewisse Gewalllhäligkeil in der Qucllenbenutzung, 
dafs gewisse willkürliche Kombinalionsversuche, die in der Apostelgeschichte aufzuweisen sind, 
nicht isoliert dastehen, sondern bezeichnende Aualogieen in der andern Lukasschrift linden. 

I. Zunächst ergiebt die Vergleichung der drei ersten Evangelien, dars Lukas der urchrisl- 
lichen Geschichte schon recht fern stellt, ihren Zusammenhang und Charakter nicht immer genau 
durchschaut. Er hat weder das lokale Bedingt- und Gebundensein der Wirksamkeit Jesu noch 
das unterschiedliche Verhalten der Zeilgenossen Jesu richtig erfafsl. Während in den beiden ersten 
Evangelien der Hauplscbanplalz von Jesu öffentlicher Thätigkeil Galilaea ist, isl im Lukasevangelium 
die galilaeische Periode erheblich reduziert: der Schwerpunkt des Wirkens Jesu lallt hier in einen 
örtlich und zeillich ziemlich unbestimmten Abschnitt (Luc. 9, 51-18, 14). Während dort das 
jüdische Volk im grofsen und ganzen die Lehrvorlräge Jesu mit höchster Begeisterung hört und 
in entscheidenden Momenten in Jerusalem sich so bestimmt und offen auf Jesu Seile stellt, dafs 
die Gegner — Priester, Schrillgelehrte, Ällesle — in Furcht geraten und nur auf hinterlistige 
Weise ihn verderben können, liest man hier schon zuweilen, dafs sich in weiteren Volkskreisen 
ein fanatischer Hafs gegen Jesus und das Christentum kund gegeben habe (natürlich nicht da, 
wo Lukas einfach seine anders lautenden Quellen benutzt). In der Synagoge zu Nazareth tritt 
gleich anfangs nach Lukas das Volk so feindlich gegen Jesus auf, dafs er sich eiligst drohender 
Gewalttätigkeit entziehen mufs (Luc. 4, 28—30; cf. 6, 11). (Warum sagt Lukas kein Wort über 
den Eindruck der „Feldpredigt" im 6. Kap.. warum berichtet er so auffällig kurz über die Tempel- 
reinigung?). 

Dieselben Beobachtungen macht man in der Apostelgeschichte. Zwar bezeichnet „Judaea" 
in den lukanischen Schriften (s. besonders Luc. 7, 17) „das ganze von den Juden bewohnte 
Gebiet, nicht Judaea im Gegensatz zu Galilaea" (Overbeck zu Art. 10,39), trotzdem aber bleibt 
die ungenaue und streng genommen unrichtige Darstellung auffällig, wenn es Act. 10, 37. 39 
heilst: „Ihr wifsl, was (durch Jesus) in ganz Judaea geschehen isl und was seinen Anfang 
genommen hat von Galilaea" (fasl wörtlich so Luc 23, 5) — „Wir sind Zeugen dessen, was er 
im jüdischen Lande und zu Jerusalem gethan hat." Ferner wird in der Apostelgeschich le mehr- 
mals das ganze jüdische Volk für Jesu Tod verantwortlich gemacht (s. 2, 23. 36. 3, 13 — 15. 4, 10. 
27) und oft genug tritt das ganze jüdische Volk dem Christentum und besonders der Person des 
Apostels Paulus feindselig gegenüber. Soweit sich die betreffenden Bemerkungen auf die Zeit 
Jesu beziehen, sind sie gegenüber der abweichenden Darstellung in den beiden ältesten Evangelien 
durchaus als irrig abzuweisen. Finden sie sich in den Reden eines l'elrus, so dienen sie wahr- 
lich nicht dazu die Authenlie derselben zu erhärten. Soweit sie sich auf die Zeil der Apostel 
. beziehen, ist zunächst nur die Möglichkeil, dafs die Darstellung in anlijüdischer Richtung modifiziert 
sei, auszusprehen, da ja die Verhältnisse sich allmählich geändert haben konnten. Es wird sich 
aber später zeigen, dafs Lukas wiederholt in schroffem Widerspruch mit seinen Quellen anti- 
jüdische Züge eingefügt hat. 

Man wird es auch kaum für zufällig halten können, wenn Lukas die Geschichte des 
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Urchristentums mit der Universalgeschichte zu verknüpfen sucht. „Es begab sich zu der Zeil, 
dafs ein Gebot vom Kaiser Auguslus ausging — 44 (Luc. 2, 1); „In dem 15. Jahre des Kaiser- 
tums Kaiser Tiberii — " Luc. 3, L). Dabei leitet ihn wohl hauptsächlich die Absiebt, dem 
Christentum von vornherein den Charakter einer jüdischen Reformbewegung abzustreifen. — Ein 
mächtiger immanenter Entwicklungsgang des Christentums offenbart sich, wenn man sieht, wie 
das Johannesevangelium im Anschluß an die lukanischen Schriften, besonders an das dritte Evan- 
gelium 1 ) nach derselben Richtung weitergehend die evangelische Geschichte umbildet. Johannes 
stellt mit unendlich erweitertem Horizont ein Gott und Welt, Zeil und Ewigkeit umfassendes 
Ptnina dar, — er betont noch viel mehr als Lukas die Feindschaft der Juden gegen Jesus und 
das Christentum. — Nicht blofs Johannes, sondern auch Lukas geht in mancher Beziehung über 
Paulus hinaus, aber Paulus hat ihnen erst Bahn gebrochen — und vornehmlich sind es pauli- 
nische Gedanken, denen man in den Zusätzen zu der evangelischen Geschichte begegnet. Besonders 
hervorzuheben sind hier die Bemerkungen über die Sendung und über die Wirksamkeil des 
heiligen Geistes. Während die ältesten Evangelien nichts davon wissen 1 ), dafs eine Ausgiefsung 
des heiligen Geistes über die Jünger Seitens des scheidenden Messias verheifsen sei, wird dem 
heiligen Geist in den lukanischen und in den johanneischen Schriften eine eigentümliche, das 
Wirken Jesu gewissermaßen erst abschliclVemle und vollendende Mission zuerteill 1 ). Im Lukas- 
evangelium siebt 24, 49: „Und siehe, ich will auf euch senden die Verheifsung meines Vaters. 
Ihr aber sollt in der Stadt Jerusalem bleiben, bis dafs ihr angellian werdet mit Kraft aus der 
Höhe' 4 — und im Johannesevangelium 16, 12 sq.:* „Ich habe euch noch viel zu sagen, aber ihr 
könnt es jetzt nicht Irageu, wenn aber der Geisl der Wahrheit kommen wird, der wird euch in 
alle Wahrbeil leiten. 44 Die Apostelgeschichte aber weist nicht nur auf eine Verheifsung Jesu hin, 
dafs die Jünger die Kraft des heiligen Geistes empfangen sollten (1, 8), sondern schildert auch 
die Ausgiefsung des heiligen Geistes am PHngslfest und seine wunderbaren Wirkungen (c. 2); — 
ebenso ist im weiteren Verlauf derselben oft genug von den Bedingungen und Folgen der Geistes- 
mitleilung die Rede. 

Je mehr übrigens in stetiger Progression das lebendige Wissen um Jesu irdische Wirk- 
samkeit schwand, desto mehr wurden die Wunderberichte erweitert und gesteigert, desto mehr 
trat die clirislologische Spekulation in den Vordergrund. In der ältesten evangelischen Darstellung 
fehlt diese Spekulation ganz, aber schon im neuen Testament bildet sie sich durch die paulinische 
Vorstellung vom zweiten Adain, durch die in den synoptischen Kindheitsgeschichlen ausgeprägte 
Vorstellung von der jungfräulichen Geburt Jesu hindurch bis zu der johanneischen Idee von dem 
welUcböpferischeu Logos aus. In den lukanischen Schrillen fällt hauptsächlich die Häufung und 
Steigerung der Wunder auf. Man begegnet im dritten Evangelium „einem Christus, der Alles 
weifs und kann; Tote aus dem Sarge ruft, mit Engeln verkehrt, wunderbar entflieht, am Kreuz 
statt bangen Schmerzeiisrufes fürbitlend für die Feinde sich selbst Gott befiehlt, in handgreiflicher 
Leiblichkeit aufersteht und endlich sichtbar zum Himmel fährt' 4 (Holtzmann in der Prote- 
stanten-Bibel neuen TesU p. 12). In der Apostelgeschichte greifen immerfort Engelerscheinungen . 
(s. auch die Kindheilsgescbichle des dritten Evangeliums), Visionen, überraschende Allmachls- 

') S. m. Unter5arhan;«a über das Johaaoesevaogeliau (1SS4). *) Die Worte des Täufer* 

(Me. 1,8 and Par. beziehte sich auf etwas, was der Messias selbst bringe« wird: sie sind Act. 1, 5 modifiziert 
») Cf. Tboma Jon. ev. (1882) p. 198: „Er vollendet die OuVaWoogslhhtigkeit des Logos. 
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wunder in die geschichtliche Erzählung ein: selbst der geistige Umwandlungsprozefe, der sich in 
einem Paulus rollzieht, wird in auffälligem Unterschied von Pauli eigner Darstellung (Gal. 1, 16) 
in einen mechanischen Allmachtsakt umgesetzt. Wird auch in solchen Zügen das göttliche Walten, 
die göttliche Vorsehung nachdrücklich versinnlicbt, ist auch durchaus nicht der erbauliche Wert, 
die tief-religiöse Bedeutung der eigentümlichen lukanischen Ausführungen zu verkennen, so sind 
sie darum doch noch nicht gleich historisch wahr. Jedenfalls darf die Darstellung des Urchristen- 
tums, die sich in den ältesten evangelischen Urkunden lindet, nicht durch blofs lukanische Ge- 
danken beeinträchtigt werden. 

II. Fast noch wichtiger ist es für die vorliegende Untersuchung, dafs man am dritten 
Evangelium des Verfassers schriftstellerische Praxis studieren kann. Man sieht da. dafs Lukas 
batd seine Vorlagen excerpiert, bald mehr aus dem Gedächtnis nacherzählend berichtet, bald in 
kühner Kombination seinen Stoll erweitert, man sieht, dafs er nicht immer vorsichtig von einer 
Quelle zur andern übergehl, dafs er durch zufällige Ideenassocialionen sich zu Verschiebungen in 
der Geschichlserzählung verleiten läfsl. So ist, um nur wenige Beispiele anzuführen, im Anschluß 
an die Worte Mt. 4, 13 xataXtnmv rqv NaZctQtf} die Scene in der Synagoge der Vaterstadt 
Jesu vorweggenommen, so ist in Folge des Wechsels der Vorlagen zunächst die Berufung der 
ersten Jünger übergangen und doch sind unbedenklich Perikopen, in denen sie vorausgesetzt wird, 
entlehnt u. s. w. Am auffälligsten ist aber die Bildung und Einfügung des sog. Reiseberichts 
(s. in. Unters, über d. synopt. Ew. p. 49—53). Wie frei Lukas kombiniert, zeigt schon der 
Eingang. Er ist gerade auf die ausgeführlere Inslruklionsrede im Malthaeusevangelium gestofsen 
und berichtet noch einmal von einer Jüngeraussendung — in gröfserer Anzahl 1 ) (s. die stati- 
stischen Angaben der Apostelgeschichte über das Anschwellen der Urgemeinde). 

Zuweilen hat Lukas sehr geschickt einen späteren Zug durch eine gelegentliche Notiz vor- 
bereitet: so weisen die Worte 9, 9 „Herodes begehrte ihn zu sehen" aur die Scene „Jesus vor 
Herodes" hin, so wird 22, 38 die Bewaffnung des Jüngers, der den Knecht des Hohenpriesters 
schlägt, angedeutet — Dieselbe Hand wird man in den Akten wiedererkennen. 

Noch eine andere Seite mufs hier kurz berücksichtigt werden: das Verhältnis des drillen 
Evangeliums zu den paulinischen Briefen. Es wäre ja wohl ohne weiteres die Bekanntschaft des 
späteren Schriftstellers mit denselben vorauszusetzen, — aber es sind auch die unverkennbarsten 
Spuren der Benutzung vorhanden. Ich verweise dafür auf Holtzmann (Synopt. Ew. p. 316—326). 
Versteht sich dann nicht eigentlich auch die Benutzung der paulinischen Schriften für die Dar- 
«lellung des apostolischen Zeitalters und besonders der Wirksamkeit Pauli von selbst? 



Die Apostelgeschichte berichtet zunächst (c 1 — 12) über die Anfänge des apostolischen 
Zeitalters, vornehmlich allerdings nur über die Thätigkeit Petri: es ist der erste Versuch des 
christlichen Altertums die Lücke zwischen der evangelischen Geschichte und der grofsarligen 
Thätigkeit des Apostels Paulus auszufüllen. Das spätere Wirken der Urapostel läfsl diese Schrift 

') Die Zahl 70 ist ja natürlich nicht lofällij — mag aie «an nach Ewald uod Holtmann (synopt. 
fivv. p. 392 sq.) aaf die Gehilfen Mosis oder die Synedristcn hinweisen, mag aie nach Schölten (a. a. 0. p. 64 •«,.) 
i. a. tofobje „jüdischer Symbolik die Heidenwelt (70 Vüiher, 70 Sprachen) repräsentieren". 
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aufser Acht. Sie berichtel dann (c. 13 -15) über die gemeinsame Thätigkeit Pauli und Barnabae 
und endlich (c. 16—28) nach der Entzweiung dieser beiden Männer nur aber Pauli weitere 
Thätigkeit und über seine Gefangenschaft Dafs rs nicht überall streng historische Relationen 
sind, wird besonders die Verglcichung mit andern neutcstamenüichen Schriften ergeben — ein 
Maßstab der Beurteilung — gegen den Niemand etwas einzuwenden haben wird. In manchen 
Partien erhält man aber den unmittelbaren, lebendigen Eindruck, dafs man auf historischem 
Boden steht; durch die mögliche Kontrolle und durch besondre andre Momente wird dieser Ein- 
druck bestärkt und bestätigt werden. 

A. Act. 1 — 12. 

Meine These lautet: der Verfasser der Apostelgeschichte trägt hier hauptsächlich mehr 
oder minder glückliche Kombinationen vornehmlich im Anschlufs an Notizen, die er in Pauli 
Briefen gefunden hat, zuweilen auf Grund von Nachbildungen, resp. Entlehnungen aus der evan- 
gelischen Geschichte vor. Demzufolge ist der historische Wert dieser Aufzeichnungen nur ein 
geringer. Man beachte die Analogie, die im sog. Reisebericht des dritten Evangeliums vorliegt! 

I. Ich will kein Gewicht darauf legen, dafs die Mitteilungen des Schriftstellers iu diesem 
Teil so erstaunlich dürftig sind, dafs die Darstellung oft so wenig anschaulich 1 ) und klar ist 
Von dem 40lügigen Zeitraum bis zu Jesu Himmelfahrt weifs Lukas so gut wie nichts; die Mehr- 
zahl der Jünger nennt er überhaupt nur ein einziges Mal — im Aposlelverzeichnis (l. 13); den 
gewaltigen Kampf des alten und neuen Glaubens in der Zeit, als Paulus über die Mafse um das 
väterliche Gesetz eiferte (Gal. 1, 14), vermag er nicht in irgendwie lebendiger Weise zur An- 
schauung zu bringen; er sagt weder, wie es gekommen sei, dafs die junge Christengemeinde 
anfangs von der Volksgunst gelragen worden, noch motiviert er hinlänglich das Umschlagen der 
Stimmung. Alles das schliefst doch eigentlich schon von vornherein die Annahme aus, dafs 
Lukas auf Grund genauer persönlicher Kenntnis oder ausreichenden urkundlichen Materials die 
erste apostolische Zeit beschrieben hat. Auf das nachdrücklichste aber mufs ich betonen, dafs 
der Ausgangspunct dafs die Voraussetzung für die Erzählungen der ersten Kapitel völlig unhislorisch ist 

Der Schriftsteller sagt, Jesus habe nach der Auferstehung seinen Jüngern geboten, in 
Jerusalem zu bleiben und auf die Verbeifsung des Vaters zu warten (1, 4). Dieser Weisung 
gemifs seien sie nicht nach Galilaea zurückgekehrt, sondern in Jerusalem geblieben (auch während 
der spätem Verfolgung bleiben sie, sie allein dort — 8, 1) und am PGngstlage sei dann der 
heilige Geist über sie ausgegossen (c. 2). Ist schon an und für sich die Wahrscheinlichkeit Dicht 
eben grob, dafs die Jünger nach der unerwarteten, nach der furchtbaren Katastrophe auf dem 
gefährlichen Boden der jüdischen Uauplstadt blieben , so widerspricht dem noch ganz ausdrücklich 
der Bericht der ältesten Synoptiker. Nach Marcus (14. 28) und nach Matlhaeus (26, 32) hat 
der Heiland selbst zuvor angeordnet, dafs die Jünger in die Heimat zurückkehren sollten. „Aber 
nachdem ich auferstanden, will ich vor euch hingehen nach Galilaea." Ein Engel erinnert am Auf- 
erstehungsmorgen daran, indem er den Weibern am Grabe sagt: „gehet hin und sagt es seinen 
Jüngern und Petro, dafs er vor euch hingeben wird nach Galilaea, da werdet ihr ihn sehen, wie 
er euch gesagt hat" (Mc 16, 7. er. Mt 28, 7). Sie folgen, erzählt Matüiaeus weiter (28, 16 sq.) 
dem Befehl, kehren nach Galilaea zurück und sehen dort den Auferstandenen. 

>) So iufcart sieh n. •. Hat« Kireke«««»cWdita p. 26 (9. A.B.) über Act 2. 
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Dieselbe Abweichung von der ältern synoptischen Darstellung findet sich freilich auch im 
dritten Evangelium: „ihr sollt in der Stadt Jerusalem bleiben, bis dafs ihr angethan werdet mit 
der Kraft aus der Höhe" (24, 49). In dieser Schrift aber liegt ganz offenbar eine bcwufste 
Änderung vor. Mit Rücksicht auf die Akten ist eben zuweilen die Geschieh tserzählung im dritten 
Evangelium von Lukas modifiziert worden (wie ich schon in der Prot. Kirchenzeit. 1884 p. 243 
angedeutet habe). Genau an derselben Stelle, wo in den Vorlagen geschrieben steht: „er ist 
auferstanden, er ist nicht hier, — sagt seinen Jüngern, er wird vor euch hingehen nach 
Galilaea, da werdet ihr ihn sehen, wie er euch gesagt hat" (Mc. 16, 6. 7. Ml. 28, 6. 7), 
schreibt Lukas (24, 6 sq.): „er ist nicht hier, er ist auferstanden; gedenket daran, wie er euch 
sagte, da er noch in Galilaea war und sprach: Des Menschen Sohn mute überantwortet werden 
in die Hände der Sünder und gekreuzigt werden und am drillen Tage auferstehen." Ganz deutlich 
klingen da die Worte der altern Synoptiker nach (so auch B. Weifs Marc ev. p. 512). Beson- 
ders die geographische Notiz („da er noch in Galilaea war*') verrät die Benutzung und in diesem 
* Fall die Umbildung der Marcusworle: die Notiz erklärt sich leicht aus dieser besondern äufser- 
liclien Veranlassung, sonst aber war sie hier weder irgendwie erforderlich noch ist sie auch 
nur völlig korrekt (wiederholte prophetische Hinweise auf Jesu Leiden und Auferstehung Gnden 
sich und zwar nicht blofs in dem Bericht über die galiläische Wirksamkeit). 

Wie soll man nun aber die abweichende, die unhistorische Darstellung Lucae erklären? 
Es galt eine Lücke auszufüllen: dem Schriftsteller fehlte ersichtlich die Verbindung zwischen zwei 
festen Punkten, zwischen der jähen Katastrophe auf der einen — und dem Bestehen einer von 
den Uraposteln geleiteten Gemeinde in Jerusalem auf der andern Seite. Er fügt in einer an und 
für sich nicht unglücklichen Weise ein einfaches, durch den Widerspruch der ältesten Synoptiker 
aber als ungesebichtlich erwiesenes, rein erdichtetes Mittelglied ein. 

Ich konstatiere zunächst nur, dafs Lukas aus den paulinischen Briefen nicht blofs von 
der Existenz, sondern auch von der einzigartigen Stellung der Jerusalemer Gemeinde Kunde haben 
konnte. Im Folgenden wird man sehen, dafs neben manchen besondern Spuren der Abhän- 
gigkeit immer wieder die Beobachtung zu machen ist, wie die wichtigsten Angaben des vor- 
liegenden Abschnitts in eigentümlicher Beziehung zu paulinischen Notizen stehen und — was 
entscheidend ist — wie Lucae Kenntnis im wesentlichen durch Pauli Mitteilungen begrenzt wird. 

Die Apostelgeschichte hat also keine beglaubigte Nachricht über den Zeitraum von Jesu 
Tod bis zur Bildung der Gemeinde in Jerusalem. Konnte ein Schriftsteller etwa im Anfang des 
2. Jahrhunderts 1 ) die Lücke nicht in authentischer Weise ausfüllen, so kann die Jetztzeit es 
natürlich erst recht nicht: Vermutungen aber, an die ältesten evangelischen Angaben geknüpft, 
werden gestaltet sein. Man vergegenwärtige sich, dafs das jüdische Volk nicht nur in Galilaea, 
sondern auch in Jerusalem begeistert an Jesu hing und durch seine drohende Haltung Jesu Gegner 
einschüchterte, dafs die Gegner noch gröfsere Erfolge Jesu an den bevorstehenden hohen Feier- 
tagen fürchteten und nur durch Hinterlist den zu verderben wufsten, den sie nicht offen 
anzugreifen wagten. Sollten sich nun die Jünger in Galilaea, wohin sie sich in der ersten Be- 
stürzung wandten, nicht der begeisterten Aufnahme des neuen Propheten in der jüdischen Haupt- 
stadt erinnert, sohlen sie sich nicht, sobald nur wieder ursprünglich heilige Begeisterung sie 



i) So Banr, Hilgeafeld, Overbeek, Zeller, Ztegler n. a. 
F..w.-o. im*. 
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durchglühte, getrieben gefühlt haben, gerade an der Verheißung»- and bedeutungsvollsten Stätte 
die Fortsetzung des Werkes Jesu zu versuchen? 

Ist es mir auch eine unbedingte heilige Pflicht, die älteste evangelische Darstellung mit 
ihrem streng historischen Gepräge gegen Lukas zu verteidigen, so verkenne ich doch durchaus 
nicht die hohe religiöse Bedeutung der hier angeknüpften Mitteilungen über den fortgesetzten 
Verkehr des Auferstandenen mit den Jüngern, über die Himmelfahrt Jesu und die Ausgiefsung 
des heiligen Geistes. Wie auf apologetischer, so werden sie auch auf kritischer Seite mit vollem 
Ernst gewürdigt. — 

fkvor ich noch einige andre Punkte aus den ersten Kapiteln für meine These in Anspruch 
nehme, will ich auf den vermeintlichen Widerspruch in den lukanischen Schriften die Zeit der 
Himmelfahrt Jesu betreffend in der Kürze eingeben (der objektive Tbatbestand und das eigentüm- 
liche Verhältnis, das zwischen der Auferstehung und der erwarteten Parusie besteht, kann hier 
nicht beleuchtet werden). Es fragt sich, ob das dritte Evangelium wirklich die Himmelfahrt 
Jesu auf den Tag der Auferstehung verlegt, während die Akten sie 40 Tage später ansetzen 
(1,3; cf. 10, 40 sq. und besonders 10, 31). Die Differenz ist beseitigt, wenn man Luc. 24, 43 
einen Absatz macht und die Erzählung von Vers 44 ab nicht unmittelbar mit dem Vorher- 
gehenden verbindet 1 ). Man beachte, dafs die einleitende Formel tlntv de ngos avtove (v. 44) 
von Lukas auch sonst ohne irgendwelche weitere Bestimmung, besonders ohne Zeitbestimmung 
für die Anknüpfung neuer Perikopen verwendet wird (s. z. B. 17, 1). In diesem Fall ist auch 
hier (wenngleich in mehr verhüllter Weise) die evangelische Geschichtserzählung mit Rücksicht 
auf die Apostelgeschichte ausgeführt. 

a) Man bat sich immer und mit Recht über das Avancement des Apostels Johannes im 
Apostelverzeichnis der Akten (1, 13) gewundert: hier nimmt er die zweite Stelle ein, im dritten 
Evangelium (6, 14) die vierte. (Spätre Handschrr. haben die Anordnung nach dem Evangelium 
insofern abgeändert, als wenigstens Jacobus voraufgestellt wird). Aus der Benutzung der pauli- 
nischen Schriften würde sich die Änderung sehr leicht erklären. GaL 2, 9 werden neben Jacobus, 
dem Bruder des Herrn, Petrus und Johannes als Säulen der christlichen Urgemeinde genannt. 
Gebührten ihnen da nicht die ersten Stellen im Apostelverzeichnis? (Ganz besonders aber wird 
der Apostel Petrus in den Paulinen hervorgehoben: wie wäre es, wenn Petrus gerade auch aus 
diesem Grunde als die leitende Persönlichkeit im ersten Teil der Apostelgeschichte erscheint?) 

b) Act. 1, 14 sind auch die Brüder Jesu im innigsten Verkehr mit den Uraposteln. Der 
Evangelist Lukas hatte (S, 19—21), der ältesten Darstellung entsprechend, das feindliche Verhalten 
derselben gegen Jesus angedeutet, von ihrer Bekehrung aber hat er nichts zu berichten gewufst. 
Woher denn nun diese Notiz? Wiederum könnte sie ohne weiteres aus paulinischen Stellen ent- 
nommen sein. Von Paulus wird nicht blofs Jacobus mehrmals genannt, er spricht 1. Cor. 9, 5 
ganz allgemein von den Brüdern des Herrn als von Christen. Ich behaupte hier nichts über die 
Provenienz dieser Angabe, ich weise nur auf eine interessante Möglichkeit hin. (S. Mt. 28, 10). 

c) Act. 1, IS. Mitteilungen über das Ende Judae hatte Lukas im Mattbaeus-Evangelium 
(27, 3 — 10) gefunden und wol für diese Schrift verspart. Einige Abweichungen sind auffällig. Dort 
heilst es, Judas habe sich erhenkt, hier, er habe sich kopfüber herabgestürzt; nach Matlhaeus kaufen 

') Eb«Q»o JSSsgea Ap. geteb. p. 78 «q 
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die Hohenpriester für das Blulgeld einen Acker zum Fremdenbegräbnis, in den Akten ist bezeichnender 
Weise auch vom Kaufen des Ackers die Rede, aber Judas soll ihn selbst gekauft haben: eine absolut 
unwahrscheinliche und zwecklose Handlung! Jedenfalls schliefst der eine Bericht den andern aus. Solche 
Differenzen aber pflegen sich bei gedächtnismäfsiger Benutzung des Quellenmalerials zu ergeben. — 
RücksichlUch der Mitteilungen über Judas Ischarioth bemerke ich ausserdem, dafs doch noch immer 
erst einige Bedenken, die gegen die Historicität seines Verrates bestehen (s. m. Unt. über die synopL 
Ew. p. 76 sq.), zu beseitigen wären. Auch dürfte es wohl nicht leicht begreiflich sein, dafs Jesus 
während der 40 Tage nach seiner Auferstehung nicht selbst eine etwa notwendige Ergänzung des 
Apostclkreises ins Auge gefaßt haben sollte. 

d) Nur andeuten kann ich, dafs im 2. Kap. in der Schilderung der Glossolalie und der 
urchristlichen Gütergemeinschaft paulinische Gedanken umgebildet sein dürften. 

II. Weiter erzählt der Schriftsteller, dafs durch Petrus und Jobannes ein grofsartiges 
Wunder an einem Lahmen gewirkt sei (c. 3), dafs die Gemeinde in besonderer Gunst bei dem 
jüdischen Volk gesunden habe (2, 47. 4, 33. 5, 13), während allerdings Hohepriester und Sadducäer 
wiederholt den Aposteln feindlich entgegengetreten seien (c. 4 u. 5), dafs sich aber bald darauf 
eine ernstere und allgemeinere Cbristenverfolgung erhoben habe (8, 1), in Folge deren alle Christen 
mit Ausnahme der Apostel Jerusalem verlassen hätten. Durch die flüchtigen Christen erst sei die 
neue Lehre weiter verbreitet worden (8, 4. 11, 19). Das sind die wichtigsten und wesentlichsten 
Mitteilungen der nächstfolgenden Kapitel — und das sind zum Teil recht problematische Mit- 
teilungen. 

Die Christen Verfolgung bestätigt Paulus zwar im Galaterbrief 1, 13, sq: „Ihr habt ja wohl 
gehört meinen Wandel weiland im Judentum, wie ich über die Mafse die Gemeinde Gottes ver- 
folgte und verstörete sie. Und nahm zu im Judentum über viele Altersgenossen in meinem Volk 
und eiferte über die Mafse um das väterliche Gesetz". Aber das ist doch höchst auffällig, dafs 
Lukas über diese Verfolgung, (soweit sie die gesamte Gemeinde betrifft) nichts zu sagen weil», 
als was er aus Pauli Brief entnehmen konnte : eben nur die nackte Thatsacbe. Ja, es wird mehr- 
mals (8, 3. 9, 1) nur der Verfolgungen Sauli gedacht, als ob sie von ihm allein ausgegangen 
wären, und nach Sauli Bekehrung soll sich die christliche Urgemeinde eben so tiefen Friedens 
erfreut haben wie vorher (9, 31). Dafs der Übertritt des einen Mannes diese Folge nicht haben 
konnte, liegt auf der Hand. Einmal (9, 21) braucht Lukas auch das bezeichnende Vb. noq&tXv, 
das Paulus Gal. 1, 13. 23 für sein feindseliges Verhalten gegen die Christengemeinde verwendet. 
Meines Erachtens ist die lukanische Darstellung hier ausschliefslich auf Grund der paulinischen 
Notizen ausgeführt 1 ). 

Wenn Lucas nun die Gemeinde auch vor Sauli Auftreten in Frieden und bestem Einver- 
nehmen mit dem jüdischen Volk leben läfst, so wird dadurch wohl Sauli Schuld gesteigert 
(übrigens in einer Weise, wie man sie von einem Freunde Pauli nicht zu erwarten hätte), aber 
diese Angabe widerspricht durchaus andern Stellen der Apostelgeschichte, denen zufolge ganz Israel 
sich verstockte, ganz Israel den Tod Jesu forderte*). Aus diesen disparaten Zügen kann natürlich kein 
Bild des Urchristentums gewonnen werden. (Auch die Entschuldigung xmä ayvotav inQa'Zate, die 

') Eine gewisse Verlegenheit de* Schriftsteller« verrat sich in der Zujaminenbanfrslosigkeit von 8,1 — 3. 
(Gg. Overbeek Ap. geseb. p. 116). *) Vielleicht erklirt sich diese Aufrabe aus der nifrverstiodliehea A«f- 
faasaag von 1. Theas. 2, 15. 




— 12 — 



3, 17 unter Einwirkung paulinischer Stellen wie Rom. 10, 3 vorgetragen wird, klärt die Sachlage nicht 
auf.) Woher stammen denn nun die judenfreundlichen Züge in diesem Abschnitt? Lukas konnte doch 
wohl Worte, wie sie Gal. 2, 8 (6 yctQ IvtQytjoag IJt'xQO» et$ dnoatoiijv xijg ntQtxofi^g-) stehen, 
nicht ignorieren : er führt sie unter vielfachen Entlehnungen aus der evangelischen Geschichte aus, 
was wahrlich nicht die Historie! tat dieses Berichts bestätigt. 

Petrus und Jobannes — es ist natürlich nicht Zufall, dafs wieder die „Säulenapostel" so 
hervortreten — haben, wie Lukas erzählt, durch ein Wunder tiefen Eindruck auf das Volk ge- 
macht, Petrus reifst zugleich durch seine Reden tausende fort. Die leisen synoptischen Anklänge 
im Wunderbericht (c. 3) kann ich übergehen. Das ganze Volk steht auf Seiten der christlichen 
Gemeinde wie früher auf Jesu Seite: ein Umstand, der hier wie dort die Gegner zu glimpflichem 
Vorgehen nötigt (5, 26 heilst es mit teilweis synoptischen Worten : sie fürchteten das Volk, dafs sie 
nicht gesteinigt würden). Petrus und Johannes (in dem „steigernden" Bericht des 5. Kap.: alle 
Apostel) werden jedoch wie Jesus wegen ihrer Wirksamkeit verhaftet. Selbst die auffällige (und 
im Hinblick auf die ältesten Synoptiker mufs man sagen — irrtümliche) Darstellung, der zufolge 
die Hohenpriester, die Hauptleute des Tempels und die Ältesten selbst ausgezogen sind, Jesus gefangen 
zu nehmen (Luc. 22, 52), wiederholt Lukas hier beim Bericht über die Verhaftung der beiden 
Apostel (Act. 4, 3 — und ebenso nachher 5, 18 bei der Verhaftung aller Apostel). Wie beim 
Prozefs Jesu versammelt sich am nächsten Morgen das ganze Synedrium (Hannas ist wie Luc. 3, 2 
„amUführender Hoherpriester*')", wie Jesus (Luc. 20, 2 u. Par.) nach der Tempelreinigung gefragt 
wird : iv notq i%ovaiq xavta nottlq; so werden die Jünger hier (4, 7) mit auffällig überein- 
stimmenden Worten gefragt: «V notq d weiftet <j iv noitp ovötiaxt inot^aaxt tovxo i'fttig; 
Auch die Worte in Pelri Rede: „der Stein, von euch Bauleuten verworfen, ist zum Eckstein ge- 
worden" (4, 11) sind aus den Synoptikern (Mt 21, 42. Mc. 12, 10. Luc. 20, 17) bekannt 
Von einer Verspottung Jesu durch nerodes (4, 27) weifs nur der Evangelist Lukas (23, 7 — 12). 
— Ähnlich verhält es sich mit dem Prozefs Stephani: s. Mc. 14, 57 sq. xai xtvtg ävaaxävttg 
itpevdo/taotvQow xat 1 avtov It'yovxeg ort tj/JnJg tjxovGaptv avxov Ityovtog Sit iyat xaxa- 
Xvaw tov vaöv tovtov 1 ) — und Act. 6, 13 sq. sattjtfav ftä^xv^ag xpfvdtTf Xt'yovrag — ax$- 
xöaptv yäq avtov Xtyovxog Ott 'Itjoovs — xaxaXvott xöv xonov tovtov. Stephani letzte 
Worte (7, 59 sq. „Nimm meinen Geist auf" — „Behalte ihnen diese Sünde nicht") sind lukanischen 
Kreuzesworten (23, 34. 46) nachgebildet — 

Auch über die ersten Gemeindebildungen aufserhalb Jerusalems (8, 4. 9, 31) hat Lukas 
nicht viel konkretes zu berichten. Die Thatsacbe des Bestehens einer gröfseren Anzahl von Ge- 
meinden im jüdischen Land konnte er wiederum aus GaL 1,22 entnehmen („Ich war unbekannt 
von Angesicht den christlichen Gemeinden in Judäa"). — Ebensowenig wie Jerusalem als Wohnsitz 
der Apostel gleich nach Jesu Tod gellen kann, ebensowenig ist anzunehmen, dafs sich das Evangelium 
erst von hier aus, erst nach der Jerusalemer Christen Verfolgung wirksam verbreitet, ohne Betei- 
ligung der Apostel, die in Jerusalem gebannt erscheinen, verbreitet habe. Jedenfalls sind schon die 
Erfolge, die Jesus selbst errang, entschieden gröfser gewesen, als es nach der lukanischen Darstellung 
der Fall ist: das ersieht man aus der ältesten evangelischen Darstellung, das ersieht man aus 
gelegentlichen Äußerungen Pauli (1. Cor. 15, 6. Gal. 1, 22. 23), das mufs als eine notwendige 

') Im dritten Evangeliam (22, 66—71) «oBnilliger Weise überfiugen. 
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Voraussetzung der leidenschaftlichen Verfolgung Pauli bezeichnet werden. Jesu unmittelbare Erfolge 
bat Lukas unterschätzt. Dazu kommt ein anderer verhängnisvoller Irrtum: er wähnte die ange- 
sehenste Gemeinde des apostolischen Zeitalters als die zeitlich erste hinstellen und ihre Häupter, 
wie sie es in einem gegebenen Moment (Gal. 2) sind, fast prinzipiell dauernd an Jerusalem binden 
zu müssen. 

Haben die ürapostel sich an den weiteren Gemeindegründungen nicht beteiligt; so soll 
doch Petrus (und mit ihm wieder der andere Säulenapostel 8, 14 — vielleicht gedachte Lukas dabei 
der Jüngeraussendung zu zweien Luc. 10, 1) die neuen Gemeinden durch persönliche Gegenwart 
beehrt und den Gläubigen den heiligen Geist mitgeteilt haben. Auch hier konnte Lukas aus dem 
Galalerbriefe (2, 11) wissen, dafs Petrus gelegentlich solche Besuchsreisen gemacht hat. 

Nach einer erfolgreichen Wirksamkeit besonders in Samaria läfst Lukas Philippus, einen 
der 7 Diakonen, alsbald nach Caesarea gelangen (8, 40), wo er — der sog. Wirquelle (s. u.) zu- 
folge — zur Zeit der letzten Reise Pauli nach Jerusalem weilte (21, 8). So bereitet Lukas nach 
der ihm eigenen Weise diese Notiz vor. Ebenso ist 13, 1. 5 durch 11, 19 sq. 22. 25 und 
12, 25 vorbereitet. 

ni. Verhällnismäfsig ausführlich hat Paulus (Gal. 1) über seine Bekehrung berichtet, — so- 
fort wird auch Lucae Erzählung ausführlicher und anschaulicher. Paulus spricht von seinem 
fanatischen Cliristenhafs, von seiner rücksichtslosen Verfolgungssucht und in wirksamstem Gegen- 
satz dazu von der Gnade Gottes, der in ihm Jesus geoflenbart habe: die Sinnesänderung voll- 
zieht sieb hier nach psychologischen Gesetzen. Nach seiner Bekehrung habe er sich nach Arabien 
begeben und dann sei er wiederum nach Damaskus zurückgekehrt. Lukas entnahm wohl daraus, 
dafs Damaskus der Schauplatz der Bekehrung Pauli sei. Auch sonst bestehen die innigsten 
Beziehungen zwischen beiden Berichten: allerdings hat Lukas nach der ihm eigenen Weise 
lebendiger Veranschaulichung (zugleich in der Meinung dadurch die „Objektivität der Christus- 
erscheinung" noch hervorheben zu können) die Darstellung ausgeschmückt. Der innere Vorgang 
ist hier mit einem sinnfälligen verknüpft: Paulus, der in blindem Hafs die Christengemeinde ver- 
folgt, wird von einem übernatürlichen Licht umstrahlt und hört die Worte: warum verfolgst Du 
midi? Wie wenig Gewicht der Verf. aber gerade auf die sinnliche Wahrnehmung legt, wird klar, 
wenn man 9, 7 (die Begleiter hörten eine Stimme und sahen Niemand) mit 22, 9 (sie sahen 
das Licht, hörten aber die Stimme nicht) vergleicht 1 ). 

In einem Punkte aber widersprechen sich die paulinischen Briefe und die Apostelgeschichte 
durchaus. Hier (Act. 9 20 — 29) liest man Paulus habe sofort nach der Bekehrung in Damaskus, 
dann in Jerusalem gewirkt, dort (Gal. 1, 17), er sei nach der Bekehrung in die arabische Wüste 
gegangen. Aber gerade an dieser Stelle wird ein helles Licht auf die Komposition der Apostel- 
geschichte fallen, wird obige These nachdrücklich bestätigt werden. Unzweifelhaft hat Lukas hier, 
wie es ihm ja auch sonst passiert ist (man denke an die obenerwähnte Scene in Nazareth — Luc. 
4, 16 — 30) in Folge zufälliger Ideenassociation zwei verschiedene Berichte mit einander vermischt. 
Paulus weist (2 Cor. 11, 23 — fin.) auf alles Schwere hin, was er als Diener Christi gelitten, 
und gedenkt dabei der Lebensgefahr, in der er in Damaskus geschwebt habe (ib. v. 31). Diese 
Scene verschmilzt Lukas, wie die zum Teil wörtliche Übereinstimmung beider Mitteilungen (denen 

») Dieie Differenz kann mit Zimmer (Z. f. wies. Theol. 1882) für eiae nobewofite gehalten werden. 
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zufolge Paulus feindlicher Anschläge wegen bei Nacht in einem Korbe durch eine kleine Pforte 
in der Mauer herabgelassen sei) beweist, mit dem Bericht über die Bekehrung. Deshalb aber 
mufste er auch Paulus, der im Dienste Christi jenen Verfolgungen ausgesetzt gewesen war, hier 
sofort als Verkündiger des Evangeliums auftreten bissen. — Die Forlsetzung (Paulus sei nach 
Jerusalem, — dann nach Tarsus gegangen Act. 9, 26. 30) lehnt sich an Gal. 1, IS. 21 an: die 
befremdlichen Zusätze aber fallen wiederum dem Schriftsteller zur Last. — 

Ein ganz analoges Versehen liegt Act. 11, 27—30. 12, 25 vor. Paulus sei (mit Barnabas), 
erfährt man hier, auf die Anregung des Propheten Agabus nach Jerusalem mit einer Unterstützung 
geschickt — kurz vor der sog. ersten Missionsreise. Nun ist aber Paulus nach seinen eigenen 
Mitteilungen im Galaterbriel um diese Zeit sicher nicht in Jerusalem gewesen. Der vorliegende Bericht 
ist demnach als unhistorisch abzuweisen. Deutlich aber erkennt man die Provenienz der Elemente, aus 
denen er zusammengesetzt wurde. Die Kollekte, die Paulus bei seiner letzten Reise nach Jerusalem 
überbracht hat, ist hierher verlegt (und später bezeichnender Weise so ziemlich übergangen — 
eine leise Anspielung s. Act. 24, 17): das Auftreten des Propheten Agabus ist mit teilweise über- 
einstimmenden Worten aus der sog. Wirquelle (Act. 21, 10) entlehnt. So kombiniert Lukas — 
in diesem Falle vielleicht nur um die Notiz, Paulus habe (was zur Erklärung von 13, 5. 13 
dient) Johannes Marcus aus Jerusalem mitgenommen, daran anzuknüpfen (12, 20). 

IV. Act 10. 11 wird berichtet, dafs Petrus den römischen Hauptmann Cornelius, ohne 
ihm die Beobachtung des jüdischen Gesetzes zuzumuten, getauft und schließlich auch die Billigung 
der übrigen Apostel gefunden habe. Nach dem Bericht über Petri Auftreten in Samaria (c. S) 
ist es ireilich befremdlich, dafs er erst durch eine Vision dazu bestimmt werden mufste. Noch 
befremdlicher ist es, dafs sich später trotz so gewichtiger Präcedenzfälie eine dem paulinischen 
Universalismus feindselige Richtung im Schorse der Urgemeinde geltend machen konnte. Er- 
scheint daher schon die geschichtliche Glaubwürdigkeit dieses Berichtes in bedenklichem Licht, 
so wird sie vollends beseitigt durch Pauli ausdrückliche Erklärung, daß Petrus das Evangelium 
der Beschneidung gepredigt habe (Gal. 2). Paulus ist der Heidenapostel : man darl den Ruhm 
Pauli die Schranken des Judentums durchbrochen zu haben nicht antasten. 

Wohl ist es erklärlich, wenn Lukas hier wie auch sonst gerne von einem christenfreund- 
lichen Verhalten angesehener Heiden spricht, nicht minder, wenn er die Berechtigung der Heiden- 
mission noch nachdrücklicher dadurch hervorzuheben sucht, daß er nach göttlicher Weisung auch 
Petrus und die übrigen Apostel denselben Strang mit Paulus ziehen läfst (in dem anfänglichen 
Zaudern der Urapostcl deutet er ja wenigstens die wirkliche Sachlage an): aber Lucae subjektive 
Erwägungen und fromme Wünsche können die historische Grundlage nicht ersetzen. 

Zur Aufhellung der Genesis des vorliegenden Berichts trägt wiederum der Galaterbriel 
bei. Dort wird von Petrus allein ausdrücklich berichtet, dafs er den Bann, der die Uraposlel in Jeru- 
salem hielt, durchbrochen, (in Antiochia) mit den Heiden gegessen, sich danu aber wieder 
von ihnen abgesondert habe, da er die aus der Beschneidung fürchtete. Diese Angaben 
sind wesentliche Ingredienzien des vielleicht frei kombinierten 1 ) lukanischen Berichtes. Mit auf- 
fällig übereinstimmenden Worten wird Act. 11, 2 sq. gesagt: — „die aus der Beschneidung 



') S. De Wette-Overbeck p. «51. 
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zankten mit ihm und sprachen: du bist eingegangen zu Männern, die Vorhaut haben, und hast 
mit ihnen gegessen. 

Alsbald werden dem Apostel Petrus abermals Nachstellungen bereitet (c 12). Durch die 
Intervention eines Engels aus dem Gefängnis befreit, verläfät er Jerusalem: „er ging hinaus und 
zog an einen andern Ort" (12, 17). Freilich ist er im Widerspruch mit dieser Angabc, da ja 
seine Rückkehr im Folgenden nicht gemeldet ist, zur Zeil des Apostelkonzils in Jerusalem. Dort 
mufste er eben sein — nach der ausdrückUchen Bemerkung im Galaterbrief. Dann entschwindet 
er vollends den Augen des Lesers. Paulus hat ja keine weiteren Mitteilungen über ihn (der 
Vorfall in Antiochia war von Lukas in eigenartiger Weise vorweggenommen). So ist auch hier 
wiederum die Kennlniss, die Lukas vom apostolischen Zeitalter hat, durch Pauli gelegentliche 
Notizen begrenzt. — 

In den Grundzügen weist die Komposition des ersten Teils der Apostelgeschichte überall 
auf die paulinischen Briefe, vornehmlich auf den Galaterbrier hin. Dort linden sich alle Haupt- 
punkte: die von den Uraposteln geleitete Jcrusalemer Gemeinde, die Säulenaposlel Petrus und 
Johannes, die erfolgreiche Wirksamkeil Petri, Petri Visitaüonsreise, — Pauli Christenverfolgung, 
Pauli Bekehrung, die Gemeinden in ganz Judäa. Die konkreten Ausführungen der Apostelgeschichte 
waren nach den bisherigen Untersuchungen auffälligerweise im wesentlichen durch diese Punkte 
begrenzt. Ebenso beweiskräftig wie die Lücken der Darstellung sind die unliistorischen Mitteilungen 
Lucae, — unhistorisch, sobald er sich von der festen Grundlage in den paulinischen Briefen ent- 
fernte. Dazu kommen die unzweifelhaften wörtlichen Entlehnungen. 

In den bisher nicht berücksichtigten Zügen slöfst man jedenfalls nicht auf gewichtige 
historische Urkunden 1 ). Es sind bald kurze unkontrollierbare Notizen (wie die Hinrichtung de» 
altern Jacobus), bald eigentümlich modifizierte Angaben aus urchrisüichen Streitschriften (so die 
Simonssage, s. Overbeck p. 119 sq.), bald wol auch Entlehnungen aus der „petriniseben Sage", 
die gewifs manchen Baustein für die vorliegende Komposition liefern konnte. Abgesehen von der 
Dürftigkeit des Quellenmaterials bestand demnach die Schwierigkeit der Aufgabe darin, dafs es 
galt eine Fülle zerstreuter gelegentlicher Notizen auszuführen und zu verbinden, um ein etwas 
vollständigeres Bild von dem Beginn des apostolischen Zeitalters zu entwerfen. 

Wenn sich nun aber auch dabei mehr oder minder unbewufsl subjektive Anschauungen 
des Schriftstellers, Anschauungen einer spätem Zeit geltend machten (und wenn insofern auch 
von einer gewissen tendenziösen Färbung des Berichts gesprochen werden kann), die Absicht 
Lucae ist es entschieden eine geschichtliche Darstellung der urchrisllichcit Zeit zu liefern'). Ab- 
weichungen von andern neulestamentlichen Schriften erklären sich leicht bei der Berücksichtigung 
schriftstellerischer Freiheit, sie weisen aber hier keineswegs eine durchgehende Tendenz auf. 
Während ein allmähliches Eindringen neuer Ideen begreiflich und unvermeidlich ist, müfste ja 
auch eine bewufste Umbildung der Geschichte, ein absichtliches Verschweigen oder Erdichten von 
Thatsacben in einer Schrift, die doch nun einmal in historischem Gewände erscheint, entschie- 
denster Verurteilung unterliegen. 

') Am ehesten noch in der Stephanusepisode (selbstverständlich von der Verteidigungsrede dnrehau* 
ahsesein — s. Overbeck p. 92). Doch ist such hier die Möglichkeit freier Konstraktion auf Grund von 
Act. 21, 8 (und etwa 22, 20, wenn da urkundliches Material tu Grunde liegt) um so weniger ausgeschlossen, als 
so frühzeitige Gegensätze in der Urgemeindc unwahrscheinlich sind. ») S. Reufs neut. Einl. (1S7-1) p. 213. 
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B. Ael. IS— 15. (I«. S). 

In der zweiten Hälfte der Akten, in den Hitteilungen über Pauli grofsartige Mission s- 
thätigkeit ist die Darstellung Lucae viel genauer und anschaulicher, viel mehr ins Einzelne gehend ; 
besonders bedeutsam sind die Itinerarien. Es stehen Lucae für diese Hälfte seiner Schrift , wie 
sich ergeben wird, aufser den paulinischen Briefen, deren gelegentliche Beihülfe er ja natürlich 
auch hier nicht verschmäht, noch zwei gewichtige ursprüngliche Quellschriften zur Verfügung. 
Die eine ist die Grundlage des vorliegenden Abschnitts, in dem die gemeinsame Wirksamkeit Pauli 
und Barnabae geschildert wird, die andre ist die sog. Wirquelle. Indefs wird man sich bald 
überzeugen, dafs das gewaltige Wirken des grotsen Heidenapostels auch nicht annähernd zu er- 
schöpfender Darstellung kommt. Auffällige Lücken erweisen auch hier die mangelhafte Kenntnis, 
die Lukas von diesen Vorgängen hat, die Mangelhaftigkeit seines Quellenmaterials. 

Übrigens bat schon Schleiermacher (Einl. ins n. T. p. 353 sq.) erkannt, dafs der Anfang 
von Kap. 13 keine unmittelbare, keine in natürlich stetigem Flufs der Darstellung sich anreihende 
Fortsetzung von Kap. 12 ist, dafs eine neue Erzählung aus einer andern Quelle entlehnt hier 
anhebt 1 ). Barnabas und Saulus sind eben (12, 25) zusammen genannt, 13, 1 werden sie noch- 
mals und zwar getrennt unter den übrigen Propheten und Lehrern in Anliochia aufgeführt. Man 
hätte natürlich erwartet, sagt Scbleierm acher, dafs im Anfang des 13. Kap. nun etwa geschrieben 
wäre: Aufser Barnabas und Saulus waren dort noch die und die. 

I. Der Bericht über einen 14jährigen (Gal. 2, 1) Zeitraum, über die gröfsere Hälfte der 
paulinischen Missionswirksamkeit liegt in 2 Kapiteln (13. 14) vor: in der Tbat ein dürftiger Bericht, 
zumal wenn er den ganzen Zeitraum umfassen sollte! Da aber Paulus (Gal. 1, 21 — 24) ausdrück- 
lich auf die Wirksamkeit, die er nach dem Aufenthalt in der arabischen Wüste in Syrien und 
Cilicien entfaltet hat, hinweist, so bat Lukas offenbar nur unvollständig über diesen Zeitraum 
berichtet, berichten können. Indefs verrät die Apostelgeschichte wieder durch deutliche Bezug- 
nahme auf die Galalerstelle, dafs dem Verfasser dieser Brief bekannt ist und dafs er gern genau 
über alles berichten möchte: er erwähnt wenigstens beiläufig und gelegentlich (15, 23. 41) die 
Gemeinden in Syrien und Cilicien. 

Erstreckt sich der urkundliche Bericht über die sog. erste Missionsreise Pauli in der 
Apostelgeschichte nur auf einen Teil der Thätigkeit Pauli vor dem Apostelkonzil, so ist die Meinung 
Overbecks (a.a.O. LIX Anm.), jener urkundliche Bericht habe gewissermafsen die Einleitung 
zu den Aufzeichnungen eines Begleiters Pauli, des Verfassers der Wirquelle, gebildet, abzuweisen. 
Ein Begleiter Pauli, der über die spätere Wirksamkeit desselben so bedeutsame Notizen (die sog. 
Wirquelle) gemacht bat, hätte über die Anfänge der paulinischen Mission sich doch gewifs genauer 
informieren können, hätte auch in einer kurzen einleitenden Skizze sich nicht mit einem blofsen 
Ausschnitt aus der Wirksamkeit Pauli begnügen dürfen. 

Andre Momente, die die Annahme einer besondern Quelle erheischen, kommen hinzu. 
Schon die Verwendung des Namens Saulus, der erst von 13, 9 ab dem Namen Paulus weicht, 
ist bezeichnend. Noch wichtiger aber ist es, dafs hier wiederholt dem Barnabas trotz seiner un- 
zweifelhaften Inferiorität die erste Stelle zugewiesen wird und dafs in diesem Teil der Schrift 

>) Ebenso Hilgenfeld Einl. p. 593. ßle ek-Maageld Ei«), p. 401). Dagege» Overbeck (p. 1&8— 190), 
der überleben zu haben scheint, dafs die abrupte Art der QueUeabenutiung ebenso echt lokaaisch ist wie eine 
gewisse Verwischung des sprachlichen Charakters der Vorlage». 
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Barnabas und Paulus durch die Bezeichnung Apostel geehrt werden, während sonst die Apostel- 
geschichte so konsequent nur die Zwölf nennt (s. Hilgenfeld a. a. 0. p. 585). 

Am wahrscheinlichsten ist es, dafs dem Schriftsteller, als er nach Materialien für die 
Akten suchte, eine kurze Skizze der gemeinschaftlichen Tbätigkeil Pauli und Barnabae — von 
einer dem Barnabas näher stehenden Person entworfen — in die Hände fiel. Drum mag man 
diese Quelle die Barnabasquelle nennen, wenn sie auch keinen vollständigen Bericht über die 
Thätigkeit Barnabae' bietet So würde sich übrigens auch am leichtesten erklären, dafs Barnabas, 
über dessen weitre Thätigkeit zu schweigen ja kein ersichtlicher Grund vorliegt, vom 16. Kapitel 
ab nicht mehr erwähnt wird. 

II. Von grofsem Interesse ist die Frage, ob nicht die Gemeinden in Pisidien und Lykaonien 
mit den galatischen Gemeinden Pauli identisch sind. Die Gründe, die für diese, jetzt besonders von 
Ilausrath, Renan und Meyer-Wendt vertretene Ansicht sprechen, sind sehr gewichtig und 
werden im Folgenden noch durch eine neue Beobachtung verstärkt werden. 

Hausralh sagt (Neut. Zeitgesch. III p. 135sq.): — „eine überwiegende Wahrscheinlichkeit 
spricht dafür, dafs der Galalerbrief an die Christen von Anliochia, lkonium, Lyalra und Derbe 
gerichtet ist, welche Städte damals insgesamt eben der galatischen Provinz angehörten." „Paulus 
bedient sich nirgends der Landschaftsnamen, sondern immer der Namen der Provinz." „Auch 
andre neut. Autoren (der Verf. des l.Petrusbr.) verstehen unter Galatien die Provinz dieses Namens." 

Gegen Holsten (D. Ev. des Paulus I 1 p. 35 — 42), der sehr eingehend diese Frage 
behandelt und in entgegengesetztem Sinn entscheidet, ist geltend zu machen, dafs der Galaterbrief 
wohl von den Beziehungen Pauli zu den Uraposteln handeln, aber kein vollständiges Bild vou 
Pauli früherer Thätigkeit entwerfen will und dafs doch wohl am wenigsten ein Grund vorlag von 
der Bildung der galatischen Gemeinden eben diesen Gemeinden selbst Mitteilung zu machen. Dafs 
ferner die galatischen Gemeinden zu der Zeit des Apostelkonzils schon gegründet waren, geht 
unwiderleglich aus dem Galaterbrief (2, 5) hervor, wenn Paulus versichert, er habe sich den falschen 
Brüdern nicht unterworfen, „damit die Wahrheit des Evangeliums bei euch (den Galatern, nicht 
allgemein den Ueidenchristen — gegen Holsten p. 118) bestünde." Hätte sodann Barnabas diese 
Gemeinden nicht auf der ersten Missionsreise mitbegründet, so lag kein Anlafs vor von ihm im 
Galaterbrief zu sprechen, ihn als einen den Galatern bekannten Mann vorauszusetzen. Darin freilich 
ist Holsten beizustimmen, dafs die Berufung auf die Apostelgeschichte in belrefT der neisen 
Pauli nach Jerusalem hier beirren kann. 

Ein Punkt aber, der nachdrücklich für die Identität der betreffenden Gemeinden zeugt, 
ist bisher nicht beachtet: die auffällige Übereinstimmung der Schilderung, die Lukas (14, 11 — 13) 
von den Lystraner Vorgängen giebt, mit Pauli Bericht über seine erste Aufnahme in Galalien. 
Man habe ihn als einen Engel Gottes aufgenommen, ab) Christus Jesus, sagt Paulus (Gal. 4, 14). 
Klingt diese mächtige Begeisterung für den Missionar nicht deutlich wieder in der ülwrechwäng- 
licben Schüderung, die uns der klassisch gebildete Schriftsteller in poetischer Ausschmückung 
nach bekanntem Muster bietet 1 )? 

Es ist von besondrer Bedeutung, dafs demnach die Gemeinden, an die Paulus den so 
bedeutenden Galaterbrief gerichtet hat, keine „unbekannte Gröfse" sind, es ist von noch gröfserer 



') Die Miiglichkeit, dafs auch hier wieder die S«ge dem Verf. vorgearbeitet bat, ist nicht augeeehlessc,.. 
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Bedeutung, daCs die Apostelgeschichte die Gründung dieser Gemeinden nicht mit Stillschweigen 
übergangen hat — eine Annahme, aus der man allzu weitgehende Schlüsse gezogen hat 

III. Wie im dritten Evangelium, so wird Lukas, der sicher kein bloßer Sammler ist, auch 
in der Apostelgeschichte zuweilen seine Quellen mit schriftstellerischer Freiheit bearbeitet haben. 
Die Barnabasquelle läTsl sich daher zwar nicht im genauen Wortlaut, vielleicht aber wenigstens 
annähernd rekonstruieren. 

In echt-lukanischer Weise heifst es gleich im Anfang des vorliegenden Berichts: „Der 
heilige Geist sprach: sondert mir Barnabas und Paulus aus u. s. w. (13, 2). In echt-lukanischer 
Weise wird auf ein Wort Pauli der Zauberer Elymas mit Blindheit geschlagen (13, 11). Die Rede 
Pauli in Antiochia Pi&idiens hat eine ausgeprägte Familienähnlichkeit mit den übrigen Reden der 
Apostelgeschichte: aufser alltestamentlichem Material wird hier auch synoptisches verwendet und 
zwar in der eigentümlichen Fassung des dritten Evangeliums (so 13, 25 — cf. Luc. 3, 15 sq.). 
Einzelnen ausschmückenden Zügen hegen wohl allgemein bekannte Thatsachen zu Grunde. „Was 
man im 2. Jabrh. von einem Konflikt des Apostels mit dem Magier Elymas zu Paphos zu erzählen 
wufste, erkennt sich leicht als eine Kombination des Wenigen, was auch zu Rom 1 ) der gemeine 
Mann von Cypern wissen mochte." (Hausrath a. a. 0. p. 131). 

Noch unverkennbarer wird die Rand des Schriftstellers natürlich da sein, wo seine Zusätze 
mit dem urkundlichen Material in Widerspruch stehen. Wiederholt (13, 5. 14. 42—44. 14, 1) heifst 
es hier, Paulus wäre überall iu den Synagogen am Sabbalb aufgetreten, Juden und Proselyten 
hätten sich Paulus und Barnabas angeschlossen: in andern Partieen (13, 45. 50. 14, 2. 4. 19) ist 
aber von einem fanatischen Chrislenhafs der Juden schlechthin die Rede, sie hätten sogar die 
Verkünder der neuen Lehre in fremde Städte hinein verfolgt. Paulus soll dann 13, 46 gesagt 
haben: „da ihr euch des ewigen Lebens nicht würdig erachtet, so wenden wir uns zu den Heiden": 
und doch werden von ihm nach dem weitem Bericht immer wieder Anknüpfungen in der Synagoge 
gesucht. (Es gilt das auch für die Städte Lykaoniens: nachdem 14 in. erwähnt war, dafs Paulus 
in der Synagoge zu Ikoniuro aufgetreten sei, heifst es 14, 6 sq.: „sie verkündeten das Evangelium 
in den Städten Lykaoniens — ", ohne dafs eiue veränderte Missionsprails angedeutet wird; in dem 
eingeschalteten Wunderberiehl wird freilich der Synagoge nicht gedacht — übrigens erwartet man 
auch nach der Mitteilung (v. 6 sq.) über Pauli Wirksamkeit in „Lystra, Derbe und Umgegend" 
kaum, dafs der Schriftsteller im Folgenden auf Lystra zurückgreift). Man beachte ferner den 
schroffen Gegensalz zwischen 13, 51 und 52: in dem einen Verse steht, die Apostel hätten den 
Staub von ihren Füfscn geschüttelt (doch wohl zum Zeichen dafür, dafs sie dort keine empfäng- 
lichen Gemüter gefunden hätten), in dem andern „und die Jünger wurden erfüllt mit Freude und 
dem heiligen Geist'*; ebenso werden auch 14, 21 Jünger in Antiochia vorausgesetzt 

Die anlijüdiscben Züge sind störend in den Zusammenhang einer andersgearteten Dar- 
stellung eingeschoben. Es kann daher auch hier nicht zweifelhaft sein, dafs sie eine Zuthat des 
Verfassers sind, der eine möglichst aussclüiefsliche Heidenmission schon recht frühzeitig beginnen 
lassen mochte. 



•) Nicht minder anderwärts, etwa in Kleinasieo, weis dort die Apostelgeschichte verfallt ist (*. Over- 
beck p. LXVIII) 
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Werden die erkennbaren Zulhalen ausgeschieden, so ergiebt sich, dafs die Barnabasquelle 
aufser Bemerkungen Ober die Anliochener Gemeinde besonders Mitteilungen über die Bicbtung 
der mit Barnabas ausgeführten Reise Pauli >nd über das missionierende Verfahren Pauli, der 
Juden und Griechen bekehren will, enthalten hau 

Der entschiedene Gegensatz zwischen den Zuthaten Lucae und dem urkundlichen Bericht 
läfst die Bedeutung und die Objektivität der Barnabasquelle noch mehr hervortreten. Bedeutsam 
ergänzend aber stellen sich ihre Ausführungen der kurzen Mitteilung Pauli über sein Wirken vor 
dem Konzil zur Seite. 

Wie Jesus gröfsere unmittelbare Erfolge gehabt bat, als es nach einzelnen Zügen der evan- 
gelischen Überlieferung scheint, so auch Paulus in den Gegenden, die während der ersten grOfsern 
Hälfte seiner öffentlichen Wirksamkeit sein Arbeitsfeld waren. Man darf sich nur eben nicht durch 
die Mitteilungen beirren lassen, die mit Rücksicht auf das spätere Verhallen des jüdischen Volkes 
unhistorischcr Weise auch der Darstellung der Gemeindeanfänge hinzugefügt sind und die das 
ganze Bild des urchristlichen Zeitalters trüben. Paulus hat jedenfalls im Beginn seines Wirkens 
die natürlich gegebenen Anknüpfungspunkte in den jüdischen Synagogen nicht verschmäht 1 ), und 
die Aufnahme, die er zumal in den entfernteren, schwerer zugänglichen Gegenden Pisidiens und 
Lykaoniens') — unter Juden und Proselylen, keineswegs blofs unter Heiden fand, entsprach nicht 
blofs kühnen Erwartungen, sondern übertraf sie. 

IV. Bald aber wurde durch das Auftreten falscher Brüder in den paulinischen Gemeinden, 
durch die von Jerusalem ausgegebene Parole, den Heiden müsse das Gesetz auferlegt werden, der 
innre Friede, die ruhige Entwickeluog des Christentums gestört. Paulus und Barnabas suchten 
daher eine Verständigung mit den Uraposteln in Jerusalem 3 ). 

Über diese Vorgänge konnte Lukas sich wiederum aus dem Galaterbrief informieren. Seine 
Darstellung deckt sich trotz der nicht wegzuleugnenden Differenzen, die sich wohl aus der freien 
schriftstellerischen Verwendung des Materials und zugleich aus dem Umstände erklären, date ja 
Lukas bereits den Uraposteln eine eigentümliche Position in dieser Frage angewiesen hatte (Act. 10. 1 1), 
im ganzen mit den paulinischen Mitteilungen. Aus dem Galaterbrief konnte er ersehen, dafs die 
Beschneidung der Heiden gefordert worden (2, 'S), dafs Paulus deshalb in Begleitung eines Barnabas 
und Andrer nach Jerusalem gegangen (2, 1). dafs neben der Privatbesprechung mit den Häuptern 
eine öffentliche Verhandlung stattgefunden (2, 2; s. Overbeck zu Act. 15. Holsten a. a. 0. 
p. 71 sq. 144 sq.), dafs Petrus und Jacobus, die Lukas als Redner in der Versammlung auftreten lärst. 
die erste Stelle eingenommen (2, 9), dafs den Heidenchristen kein Joch auferlegt worden (2, 5. 
5, 1; s.Act. 15, 10). Freilich verrät die Ausführung nicht die peinliche Akribie eines modernen 
Historikers, sondern mehr eine gewisse naive Schriftstellern, für die sich ja mannigfache Analogieen 
nachweisen lassen. Erst die Apostelgeschichte verleiht den Vorgängen ein so „offizielles Gepräge", 
sie erst hat die stehende Sitte der Kirche im nachapostobschen Zeitalter so bedeutsam durch ein 
frühzeitiges Aposteldekret fixiert (s. Overbeck z. d. St.), besonders aber hat sie die Stellung der 
Urapostel zu den schwebenden Fragen verzeichnet. Bei einem so entschiedenen Verhalten derselben 
wäre die Wiederkehr ähnlicher Wirren in den paulinischen Gemeinden völlig undenkbar. Wenn 

>) S. Meyer-Weodt z. Cip. XIII. ') S. Hmsrath ». «. 0. p. 133 «q. ■) S. Holte- 

■ui der Apostelkooveot (ZeiUchr. f. wi*s. Tb. 1882. 63). 




~ 20 - 



nun allerdings die Apostelgeschichte diese spätem Wirren auch gar nicht erwähnt, so ist doch 
die Annahme tendenziösen Verschweigen» m. E. nicht zulässig, da Lukas dann ebenso wie die Fort- 
setzung auch den Anfang des Streites hätte verschweigen müssen. Nein, eine ausreichende Er- 
klärung liegt darin, dafs die Wiederholung dieser Scenen für den nächsten Zweck einer allgemeinen 
Orientierung des Theophilus durch diese Schrift nicht erforderlich war und dafs auch die pauli- 
nischen Briefe keine rechte bequeme Handhabe Tür eine so verwickelte Schilderung boten. — 

An und für sich wäre es ja möglich, dafs die Barnabasquelle die gemeinsame Reise Pauli 
und Barnabae zum Apostelkonzil erwähnt hätte. Der vorliegende Bericht aber ist dieser Quelle 
nicht entlehnt: er würde sonst wohl genauer ausgefallen sein, und in den Reden Petri und Jacobi 
hätte nicht auf unhistorische Vorgänge, wie sie in Kap. 10. 11 geschildert sind, Bezug genommen 
werden können. Wenn ferner der Verfasser nach der Schilderung des Apostelkonzils die un- 
mittelbar voraufgehende Bemerkung (s. 14, 28 und 15, 35: dttiQtßov-) wiederholt, so scheint er 
doch damit anzudeuten, dafs er wieder zur Barnabasquelle zurückkehrt und also den Bericht über 
den Apostelkonvent nicht dieser Quelle entnahm. 

V. Aus der Barnabasquelle ist dann noch ein üinweis auf die Differenzen zwischen Paulus 
und Barnabas, die zur Trennung beider Männer führen, entlehnt. Dafs zu dem Zwischenfall in 
Antiochia (Gal. 2, 11—14) noch ein Streit über Johannes Marcus hinzugekommen, ist doch nicht 
unwahrscheinlich. 

Derselben Quelle ist auch wohl eine auffällige Bemerkung, die sich im Anfang des 16. Kap. 
findet, zuzuschreiben: sie betrifft die Beschneidung des Timotheus. Darüber freilich sollte keine 
Meinungsverschiedenheit bestehen, dafs hier — nach dem Apostelkonzil — die Bemerkung nicht 
am Platze ist. Nachdem Paulus die Forderungen der Judenchristen zurückgewiesen, konnte er 
seine Grundsäue nicht so verleugnen. Zudem war dieses Vorgehen nach den Beschlüssen auf 
dem Apostelkonzil (selbst nach der Darstellung Lucae) nicht nur nicht zu erwarten, sondern es 
läuft ihnen vielmehr zuwider. Aber auf der andern Seite wäre die blofse Fiction solcher Kon- 
zessionen an die Juden seitens eines antijüdischen Schriftstellers schwer zu begreifen; auch trägt 
die Mitteilung in ihrer schlichten Einfachheit historischen Ckarakter. Alle Bedenken schwinden, 
wenn diese Mitteilung für eine nachträgliche erklärt wird, — und bei der schriftstellerischen 
Weise Lucae hat eine solche Verschiebung nichts unwahrscheinliches. Dafs aber Paulus vor dem 
Konzil kein Bedenken getragen hat eine derartige Handlung zu vollziehen, bezeugt er ja selbst: 
„Ich aber, Brüder, wenn ich noch die Beschneidung verkündigte, warum würde ich dann noch 
verfolgt?-' (Gal. 5, 11). — Die Worte (Act. 16, 3): „— um der Juden willen, die in diesen Ge- 
genden waren, beschnitt er Timotheus ; sie wuCsten alle, dafs sein Vater ein Grieche war" haben doch 
nur Sinn, wenn Paulus unter denselben wirken wollte, nicht aber wenn er sich mit Timotheus zu 
einer fernen Missionsreise anschickte. So weist die Ausführung selbst auf einen frübern Zeitpunkt hin. 

Man wird aufserdem im Anfang des 16. Kap. sehen , dafs die Erzählung nicht recht von 
der Stelle kommt und den Eindruck macht, als ob sie aus verschiedenen Bemerkungen zusam- 
mengestückelt sei. Vers 16, 5, der in ähnlicher Fassung sich öfters in der Apostelgeschichte 
findet, macht fast den Eindruck eines Refrains bei einem gewichtigen Abschnitt. - Ist die Be- 
merkung über Timotheus aber hier nicht am Platze, so kann man auch nicht mit Overbeck 
p. 253 sagen, das „galaüsche Land" (16, 6 und 18, 23, wo es richüg vor Phrygien genannt ist) 
bezeichne in der Apostelgeschichte nicht die römische Provinz dieses Namens, weil die in dieser 
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Bezeichnung miteingeschlossenen Städte Pisidiens und Lykaoniens vorher abgesondert aufgezählt 
seien. Vielmehr ergiebt sich, dafs, während Lukas wie Paulus die römischen Provinznamen braucht, 
nur die Barnabasquelle die betreffenden Teile Galatiens mit den besondern LandschafUnamen belegt. 

C. Act. 16 (16, 6) — 28. 

In diesem Abschnitt, der die immer umfassendere Missionsthätigkeit Pauli nach dem 
Apostelkonzil darstellt, begegnet man einigen Abschnitten (16, 10 — 17. 20, 4-15. 21, 1—18. 
27, 1—28, 16), die sich in formaler Beziehung sofort durch den Gebrauch der 1. P. PI. in der 
Erzählung und nicht minder durch lebendig-anschauliche Darstellung und durch Genauigkeit selbst 
in nebensächlichen Angaben unterscheiden. Diese Abschnitte sind unter dem Namen der „Wirquelle" 
bekannt Was für die ursprüngliche Selbständigkeit derselben spricht, ist in eingehender Weise 
von Zell er, Overbeck u. a. dargestellt worden. Vielleicht könnte darauf noch hingewiesen 
werden, dafs die Art und Weise, wie in der Wirquelle von Paulus gesprochen wird, dafs die 
Verehrung und die treue Anhänglichkeit, die ihm hier zu teil wird, sich merklich abhebt von der 
Darstellung des Haupthelden in den andern Parlieen der Apostelgeschichte. 

Da Lukas sein Material ziemlich frei zu bearbeiten pflegt, so ist auch die Wirquelle nicht 
genau zu rekonstruieren, ja selbst die Abgrenzung der Aurzeichnungen des Augenzeugen ist sehr 
problematisch. Es sind Zweifel erhoben worden, ob nicht der Verf. wenigstens an einer Stelle 
die 1. P. PI. 1 ) über die Vorlage hinaus für seine Erzählung verwendet hau Ausserdem konnte 
sehr wohl in der Wirquelle diese und jene Mitteilung Aber Paulus in der 3. P. Sing, stehen, — 
besonders würde es sich fragen, ob nicht zuweilen unmittelbar voraufgehendes oder nachfolgendes 
vielleicht auch in mehr oder minder freier Umbildung aus ihr entlehnt sei. Endlich würde es 
ganz dem schriftstellerischen Verfahren Lucae entsprechen, wenn er auch zu den Angaben der 
Wirquelle Zusätze gemacht hätte. 

I. Die Engelerscheinungen und Gesichte der „Wirquelle" müssen beanstandet werden, da 
Lukas auch sonst seine Erzählungen in dieser Weise auszuschmücken liebt. Daher stützt sich 
die Annahme besondrer pathologischer Zustände des Paulus in etwas gewagter Weise zumeist 
(wenn auch nicht ausscblicfelich) auf lukanische Notizen. Wie oben bemerkt, spricht gegen die 
Historicität der sinnfälligen Vision, die die Bekehrung Pauli veranlafste, „die Offenbarung in mir" 
(Gal. 1, 16). Die Verlegung der Missionswirksamkeit nach Macedonicn und Griechenland, die die 
Apostelgeschichte auf eine Vision zurückführt (Act 16, 9), erklärt sich vollftändig von selbst aus 
den ^tatsächlichen Verhältnissen. Mit Recht sind auch die Verse 21—26 in Kap. 27 ausgeschieden. 
(Ähnlich verhält es sich mit der Vision 18, 9 sq. und 22, 17). 

Noch erheblichere Ausstellungen sind aber an einigen andern Abschnitten zu machen, die 
in unmittelbarem Zusammenhange mit den Erzählungen der Wirquelle erscheinen. In erster Linie 
ist die Aufmerksamkeit auf die Vorgänge im Kerker zu Philippi zu richten. Von allen andern 
Bedenken (die — historisch betrachtet — das Erdbeben und seine Folgen wachrufen — s. Overbeck 
z. d. St.) abgesehen, widerspricht sich die Darstellung Lucae seihst, wenn Paulus und Silas (16, 30) 

») Dtk der Schriftsteller „»ich mit dem erzählenden .Gefährten Pauli identifiziere»" will (Overbeek 
p. 256) glaube ich nicht, da es sieh aar om einzelne zerstreute Abschnitte handelt. Die 1. P. PI. koaate um so 
leichter in den entlehnten Stellen stehen bleiben, als auch wohl in den Akte« eine letzte sorgfältige Redaktion 
fehlt (s. m. synopt. Unters, p. 35). 
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vom Kerkermeister aus dem Gefängnis geführt, dagegen v. 36 noch in demselben gewesen sein 
sollen. Da Paulus selbst von Mißhandlungen in Philippi zu berichten weifs (1. Theas. 2, 2), so 
könnte die Erzählung 16, 18 — fin. (wenn wir es nicht mit einer Nachbildung zu thun haben 
— s. Overbeck z. d. St, Holtzmann über d. sog. Wirberiehl, Z. f. wiss. Theol. 1881) wenigstens 
teilweise 1 ) echt sein. Der Widerspruch würde sich am leichtesten bei partieller Entlehnung 
erklären. — Die erbeblichen Bedenken gegen die Rede Pauli in Milel (Act 20) bat Overbeck 
p. 189 sq. 336 sq. 339—342 dargelegt. 

Wie etwa die Leiden Pauli in Philippi von dem Verf. der Wirquelle erwähnt waren, so 
könnte im wesentlichen die der ersten Entlehnung aus der Wirquelle (umsomehr als sie mitten 
im Satze anhebt) vorausgebende kurze Bemerkung über Pauli Wanderung durch Kleinasien (16, 6 — 8) > 
so könnten einige Mitteilungen über die fernere Wirksamkeit Pauli in Europa und besonders über 
die Gefangennahme Pauli derselben Quelle entnommen sein. Hier kann nur die letztere Mitteilung 
im Zusammenhang mit dem beanstandeten Scblufs des 3. Stückes aus der Wirquelle (21, 17 sq.) 
etwas eingehender betrachtet werden. 

n. Die Annahme, dafs Lukas, der besonders bei der Häufung von Ortsnamen die Wirquelle 
genauer zu benutzen scheint, gelegentlich fortgefahren habe in der l.P. PI. zu erzählen (s. Overbeck 
p. 369), würde ohne zwingende Gründe -- und solche liegen m. E. nicht vor — ganz unstatthaft 
und willkürlich sein. Es handelt sich um den Bericht über die Ankunft Pauli in Jerusalem. „Da 
wir nun gen Jerusalem kamen, nahmen uns die Brüder gern auf. Des andern Tages aber ging 
Paulus mit uns ein zu Jacobus und kamen die Ältesten alle dahin" (21, 17 sq.). Aufs engste 
hängt damit die Mitteilung über ein Gelübde Pauli, der nicht als Feind des jüdischen Gesetzes 
erscheinen wollte, und über seine Gefangennahme zusammen. Soweit die 1. P. PI. reicht (v. 18) 
halte ich die Erzählung für durchaus authentisch, — im Folgenden gebe ich Modifikationen zu. 
Stöfs! man sich aber an der ganzen Darstellung, so liegt der Grund vielleicht darin, dafs man die 
Gegensätze des urchristlichen Zeitalters übertreibt Wenn man die Missionspraxis Paiüi und die 
eigentümliche Komplikation der Lage genauer betrachtet so braucht man nicht anzunehmen, dafs 
die Apostelgeschichte hier durch eine tendenziöse, blofs fingierte Darstellung die Gegensätze jener 
Zeit abschwächen und vertuschen will. — Die Apostelgeschichte ist ja auch in den Mitteilungen 
über den tragischen Ausgang Pauü keineswegs streng historisch, weil sie vielfach (infolge der 
Dürftigkeit des urkundlichen Materials) auf freier Kombination ruht, aber für einen allzu künst- 
lichen Tendenzroman kann ich sie umsoweniger halten, als gerade die vermeintlichen Haupt- 
erfindungen dem Standpunkt des Schriftstellers nicht entsprechen. 

Zunächst ist auf das entschiedenste zu bestreiten, dafs Paulus nur Heidenmissionar ge- 
wesen sei; er hat zu allen Zeiten Fühlung mit seinem Volk gesucht Wie die Barnabasquelle, 
so läfst auch die Wirquelle Paulus sich in erster Linie an die Juden wenden und auf jüdische 
Sitten Rücksicht nehmen, nicht minder betont Paulus selbst ausdrücklich, daüs er auch Juden zu 
bekehren versuchte, dafs er den Juden ein Jude, den Heiden ein Heide geworden sei Ohne die 
Anknüpfungen, die die Synagoge bot wäre die grofsartige Wirksamkeit Pauli ganz unmöglich ge- 
wesen. Demnach dürfen die Beschlüsse des Apostelkonzils (Gal. 2) nicht so verslanden werden, 
dafs Paulus nur den Heiden das Evangelium habe verkündigen sollen. Paulus hat sich ja nicht 

l ) Cber das rSoüaehe Bürgerrecht Pauli a. Overbeck x. i. St 
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die Mission «7c xyv axQoßvrtrlay , sondern el$ e&M] vorbehalten. Overbeck (p. 220) hält 
zwar die Vorstellung einer ethnographischen Scheidung des Missionsgebietes für allein zulässig, 
er bezeichnet die geographische Scheidung als monströs, — aber sollten diu Urapostel damals zur 
Wirksamkeit in der Diaspora geneigt gewesen sein? Wäre es nicht viel monströser, wenn Paulus 
einen solchen Beschlufs mitteilte und doch, was ja unzweifelhaft geschehen ist, auch Juden be- 
kehrte? Zu einem ausschliefslicberen Heidenapostel ist Paulus erst allmählich unter der Ungunst 
der Verhältnisse geworden — und doch tröstet er sich damit, dafs ganz Israel werde gerettet 
werden, wenn erst die Fülle der Heiden eingegangen sei (Röm. 11, 25 sq.). 

Man darf ferner die dogmatische Differenz zwischen Heiden- und Judenchristen nicht 
übertreiben. Auch auf Pauli Seite waren judenchrisüiche Ideen wirksam : man denke nur an die 
Opferidee. Und wie verwahrt sich Paulus dagegen, dafs er das Gesetz unterschätze; nur als aus- 
reichend zur Seligkeit will er es nicht gelten lassen. 

Erst gegenüber den groben Fortschritten des Christentums in der Heidenwelt machte 
sich ein gesteigertes jüdisches Nalionalbewuflsein (auch unter Judenchristen) geltend; man konnte 
es nicht begreifen noch verschmerzen, dafs die Verheifsungen Gottes an das auserwählte Volk so 
ohne weiteres auch den Heiden zufallen sollten. Wenn aber das mächtigere Anschwellen jüdischer 
Vorurteile das von Paulus eroberte Terrain gefährdete, wenn es die christliche Gemeinschaft mit 
einem Schisma bedrohte, so kann es doch nicht Wunder nehmen, dafs Paulus um des Friedens 
willen bis an die äurserte Grenze des Entgegenkommens ging'). Er hätte wohl überhaupt die letzte 
Reise nach Jerusalem nicht unternommen, nicht mit solcher Entschiedenheit die Sorge um seine 
persönliche Sicherheit abgewiesen (Act. 21, 12—14), wenn er nicht durchaus den Zusammen- 
hang mit der Urgemeinde in Jerusalem hätte festhalten wollen. Ist denn nun aber die Konzession, 
die er den Judenchristen gemacht haben soll, so ungeheuerlich? Um sein Interesse am Gesetz zu 
bekunden, übte er eine fromme Sitte, deren heiligende Macht er früher selbst erfahren. Es ist 
gewagt zu erklären, Paulus konnte das oder das nicht thun, wenn es sich doch im Grunde nur 
um Adiaphora handelte. Audi darf man da die Anschauungen der Jetztzeit nicht anrufen, in 
der jahrhundertalte Differenzen die einzelnen Konfessionen trennen. 

Freilich weifs man nicht, welchen Eindruck Pauli Willigkeit auf die judenchrisüichen 
Kreise der Hauptstadt machte, freilich ist keine Spur davon ersichtlich, dafs sie zu seinen Gunsten 
intervenierten, (indes ist die voraufgehende Warnung des Propheten Agabus 21, 11 beachtens- 
wert), aber man weifs auch nicht, ob irgend eine Möglichkeit crfolgverheilsender Intervention 
gegeben war. Jedenfalls ist und bleibt durchaus gewichtig die Bemerkung der Wirquelle: „die 
Brüder nahmen uns gern auf". 

III. Die Mitteilungen aus der Wirquelle, deren Verfasser sich mit Pauli Geschichte durch- 
aus vertraut zeigt (s. Hol tz mann a. a. 0.), sind der feste Kern dieses Abschnitts. Leider aber 
hat die Wirquelle, wie ich unbedenklich behaupte, keinen vollständigen Bericht über diese Periode 
enthalten. Das wird bewiesen durch die sonst unbegreiflichen Lücken, die sich hier in der 
Apostelgeschichte finden. Paulus hat noch vor der Abfassung des 1. Korintberbriefes schwere 
Drangsale in Ephesus erlitten (1. Cor. 15, 32), — die Apostelgeschichte weil!» nichts davon: sie 



*) Auch P/leiderer hat in t. panl. Stnd. (Jahrb. f. prot TbeoL 1882) al« Zweck de* in dieae Zeit 
fallenden Rö'merbr. die Anbahnung einer Verstiadigvng bezeichnet. 
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berichtet nur später Ton dem feindseligen Auftreten des Goldschmieds Demetrius in Ephesus, wobei 
Paulus gar nicht weiter persönlich beteiligt ist. Ferner hat die Apostelgeschichte einen Besuch 
Pauli in Korinth unerwähnt gelassen (s. 2. Cor. 12, 14). Selbst in der kürzesten Skizze — wenn 
sie den ganzen Zeitabschnitt umfafste — hätte das und verschiedenes andere nicht übergangen 
werden können — und Lukas würde bei der eingebenden Benutzung, die er seinen Quellen zu teil 
werden läfst. das nicht übergangen haben, wenn es ihm zu so bequemer Benutzung vorbereitet 
gewesen wäre, wahrend vereinzelte Notizen (wie die angeführten, die er ja freilich aus den Paulinen 
kennen mufste) ihm leicht entfallen konnten — oder um ihrer Kürze willen nicht verwertbar waren. 

Daun ist es aber das Wahrscheinlichste, dafs es sich hier nicht um eine zusammen- 
hängende, sondern vielmehr um eine aus drei 1 ) Abschnitten bestehende Urkunde gehandelt hat. 
Der Verfasser der Wirquelle hat wohl nur das, was er seihst in wiederholt unterbrochenem Zusammen- 
sein mit Paulus miterlebte, zur Darstellung gebracht — für wen, auf wessen Aufforderung etwa, 
ist unbekannt, vielleicht sind es briefliche Mitteilungen an einen befreundeten Christen gewesen. 

Rücksichtlich der Autorschaft der Wirquelle scheint mir die gröfeere Wahrscheinlichkeit 
für Titus vorzuliegen'). Tritt Titus selbst in der Apostelgeschichte redend auf, so begreift sich 
am ehesten, dafs sein Name in einer Schrift, die ihn sonst unbedingt hätte erwähnen müssen, 
nicht genannt wird. „Der Galaterbrief und die Koriniherbriefe sichern sein Zusammensein mit 
Paulus für die Zeit von Act 16, 10—20, 4" (Holtzmann a. a. 0.). Das Intermittieren der 
Quelle würde sich bei dieser Annahme ziemlich erklären lassen und zwar aus dem Umstände, 
dafs Titus wiederholt für verschiedene Missionen verwendet ist. — Eins freilich hat die Hypothese, 
Lukas (dessen Name nur in den Hauplbriefen Pauli gar nicht genannt ist) sei der Verfasser der 
Wirquelle, voraus: sie erklärt leichler den Umstand, dafs die ganze Schrift ihm vindiziert ist. 

IV. Wie bemerkt, könnte die Wirquelle auch für das 17. und 18. Kap. einiges Material 
geliefert haben. Die Anschaulichkeit der Darstellung in verschiedenen Zügen, das Eingeben auf 
untergeordnetes Detail legt wenigstens die Annahme nahe, Unhislorische ZusäUe fehlen aber 
auch hier nicht. Einige Notizen Pauli Begleiter betreffend s Leben befremdlich neben den Angaben 
des 1. Thess. br. (über dessen Echtheit freilich die Ansichten auseinandergehen). Nach der 
Apostelgeschichte sind Silas und Timotheus in Beroea geblieben, Paulus erwartet sie in Athen, 
sie stoben aber erst wieder zu ihm, als er in Korinth ist (17, 14—16. IS, 5). Nach dem 1. Thess. 
br. hat Paulus Timotheus allein und zwar von Athen aus abgesendet nach Thessalonich, er ist 
mit guten Nachrichten zurückgekehrt, als Paulus den 1. Brief an die Thess. schreibt (3, 1—6). 
Da die betr. Mitteilung der Apostelgeschichte auch an und für sich höchst unwahrscheinlich ist 
— man war für Paulus besorgt und entfernte ihn aufs schleunigste (17, 14), Silas und Timotheus 
aber sollten sorglos zurückgeblieben sein?! — so liegt wohl eine ungenaue Erinnerung an den 
Sachverhalt, wie ihn der 1. Thess. br. darstellt, vor. 

Das Verhalten der Juden in Europa ist auffällig analog dem Verhalten der kleinasiatischen 
Juden dargestellt. In Beroea (17, 13) sollen Juden aus Thessalonich erschienen sein, um gegen 
Paulus zu agitieren, wie in Lystra Juden aus Antiochia und Ikonium *). In Korinth predigt Paulus 



') 20, 4 — 15 and 21, 1 — 18 schüren zusammen. *) S. Krenkel, Ptnlu* der Apostel der Heiden 
p. 214 sq. •) Vielleicht Ut 21, 27 (etwa cur Wirq«elle geiörlg) du Vorbild tir derartige A«»fiü>niDg e D 
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nach Act. 18, 4 jeden Sabbalh in der Synagoge und gewinnt Juden und Griechen; dagegen soll 
seine Predigt nach v. 5 sq. den allgemeinsten Widerspruch der Juden erfahren haben (s. die Juden 
in Antiochia Pisidiens); er erklärt (18, 6) wieder einmal, dafs er sich nur an Heiden wenden 
wolle (wohl prinzipiell zu falsen), v. 19 predigt er jedoch wieder den Juden. 

Einige Ausführungen erscheinen aucli hier als mehr oder minder freie Kombinationen — 
so die Disputationen mit Stoikern und Epikuräern, die Scene vor dem Areopag (Act. 17); den- 
selben Eindruck macht auch wenigstens teilweise die von Demetrius in Ephesus provozierte 
Scene (Act 19). 

In dem durch 19, 20 markierten Abschnitt bis zur Wiederaufnahme der Wirquelle ist 
Lukas am dürftigsten in seinen Mitteilungen über Paulus. Er spricht mit Pauli Worten von 
Pauli fernem Absichten (19,21; cf. 1. Cor. 16. Röm. 1) und dürfte also wohl wieder Notizen aus 
den paulinischen Briefen verwendet haben. 

Es verbleibt endlich noch der auffällig breit ausgeführte Abschnitt über Pauli Gefangenschaft. 
Besonders treten die Reden, die Paulus gehalten haben soll, hervor: doch wiederholt sich der 
Schriftsteller in ihnen fast nur. Ihn reizte wohl die Aufgabe, den hervorragendsten Apostel vor 
Fürsten und Statthaltern und vor dem Synedrium auftreten zu lassen: eine grofsartige Illustration 
des bekannten Wortes in Jesu Zukunftsreden (s. Nc. 13, 9 u. Par. cf. Act. 9, 15). Wie frei Lukas 
erfindet, wie er wenige bekannte Daten zu verwenden und auszuschmücken versteht, zeigt das 
3. Evangelium, zeigt an mehreren Stellen die Apostelgeschichte. Hier wird die Hand des Schrift- 
stellers besonders deutlich in dem übertreibenden Bericht über die Eskorte, die Paulus von Jeru- 
salem nach Cäsarea mitgegeben sein soll, und in der Zeichnung der Pharisäer, die für Paulus 
gegen die Sadducäer Partei ergriffen haben sollen (c. 23). Trotz aller Ausführlichkeit aber bleibt 
die Zeit der Gefangenschaft Pauli in Palästina so ziemlich in Dunkel gehüllL Das gilt auch von 
der Appellation Pauli (25, 11), die vielleicht nur von Lukas zur Molivierung der Romfahrt erfunden 
ist. Denn in der That erklärt sich die Absendung des gefangenen Paulus nach Rom vollständig 
aus der freien Initiative des Prokurators, während es doch auffällig wäre, dafs der Appellation 
Folge gegeben sein sollte, nachdem der Prokurator seihst Pauli Unschuld erkannt und bezeugt hatte. 



Der Verfasser der Apostelgeschichte bat den Ereignissen, die er schildert, ferngestanden. 
Der historische Wert dieser Schrift hängt hauptsächlich von dem Wert und Umfang der Quell- 
schriften ab. Besonders bedeutsame Quellen liegen unverkennbar dem Bericht über Pauli Wirk- 
samkeit zu Grunde, in der ersten Hälfte aber krystaUisiert sich die Darstellung ersichtlich um 
kurze paulinische Notizen. War der Verfasser bei der Verknüpfung und Ausführung des im Ganzen 
immerhin nur dürftigen urkundlichen Materials auf sich angewiesen, so ist dieser Versuch, das 
apostolische Zeitalter zu schildern, in der That grofsartig ausgefallen. Freilich würde das Geschichts- 
bild bei einer objektiveren Darstellung, bei genauerer Berücksichtigung aller paulinischen Notizen 
und bei tieferer Erfassung der paulinischen Lehre noch zutreffender geworden sein, aber man 
sollte dem Verfasser nicht den Vorwurf einer durchaus tendenziösen Bearbeitung der apostolischen 
Geschichte machen. — 

F..W..Q. IBM. 4 
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Nicht blofe auf das dritte Evangelium, sondern auch auf die Apostelgeschichte beziehe ich 
den Prolog des Lukasevangeliums. In dem dritten Evangelium kann von der Benutzung einer 
gröberen Anzahl von Quellen nicht die Rede sein, und bei der Abfassung desselben ist offenbar 
schon die Fortsetzung ins Auge gefafst worden: sonst wäre die evangelische Geschichte nicht 
so modifiziert, wie es an einigen Stellen mit Bezug auf die Apostelgeschichte geschehen ist. 
Die noXXol (Luc l, 1) sind demnach nicht bloß die beiden ersten Synoptiker, sondern auch 
Paulus, die Verfasser der Barnabas- und der WirqueUe — ja, ich wurde kein Bedenken tragen 
darunter auch die Verfasser von Materialien, die etwa einer dritten Schrift zu Grunde gelegt 
werden sollten, zu begreifen. So entschieden, wie es gewöhnlich geschieht , kann ich die Annahme, 
dafs Lukas die weitere Fortsetzung seiner Schriften geplant habe, nicht von der Hand weisen. 
Nach Act. 1, 8 will Lukas die Ausbreitung des Evangeliums bis ans Ende der Erde schildern. 
Das ist aber in der vorliegenden Schrift offenbar nicht geschehen. Es sollte vielleicht in der 
folgenden Schrift nachgeholt werden. Zugleich würde sich so am einfachsten der abrupte Schlufs 
der Auosteltrescliichtt; erklären 



Draek von W. PortmatUr ia Barlia 0. 



Digitized by Google 



i 1 

AC«I 

IST 

|gg& Wissenschaftliche Beilage zum Programm des Friedrichs-Werdersehen 

Gymnasiums zu Berlin. Ostern 1886. 



Bemerkungen 

über die 



römische Volkswirtschaft der Königszeit 



von 



B. Büchsenscliütz. 



BERLIN 1886. 
R. (jaertners Verlagsbuchhandlung 
Hermann Heyfelder. 



. r ■ • 

■ • . 
• i 



™ P " r ~** 102523 -C 



< 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



Die Geschichte des römischen Staates ist auf das engste mit der Geschichte der socialen 
und wirtschaftlichen Entwicklung des römischen Volkes verknüpft, derart, dafs die Veränderungen, 
welche während der langen Zeildauer des römischen Staates die Einzelwirtschaft der Römer 
erfahren hat, nicht nur durch die Veränderungen im staatlichen Loben bedingt worden sind, 
sondern auch ihrerseits bedingend auf dieselben eingewirkt haben. Sicherlich würde unsere Ein- 
sicht in den Gang der Geschichte des römischen Staates eine vollkommnere und klarere sein, 
wenn wir das wirtschaftliche Lehen der Römer im Einzelnen genauer kennten, als es die uns 
zur Benutzung zu Gebote stellenden Quellen ermöglichen. Die Gescbichtschreibcr des Altertums 
haben infolge ihrer Lebensstellung und ihrer Geistesrichtung filr die kleinen Vorgänge des 
gewöhnlichen Lebens, in denen sich die wirtschaftliche Tbätigkeit des Volkes abspinnt, zu wenig 
Interesse gehabt, als dafs sie dem Zusammenhange derselben mit den grofsen Ereignissen, welche 
das Leben des Staates nach aufsen hin darstellen, hätten nachforschen sollen; nur wo dieser 
Zusammenhang in bedeutenden, offen zu Tage tretenden Bewegungen sich geltend macht, haben 
sie denselben nicht unbeachtet lassen können. In auffälliger Weise macht sich dies natürlich 
für die Anfänge der römischen Geschichte gellend. Was die alten Geschichtschreiber über die 
wirtschaftlichen Zustände, in denen die Stadt Rom ihren Ursprung hatte, zu berichten wissen, 
ist völlig wertlos, Quellen, aus denen sie eine Kenntnis dieser Zustände hätten schöpfen können, 
gab es nicht und die Sagen, denen sie folgen, bieten keinen Anhalt, denn sie haften an Per- 
sonen und Begebenheiten, nicht an den Zuständen, von denen die Personen und die Begebenheiten 
getragen werden. Ja die Dürftigkeit der römischen Sage, welche die rhetorische Ausschmückung 
der alten Geschichtschreibung nicht zu verdecken vermag, bietet nicht einmal eine Grundlage filr 
einigermaßen sichere Folgerungen. Was uns aber die Jahrhunderte nach der Entstehung Roms 
schreibenden Geschichtschreiber für den hier betrachteten Gegenstand als Darstellung einer Wirk- 
lichkeit hinterlassen haben, beruht auf nichts anderem als auf Folgerungen, die sie von ihrem 
Standpunkte aus den angeblichen Ereignissen gezogen haben oder gar auf Zurückversetzungen 
späterer Erscheinungen in die frühere Zeit. Es ist demnach nicht verwunderlich, wenn das 
unsichere Bild, welches die scharfsinnigsten, eingehendsten Forschungen neuerer Zeil aus der 
Überlieferung von den ältesten Zeiten Roms gewonnen haben, noch unsicherer wird, wenn man 
demselben das Wenige einzufügen versuchl, was man hinsichtlich der wirtschaftlichen Verhältnisse 
als sicher erkennbar annehmen darf. 

Für eine solche Erkenntnis geben einen einigermafsen gewissen Anhalt nur wirklich aus 
jenen alten Zeiten stammende Überreste, mögen sie nun in realen, ununterbrochen erhaltenen 
Dingen bestehen oder in Einrichtungen, deren Entwicklung eine so notwendige gewesen ist, dafs 
mit einer gewissen Zuverlässigkeit aus dem sicher nachweisbaren die Vorstufen desselben abge- 
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leitet werden können. Einzelne Beiträge mag auch die Sprache liefern, soweit deren Geschichte 
rückwärts verfolgt werden kann. 

Die Geschichte des römischen Staates kann füglich erst von der Zeit an beginnen, in welcher 
die Stadt Rom als Mittelpunkt einer geschlossenen Gemeinde bestand. Als solcher Mittelpunkt 
darf wohl mit einiger Sicherheit die städtische Gründung auf dem Palalin angesehen werden '), 
gleichgültig, ob dabei ein Teil des Bodens, welchen später die Siebenhügelstadt in sich schlofs, 
bereits anderweitig besetzt war oder nicht Welcher Art diese Anlage gewesen ist, labt sich, 
wenn auch nicht mit völliger Sicherheit, doch mit ziemlicher Wahrscheinlichkeit bestimmen. 
Livius und Dionysios stellen die Sache so dar, als ob die Gründung von Rom in der Weise 
einer Colonieanlage vor sich gegangen wäre 1 ), offenbar ohne genügende Erwägung der in Be- 
tracht kommenden Verhältnisse. Die Aussendung einer Colonie, wie jene Schriftsteller sie sich 
gedacht haben, könnte als Ziel nur einen Platz genommen haben, der zum Betriebe einer die 
Einwohner nährenden Landwirtschaft geeignet war; ein solcher Platz aber ist der, auf welchem 
die Anfänge der Stadl Rom liegen, keinesfalls"). Dafs diese erste befestigte Anlage etwa einem 
ausschließlich oder doch überwiegend von Viehzucht lebenden Volksstamme angehöre, ist nicht 
glaublich, denn ein solcher Wirbchaftsbetrieb, der selbst noch in späteren Zeiten ohne ausge- 
dehnte Weidegründe nicht möglich war, setzt ein mehr oder weniger nomadisches Leben voraus, 
das sich an einen festen Punkt nicht bindet, eines solchen auch nicht bedarf. Allerdings ist 
später die Behauptung aufgestellt worden, dafs der Reichtum der ältesten Römer vornehmlich in 
Herden bestanden habe, und zur Unterstützung dieser Behauptung ist die Ableitung der Wörter 
pecunia, peculium von pecus, so wie die Berechnung der Bufsen nach Stücken Vieh angeführt 
worden, aber man darf nicht übersehen, dafs einerseits der Nachweis des wirklichen Vorbanden- 
seins eines solchen Zustandes nicht geführt werden kann, andrerseits jene sprachliche Erschei- 
nung nicht erkennen läfst, ob nicht die Entstehung jener Wörter einer Zeit angehört, welche 
der einer festen Ansiedlung weit voraufliegt, und selbst wenn dies nicht der Kall sein sollte, 
so schliefst die Preisbestimmung nach Viehhäuptern keinesweges aus, dafs die Festsetzung eines 
solchen Tauschmittels bei einem ackerbautreibenden Volke erfolge, da auch bei diesem die Stücke 
beweglichen Eigentums, welche als allgemein verwendbar und in einem ziemlich festen Gebrauchs- 
werte stehend als Zahlungsmittel gebraucht werden können, überwiegend in Viehslücken bestehen. 

Es ist auch von einiger Bedeutung, dafs die Forschungen auf dem Gebiete der Sprach- 
wissenschaft nachgewiesen haben, dafs der italische Volksstamm, zu welchem die Römer gehören, 
bereits bei der Einwanderung in Italien mit dem Ackerbau vertraut gewesen ist'); ja auch bei 
den römischen Schriftstellern finden sich Vertreter der Ansicht, dafs Land- und Herdenbesitz in 
gleicher Weise der ältesten Zeit zuzuschreiben sei"). 

Demnach ist die Entstehung Roms aus einer burgähnlichen Anlage, die den auf zerstreuten 
Höfen wohnenden Ackerbau und Viehzucht treibenden Bewohnern der Umgegend eine gemein- 
same Zufluchtsstätte in Zeiten feindlicher Angriffe bot, wie Monimsen sie annimmt'), nicht un- 
wahrscheinlich ; die Lage auf der Höbe und in einiger Entfernung von dem Meere spricht dafür. 

>) Schweiler Ron. Gesch. I S. 442. *) Liviot I, 6; Dionys. 1, 85. 

') Vgl. Momauen Rom. Gesch. I' S. 44. *) Vgl. Hei big Die luliker io der Poebeoe S. 1«. 
») Cicero de rep. II, 9. Ovid F*»Ü V, 2*1. Plinius N. H. Will, 3, 11. 
•) RSrn. Gesch. I ' S. 44. 
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Auf solche Verhältnisse weist auch wohl die in später Zeit in Gellung befindliche Sage, 
wenn sie auch eine bereits weiter vorgeschrittene Entwicklung derselben voraussetzt. Denn sie 
schreibt schon dem ersten Könige die Einrichtung einer bestimmten Agrarverfassung zu. Romulus 
soll nämlich entsprechend der Einteilung des Volkes in Tribus and Curien die gesamte Flur in 
dreißig Feldmarken geteilt und jeder Curie eine solche zugewiesen '), jedem einzelnen Hausslande 
aber zwei Morgen als Eigentum zuer teilt haben 1 ). Die uns erhaltenen Mitteilungen von dieser 
Einrichtung scheinen im wesentlichen auf Varros Angaben zu beruhen, von diesem gelehrten 
Altertumsforscher dürfen wir aber wohl annehmen, dafs er dieselben gestützt auf eine bestimmte 
ältere Tradition gemacht hat. Aber auch seine Quellen können nur höchst unzuverlässige ge- 
wesen sein, denn spätestens mit der servianischen Verfassung hat diese Landteilung einer völlig 
veränderten Platz gemacht, und die Vermutung, dafs diese so bestimmten Angaben vornehmlich 
auf Rückschlüssen aus späteren Verhältnissen beruhen*), hat gewits ihre Berechtigung. Dennoch 
scheinen, ganz abgesehen von dieser Tradition, Thatsachen vorbanden zu sein, welche aus jenen 
Einrichtungen hervorgegangen für die Realität derselben Zeugnis ablegen. 

Zunächst ist das Bestehen der Tribus und Curien sicher. Dafs diese Einteilung des Volkes 
nicht mit der ersten Gründung einer römischen Gemeinde zusammenfallen kann, trägt für den 
hier behandelten Gegenstand nicht viel aus, denn es ist schon an und für sich unglaublich, dafs 
eine Agrarverfassung wie die angegebene gleichzeitig mit der Bildung einer Gemeinde festgesetzt 
worden sei, wenn diese Bildung nicht etwa in der bei den späteren römischen Colonien üblichen 
Form stattfand. An und für sich ist eine Verbindung der Landeinteilung mit der Volkseinteilung 
wenn auch nicht nachweisbar, doch unter gewissen Bedingungen nicht unmöglich oder auch nur 
unwahrscheinlich. Der Umstand, dafs nach Varros Angabe 4 ) die Namen der Curien teils von 
den Namen von Männern, teils von Ortsnamen abzuleiten sind, mit welcher Angabe die wenigen 
bekannten Namen wenigstens zum Teil stimmen*), läfst die Wahrscheinlichkeit zu, dafs die Ge- 
schlechtsverbände, welche, wie manche annehmen, die Curien darstellen, mit bestimmten Land- 
gebieten in unmittelbarer Verbindung gestanden haben, eine Verbindung, die kaum anders ge- 
deutet werden kann, als dafs das betreffende Landgebiet die Feldmark der Curie gebildet habe 4 ). 

Erhalten hat sich jedoch von einer solchen Landeinteilung nichts; die spätere Einteilung 
des römischen Gebietes in tribus ruslicae und urbanae, welche dem Servius Tullius zugeschrieben 
wird, kann als eine Fortsetzung dieser Einrichtung nicht erkannt werden. Es sind Anzeichen 
dafür vorhanden, dafs diese Tribus aus den pagi hervorgegangen sind'), welche nach der be- 
kannten Sage Numa hergestellt haben soll") und welche jedenfalls als eine uralte Einrichtung 
angesehen werden müssen. 

Wenn man auch nach dem bis in die historische Zeit Erhaltenen nicht wohl zweifeln kann, 
dafs diese pagi mit der Feldeinteilung und Feldbebauung im engsten Zusammenhange gestanden 
haben'), so läfst sich doch nicht nachweisen, in welcher Beziehung sie zu den Curien standen. 
Mommsen 10 ) hat die Ansicht ausgesprochen, dafs die pagi die Zusainmensiedelungen der Ge- 

') Varro L. L. V, 9, 55; Dionys. II, 7. ») Varro R. R. I, 10, 2 and danach Pliaius N. H. XVIII, 

2, 7. ISonius p. 61, 11 Mcrc. •) Schwerer Rom. Gesch. I S. 460f. II S. 402. ') Bei Dionys. II, 47. 

*) Beeker Rom. Altert II, 1 S. 32 f. *) Vgl. Mommseo Rom Gesch. I S. 65; und dagegen Madvig 

Verfasiong uad Verwaltung des rum. Staate» I S. 100. ') Marquardt Köm. StaaUver». I S. 5. 

•) Dioay». II, 76. Plntareh Nona 16. *) Vgl. Dioay*. IV, 15. Marquardt a. a. O. 

") Rom. Geich. I S. 35 f. ond 65 f. 
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schlechtsgenossen seien, gesieht aber selbst diesen Teilen der Curien keine Selbständigkeit und 
praktische Bedeutung zu. Um so mehr müfrte es auffallen, wenn man bei einer späteren, wenn 
auch unter schon veränderten Eigentumsverhältnissen vorgenommenen Neueinteilung des Landes 
gerade auf die pagi sich gestatzt hatte, nicht auf die mit dem Staatswesen eng verflochtenen 
Carien, zumal . da die Zahl der neugebildeten Tribus angeblich mit der der Curien zusammen- 
trifft, während die der pagi erheblich gröfser gewesen sein mufs. 

Mit dieser Angabe von der Landeinteilung des Romulu» mufs nun die weitere verbunden 
werden, dafe derselbe König zwei Morgen Ackerland auf den Mann angewiesen habe und dafs 
eine solche Parzelle hcredium genannt worden sei '). Da nach alter Annahme jede Curie hundert 
Hausstände umfafste und eine Fläche von 200 Morgen, welche bis in die späteren Zeiten als 
Marseinheit im Gebrauch blieb,. den Namen centuria führte'), so lag die Vermutung nahe, dafs 
ein solches Areal die Flur einer Curie gebildet habe. 

Gegen die Richtigkeit dieser Nachricht und dieser Auffassung derselben erheben sich sachlich 
die wichtigsten Bedenken. Es würde zunächst die Frage sein, ob die angegebene Gröfse des 
einzelnen Grundstückes nach einem bestimmten Grundsätze abgemessen oder aus den eben vor- 
handenen Verhältnissen mit Notwendigkeit hervorgegangen ist. Im ersteren Falle niürste man 
annehmen, dafs jener Grundsatz auch fernerhin befolgt und die einmal bestimmte Gröfse des 
Heredium auch für die Zukunft aufrecht erhallen werden sollte. Dies ist aber nicht nachweisbar. 
Als analog wird freilich der Fall angeführt, dafs dem Atta Clausus bei seiner Übersiedelung nach 
Rom für jeden seinen Begleiter zwei Morgen Landes angewiesen worden seien. Wie weit diese 
Angabe, die sich ausschlitfslich bei Plularch Publicola 21 findet, obgleich jene Einwanderung des 
Clausus und die Überweisung von Land an denselben öfter auch von anderen Schriftstellern er- 
wähnt wird, Glauben verdient, mag dahin gestellt bleiben; selbst wenn man die Richtigkeil zu- 
giebt, zeigt sich die Verschiedenheit der Verhältnisse schon darin, dafs dem Clausus für seine 
Person 25 Morgen angewiesen sein sollen, also von einer durchgehenden Aufteilung in gleichen 
Parzellen nicht mehr die Rede ist, ganz abgesehen davon, dafs die inzwischen in Kraft getretene 
servianische Verfassung eine bedeutende Ungleichheit im Grundeigentume voraussetzt. Wenn 
gleichwohl in ganz später Zeit die Meinung durchaus festzustehen scheint, dafs zwei Morgen das 
regelmäfsige Mafs der ältesten Assignationen gewesen seien*), so läfst sich nicht mehr feststellen, 
worauf diese Meinung sich gründet, die uns bekannten Thatsachen bestätigen dieselbe keineswegs. 
Unter den Fällen von Assignationen und Colonieanlagen, in welchen wir von der Gröfse des 
angewiesenen Landes Kenntnis erhalten, befinden sich nur zwei, die fragliche Colonieanlage von 
Labici im J. 418 v. Chr. und die von Terracina im J. 328, bei denen das Mafs des Landes auf 
zwei Morgen normiert ist 4 ), in allen anderen Fällen finden wir ein grüfseres Mafs angegeben. 

') Die einzige hierüber vorhandene Nachricht findet »ich hei Varro R. R. 1, IÜ, 2 wo der überlieferte 
Text laotet: bina iogera qaod a Romolo primom diviia dieebaotar viritim, qaae quod bereden« fequerentor, bere- 
dian appellaroot, während Noniu» p. 61, 11 Nere. citiert: bin« iogera, quod a Romolo primom diviaa viritim, 
quae heredem sequereotur, hcrediom »|ipellarnot. Paulus Diacoa. p. 53 M.: Centuriatus ager in diveraa iugera 
defioitu*, quia Romnlna eenteaia ciribn» duceaa iogera agri dUtribuit beruht wohl auch auf Varro. 

*) Paul. Diacoa. a. a. 0. Sieoloa Flaccu« de eoad. agr. S. 153, 27. Hygin. de limit. S. 110, 4. Vgl. 
Sehwegler Rom. Ceach. 1 8. 451. 

*) Livioa VI, 36, 11; Juvenal. XIV, 163; Siegln« FUcc. a. a. 0. 

*) Livlua IV, 47, 6; VIII, 21, II. 
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Assignationen von zwei Morgen kommen in den uns erhaltenen Nachrichten Oberhaupt nicht 
vor und schon unmittelbar nach der Vertreibung der Könige soll das Krongut in Parzellen von 
sieben Morgen an die Besitzlosen verteilt worden sein 1 ). Überdies ist bei der Berücksichtigung 
der einschlägigen Mitteilungen in Betracht zu ziehen, dafs die bei den Colonien marsgebenden 
Gesichtspunkte nicht ohne weiteres auf die Assignationen übertragen werden dürfen*) und dafs 
die Assignationen der späteren Zeit nicht genau denselben Charakter haben wie die dem Romulus 
zugeschriebene. Denn bei den erstgenannten Assignationen läfst sich nicht annehmen, dafs sie 
stets in der Absicht gegeben worden sind, gänzlich Besitzlose mit einem Eigentume, zumal 
einem solchen, das sie und ihre Familie zu ernähren imstande war, auszustatten, vielmehr sind 
sie auch bisweilen solchen zu gute gekommen, die bereits einen, wenn auch unzureichenden 
Landbesitz hatten; wenigstens zeigt ein eigentümlicher Fall, in welchem jedem Beteiligten zwei 
getrennte Parzellen assigniert wurden'), dafs Besitz von getrennten Ackerstücken auch bei ge- 
ringem Umfange nicht zu den Unmöglichkeiten gehörte. Die Assignalion des Romulus dagegen 
soll nach der Überlieferung die Bedeutung haben, dafs sie eine gleichmäßige Aufteilung des zur 
Verfügung gestellten Landes an die sämtlichen Bürger bildet, und in diesem Sinne ist sie auch 
von den Bearbeitern der römischen Geschichte aufgefafst worden. 

Gleichwohl wäre es möglich, dafs jene angebliche Aufteilung des Romulus auf einem be- 
stimmten Grundsatze beruhte, derselbe aber später unter veränderten Verhältnissen aufgegeben 
worden wäre, eine Möglichkeit, die weiterhin erwogen werden soll-, es wäre auch denkbar, dafs 
gewisse äufsere Verhältnisse mit Notwendigkeit zu einer solchen Aufteilung geführt hatten, die 
doch jedenfalls dem einzelnen Bürger ein äußerst knappes Mafs von Landeigentum gewährte. 
Denn es läfst sich die Frage nicht abweisen, ob zwei Morgen Ackerland überhaupt zur Erhaltung 
ausreichend gewesen seien. Diese Frage ist bekanntlich in einer nicht geringen Zahl von 
Schriften behandelt worden, welche die bejahende oder verneinende Antwort durch die eingehendsten 
Erwägungen und Berechnungen zu begründen suchten 4 ). Die Prämissen dieser Berechnungen sind 
zum Teil unsicher, zum Teil nachweislich unhaltbar, das Ergebnis in jedem Falle unzuverlässig. 
Im günstigsten Falle ergiebt sich überdies dabei, dafs der Ertrag eines solchen Ackers wohl zur 
Ernährung einer Familie eben ausreichen kann, auf die Befriedigung anderer Bedürfnisse, soweit 
sie nicht ohne Kostenaufwand durch eigne Handarbeit geschehen kann, müßte sieber dabei ver- 
zichtet werden. 

Wir werden so auch von dieser Seite auf die Frage geführt, was den Romulus veranlafst 
haben könnte, seine Bürger so knapp auszustatten. Mangel an bestellungsfähigem Lande scheint 
es nicht gewesen zu sein. Wir haben zwar kein Mittel, die Gröfse des ager Romanus in der 
ältesten Zeit zu bestimmen, aber wenn man von einer Ansiedelung von 3000 Hausständen aus- 
geht, und auf dieser Annahme stehen ja alle Untersuchungen, die mit dem Heredium von zwei 
Morgen rechnen, so wird es nicht wohl angehen, eine Ansiedelung von einer solchen Kopfzahl 

«) Plioios N. H. VIII, 4, 18. ») Vgl. Hoaehke Über die Stell« de« Varro v. d. Lieiniero S. 92. 

Mommsen in CLL. I S. 88. •) Livius VIII, 11, 14 bin« ii Latio Inger«, iu ot dodrantem ex Privernati 

eenplereot, data. 340 v. Chr. 

*) M»o vgl. Montnieo Rom. Geich. L S. 184 B., der da« Maf« von zwei Morgen für den angegebenen 
Zweck für nngeaügead erklärt. Gegen ihn Hildebraad De nntiquissiaa agri Roaiani dintributioue Jenae 1862, 
J. U. Atcher Die biaa iugera der rümieeben Bürger, in der PeiUcbrift zar BcgrüTsung der Heidelberger Philol. 
Ver«. Leipzig 1SM und am aosfulu-licosteu Voigt im Rheio. Mos. XXIV S. 54. 




— 8 - 



auf einem eng eingeschlossenen Gebiete angelegt oder aus kleinen Anfängen bis zu dieser Ein- 
wohnerzahl entwickelt zu denken, wofern dieselbe nicht von vorn herein auf Erwerb durch 
Verkehr nach aufsen hin basiert ist, eine Möglichkeit, die für Rom weiterhin zu erwägen sein 
wird. Wenn nun am Ende der Königsherrschafl das römische Gebiet sich wirklich nirgends 
weiter als bis zu einer Entfernung von 15 Millien von der Stadt erstreckte 1 ), also ein Areal 
von etwa 25 bis 30 Quadratmeilen bildete, so mag man immerbin mit Mommsen') für die Zeit 
jener Aufteilung ein Gebiet von 5 Quadratmeilen ansetzen, welches ungefähr 112000 iugera ent- 
halten würde. Dafs nun hiervon selbst bei den nicht besonders günstigen Bodenverhältnissen 
nicht mehr als 6000 iugera, d. h. nicht ganz der achtzehnte Teil, in Cultur genommen sein sollten, 
würde nach den anderen Ortes erfahrungsmäfsig vorkommenden Verhältnissen nicht denkbar sein. 

Mangel an culturfähigcm Lande dürfte also schwerlich der Grund jener ärmlichen Aufteilung 
gewesen sein, ebensowenig aber auch Mangel an Lust zum Ackerbau. In etwas späterer Zeit 
erachtete man es besonderen Lobes wert, wenn Männer, die sich hohe Verdienste um den Staat 
erworben haben, mit eigner Hand ihren Acker bauten; will man nicht eine ganz unbegreifliche 
Umwandlnng der Anschauungen annehmen, so mufs man für die ältere, einfachere Zeit eine 
solche Selbstlhätigkeit gewifs als die regelmäßige anerkennen. Überdies darf man wohl 
billig (ragen, worin aufser dem Ackerbau die Beschäftigung des römischen Bürgers bestanden 
habe. Für die Bestellung eines Morgens Acker rechnete man vier Tagewerke als genügend 1 ), 
für die weitere Arbeit bis zur Ernte fünf, für die Ernte anderthalb 4 ), also im ganzen an Feld- 
arbeit zehn und einen halben Tag. An eine intensivere Bestellung darf man in jener Zeil nicht 
denken, vielmehr ist es notwendig, bei der allgemein üblichen Brachwirtschaft für die Gesamt- 
heit des einem Landwirt angebörigen Ackers ein geringeres Mafs von Arbeitszeit zu berechnen. 
Läfst man dies aber auch aufser Betracht, so nehmen zwei Morgen höchstens die doppelte Zeil 
in Anspruch, und, wenn wir für die übrige Arbeil in Haus und Scheune eine gleiche Zeit in 
Ansatz bringen, so ergiebt sich für das Heredium eine jährliche Arbeitszeit von 42 Tagen. Bei 
den kleinen Verhältnissen der Gemeinde können den Römer die Angelegenheiten des Staates 
selbst in den Kriegszeiten, von denen die Sage erzählt, nicht so stark in Anspruch genommen 
haben, dafs nicht viel beschäftigungslose Zeit übrig geblieben wäre. Thätigkeit in Gewerbe und 
Handel darf man sicherlich nur bei wenigen, Arbeit um Tagelobn gewifs bei keinem römischen 
Bürger annehmen; bei dem bekannten Charakter der Römer aber fällt es uns schwer zu glauben, 
dafs sie einen grofsen Teil ihrer Zeit im Müßiggänge zugebracht haben. Und hierbei ist auf 
das Vorhandensein von heranwachsenden oder erwachsenen Söhnen im Hause noch gar keine 
Rücksicht genommen und die Frage nach etwaiger Sklavenarbeit nicht berührt. Ganz abgesehen 
von diesen Erwägungen steht soviel fest, dafs bei der besprochenen Einrichtung die gesamte Be- 
völkerung in der äufsersten Dürftigkeit gelebt haben müfete, wofern nicht zu dem Ackerbau 
noch andre Erwerbsquellen hinzukamen. 

Ab) eine solche ist schon vorher die Viehzucht angedeutet worden. Dafs dieselbe im Lande 
betrieben wurde, ist unzweifelhaft'), aber dafs sie unter den gesetzten Verbältnissen eine grofse 
Ausdehnung gehabt habe, ist nicht gerade wahrscheinlich. In unmittelbarer Verbindung mit dem 

») Butrop. I, 6. Hierooyn. Ckron. Ol. 67. ») Rom. Gesch. I S. 47. 

•) Virro R. R. I, 18, 2; vgl. CoIuneU« II, 4, 8 und IX, 2, 47. «) ColanelL II, 13, 1; vgl. * 7. 
>) Vgl. Schwerer Ron. Geich. I S. 619. 
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Ackerbau in der angenommenen beschränkten Ausdehnung kann sie nicht gestanden haben, auch 
entspricht eine solche Verbindung den Gewohnheiten der alten Zeit nicht, welche die Viehzucht 
nur auf ausgedehnten Weideplätzen betrieb. Nimmt man an, dafs alles nicht aufgeteilte Land 
als Gemeindegut behandelt und, soweit es nicht für Bauten, Heiligtümer und dergl. zum Nutzen 
der Gemeinde in Anspruch genommen war, der Benutzung als Weide überlassen wurde 1 ), so 
kann es den Römern an solchen Weideplätzen nicht gefehlt haben, ja es würde unter der eben 
angezeigten Annahme sogar denkbar sein, dafs die Bedeutung der Viehzucht für die Römer 
gröfser gewesen sei als die des Ackerbaus. An thalsächlich gegebenen Mitteln zur Fest- 
stellung diese« Verhältnisses fehlt es. Man könnte freilich geltend machen, dafs für die nutz- 
bringende Verwendung der Produkte einer in grösserem Umfange betriebenen Viehzucht keine 
ausreichende Gelegenheit nachweisbar ist. Die Nahrung der Bevölkerung war wenigstens in 
späterer Zeit vorwiegend vegetabilisch und schon ein Gesetz der zwölf Tafeln bestimmt die 
einem Gefangeuen zu reichende Kost ausschliefslich nach Getreide 1 ), auch scheint die Ansicht, 
dafs es frevelhaft sei, den Pflugstier zu schlachten, von uralter Zeil her bestanden zu haben'), 
aber immerhin bleibt die Möglichkeit einer allmählichen Änderung der Lebensweise nicht ausge- 
schlossen. Ebenso ist es möglich, dafs das Vieh selbst und Produkte der Viehzucht einen 
Gegensund der Ausfuhr gebildet haben. 

Aber selbst in dem Falle, dafs Viehzucht in bedeutendem Umfange betrieben worden ist, 
wird man sich nicht überzeugen können, dafs die römischen Bürger selbst sich mit dem Weiden 
und Pflegen der Herden abgegeben haben, vielmehr annehmen müssen t dafs wie in späterer 
Zeit diese Beschäftigung abhängigen Personen, etwa Sklaven, überlassen worden ist, und die 
Frage nach der hauptsächlichsten Arbeilsthätigkeit der Bürger bleib! offen. Ein Müfsiggang, der 
sich ungefähr auf sieben Achtel des Jahres erstreckt haben würde, entspricht auch den Vor- 
stellungen, welche die Römer selbst von der alten Zeit hegten, so wenig, dafs Varro in der 
Einleitung des zweiten Buches von der Landwirtschaft sagt : 'Viri magni noslri maiores non sine 
causa praeponebant rusticos Romanos urbanis. ut ruri enim, qui in villa vivunt ignaviores, quam 
qui in agro versantur in aliquo opere faciundo, sie qui in oppido sederent, quam qui rura cole- 
rent, desidiores putabant'. Schon die ersten Könige sollen das römische Volk auf den Ackerbau 
hingewiesen haben 4 ) und bis in die spätesten Zeiten galt derselbe wenigstens in der Theorie als 
die einzige einem Freien durchaus angemessene Quelle des Erwerbes*), als die Thätigkcit, welche 
die bravsten Männer und die tapfersten Krieger heranbilde 4 ), an der sich zu beteiligen auch die 
angesehensten Männer für ihre Pflicht erachteten 7 ). 

Die Ansicht, dafs das ursprünglich jedem römischen Bürger zugewiesene Ackerland auf die 
Gröfse von zwei Morgen beschränkt gewesen sei, findet somit in den sachlichen Verhältnissen, 
soweit sie bekannt sind, keine ausreichende Stütze; aber auch die dahin gebenden Angaben der 
Alten sind für die daraus gemachten Folgerungen nicht zureichend. Zunächst ist die Verbindung 

') Vgl. Cicero R«p. II, IS, 33 von Aich* Marcios: «ilvat ntritimts onwei pablicavit, qua* ceperat. 
*) Gellitti XX, 1, 45. *) Vgl. Marqoardt Privatleben d. Röner II S. 413. 
*) Romains Diooyi II, 9; Nana Cicero Rep. II, 4 26. 

*) Cato R. R. praef., Varro R. R. n praef. 1, Colon. I praef. 10, Cicero Cato major 15f.. <ie off. I, 42, 
151; Plioiiu N. H. XVIII, 3, 11. •) Cato R. R. praef. 4, Colon. I praef. 17. 

T ) Plinius N. H. XVIII, 4, 19; vgl. Diooya. IX, 27 rotf töu avfyünoH avxovpyoif ovai xal nnöf «vr« 
ti ävttyxiutt {tiotv. 
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der Ackercenturie mit der Einteilung des Volkes in Curien eine mifcliche. Wir kennen aus 
historischer Zeit diese Centurie nur in der Bedeutung eines Ackermafses Ton 200 Morgen und 
zwar, wie es für ein solches Mab erforderlich ist, in der Form eines Quadrates mit einer Seite 
von 2400 FuTs 1 ); dafs dieser Ausdruck von einer Fliehe von beliebiger Gestalt, welche an In- 
halt 200 Morgen gleich war, gebraucht worden wäre, ist nicht nachweisbar. Hätte sich nun 
diese Bedeutung des Wortes centuria von der Benennung der angenommenen Flur einer Curie 
als der Ackerfläche von hundert Eigentümern unverändert bis in die spätere Zeit erhalten, so 
würde man nicht umhin können, jener Flur nicht nur die Gröfse von 200 Morgen, sondern auch 
die quadratische Gestalt zuzuschreiben. Dafs aber in der That die sämtlichen Curien eine so 
gestaltete Flur erhallen haben könnten, erscheint geradezu unglaublich; wäre es aber auch wirk- 
lich der Fall gewesen, so mufs doch bei der Teilung in hundert Grundstücke eine ansehnliche 
Zahl von durchschneidenden Wegen vorhanden gewesen sein'), und um die von denselben ein- 
genommene Fläche würde sich entweder jedes einzelne Grundslück unter den Betrag von zwei 
Morgen verkleinern oder die Gesamtfläche über den Betrag von zweihundert Morgen vergrößern*). 
Man ist hiernach genötigt, entweder den Ausdruck bina iugera als ungenau anzusehen oder an- 
zunehmen, dafs die Flur einer Curie als Ganzes gefafst an Grübe der Centurie nicht genau ent- 
sprochen habe. In letzterem Falle könnte sich der Sprachgebrauch, welcher centuria für eine 
Fläche von 200 Morgen setzte, nur auf Grund der ThaUache gebildet haben, dafs centuria das 
Eigentum von hundert Männern bedeutete und das Eigentum jedes Mannes zwei Morgen betrug, 
und die Sicherstellung dieser Thatsache wäre für uns von der Sicherheit der Beziehung des 
Wortes centuria anf hundert heredia abhängig; aber diese Beziehung ist unsicher 4 ). Hat, was 
nicht unmöglich ist, die Bedeutung des Wortes im Laufe der Zeil eine Änderung erfahren, so 
ist die Zuverlässigkeit eines Rückschlusses auf die ältere Zeil ganz in Frage gestellt. 

Ober das Wesen des Grundstückes, welches heredium genannt wird, sind wir nur unvoll- 
kommen unierrichtet. Aufser der oben S. 6 A. 1 . angeführten Stelle Varros, welche die Grund- 
lage bildet, linden wir nur noch bei Paul. Diacon. p. 99 M. die nichtssagende Erklärung: 'here- 
dium praedium parvulurn und bei Plinius N. II. XIX, 19.50 die Bemerkung: in XII tabulis 
legum nostrarum nusquam nominalim villa, semper in signiticatione ea hortus, in horti vero 
heredium'. Aus dieser letzten unverdächtigen Mitteilung ergiebt sich die wichtige ThaUache, dafs 
zur Zeit der Zwölflafelgcsetzgebung das Wort heredium eine feste juristische Bedeutung gehabt 
hat und dafs diese nicht die eines Ackerstückes gewesen ist, denn das bedeutet zu Plinius' Zeil 
das Wort hortus nicht. Dafs heredium in der Königszeil jeue Bedeutung gehabt habe und diese dem 
Varro bekannt und darum von ihm angewendet worden sei, ist ganz unglaublich. Hat dagegen 
Varro das Wort in dem Sinne der zwölf Tafeln gebraucht, so fallen damit alle Combinationen, 



>> Varro R. R. I, 10, 2. S. Rndorff gronat Institut S. 352. 

») Der Grenirain von 5 Fofc Breite ist eine sehr alte Hinrichtung. S. XII Taf. bei Cieero de logg. I, 2J, 55. 

*) Allerdings bezeichnete dt* Wort centuria nicht überall dasselbe Mals. Stent. Place, de coad. agr. 
S. 150, 9 Centuria autem uon per onnes regiooes dneeota iugera obtioeot, in qnibusdam doeeateaa denn, qoadrageaa. 

«) Sie Rodet sich bei Varro R. R. I, 10, 2 ; Paul. Diacon. Centoriatus ager n. 53 M; vgl. Sicul. Place, de 
cood. agr. S. 153, 27; Hygin. de lim. S. 110, 4. Dagegen eine Herleitong von eentua iogera bei Varro L. L. V, 
4, 35; Holumella V, I, 7; Excerpla de mensoris S. 372, 24 Lach«. Isidor Origg. XV, 15, 7 in den Sinne, dafs 
ceatoria nrtprhoglich eine Fläche von 100 Morgen bezeichnet habe. 
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welche sieb auf die Annahme stützen, heredium seider Acker eines römischen Börgers gewesen '). 
Fafst man nun die Mitteilung Varros in dem Sinne, dafs Romulus jeden Bürger gleichmäßig mit 
einem Grundstücke von zwei Morgen zum erblichen Cigentume ausgestattet habe, und beschränkt 
dies auf die Zuweisung eines Garlenfleckes, so ist für die älteste Agrarverfassung damit nichts 
gewonnen. Aber man kann daran den Versuch knüpfen, zu einer wahrscheinlichen Hypothese 
über dieselbe zu gelangen. 

Puchta hat, soviel ich weifs, zuerst die Ansicht aufgestellt 1 ), es habe im ältesten Rom bis 
zum Hinzukommen der Plebs überhaupt kein Land im Privateigentum gegeben, aller Grund und 
Boden habe dem Staate gehört, sei ager publicus gewesen und was dem Einzelnen davon über- 
lassen worden sei, habe er nur zu Genufs und Besitz, nicht als wirkliches Eigentum gehabt. 
In demselben Sinne hat auch Mommsen 3 ) seine Ansicht dahin ausgesprochen, dafs das römische 
Landgebiel in eine Anzahl Geschlechterbezirke zerfallen sei derart, dafs die einzelnen Geschlechter 
je einen Gau bewohnten, dessen Ackerland gemeinschaftlich bestellt wurde; das heredium fafst 
er als Hofstelle und Gartenland. In gewissem Sinne fällt damit auch Niebuhrs Ansicht zusam- 
men, welcher sagt 4 ): „wie angenommen ward, dafs jede Curie hundert Wehren enthalten, und 
jeder zwei Jugera empfangen habe, nämlich Acker und BaumpOanzung, ohne das Feld zu rechnen, 
welches insgemein genützt ward." Freilich hat er nicht weiter angegeben, in welcher Weise er 
sich diese Mutzung gedacht hat. 

Die Feldgemeinschaft ist keineswegs dem Altertume etwas Unbekanntes. Aristoteles *) weifs 
von Völkern, bei denen das im Eigentume der Gemeinde stehende Feld gemeinsam bestellt wurde, 
während man die Früchte desselben an die Einzelnen verteilte, und von anderen, bei denen 
Feld und Genufs der Früchte gemeinsam war; von den Bewohnern der lipariseben Inseln be- 
richtet Diodor (V, 9), dafs sie von den lyrrhenischen Seeräubern beunruhigt zu einem Teile der 
Verteidigung des Landes oblägen, während der andere Teil den Acker baute, und zwar so, dafs 
sie Gütergemeinschaft und Syssitien eingeführt hätten. Spater hätten sie die Insel Lipara aufge- 
teilt, die übrigen Inseln gemeinschaftlich bewirtschaftet, zuletzt aber auch diese aufgeteilt, doch 
so, dafs die Teilung alle zwanzig Jahre erneuert wurde. Diese Erzählung ist noch besonders 
durch die Andeutung der historischen Entwicklung des Gemeindeeigentums zum Sondereigentum 
interessant. Von germanischen Stämmen kennt Caesar') dieselbe Einrichtung der Feldgemein- 
schaft, von dem celtiberischen Stamme der Vaccaeer Diodor 7 ), von den Dalmatern Strabo*) die 
Eigentümlichkeit, das Land in bestimmten Zeiträumen von neuem aufzuteilen. Ja es scheint 
bei den Griechen die Einrichtung der Syssitien und die mit derselben in Zusammenhang stehende 
Bewirtschaftung des Landes auf ursprüngliche Feldgemeinschaft hinzuweisen. 

In einer Zeit vorgeschrittener Cultur erschien allerdings ein solches Verfahren auffällig») 

>) Niebobr Rom. Gesch. II. S. 55 A. 92 hat bereit«, auf die Stelle des Plinln» hingewiesen dieser Hinweis 
ist aber wenig beachtet worden. 

>) Conus der Institt. I § 40. Vgl. Schwegler Ron. Gesch. I S. 619. 

«) Rom. Gesch. 1 S. 35f. 65 und 194. ♦) Rom. Gesch. II S. 54. ') Polit. II, 4 S. 1263» 5. 

») Bell. Gall. IV, 1; VI, 22. 

') V, 34 xa9" txainov liof twiQovptvot rifv /upai' yKügyovai xal rot* xagrtoüi xoivoxotoirptroi fti- 
mSidöaotv fxäarqi iö (ifyt*. 

*) VII p. 315 Uiov ii Tür Jalutntoav ro it& öxrafrrjp/rfoc ^«upof avaäaOfiüx notiieSui. 
») Caesar a. a. O. Tacit. Germ. 26. 

2* 
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und die Überlieferung weif» von einer derartigen Landverfassung bei den Römern nichts, doch 
findet sich eine wenn auch vereinzelt dastehende Notiz, dafs auch in Italien in der ältesten Zeit 
Syssitien üblich gewesen seien, deren Einrichtung dem Könige Italus zugeschrieben und mit der 
der Kreter in Vergleich gebracht wird 1 )- Mommsen hat darauf aufmerksam gemacht*), dafs die 
älteste Bezeichnung des Vermögens als pecunia, als familia et pecunia, des Sondergutes der Haus- 
kinder und der Sklaven als peculium und die älteste Form des Eigentumerwerbes durch manci- 
patio, die nur für bewegliche Sachen angemessen ist, Zeugnis dafür ablegen, dafs Grund und 
Boden ursprünglich nicht zum Vermögen des Einzelnen gehörte. Auf eine ursprüngliche Unver- 
äufserlicbkeit von Grund und Boden mag auch der Umstand hinweisen, dafs das römische Recht 
nichts kennt, was dem griechischen oder dem heutigen Hypotbekenrecbt analog wäre, sondern 
noch in der Zeit, wo eine vollständige Mobilisierung des Grundeigentums eingetreten war, sich 
mit Surrogaten beholfen hat, die der Natur des Grundeigentums wenig entsprechend sind. 

In der uralten Institution des ager publicus ist nun das Vorhandensein von Land festge- 
stellt, welches nicht im Eigentume des Einzelnen stand, sondern der Gemeinde gehörte, ohne 
doch, wie dies mit öffentlichen Gebäuden, Heiligtümern und dergl. der Fall ist, im Dienste des 
Gemeinwesens für einen besonderen Zweck benutzt zu werden. Freilich sind die Eigentümlich- 
keiten dieser Institution, soweit wir überhaupt von denselben Kenntnis haben, nicht derart, dafs man aus 
denselben einen Rückschluß auf die ursprünglichen Eigentumsverhältnisse der gesamten Feldmark 
machen könnte. Schon darin liegt eine gewisse Verschiedenheit, dafs die Entstehung des ager publicus 
einzig und allein in der Eroberung im Kriege zu suchen ist'), während die Ansiedelung der Römer als 
eine Colonie auf erobertem feindlichen Gebiete und somit die Feldmark derselben in dieser Beziehung 
als dem ager publicus gleichwertig nicht angesehen werden kann. Es läfst sich deswegen auch nicht 
scbliefsen, dafs die Römer ursprünglich ihre Feldmark ebenso nie das eroberte Land, d. h. als 
Gemeingut bebandelt haben, vielmehr läfst sieb immerhin die Möglichkeit denken, dafs sie, 
selbst wenn ihre Gemeinde von Anfang an auf Sondereigentum basiert war, doch später hinzu- 
erworbenes Land anders bebandelten als das ursprüngliche Eigentum, wie dies in der Thal ja 
in den uns bekannten historischen Zeiten geschehen ist Aber schon das, was wir von der 
Art und Weise wissen, wie späterhin die Römer mit dem eroberten, zum ager publicus ge- 
wordenen Lande verfuhren, läfst, wie wenig es auch zu einem klaren Einblick in die betreffenden 
Verbältnisse ausreicht, doch unzweifelhaft erkennen, dafs dieses Verfahren seinen Ursprung in 
anderen Verhältnissen, als die später bestehenden sind, gehabt hat Die alte, wie es scheint in 
Italien weit verbreitete Gewohnheit, im Falle eines glücklichen Krieges dem Besiegten einen Teil, 
und zwar gemeiniglich den dritten, seiner Ackerflur abzunehmen, kann ihren Ursprung wohl 
nur bei Volksstämmcn gehabt haben, die heimatlos in ein fremdes Land einbrachen und für 
»ich feste Wohnsitze suchten und, nachdem sie einmal festen Fufs gefatst hatten, die für die 
Volkszahl nicht ausreichende Flur zu erweitern trachteten. Die Wahl einer solchen Ausnutzung 
des Sieges läfst deutlich erkennen, dafs der Gewinn von Ackerland ein solcher war, der den 
Bedürfnissen des Siegers am meisten entsprach und am besten zum Nutzen der einzelnen Mit- 
glieder des Stammes verwertet werden konnte. Dafs letzteres bei der Unsicherheit solchen Be- 

«) Arwtot. Poli». VII, 10, S. 1329k. 14. 

•) Run. Gesch. I S. 164. Vgl. Rodorr jrroinat. Inttit. S. 303, der dasselbe für die SUm«e« 5 uteigeiisrh«fl 
der Heredieo geltead macht. *) Appian Bell. civ. I, 7. 
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sitzes am leichtesten geschah, wenn die gesamte Ackerfläche gemeinschaftlich bebaut und aus- 
genutzt wurde, leuchtet wohl ein; dafs man aber auch wirklich so verfuhr, scheint daraus hervor- 
zugehen, dafts auch später bei ganz veränderten Verhältnissen es Regel blieb, das eroberte Feld 
zum Nutzen der Gemeinde zu verwenden. Gerade die Schwierigkeiten, welche später der ager 
publicum dem römischen Staate bereitete, da seine Verwendung sich mit den Interessen und 
Wünschen der nuu an festes Sondereigentum gewöhnten Börger nicht wollte vereinigen lassen, 
zeigen, dafs die ganze Einrichtung eine den damaligen Verhältnissen nicht mehr entsprechende 
war, namentlich das Verfahren, einen Teil des ager publicum Einzelnen zur einstweiligen Occu- 
palion zu überlassen, lehrt uns, so wenig klar wir auch dies Verfahren zu übersehen vermögen, 
doch gewifs, dafs die für die ursprüngliche Verwendung notwendigen Voraussetzungen nicht 
mehr vorhanden waren. Denn es ist kaum glaublich, dafs ein Volk systematisch nach errungenem 
Siege sich in den Besitz von Ländereien setzte, von denen es einen grofsen Teil nicht verwerten 
konnte, sondern dem, der Lust dazu trug, zur wenn auch nur einstweiligen Benutzung überliefs, 
seihst wenn, wie berichtet wird, ein Teil des Ertrages an die Gemeinde abgegeben werden muffte 1 ); 
es ist dies kaum glaublich bei der Voraussetzung, dafs die eigne Land Verfassung des siegreichen 
Volkes auf Sondereigenlum begründet war. In diesem Falle würde man doch wohl einen Ge- 
winn gesucht haben, der der gesamten Gemeinde und den einzelnen Mitgliedern derselben un- 
mittelbar zu Gute kam, nicht einen, dessen Ausnutzung ungewissen Eventualitäten der Zukuufl 
vorbehalten wurde. Erklärlicher würde das Verfahren sein, wenn man auf die Erweiterung 
eines gemeinen Feldes ausging; dabei könnte recht gut erobertes Land, dessen Bestellung sich 
augenblicklich in das bestehende System der gemeinsamen Nutzung der Feldmark nicht einfügen 
liefs, beliebiger Benutzung bis zu dem Zeitpunkte überlassen worden sein, in welchem die not- 
wendig periodisch wiederkehrende Neuordnung der Feldmark und ihrer Bestellung eintrat. Eine 
Bevorzugung einzelner verbunden mit Benachteiligung der übrigen konnte hier nicht in dem 
Nafse eintreten, wie sie sich in historischer Zeit bei dem Sondereigentume geltend machte, und 
von einer Schwierigkeit der Grenzbestimmung des nicht vermessenen Landes konnte dabei keine 
Rede sein. 

Nicht unwichtig ist es, dafs bei der Annahme der Feldgemeinschaft sich eine einigermafsen 
befriedigende Vorstellung von der Stellung und den wirtschaftlichen Verhältnissen der Clienten 
gewinnen läfst. Dafs die Clientel zu den ältesten römischen Institutionen gehört, steht fest; ebenso 
ist, welches auch der Ursprung derselben gewesen sein mag, unzweifelhaft, dafs die Clienten in 
einem untergeordneten, abhängigen Verhältnis zu den eigentlichen Bürgern standen*); unsicher 
ist es, auf welche Art des Erwerbes für ihren Unterhalt sie angewiesen waren. Setzt man als 
ihre wesentliche Beschäftigung den Ackerbau, so müfslen sie entweder auf dorn Felde ihrer Pa- 
trone gearbeitet haben — dies wäre aber nur möglich, wenn letztere umfangreiche Güter, nicht nur 
ein Heredium von zwei Morgen besessen hätten — oder es müfste ihnen von Seilen der Gemeinde 
Land überwiesen worden sein, wobei man wohl die Abhängigkeit von der Gemeinde, nicht aber 
die von den einzelnen Palronen begreifen würde. Dafs die Clienten sich mit dem Betriebe von 
Gewerben und Uaudel beschäftigt hätten, läfst sich aus der Überlieferung nicht entnehmen, 



•) Appiio a. •. O. tnati^vijov h TocqJcf« roi* I9ilovotv txnovtiv /*• rttii «5»- htjdiuv xaenüv. 

») Niebuhr Köm. (Jwch. I S. 358, Sch«cgler R»m. Gesch. I S. 638; Momnseo Rita. Forsch. I S. 356 f. 
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scheint auch mit ihrem Verhältnis zu den Patronen , wie es ursprünglich gewesen sein mufs, 
nicht wohl zu stimmen. 

Bei einer Feldgemeinschaft dagegen wird es nicht schwer sein, eine Weise zu finden, in 
welcher die Clienten zur Bebauung des gemeinen Feldes verwendet werden konnten. Waren, 
wie sich nicht wohl bezweifeln labt, die Clienten an eine bestimmte gens gebunden 1 ), und war 
jeder gens eine geschlossene Hur als gemeinsames Besitztum zur gemeinsamen Bewirtschaftung 
überwiesen, so findet durch die Arbeit der Clienten auf dieser Flur ihr Abhängigkeitsverhältnis 
zu den Patronen einen bestimmteren Ausdruck, als dies durch die uns bekannten Leistungen 
geschieht, zu welchen sie jenen verpflichtet waren. Gegenüber diesen zum Teil geldwerten 
Leistungen bietet dann auch der Anteil, welcher ihnen von dem Ertrage des Feldes gewährt 
wurde, ein besseres Äquivalent, als es in den Verpflichtungen enthalten ist, welche nach der 
Überlieferung die Patrone gegen die Clienten hatten, und die Teilnahme an diesem Ertrage ver- 
mochte ihnen auch eine gewisse wirtschaftliche Selbständigkeit zu gewähren, welche der der Bürger 
nahe kam. Aus einer solchen Stellung können sich auch nach Aufhebung der Feldgemeinschaft 
die spätereu uns bekannten Verhältnisse der Clienten sehr wohl entwickelt haben. 

Vielleicht würden wir zu einer etwas klareren Einsicht in die hier behandelten Verhältnisse 
gelangen, wenn es uns bekannt wäre, welche Stellung die Sklavenarbeit während jener ältesten 
Zeit in der römischen Wirtschaft gehabt bat Die Zahl der Sklaven scheint freilich eine ver- 
hältnismäfsig sehr geringe genesen zu sein, denn noch aus viel späterer Zeit, in welcher der 
Möglichkeit der Beschaffung von Sklaven ein unvergleichlich weiterer Raum gegeben war, liegen 
unverdächtige Zeugnisse vor, daß» die Verwendung derselben auf die engsten Grenzen beschränkt 
gewesen ist 1 ). Eine so geringfügige Zahl würde mit der eben als möglich angenommenen Be- 
wirtschaftung des Landes im Einklänge stehen. 

Wenn schon die eben besprochene Agrarverfassung in sich als möglich , ja vielleicht als 
wahrscheinlich angesehen werden darf, so darf doch nicht unbeachtet bleiben, dafs die Grundlage 
dieses Entwurfes eine unsichere ist. Dieselbe besteht vor allem in der oben angeführten Stelle 
Varros über die Land Verteilung des Romulus. Abgesehen davon, dafs die handschriftliche Ober- 
lieferung derselben unzuverlässig ist, steht doch soviel fest, dafs in derselben von einer Aufteilung 
der Feldmark unmittelbar nicht gesprochen, eine Mitteilung über eine solche nicht beabsichtigt 
ist. Varro wollte nur den Gebrauch des Ausdruckes centuria für ein Ackermafs von 200 Morgen 
erklären und ging dabei auf eine angebliche Anordnung des Romulus zurück. Wenn er nun 
für diese Anordnung den Ausdruck viritim divisa gehrauchte, so hat er denselben entweder in 
seinen Quellen gefunden oder ihn, wenn er ihn selbst wählte, doch sicherlich in dem allgemein 
geltenden Sinne gebraucht. Nun ist aber dieser Ausdruck feststehend für die Assignation eroberten 
oder sonst verfügbaren Landes verwendet worden, und es ist auch höchst wahrscheinlich, dafs 
Varro an eine solche Verteilung eroberten Landes gedacht hat. Denn von solcher Verteilung 
durch Romulus wufsle die Sage auch zu berichten*) und zwar von regelmässig nach der Erobe- 
rung feindlichen Landes wiederkehrender; ja auch das von Varro gebrauchte primum läfst voraus- 
setzen, dafs ihm die spätere Wiederkehr gleichartiger Verteilungen vorgeschwebt habe, also sein 

') Becker Rom. Alt II, 1 8. 130. ') Marquardt Privat! d. R. I S. 19 o. 135. 

*) Diooya. II, 28 ö**n{Wi y«(> avitxf ii loov yij» h oorjv av utfä-ono noltfitovs, wobei die Worte dVifp« 
t( loov sicher dem lateinischen viritim dividebat entsprechen. Vgl. Ii, 55; Plntarch. Romol. 17 u. 27. 




IH - — ■• LI ' l 



— 15 — 



virilim divisit nicht in dem Sinne einer Aufteilung der Flur zur Begründung einer Agrarver- 
fassung zu nehmen sei. 

In den Nachrichten über die weitere Entwicklung der ländlichen Verhältnisse ist eine An- 
knüpfung an die besprochene Verfassung nicht zu linden. Es wird zunächst dem Numa die 
Einteilung des Landes in pagi zugeschrieben 1 ), allein da nach dem oben bemerkten diese Ein- 
teilung nicht wohl von der Zuweisung der einzelnen Fluren an die Geschlechter getrennt werden 
kann, so ist eine Ausbildung früherer Verhältnisse darin nicht zu erkennen; aber wenn die 
magistri pagorum, deren Einsetzung mit dieser Einteilung zusammenhängt, in der Thal, wie be- 
richtet wird, eine Aufsicht über die Bestellung des Landes zu führen hatten, so kann man darin 
ein Anzeichen von einer gemeinschaftlichen Bestellung der Flur finden, denn die Bedeutung, 
welche Dionysios dieser Aufsicht beilegt, dafs sie nämlich jeden einzelnen zu Fleifs und Sorgfalt 
in der Feldarbeit habe anhalten sollen, ist wohl kaum für den Fall denkbar, dafs jeder sein 
Eigentum für sieb selbst bearbeitete, nährend eine solche Aufsicht notwendig ist, wenn die Arbeit 
im Interesse der Gesamtheit verrichtet wird. 

Dagegen weist die Nachricht, dafs Numa die Herstellung fester Grenzen für jedes einzelne 
Grundstück und Bezeichnung derselben durch Grenzsteine angeordnet habe"), mehr auf eine 
neu vorgenommene Aufteilung des Landes als auf eine Malsregel hin , die erst getroffen wurde, 
nachdem das Sondereigentum schon seit längerer Zeit bestand. Aber es ist bedenklich , hierin 
ein Zeichen historischer Entwicklung zu sehen, da Ja Numa überhaupt als der Ordner aller 
religiösen Verhältnisse gilt ohne Rücksicht darauf, ob die betreffenden Einrichtungen der aller- 
älteslen Zeit Roms angehören oder erst später ihren Ursprung gehabt haben. Es kann demnach 
die Sicherung und Weihung der Grenzen auch mit einer ursprünglichen Einteilung des Landes 
in gesondertes Eigentum der Bürger im Zusammenhange stehen, wie ja in der That die Nachricht 
sich vorfindet, dafs ein Heiligtum des Terminus auf dem Gapilol bereits vou dem Sabiner Titus 
Tatius gelobt, weun nicht gar hergestellt worden sei'). 

Die weiteren Nachrichten, welche dieselbe Zeit betreffen, haben für die Sache keinen Wert 
Zunächst berichtet Cicero von Numa: 'ac primum agros, quos bello Romulus ceperal, divisit 
viritim civibus' und noch etwas weiter geht Dionysios: Iv totovita 6q xlvdtavi tä nQäypccta 
t^g nöXtwg adkivovtu 6 Nöfucg xaraXaßmv nqiätov (tiv tovg anöqovg %äv dijfioniv avtlaßs 
dutvti/iag avtolg ätf? ijc 'Pwpvlog ixdxiijTo %äqag xai äno itjg dtjuoaiag fkolqdv ttya dXiyyv*). 
Die letztere Form des Berichtes zeigt deutlich, wie die Verbältnisse einer späteren Zeit auf den- 
selben eingewirkt haben. Es ist nicht erklärlich, wie so kurze Zeit nach der Gründung des Staates 
und der angeblichen Land Verteilung des Romulus eigentumslose Bürger sich in so grofser Zahl 
vorgefunden haben sollten, es ist auch nicht zu verstehen, worin der Unterschied, der hier 
zwischen dem von Romulus eroberten Lande und dem Gemeindelande gemacht wird, bestanden 
haben sollte. Die Zustände, welche Dionysios dieser Zeit zuschreibt, sind eben die, welche viel 
später die Kämpfe um die Agrargesetzgebung veranlagt haben. Ciceros kurze Mitteilung bietet 
auch Schwierigkeiten, namentlich insofern, als sich nicht erkennen läfst, wie sich [Numas Laud- 
verteilung zu der des Romulus verhalten soll. Denn der Ausdruck virilim divisit civihus bedeutet 

>) Dionys. II, 76, PlnUrch Numa 16. ') Dionys. II, 74; vgl. IMuUrcb Numa 16. 
») Livias I, 55; Varro L. L. V, 74. 

♦) Ciwro R« P . II, I4i Dionys. II, 62 ood dem eaUprechend PUUrch Numa 16. 
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entweder, dafs jeder Bürger ein Stück Landes erhalten hat oder dafs eine Anzahl neuer Grund- 
stücke für Eigentumslose hergestellt worden ist. Im ersteren Falle würde entweder jeder bedachten 
Familie ein von dem Stammgute getrenntes Stück Landes zugefallen und damit die Geschlossen- 
heit des Flurverbandes der Geschlechter aufgehoben, oder wenn man diese erhallen wollte, eine 
völlig neue Flureinlcilung notwendig geworden sein ; im zweiten Falle würde die Zahl der heredia 
erhöht und damit die ganze «lern Romulus zugeschriebene , aul bestimmten Zahlen beruhende 
Organisation zerstört worden sein. Zu einer Lösung dieser Schwierigkeiten möchte wenig Aussicht 
vorhanden sein. 

Wir sehen, dafs die Schriftsteller, auf deren Mitteilungen wir angewiesen sind, keine 
Kenntnis, sondern nur unklare Vorstellungen von der ältesten Zeit hatten; an derselben Unklar- 
heit leiden die Nachrichten, welche uns über Landverteilungen der nächstfolgenden Zeit gegeben 
werden. Diese Unklarheit wird für uns noch gröfser durch die Unsicherheit, in welcher wir uns 
über den Ursprung und die Fortbildung der Plebs befinden. 

Bei der Betrachtung der nächstfolgenden Zeit glaube ich darüber hinweggehen zu können, 
dafs Dionysios nach der ihm eigentümlichen Auffassung schon jetzt die Besitzlosen in dem Mafse 
in den Vordergrund stellt, dafs er den Tullus Hostilius sogar sein Krongul unter sie verteilen 
und den aus Alba Longa übersiedelten Armen einen Teil des römischen Gemeindelandes anweisen 
läfst 1 )- Aber jedenfalls mufs die Aufnahme des IMebejerstandes in den Staalsverband von ein- 
greifenden Veränderungen der agrarischen Verhältnisse begleitet gewesen sein. Gleichwohl finden 
wir aufser den erwähnten Mitteilungen des Dionysios und den Berichten über die Ansiedelung 
der Albaner auf dem Caelius nichts die Sache Angehendes als eine kurze Bemerkung Ciceros 
über Verteilung von eroberten Ländereien durch Ancus Marcius, welchem dort die Hinzuziehung 
des Aventinus und Caelius zur Stadl zugeschrieben wird 9 ). Deshalb lassen sich auch über diese 
Vorgänge Vermutungen, die einige Gewähr der Richtigkeit böten, nicht aufstellen, zumal da die 
uumittelbar daraus hervorgegangenen Zustände auch nicht ausreichend bekannt sind. So viel 
scheint sicher, dafs bei der Bildung der Plebs die Unterwerfung der latinischen Landschaft in 
der Nähe von Rom mitgewirkt hat, und man wird wohl annehmen dürfen, dafs die mit derselben 
zusammenhängende Vereinigung der entsprechenden latinischen Feldmark mit der römischen 
nicht ohne Veränderung des persönlichen Besitzstandes vor sich gegangen sein wird. Das Fort- 
bestehen einer Feldgemeinschaft, falls eine solche bis dahin bestand, ist seit der Aufnahme eines 
minder berechtigten, wenigstens zum Teil aus fremden Elementen hervorgegangenen Standes in 
den Staalsverband wenig wahrscheinlich; denn es ist selbstverständlich, dafs die geringere bürger- 
liche Berechtigung auch in Bezug auf den Anteil an der Benutzung des Gemeindelandes zum Aus- 
druck gekommen sein wird. Entweder mufs man annehmen, auch wenn man die später vielfach 
wiederkehrenden Klagen über die Ausschließung der Plebejer von der Benutzung de« ager publicus 
nicht für die in Rede siebende Zeil verwerten will, dafs die Plebejer ganz von der Feldgemein- 
schaft ausgeschlossen und im Besitze selbständigen Eigentumes belassen worden seien, oder 
dafs das vorher von ihnen besessene Land in die Feldgemeinschaft aufgenommen und ihr Anteil 
an der gemeinen Nutzung den Patriciern gegenüber rechtlich festgestellt worden sei, zwei Mög- 
lichkeiten, für welche die Zustände, die wir später vorfinden, keinen unmittelbaren Anhalt bieten. 

') Dionys. III, 1 u. 31. *) Cic«ro Hop. II, 18 quo»qn« »grot eeperat, divbit. 
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Auch die Veränderung, welche sich in der Siellang der dienten vollzog, mufs, in welcher 
Weise sie auch vor sich gegangen sein mag 1 ), auf die hier besprochenen Verhältnisse eingewirkt 
haben. Denn indem die dienten mit den Plebejern verschmolzen , traten sie auch aus den an- 
genommenen Beziehungen zu dem Gcmeindelandc heraus und mufslen notwendig eine neue 
rechtlich festgestellte Stellung zum Grundeigentum erhalten. 

Ein historisch fester Punkt, von welchem aus man einen Einblick in die agrarischen Ver- 
hältnisse der ältesten Zeit Roms gewinnen könnte, ist somit nicht vorhanden; einigen Anhalt 
bietet erst die dem Servius Tullius zugeschriebene Verfassung. Kür die Beurteilung der Ver- 
hältnisse, unter welchen dieselbe in Kraft trat, dürfen wir die Schilderung nicht benutzen, welche 
Dionysius s ) von den socialen Zuständen beim Regierungsantritte des Servius Tullius und von 
den Mafsregeln , welche angeblich dieser Fürst zur Abhülfe der Mifsstände traf, uns entworfen 
hat; es ist diese Schilderung in ihren Einzelheilen über Schuldentilgung und Landverteiluug 
ersichtlich nichts als ein Fantasiebild, welches viel spätere Verbältnisse wiederspiegelt, und es ist 
durch nichts beglaubigt, dafs diese Schilderung damals vorhandenen Zuständen entspricht. 

Die servianische Verfassung selbst mit ihrer Klasseneinteilung der Bürger nach dem Census 
setzt eine Geltung des Prinzipes de« Sondereigentums an Grund und Boden voraus. Allerdings 
giebt die Überlieferung die Normalsätze für diese Klasseneinteilung in Geldsummen an, aber es 
kann keinem Zweifel unterliegen, dafs diese Summen nichts als Äquivalente für das Grundeigentum 
und dessen Zubehör sind. Dafs die Klasseneinteilung auf dem Grundbesitz beruht, beweist nicht 
allein die Bezeichnung der Mitglieder der Klassen als locuplete* •) , sondern auch namentlich die 
bleibende Bestimmung der Arten von Wertgegenständen, welche in den Census aufgenommen 
wurden 4 ); dafs der Ansatz der Geldsummen einer späteren Zeit angehört, kann ebenfalls als 
sicher gelten. Es trägt dafür wenig aus, dafs die Höhe der Censussätze eine Berechnung der- 
selben nach dem ältesten Münzfufse als durchaus unglaublich erscheinen läfst, denn es bleibt 
die Möglichkeit, dafs die uns überlieferten Summen durch Umrechnung nach einem jüngeren 
Münzfufse gewonnen sind*)-, dagegen ist es von entscheidender Bedeutung, dafs die Einrichtung, 
das als Preismafs verwendete Kupfer für den Verkehr in Barren zu giefsen und mit einem 
Zeichen zu versehen, in dieselbe Zeit wie die servianischc Verfassung fällt'). Diese Einrichtung 
ist von der Einführung wirklicher Wert- oder Geldzeichen noch weit entfernt und nur für Ver- 
kehrsverhältnisse anwendbar, die von einer allgemeinen Gewohnheil des Tauschhandels nicht weit 
abliegen. Unter solchen Verhältnissen ist aber an einen bedeutenden Verkehr in Kaufund Verkauf 
von Grundstücken gegen Zahlung in jenen schwerfälligen Metall werten gewifs nicht zu denken, am 
wenigsten an einen solchen in einem Umfange, dafs sich aus demselben eine Stetigkeit des 
Bodenpreises ergeben hätte, ohne welche eine Abschätzung der Grundstücke für den Census 
unmöglich ist. Die einfachste Art der Abschätzung würde, namentlich bei jenen gering entwickelten 
Culturverhältnissen, die nach dem Flächenmafse, oder wenn man die verschiedene Güte des Bodens 



>) Vgl. Monaten Rom. Gesch. I S. 85. *) Dionys. IV, 9 6*. 

') Vgl. Nigidins bei Gellius X, 5, 2. Item loeupletem ait dictum ex compositit voeibtu, qoi pleraque 
loea, hoc est, qoi moltas possessioaes teaeret. Plinias N. H. XVII] § 11. locnplctcj dicebaot loci, hoc est agri, 
pleoo». Cicero Rep. II, 9. Die Richtigkeit dieser Ableitung des Wortes ist wohl nicht anzuzweifeln. 

«) S. Marquardt Rom. Staatsvrrw. II S. l«0f. ») Vgl. Boeekh Metrol. Unters. S. 441 und die Au- 

führaagen bei Schweiler Hörn. Gesch. I S. 761. •) Mommsen Rom. Miinzw. S. 172. 

F.-w. Ci. Ii». S 



Digitized by Google 



- 18 — 



berücksichtigte, nach dem leicht zu ermittelnden Naturalertrage gewesen sein, wie sie bei der 
solonischen Klasseneinteilung in Anwendung gekommen ist. Selbst die Ansetzung eines conven- 
tioneilen Geldwertes für ein gewisses Ackermafs, an welche man etwa denken könnte, hat wenig 
Wahrscheinlichkeit, wenn man bedenkt, wie viel Zeit noch verflossen ist, bis man es für zweck- 
mässig hielt, den nach Stücken Vieh angesetzten Betrag der Bufsen in Geldwert umzusetzen. 
Wie dem aber auch sein mag, jedenfalls ergiebt sich aus der Überlieferung kein Anhalt für die 
Bestimmung des Ackermafses, welches als Minimalsatz des Vermögens in den einzelnen Klassen 
der servianischen Verfassung galt, und die Versuche dieses Mafs zu berechnen liefern kein irgendwie 
zuverlässiges Ergebnis. Huschke 1 ) und Mommsen') haben im Anschlufs an Boeckhs Berechnungen 
den Censussalz der ersten Klasse in Höhe von 100 000 Sextantarassen als Geldwert von 20 Morgen 
Landes angenommen, indem sie den Preis von 5000 Assen als angemessen für einen Morgen 
Landes mit dem dazu gehörigen Inventar erachteten. Alleiu diese Schätzung ist, selbst wenn 
man Boeckhs Berechnung gelten läfst, völlig willkürlich , denn es fehlt uns für diese Zeit jede 
Kenntnis des Preises von Grund und Boden. Erst durch ColumeUV) erhalten wir eine solche 
Kenntnis in der Angabe, dafs der Durchschnittspreis für einen Morgen zur Anlage von Wein- 
pOanzungen geeigneten Landes 1000 Sestertien betrage. Diese Preisbestimmung auf eine sechs 
Jahrhundert ältere Zeit anzuwenden ist unmöglich, denn in diesem langen Zeitraum, der eine 
völlige Umänderung aller Verhältnisse und namentlich eine sehr bedeutende Wandelung in der 
Benutzung des Bodens in sich schliefst, mufs notwendig auch der Preis des culturfähigen Landes 
eine starke Änderung erfahren haben. Da innerhalb dieser Zeit infolge der gesteigerten Cultur 
und des verminderten Sachwertes des Geldes dieser Preis ansehnlich gestiegen sein mufs, so 
erscheint jene Abschätzung viel zu hoch. Dazu kommt noch, dafs bei derselben die Censussätze 
der servianischen Verfassung doch der Ausdruck gar zu ärmlicher Verhältnisse sein würden. 
Ein Gut von 20 Morgen, welches den Minimalsalz der ersten Klasse darstellen soll, bietet nicht 
einmal für ein Gespann Ochsen ausreichende Arbeit 4 ), würde also das Halten eines solchen 
nicht rentabel machen; die Güter aller anderen Klassen hätten also mit Spatenarbeit bestellt 
werden müssen, wenn nicht etwa mehrere Landwirte gemeinschaftlich ein Gespann halten wollten, 
was doch zu grofse Unbequemlichkeiten mit sich führt, als dafs es allgemeiner Gebrauch hätte 
sein können. Vergleicht man damit die solonische Klasseneinteilung, in welcher das für die 
etile Klasse vollberechtigter Bürger bestimmte Mafs des Ertrages und die Benennung 
eine Ackerfläche voraussetzt, die zur Bestellung ein Gespann erfordert*), so erscheinen bei jener 
Annahme die römischen Verhältnisse in einer Dürftigkeit, welche anderweitig durchaus nicht 
bezeugt ist. 

Wenn hiernach aus der servianischen Verfassung nicht mehr als ein relativer Mafsstab für 
die verschiedene Gröfse des Grundeigentums in den einzelnen Klassen zu gewinnen ist, so bleibt 
noch die Schwierigkeit grofs, auch nur mit diesem Ergebnisse die sonstigen als bestehend be- 
zeugten Verhältnisse in Einklang zu bringen. Mit der Klasseneinteilung ist die Einteilung in 

>> Verf. des S«rv. Tull. S. 111, 164, 644, 672 ond in der Recension von Momnuen RS«. Tribos in 
Richten Jnbrbb. f. RechUwissenseh. 1845, Bd. 18, S. 61 7 f. 

*) Rom. Tribus S. III, 115 o. 152; Köm. Gesch. I, S. 91, vgl. S. SIS Ann. ') R. R. III, 3, H. 

«) Plinius Pf. H. XVIII § 173 rechnet «uf ein Joch Ochsen 40 Morgen leichten, 30 Morgen schweren 
Bodens. ») Vgl. Besitz nnd Erwerb im griech. Alt. S. 54. 
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Centimen organisch verbunden. Man kann schwerlich umhin, die Cenlurien bei ihrer Einrichtung 
oder Einfügung in die servianische Verfassung als Einheiten von wirklich hundert Mann anzu- 
sehen ; so würden sich für die erste Klasse, abgesehen von den Riltercenturien, allein 8000 Haus- 
stände ergeben, während in den übrigen Klassen zusammen nicht mehr als 9000 vorhanden 
gewesen wären. Allerdings ist hierbei die Voraussetzung gemacht, dafs die Zahl 100 in jeder 
Centurie nicht die der Wehrpflichtigen überhaupt, sondern die Zahl derjenigen darstellt, welche 
einen eignen Hausstand besafsen; damit aber ergiebt sieb die Schwierigkeit, diejenigen Haussöhne 
in den Centurien unterzubringen, welche im dienstpflichtigen Aller standen, ohne wirtschaftlich 
selbständig zu sein, da doch die Centurien die Einteilung des Heeres darstellen, welche nicht 
anders als auf Grund bestimmter Zahlen gebildet sein kann. Sollen diese unselbständigen 
Söhne bei der Einteilung in Hunderte mitgerechnet werden, so vermindert sich die Zahl der 
Hausstände erheblich, aber es fallt auch jeder Anhalt weg, diese Zahl überhaupt zu bestimmen. 
Dazu kommt noch, dafs die ganze systematische Abgrenzung der Centurien nach wirklichen 
Hunderten kaum als möglich erscheint, wenn man in Betracht zieht, dafs das ganze Heer in 
eine gleiche Anzahl Centurien von iuniores und seniores zerfällt. Wenn, wie berichtet wird, 
die ersteren die Altersklassen vom 17. bis 46., die letzteren die vom 46. bis zum 60. Lebens- 
jahre umfassen, so müssen die ersteren 29 Jahrgänge bei weitem mehr Dienstpflichtige aufweisen 
als die letzteren ') und eine Verteilung nach Hunderten kann unmöglich auf beiden Seiten eine 
gleiche Zahl von Centurien ergeben. Es bleibt demnach, wenn, wie wohl als sicher anzunehmen 
ist, die Centurien im Heere wirklich aus je hundert Mann bestanden, nichts anders übrig, als 
davon Abstand zu nehmen, von dieser Einteilung für die Bestimmung der Zahl der Hausstände 
und der Grundstücke Gebrauch zu machen. 

Es trägt für unsre Zwecke nichts aus, zu untersuchen, wie sich die Centurien als politische 
Einteilung, namentlich in ihrer Beziehung zu den Comitien, zu jener militärischen Einteilung 
verhalten; dafs sie nicht aus gleichen Zahlen von Bürgern gebildet gewesen sein können, bedarf 
keines Erweises. Es ist dies so selbstverständlich, dafs auch die alten Schriftsteller durchaus 
von der Voraussetzung ausgehen, es sei die Zahl derer, welche eine Centurie bilden, in der 
ersten Klasse erheblich niedriger gewesen, als in den übrigen'). Aus welchen Quellen diese 
Voraussetzung hergeleitet ist und wie viel von derselben auf Rechnung rhetorischer Ausdrucks- 
weise kommt, wie viel den Thatsachen entspricht, läfsl sich nicht feststellen; ebensowenig ist zu 
bestimmen, ob die überlieferte Zahl der Bürger, welche Servius Tullius bei der Aufnahme des 
Census ermittelt haben soll, die auf mindestens SO 000 angegeben wird'), Glauben verdient 

Mit der oben erwähnten Berechnung Mommsens, welche für die erste Klasse 8000, für die 
übrigen 9000 Hausstände ergiebt, ist diese Censuszahl durchaus unvereinbar, mindestens schwierig, 
das Ergebnis dieser Berechnung mit der von Mommsen angenommenen ursprünglichen Feldge- 
meinschaft in einen natürlichen Zusammenbang zu bringen. Die in der servianischen Klassen- 
einteilung zu Tage tretende Verschiedenheit des Vermögens, d. h. im wesentlichen des Grund- 
besitzes, zeigt an, dafs zwischen einer Aufteilung der Flur und der Herstellung jener Verfassung ein 

') VfL J. J. MüUer Studie a cor rünUeheo VerfassongigMch. im Philologus XXXIV S. 127 f. 

*) Cicero Rep. II, 23, 39 IlUrom autem sex et nonagiata centuriarnm in una centuria tum qniriem plure.i 



ceDjfbiDtur, quam paeoe in prima claste tota. Vgl. Dionys. IV, 19. 

•) Liviw 1, 44 80 000, Eotrop. 1, 7 83 000; Diooya. IV, 22 84 700. Vgl. Momusea Köm. Gesch. I» S.95. 
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ansehnlicher Zeitraum liegen mufs. Wenn man nicht annehmen will, dafs zur Zeit der Aufteilung 
sehr weitgehende Verschiedenheiten in der Berechtigung der einzelnen Bärger bestanden haben, 
so mufs man die Vorstellung festhalten, dafs die den Einzelnen zugewiesenen Grundstücke gleiche 
Größe gehabt haben, höchstens dafs für zwei verschieden berechtigte Stände, wie etwa Palricier 
und Plebejer waren, zweierlei Mafs festgesetzt worden ist; eine Verschiedenheit des Grund- 
eigentums, die eine Abstufung in vier Klassen, ganz abgesehen von den innerhalb jeder ein- 
zelnen Klasse bestehenden Unterschieden, begründete, konnte in natürlicher Weise durch Erbgang, 
Kauf und Verkauf in einer kurzen Zeit sich gewifs nicht ausbilden. Für eine längere Zeit wird 
man aber in dem der römischen Königsherrschaft zugewiesenen Zeitraum keinen Platz finden, da 
man der angenommenen Feldgemeinschaft doch einige Dauer wird zugestehen müssen. 

Sieht man aber auch über diese Bedenken hinweg, so bleibt immer noch die oben ange- 
deutete auffällige Erscheinung unerklärt, dafs nach Mommsen auf S000 Grundeigentümer der 
ersten Klasse nicht mehr als 9000 der übrigen Klassen zusammen kommen sollen. Wollte man 
diese Erscheinung so erklären, dafs man zur ersten Klasse alle Bürger rechnet, welrhe im Besitze 
von mindestens einer vollen Hufe von angeblicb 20 Morgen waren, so würde umgekehrt die 
Erscheinung befremden, dafs eine so grofse Zahl von Bürgern mit ihrem Grundeigentum hinter 
dem Normalmafse zurückblieb, als welches doch die Hufe gelten müfste. Allenfalls erklären liefse 
sich die Sache durch die Annahme, dafs die Plebejer, zwischen denen und den Patriciern die 
servianische Klasseneinteilung keinen Unterschied macht, bei ihrer Aufnahme in die Bürgerschaft 
mit einem geringeren Mafse von Landeigentum bedacht wurden. Aber es läfst sich hierüber nichts 
feststellen, ebenso wenig wie über das Verhältnis , in welchem die Zahl der Plebejer zu der der 
Palricier stand; auch fehlt es an jeder Kenntnis, wie zahlreich damals die Plebejer ohne Grund- 
eigentum gewesen sein mögen. 

Hierzu kommt noch, dafs sich in der »ervianischen Verfassung auch nichts finden läfst, 
was auf die Stellung der Clienten Bezug hätte, und dafs sich überhaupt nicht erkennen läfst, 
ob und wie weit diese Stellung bereits eine Wandlung erfahren hatte. Es sind ja noch aus 
späterer Zeit Anzeichen von einer wirklichen Hörigkeit vorhanden; so die Einwanderung des 
Sabiners Atlius Clausus mit einer grofsen Zahl Clienten 1 )» so der Auszug der Fabier mit ihren 
Clienten, welche die Mehrzahl des Heerbaufens bildeten 2 ). In beiden Fällen wird man die 
Clienten nur als unmittelbar abhängige Lehnsleute auffassen können, die kein selbstständiges 
Landeigentum besäten 1 ). Das Land aber, welches ihnen von ihren Palronen zur Bebauung 
überwiesen wurde, wird im Census doch wohl dem eigentlichen Eigentümer zugerechnet worden 
sein. In diesem Falle mufs es eine ziemliche Zahl von Bürgern gegeben haben, deren Land- 
eigentum eine bedeutende Ausdehnung erreichte, selbst wenn Plutarchs Angabe zuverlässig ist. 
dafs Attius Clausus für jeden seiner Clienten nur zwei Morgen erhalten habe. Es ist aber möglich, 

«) Livius II, 10; Sa* ton. Tiber. 1; Dionys. V, 40 avyyfvtütv ji ftfyältjv laayöuivos x«i t^lkon xa\ ntlä- 
i«C m>xvoi( — ovx flänots TttYtMxtaxMtn toif önltt yfyttv tur«/*(vovs. Appian. de regg. II fitri avyyi- 
»<üv xai <fJXmv xai dovluv ntrtaxiaxüJmv. Dieselbe Zahl auch bei Plotarch. Public. 21. 

*) Livio* III, 14 com iogenti clieotinm exereit». Dionys. IX, 15 Riebt die Gesamtzahl auf 4000 an, 
wahrend hei Fe*U* Scelcrata porta S. 334 die Clieoteo »Hein zu 5000 berechnet werden. Servins tu Vergil. 
Aea. V, 846. Vgl. Niebo.br Itöm. Ge*eh. I 8. 655 ff 

') Aof ein »olehes Lebensverhältnis der Clienten führte Savigay Besitz S. ISO u. 5130*. das precariom des 



römischen Rechte* zurück. Vgl. Niebahr Rom. Gesch. I S. 361, II S. 167} Mommsen Hörn. Forsch. I S. 306. 
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dafs zur Zeit der serviaiiischen Verfassung dieses Verhältnis in einem gewissen Umfange sich 
bereits insoweit gelöst hatte, dafs dem Clienten das von ihm als Lehen besessene Grundstück 
von dem Patron als freies Eigentum überlassen worden war, und zwar entweder gegen eine ein- 
malige Ablösungssumme oder gegen eine dauernde Abgabe, die in einem entsprechenden Teile 
des Ertrages bestehen mochte. Zeugnisse für einen solchen Vorgang sind allerdings nicht vor- 
handen, aber vielleicht ist in dem Scbuldverhältnisse, in welchem in der ersten Zeit der Republik 
viele Plebejer zu den Palriciern gestanden haben sollen, eine Nachwirkung dieses Vorganges zu 
suchen, denn jedenfalls sind die selbständig gewordenen Clienten in den Stand der Plebejer 
übergegangen. 

Aus diesen Betrachtungen ergiebt sich wenigstens so viel, dafs die Ungleichheit des Land- 
eigentums im einzelnen wahrscheinlich viel gröfser gewesen ist, als sie sich im ganzen in der 
Klasseneinteilung des Servius Tullius darstellt; zugleich aber ergiebt sich auch, dals aus dem uns 
zu Gebote stehenden Material eine Kenntnis der agrarischen Verhältnisse' im ältesteu Rom nicht 
einmal in den allgemeinsten Umrissen gewonnen werden kann. Den Schriftstellern der Römer, 
welche über diese Verhältnisse mehr flüchtige Andeutungen als zusammenhängende Mitteilungen 
geben, waren dieselben auch nicht bekannt uud ihre Angaben sind von den Zuständen der 
späteren Zeil zu sehr beeiuüufst oder gar nach denselben gebildet, als dafs man Werl auf die- 
selben legen könnte. Auch die Entwicklung der Agrarverhältnisse in den ersten Zeiten der 
Republik ist für uns in ein solches Dunkel gehüllt, dafs sich keine sicheren Schlüsse auf die 
Zustände machen lassen, auf denen jene Entwicklung ruht. 

Eine hervorragende Rolle in dieser Entwicklung spielt das im Eigentum der Gemeinde ge- 
bliebene Land, der ager publicus, dessen Vorhandensein zu allen Zeilen vorausgesetzt wird. 
Wenn wir demnach nicht zweifeln können, dafs am Ende der Königszeit Gemeindeland vor- 
banden war, so wissen wir doch über die Beschaffenheit desselben nichts Bestimmtes; allerdings 
deutet die in den Censuslisten üblich gebliebene Bezeichnung desselben als pascua 1 ) daraufhin, 
dafs es im wesentlichen in Weideland bestanden habe. Eine Occupation durch einzelne Bürger, 
wie sie in späterer Zeit gestattet war, ist für die hier behandelte Zeit nichl nachweisbar. 

Ganz erheblich stand gegen den Ackerbau in der wirtschaftlichen Thätigkeit der Römer das 
Handwerk zurück. Ober die Stellung, welche in der ältesten Zeit die Bürger zu den Gewerben 
einnahmen, ist fast nichts bekannt. Dafs die Bemerkung des Dionysios*), Romulus habe den 
Betrieb der Handwerke auf Fremde und Sklaven beschränkt, in ihrem vollen Umfange nicht 
richtig sein kann , wird sich leicht ergeben , aber was er hinzufügt, dafs die Abneigung der 
Börner gegen das Handwerk sehr lange bestanden und kein Einbeimischer ein solches betrieben 
habe"), ist wenigstens in dem erstcren Teile wohlbegrüudet, und wenn auch nicht festzustellen 
ist, wann diese Abneigung entstand und sich ausbildete, so ist doch für eine geringe Betei- 
ligung der Bürger am Handwerk schon der Umstand mafsgebend, dafs überhaupt für Hand- 



') Plin. N. I]. XVIII § 11. Etiannanc in tabolis c*n*oriis pascoa dienntur omnia, ex quibns popula« 
rrditm habet. Cicero de lege agr. I, 1, 3. Utrum (andern banc silvam in relieth powegsiooibw aa io centorani 
paieuU inveoisti? 

•) II, 26; in Widerspräche dagegen II, 9 tois itiftotutoi'S — *ni tas xfitiftaionaioiif tf>yä£to$at r^rvac. 
•) II, 2S xal Sttfiuvtv ftat noiluv niyv xqövqv dV o/ffyi'^c enna 'Ptofiu(ot( t« xoiavta tya xol vri 
ovJivös T<üy avitiytvüv tnatjJuvftir«. 
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werksbelrieb geringes Bedürfnis vorhanden war. Wenn noch in der Zeit hochgesleigerter Cultur 
für den römischen Landwirt der Grundsatz galt, nichts von Geraten zu kaufen, welche auf 
dem Gute selbst angefertigt werden konnten '), so wird dieser Grundsau in den ältesten Zeiten 
sicher im weitesten Umfange befolgt worden sein. Alles was zur Nabrang und Kleidung ge- 
borte, ist noch viel später im Hause selbst hergestellt worden, und von anderen Arbeiten fielen 
gar manche, welche nicht eine nur durch längere und ausschließliche Übung zu erwerbende 
Geschicklichkeit erforderten, gleichfalls den Hausgenossen zu. Wenn in der That von alten 
Zeiten her eine Anzahl von Handwerker-Collegien bestand, deren Einsetzung durch die Über- 
lieferung dem Könige Numa zugeschrieben wird*), so können uns diese helfen, ein allgemeines 
Bild von den durch Handwerker betriebenen Gewerben zu gewinnen. Abgesehen von den 
Flötenspielern, deren Kunslübung mit dem Gottesdienste notwendig verbunden war*), entsprachen 
die in der Oberlieferung angeführten %dv<so%6ot, lixiovts, ßcuptlf, axvtotopoi, %aXxtl$ (aerarii 
fabri Plin.), xegafistg (ßguli Plin.) zum grofsen Teile den Handwerkern, welche auch in den 
homerischen Gedichten als berufsmässige Arbeiter erscheinen *)• Freilich fehlt uns jede Kenntnis 
von dem Wesen und der Bedeutung dieser Genossenschaften, aber es ist doch nicht glaublich, 
dafs solche Organisation von Seiten des Staates unternommen worden wäre, wenn die Hand- 
werker ausschließlich oder auch nur überwiegend Fremde und Sklaven gewesen wären, denn 
es wird schwer sein, ein Interesse zu finden, das in diesem Falle die Staatsgewalt an der 
Bildung solcher geschlossenen Vereinigungen gehabt haben könnte, ganz abgesehen davon, dafs 
die sociale Stellung der Sklaven eine Teilnahme an denselben unmöglich machen mufsle. Für 
die Meinung, dafs die Handwerker damals im wesentlichen Clienten und Freigelassene gewesen 
seien *), wird sich nicht viel geltend machen lassen. Die sociale Stellung der Clienten ist so 
wenig sicher zu erkennen, dafs jede dieselben betreffende Behauptung zweifelhaft bleibt; ob die 
Zahl der Sklaven damals so grofs gewesen ist, dafs aus ihnen eine nennenswerte Zahl von Frei- 
gelassenen hervorgehen konnte, and ob damals überhaupt Freilassungen häufiger vorgekommen 
sind, wissen wir nicht. Man wird also aus der Einrichtung der Collegien durch Numa folgern 
dürfen, dafs der Betrieb von Handwerken in nicht geringem Mafse den Bürgern zugefallen 
ist Dafür spricht auch die Aufnahme von einigen Cenlurien Handwerker und Spielleute in 
die servianische Einteilung der Bürger, umsomehr da ja in auffälliger Weise Handwerker- 
cenlurien der ersten Klasse beigegeben sind. Denn dafs jene Centurien aus Bürgern be- 
standen haben, ist selbstverständlich, da ja die Centurieneinteilung nicht nur für die Heeres- 
ordnung, sondern auch für die Teilnahme an den Volksversammlungen die Grundlage bildet. 

Allerdings bat es grobe Schwierigkeiten, die Collegien IS u mag mit den Culturzuständen 
jener Zeit in Einklang zu bringen. Unter den tixiovu; werden wir uns nicht allein Holzarbeiter, 
d. h, Zimmerleute, Tischler u. der gl, sondern auch andere Bauhandwerker vorzustellen haben, 
wenn auch bei der älteren Bauweise der Römer die Zimmerleute wohl den gröfsten Teil ausge- 
macht haben werden'). An Handwerkern, die mit Steinbauten vertraut waren, wird Rom keine 



«) Varro R. R. I, 22, 1. ») PlnUrch. Nana 17; Plii. N. H. XXXIV % 1; XXXV § 159. 
*) Vgl- Livius IX, 30. *) S. Besitz and Erwerb S. 316. 

') Becker-Marquardt Röai. Alt. II, 1 S. 159; Niebuhr Kiim. Gesch. I S. 652 o. 661; Sch wegler Ren. 
Gesch. I S. 641. 

•) Fabri ügn.rü nennt Cicero Rep. 11, 22 unter de. Handwerkercentarien de« Servios. 
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grofse Zahl aufzuweisen gehabt haben, wie denn erzahlt wird, da£s der jüngere Tarquinius zum 
Bau des capitolinischcn Tempels Handwerker aus Etrurien habe kommen lassen 1 ). Immerhin 
läfst sich die Zahl der hierher gehörigen Handwerker so grofs und die Wichtigkeit ihres Ge- 
werbes so bedeutend denken, dafs die Bildung eines Collegiums aus denselben nicht unwahr- 
scheinlich ist. Gleiches gilt auch Tür die %al*et(, die, von Plinius als fabri aerarii bezeichnet, 
zunächst als Kupferschmiede anzusehen sein mögen, da man für jene Zeit den Gebrauch des 
Eisens entweder ganz ausschliefen oder doch auf ein sehr geringes Mafs beschränken mufs. 
Waffenschmiede 1 ) und Verfertiger von Haus- und Feldgerät müssen ausreichende Beschäftigung 
gefunden haben, da derartige Arbeiten von den Angehörigen der einzelnen Hausstände nicht 
wohl angefertigt werden konnten. Auffälliger ist es, dafs hier die Goldschmiede erscheinen. 
Ihre Vereinigung zu einer Zunft läfst einen umfänglichen Betrieb dieses Gewerbes voraussetzen, 
der nach allem, was sonst bekannt ist, durchaus nicht wahrscheinlich ist. Denn das Vorhanden- 
sein eines gröfseren Reichtums an Edelmetallen, die ausschließlich von aufsen kommen muteten, 
ist unglaublich 3 ) und alles, was aus älterer Zeit an Goldarbeiten in Rom erwähnt wird, ist als 
etruskiscbe Arbeit bezeichnet 4 ). Merkwürdig ist allerdings eine Verordnung der zwölf Tafeln, 
welche verbietet einein Toten bei der Bestattung Gold] mitzugeben aufser in dem Falle, dafs es 
zur Befestigung der Zähne gedient hatte»), namentlich wenn man dagegen die Geringfügigkeit 
des Goldschmuckes in Betracht zieht, welchen die lex Oppia vom Jahre 215 v. Chr. den Frauen 
höchstens im Gewichte von einer halben Unze gestattete. 

Von den übrigen in den Zünften des Numa vertretenen Gewerben, die sich vornehmlich 
mit der Herstellung der Bekleidung beschäftigen, erscheint die Gerberei als ein solches, das 
handwerksmäßigem Betriebe zufallen mufste, vielleicht auch das Geschäft der Lederarbeiter 
(oxvzordfMi), die ja, wenn auch die Fufsbekleidungen noch in späterer Zeit zum Teil im Hause 
selbst angefertigt wurden'), doch noch bei der Herstellung der Bewaffnung und mancherlei Ge- 
räte hinreichende Beschäftigung finden konnten. Aber auffallen mufs es, dafs die Färber eine 
eigene Zunft bilden. Denn es drängt sich die Frage auf, ob gefärbte Stoffe in solchem Mafse 
zur Kleidung verwendet worden, dafs eine grüfsere Zahl von Färbern ausreichende Beschäftigung 
gefunden hätte. Dagegen mufs es billig Wunder nehmen, dafs hier das Gewerbe der Walker 
nicht vertreten ist, welches bei der den Römern eigentümlichen Kleidung gar nicht zu entbehren 
war und, wenn auch hier und da auf den Landgütern selbst betrieben, doch immerhin in den 
späteren Zeiten eins der ansehnlichsten Gewerbe bildete'). 

Die Arbeilen der ßguli endlich waren so mannigfacher Art, dafs die Zahl solcher selbst- 
ständigen Arbeiter wohl grofs genug sein konnte, um eine Vereinigung derselben zu einer Zunft 
zu veranlassen, und ihre Thätigkeit war immerhin für die Gesamtheit des Volkes von Wichtigkeit, 
wenn auch ihre Leistungen in Rom selbst sich niemals über das gewöhnlichste Mafs erhoben haben. 

') Liv. I, 56 fabri» uodiqae ex Etrurii iccitu. 

') So der Verfertiger der aneilia Mi Darios Vetarins, dessen Aedeokeo des salische Lied für die Nach- 
welt erhielt Ovid. Ptsti III, 381b*. PloUrch. Nona 13. Vgl. E. Wexel De opificio opifleibnsqae apad veteres 
Romano«. Berol. 1881. S. 15t". 

*) Pliaius N. H. XXXIII $ 14. Renae oe foit quidem anrnm oiai adnodam exigaam longo tempore. 

♦) Vgl. Die Hanptstittea des Gewerbfl. im Altert. S. 45. •) Cicero de legg. II, 60. 

•) Vgl. Vitruv. VI pr. 7 Itaque oemo arten «Hau aliam eonaUr domi facere, oti sutrinan vel fullooiam 
aot ex eeterls qoae sunt faeiiiore», nisi architectoram. *) Vgl. Marqoardt Privall. d. Hon. S. 512. 
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Die noch übrigen Handwerke soll Nurna zu einem Collegium vereinigt haben; es wird aber 
schwer halten anzugeben, welcher Art diese Gewerbe gewesen sein können, und ebensowenig 
läfst sich ein Zweck für eine solche Vereinigung absehen, die überdies dem später bei der Ein- 
richtung von Cellegien marsgebenden Grundsätzen durchaus widersprechen würde. Wenn schou 
die Kenntnis von dem römischen Handwerk, welche wir aus der .Nachricht von den Collegien 
des Numa gewinnen, unbedeutend ist, so wird dieselbe noch unbestimmter durch die Unzuver- 
lässigkeit dieser Nachricht selbst, die höchst wahrscheinlich aus den Traditionen der genannten 
Collegien stammt. Dafs die seit langer Zeit bestehenden Collegien sich ein möglichst hohes 
Alter zuschrieben und so ihr Bestehen bis auf Numa zurückführten, ist natürlich ; welchen Wert 
solche Traditionen haben, braucht nicht erörtert zu werden '). Die Anschauung, welche wir von 
der Bedeutung des Handwerks für die älteste Volkswirtschaft der Römer gewinnen können, ist 
demnach völlig unbestimmt, zumal da es uns an sonstigen Mitteln fehlt, diesem Mangel abzuhelfen. 
Die Proben von den Erzeugnissen der Handwerke, welche auf uns gekommen, zeigen, dafs die 
Technik jener Zeit auf einer ziemlich niedrigen Stufe gestanden hat*); man wird daher auch 
kaum annehmen dürfen, dafs die damaligen Handwerker Roms für mehr als den Bedarf der 
Stadt selbst und der nächsten Umgebung gearbeitet haben, am wenigsten, dafs es eine für eine 
nennenswerte Ausfuhr arbeitende Industrie gegeben habe. 

Es bleibt noch zu betrachten, welche Stellung der Handel in der ältesten römischen Wirt- 
schaft eingenommen hat. Mommsen') bat demselben für die Entstehung und das Aufblühen der 
Stadt eine grofse Bedeutung beigelegt, freilich so dafs sich in seinen Ausdrücken über das Mafs 
dieser Bedeutung ein ziemliches Schwanken erkennen läfst 4 ). Der von ihm ausgesprochene Ge- 
danke, dafs Rom den commerziellen und strategischen Verhältnissen, welche sich aus seiner Lage 
am Tiber ergaben, wenn nicht seine Entstehung doch seine Bedeutung verdankt*), ist auch 
den Schriftstellern des Altertums nicht fremd 6 ), allein schon Strabo') sah die Gründung der 
Stadt aus einem anderen Gesichtspunkte an, und und es ist zunächst zweifelhaft, ob man aus 
der Wichtigkeit, welche die örtlichen Verhältnisse in späterer Zeit für die bereits in einem gewissen 
Grade entwickelte Stadt gehabt haben, schon für die Anfänge derselben derartige Folgerungen 
machen darf. 

In der That begünstigt die Lage Roms am Tiber die Anknüpfung und Unterhaltung von 
Handelsverbindungen sowohl mit dem Hinterlande als nach der Seeseite. Die Wasserstrafsen, 
welche der Tiber mit seinen Nebenflüssen Clanis auf der rechten, Tinia, Nar und Anio auf der 
linken Seite bietet, eröffnen ein ziemlich ausgedehntes Gebiet*). Denn der Tiber selbst war 

>) Da» Collegium der tibicinee behauptet«, da* Privilegium, im Tempel de« Jupiter auf dem Capitol ein Fest- 
mahl in baltea, vom Numa erhalten su haben (Plutareh. Qu» est Rom. 56), obgleich dieser Tempel viel jüngeren 
Ursprang* ift. Vgl. Lange in Bursiaos Jabresber. II S. 896. 

*) Genauere* bei Beibig Die Italiker in der Poebeoe S. 77 ff. 

*) Röm. tieseh. I' S. 66: „Es ist Rom eine Handelsstadt gewesen, die, wie sie den Anfang ihrer Be- 
deutung dem internationalen Verkehr verdankte" u. s. w. Vgl. S. 138 geg. Bode; S. 199: „aus der Heage der in 
Rom zusammenströmenden kaufmännischen Capitalieo." 

*) Vgl. Peter Stadien rar röm. Gesch.» S. II f. ») P S. 45 f. 

*) Cieero Rep. II, 5, 10; Livius V, 54, 4; Dionys. (U, 44 f. mit Beschränkung auf die Zeit nach der An- 
lage von Ostia. 

') V S. 234 j«pi tj'c ort jtooc aviyxrfv ov rrpof aTQtoiv hztaiai, ffyijre« u. s. w. Vgl. S. 229 f. 

*) Genaueres bei Nissen Italische Laadeskunde I S.308 f., wo auch die einschlagende ütteratur verzeichnet ist 
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nicht allein von seiner Mündung bis Rom hinauf für gröfsere Fahrzeuge, sogar für Seeschiffe 1 ), 
sondern auch darüber hinaus für Flufsfabrzeuge schiffbar '). Von den Nebenflüssen werden die 
vorher genannten als schiffbar bezeichnet*). Aber man darf doch nicht übersehen, dafs die 
Sachen nicht ganz so günstig lagen, als es nach den eben gemachten Angaben zu sein scheint. 
Von der Seeseite her ist der Zugang nicht allzugünstig, denn die Küste an der Tiberinfindung 
ist bafenlos und die Einfahrt in den Flufs selbst wegen der Scbuttanhäufungen. die der Flufs 
bewirkt, nicht gefahrlos*), wenn man auch nach dem bekannten Verlauf dieser Anschüttungen 
annehmen kann, dafs in der älteren Zeit der Zustand ein besserer gewesen ist. Fs wird denn 
auch die Anlage einer Colonie in Ostia schon dem Könige Anrus Marcius zugeschrieben, aber 
wir haben keine Nachrichten, dafs dieselbe als Hafenplatz schon in älterer Zeil eine besondere 
Bedeutung erlangt hat. Die Schiffahrt auf dem Flusse selbst begegnet schon stromabwärts 
mancherlei Schwierigkeiten, teils in Stromschnellen und ähnlichen Hindernissen»), teils in der 
außerordentlichen Verschiedenheit des Wasserstandes in den verschiedenen Jahreszeiten, infolge 
deren einen Teil des Jahres die Schiffahrt völlig unterbrochen war*), stromaufwärts dagegen 
mufsten die Schiffe unter allen Umständen durch Ochsen geschleppt werden '). Die Schiffharkeit 
der genannten Nebenflüsse beschränkt sich durchweg auf kleinere Barken. Hieraus läfst sich 
abnehmen, dafs die Schiffahrt auf dem Tiber und dessen Nebenflüssen, namentlich ehe durch 
Stromregulierungen derselben eine wesentliche Hülfe geboten wurde, einem lebhaften und regel- 
mässig betriebenen Handel nicht genügend gedient haben kann, besonders in der Richtung von 
Rom flußaufwärts. 

Es läfst sich auch aus den natürlichen Verhältnissen leicht erkennen, dafs Rom zu einer 
commerzieUen Bedeutung erst gelangen konnte, nachdem es in anderer, namentlich politischer 
Hinsicht Einflufs auf eine weitere Umgebung gewonnen hatte. Von einem aktiven Handel kann 
in den ältesten Zeiten keine Rede sein, denn es läfst sich kaum etwas auffinden, was Rom zum 
Verkauf hätte bieten können. Produkte der Landwirtschaft hat es nicht in solchem Überflüsse 
erzeugt, dafs eine Ausfuhr derselben, wenigstens mit einiger Regelmäßigkeit, möglich gewesen 
wäre, vielmehr reichen die Mitteilungen der Geschichtschreiber von Fällen, in denen die Römer 
der Getreidezufuhr bedurften, bis in die ältesten Zeiten zurück. Außerdem ist die weitere Um- 
gebung von Rom nicht weniger, zum Teil sogar in höherem Grade, an diesen Produkten ergiebig 
gewesen als der ager Romanus. Mineralische Schätze besitzt das Land nicht; das einzige, was 
dahin gehört, ist das in den Salinen von Ostia, deren Anlegung die Überlieferung dem Ancus 

>) Plio. N. H. III § 54 quamlibet magna rum naviom ei Kalo mari capax. Nissen a. a. 0. S. 317. 

') Bis nach Tiberiauu i'lio. Epp. V, 6,12. Fiufsfabrzeage bei Fideoae erwähnt Dionys. II, 05; Getreide- 
infuhr anf dem Flusse von Crustumcriom ders. II, 53, und III, 4-1 sagt er übertreibend vom Tiber: Ix« tot Ji 
ovtot axQi fttv tfov nyytüv woro^nj-oif oxaytaiv tvfityfötotv avatiltiaihtt. Vgl. Nissen a. a. O. 1 S. 309 f. u. 
316, und über die Scbiflnarkeit oberhalb Rom Jordan Topogr. I 1 S. 435. 

*) Tiaia Strabo V S. 22" lldttoai oxatftoi xaraytoy inl töy Ttfipv i« /* roü mdlov. War Strabo ibid. 
nUaibt ov fityilots HxdiffOt. Tacit. Ann. III, 9 Ab Narnia — Nare nc mox Tiberi deveejus. Anio Strabo V 
S. 23&. u. 236; Plin. N. H. III § 53. Nissen a. a. O. S. 311 IT. 

«) Strabo V S. 231 extr., dessen bestimmten Angaben gegenüber die Bemerkung von Dionys. III, 44 ot'x 
änaxltftttu tov atöfiaiot vnb i^c daUtutas 9ivbs (utf^ttnöfitvos, 5 ndoxovoi noULot xni tur ffiyalatr 
nojufiür aar besagen kann, dafs die Einfahrt nicht ganz versperrt ist. Vgl. Jordan Topogr. I 1 S. 12V. 



s ) Plia. N. H. III § 53 Sed Tiberis propter asper« et confragosa ne sie qnidem praeterqoam trabibus verins 
quam ratibos long« meabilis. •) Vgl. Nisse, a. a. 0. S. 3l8f. ') Nissen ebend. 
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Marcius zuschreibt 1 ), gewonnene Salz. Diese« Produkt, welches das Binnenland von der Seeküste 
her bezieben mufste, ist jedenfalls von Rom aus in bedeutenden Mengen dorthin vertrieben 
worden. Die via Salaria, welche offenbar von diesem Handelsartikel ihren Namen erhallen hat, 
gilt als eine der trälleren Königszeit angi-hörige Strafsenanlage') ; dafs ihr Ausgangspunkt 
Rom, nicht Ostia ist , liefert den Beweis dafür, dafs in Rom selbst der Stapelplatz für den Salz- 
handel gewesen ist'), zugleich aber auch, dafs der weitere Transport landeinwärts auf dem Land- 
wege zweckmäfsiger erschien als der auf dem Flusse. Dafs endlirii eine Industrie, welche zum 
Zwecke der Ausfuhr gearbeitet hätte, in Rom nicht nachzuweisen ist, ist schon vorher bemerkt 
worden. 

Es ist nun allerdings die Möglichkeit vorhanden, dafs Rom ein Platz gewesen wäre, an 
welchem die Produkte anderer Gegenden zum gegenseitigen Austausch zusammen kamen 
aber es ist schwer zu sagen, welcher Art die aus dem Binnenlande kommenden Pro- 
dukte gewesen sein sollen. Die auf dem rechten Tiberufer gelegene Landschaft war mehr auf 
die Verbindung mit den Etruskern, deren Handel von alter Zeil her blühte, angewiesen, als 
dafs sie ihre Erzeugnisse nach Rom zum Verkauf gebracht haben sollte 4 ); das Gebiet des 
linken Tiberufers wird zwar als fruchtbar bezeichnet und scheint Getreide zur Ausfuhr ge- 
liefert zu haben, so dafs auch Rom im Falle der Not von dorther Getreide in alter Zeit be- 
zogen hat, aber es ist doch durch die Gebirge eng begrenzt, so dafs der Überschufs an 
Produkten der Landwirtschaft nicht groß gewesen sein kann»). Die Ausfuhrartikel aber, 
welche Sirabo*) aus seiner Zeit besonders hervorhebt, Baumaterial an Holz und Steinen, hat 
Rom selbst in älterer Zeit zur Genüge in unmittelbarer Nähe gehabt und zum weiteren Ver- 
sand über Rom hinaus ist schwerlich eine Veranlassung gewesen. Überhaupt dürfte die 
Menge der Gegenstände, welche aus den Rom umgebenden Landschaften dorthin zum Auslausch 
gebracht wurden, beschränkt gewesen sein, da die Produkte jener Gegenden durchaus gleich- 
artig sind und es »ich nur um den Ausgleich des Überschusses und Bedürfnisses der einzelnen 
Orte bandeln kann. 

Von gröfserer Bedeutung könnte Rom als Stapelplatz für solche Waren gewesen sein, die 
von der See her eingeführt von hier aus weiteren Vertrieb nach dem Innern des Landes fanden. 
Es ist hier zunächst die Frage, ob für diesen Fall ein eiuigcrmaEscn bedeutendes Absatzgebiet 
angenommen werden kann. Von den benachbarten Völkern hatten die Etrusker ihre eignen 
Häfen und ihren eignen Seehandel, die samnitischen Ortschaften waren von Natur auf Campanien 
hingewiesen, von den Latinern stand ein Teil zu den Volskern. bei denen die Antialen als See- 
fahrer bekannt sind, in nahen Beziehungen. Es kämen also nur die Sabiner und ein Teil der 
Latiner in Betracht und auf diese gehen ja in der That die ältesten Beziehungen der Römer. 

Dafs eine Einfuhr fremdländischer Waaren, namentlich in Metallen und Erzeugnissen der 
Industrie, stattgefunden hat, läfst sich nicht bezweifeln und es liegen auch mancherlei Anzeichen 



>) Livin» I, 33, 9; Plin. N. H. XXXI § 99. ») S. Jordan Topogr. 1 1 S. 4SI A. 
') Vgl. Jordan a. a. 0. S. 430. 

«) Dafür »precheu die Meaaea heia» Heiligtum« der Voltumua bei Volsiaii und der Feroaia am Soracte, 
die auch voo römischen Kanfleoten besucht worden. Li». IV, 23 f.; I, 30, 5. 

*) Strubo V S. 227 bemerkt von diiscr Gegend: ünaaa J'fvJtUftaiv i) *wpu, pixQtji äi 6(>iioi((ja, 
uÜAii/v ? ji«.(>V luüf ärVifinovi tgiipovoti. •) V S. 235. 
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vor, dafs Rom mit entfernteren Gegenden in gewissen Handelsverbindungen gestanden hat, vor 
allen mit den Griechen in Unteritalien und vielleicht in Sicilien. Zu diesen Anzeichen rechnet 
man zunächst die Aufnahme von griechischen Wörtern aus dem hier in Betracht kommenden 
Kreise in die lateinische Sprache 1 ). Wenn auch für das hohe Alter dieser Entlehnungen ihr 
barbarischer Charakter und vor allem die charakteristische Bildung des Nominativs aus dem 
Accusativ geltend gemacht werden kann, so wird sich doch eine einigermaßen bestimmte Be- 
grenzung der Zeit, welcher diese Entlehnungen angehören, nicht gehen lassen') und es fehlt 
überdies der Nachweis, data diese Entlehnungen von den Römern direkt aus dem Griechischen 
gemacht worden sind. Auf alten Verkehr der Römer mit den Griechen weist es auch hin, dafs 
sie die Schriftzeichen von den Griechen, wahrscheinlich den unteritalischen in Cumae, übernommen 
haben 1 ), und zwar in ziemlich früher Zeit, wenn anders die Mitteilung des Dionysios 4 ) Glauben 
verdient, der im Tempel der aventinischen Diana eine aus der Zeit des Servius Tullius stammende 
Weihinschrift in griechischen Schriftzeichen gesehen zu haben angiebt. Von Cumae sind ja auch 
wohl die sibyllinischen Bücher nach Rom gekommen ') und ebendort fanden die vertriebenen 
Tarquinier eine Zuflucht'). Ja aus erhaltenen Resten von Thongefäfsen scheint sich ein un- 
mittelbarer Beweis für den Handelsverkehr von Rom und Unteritalien zu ergeben 7 )- Beziehungen 
zu anderen Städten Süditaliens so wie zu Sicilien erweisen sich mit Sicherheil als der republi- 
kanischen Zeit angehürig *), und vollends noch weiter reichende, wie die zu Massilia, dürften kaum 
in der ältesten Zeit angeknüpft worden sein. Es wird allerdings erzählt, dafs unter der Regierung 
des Tarquinius Priscus Pbokäer auf ihrer Flucht aus der Heimat, die endlich in Massilia ihr 
Ziel fand, in die Tibermündung eingelaufen wären und mit den Römern Freundschaft geschlossen 
hätten*); allein wenn auch von dem langen Bestände solcher Freundschaft Zeugnisse vorhanden 
sind 1 "), so bleibt es doch zweifelhaft, ob die Anknüpfung dieser Verbindung so alter Zeit angehört. 

Wenn man auch diese Beziehungen anerkennt und denselben einen verhältnismäfsig hohen 
Wert beilegen will, so ist doch soviel klar, dafs die unmittelbare Beteiligung der Römer an dem 
vorausgesetzten Handel nicht bedeutend genug gewesen sein kann, um ihrer Stadt eine besondere 
commerzielle Wichtigkeit zu verschaffen. Mommsen erkennt es an, „dafs die Latiner, denen alle 
hauptsächlichen Ausfuhrartikel mangelten, nur einen Passivhandel führen konnten" 11 ), allein gerade 
dieser Mangel mufs als ein zwingender Beweis angesehen werden, dafs auch dieser Handel nur 
unbedeutend gewesen ist. Metall besafs Mittelitalien nur im Bereich der etruskischen Herrschaft, 
Getreide und andere Produkte der Landwirtschaft waren nicht einmal für den eignen Bedarf 
immer ausreichend vorhanden, Vieh war für die Ausfuhr zur See bei den damaligen Verhältnissen 



') S. Monaten Ron. Geich. I S. 196 f. 

«) Vgl. Beibig Die Iuliker S. 115; Weise Von welchen Sutten iit Rom in (einer Cnltar beetnflnlst 
worden ? in Rhein. Mai. XXX VIII S. 550 ff. 

») S. 0. Möller Ktrusker II S. 312: Mommsen InteriUlisehe Dialekte S. 39; Kirchhofe* Griech. Alphnb. 
S. 109f. *) IV, 26. 

») S. Schweiler Rom. Gesch. i S. 314 a. S02; Marquardt Rom. Staatverw. III S. 336. 

•) Livius II, 21; Dionys. VI, 21. ') Heibig Die Iuliker S. H4t. 

■) Vgl. Wei»e a. a. 0. S 557 If. ») Justin. XLIII, 3. 

«») Justin, a. a. 0. Strabo IV S. lt>0; Livius XXI, 2ü, vgl. V, 25, 10; Diodor XIV, 93; Appiao. Ital. 
fr. VIII, 1. Vgl. Schwegler Rom. Gesch. I S. 6*3 f. Weise a. a. 0. S. 556f. 
•>) Ron. Gesch. I' S. 199. 
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der Schiffahrt nur in sehr geringem Mafse verwendbar, für einen lebhaft betriebenen Handel 
mit Sklaven, von dem überdies nicht einmal Spuren vorhanden sind, fehlte es an irgendwie 
ergiebigen Quellen. Von Erzeugnissen der Industrie vollends kann nicht die Rede sein, da ja, 
wie man aus manchen Anzeichen deutlich ersieht, Rom in der ältesten Zeit in dieser Hinsicht 
sich in starker Abhängigkeit vom Auslande befand. 

Wenn demnach die Lindschaften, für welche etwa Rom einen Mittelpunkt des Handels- 
verkehr*» bilden konnte, nicht in der Lage waren, fremdländische Waren in gröfserer Menge zu 
kaufen, so kann auch die Bedeutung Roms als eines solchen Mittelpunktes nicht grofs gewesen 
sein. Wäre dies aber der Fall gewesen, so würde sich von den notwendig damit verbundenen 
Einrichtungen manches nachweisen lassen. Zunächst würde sich sicher in Rom ein Kaufmanns- 
stand gebildet haben und zu einer gewissen Geltung gelangt sein; davon finden sich aber keine 
zuverlässigen Spuren. Aus der Angabe, dafs zur Zeit des Tullus Hoslilius römische Kaufleute 
die Messe beim Heiligtum der Feronia im Sabinerlande besuchten 1 ), ist in dieser Hinsicht nicht 
viel zu entnehmen; die Erscheinung, dafs latinische Bezeichnungen des Gcldsurrogates und des 
Handclsdarlehns sich im Sprachgehrauch der Bewohner Siciliens wiederfinden, kann kaum als 
genügender Beweis dafür gellen, dafs der latinische Kaufmann seinen Einflufs bis in jene Gegend 
ausgedehnt habe 1 ). Denn die Ausdrücke UiQtt = libra, oyxiu oder ovyxia = uncia, tQtäi — 
triens, ttiQÖs u. s. w. finden sich zwar in Sicilien schon um r>0Ü v. Chr. in Gebrauch, allein 
es bat keine Wahrscheinlichkeit für sich, dafs dieser Gebrauch aus latinischen oder gar römischen 
Einwirkungen herstamme. Die Prägung römischer Münzen darf gewifs nicht vor 500 v. Chr. 
angesetzt werden und bei diesen ist der Einflufs des siciliseben Münzsystems nicht in Abrede 
zu stellen 3 ); wie sollte man sich gleichzeitig oder noch früher die umgekehrte Einwirkung des 
römischen Rechnungssystems auf das sicilische möglich denken, eine Einwirkung, die doch nur 
von einer fortgeschrittenen Entwicklung auf eine zurückstehende ausgeübt zu werden pflegt? 
Das natürlichste ist doch wohl, die Übereinstimmung jener Ausdrücke aus einer ursprünglicheren 
Quelle, nämlich aus der Stainnigemeinschaft der Italer und der einbeimischen Bevölkerung Sici- 
liens, herzuleileu. Die Sikeler sind italischer Herkunft und von ihnen haben die eingewanderten 
Griechen sicherlich manchen Ausdruck für Gegenstände des gewöhnlichen Lehens angenommen. 
Aus dem Einflufs von Handelsverbindungen sind doch Übereinstimmungen wie xäqxaqov = carcer, 
xmüva = patina, tinoQiv = lepus, xt'awov = catinum sicherlich nicht zu erklären, ganz unbe- 
greiflich die von poltov = mutuum, dessen Entlehnung aus dem Lateinischen doch nur denkbar 
wäre, wenn die von Latinern oder Bömern in Sicilien aufgenommenen Handelsdarlehen, wenn 
man überhaupt die Möglichkeil derselben einräumen darf, das ganze Geldgeschäft der Sikelioteu 
beherrscht hätten '). Dazu kommt noch, dafs ein Verkehr römischer Kaufleute in Sicilien nicht 
allein nirgends bezeugt, sondern auch an sich unwahrscheinlich ist. Das westlich von Italien 
belegene Meer wurde noch später von Phöniziern und Elniskern beherrscht, und, wenn man 
den Nachrichten aus den ersten Jahren der Republik Glauben schenken darf), so ist anzunehmen, 

>) Livius I, .10 ; Dionys. III, 32. «) Momnteo Rom. Gesch. I' S. 200f. 

*) Varro L. L. V, ITH uummi, id ab Sicalls. Feitut S. 173 peenoiae oomin« a Sicnlis aeeepimus. 
MomiDien RKm. Münz». S. IWiiT., 304 IT. Hultsch Mttrol. S. 200. 

*) Momtnseo Höin. Geach. P S. 155. V K I. dazu Holm Gesch. Sicilie.a I S. 63. 
•) Dionys. IX, 66. 
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dats auch jetzt schon die Antiaten hier eine nicht unbedeutende Rolle gespielt haben, so daß 
den Römern jenes Meer kein freies Feld für kaufmännische Thätigkeit bot. 

Wenn aber der Kaufmannsstand für die Stadt Rom von besonderer Wichtigkeit war, so 
muß es befremden, daß, während Handwerkerzünfte bereits der Regierung des Numa zuge- 
schrieben werden, ein Collegiuni der Kaufleute erst im Jahre 495 v. Chr. eingerichtet wurde, 
und zwar so, dafs dasselbe in unmittelbarer Verbindung mit der Versorgung der Stadt mit 
Getreide stand. Man wird hiernach berechtigt, einen eigentlichen Kaufmannsstand für die älteste 
Zeit nicht anzunehmen. Mommsen 1 ) meint, dafs der Grofshandel sich in den Händen der großen 
Grundbesitzer befunden habe, giebt aber doch zu, dars bei einem sehr intensiven Handel diese 
Vereinigung von Beschäftigungen nicht durchzuführen gewesen wäre. Und in der That ist auch 
dafür kein anderes Anzeichen vorhanden als die problematischen .Nachrichten, nach welchen die 
grofsen Grundbesitzer zugleich die Capitalisten und Geldverleiher gewesen wären. 

Mit dem Grofshandel der alten Well ist die Schiffahrt zur See untrennbar verbunden. Es 
fehlt aber jedes Anzeichen dafür, dafs die Römer der ältesten Zeil sich mit derselben befahl 
haben. Wie spät man daran gegangen ist, eine Kriegsflotte herzustellen, ist bekannt; das Vor- 
handensein einer einigermaßen bedeutenden Handelsmarine würde nach den damaligen Verbält- 
nissen sicherlich die Bildung einer Kriegsflotte veranlafsl haben. Es darf auch nicht übersehen 
werden, dafs unter den ursprünglichen, einheimischen Gottheiten der Römer sich keine befindet, 
die zu der See und dem Handel in Beziehung stände. Neplunus und Mercurius sind fremde 
Gottheiten; letzterem ist erst im Jahre 495 v. Chr. ein Tempel errichtet worden*), ersterer er- 
scheint zuerst und zwar in unmittelbarer Verbindung mit Mercur bei dem ersten in Rom ge- 
feierten Lectisternium im Jahre 399 v. Chr.*). 

Von äußeren Einrichtungen für den Handelsverkehr ist sehr wenig bekannt. Wenn sich 
bei Rom am Ufer des Flusses irgend welche Vorkehrungen befanden, um das Anlanden von 
Schiffen, sowie das Ein- und Ausladen der Waren zu erleichtern, so sind diese bis in die 
späteren Zeiten so primitiver Natur gewesen, dafs bei der wechselnden Beschaffenheit des Flusses 
ein lebhafter, namentlich regelmäßiger Verkehr durch dieselben nicht ermöglicht wurde*). Die 
Salzniederlage (salinae) in der Nähe der porta Trigemina kann man nach dem, was vorher über 
den Salzhandel bemerkt worden ist, vielleicht als aus der Königszeit herrührend ansehen. Von 
den Einrichtungen, welche Nunia für den Handel getroffen haben soll, sind nur so allgemeine 
Angaben gemacht*), dafs ihre Bedeutung durchaus zweifelhaft bleibt; die Errichtung von Kram- 
buden am Forum durch Ancus Marcius oder Tarquinius Priscus*) wird, selbst wenn die Sache 
richtig ist, nicht dafür sprechen können, dafs Rom einen ansehnlichen Handel gehabt hat. Die 
Einrichtung der nundinae, der regelmäßig wiederkehrenden Markttage, an welchen die ländliche 
Bevölkerung nach der Stadl kam, auch um ihre Ein- und Verkäufe zu besorgen, eine Einrich- 
tung, welche bis in späle Zeilen erhalten blieb 7 ), hängt so mit dem öffentlichen Leben der 



») Ron. Geseh. I» S.202. *) Livius II, 21, 7j vgl. 27, 5. 

») Livhu V, 13, 6; Dionj». XII, 9. «) S. Jordan Topogr. I S. 431 f. 

*) Cicero Rep. II, 14, 27 nercatua, ludos omnesqoe cooveoieadi uusas et celebriUtes inveait 

*) Livin» I, 35, 10; Dionys. III, 67. 
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Römer zusammen, dafs man sie unbedenklich der ältesten Zeit zuschreiben kann, auch ohne 
auf die Überlieferung Wert zu legen, welche sie dem Servius Tullius zuschreibt. Wenn auch 
im wesentlichen für den Verkehr der Einheimischen bestimmt, mögen sie auch von Verkäufern 
und Käufern aus weiterer Ferne besucht worden sein. 

Es spricht ohnehin manches dafür, dafs fremde, namentlich etruskische Kaufleute in Rom 
thätig gewesen sind. Die Einwirkung der Etrusker auf Rom in industrieller Hinsicht wird sich 
nicht in Abrede stellen lassen 1 ), aber auch auf dem Gebiete des Handels scheint ein solcher 
Einflufs vorhanden gewesen zu sein. Die Verbindung zwischen Rom und Etrurien stellte sich 
schon von selbst dadurch her, dafs die Römer die notwendigsten Metalle am leichtesten von 
dort her beziehen konnten; Getreide ist noch in späterer Zeil in Füllen der Not aus Etrurien 
bezogen worden, und von Fabrikaten mannigfacher Art wird Etrurien als die Bezugsquelle be- 
zeichnet. Der von alter Zeit her übliche Ausdruck 'Irans Tiberim vendere' von dem zur Knecht- 
schaft Verurteilten giebt ein deutliches Zeichen für solchen Verkehr. Dafs hierbei etruskische 
Kaufleute in hervorragender Weise beteiligt waren, ist schon an sich wahrscheinlich, vielleicht 
aber auch durch die alte etruskische Niederlassung in Rom (vicus Tuschs) bestätigt 2 }. 

Aus diesen Betrachlungen ergiebt sich, dafs mit den uns zu Gebote stehenden Mitteln eine 
nur einigermafsen befriedigende Vorstellung von der Volkswirtschaft im ältesten Rom selbst durch 
die weitgehendsten Combinalionen nicht zu gewinnen ist; es kommen aber noch andere Umstände 
hinzu, welche die Unsicherheit ganz bedeutend vermehren. Es gilt dies namentlich von gewissen 
Erscheinungen, welche als feststehende Thatsachen gelten müssen. 

Dazu gehört zunächst das, was wir von der Ausdehnung des römischen Gebietes und der 
Bevölkerungszahl wissen. Der Umfang des römischen Gebietes zur Zeit des Überganges von der 
Monarchie zur Republik ist ein recht mäfsiger'), so weit sich die Grenzen aus Angaben über die 
dasselbe umgebenden Ortschaften erkennen lassen. Auf dem rechten Tiberufer gehört nur ein 
schmaler Streifen Landes den ßömern 4 ), auf dem linken Ufer reicht das Gebiet nördlich nicht 
bis Fidenae, denn diese Stadl, obgleich früher als römische Colonie bezeichnet, erscheint im 
Jahre 500 v. Chr. im Kriege mit Rom*); Cmstumerium und Nomentum sollen von Tarquinius 
Priscu« erobert worden sein*), allein wir erfahren weiterhin nichts von ihrer Zugehörigkeit zum 
römischen Gebiete, vielleicht erscheint Nomentum unter den dreifsig Städten des latinischen 
Bundes'). Gegen 0. finden wir im Anfange der Republik, allerdings nach dem Kriege mit 
Porsena, die Grenze diesseits der lalinischen Städte Gabii, Labici, Tusculum, gegen W. und S. 
diesseits Tellenae und Laurentum"). 

Dies würde einen Landstrich von höchstens zwei Meilen durchschnittlicher Breite und von 
etwa sechs bis sieben Meilen Länge, also mit einem Flächeninhalte von zehn bis zwölf Quadrat- 
meilen ergeben. Ob das eigentlich römische Gebiet während der Königszeit zeitweise eine gröfsere 



») Vgl. Weis« t. i. 0. S. 561. 

*) Die Entstehung dieser Niederlassoag wird von der ilberlieferaag in »aderer Weise verschiedentlich 
erklärt. Vgl. auch Jordan Topogr. I S. 274. •) Vgl. Moaimsen Rom. Gesch. I' S. 105. 

*) Abgesehen vom Janicnluiu ood dem Ufer der FlnfsmiadaDg die Septem pagi Liv. I, 16, Dieb dem 
Kriege mit Porten« den Vejeotern zurückgegeben Liv. Ii, 13, 4. 

•) Liv. I, 27, 3; D, 19, 1. •) Liv. I, 36. ') Dionys. V, 61. 

') Vgl. die Verzeichnis der latioischen Städte bei Dionys. V, 61. 
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Ausdehnung gehabt hat, ist aus den uns erhaltenen verworrenen Nachrichten über die Erobe- 
rungen der Könige nicht festzustellen. Ganz besonders auffällig erscheint die Anlegung einer 
römischen Colonie in Circeii durch Tarquinius Superbus 1 ), aus welcher die römischen Colonisten 
durch Coriolan vertrieben worden sein sollen 1 ), und welche in dein angeblich von den Römern 
im Jahre der ersten Consuln mit Karthago geschlossenen Handelsverträge unter den von Rom 
abhängigen latinischen Städten, also nicht in dem Sinne einer römischen Colonie erscheint. Dieser 
Besitz der Römer wird auch schon dadurch zweifelhaft, dafs die Verbindung mit demselben nur 
zur See hätte unterhalten werden können, während es doch den Römern an einer Flotte fehlte. 

Dieser geringen Ausdehnung des Landes steht nun, eine Zahl von 130 000 Burgern gegen- 
über, welche der erste nach der Vertreibung der Könige abgehaltene Census ergeben haben 
soll*). Mögen nun in dieser Zahl die sämtlichen Wehrpflichtigen oder nur ein Teil der- 
selben enthalten gewesen sein, jedenfalls entspricht derselben eine Gesamlbevölkerung von 
mindestens 500000 Köpfen-, dafs eine solche aber nicht auf jenem beschränkten Gebiete ge- 
wohnt haben kann, ist längst anerkannt 4 ). Es würde eine solche Dichtigkeit der Bevölkerung 
nur denkbar sein, wenn dieselbe zum allergrößten Teile eine Stadt bewohnt hätte, welche 
der Sitz einer hochentwickelten Industrie und eines derselben entsprechenden Handels oder 
der Mittelpunkt eines mächtigen Reiches gewesen wäre. Allein ersteres ist, wie sich oben 
gezeigt hat, nicht der Fall gewesen, letzteres nicht nachweisbar. 

Man mag die Richtigkeit der überlieferten Censuszahl in Zweifel ziehen, allein es liegt 
uns eine unbestreitbare Thatsache vor Augen, welche ebenso wenig mit den beschränkten 
räumlichen Verhältnissen des Landes in Einklang zu bringen ist, das Vorhandensein der 
grofsartigen Bauwerke, deren Entstehung sicher jener ältesten Zeit angehört, der Kloaken, der 
servianischen Befestigung, des kapitolinischen Tempels. Das letztgenannte Bauwerk wird nicht 
unberücksichtigt bleiben dürfen, wenn auch seine Weihung in die Zeit der Republik fällt 6 )' 
denn sowie die Überlieferung den Beginn des Baues dem Tarquinius Priscus zuschreibt, so 
ist auch aus dem Riesenbau mit den gewaltigen Substructionen, welche zur Herstellung einer 
ausreichenden Baufläche erforderlich waren, ersichtlich, dafs der ganze Bau eine beträchtliche 
Zeit in Anspruch genommen hat. Die Ausführung aller dieser Bauten erforderte aber eine 
aufserordentliche Summe von Arbeit und materiellen Mitteln. Die Überlieferung, welche sonst 
in solchen Dingen ziemlich sorglos verfährt, hat dies insoweit anerkannt, als sie berichtet, 
dafs die bei der Eroberung von Suessa Pometia gemachte Beute, die zur Ausführung des 
ganzen Baues auf dem Capitolium bestimmt wurde, kaum für die Substructionen ausreichte*), 
und mag man auch über den Betrag dieser fabelhaften Beule denken wie man will'), jeden- 
falls ist derselbe in der Vorstellung der Alten sehr hoch gewesen. Dafs nun die gesamten 
Mittel zu jenen Werken auf einem gleichen Wege beschafft worden seien, ist nicht glaublich 
und in der Überlieferung, die sich auf jenen einen Fall beschränkt, nicht angedeutet; eben- 
sowenig aber ist zu ersehen, wie die Römer unter den wirtschaftlichen Verhältnissen, die in 
der Königszeit bestanden haben sollen, diese Mittel aus eigenem Vermögen aufgebracht haben 
können. 

") Liv. I, 56, 3; Diooy«. IV, 63. *) Liv. II, 39. ») Diosy«. V, 20; PluUrch. Public. 12. 
*) Vgl. Schwerer Köm. Gew-h. II S. 680 ff. •) Liv. II, 8; Dionys. V, 35. Tacil. Hi*t. III, 72. 

•j Liv. I, 55. ») Vgl Btfckh MelroL Ilsters. S. 436 IT. 
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Man kann allerdings die Meinung hegen, dafs der gröfste Teil der mechanischen Arbeit 
durch Frohndienste hergestellt worden sei, und in der That ist auch von alten Schriftstellern 
die Sache so aufgefafst worden, als ob das niedere Volk durch derartige Leistungen schwer 
bedrückt worden sei 1 ). Der Zwang zu diesen Arbeiten wird als ein besonders tyrannisches 
Verfahren der Tarquinier geschildert und ist auch kaum unter anderen socialen Verhältnissen 
denkbar, als etwa die der orientalischen Despotien waren ; allein es darf nicht übersehen werden, 
dafs einerseits ein nicht unbeträchtlicher Teil jener Arbeiten unter der Regierung des volks- 
freundlichen Königs Servius Tullius ausgeführt worden ist, andrerseits eine Erklärung dafür 
fehlt, wie bei einer staatlichen Einrichtung, wie die römische Königsherrschaft gewesen sein 
soll, derartige Zustände möglich gewesen seien. Es müfste dem eigentlichen Bürgerstande 
eine verhältnismässig sehr zahlreiche Klasse von abhängigen Einwohnern des Landes gegenüber 
gestanden haben, die man sich kaum anders als in der ursprünglichen Bevölkerung eines 
eroberten Landes denken kann. Von einem solchen Unterthänigkeitsverhältnisse sind in dem 
Bestelten der dienten und in der Überlieferung von der Bildung der Plebs Spuren, wenn 
auch nur undeutliche, vorhanden. Sollte aber ein solches Verhältnis wirklich vorhanden ge- 
wesen sein und in irgend welcher Form bis zum Ausgang des Königtums fortbestanden haben, 
so müssen nicht nur die staatlichen, sondern auch die wirtschaftlichen Verhältnisse eine wesent- 
lich andere Gestalt gehabt haben, als sie uns nach der Überlieferung erscheinen. Jedenfalls 
setzen jene Bauten eine Staatsgewalt und einen Reichtum voraus, wie sie in einein so kleinen 
Lande nicht angenommen werden können 1 ). 

Über diese Verhältnisse und nicht wenige andere Einzelheiten der älteren wirtschaft- 
lichen Zustände würde eine Thatsache besonders geeignet sein helleres Licht zu verbreiten, 
wenn wir ihren Ursprung und ihr eigentliches Wesen sicher zu erforschen vermöchten, die 
bedrängte ökonomische Lage der Plebs in der ersten Zeit der Republik. Dafs eine solche in 
Wirklichkeit vorhanden gewesen ist, wird sich gegenüber der Bestimmtheit, mit welcher die 
Überlieferung von derselben berichtet, wohl kaum in Zweifel ziehen lassen; wenigstens ist 
die Secession der Plebs, welche als Folge jener Lage angesehen wird, und die mit derselben 
in Verbindung stehenden politischen Veränderungen als feststehend anzusehen. Aber freilich 
steht jener angebliche Causalnexus keineswegs fest und von den Einzelheiten der hierherge- 
hörigen Vorgänge bleibt gar manches im Dunkel. Im allgemeinen stimmen die Berichte darin 
überein, dafs die Plebejer den Patriciern tief verschuldet gewesen seien, so dafs viele, aufser- 
stande Zahlung zu leisten, nicht allein ihren Grundbesitz hergeben, sondern auch sich selbst 
der Scbnldknech tschaft hätten unterziehen müssen *). Über die Entstehung dieser Notlage mag 
es eine alte Überlieferung gegeben haben, welcher die Schriftsteller der späteren Zeit folgten, 



l ) Liviut I, 5G, 1 vom Tarqniains Saperbiu: intentns perficieodo templo fabris oodique ex Etruria aeeitis 
ooo pecuuia solum ad id publica est usus, sed operis etiam ex plebe. I, 59, 9 labores plebii ia fossas cloacas- 
qoe exhauriendas deaersae. Cicero in Verrem V 19, 48 Capitoliam publice coaetis fabris operisque imperatis 
prttiis exsedificari atqoe eßlei potait. Vgl. die rhetorische Schilderung bei Dionys. IV, 44. 

*) Niebuhr Rom. Gesch. i S. 439 bemerkt : „Jene Werke nnd der Bao des KapitoU reden uowidersprecUich 



Zeugnis dafSr, dafs das Ron der letalen Könige die Haoptstadt eines grofteo Staates war." Ähnlich Schwegler 
Rom. Gesch. I S. 699. 

■) Livius II, 23, 5; Diooys. VI, 21. 
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aber dieselbe scheint recht unzureichend gewesen zu sein. Während Livius *) den Druck, welcher 
zu der Secession Veranlassung gegeben haben soll, erst kurz vor derselben beginnen läfsl und 
vorher nur eine flüchtige Andeutung giebt, dafs die Vermögensverhältnisse der Plebejer nicht 
besonders gut gewesen seien, verlegt Dionysios, welcher am ausführlichsten über die Sache 
berichtet, die Anfänge dieser Not in viel frühere Zeiten. Er erzählt, dafs Servius Tullius 
schon vor seiner Erwählung zum Könige der Härte der patricischen Gläubiger entgegenge- 
treten sei und später Gesetze gegeben habe, welche solche Zustände verhindern sollten') 
Gesetze, welche angeblich von Tarquinius Superbus aufser Kraft gesetzt nach dessen Ver- 
treibung wiederhergestellt wurden*). Welcher Art diese Gesetze gewesen sind und wie sich 
trotz derselben die Zustände entwickeln konnten, die die Secession herbeigeführt haben sollen, 
giebt Dionysios nicht an. Achtet man darauf, dafs er das widersetzliche Verhalten der Ple- 
bejer während des Latinerkrieges sich in der Form äufsern läfel, welche der Widerstand der- 
selben gegen die Patricier zur Zeit der Kämpfe um die licinischen Rogationen annahm, so 
kann man kaum den Gedanken abweisen, dafs Dionysios oder seine Quelle die Einzelheiten 
dieser Darstellung den letzterwähnten Vorgängen nachgebildet hat. Deshalb ist auch der Wert 
dieser Einzelheiten, insbesondere der zum Teil recht seltsamen Vorschläge, welche zur Ab- 
hülfe der Not damals gemacht worden sein sollen 4 ), für die Erkenntnis der thatsächlichen 
Verhältnisse ein recht zweifelhafter. Bemerkenswerl ist es jedoch, dafs von einem M*. Valerius 
ein vorhandenes Elogium') rühmt: 'faenore gravi populum senatus hoc eius rei auetore libe- 
ravit' übereinstimmend mit der volksfreundlichen und versöhnlichen Rolle, welche M\ Valerius, 
des Publicola Bruder, in diesen Wirren bei Dionysios spielt*), denn es läfst sich hieraus 
abnehmen, dafs ein gewisser Kern der über diese Verhältnisse verbreiteten Erzählungen auf 
Familientraditionen beruht. Allein abgesehen davon, dafs auch dieser Kern nicht unbedingte 
geschichtliche Glaubwürdigkeit beanspruchen kann'), ist auch der Inhalt desselben jedenfalls 
nur ein äutserst dürftiger gewesen. 

Dafs sich über die Entstehung jener Schulden in der alten Überlieferung eine Auskunft 
erhalten haben sollte, ist höchst unwahrscheinlich; was die Schriftsteller darüber enthalten, 
klingt mehr wie das Ergebnis einer Reflexion als wie ein sachlicher Bericht, und dafür spricht 
auch schon, dafs Livius sowohl wie Dionysios') diese Angaben als Äußerungen beteiligter Per- 
sonen bringen. Beide kommen darin überein, dafs die Plebejer durch die Einfälle der Feinde 
an der Bestellung des Landes gehindert, ihre Häuser auf dem Lande verbrannt und ihre Habe 
geplündert worden sei; um die Steuern zu bezahlen, hätten sie zu Anleihen ihre Zuflucht nehmen 
müssen, und diese Schulden seien durch Wucherzinsen so angewachsen, dafs sie schliefslich ihr 
ganzes Eigentum, ja ihre persönliche Freiheit verloren hätten. Dafs hiermit eine befriedigende 
Erklärung der Sache nicht gegeben ist, wird auch von denen anerkannt, welche sich bemüht 

>) II, 21, 6 plebi eni ad eam dien summa ope ioservitam erat, iuiuriae a primoribus Gert coepere. 
II, 9, G portoriis et triboto plebs liberal*. 

') IV, II u. 13 ovraXlamucol yöftoi. »| IV, 41 o. V, 2. *) Dionys. V, 69. 
» ) C. I. L. I S. SM oo. XXIII. 

•) S. besonders Dionys. VI, 23; 71; 88; vgl. Liviui VI, 31, 8. Cicero Brot 14, 54. Schon vor der Se- 
ccsnion erscheint bei Diooys. V, 64 ein Marcos Valerius als Vertreter der Interesseo der Plebejer. Vgl. »"Sie- 
be hr Rom. Gesch. I S. 599 o. 666. 

') Vgl. Schweiler Rom. Gesch. II S. 2466*. •) Livios II, 23, 5; Dionys. VI, 22. 
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haben, auf Grund dieser Darstellung zu einer Einsicht in die damaligen Zustände zu gelangen 1 ). 
Die Kriegsläufte in den ersten Jahren der Republik konnten nicht wohl imstande sein, einen so 
allgemeinen Notsland eines Teiles des Volkes herbeizuführen. Denn abgesehen von dem Kriege 
gegen Porsena, dessen Verlauf allerdings für uns in Dunkel gehallt ist, sind die Kriege jener 
Jahre für die Kömer durchaus nicht unglücklich, von Verheerungen des Landes durch die Feinde 
berichtet Livius nichts, Dionysios erwähnt nur einzelne Raubzüge der Sabiner und Latiner'), und 
selbst von diesen Schädigungen müssen die Patricier nicht weniger hart als die Plebejer betroffen 
worden sein. Wären diese Schäden aber wirklich so bedeutend gewesen, dafs sie eine solche 
Schuldennot hervorriefen, so müfsle man bei den damaligen Culturverhältnissen sicher annehmen, 
data das römische Gebiet auf Jahre bin eine völlige Wüste geworden wäre, zumal da in späteren 
Zeiten viel schlimmere Verwüstungen des Landes eine ähnliche Schuldennot nicht im Gefolge 
gehabt haben. Ebenso wenig läfst sich ersehen, dafs die Bedürfnisse des Staates die Auflage 
von Steuern in einer solchen Höbe notwendig gemacht hätten, dafs sie für die Menge der Plebejer 
unerschwinglich geworden wären. 

Wenn man aber auch die Möglichkeit solcher Zustände und solcher Entstehung derselben 
einräumen will, so bleibt doch eine nicht zu unterschätzende Schwierigkeit in dem Ilmstande, 
dafs die Art jener Schulden und die Zinsberechnung derselben einen Geldverkehr voraussetzt, 
wie er in jenen Zeiten kaum denkbar erscheint. Noch lange nachher überwiegt in der Staats- 
verwaltung und vollends in der Privatwirtschaft die Naturalwirtschaft so sehr, dafs in den ersten 
Jahren der Republik, zumal bei der Schwerfälligkeit und Geringwertigkeit der vorhandenen Geld- 
zeichen, die Bedeutung des Geldverkehrs äufsersl gering angeschlagen werden mufs*). Man könnte 
freilich glauben, dafs jene Schulden durch Herleihen von Gebrauchsgegenständen wie Vieh, Saat- 
getreide, Baumaterialien und dergl. entstanden seien, allein gerade die Form der Obligation, auf 
welche die Berichte von jenen Vorgängen besondern Nachdruck legen, das Nexum, charakterisiert 
sich dadurch, dafs ihr unterscheidendes Merkmal das Vollziehen des Geschäftes per aes et libram 
ist, als ein wirkliches Geldgeschäft 

Ist somit die Entstehung und das Wesen dieser Schulden für uns sehr in Dunkel gehüllt, 
so wird die Sache noch dadurch bedenklicher, dafs als Schuldner die Plebejer, als Gläubiger die 
Patricier erscheinen, der Unterschied von reich und arm genau mit dem Unterschiede der Stände 
zusammenfällt und infolge dessen der aus der Scbuldennot entstandene Zwist sich zu einem 
Kampfe der Stände gestaltet und lediglich als solcher ausgefochlen wird. Eine Erklärung dafür, 
dafs der Kapitalreichlum ausschliesslich in den Händen der Patricier sich befunden habe, läfst 
sich aus dem, was über die wirtschaftlichen Verhältnisse der Königszeil und über die Entstehung 
der Stände des römischen Volkes berichtet wird, nicht gewinnen 1 ). Der Ausgang aber des 
Kampfes zwischen Armen und Reichen läfst nicht allein die sociale Frage, die ihn doch angefacht 



«) S. Schweiler Rom. Gesch. II S. 213 f. »> Dionys. V, 37; 44; 50. 

*) Dürft« nan sich unbedingt auf die Richtigkeit der Angabe bei Tacit. Ann. VI, 16 verlassen, dafs 
die XII Tafeln das fenos unciarium als gesetzlichen Zinsfafs festgesetzt hatten, so würde nao für diese 
Zeit ein ziemlich entwickeltes Geldgeschäft annehmen nässen; aber diese Angabe ist bekanntlich mit der 
sicheren Thatsache, dafs dieser Ziusful* in J. 357 v. Chr. durch ein Plebiseit festgesetzt wurde (Livius 
VII, 16) nnr durch eine künstliche Erklärung in Einklang zn bringen. 



«) Vgl. Niehuhr Rom Gesch. I S. 637. Sehwegler Hörn. Gesch. II S. 211. Monden Raa». Gesch. 1 S. 272. 
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haben soll, ungelöst, sondern auch, wie es scheint, unberührt. Denn das Ergebnis ist bekanntlich 
die Errichtung des Volkstribunates , nicht irgend eine gesetzliche Regelung des Schuldenwesens. 
Das höchste, was in letzterer Hinsicht nach der Secession zugestanden worden sein soll, wäre 
ein mehr oder weniger umfänglicher Schuldenerlaß gewesen 1 ), und auch einen solchen erwähnt 
Livius nicht einmal. Es wäre geradezu unbegreiflich, wenn die Plebejer nichts gefordert und 
erlangt hätten, was dazu dienen konnte, die Quelle des allgemeinen Elends zu verstopfen, dagegen 
auf den Gedanken einer Standesvertretung verfallen wären, deren Befugnisse in jener Hinsicht 
so wenig Hülfe zu leisten gestatteten, dafs wir ein Jahrhundert später genau dieselben Zustände 
wiederfinden 1 ). 

Dafs die damalige Verschuldung der Plebs nicht in der Weise entstanden sein und nicht 
in der Form bestanden haben kann, wie uns überliefert ist, dürfte kaum bezweifelt werden 
können. Scbwegler*) bemerkt zutreffend, dafs diese Verschuldung durch eine Ursache herbei- 
geführt sein mufs, welche sich auf die Plebs als Stand bezogen und erstreckt bat, sowie dafs 
sie vermutlich mit den Agrarverhältnissen in Zusammenhang gestanden hat, aber schwerlich wird 
man mit ihm die Uauptursache der Verarmung und Verschuldung des Bauernstandes in dessen 
Ausschlicfsung von der Nutzung des gemeinen Feldes suchen dürfen. Denn diese Ausschließung 
konnte wohl den bevorrechtigten Stand bereichern, aber sie schmälerte den unberechtigten nicht 
in seinem Eigentume und in der Bewirtschaftung desselben zum Erwerbe des zu seiner Existenz 
Notwendigen. Dagegen liegt es nahe, an eine andre Form der Verschuldung zu denken, die auf 
einer persönlichen Abhängigkeit der Plebejer von den Patriciern und auf einer damit in untrenn- 
barem Zusammenhange stehenden Abhängigkeit des plebejischen Grundbesitzes von den Patriciern 
beruht. Die Unmöglichkeit, den aus dieser Abhängigkeit entspringenden Verpflichtungen nach- 
zukommen, läfst sich aus ungünstigen ZeitvcrhäHnissen viel leichter erklären als Geldschulden 
in dem angenommenen Umfange, und eine erklärliche Folge würde dann auch die Einziehung 
der abhängigen und verpflichteten Güter sowie selbst die Freiheitsberaubung der verpflichteten 
Personen haben sein können. Die älteren Quellen der Tradition haben in ihrer Kürze die Art 
der Verschuldung nicht ausdrücklich bezeichnet, die späteren Schriftsteller, welchen die Kenntnis 
dieser allen, längst verschwundenen Verhältnisse fehlte, haben jene Mitteilungen nach späteren 
ihnen bekannten Zuständen ergänzt und erklärt. Bei dieser Annahme würde es auch denkbar 
sein, dafs das durch die Secession geschaffene Volkstribunat auch nach dieser Seite hin 
einen Schutz gewährte und dafs mit der von den Volkstribunen angestrebten und durchgesetzten 
Gleichstellung der Plebejer mit den Patriciern auch jene Gebundenheit des Grundbesitzes und 
damit eine Quelle der materiellen Not beseitigt wurde. 

Es ergiebt sich aus den vorstehenden Betrachtungen, dafs weder aus der schriftlichen 
Überlieferung noch aus Zuständen und Verhältnissen, deren Bestehen nachweisbar ist, ein Bild 
von der Volkswirtschaft der römischen Königszeit, und wäre es auch nur in den allgemeinsten 
Umrissen, gewonnen werden kann, geschweige denn, dafs der Entwicklungsgang derselben er- 
kennbar wäre. Dafs dieselbe am Ende dieser Periode für den weitaus überwiegenden Teil der 
Bürgerschaft auf der Landwirtschaft beruhte, zeigt die weitere Geschichte des Staates in dem 



') Dioeji. VI, 83; Zonaraa VII, 14 xovifiOß'ov tüv 6tft$Xüv xal xmv vnfftriufQtüv aiftaiy tij( flovXr',; 
yyfMttpivrts etvioTs. Cicero Rep. II, 34. ») Livio» VI, 36, 12. •) RBo. Geich. II S. 213. 
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starken Einflute, welchen die Kämpfe um den ager publicus auf dieselbe gehabt haben, ein Ein- 
llufs, der nur dadurch zu erklären ist, dafs die allergrößte Zahl der Bürger bei dieser Frage 
beteiligt ist. Aber, wie sich dies schon aus dem Dunkel ergiebt, welches über den an den 
Namen des Spurius Cassius sich anschließenden Vorgängen liegt, selbst von den Zuständen in 
den ersten Zeiten der Republik wissen wir zu wenig, als dafs es möglich wäre, über die Land- 
verfassung, die Verteilung des Grundbesitzes und die Stellung der einzelnen Klassen der Be- 
völkerung zu demselben etwas zu ergründen, das nur einigermsfsen Gewähr für seine Richtig- 
keit böte. In noch höherem Grade gilt dies für die anderen Zweige der wirtschaftlichen Thälig- 
keit, insbesondere für Handel und Gewerbe. In letzterer Hinsicht läfst sich wenigstens aus den 
großartigen Bauten eine hohe Ausbildung der einschlägigen Technik erkennen, aber die Frage, 
wie weit hier eigentlich römische, wie weit fremde Arbeit beteiligt ist, harrt noch der 
Beantwortung. 

Für den Handel würde der von Polybios mitgeteilte, angeblich im ersten Jahre der Re- 
publik mit Karthago abgeschlossene Handelsvertrag ein beredtes Zeugnis geben, wenn nicht die 
Richtigkeit dieser Mitteilung erheblichen Zweifeln unterläge. Über den Umfang der Sklaven- 
arbeit, die in der Wirtschaft der Alten eine bedeutende Rolle spielt, sind wir für den betrachte- 
ten Zeitraum in völliger Unkenntnis. Und endlich fehlt es uns an jeder Kenntnis, welcher Art 
und wie grofs die wirtschaftlichen Bedürfnisse des Staates gewesen sind und welche Ansprüche 
derselbe in dieser Hinsicht an die Leistungen der Bürger gestellt hat, während doch diese Ver- 
hältnisse von nicht zu unterschätzender Bedeutung für die Volkswirtschaft sind. 

Die hier mitgeteilten Bemerkungen sollten weder unsere positive Kenntnis des behandelten 
Gegenstandes erweitern, noch neue Gesichtspunkte für die Erforschung desselben schaffen ; ihr 
Zweck war lediglich eine zusammenfassende Prüfung der Möglichkeit, aus dem vorhandenen 
Material eine wirkliche Kenntnis zu gewinnen. Das negative Resultat derselben hat vielleicht 
nsofern Wert , als es dazu beitragen kann, zu erweisen, dafs es besser ist, über das Nicht- 
wissen klar zu werden, als halllose Hypothesen auf Hypothesen aufzubauen. 



too W. Formatter, 
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— Aprirt eiaut qui let biet eueihitt 
En airoit, vont til qui recuelhnt 
C« qui lor ciet, et ri l'atsamblcnl. 

(Jwn de C. 1 305.) 

Die Gedichte des Baudouin und des Jean de Conde liegen uns vollständig vor in der vortreff- 
lichen Ausgabe von Aug. Scheler (Brüssel 1866, 67. 3 Bde.). Wenn der Herausgeber in 
seiner Einleitung zum 1. Bd. den Werken dieser beiden henuegauiseben Menestrds literarische 
Bedeutsamkeit und dichterischen Reiz in unbefangener Würdigung abspricht, so wird jeder Leser 
diesem Urteil rückhaltlos zustimmen. Ihrem Inhalt und ihrer poetischen Form nach wirken 
besonders des Baudouin Beimereien in ihrer gesuchten und geschmacklosen Ausdrucksweise, ihreu 
ermüdendeu Wiederholungen, ihren besonders durch die Sucht nach prächtigen Ueimwirkungeu 
verschuldeten Dunkelheiten gradezu abschreckend. Ein grofser Teil dieser Mängel fallt allerdings 
dem Zeilgeschmack zur Last; auch dürfen wir nicht verschweigen, dafs in einzelnen Gedichten 
des B., so in den Contes dou Mantiel, des lliraus, de la Genlillecbe dichterisch nicht ganz wert- 
lose Stücke durch das Dunkel des Uugeschmacks leuchten. Dafs Jean auf dem Gebiet der leichten 
Erzählung sich mit besserem Erfolg versucht bat, als auf dem der didaktischen l'oesie, hebt 
Scheler in der Einleitung zu dessen Werken S. XVII (reffend hervor. In der mühseligen Reim- 
technik leisten beide, besonders der Vater, Erstaunliches; sicherlich verdanken sie auch dieser 
akrobatenhaflen Fertigkeit in der Übung der rime equivoque die grofse Beliebtheit, welch«* durch 
die zahlreichen Abschriften und Bearbeitungen ihrer Gedichte bezeugt wird. 

Bielen uns also die Werke der beiden Conde, ihrem dichterischen Werte nach betrachtet, 
wenig Erfreuliches, so sind sie andrerseits für die Erforschung des Sprachschatzes und der 
Grammatik ihres Dialektes von hervorragender Wichtigkeil. Grade die aufs äufsersle getriebenen 
Reimspielereien, in denen die C. sich gefallen, haben sie zu einer Menge von Worten, Wenduugen 
und Formen greifen lassen, die uns in anderen Sprachdenkmälern der Zeit und der Provinz 
selten oder gar nicht begegnen. Es ist Schelers Verdienst, in den Anmerkungen seiner Ausgabe 
diese Fundgrube nutzbar gemacht zu haben. 

Eine Anzeige der Schelcrschen Ausgabe hat Tobler im Jahrbuch für roin. Phil. VIII er- 
scheinen lassen. Sie gewährt eine Reihe erwünschter Verbesserungen, beschränkt sich aber auf 
die Gedichte des Jean de Conde, von deuen Tobler selbst 1860 einen Teil nach der casanaten- 
sischen Hdschr. in Rom herausgegeben hatte. (Stullg. Litt. Verein.) Der 1. Bd. von Schelers 
Ausgabe ist auch im Litter. Cenlralblatt 1867, 17 kurz besprochen (die dort vorgeschlagene Änderung 
von 145, 343 ff. ist verfehlt, weil das f vor esclot nicht Dativ sein kann). 
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Die zum Teil recht mangelhafte ßberlieferung, noch mehr die oft dunkle Sprache stellen 
der cndgiltigen Festsetzung des Textes mannigfache Schwierigkeiten entgegen. In dieser Abhand- 
lung soll der bescheidene Versuch gemacht werden, einer Reihe von zweifelhaften Stellen durch 
Verbesserung oder Erklärung aufzuhelfen. Der Übersichtlichkeit wegen werden die zu behandelnden 
Stellen in der durch die Schelersche Ausgabe vorgeschriebenen Reihenfolge besprochen werden; 
auf die in anderer Verbindung besprochenen Verse werde ich an der betr. Stelle, wo dies nötig 
scheint, besonders verweisen. 

Baudouin de Conde. 

S. 5, V. 113 Et tmiles autres, sans mentir, On ne s'i veut plus assenlir. 

Die absolute Voranstelluug von tmttes autres (vertu»), das dann durch i aufgenommen 
werden würde, ist nicht unmöglich; doch liegt kein Grund vor, die einfachere Konstruktion zu 
verschmähen, die sich ergiebt, wenn man V. 117 mit dem vorhergehenden verbindet: 
Ceste vertus est arter mite, Et toutes autres, sam mentir. 

Ähnlich steht es mit 7, 11)2: 

Li preud<mte (ha en arriere, Pereche nes destornoit pa» — , 
wo sich der Nom. Ii preudome besser an das il von V. 191 anschliofst. An andern Stellen ist 
eine Anakolulhie des vorangestellten, im Verlauf der Periode in einen anderen Kasus abgeänderten 
Nom. anzuerkennen, so 27, 259: Mais Ii gentius euer» dou preudome Ja des lobeurs que je vous 

nome, Ne Ii veres un retenir; 39, 214: Mais Ii haus talus de Marie Air celi fumes aquite; 

109, 54: Cil qui sont et seront, envie, Cascun couvient qu il le compere (der V. vorher ist zweifel- 
haft); 313, 1304: Cil qui enprent pour aueun hui Tel cose dont il a anui, Enne doil eil por cui 
c'est fait — , Aidier d son pooir celui Qui folger osa pour lui? In den meisten der Fälle ist die 
Anakolulhie durch Zwischensätze veranlafst (vgl. Tobler, Vermischte Beiträge zur franz. Grammatik 
S. 198). 

14, 919 Celui sambte qui se rttient Au pel de la soif foursetiet, Pour cou qu'il crient qu« 
il ne chiet. 

An dem ludik. chiet nach crient nimmt Sch. gerechten Anstofs; ich lese ohne Bedenken 
chiee und im Rrimwort: foursetiet; dieses Partiz. schliefst sich viel natürlicher an soif (Zaun) 
als an pel (Pfahl) an ; auch lehrt die Ausführung der Vcrgleichung, dafs der ganze Zaun (= mal 
usage V. 392) als vertrocknet zu denken ist; unter dem einzelnen Pfahl, der den Sturz herbei- 
führt, ist der Tod verstanden (394 IT.). 

10, 46 Car en ee siede tieryen \e vaut nus saus graut atoir rien, A boiu für s'il ue s'apoie. 

Im letzten V. scheint Seh.'s Verbesserung unumgänglich; hingegen ist die von Sch. auf- 
genommene Lesart von T (Turiner Hdschr.) »ans graut avoir nicht passend; der Sinn ist: „Klug- 
heit ohne Glück hat auf Erden keinen Werl". Legen wir die Lesart der Brüsseler Hdschr. zu- 
grunde, so möchten wir (nach V. 24) vermuten: .Ve vaut nnl ses »eus siurs rien; gehen wir aber 
von T aus, so wäre zu schreiben: Ae vaut nul ses grans savoir» rien. 

20, 66 Que la grans valors de son cors Pur droite raison on compere A la douet, alaine 
au paniere. 
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Die Konstruktion verlangt für la grans valors den Accus. Wenn wirklieb alle Hdschr. 
den Nom. haben, so ist es wahrscheinlicher, dafs der Fehler im folgenden V. steckt: compere 
könnte intransitiv gebraucht (vgl. Sch. S. 389) und on (nach raison) eingeschoben sein, so dafs 
die ursprüngliche Fassung etwa wäre par droit et par raison compere (vgl. 114). Auch V. 230 
hat T an dem intransitiven Gebrauch von comparer Anstofs genommen, ebenso 36, 124 der 
Schreiber der Brüsseler Hdschr. Vgl. auch YValriquet 32, 998. 

32, 20 Tont lasse ma langhe et mon pis gehört zum folgenden V. : „So sehr ermüdet es meine 
Zunge und meine Urust, wenn ich — ." Wenn die überlieferte Fassung richtig ist (und nicht etwa mes 
jms das Ursprüngliche), so giebt der V. einen interessanten Beleg für den transitiven Gebrauch von /aiser. 

50, 153 Et par teste raison vous die {: hardie) — . 

Dafs sich der Dichter durch den Zwang des Reimes zu einem Indik. je die habe fort- 
reifsen lassen, will mir wenig glaublich erscheinen; ich vermute Et par ce est raisons vous die 
und linde diese Vermutung bestätigt durch 241, 255: Quar raisons est que je le die. 

52, 183 i\e puet vir quisine fnmer, Le bruit des gens ne de[s] solas. 

Die Änderung ist wenig glücklich; des gens ne des solas giebt eine ungeschickte Ver- 
bindung; man wäre versucht geus für gens zu schreiben ijeux und soulas werden öfters zusammen- 
gestellt, z. B. Watriquet 218, 626), wenn nicht in T. das leicht verständliche le solas überliefert wäre. 

55, 250 El si troeve nus pau d'effort. 

Durch das nachfolgende pau wird das nur in negativem Satz mögliche nus nicht er- 
klärt; die übrigen Hdschr. weichen ab; das Richtige wird wol B. bieten: Et si y truevon 
(=lrueve on) pau d'effort; die Verbindung si i findet sich z. B. Jean I 257, 82 qui poet, si y 
part. 349, 1490 Si y seroit tous mes acors, H 37, 1221 Si y puet on examptes prendre, II 250 
23 Si y prenons example et signe, u. ö. 

65, 56 Que de bien faire entre ermiles. 

Die Fälle, wo bei B ungewöhnlicher Hiatus überliefert ist, sind selten und zum grofsen 
Teil aus anderen Gründen verdächtig. Sch. verfährt dabei nicht ganz folgerichtig, wenn er z. B. 
hier nach entre (muta c. liquida) den Hiatus zuläfst, während er Priaon d'Amours 641 „pour 
la mesure" hinter entre: ens einschiebt. An solchen Stellen, wo ein in der zugrunde gelegten 
Hdschr. überlieferter Hiatus durch die Lesart anderer Hdschr. vermieden wird, müssen wir, wie 
Sch. in einigen Fällen thut, überall die letztere vorziehen; so 190, 108, wo aber auch die 
Schreibung n>» iert lueore („die Thäligkeit eines solchen") nahe liegt, Prison d'Amours 891, 
1033, 1412, 1562, 2185, 2858, 3055. V. 69 desselben Gedichts gehört einem Abschnitt an, 
den wir mit Sch. als eine Interpolation anzusehen haben. Es bleiben zwei Stellen übrig, aus 
den in einer einzigen Hdschr. überlieferten Vers de droit S. 245 ff., V. 132 Et loyaus en bien 
florira, En grant joie au jour amer, wo sicher vor en ein et ausgefallen ist, und V. 75 Chevaliers 
Doit estre ä Dien bons et enliers Et sainte eglise honorer, wo die Verbesserung nicht ganz so nahe 
liegt (etwa: Et doit s. e. A.). 209, 136 Que ne vous diroie hui queles ist wohl pardiroie zu 
schreiben (B hat adiroie). Nach diesen Erwägungen scheint es sehr bedenklich, den Hiatus an 
unserer Stelle (65, 56) dem Dichter zuzuschreiben. Vielleicht ergiebt eine nochmalige Ver- 
gleichung der Hdschr. B C D T (in A fehlt der V.) die ursprüngliche Fassung. 

87, 231 Et quels la penne De valour? Cacie en maint regne. 

Die Interpunktion ist so zu ändern: Et quels la penne? De valours, eaäe en m. r. 
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m, 257 s. zu 276, 227. 

91, 344 Donl Chevaliers doit, qui (v. I. que), taut dis ... — 

Qn'il vivra. si tost k'il le prent, Yen faire que il enlreprent A prendre celui — . 

Die Verse sind in dieser Gestalt unverständlich. Bei der Übereinstimmung der Hdsclir. 
ist es gewagt, wie Sch. vorschlägt, faire 34S in face zu ändern; auch wäre die Konstruktion 
Chevaliers dvit que veu face für doil eeu faire äufsersl gezwungen. Wenn ich in Betracht ziehe, 
wie häufig grade in diesem Stück vom Rittermantel der Dichter sich der oft ganz unerwartet ein- 
tretenden rhetorischen Frage bedient i.V. 31, 52, 104, 137, 158, 207, 231, 237, 265. 330), so 
traue ich ihm auch folgende Satzfügung zu: Dom Chevalier» doü — Quoi? -- tans dis Qn'il vivra 
— — Yen faire —. 

»5 ff. 

Die contes dou Proudome (VII), de l'Envie (VIII), de la Rose (X), von den exemplcs 
de. la Mort (XI) das dritte und vierte (vielleicht auch das zweite 1 )), der dit des trois mors 
et des trois vis zeichnen sich, ebenso wie des Jean dit dou vrai sens (II 117), durch die 
Eigentümlichkeit ihrer Keime aus; dieselben sind nämlich nicht nur sämtlich rimes equivoques, 
sondern es ist auch die Künstelei so weit getrieben, dafs in sämtlichen Reimpaaren jedem längeren 
Reimport des einen V. eine buchstäblich identische Silben- oder Wortverbindung am Schlufs des 
anderen V. entspricht; so z. B., um einige Reimpaare herauszugreifen, enviaus: ewie ian$ 107, 6, 
cuidoient: mi doienJ 107, 15, iasiervist: la sierve ist 108, 21, dyable: di able 108, 43. felounie: 
fei ounie 115, 203. Vgl. auch Tobler, vom franz. Versbau S. 110 f. Rimes cquiroques wie der 
von Tobl. au» Gautier de ('oincy angeführte Reim Et cest vil siede sormonter Qu'en paradis 
pnissiez monier sind unser m Dichter in den angeführten Stücken noch niebl ..equivoques" genug. 

Nach dieser Vorbemerkung betrachten wir zunächst den conte dou Proudome, VII, S »5 ff. 
Wo die Lesart der Brüsseler Udschr. der oben gegebenen Regel entgegensteht, hilft die Lesart 
einer anderen Hdschr. aus. So lese ich V. 44 come für aconte (mit BT — A n'i conte), 78 
und 80 mit T de raison nie und de raison ne\ 124 für que sis — qu'ä sis (A non ä xtsi, 125 
und 127 zieht auch Sch. enbrun und enbrune (A B T) vor, 161 f. ist das Richtige en partent 
(statt eiipartent): se partent (A R T). Gegen alle (?) Udschr. bleibt zu ändern 39 en vis (statt 
el vis): envis (derselbe Reim fiudel sich 162, 290) und wohl auch 165 en lor main (statt mains) 
( enus: waintenus. Nur orthographisch ist die Abweichung 97 estrinites (A: estrinnetez): estrin 
netes; fürs Auge nicht genau 83: est gardrs: esgardes. Dafs der Dichter V. 61 f. eure: dure, also 
nicht einmal reich, in diesem Gedicht gereimt haben sollte, ist undenkbar. Auch finden wir 
dieselben Zeilen V. 107 f. wörtlich wieder, hier aber mit der rime equivoque eure: eure. Eine 
solche Wiederholung eines ganzen Verspaares ohne besondere Absicht ist auch unserm Dichter 
nicht zuzutrauen. In T fehlen die V. 61 106 au dieser Stelle und sind nach 148 (unpassend) 
eingeschaltet-, in den Pariser Udschr. haben sie eine abweichende Fassung. Alles dies spricht 
dafür, dafs V. 61 — 106 nachträglich hinzugefügt sind (vielleicht vom Dichter selbst), und dafs 
dabei die beiden Verse, hinter denen sie eingefügt wurden, aus Versehen wiederholt worden sind. 
Vgl. was Sch. S. 161 über solche nachträglichen Erweiterungen bemerkt. 

S. 104 V. 157 habe ich unter den gegen jene Regel verslofsenden Reimen gar nicht an- 



') Wo tlauu V. ■» *e mondutreitl tu »ebreibco »üie. 
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geführl, weil hier das Richtige in allen ildschr. überlierert ist. Auch der Herausgeber wird an 
der Richtigkeit der Lesart chaitives d'ames (: dames) nicht mehr zweifeln, nachdem Tohter in 
Gröbers Zlschr. II 568 {— Beiträge 113) viele Belege für dieses eigentümliche (generische) de 
geliefert hat, darunter folgenden aus (lautier de Coincy (47, 797): Qne diras tu, chetive d arrte, 
Quant tu netras la douce darrte. 

In VIII (Envie, S. 107 fT.) scheint gegen die ubige Annahme zu verslofsen V. 26 Ii 
aquiert: ä /»' quiert, wo aber A B das Richtige haben, wenn man nur abteilt: Et ce qui mestitr 
Ii a quiert = „und das sucht, was ihm Nut thut'*, ferner V. 177: eu mesdit fiance: saus deffiance. 
wo wieder A den ausreichenden Gleichklang bietet : de fiance: deffiance. 

V. 58 ist wohl statt s'asente In sente) zu schreiben l'ascnte, wozu als Subjekt Envie zu 
denken ist. Fraglich bleibt 237 d'envier: derier. wo die kleine Ungenauigkeit wohl auf Rechnung 
des Dichters kommt. 

Von den Reimen abgesehen, möchte ich in diesem Gedicht V. 3 statt di tn mit T die 
schreiben; 

IM, 100 — — - dire, Car tous mesdi$ ett, pof voir dire, D'ire en felovnie mellee. 

Unmöglich kann hier dire in gleicher Bedeutung mit sich selbst reimen; vielmehr ist ab- 
zuteilen: por voir, d'ire; der Reim dire : d'ire begegnet häulig, /.. B. 95, 8; 12S, 2(55; 139, IS"; 
184, 37. Dafs dieses Wort zur weiteren Erläuterung im nächsten V. nachdrücklich wiederholt 
wird, kann nicht befremden; unser Dichter scheint dieses rhetorische Mittel besonders zu liehen, 
z. B.: 81, 72 U höh roial, Roial, voire — ; S3, 112: de mleur. De »ultritr, ><,ire — ; 115. 222 
cesl veritet (ine. Fine, car ottqties ne (ina; ähnlich I5ü, 23; 222, 520. 

116, 242 Statt des Punktes ist ein Komma hinter ttndre zu setzen. 

127. 238 s. zu 276. 227. 

128,273 Amors, voire, a eile ettsi nottt (Jtti ke die amottr, je di non. 

Seh. hat die V. wohl nicht richtig verstanden, ihr Sinn wird deutlich durch eine andere 
Interpunktion: Amors'? voire, a eile emi non? „Liebe? ja, darf man sie (die weltliche Lust) wirk- 
lich so nennen? Wer immer sie Liebe nennt, ich sage: uein". Vgl. 282. 

133 IL (Rose). Gegen die oben Tür dieses Gedicht in Anspruch genommene Eigentüm- 
lichkeit der Reimgestallung scheinen eiuige Stellen zu verslofsen: V. 15 mesaeointes: aeointes, wo 
man aber mes abtrennen kann, V. 98, wo aber nur das Reimwort navre sicher ist; was in den 
Buchstaben ente steckt, ist nicht ermittelt; V. 185 wird durch Umstellung der Worte zu bessern 
sein: Päours la lange ma loie\ V. 251 ist au prison (für e« prison) wahrscheinlich absichtliche 
Änderung eines Schreibers, der dadurch ein Beziehungswort zu dem le des folgenden V. gewinnen 
wollte, da er dessen Beziehung auf oh (253) nicht verstand ; V. 261 st nis ist pikardische Schreibung 
für sa nts; in V. 263 I. venir d port; V. 291 moi, ki ai tettdit, S'i ai com fols trop atendu ist statt 
ai tendu a t. zu setzen; darin ist nicht eine syntaktische Unregelmäßigkeit, sondern eine dialek- 
tische Eigentümlichkeit zu sehen, vgl. Förster Chev. as II esp. S. XXXIII; V. 383 est amouree: 
enamouree; die Brüsseler Hdschr. bat auch im erslen V. enamouree, dies ist in der Bedeutung 
„geschärft" durchaus passend; V. 391 gewährt T den vollständigen Gleichkliing com parte. 
Bei einer l'rüfung der Reime dieses Gedichtes lallt noch auf V. 150 f. Ii ai: Ii ai; dafs eine 
Form des Hilfsverbums mit sich selbst reimt, wäre nicht unmöglich, was heifst aber dont le cors 
aveur si Ii <n? Ich möchte lesen: liai „und den Körper verband ich damit so, dafs ich etc." 
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139, 174 Cest Ii doels qui de joie moste. Dica\ fois ewrs, en tant r'a m'oste Parole d moi — 
Die Deutung Sch.'s (m'oste =mon hüte) ist scbon deshalb unmüglich, weil m'otte der Form nach 
nicht = mes otiet stehen kann. Die Worte sind, denke ich, so abzuteilen : Diva, foh euer», 
enimt caJ m'os le? — Parole ist dann Imperativ. Zu der pikard. Enklisis os te (= os tu) vgl. 
z. B. 150. 5 fus te, 165. 377 a* te, 170, 541 u. 214, 272: res te, 160, 214 u. 211. 176: ses 
te. Entendre hat hier, deutlich unterschieden von ouir den Sinn „hinhören. Acht geben", 
dagegen hat es, ebenfalls ouir gegenüber gestellt, die Bedeutung „verstehen" 120, 28 c'entende 
qui m'ot, 272, 116 De eelui qui ot si n'entent, Jean 11 158, 37 Tez ol der qni ne set entendre; 
ohne merklichen Begriffsunlerschied sind die beiden Verba gebraucht J. I 313, 319 La damoiselle 
entent et ot Che que Ii varles dit Ii ot, II 18, 562 Qne riens m'oi ne n'enlendi, ebenso escouter 
und emfr II 287, 63 Qui le euer a entalente D enis escouter et d enk ofr. >) 

Ganz ähnlich wie mit 139. 174 verhält es sich in der S. 461 ff. mitgeteilten Einleitung 
zum conle de Gentilleche der Pariser Hdschr. 7218. V. 15, wo zu lesen sein wird Se d'oneur 
not onques entente (Verständnis) Cil qui leh est. Aprent! Enten(s) te? Si tu m'ot etc. 

137, 127 ff. Et puis que je ne doi ne pnis. Penser, tt'i deveroie puis Penser? Je eroi que 
jou di mal. 

Die V. lassen sich nach Sch.'s Interpunktion uod Erklärung („le pi emier penser a l'acceplion 
de viser") nicht verstehen; denn 1) wie sollte man darauf kommen, den beiden penser. außer- 
halb des Reimes, ohne jede Andeutung verschiedene Bedeutung beizulegen? 2) Wörde zu dem 
ersten penser immer noch die Ergänzung — wohin? — fehlen. Die Worte je croi que jou di 
mal weisen vielmehr darauf hin, dafs der Dichter, wie so oft (z. B. V. 192 Et felon me tont mi 
travail? Mal di. mais doucement traiml. V. 297 Las! at je dit que bonne fois .Vi nuisist onques 
huU fois? J'ai menti — ) einen eben gebrauchten Ausdruck selbst in Frage stellt und zurück- 
nimmt. Ich meine also, der Dichter hat so abgeteilt Et puis que je ne doi ne puis penser — er 
wollte fortfahren etwa ä ma dorne; dann besinnt er sich bei dem Begriff penser, dafs er dieses 
mit fuis que gemachte Zugeständnis doch nicht gelten lassen kann und weist es unter Verfassung 
der begonnenen Konstruktion ausdrücklich zurück. ..Und da es mir also verboten und unmöglich 
ist, (an meine Dame) zu denken — Wie? Ich sollte niemals mehr an sie denken? Das mufs ich 
zurücknehmen." 

138, 145 f. und 143, 363 s. zu 276, 227. 

158, 89 Quel marcheant, quel rendeour! D'ounor com il le set bien vendre. Auch hier 
ist die Interpunktion zu ändern; d'ounor gehört noch, von vendeour abhängig, in den Ausruf. 

157, 134 S"abaient ä faus et glattissent Darmes, si con fait ciens de proie, Dont il ne set 
ne vent ne voie. Sch. scheint mir die Stelle nicht richtig verstanden zu haben ; weder liegt in 
V. 136 ein .Schiffer- Ausdruck noch ein Wechsel des Numerus vor. Ich übersetze folgendermaßen: 
„So bellen sie (die Herolde) blindlings drauf los und lassen sich kläffend über Wappen vernehmen, 
wie der Hund es mit einem Wilde macht, von dem er nicht Spur, nicht Fährte kennt" Es ist 
atso alles in Ordnung, nur ist das Komma hinter proie zu streichen. 

MI. 34» Statt laiens, laiens, portiers! ist passender lai ens, lai ens. portier(s)\ zu lesen; vgl. V. 
127, wo der Pförtner sagt A'es laissoie ens. Das s von portiers zu tilgen nötigt der Reim (: morfter). 

'l vjfl. \V«cc, Rnu II |:i54 Entende rit tri m'al, ti nie face eiiulter. 
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162, 286 s'ore seulsses, De lä frans aler t'en deutsses, kaum versländlich. Sicher ist mit 
A. zu schreiben s'ore seuisses De la faus („Dich auf die Sense verstündest") aler t'en druisses. 

168, 439 De mon lans etc. verhiudet sich natürlicher mit dem Vorhergehenden. 

170, 53? IT. möchte ich so interpungieren: El enlreiant mout bien me pais El aboivre. 
Quant vi que pais N'aitroie dou manuais glouton, Qui ne me prisoit im bouton, Je Ii demandai: 

133, 619 Et la dame, aveuc lui mellee, S'esl de la pais si em parole. — K'en diroie longe 
parole? Pais vint. Dafs s'esl em parole, wie Sch. meint, für s'esl mixe em parole stehen soll, ist 
undenkbar. Eine solche willkürliche Auslassung eines nicht ohne weiteres zu ergänzenden Begriffs 
gehört nicht zu der „tigurc (de rcticcncc) dont use volontier» notre jioete" 1 )- Wie der Keim 
zeigt, ist parole Verbuin (vgl. 223, 553); demnach ist mit Enjambement zu lesen: Et la dame 
aveuc lui mellee S'esl de la pais — dahinter ist übrigens kein Punkt zu setzen; denn das si 
bereitet auf einen Folgesatz vor, der mit Unterbrechung der Konstruktion durch K'en diroie lauge 
parole (vgl. 585), wie so oft, durch einen Hauptsatz: pais vint ersetzt ist. 

187, 8 u. 10 Et de si haut fail, c'est proueche, - El si mauvais, c'est avarisse? Die beiden 
ce sind wohl nur eine graphische Abweichung von ursprünglichem que (ke), das in bekannter 
Weise explikativ zu si tritt. 

188, 41 A'a sigratü avoir ki Ii vaille; S'il Va, tout lait par estavoir. — Sil la mit dem Folgenden 
verbunden, ist mir unverständlich. Es wird wohl abzuteilen sein: A'a si graul avoir ki Ii vaille. s'il 
l'a; tout l. p. e. „Es giebt keinen so grofsen Reichtum, dessen Besitz ihm daneben von Wert sei." 

194, 225 ür saune avarisse ses plaies Qu'il Ii fist au granl frail mener D'armes, por lui los 
d douner. Das absolute Fron, lui ist hier rellexiv gehraucht, nicht aber, wie Sch. will, das ver- 
bundene Ii vor fist; dies ist vielmehr = ä l'avarice: „Die Wunden, die er ihr bei seinem kost- 
spieligen Ritlerleben schlug." V. 235 I. rien statt riens. 

S. 197 ff. Vgl. zu S. 95. In V. 85 f. decken sich die Reimsilben jotxneiaus : joune el 
eiaus (wofür auch j>'oi>«ie et ciaus geschrieben sein kann) nach Buchstaben und Laut nur annähernd. 
V. 87 par us: apparus bietet B vollständigen Gleichlaut; derselbe läfsl sich auch iu A herstellen 
durch Umstellung von a und esti. V. 144 d'argent: dart gent; das t von darf verstummt. 

200, 82 Est or bien Ii orguex marchis — . Der Satz enthält eine Frage, wie die Stellung 
und das antwortende Oil voir (85) beweisen. 

202, 154 Sch. hält die V. für verderbt; ich halte sie für vollkommen verständlich, wenn 
man nur nicht s'i sondern «" liest*), zu dem erläuternd que mit dem Infinitiv tritt: si maintenir 
Que (= qu'esl) par tous jours vivre ou tantos Morir, allerdings stark brachylogisch : „so sich zu 
halten, da Ts man immerfort leben oder sogleich sterben kann"; man denkt bei diesem eigentüm- 
lichen Gebrauch unwillkürlich an den fast gleichartigen des griechischen äate. 

206, 41 s. zu 276, 227. 

207, 84 Sch.'s Änderung und Erklärung sind unzureichend. Überliefert ist mes pour le 
tordre Eschiver de mi estordre Ne vi du chemin qui est tors. Wie die folgenden Worte (87) Etui 
iert uses Li tors et Ii drois desusis zeigen, mufs der Sinn der V. folgender sein „Der krumme 
Weg war trotz dieser seiner Eigenschaft viel betreten". Dieser Sinn ergiebt sich nun, wenn wir 
für mi mit leichter Änderung nul schreiben. Die Lücke einer Silbe ist vielleicht durch tous (hinter 



>) Kbeoto wenig 1S5, 68, wo vielmehr Seh.'» zweite Erkliruop zatriffl. 

') Vgl. J. II 262, 4t» und Raum d'Kscanor25749 Die* — houm dointt si maintemr Que clc, «uch Mtaekiae 7942. 
FrWr.-W«d«f«h« O. IBM. 2 
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de) auszufüllen: „Aber um die Krfinimung zu vermeiden, sah ich unter allen keinen einzigen von 
dem krummen Wege abweichen". Esturdre du chemin ist genau so gebraucht wie 8fi de l autre estitrs. 

209, 119 S'estoie mout desinans d'iestre. lestre kann wohl etat des lieux, position topo- 
graphique heitecn, aber nicht orientation. Ich schlage vor zu lesen S'esloi m. d. d'i \i)eslre. Wegen 
des Heimes vgl. 187, M {adietlre: Vi, estre), wegen der Endung oi statt oie Sch. zu l'el 190. 

209, 136 vgl. zu 05, 50. 

209. 13? verderbt; zu den Prädikaten grien und mal aisies. die auch dem Sinne nach 
schlecht zu ronche» et espines passen, kann nur ein Masc. Sing. Subjekt sein, also etwa: .SV iert 
et gries et mal aisies Li chemins, n'iert pas aasies 

2M, 294 quant vient d henre QWil vieitt d crois. Für das zweite vient möchte ich vint 
schreiben und als Subjekt denken „Christus''. 

225, 022 // seroit jus von Sch. beanstandet; seroit halte ich für das Condit. von semr, 
vgl. 026 lors s'asisl. J. II 104, 45 reimt seras (wirst sein): »erat (wirst sitzen). — El je. deisse 
ist nicht unmöglich, aber sehr schleppend zwischen Que ma confession feisse und Et deisse Mes 
pechite. Vielleicht ist die ursprüngliche Lesart seisse. was zu der Ausführung V. «28 et je deiant 
lui (nämlich sis) vollkommen passen würde. 

22«, 731 Et qnant ce vint la matinee. Lies d matinee. Andere Beispiele dieses unper- 
sönlichen, ganz wie das deutsche ..es kommt zu" gebrauchten tmtir d sind u. a. 214, 293 Qtiant 
vient ä heitre, 201, ISO Quant ce vanra au parmanoir, 30r», 1054 Car pui» que ce vient au proger. 

233. 8 Jd West si bians dis, sott trop l'use. Betrachtet man V. 9 u. 10, so kann man 
nicht umhin, diese beiden V. als zusammen gehörig zu betrachten: i7 esf du dit trop seii Si com 
de (lldschr. com. Sch. rimime) la fnelle au seii ; vgl. V. 151 Tout aimi en est d'un prendoume Con 
de l'olifant. Quant könnte begründend gebraucht sein; dann mufs man freilich nach V. 8 eine 
starke „reticence" annehmen (<|u'il ne finisse par ennuyer tout le monde); eine solche traue ich 
Raudotiin in Anbetracht seiner sonstigen Weitschweifigkeit nicht zu, glaube vielmehr, dafs entweder 
zwei V. ausgefallen sind (das Gedicht ist nur in einer lldschr. überliefert), oder dafs zu lesen ist 
Jd West si biaus dis quon trop n'nse (nach Sch.'s Vorbemerkung darf man vermuten, dafs die 
lldschr. con trop l'use bietet). 

231. 32 Ja soisse que par mesdire ai Maint annui, Wi qmer je mesdire. Sch. erklärt 
soisse = setisse („wütete ich auch 4 ). Die Form wäre nicht befremdlich, wohl aber die Konstruktion 
mit dem Indik., noch dazu des Präs. Auch macht diese Auffassung der Stelle im nächsten V. 
die Änderung ami für annui nötig. Ich halte soisse für identisch mit sott ce (ebenso wie sich 
nicht selten esse für est ce geschrieben findet) ') und übersetze: „Wenn ich nun auch manchen 
Verdrute habe durch böse Nachrede (und ich habe wirklich solchen; daher die Anwendung des 
Indik.) 1 ), so will ich doch meinerseits andern nicht Böses nachsaget)." 

237, 12U .SV est, car raison» [nons] l aporle. Sons ist von Sch. zur Vervollständigung des 
V. eingeschaltet. Vergleichen wir aber 12, 330 Se drois ne raison» ne l'aporte, 5S, 336 Si vous 
di et raison» l'uporie, wörtlich ebenso 67, 113 (desgl. J. I 6, 162; II 103, 53. Ähnlich J. I 180, 
403; 26S, 98 aventure l'aporte, vgl. II 47, 1530; hingegen J. I 226, 1830 Yulente» emi Ii — aporte, 



') vjrl. Kontier zu Chev. us II csp. 10327. 
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vgl. Enf. Ogier 7857, 7923), so werden wir nicht geneigt sein, an der formelhafte!) Wendung 
raison* l'aporte zu rütteln und lieber si est il schreiben. 

238, 163 Den Hiatus com la pierre en lor astx füllt Scb. durch Einschaltung von hiaume 
hinter lor aus; die Änderung ist gewaltsam und der Begriff /»'««nie allzu fernliegend. Wie viel 
einfacher ist die Verbesserung come la pierre en Vor assise, „der in Gold gefafsle Stein!"') 

339, 175 Hinler X'efwent «' enlumine ist kein Punkt zu setzen, da dein st sonst die 
Beziehung fehlt; auch der Conj. IMsqu. eüxsenl weist auf einen folgenden Bedingungssatz, wie er 
V. 176 folgt. Stall des nach si zu erwartenden Folgegcsatzes steht, wie su häufig, ein Haupt- 
satz: il servit. „Wie iru Kerzcnglanz ein auch noch so geschwärzter Saal erglänzt, so wird auch 
durch die vier ritterlichen Tugenden ein Fürst, wie häfslich er auch äufserlieb sei, gleichsam ver- 
klärt." Vgl. auch zu 270, 242. Ebenso wie hier ist die Interpunktion zu ändern 250, 158 
Drois dist qn'ä tans qui est ahz Estoit si droite loiautes, Se haut homme senlrehafssent — l*our riens 
Ii autre neu fausissent. 

240, 316 fT. Der Zusammenhang kann nur der sein: Wenn der Flefant stark ist, der 
(wie oben beschrieben) eine Burg trägt, so ist er doch nicht entfernt so stark, wie der, welcher 
ein ganzes Land auf seinen Schultern trägt, d. h. der Fürst; vgl. ISO C'esl eil qui tout puet 
suu*tetiir — C'esl Ii olifans qui toul parte. Dieser Gedanke ergiebt sich nun aus dm überlieferten 
Worten ohne Schwierigkeit, wenn wir 216 slalt des eutslellten V. Et celui olifans est fürs leseu: 
Et se (die Hdschr. setzt dafür durchweg ce) Ii olifans est fors und hinter 217 ein kumma setzen. 

343, 386 1. eslal statt estat. 

343, 397 I. fait slalt fais. 

346, 34 Sch.'s Konjektur pion* statt piour verstöfst gegen das Erfordernis des Heimes; 
niclil uns sondern ier wird als Beimausgaiig verlangt; das Schema aller Strophen dieses Gedichtes ist 
nämlich aab aab 6 6a 66 a. Was der Dichter geschrieben bat. läfsl sich nicht mit Sicherheit 
feslslollen, vielleicht Car Ii plus haut sonl Ii plus fier {für im tadelnden Sinue gebraucht, wie 
z. B. auch vom Fürsten 270, 235). 

248, 92 Bits qui couioile ur et argen! Pour enclore repusement. Mit Scb. /' vor euclore 
zu setzen, ist uuuülz; es könnte beim InfiD. doch nur Artikel, uicht Pronomen sein. 

230, 138 s. zu 230, 175. 

231, 191 I'ities est, doulours et pesance Que haute* honnourx Us avatice verderbt; der Sinti 
erfordert etwa (Ju'ä haute honnour on les avautt oder Que haus (.ein Hochgestellter) en honnour 
les a. In V. 1S8 Qui de lange fonl lance ist lange = langue, also „die mit Worten fechlcu", 
vgl. Toliler, Ber. d. Berl. Ak. XXVI S. 550. 

233, 251 Der Beim erfordert stall kumilier die seltenere Form humilir; ebenso V. 271 
lalens statt latent. 

254, 258 Largece doune plus que riens. Der V. ist keineswegs so störend wie Scb. meint; 
largece ist Accus. „Die rechte hiebe gieht mehr als irgend etwas die Tugend der Freigebigkeit." 

254, 233 IT. Eine sehr schwierige Stelle. Die Erklärung Sch.'s beruht nur einem gram- 
matischen Versehen, denn nus (2S0) kann ohne ein zum Verbiim tretendes ne nicht „keiner" be- 
deuten. Der Sinn des V. 280 wird durch Vergleichung mit 294 klar. Die folgende Strophe 



') Vgl. VV.tri.juet 22, Ci7 ElU tut cm la pierre en l or, Cltrü 14297 Tbu* pierre* tont m Per a*tu*t. 

Digitized by Google 



- 12 - 



von 292 an scheint mir überhaupt einen ganz analogen Gedanken zu enthalte». Demnach über- 
setze ich Its semont (vgl. 294) „sie — die menue gent — bedrängt" und escondis (281) nicht 
mit refuse oder repousse, sondern mit justilie (vgl. 275, 150 l'en detcoupe et etcondist) und be- 
halte 281 f. die handschriftliche Lesart bei: s'en leur (der Seigneurs) cour escondit ne tont Qu'i 
(d. Ii. bei der verklagten menue gent) ne pw'ssent droit recomrrer: „Die hochgestellten Männer, 
welche die Macht haben, die kleinen Leute zu schützen, thuen schwere* Unrecht, wenn sie dulden, 
dafs irgend jemand jene bedrängt, wenn sie (die Ankläger) nicht in aller Form nachgewiesen 
haben, dafs sie berechtigte Forderungen bei jenen nicht durchsetzen können." Nun wird auch 
der nach Sch.'s Auflassung unverständliche V. 283 klar (entsprechend in der nächsten Strophe 
298 f.), nur wird man für ne net schreiben müssen. Der Plural tont (281) nach im« (280) kann 
nicht befremden. 

256, 331 Auch bei dieser, nicht weniger dunklen Stelle, vermag ich Sch.'s Erklärung nicht 
beizupflichten, der 334 juger mit criliquer, se recrier übersetzt. Aufser diesem Ausdruck juger 
scheint auch V. 332 darauf hinzuweisen, dafs an den Fall eines parteiischen Kichterspruches ge- 
dacht ist. Ich verstehe die V. so: „Wenn der schlechter Bebandelte rügt, dafs man ihn ungerecht 
richtet, so ist ihm dies nicht zu verargen. Wahrhaftig! Der ungerechte (lichter verdiente, von 
dem beleidigten Recht streng geahndet zu werden.'' V. 335 beobachten wir, wie so häutig, die 
Einschaltung eines einem andern Nebensatz untergeordneten Nebensatzes zwischen den Hauptsatz 
und den übergeordneten Nebensatz. 

259, 411 jVV vousist faire vilonnie Orgeus, euiü, /ans engient. Wenn man dem Text 
nach Scb.'s Emendation diese Gestalt giebt, so wird mau doch nicht mit Seh. tnvie als Objekt 
zu faire ansehen können ; vielmehr ist orgeut erstes, envie zweites Subjekt; die Objekte vilonnk 
und faut engient stehen dazu chiastisch. Unter il (414) sind orgeus und envie zu verstehen; 
die Verderbnis steckt wohl in den Worten si pou c/m Stent Zur Not könnte man dieselben er- 
klären: „Jeder hatte so wenig von den scinigen, d. h. mutete seinen Unlerthanen so wenig Lasten 
zu, dafs weder orgueil (bei ihm) noch envie (bei jenen) eine Stätte fand." 

251). 428 Car parole n'est «' polie Qni ne puit eslre haie, Tant le pouroit on demener. 

Sch. schreibt Qu'ele ne pnist. Näher liegt die Verbesserung Que ne peuitl. Auch pafst 
das folgende pourroit besser zu einem Conj. Imperf. als zu einem Conj. Praes. Pburroit ist in 
diesem Fall gleichbedeutend mit peuist, vgl. z. D. 280, 346 IT. Sout ciel na clerc. (ant teultt lire 
- Qni tom /es hiem Vos eufst en un jour deurrit. Vgl. Walriquet 165, 58 ou tant deport 
a Que nen saroie nombre etcrire, A> diu clers, tant teüst bien lire. 

200, 437 Les doit escouter voulentiert La primiere foit. — Diese Worte dürfen nicht durch 
ein Komma getrennt werden. 

200, 454 De taut veul droit que nen l'en croie. Auch durch Sch. 's Erklärung („qu'on 
ne Ten croie") wird mir die Stelle nicht klar. Die Vergleichung von 355 Droit ditt, et droit ett 
c'on l'en croie führt darauf, auch an unserer Stelle zu schreiben: uue on l'en croie: — die folgenden 
Zeilen geben dann die Wahrheit, die man glauben soll. 

260, 465 En largete ert sa chambre ouverte. Im vorigen V. war von dem verstorbenen 
Grafen von Flandern gesagt, dafs droiture, houneur und eourtoisie zu seinen Hausgenossen {de sa 
maunie) gehörten. Vergleicht man nun Stellen, wie V. 217: eourtoisie — Cui on sonloit ouvrir 
la porte und 114: i7 (nämlich orgueil und envie) n'avoient herbergerie, so wird man als sehr 
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wahrscheinlich annehmen dürren, dafs der Dichter dieses Bild auch V. 465 festgehalten, also nicht 
Em largece. sondern A largeee oder Et Largeee geschrieben hat. Die Interpunktion dieses und der 
folgenden V. ist bei Seh. verfehlt. Hinter 465 ist ein Punkt zu setzen. Die drei folgenden V. bilden 
ein Ganzes: Se Dieu pleüsl qu'il eüsl tie, Tel sont rames ä pon d'aie Qui issu fussent de poverle d. h. 
„Manche sind jetzt hilflos, die, wenn er am Leben geblieben wäre, aus der Armut herausgekommen 
wären.*' Hier ist der einem [Nebensatz untergeordnete Satz nicht, wie oben V. 335, zwischen 
Haupt- und .Nebensatz, sondern nachdrucksvoll vor den Hauptsatz, an die Spitze der Periode 
gestellt worden. 

961, 4J6 Oü ira oh? demain est niens. Nient wird bekanntlich sowohl ein- als auch zwei- 
silbig gebraucht (vgl. Sch. zu V. 2389); aber während das einsilbige mit ient reimt, wie z. Ii. 302, 
976: hiens: niens, wo Sch. 's Bedenken unbegründet ist, reimt das zweisilbige mir mit ent [ant), 
z. B. 252, 201; 277. 261 ; 351, 23S9; 371, 2959. In unserem V. also, wo niens im Beim zu gens 
sens, vens steht, kann es nur zweisilbig sein, so dafs der V. um eine Silbe zu kürzen ist, wahr- 
scheinlich ist statt ira oh — irona zu setzen. 

116. 227 Amors, qui a tri singnonrie, Que sour eaus tous a singnouiie. (T Que sor iaus 
l'ont aseignourie). Hier würde ein Wort ohne Bedenlungsunterscbied mit sich selbst reimen. Es 
fragt sich nun, ob wir eine solche Nachlässigkeit Baudouin zuschreiben dürfen. Die Thalsache, 
dafs er durchweg den Beim mit grofser Sorgfalt behandelt und in der Kunst der rimes equivoques 
eine hervorragende Geschicklichkeit beweist, spricht von vornherein gegen diese Annahme. Doch 
dürfen wir uns eine Musterung aller der Fälle, wo ihn derselbe Vorwurf trelTen könnte, nicht 
ersparen: 88, 257 reimt faite : faite; hier ist aber im zweiten V. ohne Änderung der Überlieferung 
statt l'a faite — Vafaite zu lesen („wie die prouece sie — la penne — zurichtet"). 104, 167 
devant : devant; Sch. scheint auch das zweite devant für das Adverb zu halten; es ist vielmehr 
das Parliz. „schuldig". 108, 37 f. weist siervir zwei verschiedene Bedeutungeu auf 1) in Knecht- 
schaft leben, 2) *. {dou meslier) ausüben. 109, 49 poise : poise; auch hier hat der Dichter sicherlich 
das Wort in verschiedenen Bedeutungen empfunden ; im ersten V. ist noch die sinnliche Bedeutung 
„schwer wiegen" zu erkennen, wie auch das Subjekt Ii fais das Wort „Gewicht" ist; das zweite 
poise ist schlechtweg = „bekümmert mich" ')• Deutlicher tritt der Unterschied der Bedeutung 
dieses Vcrbums 140, 209 hervor. — DieV. 1 14, 199 f. und 138, 159 sind oben verbessert worden. 127, 
238 ist das zweite Tente in zwei Worte zu zerlegen: ren te = rends -- toi, vgl. Tobler, Versbau 
S. 104. 145, 363 arousee : arousee; nach seiner Bemerkung zu V. 334 scheint Sch. zwischen 
armser = couvrir de rosie und arouser = rafrakhir zu unterscheiden, was aber hier, wo der 
Dichter vom Bilde unmittelbar aur die verglichene Sache übergeht, wo also die übertragene Be- 
deutung nicht unabhängig von der eigentlichen empfunden werden kann, nicht statthaft erscheint. 
Es ist wahrscheinlich 363 de rose ä rousee zu lesen; vgl. 339 le rosier ä la rousee und 365 
con rose d rousee est jointe. 162, 271 estoie : estoie; beim Hilfsverbum ist die Wiederholung derselben 
Form im Beim bekanntlich auch sonst nicht selten, doch ist zu beachten, dafs hier die Hdschr. 
A eine andere, annehmbare Lesart hat. 138, 145 f. meffai : meffai; das in den vorangehenden 
V. ausgeführte Wortspiel zwischen mespens und mis pens wird in diesen V. weiter ausgedehnt; 
es ist zu lesen : Em« de mespenser mes fai Por moi paistre, si en mesfai. En lata etc. V. 150 



>; Derselbe Keim findet sich Watriquet 4ül, 12": Ii fais youe Qui formenl teur anuie et poitn. 
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jsl die Lesart von ABT einzusetzen. 173, 619 ist oben richtig gestellt. 178, 71 5» »ort oi* 
preu et de bon estre Que de hmn litt et mauvais estre; wenn Sch. bemerkt, es wiederhole 
sich hier dasselbe Wort „sans nuance d'aeeeption", so ist er im Irrtum; 71 ist eMre SuhsL, 
72 Vcrbalform, der V. bedeutet que d'etre de bon Heu et mauvaix. Vgl. 463, 70 f., wo 
oir ebenfalls 1) als Verbalform. 2) als Subsl. verwendet ist. 206, 41 pre:pre, das erste 
prr. ist sehr zweifelhaft; denn abgesehen davon, dafs nicht Iii pre, sondern lepre überliefert 
ist, hat der Dichter zuletzt nicht von Wiesen, sondern von ('.arten gesprochen. — 227, 684 
espines : espines; die Hdschr. B hat paines, Sch. vermutet pines. 235, 72 wird mal dire (: dire) 
als ein Begriff gefafsl. 241, 247 soustient : soustient; hier ist wohl Bcdeulungswechscl anzunehmen: 
1) hält aus, 2) unterstützt. — In den Vers de Droit, S. 245 IT., wo in derselben Strophe jeder 
Heim sechsmal wiederkehrt, sind Ausnahmen zugelassen: V. 41, 96, IIS, 191, 335, 516. — 267, 3 
mtre : iestre beidemal Infinitiv ; nach der Turiner Hdschr. ist faire V. 4 das Subst. — 269, 58: 
C'etU Umte la plus biete nee ki onques fmt de mere nee- Der Dichter dieser Worte (T weicht 
wieder ab) hat das erste nee nicht mehr als Vcrbalform empfunden (über belle nee u. ä. vgl. Tobler 
Ztschr. II 399 = Beilr. S. 63). — 271, 89 ma dame : ma dorne, nicht völlig identisch: „Ich kann 
ihr die Anrede madame geben, denn sie ist wirklich ma dame" (vgl. Sch.'s Anmerk.). — 277, 
253 d rhief : ett ehief , die Verbindung d chief ist zu einem Begriff geworden, traire ä thief = achever. 

— 279, 314 avoir : avoir beidemal Verbalform; doch ist die Stelle verdorben; wahrscheinlich ist 
das zweite avoir Subst; mit diesem Wechsel der Bedeutung ist der Beim, ebenso wie der von etlre 
mit sieb selbst, sehr geläulig. — 292, 684 Ke en voie d'amour s'eitbaJ Ki en tel pensee s'enbol. Die 
Möglichkeit ist nicht zu bestreiten, dafs der Dichter das erste s'enbat in der eigentlichen Bedeutung 
cmpfuudi-n hat. Dafür spricht nicht nur der Ausdruck en voie, sondern auch die Erwägung, dafs in 
den nächsten Zeilen das Bild der Annäherung an den (Liebes-) Turm festgehalten und ausgeführt wird. 
Ks ist also nicht nötig, die an sich sehr leichte Änderung s'esbat für »enbat im zweiten V. vorzu- 
nehmen. — 297, 828 u. 830 mie:mie\ doch bat T. wo 827 f. fehlen, einen korrekten Beim 
delil : ochit (Hdschr. ochist). — 299, 909 legier : legier nicht ohne Sinuesunlerschied, da das 
erste „mühelos", das zweite ,, leichtsinnig" bedeutet; übrigens haL T 909 die wahrscheinlichere 
Lesart esligier (sich verschaffen). Vgl. J. I 318, 175. — 302, 973 atemur«. ; aienture. T hat im 
zweiten V. richtig mesarenlure. — 303, 1020 Mais amors qui l a enlacie Tient ton euer si fort 
enlacie A la grant joie. — Wenn das zweite enlacie richtig ist, so kommt ihm doch eine etwa* 
andere Bedeutung zu als dem ersten; denn von jenem hängt ein <i des Zieles ab. es bedeutet 
also etwa dasselbe wie entendre 1024. — 305, 1060 Lors turne la roe en montant Et va de plus 
en plus montant. Hier sind die beiden montant allerdings völlig gleichbedeutend ; da aber im 
nächsten V. ein Folgesalz mit A'e beginnt, so ist es mir in hohem Grade wahrscheinlich, dafs der 
Dichter zu moutanl als Heim w ort tant gewählt und etwa geschrieben hat El de plus en plus monte 
lanl. — 307, 1123 talenl : taleni ist die Lesart von T ralalent vorzuziehen. — 311, 1239 mors: 
mors (beides „Birs"); der V. fehlt in T, die Änderung navre et mors statt it. ä mors liegt nahe. 

— 312, 1294 ai": ai ist zumal bei verschiedener Bedeutung nicht als fehlerhaft zu bezeichnen. — 
321, 1541 : 43. Das erste prison ist in keiner der beiden Hdschr. überliefert; beide haben 
mesprison. Aus Sch.'s Angabe gebt nicht hervor, ob die Wiener Hdschr. ne tel m. oder ne m. 
hat; letzleres kann die richtige Lesart sein. — 322, 1568 remaindre : remaindre. Die Lesart 
von T hat im ersten V. das auch dem Sinn nach angemessenere maindre. — 334, 1944 Si me 
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Heng del tout ei d fay A fine amour et d sa loy. Ks ist ohne Änderung eines Buchstaben zu 
bessern. Si me t. d. t. rl aloy. Zu diesem Gehrauch von aloyer vgl. 257, 35S qui d bounour s'aloie. 
— 340, 2t IG lans : lans (beides = Zeit); T hat für das zweite (. viel angemessener printens. — 
342, 2175 la tour (: la tour) ist wohl nur Druckfehler für l'aloitr (vgl. in demselben Gedicht 
V. 299, 318. 353, 558, 1009) oder für le tour (vgl. V. 514, 810, 1016). 343, 2177 auai (: aussi) 
giebt keinen Sinn und ist durch ensi zu ersetzen (ensi d. h. en creusanl). — 344, 2209 c'onques 
n'issi De sa prison; enst nissi Donques le faim de mon penser. Das doppelte issi (1. und 3. Person!), 
das kaum verständliche le faim, sowie das völlig unpassende donques kennzeichnen diese Lesart 
der Wiener Hdschr. als Stümperei. Dagegen giebt die Turiner eine glatte Periode mit klarem 
Gedanken (vgl. 1814). Nach Sch.'s Angaben bleibt unsicher, was 2209 in T steht, höchst wahr- 
scheinlich c onques issi (= ensi wie 1903. Derselbe Heim findet sich J. I 263. 131). Das Miß- 
verständnis des Schreibers (oder Bearbeiters?) «ler W. Hdschr., der tut für die Verbalform nahm, 
hat dann wohl die übrigen Änderungen veranlafsl. — 346, 2271 force : force. T hat im zweiten 
V. enforce. — 359, 2622 au maitts : del mahts. Der Abschnitt, dem die V. angehören, fehlt in 
T und ist in Bezug auf seine Echtheit verdächtig. — 362, 26S8 amonl : amont bedeutet 1) hinauf, 
2) oben. — 365, 2786 d moi : en wo». Dieser Reim würde die Anzahl der von Tobler, Vers- 
bau S. 109 gegebenen Beispiele vermehren, in denen ein Personalpronomen mit sich selbst reimt, 
doch ist nicht aufser Acht zu lassen, dafs T statt en moi - ramoi hat = ,.ich ziehe mich zurück"; 
rantoier ist ein Kompositum von amoier, vgl. den Beim 152, 34 d moi : amoi. -• 366. 2815 
bien faile : faile, das erste ist fast zum Adjektiv geworden, das zweite reines Partizip. — 366, 2817 
Car bien deilst finer ensamble Mrs maus et ma »totere ensamhle. Die müfsige Wiederholung des 
Adverbs emnmhle in demselben Salz ist (vom Beim ganz abgesehen) undenkbar. Der Dichter 
hat statt des ersten e. sicher ce samble oder me samble geschrieben; sehr gewöhnlich reimt mit 
ensamble bei den beiden Conde, wie auch bei andern Dichtern ce me samble, allein in der Prison 
d'Amours sieben Mal: V. 418, 567, 141S, 1764, 1796, 2273, 2999, com moi samble 1292. — 372, 
2976 wo pnssier und 371, 3042 wo entent ohne Wechsel der Bedeutung mit sich selbst reimt, 
gehören wieder einem nur in der Wiener Hdschr. überlieferten, höchst verdächtigen Stück an. — 
Ziehen wir nun aus der Betrachtung der Fälle, in denen B. dem Verdacht ausgesetzt war, ein 
Wort ohne Unterschied der Bedeutung mit sich selbst gereimt zu haben, die Summe, so ergiebt 
sich, wenn wir von den Vers de droit absehen, die ihrer eigentümlichen Beimverhältnisse wegen 
hier nicht in Betracht kommen können, folgendes: In einer Anzahl von Fällen läfst sich ein Be- 
deutungswechsel nachweisen, oder doch nachempfinden; einige Stellen zeigen den auch sonst ge- 
statteten Reim eines Personalpronomens oder der Form eines Hilfsverbums mit sich selbst; in 
anderen Fällen ist aus andern Gründen eine Knstellung des Textes mit Sicherheit oder Wahr- 
scheinlichkeit anzunehmen; noch andere Stellen entbehren der Beweiskraft, weil sie nur in einer, 
nicht eben zuverlässigen Hdschr. überliefert sind; auch überall da werden wir die in Frage stehende 
L'ngenauigkeit, oder vielmehr Unscliönheit des Reimes nicht dem Dichter zur Last legen, wo 
dieselbe in der an sich annehmbaren Lesart einer andern, gleichwertigen Hdschr. vermieden 
wird. Der letzte Fall trifft auch für das Reimpaar 276, 227 f. zu, von dem wir hei dieser Unter- 
suchung ausgingen. Übrigens sind nach der Lesart T die V. 228 f. gleichlautend mit 127, 222 f. 
Bedenklich bleiben mir von den oben besprochenen nur zwei Stellen : 1 45, 363 und 305, 1060. 
276, 241 f. Amors pnet sor les plus poissnns. Si juslkier les justicans. — Wenn si richtig 
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ist, so gehört dazu als Folgesatz der Hauptsalz 244 IT., vor dem also ein Komma oder Kolon zu 
setzen ist. Nehmen wir aber statt « aus T et auf (in V. 241 weicht T etwas ab), so haben 
wir die Eigentümlichkeit, daß puet im ersten V. selbständiges Verbum ist = „hat Macht", im 
zweiten dagegen llilfsverbum. Der Ausdruck wäre, hcsondei's wenn man V. 241 nach V. bei- 
behält, sehr kräftig und wirkungsvoll: „Die Liebe ist mächtig über die Nächtigen, sie kann Gewalt 
üben über die Gewaltigen". 

2J!>, 320 Coi quil me griet ne cm k'anuit. Es ist wenig wahrscheinlich, dar« der Dichter 
gesagt habe, die Schilderung des „noble alour" des Turms mache ihm Beschwerde; es wird 
daher zu schreiben sein: Cui quil tn gritt ne c. k'a. 

283, 424 Dafs die Hörer sagen: La tour or nous mouslre ist ganz natürlich, wenn der 
Dichter, aber darauf fragt: Commentl also Unsicherheit oder Bedenken zeigt, so kann er nicht 
wohl gleich darauf so bestimmt zusichern: Voletiliers etc. Es ist so abzuteilen: „La tour[sj? or 
not mouttre comment!' 1 - „Volentiers etc." Auf diese Frage weisen, nach ihrer Beantwortung, 
die V. 457 f. zurück. Mouatrer comment begegnet nicht selten, vgl. 285, 493; 355, 2493. 

286, 315 Mains tors an fail pour fondement Ki «nie nierent biel ne genl. Fafst man mit 
Sch. fondement als Flur, und Beziehungswort des Relativsatzes, so enthalten die V. eine nichts- 
sagende Wiederholung des oben ausgesprochenen Gedankens und die Kasusflexion wäre vernach- 
lässigt. Eine Prüfung der Reime ergiebl, da Ts B. in diesem Punkt sich strenger Regelmäßigkeit 
befleißigt: 28, 292 ist wohl de euer franc et entire herzustellen, 470, 77 lies bon usage; 173, 
624 fasse ich den .Namen Kanebustin als Accus, auf, so dafs un sien cambrelenc dazu Apposition 
ist; 230, 76t I. avisions; 273, 148 riant ist als Femin. nicht unmöglich (T weicht ab): 279, 334 
steht amiable als Nom. Sg.; bei der Verwirrung, die in der fldschr. in Bezug auf die Flexions- 
bezeiebnung auch an dieser Stelle herrscht, nehme ich keinen Anstand zu lesen: Simple regart 
et amiable; der Plural ist hier weniger auflallend, als z. B. V. 353, 558, 2587 (vgl. auch Scheler 
zu Walriquet S. 437 zu V. 274). Der Plural eines Abstr actum ist auch 238, 156 einzusetzen, 
hautesses (: leches) de barons. S. auch 254,274; 283, 432; 302,995; 309, 1203. Trouv. belg. 
132, 3; 168, 189. Enr. Ogier 4783, 5168. — 70, 207 finden wir geiU (= lat gentes) als Nom. 
Plur. Die Nachlässigkeit wiegt nicht allzu schwer, da das Wort vermöge seiner Bedeutung leicht 
der Analogie der Masc. sich anschließen konnte; immerhin liegt die Vermutung nahe, dafs der 
Dichter gejis und im folg. V. mieus qu'argens gesclirieben hat. 263, 535 ist trafson Nom. Sg., 
doch ist die Echtheil der neun letzten Strophen der Vers de droit zweifelhaft. Ein völlig sicheres 
Beispiel unrichtigen Gebrauchs des flexivischen s finde ich nur 215, 310, wo enaigris (: gris) 
zwischen lauter Nom. PI. steht; die Nachlässigkeit erklärt sich dadurch, dafs jene Nom. ihrer- 
seits anakoluthisch stehen, im Ansclilufs an den Accus. U pueple (300) und aufgenommen durch 
den Accus, h zu Ende der Periode (318). Kommen wir nunmehr auT unsere Stelle zurück, so 
werden wir fondement lieber für den Sing, nehmen und den Relativsatz auf maim tors beziehen. 
Fafst man übrigens an mit Scb. als Nebenform von on auf, so paßt das Präs. fail schlecht zu 
dem folgenden ki ierent. Sollte nicht an, wie bei Froissart, für a on sieben können ? Sonst könnte 
man auch verbessern: Mains tors a fais, auch V. 517 steht an statt a. 

288, 5<» Car amort tonte joie] abonde. Es ist nicht nötig, cor in par zu ändern, da 
abonder auch transitiv gebraucht wird, vgl. Scheler zu Walr. S. 457, V. 16. 
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2H{», 610 Yoie qwi ensi fait ofer') Ne doit on pas ensi noumer. Niehl reiche Heime auf 
die üblichsten Flexionsendungen, die sich B. in den Vers de droit gestattet, scheint er sonst im 
allgemeinen vermieden zu haben, wie ihm denn überhaupt der Vorzug sehr sorgfältiger Keime 
nicht abgesprochen werden kann. Aus allen Gedichten, die bei Sch. vor den Vers de droit ab- 
gedruckt sind, habe ich mir einen einzigen Fall eines nicht reichen Endungsreimes angemerkt, 
239, 185 lenir : desir, und auch diese Stelle ist, da das Gedicht nur in einer lldschr. überliefert 
ist, nicht über jeden Zweifel erhaben (saisirt). Wenn chevalier zu niederholten Malen (9, 223; 
48, 79 ; 83, 107; 169, 502) mit Wörtern auf lier reimt, so ist dies vom Dichter wahrscheinlich 
als reicher Heim angesehen worden, ebenso Heime wie falir : palir 312, 12S2, ; tolir 368, 2860, 
trestaillir : palir 318, 1459, Iraval : aval 284, 452 ; 305, 1068 u. ö., gewifs auch fuir : sivir 49, 
105. Ungenau wäre 16, 435 enlaisier : laissier, wo jedoch T den reichen Heim avancier : l. hat; 
191, 143 zieht auch Sch. die einen reichen Reim bietende Lesart von A H der andern (volanl 
• alosant) vor. Von den bei den Conde ungemein häullgen pikardisch- franz. Zwitlerreimen braucht 
hier nicht gesprochen zu werden. Für das Gedicht Prison d'Amours müssen wir die angeregte 
Frage besonders behandeln. Wo sich dort nicht reiche Endungsreimc in der Wiener lldschr. linden, 
bietet die Turiner (wenn sie in derselben nicht ganz fehlen, wie V. 688 u. 753) gewöhnlich die 
richtige Lesart mit reichem Heim, so V. 712, 764 (wo auch der Zusammenhang gebieterisch oe't 
fordert), 1066 (vgl. Sch.), 1587. 2511. Der Reim 2309 mari : ami entstammt einem Citat; in 
dem von T davor eingefügten V. reimt ichi (. ami), einen befriedigenden Heim würde rhi gewähren. 
InV. 1906 u. 1962 (fondee : esfondree) wird der Mangel des reichen Reims durch die Übereinstimmung 
der vorangehenden Silbe einigermafsen ausgeglichen, ähnlich 2381 rtcomm : trouver; 1521 issir 
: phisir (?) ist nicht völlig genau. V. 616 nun, von dem wir ausgingen, bietet T die Var. ue 
doit pas votoir apeler, die allerdings die von Sch. angemerkte Würdigung ,,mauvaise lecon" ver- 
dient, aber grade in ihrer Verderbtheit auf das Richtige hinweist; lies ue doit on pas voie apeler. 
Höchst auffallend sind folgende fünf Reime: 11 84 desirier : (r)asasier, 1203 desirier : bainer (T 
desiers : baisier*), 1246 desirier (T desier) : baisier, 1351 desiriei- : rasazier (T aaisier), 2702 desirier 
: baisier (T weicht ab), also fünf Mal desirier im Reim zu — sin, dazu zwei mal die Var. desier. 
Unwillkürlich drängt sich die Vermutung auf, dafs ursprünglich an allen fünf Stellen desier ge- 
standen bat, das mit baisier und aaisier einen untadligen Reim giebl. Man könnte wohl an- 
nehmen, dafs der Bearbeiter, dem wir die Wiener lldschr. verdanken, das ihm anslöfsige zwei- 
silbige desier durch das geläufige desirier ersetzt und in jedem der V. eine Silbe gestrichen hat; 
das Ursprüngliche könnte sein: 1184 Que jou n'en puis mon [grant] desier*), 1203 Ce sunt Ii 

>) d. b. vom Ziele fortführt; forlonge V. 6)3 hat also »eise gewöhnliche Bedeutung „ieh entferne Blieb". 

*) Uauu fehlt 1185 eine Silbe. Desier keooe ieb (tot deo Belegen bei Godefroy und Maoekioe 1923) seinem 
Ursprung geniäfs (lat. desiderioni), nur dreisilbig; doch ist der Übergang tu einer zweisilbigen Geltung des Wortes, 
nie aio ja inT zwei Mal sieber vorliegt, kaum befremdlicher als i. B. der voo ariiez zu ortet. Viersilbiges {r)asasier, das 
hier ia beiden Hdsebr. und 1352, 1366 in T überliefert ist und mit dreisilb. desier trefflich reimen würde, kenne 
ieb im Altfr. noch aus einem in P. Meyers Hecueil II 380 gedruckten Gedicht des Gant, de Coincy, wo rasasie 
(3»g. pr.): Marie etc. reimt. Weniger Gewicht lege ieb auf den viersilb. Gebrauch des Wortes in der aus dem 
15. Jh. stammenden Moratlte du mauvais riebe (Viollet le Doe, Aoc. th. III S. 274 f., auch in Bartsch' Chrestom.); 
deon in dieser Moralite ist, wie ia den übrigen der Zeit, die Silbeozäblung z. T. recht willkürlich, vgl. u. a. die 
V. & tot efriens tui hareray S. 269, Du relief et des eiosettes S. 274, wo Bartseh verbessert, Qu» ue ai tu les 
chient hart» S. 276, Or ut, Dievlx est ayt maulgres! Hahouart, pensons de aler S. 290. Hingegen ist S. 296 des 
Sinne* wegen wohl zu lesen XoNcques de tes biens departir .Ye teur voulus [*te] riens daitner. 
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embrasie desier, 1246 die Lesart von T, 1351 Tani quil en y[e\uUl son desier, 2702 Et \fai() 
eslaindre le desier (vgl. Sch.'s Anm.). 

290, 630 aie ist wohl nur Druckfehler für ai. 

294, 741 ff. Mius Ii venist laissiet d taut, ke son euer alast embatant Plus avant, s'esperance 
euisi Et ke recouvrer i peufst. Der Konj. venist ist unrichtig, da der Satz nicht bedingt ist. Sch.'s 
Auffassung des se 743 = comme st liegt nach dem irrealen Konj. alast sehr fern ; auch ist es 
kaum möglich, dafs ein solches se im folgendem Sau durch ke ersetzt wird. Die Lesart von 
T hebt alle diese Schwierigkeiten, wenn man nur 742 ki statt ke und 744 ke statt Art einsetzt: 
Mais tez le lait aler ä taut Ki s. c. a. e. Plus avanl, s'e. e. Ke ja r. i. p. Zu beachten ist dabei 
der (lebrauch von mais, das nicht den Hauptsatz, sondern den dem Gedanken nach wichtigeren 
Relativsatz in Gegensatz zum Vorhergehenden stellt. 

294, 755 ff. Die Stelle ist, wie Seh. erkannt hat, verderbt; 750 ist sicher eine Änderung 
nötig, wie sie Seh. vorschlagt. Die V. 759 f., wo der Lesart von T zu folgen ist, hat Sch. mifs- 
verstanden. Mil der volage goutte kann unmöglich die beständige Liebe verglichen werden, 
vielmehr soll damit grade ein Beispiel der schnell wieder verschwindenden Krankheit (langor etc.) 
gegeben werden. Das dann (761) folgende st" ist adversativ: ..Freilich kommt es, wie manche 
Kundigen sagen, vor, daft aus jenem Zustand der Erregung sich wahre Liebe entwickelt, dann 
mufs aber eben Hoffnung hinzukommen." 

299, 890 Mult i metenl de graut refui - — Qui en son euer pense tout el. Der Wechsel 
im Numerus wäre hier ungemein hart; auch hat bei dieser Interpunktion das Relat. gar keine 
Beziehung, denn mult ist Neulr. und Objekt zu metenl. Die Periode wird glatt und klar, wenn 
man den Punkt nach 889 streicht und S90 f. als Parenthese nimmt, so dafs qui (892) sieb auf 
tele (885) bezieht. In der Parenthese ist der Plur. meteni nach dem kollektiven tele ganz un- 
gezwungen. In T, wo 889 f. fehlen, gehört 891 noch zu der direkten Rede („um nichts in der 
Well"). — Ebenso wenig Hegt ein „brüsker" Übergang vor V. 1020; denu das Pron. le bezieht 
sich nicht auf das il des vorhergehenden V., sondern auf eil (1007) = on (1016), dem ein le sehr 
wühl entsprechen darf (vgl. Sch. zu Vers de droit 508). 

3<>0. 913 Mais ore n'en aura jä taut La ferne son euer covoitant, K'elle ne l'otroit ä envis. 
Sch.'s Erklärung bleibt mir unverständlich. Der Sinn kann nur der sein: „Nun aber (mais ore 
= yvy di, nunc autem) ist keine Frau so sehnsüchtig nach Liebe, dafs sie nicht doch ihr Herz 
mit Widerstreben hingäbe." Der Ausdruck la ferne aura son euer covoitant ist allerdings auf- 
fallend schwerfällig. 

303, 1060 9. S. 14. 

309. 1176 Apries la mort ma doute amie fi'est riens que je presisre mie En estange pour 
les dorn mors. „Hinter d. h. abgesehen von dem Tode meiner Geliebten nähme ich nicht« in 
Tausch für die Sülsen Stiche (der Erinnerung)", eiu ganz verkehrter Gedanke. Ich möchte statt 
la mort — l'amor schreiben ; nichts ist häufiger, als dieVerwechslung dieser beiden Wörter, s. V.2134.') 

314. 1343 De euer d'esgarder, de proyer (sc. se paist). Die Deulung von de euer = „men- 



') \V: SMmort le m'avance. T: te mort ne m'avance. Ich glaubte, dal* beiden Lesarten zu gründe läge: 
sc Amort m'avance, ziehe aber mit Sch. die von T vor, nachdem ich denaelbeu Znsalz (der Mitleid «r» ecken 
»oll) Trouv. belg. I 105, 19 gefunden habe. 
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talemenl" triff» nicht zu, da von wirklichem, sinnlichem Ansehe» die Rede ist; eher paftte: 
„herzlich, zärtlich". Doch möchte ich vermuten, dafs zu schreiben ist : De cot? — D'esgarder etc. 

316. 1303 Une wivre Si male, que ne puet pas viore Longhement eil tut eile morl, [Car] 
la wivre doune la morl. Sch.'s Ergänzung Car, die in der Hdschr. T keine Stütze lindet, bringt 
in die V. eine Tautologie, die dem Dichter allenfalls zuzutrauen wäre, aber doch nicht willkürlich 
zugeschrieben werden darf. Wenn wir aus den Trümmern der schwer verderbten Überlieferung 
in T das Wort ki retten, so bietet sich die angemessene Schreibung — eni eile morl. La wivre 
ki doune la mort, Cesl denperance, durch welche sich auch der Übergang von der Allegorie zur 
Sache geschickter vollziehen würde. 

320. MOS IT. Tu Jemandes maumisement, Primier demander deufxsies S"en quel mattiere 
seutisüs Dort cenle questions cenüt, Se je sai commenl il en *xt. Die Stelle ist von Sch. unrichtig 
aufgefafst worden. Nichts liegt dem Zusammenhange und der Überlieferung ferner als das. was 
Sch. dem Dichter unterschiebt, dafs er an sich selbst eine Frage richten zu müssen glaubt. 
Lassen wir zunächst V. 1500 f. unbeachtet, so ist der Gedanke klar: „Deine Frage, wo und wie 
der Gefangene loskommen kann, ist voreilig; du hättest zunächst fragen müssen, ob ich es weift, 
wie er loskommt." Daraufgeht der fingierte Fragesteller ein: „Nun wohl, weifst du es denn?" etc. 
Fraglich ist mir nur. ob der Plural deuissies nach dem r»t des vorigen V. zu dulden ist; ich halle, 
trotz der Nachlässigkeit des Dichters in diesem Funkt, den Wechsel hier kaum für möglich. 
Hängt nun das se je sai (1502) unmittelbar von demander (1409) ab, so bilden die V. 1500 f. einen 
Zwischensatz-, sie sind freilich verderbt und schwerlich mit Sicherheit herzustellen (die Lesart von 
T fehlt). Etwa: Car pr. d. deulsses, S'auques la moniere settlsses etc. (die Art, in der diese deine 
Frage zu stellen gewesen wäre). 

3*6, 1686 ff. Auch hier genügt Sch.'s Erklärung nicht. Der Dichter giebt in Hinblick 
auf seine eigene Lage an, dafs jemand sehr wohl die Mittel zu zeigen vermag, wie man aus der 
prison d'amours entkommen könne, ohne dafs er selbst mit Erfolg diese Mittel versucht habe. 
Der Sinn der V. 1686 IT., in denen dieser Gedanke durch das Gleichnis eines Arztes erläutert 
wird, kann also nur der sein: „Es fällt mir das Gleichnis eines Arztes ein (oder nach T: meine 
Dame bringt mich auf — ), der die Krankheit untersucht und den Leidenden über ihre Heilung 
belehrt, selbst aber sich nicht vor jeder Krankheit schützen kann. ' Daraus folgt vor allem, dafs 109t 
für toie — soit zu schreiben ist. Das on dess. V, statt il ist auffallend, labt sich aber durch 
. die Vorstellung eines allgemeinen Begriffs „die ärztliche Kunst" erklären. 

327, 1318 Die Lesart der Wiener Hdschr. Com Ii atoeule sunt meneur ist die einzig an- 
gemessene: „Wie die Blinden Führer sind, will mich meine Dame zum Deuter dessen machen — 
vor dont ist das Semikolon zu streichen — , wovon ich nichts weift, dessen, womit sie mich auf 
die Probe stellt." 

331, 183? Die Stelle ist so schwer verderbt, dafs es nicht möglich sein wird, den Wort- 
laut herzustellen; wohl aber läftt sich der zu gründe liegende Gedanke mit einiger Wahrschein- 
lichkeit angeben. Es kann, wie V. 1841 ff. andeuten, kaum ein anderer sein, als folgender: „Nicht 
alle Liebenden sind so IhAricht wie ich, vielmehr wissen sie sich von ihrer aussichtslosen Leiden- 
schaft zur rechten Zeit loszureiften. Doch möge man sich, wenn man sich zurückzieht, hüten, 
dafs man nicht in Falschheit oder Charakterschwäche verfalle. Von mir kann ich wohl sagen, 
dafs ich in dieser Beziehung keinen Vorwurf verdiene." Ist dies der Zusammenhang, so leuchtet 
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ein. dafs entweder vor V. 1837 einige V. ausgefallen sind, oder dafs der V. schon am Anfang 
verstümmelt ist; dein angegebenen Gedanken würde etwa entsprechen: mais qiii « retrait garde 
preuge. V. 1838 ist das Komma zu streichen, en nul liu ist adverbiell: „uirgend, bei keiner 
Gelegenheit-'. Fraglich bleibt die grammatische Stellung von celui V. 1840. 

334, 1036 Quid son sem a nul retour. Sens bedeutet nicht, wie Sch. meint, „le senliment 
(jui le domine", sondern grade im Gegensatz dazu die Vernunft, ebenso V. 1928 und 1943. 
Der V* beifst also: „Wer noch irgend wie zu vernünftiger Überlegung zurücklinden kann". 

334, 1944 s. S. 14. 

330, 1983 ist an das Vorhergehende anzuschliefsen. Das que (1983) ist begründend. 

340, 2107 Et amors, fr anritt* et pities Cor metes bon consel d mi. Für Et wird 

besser die Interjektion e. gesetzt, vgl. 2370 und 2391 (T). 
342, 3173 n.. 344, 2309 s. S. 15. 

345, 2329 lies Dont d ami un rotnpaignon .4. cui i7 ct»»/e teste coze. Auffallend ist, dafs 
in diesem Abschnitt auf die vorläufige Angabe der sonst streng durchgerührten Disposition 1760 ff. 
Et Ii liers au tharlrier promel Tant que hors de prison le mel keine Rücksicht genommen wird. 
Nicht der Kerkermeister wird bestochen, sondern irgend jemand (aueun 2220 T) wird durch die 
Klagen des Gefangenen gerührt. Durch Konjektur das Wort chartrier in den in der Wiener Hdschr. 
verderbten V. 2220 einzuführen, scheint unlhunlich. 

349, 2337 IT. Die Lesart der Wiener Hdschr. leidet, auch nach der Auslegung von Sch., 
an schweren Mängeln. Vor allem wäre statt ai (2339) der Konj. erforderlich (Sch. „que je sois 
quitle"); auch bliebe V. 2340 dunkel. Dagegen bietet T einen verständlichen Text; unkorrekt 
ist nur trestote, 1. trestotes. pris. I. mit Sch. pi$, und pour arenture, I. par aventure. Die Worte be- 
deuten also: „Deshalb halte ich mich an das Banner (vgl. V. 2936, Walriqu. 141, 131). Bis auf die 
fünfte Weise (zu entkommen) gebe ich alle auf; vielleicht wird es mir dadurch noch schlimmer 
ergehen, aber u. s. w." Bemerkenswert ist der mit dem Deutschen vollkommen übereinstimmende 
Gebrauch von deo ä = bis auf (ausschliefsend). 

360, 2633 — 38 wird die Wirkung der courtoisie noch einmal kurz bezeichnet, mit S'opries etc. 
(2659) die nächste durch die amoreuxe soufrance herbeigeführte günstige Wendung geschildert 
Das Anzeichen jenes ersten Stadiums ist höflicher Empfang durch die Dame, die Wirkung, im 
Bilde gesprochen, Aussicht auf baldige Befreiung aus dem Kerker. Demnach scheint mir die 
Überlieferung der W. Hdschr. keineswegs so verderbt, wie Sch. meint. ITH ütera (2658) hängt 
von s'apier^oit ab; das ke (2656) verdunkelt den Zusammenhang, ist aber doch zu verstehen, und 
zwar entweder als begründende Konjunktion, oder als Relativum; im zweiten Fall ist Im et sa 
raiton („seine Rede") Apposition dazu. 

366, 2817 s. S. 15. 

370, 2907 ne souslint nus Si grant mal tte si grief tourment, A« guerre nt tounwiement. 
Der letzte V. ist in dieser Gestalt nicht richtig; lies A"en g. nett t.; diese Worte weisen zurück 
auf die Ausführung V. 2872 ff. 
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Jean de Gonde. 

I t, 46 Ne marier ne se vouloit. Wie das Doppelte ne zeigt, beginnt mit diesem V. ein 
neuer Sali, V. 44 f. sind also enger mit 43 zu verbinden. 

3, 8* Fu de la prendre volentieus. Die Stellung beim Iniin. verlangt statt la da» betonte 
Fronomen lü Danach ist auch Sch.'s Bemerkung zu XXX 97 (S. 410) zu berichtigen. 

9, 266 Et wh mes d Ii appareille. So schreibt Seh. statt des handschriftlichen En un mes Ii app. 
Was soll aber an dieser Stelle das absolute Pronomen? Ich schlage vor zu bessern : Et xi um m. Ii app. 

11, 362 s. zu 134, 43. 

15, 461 Flouses ettet esporonnes. Mit diesenWorte» (=il s'est h.etesp.) beginnt erst der Nachsatz, 
die vorangebenden Worte mais nul samblant neu fait, Celer voet son euer et son fait sind parenthetisch. 
15, 497 und 29, 976 s. zu 134, 43. 

46, 1518 De grant honte, aves eü Le non. Der Begriff honte ist hier (vom Hiatus ganz 
abgesehen) unmöglich. Vielmehr ist zu schreiben: De grant bonte, vgl. V. 87, 144, 156. 

49, 10 Pnis c'uns hons bien et mal cognoist, Ancun de» II faire Ii Joint. Pols est — . An 
Sch.'s Emendation aueun ist nicht zu zweifeln, doch ist damit das Ursprüngliche noch nicht her- 
gestellt, V. 10 gehört notwendig noch zum Vordersatz, mufs also mit V. 9 irgend wie verbunden 
werden. Es wird wohl zu lesen sein: S'aucvn. Vgl. V. 144. 

50. 21 Chevalerie et prestrage. Der Hiatus ist hier vom Herausgeber unbeanstandet 
gelassen. Ebenso 7, 204; 17, 543; 46, 1518 (s. oben); 50, 35; 52, 99; 103, 185; 128, 34 
149, 121; 262, III; 277, 208; 364. 305 (wo aber nach Toblers Angabe die lldscbr. den Konj. 
amautnes hat, der sehr wohl stehen kann). Hingegen hat Sch. den Hiatus getilgt I 98, 29; 101, 
131 (wo man einfacher ce est ändern kann); 348, 1454; 378, 235; II 235, 17; 292, 104. Auch 
hat er den Hiatus in der Regel an solchen Stellen vermieden, wo dies durch Aufnahme einer 
unverdächtigen Variante möglich war, z. B. II 101, 145; 157, 150; so hätte auch I 262, III ver- 
fahren werden können, wo sieb aber der in K überlieferte Hiatus durch die unbedeutende Änderung 
Li m$ statt L'uns leicht tilgen llfst. I 52, 93 ist im Text der Hiatus beseitigt, in den Anmerkungen 
jedoch wieder hergestellt. Es leuchtet ein, dafs man in der Behandlung der einen Hiatus auf- 
weisenden Stellen konsequenter wird verfahren müssen. Hat der Dichter den Hiatus überhaupt 
geduldet, so ist kein Grund, denselben bei einem Teil der in Frage stehenden Stellen zu tilgen. 
Von den oben angeführten V. betrachten wir zunächst 1 149, 121, wo in drei Hdschr. (?) über- 
liefert ist Et ch'est la souveraine tedie De salut d'ame et la sente. Die Stelle mufs auch dem 
Sinne nach verdächtig erscheinen; die Verbindung tecAe (Eigenschaft) de salut d'ame ist nicht er- 
träglich. Mit leichler Umstellung läfst sich bessern: Et de salut d'ame la satte. 46, 1518 ist 
bereits oben ausgeschieden. Alle übrigen Stellen scheinen an sich unverdächtig. Doch ist wohl 
zu beachten, dafs sie, von II 235, 17 abgesehen (wo es übrigens zweifelhaft ist. ob Sch.'s Änderung 
— s. Errata — auf Konjektur beruht, oder nur einen Druckfehler berichtigt), sämtlich in einer 
einzigen Hdschr. überliefert sind. Bedenkt man nun, dafs dieselben Hdschr. an vielen anderen 
Stellen offenbare Auslassungen einzelner Silben und Wörter zeigen (aus einem kurzen Abschnitt 
z. B. I 53, 129 u. 130; 72, 49; 74, 105; 81, 17; 84, 98; 99, 64; 100, 89 u. 101; 101, 131; 114 
42), so wird man geneigt sein, an allen jenen Stellen, welche einen Hiatus enthalten, denselben 
vielmehr den als nachlässig erwiesenen Schreibern zur Last zu legen, als dem Dichter, der noch 
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mehr als sein Vater in der Behandlung des Verses sich strenger Genauigkeit und rühmenswerter 
Sauberkeit befleifsigt. Die ursprüngliche Gestalt wird sich zwar mit Sicherheit an jeder einzelnen 
Stelle nicht herstellen lassen, doch scheint es angemessen, für die von Sch. nicht berührten V. 
eiue Verbesserung vorzuschlagen : 

I 7, 204 Celle, [et\ ensi que le vietloit. 17, 543 Bon oste [i\ tut, preudomne et tage. 50, 
35 [Si\ « goumerne et se maintiegne. 52, 99 Qu[e] il n eu cieee en mal peciet. 103, 185 Ce $onl 
joie et jolietes. 128, 34 Car bien enida ietlre träfe. 277, 208 \Ce) diu Ii prieme, „et sans yre." 
An der Stelle, von der wir ausgegangen sind. 50, 31 ist etwa zu schreiben: Ch'eat chevalerie et prestage. 

50, 34 Qui ce» III ordre» bien congnoit, A'e qnelque saim qu'il onques soH, ist in dieser 
Fassung ganz unverständlich. Vergleicht man in ähnlichem Zusammenhange V. 194 Em quel ordre 
que nous soions, so empfiehlt sich die Besserung: En quel des III qu'il onques soft. 

55, 138 Suis d'iaus ne rose (Hdschr. osi) contretter. Dal* der Schreiber das ältere osl für ose 
eingesetzt habe, ist wenig wahrscheinlich. Glaublicher ist. dafs am Anfang des V. Ke ausgefallen ist. 

55. 187 Dieus, qm ces III com fef*. Coses ist wohl nur Schreibfehler für ordre». 

71, 2 ist das Komma hinter tesrre zu streichen. 

75, 137 Die Interpunktion ist folgendermafsen zu ändern: Ensi con fevres tur englnme 
Fiert de son martel par coustmne, Chevalier» et ceval\s} abat — . 

76. 149 f. sind so Überlieferl: tant que il eonsioe De haute proaice le non, Par bien fait 
et par boin renon, Qui est par grant trarnil aquise. Sch. stellt die V. um und folgt dabei dem 
modernen Sprachgebrauch. In der älteren Sprache ist es durchaus nichts Ungewöhnliches, dafs 
das Relativpronomen von seinem Beziehungsworte, sogar durch ganze Zeilen getrennt ist; vgl. 
z. B. I 194, 828; 300, 177; II 8, 235; Trouv. betg. I 219, 176; Watriqu. 66, 41. 

81, 12 ff. Chius qui soloit hotmores iestre Se (Sch. Ne) samble as pluiseurs iestre honnours. 
Die V. sind, auch nach Scb.'s Änderung unklar. In den folgenden V. werden Beispiele der That- 
sache gegeben, dafs Handlungen, die früher den Thäter entehrten, Totschlag, Wucher, Falsch- 
münzerei, jetzt Entschuldigung und Billigung finden. Es ist also an sich schon wahrscheinlich, 
dafs V. 12 f. diesen Gedanken in allgemeiner Fassung wiedergeben. Dazu stimmt, dafs V. 13 Se 
(= Ce) überliefert ist Wahrscheinlich daher ist nicht dieser, sondern der zwölfte V. verderbt. 
Dem angegebenen Gedanken würde etwa entsprechen: Ce qui soloit deshonnours iestre Ce samble 
as pl. i. h. Im V. 16 ist statt des überlieferten au contrefaire nicht ä la c, sondern d Ii e. zu setzen. 

85, 17 S'enquert aueun boin ouvraige. Die fehlende Silbe wird am einfachsten gewonnen 
durch die Schreibung Se enquert. 

80, 44 Qui grant biaute avoit. Qui ist nicht zu verwerfen; nur mufs man Qui lesen: 
„Comme il y avait grande beaute". 

98, «8 Si croi de voir m»is qua nul jonr Siege (Sch. Sejonr) ailleurs ne retenronl. Dem Sinne 
nach kann mais (künftig) nur dem .Nebensalze angehören. Man ist demnach versucht que zu streichen. 

103, 185; ISS. 34 s. zu 50, 31. 

134, 43 parvenir A teil cose c'on ne peufst Quidier c'avenir i peutst. Baudouin hat. wie 
wir oben annehmen zu müssen glaubten, dasselbe Wort ohne Bedeutungswechsel im Reim nicht 
wiederholt. Für Jean bleibt die Frage zu untersuchen. Bei einer Reibe von Stellen, wo jener 
Fall vorliegt, ist der Text augenscheinlich verderbt: 1 29, 976 lies: droit l'aporte (vgl. oben S. 10); 
32, 1048 ist von Sch. in den Anmerkungen verbessert, desgleichen 45, 1478, 129, "8 von Tobler; 
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243, 12 vgl. Sch., dessen Vorschlag nicht befriedigt (zur Not könnte man dem Dichter zutrauen: 
Mais d'une eile fu ch'iert ains) 350, 1511 graut joie : grant joie sicher ein Versehen des Schreibers; 
11219,51 avis -.aois von Sch. in devis, 278, 48 laront von Tobler in la ronl verbessert; 311, 
181 schlagen Sch. u. Tobler mit Recht vor porpris zu lesen; 316, 92 f. empfiehlt sich auch für 
den Sinn die Änderung i7 afiert bien (das Semikolon hat Tobler getilgt) Qu'il le Hegne el recorde 
k bien. II 318, 149 S'affiert que de douner soil saget, Car bien voions que, fos ou sages, Fet maint 
— ä nient aler. Es sollen in Gegensatz gestellt werden der, welcher in verständiger Weise und 
der, welcher in thörichtcr Weise Woblthitigkeit ausübt; vgl. II 310, 155. Der Dichter hat sicherlich 
geschrieben que fos usages Fet maint — ä niettt aler. Wir kommen zu den Fällen, wo bei gleich- 
lautenden Reimwörtern ein (nicht sofort einleuchtender) Unterschied der Bedeutung wahrgenommen 
werden kann. Dabei ist vorauszuschicken, dafs die vom Geschmacke der Zeit begünstigte Sucht 
nach rimes equivoques den Dichter und seine Zuhörer zur Spitzfindigkeit im Unterscheiden von 
feineren Bedeutungs- Nuancen hinlrieb. 111,362 hätten wir auch zu den verderbten Stellen 
zählen können. Sch.'s Vorschlag beseitigt die Schwierigkeit nicht; vielmehr giebt er grade durch 
seine Konjektur den beiden employer identische Bedeutung. Vielleicht können wir uns damit be- 
gnügen V. 361 (mit Sch.) zu ändern: Je Vorrat m'i bien employer und im nächsten V. Par amour 
vvrrai employer A celui etc. dem employer intransitive Bedeutung zuzuschreiben, vgl. unser „an- 
knüpfen". 41, 1354 rftre heifst 1) sagen, 2) bedeuten. 71, 15 cemlier l'ordetierent „ihn feierlich 
zum Iiitier machten": l'ordenerent Trots mestters d' armes ä tenir „wiesen ihn an"; ähnlich 65, 
77. 159, 75 ist marcir 1) intransitiv. 2) transitiv gebraucht. 205, 1184 ist entre dem (: <Uus) 
wie ein zusammengesetztes Wort behandelt (derselbe Ausdruck — ohne Artikel — z. B. Doon 
173, 13, Chev. de la cbarretle, Tarbe, S. 136, 2, chev. as II esp. 3685 und Förster z. d. St.)') 
312, 301 des ore mais als ein Begriff empfunden: mais; II 118,27 avient I) ereignet sich, 2) 
kommt zu; II 158, 39 (: 43) /es entent qvi ne veut tendre Au bien, maint en veon* retraire; da 
43 retraire nur die Bedeutuug „sich zurückziehen, ablassen" haben kann, so werden wir 39 über- 
setzen „manches (Gute) sehen wir unterbleiben"; II 159, 68 point transitiv „stiehl", 70 point 
absolut „stachelt" ; II 186, 149 kann man allenfalls eine Verschiedenheit der Bedeutung bei ntratier 
herauslüfleln : „Sie betreiben selbst manchen Handel (nämlich Liebeshandel; auf dieses Gebiet 
bezieht sich auch mestier 148), noch mehr sind sie Heiratsvermittler"; II 208, 161 6ras tettdtu 
: las tendus, die Objekte beschränken gleichsam den Begriff: 1) ausgestreckt, 2) ausgespannt; II 
280, 109 abatre 1 ) herabsetzen, 2) hinabstürzen. — Der auch bei andern Dichtern gelittene Reim 
der Form eiues Hilfsverbunis mit sich selbst findet sich I 160, 91 ; II 314, 39. — Wo durch Auf- 
nahme einer gleichberechtigten Variante der Anstofs beseitigt werden kann, werden wir dieselbe 
als die ursprüngliche Lesart gelten lassen, so an der Stelle, von der wir ausgingen, I 134, 43, 
wo die Vergleichung mit 205, 1175 A'e enidai pas qu'iestre peuitt Cd tel non parvenir deuist 
vollends dazu drängt, der Lesart von B deufst (V. 44) den Vorzug zu geben; 219, 1611, wo R. 
ensanle (: ensanle), T korrekt rasamble bat; ebenso II 90, 1328, wo die Lesart von A atant es 
uns erspart, in den beiden tant verschiedene Bedeutung zu suchen (1) so sehr, 2) so weit). — 
Es bleiben aus Gedichten, die nur in einer Hdschr. überliefert sind, neun au sich unverdächtige 

■) Ähnlich ä II maint „mit beiden Händen" *. B. Dorntrt 13463, Rieh, le B. 1510, Jena de Conde II 
20, 633; Ploo». 41, 10, sehr oft im Doon; d // point „mit beiden Flinten" Otinel 17, 20; Aacnn. et Nie. 24, 
1" (Soch.) enlre // ear. 
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Stellen, an denen sich dasselbe Wort ohne Bedeutungswecbsel im Reim wiederholt; davon auf- 
fälligerweise fünf in einem, nicht eben umfangreichen Gedicht. Dasselbe (XXX dis de le nonnelte) 
ist eius der derbsten und volksmäfsigslen des Dichters. Der Reim ist iu ihm auch insofern 
nachlässig behandelt, als gich an fünf Stellen nicht reiche Endungsreime (inden: V. 147 alumit 
: avisee, 177 moitie : congie, 209 feres : amendes, 219 cria : releva, 233 baisa : abaissa 1 ). Es ist 
also nicht unwahrscheinlich, dafs sich J. in diesem Gedicht überhaupt eine gröfsere Freiheit in 
der Behandlung des Reimes gestattet hat. Wir müssen mithin, wenn auch nicht ohne Bedenken, 
jene fünf Stellen bis auf weiteres ungeändert lassen: V. 33 avoit (was erträglich wäre), 37 
feststem, 39 fois, 55 gent (beidemal „hübsch"), 215 demourer (wo man zwischen „bleiben" und 
„zügern" unterscheiden könnte). Die vier Stellen aus anderen Gedichten sind I 15, 497 prent; 
man könnte im zweiten V. leicht ändern sa voie emprent; 256, 27 voet, wo v. im zweiten V. 
vielleicht verschrieben ist für poet\ 334, 1003 Venn* est smr son signewr coure, Ut cevaus vmt 
as jambes courre Et les wort ; ist der zweite V. richtig (fes cevaus statt des Dativs läfst sich ver- 
stehend, so führt die Betrachtung des Zusammenhangs — der Hund eilt seinem Herrn zu Hilfe 
— auf die Verbesserung Venus est son signenr xoueourre. Schwerlich wird sich der Dichter diesen 
Reim haben entgehen lassen, der ihm sehr geläufig ist; vgl. I 29, 951; 215, 1505; II 85, 1165; 
107, 115; 115, 141. - Die vierte Stelle 339, 1149 (maintenir) bleibt zweifelhaft. — In mehr 
als einer Hdscbr. ist ein anstöfsiger Reim der eben behandelten Art überliefert: 1 264, 155 Cor 
l'amant fail ä bien entendre V.t ne Ii lait penser n'entendre A mal faire, wo die Änderung penser 
ne lendre gar zu nahe liegt, und H 182, 26, wo die Wiederkehr des Wortes tournez erträglicher 
wäre, wenn man schriebe Tous bestonrnez Est Ii Steeles et mal tournez, Ce decant dtrriere tournez; 
mal tournez kaun als ein Begriff gellen. — Die Untersuchung bat also als wahrscheinliches Resultat 
ergeben, dafs Jean, abgesehen vielleicht von einem einzigen Gedicht, die Wiederholung desselben 
Wortes im Reim ohne Wechsel der Bedeutung vermieden hat 

134, 46 A ce parvient par grant eär, Mais pour fou n'esl on pas seilr. Dem Nom. Sing. 
seür fehlt hier das Oexivische s. Dafs im 14. Jh. die Nominal-Fleiion bereits arg vernachlässigt 
wurde, ist bekannt; mancher Zeilgenosse Jeans, z.B. Watriquet, zeigt uns in diesem Punkt ein 
Bild gänzlicher Regellosigkeit. In seiner Anzeige der Sch.schen Ausgabe spricht sich Tobler dahin 
aus, dafs Seh. «lic Nominalllexion zu streng durchgeführt habe, und wirft die Frage auf, ob es 
nicht in J.'s Werken der Stellen genug gebe, wo der Reim die nach älterem Brauch unrichtigen 
Formen fordert. Diese Frage ist noch zu beantworten, knauer hat in Eberls Jahrbuch 1867 ff. 
(Beiträge zur Kenntnis der fr. Spr. des XIV. Jh.) mit voller Berechtigung hervorgehoben, dafs 
J. de C. mit seiner ganzen Sprache dem guten Altfr. näher steht als dem in der Zersetzung be- 
griffenen der übrigen Denkmäler dieser Zeit, dafs er insbesondere die altfr. Flexionsweise am 
treusten bewahrt bat. Die Beispiele von Lngenauigkeit in der Nominalllexion, die Knaucr anführt 
(ihm stand die Seh. sehe Ausgabe noch nicht zu Gebote), sind durch den Reim nicht gesichert, 
treffen übrigens nur zum kleinen Teile zu»). Für uns sind sichere Kriterien des vom Dichter 

>) Solche Kadungsreime linden »ich sonst bei J. nicht häufig: I 17, Ml ; 30, 983; 60, 37; 51, 59; 53, 121 
u. 141; 54, 149, 157 u. 165; 55, 181 (davon acht einem Gedicht ungehörig!); 214, 1409; 232,2015; 361,201; II 
295, 201 (?); 29S, 277 (wo die Änderung retenet nahe liegt). — I 39, 1283; II 256, 223 ist der Rein reieh; ebenso 
I 180, 392 nach der Tnriner Hdsehr. I 76, 154 röhrt nicht vom Dichter her. 

') I 236, 2217 steht bei Sch. Ii; ISO, 402 ist komme bei richtiger Interpunktion Ca*, obl , 64, 30 ist iaus 
regelrecht Accus.; 323, 641 hat Sch im Text, ISO, 402 io der Ann. gebessert 
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geübten Brauches nur die Reime. Abzusehen ist im voraus von den Wortern amourt und riens, 
die bekanntlich auch im Cas. obl. das s behalten können. Nicht beweiskräftig sind solche Reime, 
wo die in beiden Reimwörtern ungenaue Flexion ohne Schaden für den Reim gebessert werden 
kann; so I 47, 1564 amittabk\s\ : caritable[s) ; 105, 247 kann man honnour : grant et menour 
lesen oder hounourt : grant et menours. 250, 97 hhx et trmites etc. oder uns en trmile Et est 
tresble* en unüe; 293, 105 loial : roial ; II 277. 17 lotengeur» : tricheewrs ; 285, 13 ettable[x): verilable[s}. 
OfTenbar mangelhaft überlieferte Stellen sind ebenfalls auszuscheiden: 1 128, 44 1. de boinnes gern; 
352, 1596 s. unten; II 101, 146 ist zu schreiben Qn'il onques fvst tarnte ne sains; 318, 149 s. 
oben S. 23 ; 253, 134 ist Uhu von Sch. richtig gestellt. I 50, 30 Seigtuurs, de fem soyet ciertains 
(: mamt) ist nicht ganz sicher, weil die Überlieferung der vorhergehenden V. unzuverlässig ist. 
Wieder andere Stellen sind nur scheinbar fehlerhaft: I 16, 514 Entement sVn va dementans (: taut), 
hier ist das Partie, demmtant an seiner Stelle, weil » en oa nicht zur Umschreibung dient, sondern 
seine ursprüngliche Bedeutung hat; genau ebenso II 55, 193 und 113, 49: I 31, 1028 AV ot le 
eon caut come fu (: fu), wo fu dem Casus von le cor« angepaßt ist; 87, 64 fiens (: riens), vgl. 
Sch.; 125, 109 und 11219,66 au daaraint, ebenso 1 303, 3 ä couviert. wo die Analogie der 
Adverbia auf t mafsgebend war; 1134, 1105, wo Tobler hergestellt hat Et s'a penne belle et 
luitantx SO, 1021 (s. unten). II 183, 70 ist quel dolow Ausruf, das Kehlen des s ist also be- 
rechtigt; 268, 20 ist Lucifer als Eigenname direkt aus dem Lateinischen genommen. II 264, 
104 le fil Qui de ligmge eti bat et vil kann bat et vil als Casus obliq. angesehen werden, vgl. 
I 82, 45. Dagegen bleiben vier Fälle (wenn mir keiner entgangen ist), wo die Überlieferung 
unverdächtig ist und die Thatsache der Inkorrektheit durch andere Erklärung nicht beseitigt 
werden kann: 1 152, 50 Que de mauvais soies cremns Que paourous teront et mui; 153, 68 Dou 
den apres suit le (?) <ierc point. 361, 200 Fortume. est trop xen aversaire; Ii 256, 200 Qu'il ne 
oout en a nul Uittiez 1 ). — Sollen wir nun zu diesen vier Stellen die oben angeführte, 134. 46, 
hinzufügen? Da, wie die Untersuchung gezeigt hat, J. in der Behandlung des flexivischen s eine 
für seine Zeit ganz auffallende Korrektheil zeigt, die er wob! der Schule seines Vaters verdankt, 
«la ferner die Abschreiber seiner Gedichte das tlexivischc s regellos setzen oder fortlassen, so 
werden wir den Abschreiber und nicht den Dichter für die l'ngenauigkeil verantwortlich machen, 
wenn eine Emendation uah« liegt. An jenen vier Stellen ist dies, soviel ich sehe, nicht der 
Fall, und derartige Versehen haben sich ja auch Dichter aus der guten allfr. Zeit bisweilen zu 
Scbuldeu kommen lassen. 134, 46 aber bietet sich nach Streichung eines Buchstaben die untadlige 
Lesung: Mais pour com n'esl on asteür- der Reim eiir : asseür ist häufig, vgl. I 208, 1293; 234, 
2104; II 87, 1239; 124, 16; Baud. 166, 408; 473, 153. — Weniger genau als mit dem Flexions-s 
verfährt J. mit den Nominibus, die im Cas. obliqu. und im Plur. den Accent rücken; so findet 
sich der Nom. la mülourt 1 311,254, dagegen (aufserhalb des Reimes) [der Acc. mieudre 147, 
1566; 357, 59; II 155, 116, der Nom. sg. peckeonr II 47. 1521. 

139, 38 f. Et qnant il cuide pau de gens Et pour tel homme un pau de terre werden ver- 
ständlich, wenn man statt cuide — conduil oder guie schreibt. 

141», MI s. oben S. 21. 



») Ein Versehen entgegengesetzter An liegt vor II 125,62 Ii irr = vertut; vgl. bei Ooenoge die Stelle 
aus Rotcbeuf, wo allerdings regelrecht divert : Ii nri zu schreiben wäre. 

FrWr.-W.nUnekn» O. U90. 4 
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149. 58 De tose mortel fie doil iestre menes grans deus; Car quant avient que ort s'en 
dem, . . . souffrir Vesta*. Sch. setzt für das zweite deus deut, was er als pres. du subj. (?) be- 
zeichnet; dadurch verdirbt er den Reim (nicht blofs „für das Auge"), ohne doch einen klaren 
Zusammenhang herzustellen. Deus (Schmerz) reimt sehr gewöhnlich mit deus (Gott), vgl. B. 16, 
451 : 97, 49; 194, 47; J. I "219, 1635 und besonders H 213, 63 St se merveillt an eomment Dieus 
Consent qu'il ew avient tez dieus. Im Anschluß hieran möchte ich für unsere Stelle folgende 
Fassung vorschlagen Car quant avient que consent Deus. 

160, 106 Con dure ne soit ne con forte; l. con d. que soit. 

164, 26 Car pau n'est nuls qui ne mesfaice; entweder ist Cd pau n'est nuls zu lesen, 
oder Car pau est nuls „denn kaum (oder selten) ist einer", vgl. Band. 245, 3 Car pou est nus 
kons qui bien face, 255. 329, J. I 373, 56; II 133, 15 Que pou est nus qui forche y fache (wo 
es keiner Änderung bedarf), 181, 11 Po voi nului qui le maintiegne, 282, 153 Poi voi que nus 
ait desirier, 303. 129»). Vgl. auch point ne pau I 277, 183. Die zeitliche Bedeutung „kaum" d. h. 
„eben erst" hat pau B. 74, 325 Car peu fu Ii mondes pottles Que d'envie fu aveules etc.; wie 
pau wird auch petit gebraucht: J. II 215. 138 Petit voit on qu'il en souviegne. 

164, 34 giebt auch nach Scb.'s Änderung keinen passenden Sinn. Lies: Si qu'en sen 
(Hdschr. que se) euer peutst reprendre „so dafs es (das Gute) in seinem Herzen vielleicht auf- 
ginge". Oer Ausdruck fügt sich gut in das V. 18 angedeutete und 45 IT. ausgeführte Bild vom 
Samenkorn ; vgl. B. 31, 11: Et que vauroit biens d reprendre A ciaus en qui ne puet reprendre? 

175. 244 Et que V lances ne pouroit Courre cevaliers deforams Sans le congiet des souverains. 
Wie der Verlauf der Erzählung zeigt, sind fünf Gänge gestattet 1) 303, 2) 311, 3) 347, 4) 370, 
5) 420, vgl. 479. Dazu stimmen die Worte nur, wenn que V l. ne . . bedeuten kann „nicht 
mehr als fünf Lanzen". 

100, 721 Car des X abati les 17, Et I nn U fois, et fu Ii rot»; Moni U amenri ses desrois. 
Die Lesart von It: ce fu le roi (: son desroi) war nicht zu verwerfen; das erklärende c'est 
,, nämlich" bleibt gewöhnlich ohne Ein Hufs auf die Konstruktion, vgl. I 107, 3 ä droit entendre, 
Cest ä hounour; 175, 247; 246, 103; 247,5 und 11 (wo die lldschr. richtig le trespas hat); 
248, 30; 266, 38 celui . . Cest le clergiet et le lai peule; II 20, 623; 69, 660; 75, 861 un gris 
moune . . . C'est danl Espinart, l'grecon: 92, 1396. Anders II 115, 125. Dieses erklärende c'est 
ist so weil erstarrt, date es sich auch im Tempus nicht nach dem vorhergehenden Verbum 
richtet, vgl. II 20. 623 Fist on un entremes donner : C'est de biaux gas et de biaux gern. 

195, 837 les amies des II vassaus. Die Ziffer II ist wohl verschrieben für X, vgl.V. 217 u. 260. 

243, 12 s. zu 134, 43. 

253, 50 A toi le faic saeoir. Hons: se tu va>$ honneur atoir . Da nicht jedermann, 

sondern der junge Edelmann angeredet wird, so scheint das blofse hons wenig angemessen; 
vielleicht mufs es heifsen: Haus hons : se txes h. a. 

257, 05 Sire, dist une aulre escripture. Der Begriff srre findet sich weder in der vom 
Dichter erwähnten Bibelstelle, noch auch ist er an sich hier passend. Lies daher: Si redist 
une a. e. In ganz ähnlichem Zusammenhange slehl 247, 16 S'en redist une autre parolle. 

260, 37 j'ä ist wohl nur Druckfehler für ja. 

l ! \ f \. Horn, de Kenart I 34), 2210 (tue avient qum ne mnprtgne. 
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«6«, 00 Et desir loial Vamounieste. V kann nicht Dativ sein, ist also zu streichen; 
möglich wäre auch De d. I. l'a; vgl. I 173, 196 Car boinne amour Ven amonnieste und als Beispiele 
der andern Konstruktion II 165, 141; 322, 23. 

262, III s. zu 50, 31. — 264, 155 s. zu 134, 43. 

267, 74 Quant il fait froit et e»t ymers, Que Ii camps est frois et couviers. Die lästige 
Wiederholung von frois, sowie das ohne nähere Bestimmung kaum verständliche couviers machen 
die Überlieferung verdächtig. Der Dichter hat vielleicht gesch riehen: Quelle, est de noif couviers. 

260. 148 Au jour d'ui ensi en avient Cui des ames petit souvient. Sollte der Sinn sein: „So 
geht's dem, der sein Seelenheil vernachlässigt", so konnte nicht der l'lur. de* ames sielin; auf diesen 
bezieht sich aber les V. 150. Der Gedanke ist also: „Heut zu Tage geht es su zu. dafs man des 
Seeleuheils der Verstorbenen wenig gedenkt." Demnach ist statt cui — que (oder qu'i) zu setzen. 

276, 174 gehört besser noch zur Kede der Äbtissin. 

278, 221 Die mit diesem V. reimende Zeile fehlt, was die Herausg. unbeachtet lassen. 
284, 82 Lies De faire fieste si plentere Von (statt Con) pat faire. 

203, 105 de dame religieuse . . ., Sarge dame entiere et loiaus. De double lingnie roiaus. 
Oben ist der strengen Grammatik genial* die Änderung loial : roial vorgeschlagen. Doch kann 
man auch annehmen, dafs Saige dame etc., fast wie ein affektvoller Ausruf, sich von der Beziehung 
auf den Gas. obl. loslöst. Als Anrede können die Worte kaum aufgefafsl werden, da in den 
nächsten V. von der Dame in der dritten l'erson gesprochen wird. 

.107, 140 Der V. pafst besser in den Zusammenhang, wenn wir ihn mit dem folgenden 
verbinden: Tant qu'ü fu rice* hons elames, Moult hielte nuiimie retient, vgl. V. 721. 

334, 007 Si le laissent mout d envis hier wenig angemessen, da sie erst 1010 notge- 
gedrungen von ihm ablassen. Man erwartet eher: „Sie gehen höchst ungern mit Gewalt gegen 
ihn vor." Für le laissent wäre also etwa s'eslaissent oder l'assaillent zu schreiben. 

334, 1003 s. zu 134, 43. 

350, 1517 Sa maimie fist revenir Qu'ü donna congie par poverte. Que kann nicht für 
den Dativ stehen; deshalb ist wohl Cui donna congie zu setzeu. 

351, 1548. Für se ne faisoie möchte ich se ntl f. vorschlagen. 

352, 1505 Mais qui arm wie dame vaülant En cui bontes est desfaillant, V pucielle d'autet valour, 
Si pense en son euer la folour. Diese V. sind nicht, wie Sch. urteilt, schwach, sondern schlimm entstellt. 
Welchen Sinn sie enthielten, läfst sich noch ermitteln. Mit Mais beginnt augenscheinlich der Gegensatz 
zu 1581 ff. 1595 und 1590 widersprechen sich: vaülant kann nur den wirklichen Wert be- 
zeichnen, wie ja auch das entsprechende d'autel valour darthut. Der Gedanke der V. kann nur 
der sein: „Wer eine edle, tugendhafte Dame liebt, mufs sie schonend und achtungsvoll behandeln." 
Die V. 1598 ff. führen dies noch weiter aus. Es ergiebt sich also, dafs 1596 und 1598 grade 
das Entgegengesetzte von dem enthalten, was sie enthalten sollen. 1590 könnte man etwa ver- 
bessern: En cui bontes ne va faillant (auch n'est defaillant wäre erträglich), 1598 Ne pense en 
so» euer d folour. 

356, 21 Et quant cuide iettre plus parfont. Le trebusce Dieus en un mont. Parfont scheint 
mir hier ganz verkehrt. Vielleicht ist es eine willkürliche Änderung, durch welche ein Gegen- 
satz zu dem falsch verstandenen en un mont hergestellt werden sollte. Der Umstand, dafs das 
Gedicht meist reiche Reime enthält, empfiehlt die Schreibung d mont. 

4» 
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»73. 64 Couvoitise si vous de^oit, Quant le plus de \lais) fais piercoit Li commune peutes . . 
Durch die Einfügung von lais ist der lückenhafte V. nicht hergestellt. Nicht der Begriff lais 
fais ist hier (nie 72) erforderlich, sondern vos fais; und so ist, glaube ich, auch zu schreiben. 
„Begehrlichkeit läfst euch so (wie eben dargethan) fehleu; da doch (wie ihr bedenken solltet) 
die meisten eurer Thaten von der grofeen Menge wahrgenommen werden, deneu ihr ein Muster 
sein solltet;" vgl. II 39, 1266. 

»7», 23« Si n iert fors pour la haute gemme, La rofnne des deut Marie . . ., Si tu doit 
pas . . Für das erste Si ist, glaube ich, Se einzusetzen: „Wäre es auch nur wegen . . Maria". 
Vgl. II 126, 95 Et $t n'iert nature encombree etc. 

II 8, 237 // lui vieni miex loffrir et taire; Se fache chose, faire ou dire, Dont fesi$t esmouve- 
ment d'ire. Die auf dieser Interpunktion beruhende Erklärung Scli.'s schiebt dem Dichter eiue 
äufserst schwerfallige, fast unverständliche Ausdruckweise unter. Der V. A'e fache etc. ist vielmehr 
eng mit dem vorigen zu verbinden; ne fache ist = que ne fache, abhängig von miex, fache vertritt, 
wie so oft, das vorangehende Verbum: „Es ist für ibn dienlicher, die üble Nachrede ruhig Aber 
sich ergeben zu lassen, als (es dienlich ist) etwas zu thun oder zu sagen, wodurch er Ärger- 
lichkeilen hervorrufen könnte." Die Interpunktion ist demgemäfs zu ändern. Ähnlich ist die 
Salzfügung V. 510 Ai p/ua je ne fesisse prisent und II 70, 702 plus me sasnble periUeuse Pouretez 
ne fache richesce. 

18, 550 Statt voit ist voi zu schreiben. 

45, 1450 Der Lohn der Liebenden besieht in Plaisante; cor chieus qui atme Et qui pour 
ßn amant se claime Et que il aime Ii piaist (auf, K'd autre ne va riens contant. Sch.'s Erklärung 
genügt nichl. Der Begriff plaisante wird durch 1459 que il aime, Ii piaist tant, gleichsam etymo- 
logisch erklärt; die Definition wird 1461 Teis est etc. bestätigt. Mil 1459 raufe also der Nach- 
satz beginnen; mithin ist das Et dieses V. verderbt und zu lesen Ce que oder auch Que que. 
Der vorangestellte Nom. chieus wird durch den Dativ Ii aufgenommen, eine recht häufige Ana- 
koluthie, zu der oben zu B. 5, 117 Beispiele aus B. beigebracht sind. Aus J. 's Gedichten möge 
man vergleichen I 293, 90; 304, 31; II 43, 1411. 

45, 1471 ist zum folgenden zu ziehen: Pour ce que plus ouore avotent Disetti que plus 
avoir devoient. 

47, 1548 Par sainle Eglise est confermeis. Als Subjekt zu denken (wie Seil, annimmt) 
„das was ich sage", gebt nichl wohl an; auch weist die Endung von confermeis auf ein Subj. 
jtn Masc. Ein solches bietet sich dar, wenn wir den nächsten V. ohne Interpunktion anfügen 
und so schreiben Mariages et (für est) si Units. 

53, 115 Tant que fumes au piet du mont. Es wird d'un mont heifsen müssen. 

58, 280 Der Fürst, dem die Verbannung droht, hat soviel Vorrat iu die Wüste geschickt, 
Que, se le voir t'en vois contant, Point douter ne t'en convendra, Car plus uise tri . . . Dies wäre 
eine ebenso schwerfällige wie unlogische Art sich auszudrücken. Die natürliche Fortsetzung des 
mit Que begonnenen Folgesatzes ist vielmehr pltis aise erl. Car ist also unmöglich, dafür wahr- 
scheinlich Que zu schreiben. Die Wiederholung der Konjunktion que, besonders nach Zwischen- 
sätzen, ist bei J. ebenso häutig wie die Einschaltung rhetorischer Wendungen nach Art der hier 
vorliegenden. Vgl. z. B. II 72, 749. 

61, .19H Oii H oiis estions ewbatu. Die Endung i'ohj und iez habe ich bei J. überall einsilbig 
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gebraucht gefunden (bei B. 201, 119 hat eine Hdschr. alient, die andere aliemes, beides dreisilbig; 
ebenso hat 231, 793 f. die Endung von tenriet und mvkz nach einer Hdschr. eine, nach der andern 
zwei Silben, desgl. 371, 2950 bei estiez). Es ist also ratsam zu bessern esliemes; diese Endung ist 
bei den Conde nicht selten, vgl. J. I IST, 621; II 27, 874 und SSI f.; 61, 483. Daneben linden 
wir auch -iens (einsilbig) II 85, 1187; 130, 28. 

66, 551 Et ne Ii lait repos avoir Que montepliier so» avoir. Die V. geben nur dann einen 
richtigen Sinn, wenn wir statt Que — De schreiben, vgl. 554. 

80, 10*0 Toute la cours va par enlz III, Est (A. El) Ii conseus U roy destrois: Ysengrin, 
Martin et Renart. Die drei Namen, in der Form des Cas. obl. werden am natürlichsten als er- 
klärende Apposition zu par eulz III aufgefüllt, der dazwischen stehende V. als Parenthese; zu 
deren Einführung mufs es aber C'est statt Est heirsen. 

84, 1139 Ahy! tnort feienesse et dure, . . Quant bei cor» tu as despil« Et fet vil lue» que 
touchie ias; Nus ne U veut aprouchier. Sch. scheint den mit quam eingeleiteten Satz für einen 
temporalen oder kausalen Nebensatz zu halten. Dazu stimmt aber weder die Stellung, noch das 
Tempus, noch der Sinn. Quant bei cors gehört zusammen und beginnt einen Ausruf: „Wie 
viel schöne Körper hast Du entstellt!" Es ist also zu interpungieren Quant . . . fet vil! Lues que 
tu t. l'as, Nus etc. Das adjekt. quam (wie viel) kommt sowohl im Plur. vor, z. B. J. I 277, 204 
quantes fois, ebenso B. 354, 2488, als auch kollektivisch im Sing., z. B. B. 337. 2016 en quanle 
moniere („wie so mancher' ); genau entspricht diesem Gebrauch der von taut (s. auch Knauer, 
Jahrb. XI 255): tautet fois B. 260, 454; J. I 184, 522; 363, 269; tarn dis B. 91, 346; en tarn 
Hut B. 368, 2855; tonte char J. II 226, 107; taute onde B. 242, 270; par tante maniere B. 329, 
1782; tante ante J. I 379, 258; laut regne II 294, 150; taut bei mot II 157, 14; zwischen Sing, 
und IMur. schwanken die Hdschr. I 184, 522 tante($) fois. Daneben ist auch der substantivische 
Gebrauch von taut üblich, z. B. B. 9, 235; 11, 304; 13, 365. 

93, 1440 Ne (A De) fauste ypoerisir entere. Wäre eneore, wie Sch. annimmt, Imperal. 
eines — sonst unbekannten — Verbums encorer, so würde die Grammatik n'encore verlangen. 
Eneore ist wohl einfach das Adverb; dann mufs am Anfang (mit A) De gelesen werden. 

98, 30 Et on ne (ernst retraetion. Der V. zählt eine Silbe zu viel. Tobler möchte für 
tenist — Iruist schreiben. Doch scheint mir der eine, wie der andere Conj. wenig passend. 
Hingegen ist der Conj. vollkommen am Platze, wenn wir den Satz von V. 28 an als Frage fassen 
und V. 30 ne streichen. 

113, 43 Quant vü que sa wie ot perdue. Für das unmögliche ta vie schlägt Tobler sa 
voie vor. Obgleich dies einen guten Sinn giebt, möchte ich doch s'aive vorziehen, was sich den 
Schriftzügen nach mit dem überlieferten sa vie fast deckt und dem Begriff nach am nächsten 
liegt; vgl. V. 75, 117, 128, 142; an der letztgenannten Stelle ist atve in derselben Schreibweise 
überliefert, mit der sonst noch aide, aftee, ajuwe, ajue, ate wechseln. Im Heim findet sich bei 
den Conde nur ate (B. 89, 284; 140, 203; 251, 1S5; 261. 467; 363, 2713 T, J. I 315, 390; Ii 
297,253; 319, 182) ; die Reime aives : aives (B. 222,511), aive : naive (B. 124, 129; 151, 1; 
223, 557) sind nicht beweiskräftig. - - V. 46 ist couvreture nicht „excuse, pretexte", sondern eine 
wirkliche Decke, wie der Vergleich mit Barlaam 75, 30 (uns poures dras) und die Auslegung der 
Parabel V. 107 lehrt. 

8. 117 Dit du vrai sens. Über die Eigentümlichkeit der Heime dieses Gedicht« ist oben, 
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zu B. S. 6 gehandelt worden. V. 53 saget entiers : sentiers gilt das auslautende s von saget mit 
für den Keim. V. 77 hat B. avisi ne sage : usage, A verderbt avis ä usage; im Anschlufs daran 
ist zu schreiben aoise u sage 1 ). 

118, 45 f. Überliefert ist c'on ne voie Qu'en lui faille (A fache) reprendement Fai» dont 
il ail reprendement. Sch. stellt die heiden V. um; seioe Erklärung stimmt aber nicht zu dem 
Begriff faille. Ich halte die Stellung der V. in den Hdsclir. für richtig und lese mit A fache. 
Faire reprendement ist Umschreibung für reprendre (wachsen, grofs werden), vgl. die Reime 
V. 5 f., 51 f. Die Umschreibung eines Vcrbums durch faire mit dem Verbalsubst. ist nicht un- 
gewöhnlich, das Bedürfnis, des Iteims ist dabei gewöhnlich maßgebend gewesen, faire presente- 
ment l 195 880, f. widance I 357, 64, f. truef II 13, 3S5, f. partie II 38, 1226, f. presente II 130, 
3S, f. secours II 159, 65; 246, 83. Vgl. aus den Trouveres beiges l f. sevree 51, 44. f. emprise 
62, 3, f. consir 133, 14, f. delivrance 165, 84. 

124, 2t I. C'est tout am» com ait songie. Auf diese Änderung führt der folg. V. und 
84, 1161 C'est trespas de vent Ou tout ainssi c'om ait songie. 

176, 153 Dies . . chiaus en sa grant gloire tnet Qui de euer faiment fmement. Nicht von 
der Liebe zu Gott, sondern von der echten Liebe im allgemeinen handelt das Gedicht; das /' 
vor aiment ist also zu streichen; vgl. II 48, 1578 und 180, 100. 

179. 49 En amours na st' 6<mwe sente, Pom chote je voie ne foie Que Ii amans ades 
s'assente A manoir en espoir de joie. Ich sehe nicht, was durch Sch.'s Änderung n'assente ge- 
wonnen wird, der erste V. bleibt auch so unverständlich. Wenn man als Inf. zu assente ein 
Verbum assenter annehmen darf (vgl. II 117, 4 und Toblers Bemerkung dazu in seiner Anzeige), 
so wäre der Stelle durch Streichung des m' vor o (49) geholfen. 

182, 26 s. zu I 134, 43. 

190, 26 f. Hinter 25 möchte ich einen Punkt setzen, hinter 27 ein Komma. Das Subj. 
Ii hon* wird wie so häufig vor dem Verbum durch il aufgenommen, vgl. B. 125, 160 (nut il\); 
304, 1047 (wo aber wohl ICH zu schreiben ist). J. I 166. 78; 220, 1641; 11 189, 8; ebenso durch 
eil: B. 53, 218; 80, 32; J. I 212, 1403; 262, 87»). 

193, ISO 1. de genta estre. 

193. 143 f. Die V. haben gewifs nur durch ein Versehen ihre ursprüngliche Gestalt ein- 
gebüfst. Lies: Son euer et Vi veult maintenir; Devant tous le veul soustenir. 

203, 7 — 9. Die Worte mit Sch. als direkte Rede gefafst, wireu für den Zusammenhang 
störend; weder V. 6 noch V. 9 liefsen sich recht verstehen. Ich möchte verbinden: Con male 
cm soit ne con fole La femme et .(statt est) du tout bestoumee . . V. 9 Par aueune male fortune 
enthält eine Art Entschuldigung. 

') In eben solchen Reinen, die man „hochgradig equivoques" nenoen könnte, sied «ach zwei Gedichte 
YYatriuuets abgetanst: I) Eacole d'Aaiour» S. 355 IT., wo V. 40 wahrscheinlich tavair gestanden hat, 55 f vor otai 
xu streichen ist; bl ist zu trenneu en fin, 95 I. deli (= delit), 117 C apren t; fraglieh bleiben 19, 49, 53. 2) Dil 
de Jaut et de tu Jaueitte S. 391, wo die V. 133 IT. verdrrbt siud. Bei Gautier de Coiocv findet sich, abgesehen 
von ganz kurzen Gedichten (73(1 XII, 7(12, 1—41 diese llcimpraxis noch nicht; doch kommt ihr nahe S. 737 ff. ein 
Salut de N. üamr. 

-) Mißbräuchlich geschieht dies an solchen Stellen, wo das Pron. unmittelbar auf das Sobj. folgt, wie 
Darmart 1116 Im roine d Irland» Ele ett ti b«le, HU47 Liquen* Enor de Ducetim Vit rient, vgl. das. 14147. Chev. 
as II esp. M2B9 Cor ti Hut il ett mout plaUans. Etwas ander* im Hohe» I.iedr V |3 Li mient amis il ett de 
tel paragr, lUsrhwiU, Cmnmcntai zu den älU-nten fr. Spruch«!. S. 197. 
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215, 12.1 Aim le xievetU tommt musari. Mit le könnte nur mesthief (121) gemeint sein; 
suivre le meschief ist aber eine wenig angemessene Wendung. Lies: les sievent „sie folgen ihnen 
auf ihrem falschen Wege" (qui folement fonoient). Ähnlich wird awwe gebraucht II 221,115 
Veuient siore les bones gens. 

227, 120 Es ist ohne Komma zu lesen Emmis seroit de Tescouler DU verai . . 

263. 62 S'ainssi est c'on aneun en voie. Dieser V. schliefst den Gedanken ab: „wenn 
es überhaupt einen solchen giebt." Der nächste Cent amsi que merveille droile leitet den folgenden 
Satz ein, der sonst ganz unvermittelt käme. Vgl. V. 37 und 43. Nach 62 ist also ein Punkt, 
nach 63 ein Kolon zu setzen. 

230, 00 Metsire Engerran est nommez De Marigni, qui lanl fn sire; De si haut si bas 
puet on dire. Sch.'s Erklärung ist mir unverständlich; ich möchte den V. so auffassen: Da kann 
man sagen (die bekannte Redensart anwenden) „Von solcher Höhe so tief herab' 1 . Möglich ist 
auch, dafs de (vor si haut) doppelt zu denken ist und der Dichter sagen wollte: Er hiefs Herr 
von Marigni, man kann ihn jetzt den Herrn .,de si haut si bas" nennen. Über derartige fingierte 
Beinamen handelt Toblcr, Bcr. d. Berl. Ak. XXVI 546, vgl. Förster z. Lyon. Ysop. V. 2357. 

271, 122 Roys Loefs — l'a trovvi Mauves, quar si fet Va prouve „als einen solchen hat 
er ihn erprobt"; dies ergäbe eine kaum erträgliche Tautologie. Es steht auch so in keiner Hdschr. 
Die Lesart von B. so» fet ist auf ses fes zurückzuführen (diese Modernisierung ist in B. stehend), 
der Sing, pafst aber nicht, vgl. V. 120; die Lesart von A cor «' fait samt prouve ist korrekt, noch 
besser mit leiser Änderung Font prouve. 

272, 142 Jd mes jour ne fust despendusl Die in dem V. liegende Verwünschung ist, wie 
auch Scb. zu fühlen scheint, an dieser Stelle schlecht angebracht (Ganz anders II 242, 33 Fendus 
sott sans despendement und B. 103, 152 Fendus soit i7, »ans jd despendre). Nach den Worten Yez 
en ci tonte aperte prueve etc. erwartet man statt dieses leidenschaftlichen Ausrufs eine ruhige 
Auseinandersetzung. Dazu kommt, dafs V. 143 ton tresor etc. sich nur schwerfällig mit dem 
Folgenden verbindet. Vollends hat die in der Setzung des Flexionszcicheus zuverlässigere Hdschr. 
ses tresors. Es ist also meiner Meinung nach so abzuteilen: Jd m. j. ne fust despendus Ses tresors 
qu'il ol amasse; A'e n'avoit point le euer lasse D'aquerre. „Sein Schatz war schon so grofs, dafs 
er niemals hätte verbraucht weiden können, und doch wurde er nicht müde zu erwerben." Statt 
ne n'avoit hiefse es besser si n'avoit. Ganz denselben Gedanken enthalten die V. 190—192. 

270, 65 Et si sont d'aucune poissance schliefst sich schlecht an das Vorhergehende an, 
während der Gedanke des folgenden Satzes ohne Übergang bleibt. Völlig klar wird die Darstellung, 
wenn wir hinter 64 einen Punkt setzen und weiterlesen: Et se sont d'aucune poissance, D'orgueil 
y a etc. „Und wenn sie (d. h. die vertriebenen Angehörigen der Herren und diese selbst) einige 
Macht besitzen, so führt sie ihr wachsender llafs und Hochmut oft zum Kampfe aufs Äufserste." 
Die Änderung se für si ist unbedeutend; vielleicht hat sogar die Hdschr. se, denn für das Adverb 
setzt Scb. grundsätzlich si statt se ein. 

280, 60 Für die verderbte Lesart der Hdschr. Ge n'en ai veil maittt contraire schreibt 
Sch. G'en ai veu tamaint c. Noch näher liegt die Fmendalion Ge en ai v. m. c. 

280. 00 Die einzige Hdschr. hat Qn'il les (d. h. les gentilz) hei et si fei hounour, woran 
nichU zu ändern ist; fet ist = /<u7 und verlritt das vorangehende Verhum het\ vgl. 191,61 Qu'il 
het genlillesce. et hounour. 
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280. 10* Ou par vigour ou par bonti A T < duerl com l'ait haut mottle ist unverständlich. 
Wie der Satz aufzufassen sei, zeigt V. 107: „Auch der Niedriggeborene (trilotns) ist adlig (jjtntilz), 
wenn er sich durch Kraft uder Güte auszeichnet." Dieser SaU kehrt oft bei unserm Dichter 
wieder, s. den Dit de Gentillcce (XXXIX) und des vilains et des courtois (LYI). Der Gedanke 
kommt in Y. 105 uur dann zu klarem Ausdruck, wenn man ou in qui oder se verwandelt. 

203, 125 ff. Artus, roys de ta Grant Bretaigne, Qui conquiu mainte terre estraigne Et qui 
tanl fu courtois et sages, Quil dounoit ä fis et d cargts Vavoir ä eeuls qui U servokiU, (130) 
Pius assez quil ne deservoient. Taut estoit larges et hounestes elc. Sch. bat sicher recht daran 
gethan V. 130 mit einem Punkt zu beschließen ; denn die nächsten V.. die nur eine Ausführung 
des in den drei vorhergehenden ausgesprochenen Gedankens enthalten, können unmöglich den 
INachsalz ausmachen. Es läge also in V. 125—130 die nicht ungewöhnliche Anakoluthie vor, 
von der Toller, lleitr. S. 203 IT. handelt: „Aussage bestehend aus Nomen und Relativsatz." Doch 
erheben sich auch gegen diese Annahme Hedenken. Der Dichter kann hier nicht aussagen wollen: 
„Artus war mächtig (126), von feiner Bildung, weise (127) und freigebig (128 ff.)", sondern: 
„Artus, der mächtige und weise König, war auch freigebig." Die Freigebigkeit mufs Gegenstand 
der Ilauptaussage, jenen andern Aussagen grammatisch oder rhetorisch übergeordnet sein. Ferner, 
wenn der ungenaue Reim sages : carges richtig ist, woran ich nicht zweifle 1 ), so stehen die Sätze 
V. 127 und V. 128 in unlogischem Verhältnis: wie kann der Dichter als Folge der Weisheit 
ubermäfsige Freigebigkeit bezeichnen ? Aus alledem folgt mit einiger Wahrscheinlichkeit, dafs der 
Nachsatz 128 beginnt, wo dann QiC zu streichen oder Cil zu schreiben ist. Über die Aufnahme 
des Subjekts durch U und durch eil vgl. zu II 190, 26. 

203, 140 Sch.s Bedenken werden sofort beseitigt, wenn wir abteilen: il Je recevoit, Mes 
quo lui vousist demourer; Et de sott cors (= ihn den Gast) d houmurer Se penoü (nämlich Artus). 
Auch der Conj. departist 146 läfst sich erklären „er würde ihn dann, weun er abreiste, beschenken". 

204, 150 Si le donnoit, lies Si Ii d., „er gab es ihm"; der Akkus., nicht der Dativ läfst 
sich ergänzen. 

303, 100 Qui ja peüst un home amer, Mes qu'ele l'eüsi diffame, dem Silin und dem Reime 
nach unmöglich. Ich möchte schreiben: Mes qu'ele l'oUt diffamer. 
300, 137 Lies: com fei la semenee. 
316. 02 u. 318, 140 s. zu 1 134, 43. 

324, 83 Die überlieferten Worte: Sil v prendoit pour »a besoigue, Apris devroil avoir 
graut soigne De ses poures gern regarder — scheinen mir doch nicht so unverständlich. „Wenn 
er von dem Gute seiner I nlerthanen (»/) für seinen eigenen Bedarf nähme (und dies Recht wird 
ihm nicht abgesprochen), so müfste er doch des Weiteren (apres) auf Schonung seiner armen 
Leute bedacht sein." Durch Sch. s Änderung verliert V. 91 une autre fois seine Bedeutung. 

*) Dorrh die naheliegende Konjektur larges (denselben Rein bat B. 159, 145; 191, 118) wurde der Heim 
»war geheuert, Hie Ausdruckweise aber noch taotologiseher gestaltet (V. 31 Tont estoit larget) Ungenaue Rein*« 
sind bei den Conde selten, aber nicht unerhört, vgl. B. 8, 220 eambret : jatnbta, 71,251 langt* : jangle, 74, 334 
Hwghe : angle; 227, 677 merveille : trai-ailte. J. I 326, 729 imtre : honnttte und öfter» itttre : ctlirtlyr)*. Sehr «weifel- 
taaft iatl 159,57 dm* : deut, s. tu d. St. Nur graphisch ungenau sind die Reim« tignes : gelinet 1 50,43; rigne 
: tmitinne 65, 65; bUume : difT*me 272, 47; urte : nute 331, «91. 
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Der Artikel bei Flursnamen. 



In einer bereits gegen Ostern I SSO der Schriflleitung des Philologus eingesandte», aber 
erst zu Anfang dieses Jahres zum Druck gekommenen Abhandlung '), die vornehmlich vom Artikel 
bei Ländernamen in der griechischen Prosa, mehr anhangsweise auch von dem bei Namen von 
Städten und Mceivsteilen handelt, war mir der Zusatz yij oder xüqcc zu den Namen ein sicherer 
Führer in dem bunten Chaos der sprachlichen Erscheinungen gewesen. Indem dieser bei Herodot 
noch recht häufige, bei späteren Schriftstellern immer seltener auftretende Zusatz erkennen liefs, 
welche Namen die Griechen als Adjektiva betrachteten, liefsen sich leicht diejenigen Klassen von 
Namen ausscheiden, die den Artikel zur Substantivierung verlangten. Es war dann nur noch 
festzustellen, bis in welche Zeit das Sprachgefühl in dieser Hinsicht mächtig genug war sich an- 
deren Einflüssen gegenüber zu behaupten, und welche Umstände mit der Zeit dieses feste Gesetz 
teilweise zu untergraben anfingen. Uci den Namen der Flüsse und Gebirge fehlt ein solcher 
Führer; denn der Zusatz von norafiög oder 5(>og, dessen Natur nicht so leicht zu erkennen ist 
wie der von ytj (xuqcc) und deshalb auch verschieden aufgefaßt ist, ist eher geeignet, die Sache 
noch mehr zu verwirren. Hie Grammaliken beschränken sich darauf vom Artikel bei l''lufsnamcn 
zu handeln, wo sie in Verbindung mit noia/iög stehen, obwohl doch diese Namen nicht selten, 
einige wenige sogar stets, ohne diesen Zusatz erscheinen. Krüger äufsert sich hierüber in dem 
Abschnitt von der synthetischen Apposition (Gr. Spr. 50. 7. 1) fulgcndermafsen : Uei noiafiög 
ist es fast regelmäßig diesem Worte den Namen mit dem Artikel voranzustellen: 6 EixfQÖt^q 
noxupos der Euphratstrom [Kr. Jahrb. f. wiss. Kr. 1820 S. 35»)]; ö nufuftög 6 — bei Thuk. 
7, 80, 3 und 82, 3, öfter bei Späteren. Gänzliche Weglassung de» Artikels ist häufig hei Her.; 
bei Thuk. 1, 16. 100, 1. 2, 97, 1. 1, 102, 1. 6, 4, 1, jedoch wie bei Isokr. 7, SO in Verbindung 
mit Präpositionen, vgl. 12, 50. Dagegen kann Thuk. I, 40, 3 und Xen. An. 5, 3, 8 erklärt werden 
ein Flufs (Namens) — . (O Kiqßtqog xtW 5, 10, 2?)". Es ist dies hei weitem das beste, was 
über diesen Gegenstand gesagt ist, und doch nicht ausreichend, da eben die Fälle, in denen der 
Name allein steht, nicht berücksichtigt sind, es ist ungenau, wie sich zeigen wird, in der'lie- 
merkung „in Verbindung mit Präpositionen" und endlich auch geeignet über die Stellung Hcrodols 



') PhUoloffoD XL1X (IN. F. III), 3, 8. 515-547. 

l ) Hier bemerkt Kr. „Der Artikel Rehört eigentlich zu n<n« t t<k, wogegen dir Stellung Dicht isl. Ebenso 
«■gl man u B. rö '.IxaJijftt« xulovfiiror yvpvuoior". Wieder abgedruckt iu dm Krit. An«lekten I S. 151. 

1* 
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zu «Ich übrigen Schriftstellern falsche Vorstellungen zu erwecken. Selbstverständlich soll «las kein 
Vorwurf gegen den hochverdienten Grammatiker sein. Wer eine ganze Grammatik vcrfafsl, kann 
über einzelne Punkte nicht so ausgedehnte Studien machen, wie sie die folgenden Blätter bringen 
sollen, übrigens hat Krüger gerade in dieser Frage seine Forschungen weiter ausgebreitet, als 
irgend ein anderer Grammatiker, aber seinem Standpunkte gemäfs ging er von der attischen 
Syntax aus und beurteilte nach dieser die ihm sonst bekannten Erscheinungen. Eine richtige 
Erkenntnis von sprachlichen Dingen kann aber nur auf historischem Wege gewonnen werden, 
den Krüger bei dem vollständigen Mangel an Vorarbeiten nicht betreten konnte; auf diesem 
können auch Besonderheiten attischer Schriftsteller ihre Erklärung Qnden. Darum wird man bei 
Untersuchungen über den Artikel bei Eigennamen, da die Dichter hier so gut wie gar nicht in 
Betracht kommen, von ilerodot ausgehen müssen. 

Im allgemeinen verfährt Ilerodot bei Flufsnamen nicht anders als bei Personennamen. 
Ein an sich unbekannter Flufs wird zunächst ohne Artikel eingeführt; ist dann in demselben 
Abschnitte wieder von ihm die Rede, so hat er den Artikel. Von vornherein kann denselben nur 
ein allgemein bekannter Flufs haben. Der Zusatz von norctftö; wird aber bei einem unbekannten 
Flusse notwendig, um ihn als solchen zu kennzeichnen, wenn nicht schon aus dem Vorher- 
gehenden zu erkennen ist, dafs von einem Flusse die Bede ist, wie z. B. III 117 £ft noiapöq 
ftiyag, ovvofia 6i oi icii v Ax^g oder VII 198 äXXog notapög iott og xaXtXxat MiXag. Ebenso 
stehen die Namen allein in Aurzählungen von Flüssen, wenn sie nur im Vorhergehenden schon 
als solche gekennzeichnet sind, wie IV 49 ix Si tot" Aipov twy xoQvtfiwv tqtlg tiXXoi ptyäXot 
Qioyrrg 7tq6$ ßoqijv avtftov iaßdXXovrtt ig avtöv, 'AiXag xai Avqag xai Tißrftc. Selbst 
ganz bekannte Flüsse, um das hier gleich mit zu bemerken, erscheinen in diesem Falle ohne 
Artikel, wie der Ister IV 47 offo« dl ovopaaioi r* tlol aviüv . . . xoviovq ovoftavtoo • "latqog 
ptv 7ifvict(ffOfio$, fifra dt TvQ^g it xtti 'Ynavig xai BoQV09ivt]g xai I/avtixdntjg xai 
'Yndxvqtg xai FdQQog xai Täva'ig. Endlich braucht auch notapög zu einem Namen nicht 
hinzuzutreten, wenn er auf einen andern mit noiapog verbundenen folgt; z. ß. VII 127 fisxQ* 
Avdiut Tt notapov xai AXtdxtiovog 1 ). Abgesehen von diesen Fällen wird bei einem unbe- 
kannten oder wenig bekannten Flusse, wo er zum ersten Male genannt wird, zum artikellosen 
Namen notafiög, ebenfalls ohne Artikel, gesetzt; also IV 49 'Ayyqog noiapoq wie 'Hqodotov 
AXtxaqv^aaiog. So Onden sich folgende Flüsse: AyylTJjg VII 113, Aqd%i[g Hl 36, IV 11, 
Aßanog (in Trachis) VII 199, \4%iq<av V 92 17, VIII 47, Bqoyyog IV 49, HqQog IV 19, /Vve% 
I 189, 7tt«oo> VII 154, 'EqaoJyog VI 76, *thaoög VII 189, 7mW* IV 44. Kdixog VII 42, 
Kdqmg IV 49, Kavctqtog V 100, Klw^ IV 175, Kqä&ig I 145 (V 45 mit Artikel wegen 
des Zusatzes tyqoq; der Name selbst von Wesseling für Kqdnug hergestellt), Aiaog VII 108, 
Avditjg VII 127, Avxog VII 30, Mdqig IV 49, Maqttvqg V HS, MiXag VII 58, MoXotig 
IX 57, Matog VII 109, Zxiog (oder Kiog) IV 49, 2ntqx(*dg VII 198, Tävaig IV 20, Tiyqi\g 
VI 20. Tiaqog IV 89, Tvqt}g IV 11. 0äa t g I 2, 104, II 103, IV 37, VI 84, OoTvtS VII 176, 
200, Xtido>qog VII 124, ini xqrjvtiv Giattv IV 159. Ebenso kann, wenn noraftög noch ein 



') Darnm wird IV 49 Kapms noittuöf xai alAoe "Almf ohne folgende* noiapis, da» Stria nach ABC 
xiiMtzt, und II 104 lieber oacb Rav nti/i &((>(Hä3aYTa notafiöv ami JJap&tviov als titpl &tpu. xai fla^y. 
Tioiafiör, wie die aetatea Aanpabe», die »eiaiftr eingeachloaaen, babea, ttt »ebreibeo aeio. Vgl. auch IV 81. 
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Adjektivum bei sich b;il. der Name ohne Artikel als Apposition hinzutreten: VII 59 rfia ioviov 
(tri noxapbg piyug 'Eßgog, I 189 ig titoov noictftöv Tiyotjv, V 49 naqä notctpöv tövdt 
Xoäanijy. Auffallend fehlt zuweilen der Artikel auch dann, wenn kurz vorher der Flute schon 
genannt ist, wie IV 124 inl noxapvi Y)«p«. Vorher ist, die Erzählung unterbrechend, eine 
kurze Beschreibung der Steppe oberhalb des Landes der Hudinen und Thyssagetcn eingeschaltet, 
in der eben der Oarus genannt wird. Es macht fast den Eindruck, als wenn dies Stück nach- 
träglich in die Erzählung eingeschoben sei. Ähnlich steht es mit inl noTapöv Xodonffv V 52 
im Vergleich mit dem oben angeführten nnqä nompöv tövdf Xodantfv. Das ganze Kapitel 52 
ist offenbar einer schriftlichen Quelle entlehnt und teilweise wörtlich, wie das Brauch der alten 
Historiker war, abgeschrieben. Man vergleiche noch I 179 inßäkht di ohog (der ls) ig tov 
EvffQr ( tijv nonafiov und einige Zeilen weiter c. 180 irftflx^fto plv vvv ij Baßvhbv toötxm 
TOimdf, «ov* dl di'O (ftfQOfa if t g nöltoc' %ö yäq pirtov afayg notnfiöc Siiqyti, iw oi'VOfxa 
iai) Ev(fq^rr t g. Kann ein Schriftsteller so in einem Zuge geschrieben haben? Mir scheint auch 
hier in dem Abschnitte über Flufs und Stadt Is ein nachträglicher Zusatz vorzuliegen, in dem 
der Euphrat als bekannt vorausgesetzt wird, obwohl er im folgenden als noch ganz unbekannt 
den Lesern vorgeführt wird. Bei einer genauen Durchsicht vor der Herausgabe, an der Herodot 
offenbar durch den Tod verhindert wurde, wären diese und ähnliche Unebenheiten natürlich be- 
seitigt worden. Anders steht es IV 21 Tävatv di notctftöv ötußdvn (c. 20 inl norapöv 
Tavaiv); hier hätte nach herodoteischem Sprachgebrauch auch Tävaiv allein ohne Artikel stehen 
können, wie später noch gezeigt werden soll. Ebenso steht es mit folgenden Stellen, die ich hier 
nur aufzählen will: II 33 "larqoc r* ydq notnfiöc (fünf Wörter vorher rw "loiqy), I 6 iövionv 
t&v ivrbg UXvog notctfiov, ähnlich beim llalys I 28, 103, 130, V 102; ferner III 122 Mayv/;- 
oir[ i rj vniq Mniävöqov nmttfiov oixijfiipi}\ ebenso beim Thermodon II 101, IV 86, IX 27, 
Axius VII 124 (2), Strymon V 98, VII 113, Borysthenes und Hypanis IV 81, Phoenix VII 200; 
bei fifxQt mit dem Tanais IV 100, Ister IV 89, Peneus VII 20, I9i> Taräidog norufiov IV 120 
und endlich bei der grofsen Aufzählung der skythischen Flüsse IV 51— 58. Erklärlich ist ferner 
IV 91 Tuxqov noittfiov (c. 89 schon genannt) als Wortlaut einer Inschrift. Hecht auffällig da- 
gegen erscheint mir das Fehlen des Artikels, weil ein besonderer Anlafs dazu nicht vorliegt, bei 
den bekannten Flüssen Peneus und Strymon VII 173 naqn noinpov nrfvnöv, I 64 dnö Ztqv- 
ftovog not. und naqa Ziqvfiöva not. Folgende Stellen haben etwas gemeinsames: IV 118 
yttprqoT notctftdv 'lotqov, VII 10 y yufvqwGag di notttfibv "foiqov und IV 115 nfqijoavrig 
Tüvaiv noiafiov. Sie stehen sämtlich in Reden und heben sich so aus der Erzählung heraus; 
auch ist es eine merkwürdige Erscheinung bei Herodot, dafs auch Völkernamen in Heden höchst 
selten den Artikel haben. II 103 dagegen halle ich eine Änderung für notwendig. Es folgt 
dort auf inl Odot noictfitä am Schlufs des Kapitels mql 0äfftv noiapöv. Diese Worte sind 
aber ganz überflüssig, da sich Herodot durch avtov (nach oaov dtj) schon deutlich genug aus- 
gedrückt hat. Es wird daher eher ntql <7>. n. als Randbemerkung zu streichen sein als avtov 
(fehlt in PRsv), wie van Hcrwerdcn will. Denn letzteres hätte niemand zugesetzt; hätte aber 
Herodot beides setzen wollen, so würde er den erklärenden Zusatz gleich neben avtov ge- 
stellt haben. 

Der Name mit dem Artikel und noutfxög tritt ein 1) bei an sich wenig bekannten 
Flüssen, wenn sie schon vorher (ohne Artikel) genannt sind, zuweilen noch mit dem Zusatz von 
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ovrof, wie z. B. I 1 Sl* int /Yi'di? noittfiM tot' iov dij iov Vvvdr^v notaftöv. Wird liiinn 
an derselben Stelle noch wiederholt von demselben Flusse gehandelt, so kann auch der Name 
mit dem Artikel allein stellen, Doch hat sich der Grieche daran gewöhnt, auch da, wo es uns 
lästig erscheint, immer von neuem noiapög zuzusetzen, besonder« bei fremden Flüssen, wie 
heim (lyndes oder Euphrat. letzterer steht, nachdem er I ISO durch die Wendung tü otVo/uce 
ian Ev(f(tr t t tjg eingeführt ist, in den folgenden Kapiteln viermal mit dem Artikel und norapög 
(I lSr>(2), 186, 191), zweimal nur mit dem Artikel (I 185, 1 9H), wobei die letzte Stelle kaum zu 
rechnen ist, da daselbst noiafiog unmittelbar vorausgeht (ig äXXov norapöv ix rov Eityoiy««). 
Natürlich bietet sich hier ein reiches Feld für die Thätigkeit der streitlustigen Holländer, die 
aber in den meisten Fällen ebensowenig angebracht ist als bei rröltc nach manchen Slädlenamen. 
Ich begnüge mich hier auf das zu verweisen, was ich hierüber in dem ersten Artikel gesagt 
habe 1 ). Folgende. Flüsse treten, nachdem sie vorher ohne Artikel eingeführt sind, dann mit dem 
Artikel und TTorafiög* auf: Uaomog (in Trachisj VII 216, rivdtjg I 1S9 (mit oviog), 190, 
Evtftws (siehe oben), Gf Qptidity (in Böotien) IX 43, 7? I 179 (mit otvog). Aioog VII 109, 
fl/apunfc V 119. Milag VII 199 (mit oiiog). Ilavmdnifi IV 19, Tüvaig IV 122, TqIim IV 
191(2), TvQijs IV 82. {poWiS VII 200. — 2) erhallen eiue Anzahl Flüsse gleich beim ersten 
Male Artikel und norafiog: °Alvg I 72(2), 75, V 52. VII 26; \4hog VII 123, 'Affunog (in 
Böotieu) IX 15, "Eopog V 101, hr^Kfög (in Böotien) VIII 33, flaxtiaXög V 101, Ziovftoiv V 13, 
VII 24. Diese, bilden gewissermafsen eine Mittelstufe zwischen den als wenig oder gar nicht 
bekannt angenommenen und den wenigen, die als allgemein bekannt vorausgesetzt und deshalb 
gleich nur mit dem Artikel eingeführt werden. Natürlich finden eich nach beiden Seiten bin 
Schwankungen, indem der Schriftsteller nicht immer dieselbe Ansicht von dem Wissen seiner 
Leser bat, oder auch infolge der Verschiedenailigkeit seiner Quellen, ganz gleich ob dieselben 
mündliche oder schriftliche waren, in seinem Ausdruck ebenfalls ungleich wird. 

So wird der Araxes I 201 gleich mit dem Artikel und noiafiög eingeführt, während er, 
wie wir gesehen haben, III 36*) und IV II ohne Artikel steht. Umgekehrt steht der Mäander 
VII 26 it. 30 und vorher in andern Büchern nur mit dem Artikel und VII 31 dann doch mit 
noxttftög. Ks mufs uns ferner auffallen, weshalb der Ilypanis (Bug) IV 17, 18, 52 gleich mit 
dem Artikel neben notapög erscheint, während sein Nachbar, der Tyras (Dnjestr), zuerst ohne 
Artikel stellt, erklärt sich aber, wenn man annimmt, dafs Herodot von der Stadl Dorysthenes aus, 
die unfern der llypanismündung lag, seine Erkundigungen eingezogen hat. Dagegen steht beim 
Choaspes I 188, obwohl er liier zuerst erwähnt wird, der Artikel nur wegen des folgenden Zu- 
satzes: «7ro rov XoüantM Trorapov iov ttuqü 2ovGa (tioviog; ebenso beim Tigris II 150 ig, 
rov Tiyqr t v noiafiöv (rov) naqaqqiovia rijv ISirov, wo Stein mit Recht das zweite toV zu- 
gefügt hat. Wirklich auffällig ist dagegen IV 90 ixdidot 6i ö.Tiaqog oviog ig rov koviadt-adov 
notap6i\ 6 dl Koi'iädtGÖog ig iov \iyqtävniv, 6 dt \iyqniv^g ig rov "Eßqov. Von diesen 
Flüssen konnte einem griechischen I^ser doch nur der Hehrus bekannt sein, und selbst dieser 
steht VII 59 ohne Artikel. Entweder liegt die Ursache auch hier an der Quelle die Stelle 
steht in einem kleinen, in die Erzählung von Parius' Skythenzug eingeschobenen Exkurs — , oder 

') Philolop. XIJX s MO. 

•) Oder ist hier löt (für ttvTÖv) AQnZt« nurafiör tu »chreiben? 
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Uerodot, dem diese Dinge durch eigene Forschung bekannt geworden sind, hol hier nicht an den 
Standpunkt des Lesers gedacht. — Hat notapog noch eine nähere Bestimmung, so kann diese 
mit not. vorangehen, und es folgt dann der Name als Apposition: VII 126 ö* it oV \lßö^Qmv 
fcuiv noiaftög Motog xat 6 dt <>tW (dies oder da» erste «kW fehlt in Hsv) 



Mit dem Artikel und ohne noiaftög können stehen 1) an sich wenig bekannte Flüsse, 
wenn sie vorher ohne den Artikel mit notauög eingeführt sind, besonders wenn an derselben 
Stelle häulig von ihnen die Hede ist, wie das oben schon bemerkt ist; 2) bekanntere, die vorher 
mit dem Artikel und norafxög gesetzt sind, wie z. B. der böotische Asopus IX 15 (nuou töy 
Itaatnöy noiapöv) mit not. steht, in allen folgenden Stellen aber mit dem Artikel allein 
(IX 19, 30, 31, 3t>, 38, 40, 49(2), 51, 59). Außerdem kommt er noch VI 10S vor, jöv Uaunov 
avzov (uvrwv Rsv) inoitjoaito ovooy, eine Stelle die mir schon früher Anstofs erregt hat, weil 
ich für avzöv keine richtige Erklärung finden kann. Ich habe deshalb in der Pracfatio meiner Aus- 
gabe notapöy für aviov vorgeschlagen. 3) Von vornherein mit dem Artikel allein stehen die grofsen 
Ströme Borysthenes (IV IS) und Ister (I 202), die auch sonst meist mit dem Artikel allein stehen. 
Endlich nie mit nocapög und stets mit dem Artikel, abgesehen von den gleich zu bezeichnenden 
Fällen, in denen bei Flufsnamen überhaupt der Artikel gern fehlt, steht XtlXoc. IV 45 S'tllog 
6 Alyinitog noiafjtög kommt nicht in Betracht, da hier nota/uig mit dem Adjeklivum eine 
selbständige Apposition bildet. Und wie Uerodot hat überhaupt kein Schriftsteller vor Diodur, so 
weit mir bekannt geworden ist, noiafiog zu Ntl/log zugesetzt 1 ). Ebenso steht es bei Uerodot, 
vielleicht aber nur aus Zufall, mit dem Skamander (V 65 und VII 13, wo ich jetzt statt norafioy 
ZxdpavdQov die Lesart von Bsv töy .ix. vorziehe). Auch die beiden bekannten Quellen, die 
Kaaxaf.ii] in Theben VIII 39 und die ^Evvidxqovvog in Athen VI 137 stehen nur mit dem 
Artikel, während die Quelle, die in den der Schlacht von I'latää vorausgehenden Ereignissen eine 
so grofse Rolle spielt, immer nur in der Form q xqijyi] z} raoyatf'n] (IX 25(2), 49, 51, 52) 
vorkommt. Dafs dieselbe schon an der ersten Stelle den Artikel hat, hat in dem folgenden Zusatz 
iv im xo>QP jovii* ioiaav seinen Grund. 

Alle Flüsse dagegen, ganz bekannte wie wenig bekannte, stehen ohne Artikel, letztere 
dann z. T. mit noiaftög, in folgenden Fällen: 1) im Prädikat, was keine weitere Erklärung ver- 
langt; 2) in der Aufzählung, wie oben schon gesagt ist; 3) in Verbindung mit ntdtov. VI 2H 
ix Kaixov ntdlov, I 161 u. II 10 Matävdoov ntötoy, I 18 iy Matävdoov ntdlu» ; die beiden 
Wörter bilden gewissermafsen einen Namen; 4) mit einer Präposition zwischen ein Nomen und 
dessen Artikel eingeschoben oder mit dessen Artikel jenem nachgestellt: IV 110 ty inl Gtopw- 
dovrt ju«x.i}, VII 25 ig ^Htöva t^y int ZiQvpövt, VIII 118 in' 7/*oVa tqy int Zip., V 1 ot 
and ^tQVftövog Uaiovtg. Vielleicht gehört auch VII 75 hierher, indem olxtovifg (tijy) inl 
SiQvpövt zu schreiben ist. Oder ist der Ausdruck hinzunehmen, da die ganze Stelle nur eine 
trockene Aufzählung ohne entwickelten SaUbau enthält? Ähnlich ist auch IV 99 der adverbiale 
Ausdruck rö dl dnö "Igtqov. Ferner bei Angabe von Entfernungen, wenn mit dnö — ig, ini, 
ftiXQt Anfang und Endpunkt gegenübergestellt werden: IV 101 dnö ydq'laiqov inl UoovaiHvta 



') Darum ist in Härtels Bearbeitung von Curtius' Grammatik 114 Auin. >> XtHof mnuuöt als Beispiel 
austatl de» früheren ö Evtf^äjtjS noittftös sehr unglücklich gewühlt. 
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und dno BoQva&h'tog ini tijv Xifivtjv xijv Miuyuv, IV 100 dno ptv "lazoov ig ttjv ptad- 
yatav, IV 99 dno "Iöxqov (itXQt noXtog Kaoxxvittdog, VII 42 dno dt Kaixov ig KaQyvtjv 
nöXiv, IV 86 ig ftiv &ä<fiv und %ov ax6fiuxog> IV 38 dno Odaiog (itXQ* — tyclov. Da aber 
beim Phasis Iiier blofs die Mündung in Betracht kommt, so kann auch mit dem Namen die 
gleichnamige Stadt daselbst gemeint sein, wie man das auch bei dem Worte Boryslhenes oben 
annehmen kann. Ebenso pflegen, wenn ein Punkt geographisch nach einem Flufs und einer 
Stadt oder nach zwei Flüssen bestimmt wird, beide Teile, die durch it-xcti gewöhnlich ver- 
bunden sind, ohne Artikel zu stehen: VII 121 aviov ;«oi \4\%w noxafiov xai noXtv Qiopqv 
(obwohl c. 123 der Axius schon genannt ist), VII 113 ini notafiöv tt ZtQVfiova xai noXtv 
^Htöva, VII 200 ftexa^v 0oivtxog noxafiov xai 0tQ(ionvX4<i>v (kurz vorher der Phönix genannt), 
IV 81 fitza^v BoQvafrivtög it noraftov xai 'Yndviog, Stellen, die oben schon einmal erwähnt 
sind. Aufser fttxa^v haben aber überhaupt alle uneigenllichen Präpositionen, wie ftdxQt, 
ivxög u. a. bei allen Schriftstellern gern die Namen der Flüsse ohne Artikel nach sich, wovon 
oben schon die Beispiele angeführt sind. 5) Wenn der Name mit Nachdruck an die Spitze des 
Satzes gestellt wird: II 34 MtiXov fitv vvv tk'o», IV 48 "Joxoog ftiv. 6) Wenn eine Apposition 
mit dem Artikel folgt: IV 45 jNejXög xe 6 Alyvnxiog noxapög xai fpäatg 6 KöXxog, IV 53 
nXiiv NtiXov TO? Alyvnxiov. Abgesehen von diesen Fällen erregt das Vorkommen von Flufs- 
namen ohne Artikel und noiapög Verdacht. Wir haben uns deshalb noch mit folgenden Stellen 
abziiiindcn: V 42 dntxöftevog dt ig Kivvna olxtae x<*qov xäXXtaxov xüv Atßiu>v naQa no- 
xafiov, wo van Herwerden naoä (xovxov xöv) noxupöv schreibt. Darnach versteht derselbe 
unter ig Kivvna den Flufs, was doch schon wegen der Präposition ig nicht angebt; denn nach 
griechischem Sprachgebrauch würde das bedeuten, die griechischen Ansiedler wären in den Flufs 
hineingelaufen. Besser schreibt Stein dmx. ig Ahßvtjv und naoä { Kivvna) noxaftov und vor 
ihm schon Krüger noxaftov (Kivvna). Jedenfalls kann mit ig Kivvna nur das Land geroeint 
sein, womit auch die freilich wenig verbürgte Lesart in r ig tjv Kivvna übereinstimmt. — 
IX 97 dntxöptvoi . . . ig raiowvd xe xai SxoXonöevxa, wo Stein mit Recht xi (noxaftov) 
verlangt. Die Präposition ig ist hier am Platze, weil sie mit den Schiffen in den Flufs einlaufen 
konnten. — IV 53 steht vom Boryslhenes gesagt 6g i<s%i ftiyt&xög tt (*txd "iaxqov xovtmv in 
sv, piyiaxög y« in ABC, u ptynstog ohne yt in PK (nach Holder auch in sv?); aufserdem 
lassen ABC das Belativuiu og aus. Ich habe früher ftexd yt "Ioiqov vermutet. Doch bleibt dabei 
der Anslofs, dafs "loxoog hier ohne Artikel steht; jetzt vermute ich, dafs psxä "Iaxqov entweder 
ein« nachträgliche Bemerkung llcrodots selbst ist, der ursprünglich bei xoviwv nur an die Flüsse 
des eigentlichen Skythiens mit Ausschlufs der Donau dachte, oder, was mir noch wahrschein- 
licher ist, ein Zusatz fremder Hand, die den Widerspruch mit c. 48 ausgleichen wollte. Wenige 
Zeilen später kann der Artikel nur aus Versehen ausgefallen sein: xtäv de Xotnüv <d) Boqv- 
o&ivijg iaxi noXvaoxicxaxog; Herodot hätte hier sogar noch stärker mit ovxog auf den schon 
genannten Flufs zurückweisen können. — VII 124 haben alle Hss. ini noxafiov Xeido»qov, 
VII 127 ix KQtjatütvaiutv qimv 'Extiöwqog Ksv, während die übrigen Hss. auch hier Xtidaqog 
haben. Die meisten Herausgeber haben nach Is. Vossius Vorgeben an beiden Stellen ^Extidtaqog 
geschrieben, weil diese Schreibung der späteren Form *Ex*ö*u>qog entspreche. Nur Stein hat an 
beiden Stellen die kürzere Form, wie ich jetzt glaube, mit Recht. Denn das ex*idwQog an der 
zweiten Stelle ist wohl nur aus (>x.ftdu>Qog entstanden, und der Artikel soll auf c. 124 zurück- 
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weisen. — VII 26 tva nijyai «vadidovoi Matävdqov notafiov xai hiQOV oix iläaaovog 17 
Maiavdqov. Der Sprachgebrauch verlangt iy tov Matävdqov oder 17 Wroi>; mit Recht ist 
hier von van Herwerden ij M. gestrichen. Keinen Anslofs dagegen erregen II 10 x«» äXlvov 
xai ovx rjxißia \4xeloiov und VII 196 ovöi oo~itg (itytatog avtwv itiit 'Hntdavög. Aus den» 
Vorhergehenden gebt deutlich hervor, dafs von Flüssen die Hede ist; und wenn der Achclous 
ohne Artikel steht, so ist das nur ein Beweis dafür, dals Hcrodot ibu nicht für allgemein be- 
kannt ansah. 

Wenn nun auch einzelne Punkte aus dem Vorhergehenden nicht allgemeine Zustimmung 
finden sollten, so wird doch so viel als feststehend angenommen werden können, dafs bei Ilerodot 
in den Bezeichnungen "Ayyqag noraftög — 6 \i(futnög notaftög - 6 Ntilog eine Stufenfolge 
vom Unbekannten zum Bekannten ausgedrückt isl, uud dafs das einfache, schlichte Setzen des 
Namens ohne Artikel, wie Nttkog, nur unter bestimmten Bedingungen möglich ist. Diese Be- 
dingungen aber sind im allgemeinen dieselben wie die, unter denen auch Ländernamen, die sonst 
ihrer Natur nach den Artikel haben müssen, ihn entbehren können, jedoch mit dem Unterschied, 
dafs bei diesen die älteren Schriftsteller ihn nur in der Aufzählung weglassen, der freiere Ge- 
brauch bei Präpositionen aber sich erst ziemlich spät herausgebildet hat 1 ). 

Bei Thukydides kommen dieselben vier Formen vor, freilich der artikellose Name mit noia- 
/»05 viel seiteuer als bei Ilerodot. Doch hat dies seinen natürlichen Grund im Stoff seiner Er- 
zählung und in dem von ihn) vorausgesetzten Leserkreis. Sein Werk ist in erster Linie für die 
Athener bestimmt und unter diesen auch nur für die Gebildeten; er führt seine Leser nicht in 
unbekannte Länder mit nie gehörten Flufsnamen, sondern aufserhalb des eigentlichen Griechen- 
landes nur in solche, wo die Athener selbst gestritten und gelitten haben. Der Name allein 
ohne Artikel steht ganz in der bei Ilerodot geschilderten Weise: II 90 niqav *A%iov ftixQ' 
JZiQvpövog, II 97 **£ 'Aßöfatav ig "Iffiqov, IV 42 ptia^v XfQöovijaov tt xai 'Ptltov, III 19 
diä tov Miuüvdqov nediov, VIII 58 iv Maiävdqov nidiip, I 98 V/io'm tr t v ini 22tQvp6vt, 
IV 50 iv *Htovi rij ini ~iQVfiövt, II 101 oi niqav —i%vfi6vog nqög ßoqiav (dqäxeg, II 99 
niqav \-i*iov ftiXQ* — rqvuövog und ebenda of — niqav —iqvpövog MxijOav. Auffällig da- 
gegen I 100 ini di Ztqvpöva nipipavitg. Ebenso mit notaftög: 1 100 *J in' 'Evqvftidorrt 
noiapü ne&paxia, IV 102 ig \i[t<flno?.iv rjjv ini ZcQvpovt noiapü, I 16 öaa ivtög'AXvog 
noxauov und II 97 pixQ* "i(ftqov notafiov. Aufser diesen Stellen, in denen auch der artikel- 
lose Name ohne notaftög stehen könnte, setzt er notaftög zu diesem, indem er den Flufs als 
unbekannt voraussetzt: I 46 diä lijg OfGnqcotidog ^Axiouv notaftög Qiwv und gleich darauf 
qtt 6i xai &i'ttftig notaftög und VI 4 vniq Uavtuxvov noxupov. An allen übrigen Stellen 
hat der Name den Artikel, wozu notaftög tritt, wenn nicht der Name wiederholt auftritt. Aus 
dem eigentlichen Griechenland sind nur zu nennen: II 5 0 yaq 'Affianog notaftög, II 83 dnö 

l ) Es mag hier darauf hingewiesen werdeo, dafs sich auch in unserer Sprache verwandte Fälle finden. 
Wir selten beute zu KluTsoaineo den Artikel, können ihn aber in der Aufzähluog entbehren, schon bei zwei mit 
und verbundenen Namen. „Donau und Rhein, einst tireiiistriittie des Römerreicbs, sind vor den andern unsere 
historischen Flosse" (Daniel Geog. III S. 28). Noch beute hat ein deutscher Fürst den Titel „Grofsherzog von 
Hessen und bei Rhein", dessen zweiter Teil an die Stelle des verschwundenen Titels „Pfalzgraf bei Rhein" ge- 
treten ist. In den Nibeluogen ist auch schon gewöhnlich der Artikel zu Flnfsosraen zugesetzt, fehlt aber, wie 
Grimm ausführt, io pränosilionaleu Construktioneo. Man vergleiche auch Ckaloas sor Marne mit 'Hköv {} fn\ 

Fri.d>itlwWeriirtMbM Qymn. 1891. 2 
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xij; XaXxidog xa\ tov Ei^vov noxaftov, II 102 6 yäq \4xtXäiog noxapög (dann ohne not. 
II 102 noch zweimal, III 7, 106), II 82 int xov "Avanov noxapov (in Akarnanicn), IV 78 ini 
im \4ntdurw noxapw und ini im 'Eftntt notaiiüi. An der thrakischen und politischen Küste 
der Axius II 00, Ister II 96, Kalex IV 75 (uns auffallend, den Athenern vielleicht weniger), 
Meidius am llellespunt VIII 106, alle mit notttfiö(\ der Strymon II 96 mit notupoi. sonst 1197, 
IV 102, 10!5f2), V 7, VII 0 nur mit dem Artikel. Hecht auffällig endlich II 06 ptXQ* tov'Ortxiov 
Tiotufiot: Denn unmöglich kann man voraussetzen, dafs ein Athener etwas üb»r die Gegend 
nördlich vom Balkan wuf>te. Thukydides wird von seinen Besitzungen in Thrakien genaue Er- 
kundigungen eingezogen bähen und setzt nun unwillkürlich auch bei seinen Lesern ein grüfseres 
Wissen von den nördlichen Gegenden voraus. In dem darauf folgenden Salz qtt d' orio$ ix 
tov OQOi'f oittp TttQ xoi o Statog xat ö "Eßoog fehlt TforttfiOi. weil dies Wort unmittelbar 
vorher beim "(Jaxtog steht. Hei dem gänzlich unbekannten ^ixavög in Spauien hingegen VI 2 
{unö tov Itxuvov noiaftov xov iv ^Ißijoiq) ist der Artikel durch den folgenden vom Artikel 
begleiteten Zusatz veranlagt. Sämtliche uoch übrigen Flüsse gehören Sicilieu und Unteritalien 
an, d. h. Ländern, die vieleu Athenern durch deu sicilischen Feldzug nur zu bekanut geworden 
waren: IV 25 xmd xov 'Axtaivtjv noxaitov, VI 06 wtQtt xov 'Avanov notapöv, VII 78 iov 
Avtinov Tioi. (ohne not. VI 66, VII 12), VII 84 nqög xov \4aoivaqov not., VI 65 inl iti 
2:v[taiVy not. Nur der Pantakyas bei Trotilon, das in der athenischen Geschichte keine Rolle 
gespielt bat, macht, wie wir oben gesehen haben, eine Ausnahme. In demselben Abschnitt 
haben die beiden, für die Athener ebenfalls bedeutungslosen Flüfschen Gela (oder Gelas?) und 
Akragas (VI 4 ijj fiiy txü in unö xov nXa noxapov xovvoita ijriyeto und xr,v piv nöXiv 
ä:xö tov AxQityuvxoi noxetpov ovoftcioavxtg) nur deshalb zu noxttfiög den Artikel, weil sie 
den gleichlautenden Städten gegenüber gestellt werden; sie benannten die Stadt „nach dem gleich- 
lautenden Flusse". Ebenso werden auch die Flüfschen l'uleritaliens, wo die Athener wohl anzu- 
laufen pflegten, als bekannt hingestellt: III 90 ini tü "AX^xx not., III 103 xaxä tov Ka'ixXvov 
not., VII 35 ini tut Zvßdon not. und ini tu 'YXtxt not. Letztere waren den Athenern 
auch durch die Gründung Thuriis bekannt geworden. 

Es bleiben noch zwei, schon von Krüger wegen ihrer absonderlichen Ausdrucks weise 
angemerkte Stellen übrig: MI 80 oniag intidxj yivoxvxo ini im noxufitö tü Kaxvnüqn, naqcc 
töv notttpoy xoitv und VII 82 Int tov notapöv toy "Eqivtoy. Von dieser Stellung, die sich 
bei Thukydides nur hier kurz hintereinander zweimal lindet, kommt erst bei Diodor (II 11. 1) 
ein nicht ganz einwandfreies Beispiel wieder vor. Auch Strabo, der schon mehr Beispiele bat, 
macht doch im Verhältnis zu dem Umfang seines Werkes nur selten Gebrauch von derselben, 
mit Vorliebe dagegen die Schriftsteller des zweiten Jahrhunderts n. Chr., wie Arrian und Pau- 
sanias. Außerdem ist in der ersten Stelle noxaftög wegeu des unmittelbar folgenden naqä töv 
notctfiöy mindestens recht ungeschickt, und auch an der zweiten Stelle wird niemand dieses 
Wort vermissen, da c. 80 gegen Ende vorausgeht ixtiigow av&t$ noög äXXov noxapöv, xov 
'Eoivtov. Man beachte übrigens auch hier den Artikel: „Sie gingen auf einen zweiten Flufs 
los, den (allen Athenern aus der sicilischen Leidensgeschichte bekannten) Erineos", nicht, wie 
man erwarten könnte, „tovyopa oder rü övopü iaxx. Mamens Erineos". An beiden Stellen ist 
meines Erachtens das dem Namen vorangestellte 6 noxxtpög ein alter Zusatz, gemacht zu der 
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Zeit, als diese Stellung üblich war, von jemand, dem der Name mit »lern Artikel allein auffiel. 
Auch van Herwerden streicht den Zusatz. 

Bei Xenoplion steht der Name allein ohne Artikel: Anab. I 2, 1 1 dg KavatQov tredtov; 
dasselbe Cyrop. II 1, 5, wo einige Ilss. das sprachlich unmögliche Kavtrtgioy ntdiov haben. 
Ebenso der Kalkus und Mäander mit ntdlov Anab. VII 9, 8; Hell. III 2, 17; 4. 12. 21 (= Ages. 
I 15, 29); IV 8. 17. Aufserdem heilst es regelmäßig mUrv tlg 0ü<ttp (Anab. V 6, 36; 7, 1. 5. 
7. 9). weil dabei zugleich die Stadt mit gemeint ist'). Dagegen dürfte schwerlich richtig sein, 
was Hell. III 2, 23 nach Portus' Vermutung in unsern Texten steht: iptßaXt tlg xtjv y HXtiav 
xatä Adgiciov (die Ilss. stdottraav). Da dieser Fluls in seiner ganzen Länge auf der Grenze 
von Acbaja und Elis hinliuft, wäre damit der Punkt, an dem Agis über die Grenze ging, sehr 
ungenau bestimmt. Aufserdem ist der Grund zur Änderung, dals es keine Stadt Achajas Namens 
Larisa gegeben habe, ein hinfälliger, da Siraho (p. 440) ausdrücklich berichtet, .föfÖTropnog de" 
xai noXip Xiyti iv ijj avtij ftf&ogiif xnfitvqp s/doio'ap". Also wird man zur Oberlieferung 
zurückkehren müssen. Im übrigen ist es recht bezeichnend, dafs in der griechischen Geschichte 
Xenophons die Flufsnamen meist mit dem Artikel ohne not. auftreten, da es sich gewöhnlich 
um ganz bekannte handelt, während in der Anabasis in der Regel Ttoxapög hinzutritt. So stehen 
in der griechischen Geschichte mit dem Artikel ohne nwa/io'c der Alpheus III 2. 29(2), VI 2, 31, 
VII 4, 29 (III 2, 25 steht nur top notapäp ohne Nennung des Namens, indem vorausgesetzt 
wird, dafs der Leser weifs, welcher Fluls bei Olympia vorbeifliefst), der Eurolas V 4, 28, VI 5. 27. 
30, der altische Kephisus II 4, 19, der böotische IV 3. 16 (= Ages. II 9) und der Maeandcr III 2. 
14. Mit notupög und dem Artikel steht der Eurymedon IV 8, 30. der Paktoliis III 4. 22 
(= Ages. I, 30) und in Griechenland nur VII 4, 29 tn\ rot" KXadäov norafiov. Ebenso steht 
auch der Paktollis Cyrop. VI 2, 11 und VII 3, 4 mit rxor. In der Anabasis mufs es zunächst 
auffallen, dafs selbst die unbekanntesten Flüsse mit dem Artikel und norctfiog eingeführt werden; 
sieht man jedoch genauer zu, so findet man folgenden Unterschied. Da wo Xenophon nicht 
seine eigenen Erlebnisse schildert, sondern eine geographische Schilderung einschiebt, verfährt er 
bei unbekannten Flüssen nach HerodoU Weise: V 3, S er 17« diaQQlm' notau<k ; ZfXtvovg. xm 
iv 'Etfiota de . . . ZtXwovg notafiög nctoaQQtJ, oder mit opofia: I 2, 23 Jicr (tirtov 6i i^g 
7töXfu>g $** Ttotctfiög. Kvdpog öpopa, I 4, 4 dtd (iioov dt §*J tocitoy noutpög Kdgaog 
oyofta und VI 2. 3 (Kr. V 10, 3) ivruvSa dtd top nsdlov £*» noTapog. sivxog öVo/i«. Wo 
er dagegen den Marsch des Heeres und damit seinen eigenen erzählt, heilst es regelmäfsig 
i^tXavpfi inl tov llvQapov noiaftor oder aqtxvovyim tnl top Zandiuv notctfiör u. s. w. 
So steht der Araxes I 4, 19, Harpasus IV 7, 18 (wo Dindorf nach den Ilss. ABC ini 'Aqnaaov 
not. schreibt), Chalus I 4, 9, Dardas I 4, 10, Zapatas II 5. 1, III 3. 6, Karkasus VII 8. 18, Ken- 
trites IV 3, 1, Maeandcr I 2, 5. 7, Marsyas I 2, 8, Maskas I 5, 4. Pyramus und Psarus I 4, 1, 
Phasis IV 6, 4, Physkus II 4. 25, Teleboas IV 4. 3, und dazu wiederholt der Euphrat und Tigris. 
Mit dem Artikel allein ohne itotttpog sieben diese nur, wenn sie bereits vorher genannt sind, 
I 2, 8 der Maeander und Marsyas, wiederholt der Euphrat und Tigris. V 6. 9 ist in der Auf- 
zählung der papblagonischen Flüsse notapög den Namen nicht zugesetzt, weil schon einleitend 
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vorausgebt qltxt inl xoig norafiovi, wobei es zweifelhaft bleibt, ob xovg bedeuten soll „die 
demnächst genannten", wie Krüger will, oder „die bekannten", (cb ziehe die letztere Bedeutung 
vor, weil damit zugleich der Artikel vor den Flüssen in der Aufzählung erklärt wird : nqäxov 
fiiv xov Qtgfiwdovta und 6 IlaqUivioq; die an zweiter und dritter Stelle genannten ösvxbqov 
d' Vßiy und xqitov 6' "Aivv haben den Artikel nicht, weil der vom ersten Glied für sie mitgilt 
VI 2, 1 (Kr. V 10, 1) haben dieselben Flösse natürlich den Artikel, und zwar auch hier ohne 
noTttfiöq, da ganz ebenso wie oben vorausgeht x<äv noxafiäv xä axöpaxa, was doch hier sicher 
„die oben genannten" und nicht „die folgenden" heifsen soll. Indes wird diese Stelle mit Krüger 
als unecht auszuscheiden sein. 

Es bleibt noch ein Bedenken. Die wenigen Stellen, in denen noiapog ohne Artikel bei 
Thukydides und Xenophon stehen, sehen alle einander ähnlich; überall haben sie die Form $tt 
oder §ewv noxctuöq und kommen, wie das schon bei Xenophon erwähnt ist, nur in geographischen 
Schilderungen vor. Daraus könnte man die Regel ableiten, dergleichen sei in solchen Beschrei- 
bungen erlaubt, in der Erzählung aber sei die andere Form mit dem Artikel in der allischen 
Syntax die übliche gewesen. Dem steht aber entgegen, dafs nicht nur Herodot auch in der Er- 
zählung den Artikel bei unbekannten Flüssen forlläfst, sondern ebenso auch Dionys, Plutarch, von 
dem Geographen Strabo und dem Nachahmer Hcrodots Pausanias gar nicht zu reden. Auch 
wäre es ganz unerfindlich, weshalb nicht ein Attiker ebenso gut wie Herodot in der Erzählung 
hätte sagen können, „sie kamen zu einem Flufs (Namens)", wie sie doch erwiesenermafsen sagten, 
„es (liefst ein Flufs (Namens)". Außerdem hat Thukydides auch in einer geographischen Neben- 
angabe (III 99 ntQtnö'kiov o t[v inl xo> 'Aitjxt noxapä) den Artikel bei einem Flusse, der uns 
nicht mehr bekannt ist als die übrigen von ihm in der Erzählung genannten und mit dem Ar- 
tikel versehenen unteritalischcn und sicilischen Flüsse. So bleibt nur die Erklärung übrig, dafs 
Thukydides diese Flüsse als einigermafsen bekannt voraussetzte, wobei es ganz gleichgültig bleibt, 
ob er sich darin irrte; Xenophon aber mag durch den Eindruck des Selbsterlebten dazu bestimmt 
sein, diese Redeform zu wählen. Leider bieten die übrigen Attiker zu wenig Ausbeute in dieser 
Frage. Bei den Rednern finden sich nur folgende Beispiele: Isoer. XI 12 tü Mette», XI 31 xöv 
NtlXov, XV 2S7 inl fijs 'Evviuxqovvov; ohne Artikel in der uns bekannten Weise IV 144 und 
XII 59 ivtöi 'Akvog, VII SO ivtög AXvog noiapov. Ferner Aescbin. II 124 xaxä töv Avdiav 
notapov und III 183 inl toi Ziqvfiövi nor. Auffällig dagegen könnte Lyc 72 in EvQvpi- 
dovtt erscheinen; aber da man sich gewöhnt hatte ij inl Evqvyddovn f*ax>] zu sagen, konnte 
hier, wo es sich um eine Aufzählung der Grofstbaten der Athener handelt, wohl auch die kürzere 
Fassung ohne paxy gebraucht werden. Lyc 73 iyxög Kvavimv xal 0d<ndog wäre nicht 
gegen die Regel; doch hat man für Qaoidos wohl mit Recht <l>aß>jXidog geschrieben. Im 
echten Demostbenes findet sich kein Flu&nauic 1 ). Aus Plalo, den ich nicht vollständig in den 
Bereich dieser Untersuchung gezogen habe, will ich nur anführen, dafs er als Athener im Ge- 
spräch zwischen Athenern den Ilisus nur mit dem Artikel und ohne noia/iög setzt (Phaedr. 
229 A. B); inl KaXXtQQoqv (Axioch. 364 A) würde Plalo selbst schwerlich gesagt haben. 



') LIX (in Ne«er«m) »9 6 ^Aaunot noxapöi (= Tbokyd. II 5), XXXV 10 ptxV BoqvoMvovs (Flnfi 
oder Stadt?) in einem Cootrtkt, LX 7 (im EpiUph) Ifa *^ffirfo f . P»endo-Aeechin. Briefe X 3 tnl xtv £*£p*vJp>v, 
X 9 irtpl tov Ixäumrttfov und X 8 ntfl Mu(*vi(>ov xöv noxafüv. 
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Wo Herodot noraftoq zum artikellosen Namen setzt, gcbrauchl Polybius 1 ) Wendungen 
wie ntoi tov Aoyyavov xaXovptvov norapöv (I 9, 7) oder mit anderer Wortstellung 6 xaX. 
'loQdävtjs not. (V 70, 4). So finden sich nur einmal erwähnte, weniger bekannte Flüsse noch : 

V 59, 10 der Orontes, III 14, 5 Tagus (später in den Fragmenten ohne xaXovpevoq), V 68, 9 
Damuras. Auch III 49, 6 gehört hierher, indem mit Schweighäuser jj pir yäo 6 Poöavöq no- 
zapos ij 6' (6) 'Iaäqaq noodayootvöfitvoq (de ZxttQag die Hss.) zu schreiben ist. Mit solchen 
Wendungen eingeführte Flüsse haben dann neben dem Artikel z. T. noiafiöq, z. T. auch nicht. 
So beim Aufidus III 110, 8 naoü xov Avcfiöov xaX. not. (die Stellung not. xaX. in AFR ist 
mit Recht von Ilultscb in die gewöhnliche, in A durch beigefügte Zeichen angedeutete geändert), 
III 110, 9 föv Avtfidov, IV 1, 2 ntql töv Avqiöov not. Ferner beim mysiscben Lykus 
(V 68. 9 — 77, 7), Makaras (I 75, 5 — 86, 9), Gorgylus (II 66, 1 — 66, 10). Ebenso der Iberus 
II 13,7; hierauf nach langer Pause III 6. 2 nochmals mit dein Participium eingeführt, dann regel- 
mässig mit noiapöq ohne letzteres. Dieses ist wohl deshalb nur regelmifsig zugesetzt, um den 
Flufs vom gleichlautenden Volksnainen zu unterscheiden. Gleich mit dem Artikel und notaftöq 
und ohne ein derartiges Participium stehen: Der Achelous (IV 63, 11; V, 6, 6, dann ohne not. 

V 7, 3; 13, 10), Aous (V 110, 1), Enipeus (V 99, 1), Ister (I 2, 4; mit dem Artikel allein IV 41, 1). 
Padus (II 16, 6, dann sehr oft ohne 7ror.„ dagegen V 29, 7 mit xaX., jedoch was zu bemerken 
wichtig ist, an einer Stelle, wo nur von Ereignissen Griechenlands und Makedoniens die Rede 
ist). Ferner die Adua (II 32, 2), Trebia (III 67, 9; dann wiederholt mit und obne /roror/udf), 
Tanais (III 37, 3) und Rhodanus (II 15, 8; aufser andern Stellen mit und ohne not. III 35, 7 
nach längerer Pause mit xaX. eingeführt). Zuweilen fehlt auch xaX., wo wir es nach dem oben 
Erörterten erwarten würden: III 92, 1 naou töv "A&vqvov noxapöv (unmittelbar vorher xaiä 
toV ^Eotßtavöv xaX. X6(f ov)\ ebenso beim Elleporus I 6, 2, Kyamisorus I 9, 4, dem assyrischen 
Lykus V 51, 4, dem Megistus V 77, 9, Oenus II 65, 9 und 66, 7, Klusius II 32, 4. Nicht auf- 
fällig dagegen beim Rhizon II 11, 16 (in' ttvtiä d£ xtiftivov tw Pi^ovi noiapiS), da hier der 
Flufs durch aviof der gleichnamigen Stadt gegenüber gestellt wird. Nur mit dem Artikel und 
ohne nror. steht der Eurotas (V 2t, 2 u. 23, 10), der zu Polybius' Zeiten allgemein bekannte 
Eupbrat (V 51, I), wie auch der Tigris (V 45, 3); letzterer jedoch gleich darauf (V 46, 7) mit 
notapoq, während dann an allen folgenden Stellen dieser Zusatz fehlt. Ebenso ist IV 77, 5 der 
Alpbeus ohne not. gesetzt, dann aber IV 78, 2 ohne erkennbaren Grund mit diesem Worte. 
Aufserdem steht noch mit dem Artikel allein V 55, 7 der Phasis in eingeschobener Stellung. 
Für den Kaper V 51, 4 und Ticinus III 64, 1 gilt das zum Lykus und Padus vorher gesetzte 
notttfioq mit. Ohne Artikel endlich stehen FluCsnamen, wie auch sonst bei /u«ra|t> III 37, 4 
(NtiXov fiiv olv xai Tamtdog), 37, 5; 38, 2; fw« "Ißijooq notapov III 76, 2, ivtög "/ßfjQog 
not. in eingeschobener Stellung III 14, 9 u. 76, 6 und IV 56, 5 töv tlg Oäaiv nXoiv. III 37, 3 
(6 6t Täva'ig not. xai NslXog) gilt der Artikel vor Täva'ig für den zweiten Namen mit. 

Ganz ähnlich verfährt Polybius' Nachahmer Diodor. Unbekannte Flüsse werden mit xa- 
Xovptvoq eingeführt, entweder in der Form pixü xovxov f/ver» notapöv tov dvopatoptvov 
räyy n v XVII 93, 2 (ähnlich beim Sliboetes XVII 75, 2 und Sillas II 37, 7), oder naoä tbv'Acav 
xaX. not. III 23, 1 oder auch in umgekehrter Stellung ntoi tyv ovopa^. Kqtpioav XI 53, 6 



>) Auch hier sied wie in der eriten Abhandlung cur Bach I-V berttckelehtigt. 
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und nrqi tov xaX. KafinvXov ttot. XIX 67, 3. Die auffällige Erscheinung, dar» Ii 35, 1 der 
Indus und II 37, I der Ganges ebenso eingeführt werden, obwohl sie in demselben Buche schon 
vorher erwähnt sind, findet ihre einfachste Erklärung in einem Quellen« er h sei; in dem ersten, 
historischen Teile des Ruches beruht Diodors Erzählung, ob mittelbar oder unmittelbar, bleibe 
dahingestellt, auf Ktesias, in der Beschreibung Indiens (II 35 — 42) dagegen jedenfalls auf einem 
Schriftsteller aus der Zeit nach Alexander. Auffallen kann dagegen, dafs auch bei den bekannten 
Flüssen Achelous (I 39. 13 6 xaX. UxtXüoq noiaftoc) und Alpheus (IV 13, 3 tövliXtfuöv xaX. 
notapov, wo die geringeren Hss. fJrjvftöv haben) diese Redeweise steht. Außerdem verwendet 
er auch einmal das Pronomen tig: III 53, 4 änö ttvog notauov Toitovog. — Nur mit dem 
Artikel ohne notupög erscheint auch hier der Eurolas (XV 65), die in Sicilien sagenberühmte 
Kyane (IV 23, 4; dagegen V, 4 mit 6vofia£.) und in eingeschobener Stellung it/v inl tm A'gi- 
fiiaaüi ^täxtjv (XIX 2. 8). Nicht hierher gehört der Kephisiis I 39, 13, da hier notapog kun 
vorher beim Achelous steht; ebenso sieht es mit dem llydaspes XVIII 39, 6 und dem Pasitigri» 
XIX IS, 2, die beide sonst mit not. verbunden werden. Auch V 25, 4 (o tt Javoi ßtog xai 
6 'Pijvog) wird man, obgleich diese Namen nur hier erwähnt werden, nach den daselbst voraus- 
gebenden Worten ein not. nicht erwarten; und wenn endlich der Ister IV 56, 7 hei der ersten 
Erwähnung ohne noiaung, später XII 50, 2 mit diesem Worte steht, so mag auch dies aur der Ver- 
schiedenheit der Quellen beruhen. — Ohne Artikel stehen bei ivtög in eingeschobener Stellung 
der Euphral XVII 54. 2 und Halys XVII 39, 1 u. 54. 1 (hier mit fror.), bei (inalv der Nil IV 
2, 3, bei fit%qt der Tanals I 55. 4 (mit not.), II 2, 3 und Ister I 27. 5, bei (tag der Tanals II 
43, 2 (mit not.). In der Aufzählung fehlt der Artikel II 37, 4 beim Hyphasis, llydaspes und 
Akesines; ferner II II, 1 uZv xata ii;v \4alav notapüv Ev<fQttttjg xai Tiyotg und XVII 96, 1 
inl rijy Uxsaivov xai 'Ydäanov avpßoXiv. Wegen der Stellung XVII 23, 2 xatä t^v im 
rqavixu) (ttixiv; ähnlich beim llimera XIV 67, 1 u. XIX 1, 10. An MatävSqov ntdiov erinnert 

I S5, 2 flg \flXov noXtv. 

ijber den üblichen Sprachgebrauch hinaus gebt nur XII 73, 3 xaifjQt t^g Ooqxtjg inl 
Stovpöva notauöv, wozu der ähnliche Gebrauch bei Städlenamen verleilet haben mag. 

Neben der sonst auch bei Diodor sehr häulig vorkommenden Form ö — notafiög, die 
natürlich auch oft in einer uns auffallenden Weise gebraucht ist — bezeichnend für Diodor auch 
hei sonst ganz unbekannten sicilischen Flüssen — kommt noch vor: XIV 21, 5 naqä tov nota- 
pöv (in L noch töv) Evrfgürijv, I 51,3 ro»' notapbv ftttXov (der Göll gemeint) und etwas 
anders tov naq avtotg noiapov StlXov I 12. 6. Ob in diesen Stellen die Überlieferung richtig 
ist, wage ich nicht zu entscheiden; nur erwähnen will ich noch, dafs Diodor der erste ist, bei 
dem sich ein notapög neben MtiXog lindet. Aber auch be> ihm ist dies so ungewöhnlich, dafs 
sieb neben beinahe SO Stellen, in denen nur der Artikel sieht, aufscr den schon genannten 
Stellen nur noch eine findet mit not., V 69. 1 tov fittiov notapov. Aufserdem tritt hier 
zum ersten Male die bei Thukydides so auffällige Form 6 notapög 6 — auf, aber nur einmal, 

II 11, 1 naqä töv notapöv töv tt Evtfqättjv xai tov Tiyqiv, wo man naqä tovg noia/tovg 
erwartet. 

Diouys von Halikarnals verfährt, soweit man dies aus den wenigen Beispielen beurteilen 
kann, ganz wie Herodot. Nachdem Liris und Tiber I 9, 2 mit der Wendung dvo notapoi, 
AXqig xai Ttßfoig eingeführt sind, heilst es dann noch in demselben Kapitel 6 Tißtqtg, 
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6 ATotg. Sonst wird bei Ti(itqig zum Artikel bald notapög zugesetzt, bald weggelassen; doch 
setzt er II 1, I bei Beginn eines neuen Abschnittes nochmals mit ntol noiapöv TißtQiv ein. 
Auf JTrirj}?* xuL I IS, 3 folgt § 5 iv tw ^ntvijti (I 28, 3 ini 2ntvijtt noiaptii ist Citat aus 
llellanikusi; I 52, I steht ntol notetpov xul. Kqiynaov. Hecht wunderlich verfahrt er beim 
Anio. III G3, 2 wird er mit 'Avttjia zioiapöv eingeführt, worauf es dann ganz erklärlich III 
04. 3 tov Avitjia not. heifst. Und doch steht schon III 23, 5; 55, 3 u. 4 der Name mit dem 
Artikel und noictfiög. V 3", 4 endlich setzt er noch einmal mit nuou noinpov 'Aritjiu ein 
und giebt eine Beschreibung des Flusses, als wäre derselbe noch gar nicht genannt. Auch hier 
scheint die Verschiedenheit der Quellen die Ursache zu sein. — Bei nlfjaioy fehlt der Artikel 
nach üblichem Sprachgebrauch: VI 45, 2 nXrfiiov Aviqiog not. und AI 3 nXfjaiov ovaa Tt(ti- 
Qtu>g not. Endlich ist noch I IS, 3 rwi' toi" llaöov <siofiat(ay zu erwähnen, wo neben dem 
Ausdruck atopa ganz erklärlich not. fehlt, während der Artikel wohl durch den Genetiv 
bedingt ist. 

Auch Strabo nähert sich im Sprachgebrauch in unserer Krage Herodot. Sehr häufig ist 
die Einführung mit noxttfkög ohne Artikel, wie z. B. V 3, 6 (S. 233) diuqqtX 6i AtTqtg nota- 
ftög, worauf dann V 3, 10 zweimal 6 Atlqig folgt. Natürlich kommen bei dem Umfang dea 
Werkes oft Fälle vor, dafs Flüsse, die im Vorhergehenden schon den Artikel haben, danu doch 
wieder ohne diesen auftreten. Dergleichen Unregelmäßigkeiten sind zuweilen durch Citate hervor- 
gerufen, wie z. B. VI 2, 4 (S. 271) der Flufs Aias gleich mit dem Artikel auftritt; oft mag das 
auch da eingetreten sein, wo wir es nicht erkennen können. Der Marne steht allein ohne Ar- 
tikel sehr häufig in der bekannten Weise; ich führe nur folgendes an: Als Aufzählung ist XIII 
1, 4 (S. 582) «tiö (tov IM») Aiojnov und VI 3, 10 (S. 285) tlg Alatv zu betrachten; der 
Artikel fehlt, weil der Name am Anfang des Satzes steht: XIII 1, II (S. 587) ini di rqavixea, 
VI 1, 5 (S. 255) und Öi Auov. Besonders häufig fehlt der Artikel bei und mit folgendem elg, 
int, fiixQi oder wenn auf den Namen eine nähere Bestimmung mit dem Artikel folgt, auch 
wenn sie vom Namen gelrenut ist: VII fr. 33 (S. 331) %d Niotov oiofta tov dioql^ovtog 
Mavudoviav xai QqqxijV. XII 3, 22 (S. 550) igt in den Worten notaftdg ^Odqvaijg . . . ig 
'Pvvdaxov ifißakku zum zweiten Namen auch not. zu denken. Dagegen vermisse ich VI 2, 9 
(S. 275) xu&dntQ 'Oqövnjg iv ijj Zvqin den Artikel. Ebenso in folgenden Stellen: XIII 1,34 
(S. 597) oY ov 6 2i(i6* t g ifiq*tut — ÖV ov <o) Ixäfiuvöqog fti, VIII 4, 4 (S. 360) nuqu di 
QtjQÜg (6) NtÖviy ixßuXXft und I 2, 39 (S. 45) 6 rr/or«; (6) ini &üoiv. Man beachte, dafs 
überall der benachbarte Buchstabe 0 oder C ist; nur XIII 1, 34 könnte man meinen, dafs der 
Artikel vor Xipöstg auch für den folgenden Namen gilt. Heim Phasis herrscht dieselbe Un- 
gleichheit wie bei den übrigen Schrittstellern. — Nur mit dem Artikel und nirgends mit not. 
steht der Nil, Eurotas, I'adus und andre seltener vorkommende Flüsse, bei denen es zufällig sein 
kann; sehr selten mit not. sind Euphrat, Tigris, Borvsthenes, Isler, Tanais, Rhenus und Hho- 
danus verbunden. — Neben der Form 6 — notaftdg tritt bei Strabo zuerst sicher auch ö no- 
lufiog 6 — auf, indes bei dem grofsen Umfang des Werkes und der Menge der Flufsnamen 
noch recht seilen: VIII 3, 29 (ini) xöv noittftöv tdv Aktfttdv, X 2, 17 (S. 457) and tov not. 
tov IlaQittviov (Gegensatz zu llaqittvia), VII 1, 1 (fttXQ') *<"" notapov tov Boqvo&ivevg 
(nur hier mit not. verbunden, wohl zum Unterschied von der gleichnamigen Stadt; VII 3, 17 
(S. 306) ist notaftdg nlmtdg selbständige Apposition), XI 1, 5 (S. 491) tm not. t<j> Tavütdt; 
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durch dazwischen stehende Worte getrenut, IV 1, 5 (S. ISO) ntql töv not. töv 'Podavöv 
(nur hier mit tiot.) und IX 2, 33 (S. 422) tov not. — tov Kovaqiov. Dazu kommen noch 
zwei Stellen mit 6 aivög, V 3, 7 (S. 235) ilg töv avtöv not. töv Tißtqtv und XV 2, 1 (S. 720) 
rw avuji not. iw 'Ivdiä. Fraglich bleibt, ob auch die Stellung nqög tov notapöv Avtfidov 



VI 3, 9 (S. 283), tov not. Baitiog I" 2, t (S. 141), iv rm not. MaiävdqM XII S, 17 (S. 578), 



XIII I, 67 (S. 614) 6 naqaqqttav notafiög Evqvog zulässig ist. Die letzte Stelle scheidet wegen 
der näheren Bestimmung bei not. aus; ebenso sagte schon Herodot VII 126; und S. 578 scheint 
die Überlieferung nicht richtig zu sein, da man entweder iv tü not. (avttä) oder nachher 
i'niq tov xtlXovi; (avtov) erwartet. — VII 5, 2 (S. 313) xctintq notttfiov öitlqyovtog tov 
flaqioov heifst „ein Hufs, nämlich der Parisus". Dieselbe Stellung findet sich V 1, 8 (S. 215) 
notapov töv Tlpavov in einem Cital und VI 1, 12 (S. 262) not. dt 6 Niat&og (von Mein, an 
den Rand gewiesen). — Mit xaXovpevog habe ich nur folgende Stellen gefunden: VIII 8, 4 
(S. 389) töv *Aviav xaX. not. (Cital), XIV 4, 1 (S. 667)' ö Kataqäxtrjg Xtyöfitvog — notapög 
und XVI 4, 8 (S. 770) tov 'Aataßöqa xaX. not. ■■■ Auch bei xqtjvi} linden sich die ver- 
schiedensten Stellungen: 1) »J Jiqxtj xq^vq IX 2,24 (S. 408); ebenso 'Yniqua IX 5, 18 
(S. 439), Tihfüoou IX 2, 27 (S. 411), ZaXpaxig XIV 2, 16 (S. 656); 2) ntql *h» W«/" 
KaotaXiav IX 3, 3 (S. 418); ebenso Maxaqla VIII 6, 19 (S. 377); 3) dnö tj; ivtav&a xqtjvqs 
Zvßaqiöog VIII 7, 5 (S. 386). Dagegen bildet VIII 6, 21 (S. 379) xq^vip nach tijv Ihtq^v 
mit dem folgenden zusammen eine selbständige Apposition. Die Arelhusa steht immer uur mit 
dem Artikel allein ')• 

Scheinbar recht willkürlich verfährt Plutarcb; doch wenn wir bedenken, dafs er seine 
Lebensbeschreibungen aus Auszügen zusammengestellt hat, wobei er nicht selten den Wortlaut 
seiner Quellen beibehalten hat, so können wir uns nicht wundern, dafs Flufsnameu in der einen 
Schrift als unbekannt eingeführt werden, die in eiuer andern als bekannt gleich mit dem Artikel 
ohne not. stehen, ja dafs derselbe Unterschied sieb in verschiedenen Teilen derselben Schrift 
zeigt. Mit not. ohne Artikel werden genannt der Abas Pomp. 35, Aeson und Leukus Aemil. 16, 
Sukro Pomp. 19, Sagra Aemil. 25. Recht auffällig, aber aus dem angeführten Grunde erklärlich 
steht Anton. 52 ntqi notapöv l4qcc^v, obwohl man kurz vorher c. 49 int töv 'Aqu^qv not. 
liest. Auf ntql töv \4qä$r}V not. Pomp. 33 folgt regelrecht im folgenden Kapitel töv 'Aqäfyv', 
dagegen Luc. 26 erscheint der Name gleich mit dem Artikel ohne notapog. Sonst stehen mit 
notaftog ohne Artikel noch der Baelis Cal. 10 und Iberus Sert. 16 nach ivtog und der Padu« 
Marc. 6 mit i'niq in eingeschobener Stellung. Der Name allein ohne Artikel unter den be- 
kannten Bedingungen: Euphrat Luc. 24, Alex. 29, Anton. 30, 61, Eurymedon Tit. II, Thermodon 
Luc. 14, Ister Cal. 12, Alia Ca in. 24, Padus Marc. 6 (rjjy ntqi iladov x<äqav), Crass. 9, Sertor. 
4, Caes. 20, 21, 25, während, um den Hiatus zu vermeiden, Plularch Brut. 19 tijv nsql töv 
'Hqtdavöv raXatlav schreibt. Ferner Sukro Sert. 19(2), Strymon Cim. 7, Tigris Luc. 22, Phasis 
Luc. 33, Cim. Luc. 3. Auch Timol. 23 riyc vixtjg ijv nqög 'Iftdqtf Kaqxydoviovg ivixtjat ist 
hierher zu ziehen, da man auch ohne Verbuni ij vixt; ij nqög 'Ipiqtt sagte. Cam. 19 inl rqa- 
vtxw ist zu entschuldigen, weil eine Aufzählung vorliegt {iv Maqal>üvt, iv UXatataXg, ntql 
MvxäXtjv, iv AqßijXoig, ntql Nct&v, iv ZuXafttvt). Wie es mit ptyQ* naqä tö MöXov 



') XIV I, 23 (S. 041) ist ij xpijpij flrinlönti von Mein, in 17 xqQivi It. geändert. 
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^J&qov Sulla 10 steht, ist schwer zu sagen, da augenfällig der Text verderbt ist. Mit xuXnrittvoc 
steht Caes. 20 der Bubicon (ö xai.. 'Povß.). dagegen Pomp. 60 an der entsprechenden Stelle 
ö 'P. :10t. 1 ). Kocht beachtenswert ist noch Alex. 20 l>a).äitt} xai öqtai xai noiaftw diu ftt- 
aov qiovtt tot IJivuqm. Der Artikel in der Apposition zeigt an, dafs der Flufs. den ja Alexander 
bereits überschritten' hatte, obgleich ihn Plutarch nicht nennt, in seiner Quelle vorher Erwähnung 
gefunden hat, d. h. dafs der Artikel aus der Quelle übernommen ist. Die gmfse Zahl der 
Stellen, in denen die Namen mit dem Artikel und not. stehen, übergehe ich auch hier und er- 
wähne nur noch, dafs Eurolas, MI, Euphrat, Tigris, Kephisus, Isler, Hhcnus (nur im Garn, 
und Otho) nirgends mit nota(ioq verbunden sind. 

Arrian braucht gern die Form ö notapö? 6 — : VI 21, 3 htl töv notafiöv tov ' Jqa- 
ßtov; ebenso beim Granikus I 13, 2, Guraeus IV 25, 7, Euaspla IV 24, 1, Indus IV 30. 7, VI I, 5; 
17, 2; 20, 1, Isler I 3, 1 (dieser sonst meist ohne ttoi.), Lykus III 15, 4, Polytimetus IV 0,5, 
Pyramus II 5, 8, Tanais IV 3, 0, Hydaspes VI 3, 1, llydraotes V 22, 3, Üxus IV 15, 7. Doch stehen 
auch hier diesen sechszehn Fällen etwa neunzig mit der Form d — not. gegenüber. Es kommen 
noch einige zweifelhafte Stellen hinzu: II 8, 5 liest man seit Gronov niqav tov notaftov \iov) 
IIh'Üqov, III I, 3 (töv e Bas.) not. töv \tl?.ov; V 1,3 hat Krüger loinov töv not. Ivdöv, 
Geyer und Dübner nach bessern llss. (tov) *lväov. VI 11, 5 verlangt Krüger rioög toi notttfttä 
(t<ä) ßövfitodo) und ebenso V 20, I ini töv not. töv (für tt) räyyrjv xai tt^v tuhtv •>«- 
latißav. Da it hier nicht gut zu entbehren ist (auch bei llerodot gewöhnlich tt-xal in solchen 
Wendungen), möchte ich lieber tiv vor noiaftöv gestrichen sehen, wenn anders die Form 6 noi. — 
aus Arrian zu verbannen ist. IV 0. 7 wird wohl tov llyvnov tov &taaui.txoi [noictfiot \ zu 
schreiben sein; vgl. V 7,3; 6.7. - Ohne Artikel steht der Name allein in der gewohuten 
Weise; auch bei n/.tjv V 4, 1; VI I, 3. Als Aufzählung ist VII 16, 3 dtu Sxvitojv di *fa£tiQitj$ 
zu betrachten (auch vorher besser ix /Jaxtgiav ftiv SItog ohne uoi., das in einigen flss. fehlt), 
und III 6, 2 ooot ini rqavixtä iäXwßav ist gleich oi int r. iaXioxötn; anzusehen. Mit no- 
taftög findet sich der Name ohne Artikel, abgesehen von den Fällen, in denen der .Name auch 
ganz allein stehen könnte, nur III 8, 7 noög not«pü> Bovpiadta und V 6, 1 um> Avdiov no- 
iitftov. llleibl noch zu erwähnen IV 23, 2 nagte töv Xöqv xaXovptvov noiuu6v' i \. 

Pausanias setzt sehr häufig wie Strabo bei der ersten Erwähnung eines unbekannten 
Flürchens not. zum artikellosen .Namen, wie z. B. VIII 54, 4 dt xai rapßtJji notu/tog 
xatit tijv ödov dtaßävtt dt tov PaQui^v xtX. Die sonst so häulig angewandte Form iw 
Aidutvtl notaptä (X 12, 41) findet sich bei Pausanias verhrdtnismäfsig selten; kaum zwanzig Fälle 
habe ich gezählt. Auffällig ist V 5, 3 töv "Aviyoov not., weil nachher V 5, 7 liviyuoq noi. 
ohne Artikel steht, und ebenso X 17, 6 6 OdoGof not. an einer sicherlich verderbten Stelle. 
Erklärlich ist dagegen II 7, S ini töv 2vfrav not. vor II 12, 2 'Ektaaoiv it xaX. not. xai un' 
avtov 2v&a$, da an der ersten Stelle der Flul's in einer Angabe steht, die auf mündlichem Be- 
richt von Einwohnern beruht, während in der zweiten Stelle der Wanderer spricht, der an jene 
Stelle nicht mehr denkt. Zuweilen tritt auch not. hinzu, wenn ein Flufs von einer andern 
ähnlich lautenden Bezeichnung unterschieden werden soll; z.B. VII 18, I noueftög IhtQog is 

') Domostb. 19 lUä^oufr iti tiv xtilnvutvav Aluova dtQftüiona liytaftm tön ist bei xaX. ins dem 
Vorhergehenden ein vvv zu denken. 

J ) Die kleineren Schriften Arrinns sind hier niebt berücksichtigt worden. 
Friedrich» -W«tdtr. che. O.um. 1S81. 3 
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9(tXror<7ur xdrurti x«) '//«iwi' Tiöhi notl'ilXtvog Mxtlio rmp« tut Ihiqt*. dann gegen Ende 
des Para^rnphen jovg otxr,ioqug . . . xai ig Fltiqdg r« xai lg Evqvitiäg dvttxatqr l <fai, worauf 
dann § 2 mr di lltiqov noraiiov folgt. Zuerst also setzt Pausanias not. neben den noch 
unbekannten Namen, um diesen als FlnlVnamen zu kennzeichnen, dann stehL der Name mit dem 
Artikel allein, da der Flufs nun bekannt ist, und endlich tritt noch noiaiiog hinzu, weil un- 
mittelbar vorher der ähnlich lautende Ortsname fltiqai steht. Hemerkenswerl ist hier VIII IS, 4 
ig töv Koätiiv noiafiov. Denn da sonst der Krathis bei Pausanias, abgesehen von VIII 15, 9, 
wo wohl mit Hecht von Schubert iov Kqä&tdog entfernt ist, weiblichen Geschlechts ist, wäre 
hiermit der Beweis geliefert, dafs in dieser Verbindung der Artikel nicht zum Namen, sondern 
zu Ttoiafiög gehört. Indes kann doch diese eine Stelle für den Sprachgebrauch der älteren 
Schriftsteller nichts beweisen, und selbst hei Pausanias dürfte eine Änderung vorzunehmen sein, 
wie das auch schon Schubert gefühlt hat. Von seinen Vorschlägen „scribendum vcl i^v Kqü&iv 
vel Kqä&iv /oV' dürfte der zweite den Vorzug verdienen, da nur zu diesem sich Verwandtes 
lindet: II 17, 1 Uaitqiwvi tü ttot., VII 2, 7 Kaißiqov toi" tiot., IX 34, 9 hijtftßov iov rror.. 
IX 34. 6 llrpttov iov nor. Nur ist zu beachten, dafs überall hier noiafiög die Bedeutung 
Fliifsgolt hat und dafs in dieser Bedeutung die .Namen wie Personennamen auch ohne jeden 
weiteren Zusatz artikellos gebraucht werden können. Dem artikellosen Kqü&tv hingegen kann 
hier i»v notaftoy folgen zur Bezeichnung des Unterschiedes von dem gleichnamigen Berg, wie sich 
hei Sirabo häulig so eine Apposition mit dem Artikel anschliefsl. Viel häuOger ist die aueb bei 
Arrian beliebte Stellung 6 notupög 6 \tX<(nög (VIII 54, 1). zuweilen hervorgerufen durch einen 
Gegensatz, wie VIII 26, S MtXuivuäv di nßßaqäxoviä ititir avwiiqu) ßradlotg Iiov<(ttytov 
xai 6 nontpog inav&a Tiyyäg 6 üovydyog oder II 7, 9 töv noictitüv töv Maqaiav 
nach xoig avXoig jovg Maqßvov; zuweilen auch hei Verschiedenheit des Geschlechts: IV 36, 7 
6 noiufibg ij Sida, VIII 15, S iov noi. iq: Kqd&nog, V 17, II iv im nor. i7 t llpvpciv!}, 
IX 39, 7 im töv not. t r t v 'Eqxvvav ; ebenso aber auch bei xqi t vt}, ntjytj und sonst sehr häutig 
hei notaftög, ohne dafs ein Gegensatz beabsichtigt wäre oder Verschiedenheit des Geschlechtes 
stattfindet. — Die absonderliche Stellung VIII 3, 3 änö di 'EXißßovtog tj t* noXtg xai 6 tto- 
Ktfiog 'EXißßmv itx ovoftctiu frtxyxaaiv rechtfertigt sich durch den Gedanken; nicht so VIII 
31,9 ßvvitXti xm avtTj tu» noiaiioi 'EXtßßovu ig fiiyt&og, III 2t, 2 rt t y (fehlt in Ag) nnyr t v 
lUXXavida und V 6, 3 uö di not. Uviyqy. Üb diese Stellen wie die oben (S. 14 u. IG) aus Diodor 
und Strabo erwähnten zu erlragen, oder durch Zusetzen des Artikels vor dem Namen, zuweilen 
auch durch Streichen des Namens zu ändern sind, will ich dahin gestellt sein lassen. — Zuweilen 
steht auch wie vereinzelt bei Strabo noretftög ohne Artikel dem Namen mil dem Artikel voran: 
II 37, 1 oqoi di airov if t fiiy noiapög o JlovxXvoc, ti{ de trfqog norafiög ., auf beiden Seiten 
bilden Flüsse die Grenze, auf der einen der (II 36, 8 erwähnte) Pontinus". VII 22, 11 ov noqqia 
di iov Iluiqitoy äßruag noiapög it 6 MtlXtxog xai tö Uqöv tijs Tq$xXaqlag „nicht fern 
von der Stadt Patrae ist ein Flurs, der (VII 19, 9 erwähnte) Meilichus". Auch X S, 10 rrora- 
fiov doiqov thut iov hqifujov „Geschenk eines Flusses, des (bekannten) Kephisus", und VIII 
3S. 3 ,vof«/iM nji "Arrow läfsl sich verstehen; nicht aber VIII 29, 5 Tioiapog äs 6 \-tiiiviog, 
da dieser Flufs weder vorher erwähnt noch sonst ;iuf Bekannlsein Anspruch erheben kann noch 
endlich in einer Angabe von Eingeborenen steht. Also wird wohl der Artikel zu entfernen sein. 
— Der Name allein ohne. Artikel lindet sich die gewohnte Weise überschreitend: VIII 2'J, 1 
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dtaßavzuv di 'AXqttöv, IV 33, 7 dtaßäviwv di 'HXixtqaf, wo indes vielleicht im Folgenden 
mit Porson und z. T. nach Hss. Axuiav it 6t>ofiaZo(itvrjv n^y^v [xai] zu schreiben ist, VIII 
35, 8 xaiaßävxt ix Kqovvüv. Wie bei pixQt, lag u. a fehlt der Artikel VII 23, 4 und 25, 13 
auch hei änatiqut. Ferner am Anfang des Satzes wie auch sonst: VIII 28, 3 roqtvviog di, 
II 5, 3 Uaanov fiiy niqt, II 36, 6 und di 'Eqaoivov (auch wegen des folgenden ig); ähnlich 
IV 34, 3 6 di 'Ivdög xai 6 HtlXog xqoxodtiXovg piv dfXifoitqoi, NtXXog de naqixnat xai 
tnnovg und VIII 41,3 noiapäv di onöaovg töfttv Maiavdqog fiiv (oder Aufzählung?). Da- 
gegen isl X 15, 4 0710 tqyotv wy in Efqvpidovti ■ ■ . xuiäqfraaav wie Plut. Timol. 23 und 
Arrian III 6, 2 (vgl. S. 16 u. 17) zu erklären. 1 17, 5 (71005 di KtyVQM Xifivij ti ißxiv ^A%tQov- 
aia xaX. xai noiafiog 'Axiquv, qtl di xai Kwxvtög) gilt not. auch für den zweiten FluCs. 
Danach ist I 38, 5 di (xai) Ht}<f%r,6g nqög 'EXtvoTvt (gesagt in Rücksicht auf den andern, 
im vorhergehenden Kapitel erwähnten Kephisns) zu verbessern. Aufserdem möchte ich II 37, 2 
t6 itqöv (to) ini lloviivm vorschlagen. Recht auffällig endlich ist VIII 54, 3 nqog 'Aqi&ov- 
oav. Da in demselben Abschnitt auch bei lidqiac (in den Hss. meist dvdqiag oder dvdqtiag), 
d. h. bei einem Namen, der sonst regelmäßig den Artikel hat, derselbe fehlt, aufserdem das 
hier Erzählte bereits V 7 zur Genüge gesagt ist, möchte ich «lie ganze Stelle von iprXXf di an 
bis zu Ende des Paragraphen als unecht ausscheiden. 



Die Namen von Gebirgen linden sich ohne Artikel und ohne den Zusatz von ÖQog ziem- 
lich unter denselben Bedingungen wie die Flufsnamen. Aus Herodot sind folgende Beispiele an- 
zuführen: VII 144 twv fittäXX<ai> imv und Aavqtiov, VII 188 nqbg"lnvovg xaXtOfiivovg tovg 
if Il^Xia, VIII 12 rot' Xf'/^w^o? tov yevopivov xaxä 1/tjXiov, IX 35 b Mf.0a^viwv 6 nqög 
'I&eififi sc. uymv (so seit Paulmier; 7<t#juw oder im '/a&ftm die Hss.); I 69 iv ®6qvax§, weil 
der Name zugleich einen Tempel und den dazugehörigen Flecken bezeichnet. VII 42 Kdvqg 
OQog erinnert an Matdvdqov ntdlov. Dagegen wird VI 45 nach der Aldina ntqi (töv) *A»av 
zu lesen und dasselbe auch VII 189 herzustellen sein, wie ich schon in der Praefatio zurTeubncr- 
schen Ausgabe vorgeschlagen habe ')■ Fs findet sich mqi töv "Ai>av in allen Hss. VI 44, VII 
22(2) u. 37, und auch sonst steht regelmäßig der Artikel (VI 44(2), 95, VII 22(4), 23, 122). In 
VII 129 td di nqög ßoqia dvipov 6 (fehlt in ABC) "OXvftnog, td di nqög itiniqtjv Ilivdog, 
xä de nqög ptaaftßq^v xai ävffiov voxov tj "O&qvg kann auch vor "OXvpnog der Artikel 
fehlen, da eine Aufzählung vorliegt. Indes ist zu beachten, dafs auch andere Schriftsteller bei 
Flivdog gerade den Artikel nicht selten weglassen. Bei Thukydides: V 82 Atxrtdijg oi iv'A&ta, 
II 96 tovg vntqßdvit Atpov ritac, I 108 dtd rtqavtiag xai y lo~&pov, III 24 %i\v nqög K%- 
&aiqüva xai Aqvög xKpaXdg tfiqoiWav, II 55 (itxqt Aavqiiov, V 16 ig Avxaiov (weil der 



Tempel gemeint ist, wie das Folgende zeigt). Ferner lindet sich '/ätopf wiederholt so ein- 
geschoben: I 101, 102(2), 103, III 54; aber auch igWwpijy dnißttjaav I 101 und ebenso neben 



») Ou>r i»t VII 189 A:Hüt zu streichen? 



II. 



Der Artikel bei Gebirgsnamen. 
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i(ör iv ^fdo/iffctii III 113 auch iv *fdouivr} x&*$ ijtäxfrtilt Hl lt"2 üq>txvorviat in' Vdo- 
(iti'TjV iarov di dvo Xötfoi ij 'Idofirvq vtiitjXm. Es scheinen mit Idomene nicht blofs die beiden 
Hügel bezeichnet zu werden, sondern auch das darumliegende Land, oder mit andern Worten, 
der Name ist zugleich Bezeichnung für die Landschaft. Wenn dagegen bei Ithome der Artikel 
Iiier wie auch bei andern Schriftstellern nicht selten fehlt, so liegt das wohl daran, dafs der 
.Name zugleich Ortsbezeichnung geworden ist. Xenophon: Hell. IV 3, 9 (= Ages. II 5) fina^v 
llqaviö; xai Xaq&axiov, I 2, 9 tovg önXitag tovg iv Koqijantä, IV 7, 7 iv rtcJg naqä Aij- 
Xovttav i { tßaXuXg. IV 3, 16 hat jetzt Keller nach den Hss. Sl übereinstimmend mit Ages. II 9 
«TT« tov 'EXtxotvog, während man sonst gewöhnlich anö 'EXixöivog las; ebenso wird aber auch 

IV 3. IS auch ohne handschriftliche Grundlage in Übereinstimmung mit Ages. II 1 1 ngög (iot) 'EXi- 
xi.) i i zu schreiben sein. Endlich fehlt auch bei Ilivdog einmal der Artikel, Kyneg. 11, I, aller- 
dings in einer Aufzfdilung. Aus den liednern ist zu erwähnen Andoc. I 36 ini Aavqtioy und 
I 3!» ini Auvqnov. wo nur das Bergwerk gemeint ist, und Pscudo-Lys. Epitaph. 19 rsqtxvftav 
als Landschaflsname. Plat. Leg. 609 A t* dioqviTÖfifvov xai 'EXX^anovrov tevyvv- 
fiH'oy) fehlt der Artikel, weil eine Aufzählung vorliegt. 

I Inbekannte Gebirge führt Herodot, wenn er nicht xaXtta&at oder etwas ähnliches an- 
wendet, wie VIII 90 vnö im öqtt tö xaXtfrut .liyciXf a>g, mit Öqog ohne Artikel ein: IX 93 
ix .-itixfiovog öqtog, VII 74 an' 'OXv/inov de öqtog (der mysische; I 36 iv xw Mvaiw ''OXvftnm). 
I 72 i'S Hq t utvtov öqtog heifst ..aus einem Gebirge oder Berge Armeniens" wie II 8 tqg \4qaßt^g 
öqog „ein zu Arabien gehöriges Gebirge'-, nicht, wie Stein übersetzt, „das Gebirge Arabiens". 
Bekanntere .Namen stehen mit öqog ohne Artikel in denselben Fällen wie Flufanamen : III 5 
fttin'iv ^Itjvi'Gov ~röXiog xai Kaaiov öqtog, III 97 pego* Kavxäatog öqtog, VII 173 fttia^v di 
'oXvunov it öqtog xai tqg "Oogyg, IV 49 ix di flatövm' xai öqtog 'Poööntjg. Zwischen Ar- 
tikel und öqog lindet sich der .Name nur, wenn er eigentlich Adjektivum ist: II 8 ix tov \4qa~ 
ßiov öqtog (nach rijg \4qaßiijg öqog), II 124 iv rw \4qaßiu> öqtt, II 6 u. III 5 iö Kärtiov 
öqog, II 15S ihtö iov Kaaiov öqtog, I 104 tö Kavxdmov öqog neben 6 Kavxaßog. Ebenso 
sind zu betrachten ntqi to f/ctyycuov öqog V 16, VII 112, 113, 115, neoi tö f1aqi>ivtov öqog 
VI 10.'), 10 llr t Xiov öqog VII 129. Natürlich können diese Namen auch substantivisch ohne öqog 
vorkommen: Ii 8 rov 'Aqaßiov, VII 113 iö IJäyyatov, IV 179 vnö rü HqXita, VIII 8 xatä tö 
II., VIII 12 anö rov II. Ebenso bei denen auf txog: II 124 nqög tö Atßvxöv xaXtvfitvov 
öqog, II 8 ig tö Atßvxov xai. sc. öqog, IV 3 ix tüv Tavqtxüv toi*»: Sonst sieht es 
Herodot bei diesen vor, den Namen mit dem Artikel auf öoog folgen zu lassen: VII 131 rö yäq 
di] öqog tö Maxtdovixöv, VII 192 unö tüv uxqwv tüv EvßoSxo'tv, VII 128 öqta Tti Qtaaa- 
Xtxd In derselben Stellung tritt öqog zu Substantiven: VIII 116 ig iö öqog tjv 'Podonifv, 

V KU nqög tö öqog tov TfiwXov xaX., wo van Herwerden tö oqog oder tov Tft. xaX. tilgen 
will. In der Thal mufs man zugeben, dafs diese umständliche Bedeweise nach dem kurz vorher 
gesagten ix iov TpwXov auffällig ist. Die umgekehrte Stellung lindet sich I 43 ig tov "OXt\u- 
Tiov tö öoog, wo Cobet tö oqog überflüssig findet. Ebenso gut könnte man auch töv"OXv(inov 
streichen; jedenfalls erregt die Stellung Bedenken. Mit dem Artikel allein ohne oqog finden sich 
sehr häufig der Aliios, I'arnafs und Kithaeron; ferner tov Alftov IV 49, tijv'Idiiv und vnö nj 
7(Jj; VII 12, iv tr t 7dij I l. r >l, 6 Kavxaaog I 203 (zweimal, Bsv beidemal falsch Kavxäoiog), 
204, ,<„■ A. IV 12, >j (Wqvg VII 129. *V „;r (iU n v VII 176. ,] 'fksoa VII 129, r^- 7). VII 173, 
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tiv'O. VII 128. vn6 tjv'O. I 56. iy r» Tqvytnp IV 145. t\- ,ö T. IV Uli, 148, imo rcv 
•Ymooöv und t n6 toi Y. VI 137. 

Bei Thukydides lindet sich oqo; neben dem artikellosen Namen nur II 102 ix f/ivSov 
ooovc und wegen der uneigcnllirhen Präposition II 23 pnuiv //agriy.'Ao? x«i BQiXijooov oqov;. 
Zwischen Artikel und oqoc stehen nur Adjektiva: Ii 96 ix tov -xofiiov oqovc, III 10 /»/got 
foi" -iVod/or X6<fov, IV 12 o 2bAr;'»oc Xotfot. Zu rö stiyült-m' oqoc II 19 bemerkt Krüger 
„Atyülfwv kann hier nur Neutrum sein ', wofür ich lieber setzen möchte „ Aiy. kann hier nur 
Adjeklivum sein". Kreilich konnten zwei andere Stellen, II % iviöc tov .lifiov oqovc und III 
106 tov Ovcipov oqovc dagegen sprechen. Indes kann der Genetiv AUtov auch von einem 
neutralen, d. I>. adjektivischen Nominativ, abgeleitet werden, wie Stellen im Straho beweisen 
(VII 5, I u. 6, 1, S. 313 u. 319); über den andern Namen, der nur hier vorzukommen scheint, 
läfsl sich nicht« sagen. Voran gehl 16 oqoc: IV 70 vno tat ögf» lij reQftrtiq, liier wühl um 
den Namen, der wohl auch die Umlschafl im weiteren Sinne bezeichnet, auf den gebirgigen 
Teil zu beschränken (I 105 ta «xo« r iyc noavtlat, I 107 6tä ifjc T. und /j T.; vgl. auch die 
oben citierte Stelle [Lys.j II 19). Ferner IV 11 imö tov oqovc tov '(h'tlov und III 85 ic to 
oqoc ti)v 'läfbivqv neben IV 16 iv rw Sott tr t c 'lotoivqc, wo Dobrec rij VtfrwViy verlangt und 
van llerwerden tyc 7tf*. ausstößt. Im Gegensalz zu Oobree glaube ich, dafs auch VIII 108 (<Ji« 
tijc "Uli tot oqovc) der Genetiv i jjj "Idqc von rov öqovc abhängt ; denn diese Feminina auf a 
und t] scheinen auch Landschaftsbezeichnungen gewesen zu sein und darum kommen sie auch 
oft wie Ländernamen ohne Artikel vor. Ist aber die eben gegebene Erklärung von VIII 108 
richtig, so bleibt nur eine Stelle übrig, in der to oqoc dem Namen mit dem Artikel folgt, III 116 
ot ini tij Aitvjj to) oqh oixovatv, qrtfQ fiiytatöv imtv oqoc iv ij] —txeXia. Kurz vorher 
gehl ix tyc Attvtjc ohne Zusatz, auf rw öqh folgl der Helativsatz ontQ ftiy. icttv oqoc, was 
wenigstens nicht sehr geschmackvoll ist. und endlich lindet sich noch in G die Lesart i'ttö rw 
öqh Tt} AUv$. Alles dies in Verbindung mit der ungewöhnlichen Stellung bestimmt mich rw 
Sott mit van Herwerden als fremden Zusatz zu streichen 1 ). Ebenso vereinzelt und nicht ohne 
Bedenken ist IV l J6 7tqö$ ndqyr^a to oqoc; man erwartet wenigstens einen Zusatz, etwa to 
(nltjoioy) oqoc (vgl. weiter unten die Beispiele für diesen Sprachgebrauch aus Strabo); auch 
hier streicht van llerwerden to oqo?. Sonst linden sich bei Thukydides noch eine Reihe von 
Bergnamen einfach mit dein Artikel, indem sie als bekannt vorausgesetzt werden. Dasselbe findet 
in Xenophons griechischer Geschichte statt; die einzige Ausnahme bildet IV 3, S, wo jetzt Keller 
iv Naoitttxito iv ttä ÖQft schreibt „discernitur mons N. ab oppido N". (0 iv tm oqh rw N., 
il iv im oqh iv N.). Ist das zweite iv nicht besser zu entfernen ? Auch Adjektiva stehen 
ohne oQos substantivisch: VII 4, 14 tö Kqoviov, VI 5,51 und sonst oft to 'Ovttov, V 2, 17 iv 
»w Ilayyalta, VII 2, 1 u. 13; 4, 1 1 ro TQixuQavov ; nur Kyneg. 11, I JTfo» tö f/dyyaiov oqoq. 
Iii der Anabasis kommt neben tu KttQÖot'xtct 0017 IV 1,2 u. 3 (eine Stelle, die von Krüger für 
unecht erklärt wird) nur uoch tö uqov oqo; VII 1, 14; 3, 3, tqv Idqv VII 8, 7 und ix tijc 
&oä.6ijc V 3, 10 vor. Dazu kommen noch Oecon. 19, 6 n>o» tö»' s4vxaßt]iiöv und Kyneg. 11, I 
tov Kit tov tov i<xiQ tf/C Maxtdoviac, iv ^Olvpnw im Mvaim und iv rij AWij tfj irniq 

1 ) Mcincke* von Poppo-Subl gebilligte Erklärung „iq5 üf>n additum esse ut mon* ab urbe Aetna distin- 
gucretiir" hallf ich sprachlich für unhaltbar; die l'rb'pusitiuu tni »riete fiir jede» (liiei-hea deutlich aii. Ja 0» 
nicht an eine Stadt 7,u denken i*l. 
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trj,- Svqtrtg. Aus den Hednern sind anzuführen : Isoer. IV 89 rör 'A&ia. dasselbe (Lys.) II 29; 
Lyc. 95 ix tf,g Ativtjg, Aeschin. III 132 töv "A»u, III 86 %6 Kotvhxiov ovoput oqog, 111 122 
nqög 10 OvGitov Ixtl xaL, III 161 fiiaov xov Ktitutqüvog. Dagegen siebt \tqöv oqog 
1190 wie wiederholt auch bei Demosthenes als Stadtname ohne Artikel, obwohl dieser XIX 141, 
MS ?ö TiXtftirfGtTov hat, selbst in einer Aufzählung neben andern Städtenamen ohne Artikel. 
Endlich ist noch Üemoslb. XIX 148 int to) 'Hdvhita zu erwähnen. 

Polybius führt auch Berge gern mit xakovfitvog ein: II 14, 8 näv\4nn>vivtav xal. dqüv. 
Auffallen könnte III 35, 2 ptxqt Txqoo'ayoq. flvqijvtjg, III 35, 7 dui tüv flvqtjvaiwv Itrop. 
oqwv und 11137,9 pixQ* tüv nqoGayoq. Tfvqijvalitiv so kurz hintereinander; doch gehört 35, 7 
der Erzählung, 37, 9 einer geographischen Beschreibung an. Ferner rwc Xtvticov xal. 6qtav 

II 52, 5, nqög io xal. Unilavqov IV 09, 1. Andere Beispiele I 11, S; 19, 5; 29, 2; III 92. 1, 

IV 11,6; V 30. 4; 77,9 mit wechselnder Wortstellung. Zwischen Artikel und oqog treten auch 
hier nur adjektivische .Namen, wie xüv ^Alnuvüv oqwv II 34, 4, III 34, 6; 47, 9, tmv \4nivvi- 
ro)v öqüv xai töiy V/Arrfivw»' II 14, 8 und iwv "Alneuv xal tmv ^An&vvivwv öqüv II 16, 8. 
Daneben unzählige Male «» "Alnttg und nicht selten 6 ^Antwlvog ohue oqoe. Neben ij flv- 
Qijvij III 35,2 wiederholt tä f/vqijyaXa oqij III 35 — 41: ferner 10 Aißvqvov oqog III 100,2. 
TtfQi tö l/aq&ivtov oqog IV 23, 2; dagegen schwerlich richtig tö Züyqov oqog V 44, 6 neben 
töv Zdyqov V 54, 7 u. 55, 6. Es wird Zäyqiov zu schreiben sein, wie das auch Strabo (S. 522) 
neben 6 Zdyqog hat. V 80, 2 steht naqd tö Kdaiov ohne öqog; II 51, 3 u. 55, 2 bleibt es 
zweifelhaft, ob mit tö sivxaiov der Tempel oder der Berg gemeint ist. Die Masculina finden 
sich sämtlich nur mit dein Artikel und ohne öqog\ aufser den schon erwähnten Apenninus und 
Zagrus bleiben noch zu nennen: Der Libanus, Antilibanus, Parnassus, Taurus, Oligyrtus (in Ar- 
kadien, also Polybius' Heimat). Sie werden als bekannt vorausgesetzt, mit Ausnahme des Zagrus, 
bei dem der maskulinen Form die adjektivische mit oqog vorausgebt. Ebenso haben die lako- 
nischen Berge Euas und Olympus II 65—69, nachdem sie durch den Salz 6vo öi löiftav . . 
uiy töv fiiv Evav top <F ittqov "OlvftTtov xaXtiot/at ovfißaivii den Lesern bekannt gemacht 
sind, den Artikel. Bleibt noch tqg Aitvqg 1 55, 7 zu nennen. Ohne Artikel ßndet sich kein 
Beispiel. 

Auch Diodor führt unbekanntere Gebirge gern mit xalovptvog ein: II 13, 1 ttoöc oqog 
10 xaL Bayiatavov oder mit anderer Stellung II 13, 5 nqög öqog tö Zaqxalov xal.; vgl. 
noch III 41. 2; 68, 1; IV II. 3; 82, 6; V 35, 2; 64, 5; XII 24, 4; XIII 65, 1; XIV 58. 2; 59, 1; 
XVI 7, 1. Doch findet sich zweimal in herodoteischer Weise öqog neben dem artikellosen Namen: 

V 59, 2 inl öqovg 'Ataßvqov und IV 84. 1 'Hqata oqij. Zwischen Artikel und öqog treten 
auch bei Diodor nur adjektivische Namen: I 41, 7 rö Kavxatstov öqog neben ö Kaixatsog; 
aurserdem andere Namen II 13, 2; 35, I ; III 38, 4; IV 33, 9; V 32, 1 u. 2: XIV 29, 3; XIX 53. 7. 
Zuweilen fehlt öqog wie XX 74, 2 pixqt ™v Kaaiov und stets bei I/ijltov. Auffällig ist nur 

III 60, 3 int tijv xoQiHftjv tov "Arlartog öqovg. Da hier öqovg notwendig ist wegen des 
Gegensatzes zur Pereon Atlas, von der im Vorhergehenden die Rede ist, so wird es wohl tov 
"Atlaviog (tov) öqovg heifsen müssen. V 70. 2 heifst es Ttlijoiov öqovg t^g"lö^g, indem 
wie auch bei Namen nach nlqoiov der Artikel weggelassen ist. Der Name allein ohne Artikel 
bildet sich IV 70. 4 flg tPolo^v u~g \4qxadlag, indem hier sichtbar Phobie als Landschaftsname 
gebraucht ist. Ferner V.'>to)*ijc XI 84, 8, wo schon die Präposition anzeigt, dafs an die 
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Festung gedacht ist ; ebenso sieht es XIX 54. I nlijv 7,7«.«^ und XIV 47, 4 u. 55, 4 mitTty'S; 
XIV 80, 1 fehlt in tjJk ntgi Zinvkov %ügav der Artikel wegen der Stellung. Sonst steht der 
Artikel regelmäßig. 

Aus Dionys ist zunächst ein vereinzeltes, nach Iferodots Weise gesagtes naga Kögijioy 
ögog I I I, 4 anzumerken. Bekannte .Namen stehen, wenn sie Substantiva sind, nur mit dem 
Artikel: I 17, 3 rrrgi röv llagvaaöv, I 18, I ntq\ iöt> "Olvpnöv tt xai iqv "Oooctv, I 53. I 
in\ xfi xoQMfft iov *£).vttov, wofür man "Egvxog lesen will. Adjektivische Namen stehen mit 
ögog, wie xwv 'Alntioav dqüv I 41, 3 neben "AXnug I 10, I in einer Aufzählung; einmal mit 
ö%&og, I 44, 2 TifQi löv -ai ÖQVtov 6%t}ov oder mit Xötfog, wie I 34, 3 iov Kgoviov Xoifov, 
z. T. endlich auch substantivisch nur mit dem Artikel. Mit den letzten Beispielen sind wir 
bereits bei den römischen Hügeln angelangt. Sie stehen ebenfalls teils adjektivisch zwischen 
Xoyog, ögog, öx&og (V 22. 1) und dem Artikel oder substantivisch nur mit dem Artikel, und 
zwar mit dem maskulinen oder neutralen. So immer ro /laXtiitov wie 16 HaXXüvitov, rö 
^lavlxoXov. Dagegen iv riaXailm II 70, 1, iv 'favixXy II 70,6 (hier fehlt der Artikel, weil 
sonst Hiatus entstehen würde) und iv TagntjlM I6<fu> IV 60, 4. hoch verfährt auch Flutarch 
bierin freier 1 ). 

Bei Strabo sind folgende [Namen ohne Artikel und ohne ögog bemerkenswert: X 3.22 
(S. 473) iv 7%. XIII 1, 62 (S. 612) e§ 7%, IX 5, 17 (S. 438) ix tlivdov (man beachte auch 
V 2, 4 (S. 221) ¥o>g tijg ögstv^g tr i? xaia Mvdov). VIII 3, 5 (S. 33S) sx <PoX6t}g (XIII l. 10 
(S. 587) ix <I>oX6ijg von Meineke für unecht erklärt), sämtlich nie Ländernamen behandelt. 
III 4, 12 |S. 162) bilden die Worte ngög ioi 6*i 'Idovßiöa einen Salz für sich und können er- 
klärt werden „was aber östlich liegt, ist Idubcda-Land, d. Ii. gehört zum Idubedagebirge, so dafs 
also der .Name hier Prädikat sein kann. XIV 1, 45 (S. 650) ist mit TftüXov nichts anzufangen; 
Meinekes Vermutung (x«t«> TpüXov dürfte schwerlich genügen. Nicht selten steht uach Herodots 
Weise ögog neben dem artikellosen Namen, wie XII S, 16 (S. 578) vnegxtnut öi tijg noXfwg 
ögog Kudfiog, wozu noch r* hinzutreten kann, IX 4, 1 (S. 425) änö ögovg nvog Kvijfttdog 
und XV I, 8 (S. 688) "Aogrov äi nva nitgav. Von den zahlreichen adjektivischen Bildungen, 
die zwischen Artikel und ögog treten, erwähne ich: XI 12, 4 (S. 522) u. XVI 1, 1») (S. 736) iö 
Zäygtov ögog, neben 6 Zä r gog XI 13, 3 (S. 523), ntg\ xöv Zdygov XVI I, 17 u. 18 (S. 744) 
und jifT« rö Zäygtov XI 12, 4 (S. 522). Der Amanus hndet sich in der Form rö Afiavöv 
ögog XI 12. 2 (S. 521) u. XIV 5, 18 (S. 676), rö 'Afiavöv XI 12, 2 (S. 521) u. XVI 2, 8 (S. 751) 
und 6 'Aftavög XII 2, 2 (S. 535), iov Afiavöv XIV 5, 24 (S. 678), woraus hervorgeht, dafs die- 
selbe Form für Adjektiv und Substantiv zugleich gilt, wie man das auch von Alfiog beweisen 
kann: VII 5, 1 (S. 313) u. 6, 1 (S. 319) jö Atfiov ögog als Nominativ neben mgl u. finä röv 
Atfiov VII 5, 1 u. 12 (hier Mcinekc iö Aiftov nach einigen llss.). Dasselbe wird auch vom 



') Die römischen Höge) sind als Stadtteile zu betrachten. Kigentlich mnlsten sie als subjtantivüche 
Adjektiva den Artikel haben, ealbehreu ihn aber uach den Präpositionen Iv, tts und Ix nicht selten. Der Ge- 
branch l'lutarcbs bei flttXaiior mag als Beispiel dienen: rö JlaXt'ciiov Cam. 32, (ja Iba 1; ?rpof »ö 77. Horn. 14, 
Cic. 16; TitQl t'o II. Cie, S; tk ib II. Galba 25 neben tts IT. Pobl. 10; tx iov II. C Grach. 12 aeben (x IT. 
Rom. 20, Cie. 22, Galba 3; h iuic 77 Pobl. 20 (Steph. tv tluXaUy), Iv Ilahaly Rom. 22, Sert. 24, Galba 24. 

*\ Krämer und Mcinekc lesen hier rö Xüyonv öjio«, besser früher Txscliurke nnd Coraes X«y$iov, 
»ie Dhix haben. 
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Argaeus zu sagen sein; neben 6 \lQyaTo$ XII 2. 7 (S. 535) sieht tov \4Qyttiov öoovg II 1. 15 
(S. 73) und i'ttö t« l^oy. ößf » XII 2, 7 (S. 538). An den beiden letzten Stellen seUe ich natür- 
lich to \4~Qyalov öqos als Nominativ voraus. Auch rö Ktpptvov mit und ohne öqos (auch im 
Plural) wird Strabo als Adjektiv belrachtet haben; auffällig ist nur IV 1, 1 (S. 177) if t s fJtQtjvtis 
. . . xal tqg Af/ijuü'^f, woraus bei Meineke „tvpothetae errore" rov Kepiitvov geworden ist. 
Ist die Überlieferung richtig (Mein, vermutet KtftpctHxijs), so kann die Feiuininform nicht 
üebirgsname, sondern nur Landsehaflsbezeichnung sein ' i. Indes hat Strabo auch einige Namen von 
zweifellos substantivischer Natur zwischen Artikel und öqoc stehen: IV 3, 3 (S. 102) u. V 1, 6 
(S. 213) i» uöUdovXa u>,, IV 6, 11 (S. 20$) di« tot %q<z Öqovs- Da sich aber zugleich 
XIV 3, 9 (S. 666) itr ZöXvpa öqoc, XV 2, 9 (S. 724) 6 F/aQttnapKJog öqos findet, wozu noch 
VII fr. 36 töv silfioy öqos treten würde, wenn wir berechtigt wären die Worte als die Strabos 
selbst aufzufassen, so wird auch an jenen drei Stellen nicht tö 'AdovXas Öqos und tö 'IÖQCtg 
öqos, sondern 6 lidovXas oqos und ö Vöga? öqos als Nominativ anzunehmen sein; „der Jura, 
ein Herg nämlich". Die beiden Stellen VII fr. 14 u. 15 tx u. anö tov llivdov öqovs, die, wenn 
der Wortlaut Strabo angehörte, auf einen Nominativ tö flivdos öqos zurückgehen müfsten, weil 
Strabo sonst nur jj IHvdos sagt (VII 7, 9. IX 5 wiederholt), können nicht in Itetraclit kommen, 
da sie nur eine ungenaue Wiedergabe ein und derselben Stelle Strabos sind. Darum nehme ich 
auch keinen Anstand V 2, 10 (S. 227) tö kiyyovXov öqos ebenso zu erklären, wogegen in V 4, 9 
(S. 248) töv 'Enwnitt (so Mein, statt *En<apttt) Xoyov fV juf'ffij lij vr-aoi das Wort Xoqov mit 
dem folgenden zusammen eine Apposition bildet. — Voran dem Namen mit dem Artikel steht 
rö öqos: III 4, 14 (S. 163) tö öqos tijv^ÜQO(fnsöav\ aulserdem V 1, 1 tS. 240), VII 4. 3 (S. 309); 
5, 12 (S. 318); 7, 11 (S. 32$); IX 2, 36 (S. 413), X 1, 6 (S. 446); 2, 21 (S. 459), 3, 6 (S. 465); 
3. 20 (S. 472); [X 5, 13 von Mein, ausgeschieden] ; XIV 1, 45 (S. 650) und auffällig IV 3, 4 
(S. 193) rö Öqos 6 'lovQceaiog, wofür man entweder rö öqos ö 'lÖQag oder rö ögos tö 'Iovqci- 
ntov erwartet. Umgekehrt steht der Name mit dem Artikel voran nur an folgende» Stellen: 
XIII 1, 2 (S. 5S1) j 16ti rö Öqos, X 2, 21 (S. 459) ö Taytaocos iö öqos und ebeuda ntQl 
iijs tüte XaXxiöos ettt XaXxias tov öqovc. Notwendig wird diese Stellung, wenn öqos »och 
eine nähere Bestimmung hat, wie XIII 3, 3 (S. 621) fx ror 0Qtxiov tov vntQ 6sQft-07ivXtäv 
öqovs- In diesem Falle kann öqos auch dem artikellosen Namen folgen : X 3, 20 (S. 472) "iäij 
yäQ tö öqos *o Tt Tquhxov xal to Kqhuxov, XIV 1, 39 (S. 647) d/rö llaxtvov rov töw 7ty*- 
oiwv öqovs. Durchaus erklärlich ist die abweichende Form iniQxniat tf/S rtöXms öqos ibtXöv 
o KvviXos X 5. 2 (S. 4S5), besonders wenn mau diese Worte mit dem Folgenden vergleicht 
{notapos dictQQtl iqv vijaov '/rw^röf ov iiiyag); „über der Stadt liegt ein kahler llerg, der 
bekannte bynthus" (von dem Apollo seinen Beinamen hat); der Flute dagegen hat den Artikel 
nicht, weil er nicht weiter bekannt ist. In XIV 1 , 20 (S. 640) Öqos 6 ZoXfiKsaöc, örtov xtX. 
scheint der Artikel durch den folgenden Relativsatz veranlafst zu sein; „jener Solmissus, aur 
dem" u. s. w. Auch II 5, 31 (S. 129) vnö öqovs iov Tovqov kann so erklärt werden („von 
einem Gebirge, nämlich dem bekannten Taurus"), doch haben hier einige Hss. i.rö tov öqovs 
tov TavQov. 



') Oder ist hier eine Lücke aozuoehmen und rtwa xal (ti(>vi iüt ö'pxroii!» tij; Ä*«/u/»>j» iu 
schreiben T 
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Dei IMutarch finden sich Ccbirgsnamen ohne Artikel nur in gewohnter Weise; wie z. lt. 
jtiqav "AXnitav Caes. 32, tijg ixiog 'Aknuav raXailug Mar. 1t und sonst noch oft, tovg 7r«pi 
Afiavov Pomp. 39, rä 7r*pi Atri'xacro»' tu^jy Kemel. Anton. 1, ^I&iüfirjy Pelop. 21, toi'» Vdwf*ij 
iW*(T<r»7V»ois- lim. 17. Einmal mit opo«: Cam. 15 ptzui-r Ilvqfjv^g oqovg xui tüy "AXnttav. 
Auch vttö Tuvyetov {tov yitav die Hss.) xui tov Evqaiiav Pclop. 30 ist nicht weiter auf- 
fällig; beim zweiten (iliede soll der Artikel nur dem Hiatus vorbeugen. Dagegen ist Lyc. 16 
naqä Tavyttov töv (entfernt von lleiskv und Sintern») ßaquilqiäöi} tönov durch die Beseiti- 
gung des töv schwerlich ganz hergestellt. Zwischen Artikel und öqog treten auch bei Plularch 
nur adjektivische Kamen; es genüge die Stellen anzuführen: Phoc. 29, 33, Marceil. 22, Sulla 16, 
19, 27. Sertor. 7. Cam. 15, 33, 34; einmal mit dem Artikel nachgestellt, Oass. 11 ttoö? r« o?? 
i« I/trtjXtva. Endlich tritt öqog ohne Artikel vor den Namen mit dem Artikel Aemil. 14 oqüv 
piya xui xaitiqafiq divdqtotv öqog iöv "OXvpnov „einen grofsen, dichtbewachsenen Berg, 
nämlich den bekannten Olympus", und etwas anders c. 20 nqög öqog tö xaXovptvov ^OXöxqov, 
was bei llerodot entweder einfach ngög öqog 'OXoxqov oder nqög öqog iü tovvofia iait (). 
heifsen würde. Sonst steht bei IMutarch der Name nur mit dem Artikel. 

Arriau setzt tö öqog bald vor deu Namen bald hinter denselben, wie es scheint, nach 
Belieben; wenigstens vermag ich III 28, 4 zwischen nqög idv Kavxaaov tö öqog und dem gleich 
darauf folgenden tö öqog töv tiavxatrov keinen Unterschied zu machen. Voran steht rö öqog: 

I I, 5; III 28, 4. 5. 8; 29, 2; IV 28, 1 (mit xaX.); 28, 7; V 2, 5; 4. I; VII 21, 3; nach stein rö 
oooc: 1 I, 5; III 6, 6; 28, 4. 5; V 3, 3; 5, 2; 6, 3; VII 1, 2 und mit xaX. II 20, 4. Zwischeu 
Artikel und öqog stehen Namen ziemlich selten; nur rö ndyyatov öqog I 11, 4, q'Aoqvog nixqa 
V 26, 5 und mehrmals Verbindungen wie ix r<wv Aqpfvttav öqdv. Daneben aber einige echte 
Substantiva : III 30, 7 ix tov Kavxäaov öqovg, II 4, 7 ix tov Tuvqov öqovg und V 5, 3 iü 
llaqanuplöui öqn. Ob auch hier wie bei Strabo als Nomiuaüv 6 Kavxaaog öqog zu betrachten 
ist, bleibt zweifelhaft. Ohne Artikel findet sich V 1, 5 \iX*^äyäqnav ti\v nqög Kavxnom öqtt 
wegen der Stellung, und ebenso unbedenklich V 1,2 & TfuiXov tov Avöiov, weil die Appo- 
sition den Artikel hat. 

Pausanias gestattet sich auch hei Bergnamen etwas mehr Freiheit. Abgesehen von den 
gewöhnlichen Fällen, in denen der Name allein ohne Artikel stehen kann, sind anzuführen: III 
23, 9 iv Aitvij, IX 29, 1 u. 5; 30, 1; 31, 1 iv 'EXtxüvt, II 22, 3 iv 2-tnvXn (oder Stadt?); 
dasselbe noch V 13, 7, VII 24, 13 (verderbt), VIII 17, 3. Ferner am Anfang des Salzes VIII 37, 1 
«rrö öi \Axaxnctov, II 34, 8 iv fiovnöq&pta di, IX 34, 5 ix di Aatf variov, VIII 16, 2 Tqi- 
xqyvo>v di ov nöqqto. Als Aufzählung kann gellen I 32, 2 /hvtiXtjOt piv — iv Tjuijrrw di 
— xai iv /läqvtjitt. V 1, 2 in oi piv ix Iluovuaov, Amquig di ix tifg-Olitig ist von Siebeiis 
der Artikel vor llaqvaaov eingeschoben. Ferner II 1, 5 ätuaxcttyai Mipavta ilttXrrtctvit, 

II 34, 9 nqoxtnat di ßoi'!t6qi}(ioi, 11,1 nXiovti de ig tö nqÖGM Aavqtöv it iait xui 
v^aog fq>iftog, VIII 17,5 i%nat di äXXo öqog KvXXrjVijg XfXvdoqt«; wiederholt Wapy ohne 
Artikel als Festung und ebenso IV 27, 9 ftfrä EJqag üXutaiv. — Die Stellung des Namens 
zwischen Artikel und öqog habe ich nur dreimal gefunden, VIII 13. 4 roi" Tqaxiog öqovg und 
i'rrö rö Tqaxv — öqog, X 16.5 iy tolq Kq^ttxoTg öqt<Jt\ dagegen sehr häufig die Form rö 
öqog 6 IJuqvaaög (X 33, 5). Die umgekehrte Stellung ist selten: III 24, 6 ir t q\4<rtaq tov öqovg 
ini rij xoqvtf ij, IV 17, 10 ig trjv (fehlt in einigen Hss.) Elqay rö öqog, VII 5, 10 rot' fliovog 
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iov ooovg tijv tf vGtv, VIII 15, tl iv rij Ago&id« im oß« (als Gegensatz zum gleichnamigen 
Flusse), X 21. 1 iv tfj OUi\ tw OQtt und IX 2, 4 [ö Ki'httQÜv tö öqoi;, von Schubert aus- 
geschieden]. — Um einen unbekannten Berg einzurühren, begnügt sich Pausanias z. T. mit 
Herodots Weise, oqog zum artikellosen Namen zu setzen, wie VIII 12,8 \lyx ,<sia ooog, wo 
Schuhart früher nach Vb fälschlich tö zugesetzt halte, II 15, 3 öoo; Anfang; aufserdem noch 
II 34, 8; 38, 7; III 26, 11; VIII 13, 4; 16, 2; 17, 5; 23, 4; 24, 4; 35, 9: IX 20, 3. Dazu kann 
auch noch, wie VIII 44. 7, xaXoi ptvog treten. VII 25, 1 1 £| öqovg Agxaötxov heifst natürlich 
„aus einem arkadischen Berge", also ebenso wie llcrodot 1 72 vom Halys sagt g#? i| Aqfitviov 
ÖQfog. Sonst kann, wenn der Name adjektivisch ist, nach öoog auch der Artikel zutreten, wie 
II 25, 10 tau dt öoog iWtq xi)g A^oa^g to AqaxvaXov „es liegt aber ein Berg über Lesse, 
der sogenannte arachnäiscW". Ebenso IV 20, 2 h öqft tü Avxaiw; aufserdem VIII 30. 7 1 ); 
41,3 u. 7; IX 23, 5 {iv o^iSm //rww, worauf es dann § 7 heifst tö öoog tö Flxüiov), IX 34, 4; 
auch kann noch xaXovfitvov hinzutreten: VI 3. 16 ntqi oqog tö .loiotov xakovfitvov. Auch 
V 22, 3 wird besser xaxd [xä mehrere Iis», und Schubart edit maior.| Soy xä Ktoax'vut ohne 
Artikel vor oot] (so Schubart edil. minor) zu schreiben sein; § 4 heifst es dann in Bezug daraur 
nqoq xä öor; xä KfQavvia. IX 3, 7 möchte ich vorschlagen statt nQÖg oxqov xov Kt&aiQÜva 
zu schreiben noög äxoo» tov Kt&atqävog und dann im Folgenden lieber den Hss. zu folgen, 
die vor xoQvtfjj den Artikel weglassen. — Auf den artikellosen Namen folgt tö öoog: V 7, 1 
ix di ^Eovftäv&ov tov ooovg. Der Name steht ohne Artikel in einer Aufzählung, rö oqog mufs 
aber zutreten zur Unterscheidung vou dem gleichnamigen Flusse. Ähnlich steht es VIII 43, 3 
int xt'Axlavxa rö oqog xal ig xovg ngog xöi'AxXavn äv&oünovg. Ferner V 1, 5 ig Aäxpov 
tö oQog, weil es früher auch eine Stadt dieses Namens gab (vgl. Strabo S. 635); aus demselben 
Grunde wahrscheinlich auch ix StnvXov xov ooovg I 24, 8; VII 27, 12, VIII 38. 10, iv ZtrxvX» 
r«3 oqtt VIII 2, 7 und ig It^uifirjv rö öoog IV 20, 4, wenn nicht hier der Name als überflüssig 
zu streichen ist. Dagegen VI 21, 5 „ix ftolötjg rof Öoovg li und VIII 27, 17 „iv 0oX6t] rä ÖQti" mag 
der Zusatz bedeuten, dafe der Name nicht im weiteren Sinne auf die Landschaft zu beziehen, 
sondern auf das Gebirge zu beschränken sei. 

') Hier wäre auch eine andere Krkliranp denkbar. 



Druck, rem W. PormclUr in BerliD. 
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Der Umstand, dafs die Hebräer, als sie zur Sammlung eines Kanons heiliger 
Bücher schritten, zuerst die rnifl. das Gesetz, als den für das praktische Leben wich- 
tigsten Teil ordneten, dann erst die Überreste der prophetischen Litteratur zusammen- 
stellten, alles andre aber, was ihnen sonst noch der Aufnahme wardig schien, als D^jn^i 
als td älka ßtßlia zusammenfaßten, und dafs nun im neuen Testament jene besonderen 
Abschnitte der naXaiä ÖKt&jxti als 6 vöfiog xai o» T^oyfrai oder als 6 v6f*o<; Mwaüag 
xoi ngoifijtat angeführt werden, gab die Veranlassung dazu, dafs die christlichen Gelehrten 
das pentateuchische Schrifttum als solches, besonders die Gesetzessammlungen, die man 
dann einfach auf Mose zurückführte, für älter hielten als die prophetischen Reden, und 
doch gebt der eigentliche, d. h. der noch nicht bis zum blofsen Priesterton hinabgesunkene 
Prophetismus der Gesetzeslitteratur der Zeit nach voran. Denn die Entwicklung der 
hebräischen Litteratur ist keine andere als die bei allen übrigen Völkern zu beobachtende. 
Sie beginnt mit epischen Darstellungen, von denen uns allerdings nur Überarbeitungen 
im Hexateuch und den älteren historischen Büchern erhalten sind, es schlössen sich daran 
lyrische Erzeugnisse, wie sie z. B. in den älteren Psalmen, dann aber als eine besondere 
Form der Lyrik in den prophetischen Reden gegeben sind, und das praktische Leben 
erforderte dann auch Sammlungen des Volksgesetzes, des Gewohnheitsrechtes, welches 
nun hier wie überall gleichzeitig eine Bearbeitung iu bestimmter Richtung fand. 

Freilich ist auch hier von den Kritikern mit den Stellen der Propheten oft arger 
Mifsbrauch getrieben. Wenn da im Hexateuch und von irgend einem Propheten bei Er- 
wähnung desselben historischen Ereignisses oder bei Berührung derselben Vorschrift nur 
einmal dasselbe Wort gebraucht wurde, so ward dieser Umstand sofort auch als ein Be- 
weis dafür geltend gemacht, dafs der Prophet das Gesetz benutzt habe; man übersah 
gänzlich, dafs bestimmte Ausdrücke, wie etwa und n^rio von der Zerstörung Sodoms 
und Gomorras, Am. IV, 11, Jes. XIII, 19 cf. Gen. XIX, 21, 25; Deut. XXIX, 22, mit der 
Tradition gegeben waren, und dafs die Propheten ihre Offenbarung neben rrriyi-) eben des- 
halb gerade auch rrjift nennen konnten, cf. Jes. I, 10; VIII, 16, 20 u. ö., weil es eine ge- 
schriebene rvyifl in dem spezifischen Sinne eines verbindlichen Gesetzbuches noch nicht 
gab. Schon der Ausspruch Samuels, des Vaters der Prophetenschulen, in denen wir 
wohl erst den Keim einer hebräischen Litteratur zu suchen haben, die unzweifelhaft seit 
Alters her überlieferten Worte, die er in der Zeit schwerer politischer Bedrängnis ge- 
brauchte: d^k 3^>rjc yvtyrfr sie nyp yo# ron nvr» bip? yc^? oti?P niby? rfirrb yqnn 
L Sam. XV, $2: „HM Jahveh Lust an Brandopfern und Schlachtopfern sowie am Gehorsam 

i* 
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gegen die Stimme Jahvehs? Siehe, Gehorsam ist besser als Opfer, Aufmerken besser 
als Fett der Widder," widersprechen dem »Gesetz," d. h. einem streng priesterlich ge- 
ordneten Opferkalt, der, wo er einmal religiöses Gesetz geworden ist, Oberall anch zum 
starren und allein helfenden opus operatum führt, wie denn einen solchen äufserlichen 
Werkdienst Jesus den am Gesetz hangenden Pharisäern und Schriftgelelirten vorwirft, 
wenn er Marc VII, 10,11 sagt: Maafe yaq flns, 'Ttpa xot> naiiqa <iov xai pftiQa 
Oov\ xal "O xaxokoyw» natiqa 7 prjttQa »avatw ttXtviaiu>\ 'I>«r< dl Xiynr, 'Eäv 
HTifi rtv'/pwnof tä naiQ* % tjf (hjtq), Koqßäv (0 Arn, ,tü(>oy) o iäv f£ ipov diffXij&jji; x. r. X. 
Und wenn nun das Opferceremoniell auch, da es auf monotheistischem Boden nicht er- 
wachsen sein kann, als ein Überlebsei aus den dem reinen Jahvchdienst voraufgehenden 
Zeiten anzusehen, also älter als der hebräische Prophetismus ist, so ist darum doch noch 
nicht gesagt, dafs deswegen auch die schriftlichen Gesetze, welche das Opfer als wesentlichen 
Bestandteil der Frömmigkeit fordern und ordnen, ebenfalls älter sein müssen als die 
rein monotheistische Prophetic. Die Opfer, vor alters den Naturgöttern dargebracht, 
jenen Wesen, die man im Hause Therahs. die also auch Abraham in seiner Jugend der 
ältesten Tradition nach verehrt hatte, die wir auch später noch und selbst im Hause 
Davids wiederfinden, cf. Jos. XXIV, 2, 14 f., Gen. XXXI, 19, 30- 35; XXXV. 2—4; I. 
Sam. XIX, 13 (f., wurden nachmals von den Priestern, die vom Opferkultus lebten, auf 
Jahveli übertragen, und es konnte dies um so leichter geschehen, je weniger der National- 
gott Israels noch von seiner Naturbasis losgelöst erschien; denn dem Einen lebendigen 
Gott, der da Geist ist, den man im Bilde nicht darzustellen vermag, kann der Mensch 
ein Opfer an Semmelmehl und Fett der Widder nicht bringen. 

Das erkannten die Propheten als Träger und Verfechter des reinen Monotheismus 
im Kampfe gegen die immer wieder eindringende Naturreligion gar wohl; sie sahen die 
Gefahr, die im Opferceremoniell für Israel lag, und darum kämpften sie gegen die Opfer, 
ohne von einem „Gesetz" zu reden, welches dieselben gebietet. Arnos, der älteste 
Prophet, von dessen Werken uns etwas hinterlassen ist, ein Schriftsteller, der hinsichtlich 
des Kultes in der Wüste noch einer andern Überlieferung folgt als der Pentateuch, hätte 
sicherlich nicht die Tradition von einem dauernden Götzen-, d. h. Sterndienst des Kewan- 
Saturn während der ganzen vierzigjährigen Wüstenwanderung gegeben, wenn er auch nur 
die älteste Relation unserer fünf Bücher Mose gelesen hatte, die uns den Bericht vom 
goldnen Kalbe bringt, und er wäre nicht so schroff gegen den Opferdienst aufgetreten, 
wenn er eine als Gesetz verbindliche Thorah vor sich gehabt hätte; so aber tritt er ganz in 
die Fufstapfen Samuels. „Ich hasse, verschmähe eure Feste und mag mich nicht laben 
an euren Fest Versammlungen; denn wenn ihr bringet Brandopfer und eure Speisopfer, 
so genehmige ich sie nicht; und auf die Dankopfer eurer Mastkälber blicke ich nicht," 
ruft er V, 21 f.; Recht und Gerechtigkeit aber geht ihm höher als alles Opfer. Hosea, 
dem Arnos der Zeit nach der nächste Prophet, kennt als Sohn seines Volkes auch die 
alten Volkssagen, aber noch kein Buch über dieselben, wenigstens nicht den Pentateuch, 
da er von dessen Tradition ebenfalls in nicht unwesentlichen Punkten abweicht. Er sagt 
XI, 1 : „Da Israel jung war, liebte ich es, und aus Ägypten rief ich meinen Sohn", und 
XI, 8: „Soll ich dir thun wie Adama, dich-machen wie Zeboim?" Adama und Zeboim 
sind zwei Städte, die allerdings neben Sodom und Gomorra auch Deut XXIX, 22 ge- 
nannt werden; aber daraus dürfen wir nicht auf Benutzung des Deuteronomiums durch 
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den Propheten, sondern lediglich darauf schlief sen, dafs dieser dieselbe Tradition kannte 
wie jene*. Und wenn es dann XII, 4 ff. heifst: „Es fafste (Jakob) seinen Bruder bei 
der Ferse, und durch seine Kraft kämpfte er mit Gott; er kämpfte mit dem Engel und 
siegte ob; er weinte und flehte zu ihm; zu Bethel fand er ihn, und daselbst redete er 
mit uns", so ist das Halten an der Ferse wiederum traditionell gegeben; denn daraus 
wird der Name Jakob als Ferscnhalter etymologisch erklärt, alles andere aber weicht 
vom Bericht der Genesis ab; bei Hosea ist der Ort, an welchem der Gotteskampf statt- 
fand, Bethel, im jehovistischen Bericht Gen. XXXII dagegen Pniel ; von dem Weinen und 
Flehen wird beim Jehovisten nichts gesagt, dagegen erscheint bei Hosea der Engel, den 
wieder der Pentatcuch nicht kennt. Andererseits wird in der Elohimsquelle Genes. XXV 
der Name Jakobs zu Bethel in Israel geändert Man sieht, die auf beiden Seiten ge- 
gebene Überlieferung war eine verschiedenartig lokalisierte Volkssage. Auch XII, 13 f. 
zeigt der Prophet nur seine Bekanntschaft mit den Erzählungen aus der Patriarchenzeit, 
wenn aber VIII, 12: Ofry ip'ö? $v^n ^iViFg^ als Beweisstelle dafür angeführt wird, 
dafs der Prophet den Pentateuch gekannt habe, so übersieht man, dafs in dein Verse 
nicht gesagt ist ^yy^ „ich schrieb vor," sondern hypothetisch SMptJ- „schriebe ich auch 
vor"; der Sinn der Stelle ist also: „Wenn ich ihm (Ephraim) auch zu Zehntausenden 
meine Offenbarungen vorschriebe — denn «T^iPi ist eben in der altprophetischen Sprache 
die Offenbarung Jahvebs durch den Mund der Propheten — , wie fremd sind sie ge- 
achtet." Dem entspricht nun auch Hoseas Stellung zum Opferkult, denn er sagt VI, 6 
wie Arnos: .Frömmigkeit liebe ich und nicht Opfer, und Gotteserkenntnis mehr denn 
Brandopfer." Dafs Jesaja, der um 700 schriftstellerisch thätig war, mit der Überliefe- 
rung von der Wolken- und Feuersäulc bekannt ist und aus diesem Symbol der göttlichen 
Machtfülle ein Bild des Schutzes Israels entlehnt, cf. IV, 5, kann nicht auffallen; als ge- 
bildeter Mann kennt er die Sagengeschichte seines Volkes; ein Beweis aber, dafs er den 
Pentateuch gekannt habe, liegt darin nicht. Allerdings erinnert XII, 2 njnj rrypfl ^ 
nytt^ ^-VTC wörtlich, von dem eingeschalteten nirp abgesehen, an Exod. XV, 2, ist also 
wohl ein Citat aus dem Psalm, der sich auf den Untergang der Streitmacht Pharaos und 
die Rettung der Israeliten bezieht, aber einerseits ist nach Ewald das 12. Kapitel des Jesaja 
wahrscheinlich späteren Ursprungs, andererseits dürfte jenes Loblied doch wohl unabhängig 
vom Pentateuch im Volke entstanden und vom Verfasser der Geschichte nur eingeschaltet 
sein ; es kann daher sehr wohl ein altes Lied und demnach auch dem Propheten bekannt 
gewesen sein. Wenn dieser aber XXIX, 13 die Furcht Jahvehs rn? 1 ?«? cnp& PUfl?- ge- 
lernte Menschensatzung nennt, so haben wir in dieser Bezeichnung vielleicht bereits eine 
versteckte Polemik gegen eine damals sich ausbildende Priestertheorie zu sehen, wie 
solche fast noch deutlicher als bei Arnos und Hosea im 1. Kapitel v. 11 ff. zu Tage tritt: 
„Wozu mir eurer Opfer Menge? spricht Jahveh; ich bin satt der Biandopfer von Widdern 
und des Fettes der Mastkälber; und am Blute von Stieren und Lämmern und Böcken 
hab' ich keine Lust. Wenn ihr kommt, vor mir zu erscheinen, wer verlangt das von 
euch, meine Vorhöfe zu zertreten? Bringet nicht mehr Lügenopfer! Rauchwcrk ist mir 
ein Greuel, Neumond und Ruhetag, Berufung der Gemeinde; ich mag nicht Frevel und 
Festversammlung Lernet Gutes tbun, trachtet nach Recht, weiset zurecht den Ver- 
messenen, schaffet der Waise Recht, führet die Sache der Witwen!" Wer so schreibt, 
der kennt den Opferkodex des alten Testamentes nicht oder will ihn nicht gelten lassen. 
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Dafs aber in jener Zeit die Thorahlitteratur thatsächlich ihren Anfang nahm, be- 
weist uns Micha, der jüngere Zeitgenosse des Jesaja, indem er VI, 4 u. 5 sagt: „Ich führte 
dich herauf aus dem Lande Ägypten, und aus dem Hause der Knechtschaft löste ich 
dich; und ich sandte vor dir her Mose, Aaron und Mirjam. Mein Volk, gedenke doch, 
was Balak ratschlagte, der König von Moab. und was ihm antwortete ßileam, der Sohn 
Beors, (des Zuges) von Sittim bis Gilgal, auf dafs du erkennest Jahvehs Güte." Diese 
Worte zeigen uns, dafs Micha die Grnndschrift des Pentateuchs bereits kannte; denn er 
nennt nicht nur wie diese Ägypten 0"H2JJ sondern er sieht mit ihr auch in Bileam, 
den die spätere priesterliche Relation als einen Verführer zum Götzendienst betrachtet, 
einen Propheten und kennt den wunderbaren Durchzug durch den Jordan, die Wanderang 
von Sittim nach Gilgal, von dem der ältere Elohist berichtet, cf. Num. XXV, 1 ; Jos. II, 1, 
bei dem Sittim die letzte Station vor dem Übergang über den Flufs, Gilgal das Ziel des 
Marsches ist. 

Etwa hundert Jahre später aber kennt Jeremia, ein Bürger aus der kleinen 
Priesterstadt Anathoth unweit Jerusalem im Lande Benjamin, aber ein Gegner der Priester 
und daher von ihnen, verfolgt, cf. II, 2; XI, 21 f., XII, 5 f., bereits ein schriftlich auf- 
gezeichnetes Gesetz, das bei deu Priestern ist und von ihnen gehandhabt wird; denn sie 
vertrauen darauf, dafs es unter ihnen „nicht untergehen kann", XVUI, 18, und 'doch 
kennen sie Jahveh nicht, II, 8, der dies Gesetz dem Volke „vorgelegt hat", IX, 12; 
XXVI, 4; und er nennt nicht nur ebenfalls Ägypten On^S. XXXIV, 13, Kanaan das 
Land, das von Milch und Honig fliefst, cf. XXXII, 21 f.: Bg"P 2}n rgi H?' sonde n» er 
citiert auch das Gesetz über die Freilassung hebräischer Knechte nach sechsjähriger 
Dienstzeit XXXIV, 14 ganz mit den Ausdrücken des Deuteronomiums (cf. XV, 12), nicht 
mit den Worten, die Exod. XXI, 2 der ältere Elohist gebraucht; cf. n#? Exod., "Of? Deut, 
u, Jerem.; C£i yp?rfr Kg» Exod., -syc ipnfcl Jerem., rffiQ nf^n Deut. Die 

Rede, in welcher der Prophet dies deuteronoroischc Gesetz geltend macht, fällt in das 
Jahr 580 oder 588, ein Beweis, dafs das Deuteronomium in jener Zeit bereits vorhanden 
und wohl erst kürzlich entstanden war; denn vieles von der oft bemerkten Ähnlichkeit 
des Sprachgebrauchs in den Reden des Jeremia und im Deuteronomium müssen wir uns 
offenbar aus der gleichen Abfassungszeit erklären, während andrerseits Ausdrücke des 
Propheten wie brzn -vs für Ägypten XL, 4, cf. Deut. IV, 20; I. Reg. VIII, 51, und der 
Gebrauch der Phrase njn ci*2. XLIV, 6, 22, 23, die sonst nur dem Deuteronomiker eigen- 
tümlich ist, auf direkte Bekanntschaft mit diesem schliefsen lassen, dem Jeremia auch 
darin gleich kommt, dafs er nur levitische Priester kennt, XXXIII, 21. Ebenso ist diesem 
Propheten nuu auch die priesterliche Gesetzgebung bekannt, aber derselbe schliefst sich 
ihr nirgends an, sondern wie seine älteren Standesgenossen kämpft auch er noch gegen 
den von den Priestern ausgebildeten Opferritus, indem er VII, 22 sagt: „Nicht redete ich 
mit euem Vätern und gebot ihnen nicht zur Zeit, da ich sie ausführte aus dem Lande 
Ägypten, in Betreff von Brandopfern und Schlachtopfern, sondern dies gebot ich ihnen 
und sprach: Gehorchet meiner Stimme, so will ich euer Gott sein, und ihr sollt mein 
Volk sein u. s. w." Ja, wir haben hier nicht einmal den Standpunkt mehr, welchen 
Samuel vertritt: „Gehorsam ist besser denn Opfer", sondern eine auf monotheistischem 
Boden konsequent durchgeführte Erweiterung desselben: Setzt Gehorsam gegen meinen 
Willen an die Stelle der Opfer, die ich, der eiuige, lebendige Gott nie von euch verlangt 
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habe. Die» aber ist im ganzen auch die Auffassung des Deuteronomiums, welches nicht 
aufhören kann, zum Gehorsam gegen Gott und seine Gebote zu ermahnen und auf diese 
Weise indirekt gegen die Forderungen der Priester sich wendet, wie Jeremia direkt sich 
gegen dieselben richtet, eine Verwandtschaft der Vorstellung vom Verhältnis des Menschen 
zu Gott, welche einige Gelehrte wie z. B. Graf dazu veranlafst hat, den Propheten Jeremia 
für den Verfasser des Deuteronomiums zu halten. 

Ezechiel, der im Exil lebte und von dort aus die in Palästina zurückgebliebenen 
Landsleute tröstete und ermahnte, der Sohn eines Priesters, I, 3, und bei seiner Weg- 
ffihrung wahrscheinlich nicht mehr ganz jung (s. Hitz. Einltg. zu Ez. § 1), mit den Einzel- 
heiten des Tempels und daher wohl auch mit der Tempellitteratur aufs genaueste ver- 
traut, macht zuerst Ernst mit den Vorschriften der priesterlichen Gesetzgebung, der 
priesterlichen Elohimsquelle : und besonders in der zusammenhangenden Reihe Visionen 
cap. XL— XLVIH, welche sich auf das neue Jerusalem beziehen, wo also der Prophet 
dem Volke wenn auch nicht schlechthin bindende Vorschriften für die Wiederherstellung 
des Tempels und der Stadt, so doch eine Andeutung dessen geben will, was er für das 
Angemessenste und Würdigste hielte, hat er jene Priesterschrift vor Augen, wie sich aus 
der Einführung der Sünd- und Schuldopfer, XLIII, 19; XLIV, 29, aus der wenn auch 
kritisch sehr ungenauen Verteilung des Landes und aus der Voraussetzung von levitischen 
Priestern, bei denen das Gesetz ist (cf. VII, 26 jrtep "Q»sn <TviP), den Söhnen Zadoks, 
welche den Dienst des Heiligtums besorgen, XLIV, 15, und daueben von Leviten ergiebt, 
die zur Hut der Tempelthore und zu andern niederen Verrichtungen bestellt werden, da 
sie „bei der Verirrung Israels ebenfalls von Jahveh abgewichcn u waren, XLIV, 10, also 
zur Strafe jetzt dienstbar werden, aber dafür einen Bezirk neben dem der Priester um 
Jerusalem herum, XLV, 5, erhalten; denn dies ist ganz auch die Voraussetzung der 
Elohimsquelle, nach der allein die Aaroniten das rechtmäfsige Priestertum am Tempel 
besitzen, alle andern Glieder des Stammes Levi aber Knechte sind, während nach dem 
älteren elohistischen Berichte alle Leviten gleiches Anrecht auf das Priestertum haben 
und auch das Deuteronomium dieses allgemeine Recht noch anerkennt, cf. X, 6—9. 
Freilich widerspricht sich der Priester dann im Buch Josua selbt; da tragen Leviten die 
Bundeslade, obgleich sie es doch gar nicht dürfen — es ist ja Sache der Priester — , 
und sieben Priester blasen vor Jericho die Jobelposaunen, ohgleich es sieben Priester gar 
nicht gab; denn Aaron ist tot, und sieben lebende Söhne hat er, so viel wir erfahren, 
nicht hinterlassen. Es steht also fest, Ezechiel kennt die priesterliche Elohimsquelle, 
und auf diese Bekanntschaft führt auch ein Vergleich von Ezech. IV, 4—6 mit Exod. 
XII, 40; Num. XIV, 34, sowie von Ezech. XXVIII, 13 mit Exod. XXVUI, 17ff., XXXIX, 10ff., 
mag Smend (Der Proph. Ez. erkL p. 222) immerhin sagen, es komme ihm so vor, „als 
ob letztere Exodusstelle aus der Ezechielischen variiert" sei. Auch Nöldeke (Untersuch, 
p. 63 Anm. 2) findet bei Ezechiel deutliche Nachahmung vom Exodus. Dieser kennt demnach 
natürlich auch den älteren Elohisten; denn seine Selbstrcchtfertigung vor Gott IV, 14: 
rhäpb npip* nfc» geht auf Exod. XXIL 30 zurück, wo es heifst: V#NP l6 ry-fc rrW3 ICQ 
ein Gebot, welches der Denteronomiker XIV, 21 wiederholt; die im Buch Exodus XXI bis 
XXIII untereinandergemisebten civil- und kriminalrechtlichen D , 59?7? sind aber, von einigen 
jehovistischen Glossen abgesehen, im Zusammenhange des zweiten Elohisten (der Genesis), 
des ältesten Referenten im Pentateuch, und von diesem selbst geschrieben; es ist kein 
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alter Gesetzeskodex, der hier etwa nachträglich aufgenommen wäre; Anschauung and 
Sprache zeugen durchweg für den zweiten Elohisten; Formeln wie Dv6$n bqt Bty, vor 
Gott treten, und DNi^n bt< 2~$, einen Rechtshandel vor Gott bringen, finden sich nur 
bei ihm im Pentateuch, and ebenso sind ihm andere hier benutzte Ausdrücke eigen- 
tümlich, so z. B. ]1dk, der Schade, Exod. XXI, 22 f. wie Genes. XLII, 4, 38, einmal aller- 
dings auch vom Jehovisten Genes. XLIV, 29 gebraucht, wo er mit den Worten des 
zweiten Elohisten ergänzt, ferner "H, freveln, XXI, 14 wie XVIII, 11, *?p9, steinigen, 

XXI, 28 f., 52, yn), bedrücken, XXII, 20; XXIII, 9 wie 111,9; auch rm für Kleid 

XXII, 8 gehört zu seinem Sprachgebrauch, und den Plural von O^f), wendet er 
oft in der Bedeutung von »mal" an, so XXIII, 14 cf. Num. XXII, 28, 32, wahrend der 
Jehovist in seinen Glossen dafür das synonyme OVV.B einsetzt, was das üblichere ist; und 
für den älteren Elohisten als Verfasser dieses Abschnittes spricht dann endlich auch, dafs 
im 23. cnp. nur die drei alten Jahresfeste erwähnt werden, das der Mazzoth, der Weizen- 
ernte und des Einsammelns der Baumfrüchte; das Stück weifs noch nichts von einem 
Jubeljahr neben dem Erlafsjahr, nichts von dem Passahopfer, da dieses erst der Priester 
zugleich mit der eigentümlich mystischen Bedeutung desselben einführt VD, 20 scheint 
der Prophet auf die Geschichte vom goldnen Kalbe anzuspielen; auch diese aber gehört 
dem älteren Elohisten. Und wie die beiden elohistischen Relationen so kennt Ezechiel 
auch die jehovistische ; dafür spricht die Erwähnung Edens, des Gartens Gottes, Ezech. 
XXVHI, 13; XXXI, 9; XXX VI, 35 cf. Genes. II, 8, Abrahams, der das Und besitzen soll, 
cf. Genes. XV; denn für den Jehovisten entscheidet hier der Gebrauch von BH\ Ezech. 
XXXIII, 24 cf. Genes. XV, 7 f., wofür in der priesterlich elohistischen Erzählung Genes. 
XVII, 8 TTW gebraucht wird, anderer Berührungspunkte nicht zu gedenken, da alle diese 
ihm gar wohl auch durch gemeinsame Tradition hätten gegeben sein können. Dafs 
Ezechiel das Deuteronomium kennt, geht schon aus den Aussprüchen von den Vätern die 
ihre Kinder, und den Kindern, die ihre Väter fressen, hervor, Ezech. V, 10, Aussprüchen, 
die ihre Parallelstelle aufser Lev. XXVI, 29 mit geringen Änderungen im Ausdruck auch 
Deut XXVIII, 53 haben, wie die Rede von den bösen Pfeilen des Hungers Ezech. V, 16 
auf Deut. XXXII, 23 L, zurückzugehen scheint (Hitzig, Comment p. 39; Reufs, Proph. 

II, 24; Horst, Lev. XVII— XXVI, p. 6). Besonders bekannt ist dann Ezechiel auch mit der 
kleinen Gesetzessammlung, die unter Aufnahme elohistischer Elemente Lev. XVII— XXVI 
vorliegt und sich auch mit dem Deuteronomium stark berührt 

Die Betrachtung der Propheten ergiebt also, dafs Micha die Grundschrift des 
Pentateuchs bereits kennt; Jeremia, der nach dem 18. Jahr Josias schrieb, in welchem 
ein Gesetzbuch im Tempel aufgefunden wurde, kennt um 589 bereits auch das Deutero- 
nomium, Ezechiel, ein der Priesterschaft nahestehender Prophet, berücksichtigt zuerst die 
priesterliche Elohimsquelle und ist mit allen Teilen der Pentateuchlitteratur vertraut 
Die späteren Propheten verfallen ganz in priesterlichen Ton und sind für unsere Unter- 
suchung über die Reihenfolge der legislatorischen Referenten nicht heranzuziehen. 

Werfen wir nun noch einen Blick auf die geschichtlichen Bücher des alten Testa- 
mentes, so müssen wir zunächst vom Buch Josua, da es selbst zum Hexateuch gehört, ab- 
sehen. Das oft überarbeitete Buch der Richter, das seinen Standpunkt aus ganz ver- 
schiedenen Zeiten nimmt, kennt in seinem Hauptteil, dem eigentlichen Richterbuch, 

III, 5— XVI, die jehovistische Relation des Pentateuchs, in den kompilatorischen ersten 
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Kapiteln auch das Deuteronomium und demnach das vom Deuteronomiker überarbeitete 
Buch Josua, ans dem es zahlreiche Glossen entlehnt (cf. E. Budde, „Die Bücher Richter 
und Samuel" und meine Ankündigung in Hilgenfelds Ztschr. f. wiss. Theol.). Die beiden 
nachmals ineinandergearbeiteten Relationen der Bücher Sarouolis, von denen die ältere 
etwa am Ende des 8., die jüngere zu Anfang des 7. Jahrhunderts entstanden sein wird, 
kennen die Überlieferung von Mose, von Aaron, von einer einfachen Stiftshütte, aber sie 
erwähnen nie und nirgend ein Gesetzbuch Moses, führen vielmehr Elemente, die diesem 
direkt widersprechen, ganz unbefangen ein, z. B. Altäre überall im Lande wie in der 
historischen Grundschrift des Pentateuchs, an die auch der „grofse Stein" auf dem Felde 
Josuas des Bethsemiters erinnert, offenbar eine Mazzeba wie Genes. XXVIII, 18 u. ö., cf. 
Jos. XXIV, 26 f. u. I. Sam. VI, 18 \ wo für rtyrtyy b^t HT) sicherlich n^ttjn ftt<n UT! gelesen 
werden mufs (cf. Wellhausen nach der Septuaginta: t*n nq). Dafs sie als solche nicht 
erwähnt wird, hat seinen Grund darin, dafs cap. I. — VI. zweifellos deuteronomistisch Uber- 
arbeitet und die Aufrichtung einer Mazzeba bei dem Deuteronomiker und seinen Nach- 
folgern undenkbar ist (Budde a. a. 0. p. 181). Allerdings kommen zweimal in den Samuelis- 
büchern dienende Leviten vor; aber schon de Wette wies im 1. Bande seiner Beiträge 
nach, dafs I. Sam. VL 15 eine Glosse aus dem Pentateuch ist, und auch Budde schreibt: 
„Vers 15 scheint nach 14* zu spät zu kommen und könnte eingefügt sein, um den 
Leviten ihre Vorrechte zu wahren. Ebenso ist dann II. Sam. XV, 24 eine pentateuchischc 
Glosse; denn der Verfasser der Samuelisbücher kennt die spatere Annahme, dafs der 
Stamm Levi im Gegensatz zu den Aaroniten zum niedern Dienst am Heiligtum bestimmt 
sei, gewifs nicht, da auch die Grundschrift des Pentateuchs, der zweite Elohist, der nicht 
älter ist als die Quelle der Samuelisbücher, noch nichts davon weifs. Die Bücher der 
Könige, deren Verfasser im Exil schrieb und noch die Befreiung Jojachins i. J. 562 er- 
lebte, kennt den Hexateuch und schliefst sich im Sprachgebrauch und in all seinen Vor- 
stellungen, auch bei der Beschreibung des Salomonischen Tempels, besonders an das 
Deuteronomium an, und auch Ruth setzt dieses vielleicht voraus; denn die Behandlung 
der Leviratsehe IV, 7 — 10 scheint auf dasselbe zurückzugehen, was nicht auffallen könnte, 
da das Buch ein nachexilisches Produkt ist, geschrieben, um gegenüber der Rigorosität 
Esras bei Austreibung der fremdländischen Weiber darzuthun, wie die Moabitin Ruth von 
Gott gewürdigt sei, selbst Ahnfrau des glorreichen Königs David zu werden. Genau aber 
war der Verfasser von Ruth dann allerdings mit dem Deuteronomium auch wieder nicht 
bekannt; denn er sagt, der erste Löser, der Ruth nicht zur Gemahlin, also die Levi- 
ratsehe nicht eingehen wollte, habe zu Boas gesprochen: Kaufe du dir! und habe zum 
Zeugnis, dafs er auf sein Recht verzichte, da er der Pflicht nicht genügen mochte, seinen 
Schuh ausgezogen und dem andern gegeben, und fügt dann hinzu, das sei eine alte Sitte 
in Israel gewesen. Im Deuteronomium ist die Sitte, die an das althergebrachte Ausziehen 
des Schuhs knüpft, eine ganz andere; aber der Verfasser von Ruth weifs offenbar nur 
aus dem Leben von der Sache, da er ein Schriftgelehrter jedenfalls nicht war — denn 
sonst würde er nicht gegen Esra auftreten — und da ferner der im Deuteronomium er- 
wähnte Brauch wohl nie allgemein geherrscht hatte; es ist eine harte Vorschrift, echt 
priesterlich, wie das ganze uns vorliegende Gesetz über die Leviratsehe eine Priester- 
vorschrift ist, durch das Deuteronomium aus dem Gewohnheitsrecht in bestimmte Gesetzes- 
form gebracht und vorgeschlagen, um den Grundbesitz zu regeln, wobei dann dem Inter- 
Priedr. Wcrd. Qjmo. 188t. 2 
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esse des gleichmäfsig geordneten Grundbesitzes selbst der Zweck der Ehe untergeordnet 
wurde. Die übrigen gesell ichtlichen Bücber, die Chronik, Esra und Nehemia — Esther er- 
wähnt den Pentateuch gar nicht — kommen nicht in Betracht, da sie erst im 3. Jahr- 
hundert v. Chr. bearbeitet sind. Wir erfahren hier also, was unsere Wahrnehmung bei 
den Propheten bestätigt, dafs die Gesetzeslitteratur erst verhältnismäfsig spät und 
zwar nach der historischen beginnt, und dafs zur Zeit Earas das Deuteronomium mit 
seinen Vorschriften im Volk schon den Einzelheiten nach nicht mehr genau bekannt war 
oder doch nicht befolgt wurde. Die Septuaginta giebt das deuteronomische 
durch iftntvetr tlf tb nQwranoy, der Talmud aber, Jeb. XII, 6; Maim. Jibb. IV, 7 schwächt 
es durch „Speien auf die Erde vor den Augen des Schwagers« ab. 

Welches ist nun die Reihenfolge der im Verlauf der Betrachtung erwähnten 
Quellen, und welche Stellung nimmt in Sonderheit das Deuteronomium innerhalb dieser 
Reibenfolge ein? Diese Frage führt die Gelehrten weit auseinander, und die Untersuchung 
wie das Verständnis der Streitfrage an sich wird um so schwieriger, als selten zwei 
Forscher, obgleich alle sich stehender Formeln für die einzelnen Relationen bedienen, für 
dieselben auch dieselbe Signatur glauben wählen zu dürfen ; vor allem aber streitig ist 
das Verhältnis der priesterlichen Elohimsquelle zum Deuteronomium. 

In dem für die theologische Litteratur so denkwürdigen Jahr 1835 traten zwei Ge- 
lehrte auf, welche zu beweisen suchten, dafs die Elohimsquelle nicht vor dem Exil geschrieben 
sein könne; es waren W. Vatke und L. George. K. H. Graf hielt das fest, auch als 
Vatke später seine Ansicht änderte, und erklärte auf Grund namentlich kultusgescbi ehe- 
licher Untersuchungen, die mittelpentateuchische Gesetzgebung „ trage die deutlichsten 
Kennzeichen ihrer nachexiiischen Abfassung" an sich. Zwar überzeugten ihn die Einwürfe 
Riehms und Nöldekes, dafs die „Grundschrift" in solcher Weise nicht zerteilt werden 
könne, aber er zog nun trotz dieser Erkenntnis seine Behauptung nicht etwa zurück, 
sondern erklärte noch kurz vor seinem am 16. Juli 1869 erfolgten Tode in einem kleinen 
Aufsatz, der in Merx' Archiv f. wiss. Erforschg. des ATs, I. S. 466 ff. erschien, die ganze 
sogenannte Grundschrift für nachexilisetu Ihm folgten im wesentlichen Aug. Kayser, der 
am 10. Dezember 1891 verstorbene Leidener Gelehrte Abr. Kuenen, Godsd. v. Isr., 
1869 f., Colenso, Ed. Wellhausen u. a., und so schien es denn, während man früher der 
Meinung gewesen war, dafs der Pentateuch, sei es in seinen einzelnen Quellenschriften, 
sei es in gegenwärtiger Gestalt, vor dem Exil vollendet gewesen sei, als habe in alter 
Zeit nur das Bundesbuch existiert, dem sich die historischen Darstellungen des Elohisten 
und Jehovisten angeschlossen hätten, worauf dann als erster umfassender Gesetzeskodex 
das Deuteronomium, demnächst Ezechiels Thora, Ezech XL— XLVI1I, dann das Heilig- 
keitsgesetz, Lev. XVII - XXVI, das aber in seiner Urgestalt nicht mehr erhalten, sondern 
mit jüngeren Bestandteilen durchzogen sei, und zu allerletzt die Priesterschrift entstanden 
wäre. Wellhausen und seine Anhänger lassen den Esrakodex mit dem ganzen Pentateuch, 
abgesehen von einzelnen, später noch hinzugekommenen Glossen und Textesänderungen, 
identisch und i. J. 444 vollendet sein, Graf, Kayser, Reufs u. a. wieder sind der Ansicht, 
Esra habe nur die Priesterschrift oder nur den Hauptbestandteil derselben promulgiert, 
ja, Reufs (Gesch. d. b. Sehr. A.Ts, 1881) glaubt den Inhalt des von Esra i. J. 444 ver- 
öffentlichten Gesetzes genau angeben zu können. Der enge historische Rahmen dieses 
von Esra nicht etwa fertig aus Babylon mitgebrachten, sondern zwischen 458 und 444 
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geformten Baches, „eine bare Fiktion .... Träume eines verarmten Geschlechts" ist von 
einer Hand, der Hauptinhalt aber ist „eine Sammlung von Gesetzen verschiedenen Ur- 
sprungs." „In der Zeit zwischen Nehemja und Alexander" verarbeitete man den Esra- 
kodex, eine Anzahl SpezialVerordnungen und JE'D, d. h. das Werk, welches zunächst aus 
der in der zweiten Hälfte des 9. Jahrhunderts verfafsten heiligen Geschichte (J) und 
dem „vielleicht noch älteren" elohistisch- historischen Bericht zusammengearbeitet, und 
dem dann das im 18. Jahre Josias angeblich als Priesterfund zum Vorschein gekommene 
Deuteronomium zwischen der ersten Wegführung und dem Untergange des Staates ein- 
verleibt war, zu einem Ganzen, „nicht mit allzu grofsem Geschick .... und namentlich 
mit geringem historischen Sinn", indem „man den Grundsatz befolgte, nichts Wesentliches 
von dem, was man besafs, verloren gehen zu lassen" (§ 388). 

W. Vatke hatte nun im Laufe der Jahre, und ohne dafs, wie A. Hilgenfeld sich 
ausdrückt, während der „völligen Sonnenfinsternis", die er an der Berliner Universität 
durchlebte, viel davon in weitere Kreise gedrungen wäre, seine leider erst 1886 veröffent- 
lichte Ansicht dahin geändert, dafs er nachwies, die priesterlichen Gesetze, der Priester- 
kodex, die mittelpentateuchische Gesetzgebung, rührten vom Verfasser der Elobimsquelle 
her, der seinerseits älter sei als der Jehovist und der Deuteronomiker. Nach Vatkes 
umsichtiger Untersuchung ergiebt sich, dafs der zweite Elohist, der so, d. h. der zweite, 
genannt wird, weil sein Bericht in unserm Hexateuch erst Genes. XX, 1 beginnt, während 
der priesterliche Elohist, die Elohimsquelle, Genes. I, 1 anhebt, zwischen 722 und 701, 
etwa um 716, schriftstellerisch tbätig gewesen sein mufs. Dazu stimmt, dafs sein Werk 
durchaus noch dem prophetischen Standpunkt angehört, dafs das Interesse, welches er 
vertritt, das prophetisch-theokratische ist. Nach ihm ist Aaron dem Mose untergeordnet, 
und als ein Fluch wird es Genes. XLTX, 5 ff. betrachtet, dafs die Leviten zerstreut 
wurden; offenbar aber entsprach diese Darstellung den historischen Verhältnissen und einer 
gesunden Tradition; denn höchst wahrscheinlich haben wie dem Stamme Simeon so auch 
dem Stamm Levi Raublust und Unruhe die nationale Selbständigkeit gekostet; er wurde 
in Jakob zerstreut und in Israel verteilt, vielleicht, wie aus Jos. XXI, 9 gefolgert werden 
kann, nachdem Simeon bereits in Juda aufgegangen war; einen Rest vom Stamme Levi, 
um das beiläufig zu bemerken, haben wir möglicherweise in den Jerachmeeliten, L Sam. 
XXVII, 10; XXX, 29: ,! ?«prn? : , „deren sich Gott erbarmt". Zu einem solchen Standpunkt 
aber pafst es dann ferner, dafs der Verfasser die Orakel des Bileam und den Segen 
Jakobs einführt, und dafs er, auf dem Boden der Wirklichkeit stehend, die Offenbarung 
durch Mose und die ganze Gesetzgebung nach Verhältnissen schildert, wie die Geschichte 
bis zur Zeit des Königs Hiskia sie thatsächlich gab ; denn bis dahin war der Kultus noch 
ein freier; überall im Lande durfte man Altäre, wenn sie nur den einfachen Vorschriften 
* genügten, errichten, wie es Exod. XX gestattet ist, alle Leviten hatten noch das Anrecht 

auf das Priestertum, man unterschied noch nicht zwischen aaronitischen Priestern und zu 
niedern Funktionen bestimmten levitischen Tempelknechten, cf. Deut. X, 6—9, und die 
Stiftshütte, das Versammlungszelt, UTlD brix, ist ein einfaches Zelt, das sich Mose „außer- 
halb des Lagers und fern vom Lager" aufschlägt, aus dem Josua, der Knappe Moses, 
nicht weicht, obgleich er doch kein Levit ist, und bei dem Gott sich offenbart, indem er 
herniederschwebt und im Eingang erscheint, Exod. XXXUI. 7 — 11 (cf. Vatke, Einltg. 
S. 349 f.). Im einzelnen erwähnt dieser Verfasser, was die Zeitverhältnisse anlangt, den 
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Sieg Sauls Uber Agag, Num. XXIV, 7; er weifs um Judas, d. h. Davids Erhebung, Genes. 
XLIX, 10; er kennt v. 22 Ephraims Königswürde, spielt v. 23 auf die syrisch-epbraimi- 
tische Verwickelung an, ja, er bebt sogar Num. XXIV, 24 die Demütigung Salmanassars IV. 
hervor, der Tyrus von 727—722 belagerte, ohne diese Stadt einnehmen zu können, da- 
gegen erwähnt er nicht mehr, was er sicher nicht verschwiegen, wenn er es erlebt hätte, 
dafs Sauherib i. J. 701 durch eine unter seinen Mannschaften ausgebrochene Pest ge- 
nötigt wurde, die Einschliefsung Jerusalems aufzuheben. Ebenso wenig aber erlebte er 
die Kultusreform unter Hiskia, denn er führt Num. XXI, 8 f. noch den Nechuschtban, die 
eherne Schlange ein, welche Mose in der Wüste als Symbol der heilenden Naturkraft er- 
richtete, während doch Hiskia nach II. Regg. XVIII, 4 dieselbe, der man bis dahin ge- 
räuchert hatte, zertrümmerte, also als Götzenbild behandelte. 

In den Bericht dieses elohistischen Erzählers, also in die Darstellung der Ge- 
schichte von Abrahams Einwanderung nach Kanaan aus einer Familie, die andern Göttern 
diente — wobei dann offenbar eine andre Urgeschichte als die in den ersten Kapiteln der 
Genesis gegebene vorausgesetzt sein mufs — bis zur Eroberung des Landes durch Josua, 
die besonders historische oder doch geschichtsartige Elemente zum Inhalte hatte, aber 
nur die ältesten Gesetze gab, wie sie aus dem wirklieben Leben gegriffen waren, schob 
nun nach Vatke ein Priester, der ebenfalls den Gottesnamen cv6$? gebraucht, seine Ge- 
setzgebung ein; und er machte diese Interpolation so geschickt, dafs die Einkleidung 
kaum zu merken ist und seine Gesetze daher vielfach für die Mosaischen gehalten wurden; 
da er aber z. B. 2$, d. i. dürre Wüste, zur Bezeichnung des Südens, ü], d. i. Meer, 
zur Bezeichnung des Westens gebraucht, so verrät er doch, dafs er seinen Standpunkt 
in Palästina nimmt. Im Buch Josua allerdings, wo er sein Zeitalter weniger als sonst 
zu verschleiern gewufst bat, erwähnt er XIX, 47 den Zug der Daniten nach Lajisch und 
gebraucht den Namen Jerusalem, den die Stadt Jebus erst nach der Eroberung durch David 
erhielt, bereits XV, 8. Rührt Genes. XXXVI, 31 von ihm her — und dieser Verfasser 
liebt es, ausführliche Genealogieen zu geben — so bezeichnet er deutlich sein Zeitalter 
als das der Könige. Dafs nun dieser Referent aber tbatsächlich jünger ist als der zweite 
Elohist, ergiebt sich besonders daraus, dafs sich nirgends eine Glosse des letzteren in 
der priesterlichen Elohimsquelle findet, während sich eine ganze Reihe von Zusätzen dieser 
Relation im Zusammenhange des Elohisten bemerkbar macht, oft so, dafs die Elohims- 
quelle einfach voraussetzt, was der zweite Elohist erzählt hat Anderseits aber kürzte er 
auch den Bericht seines Vorgängers und entfernte Stücke, die ihm von seinem priester- 
lichen Standpunkt nicht angemessen schienen, z. B. die Vermählung des Mose mit der 
Tochter eines midianitischen Priesters, die Einführung einer einfacheren Stiftshütte draufsen 
vor dein Lager, und er beseitigte namentlich alles für Aaron, den Priester, Nachteilige 
und stellte ihn Mose gegenüber möglichst in den Vordergrund, so besonders bei den 
Wundern in Ägypten, wo die Grundschrift Mose allein auftreten liefs, während der priester- 
liche Verfasser ihn als unberedt darstellt, so dafs Aaron das Wort führen soll, was dann 
freilich zum Folgenden gar nicht pafst, da hier doch Mose stets selbst redet und handelt; 
bei der Geschichte vom goldenen Kalbe, die er, so unbequem sie ihm sein mochte, nicht 
auslassen konnte, vermeidet er es wenigstens, vom Zorn Gottes gegen Aaron zu reden, 
von dem der Deutcronomiker, der die älteste Schrift offenbar noch in ursprünglicher Ge- 
stalt kannte, IX, 20 uus meldet. Die Aaroniten haben allein das rechtmäfsige Priestertum 
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am Tempel, alle andern Glieder des Stammes Levi sind Knechte ; die ganze Gesetzgebung 
wird bis ins Einzelne in priesterlichcm Geiste weitergeführt, das Passah zu den drei 
alten Festen eingeführt, andre Gebräuche werden theokratisch umgestaltet, die Leviten 
und Priester erhalten 48 Städte, von denen die der Priester in Juda, die der Leviten im 
Lande zerstreut liegen; der Verfasser teilt den Stamm Levi in Kahath, Gerson und 
Merari, kurz, er giebt Gesetzesvorschriften und Einrichtungen, die — und das ist das Eigen- 
tümliche an der Sache — in der ganzen vorexilischen Zeit keinen historischen Boden 
hatten, sich nirgend nachweisen hissen, ja, der Geschichte widersprechen und erst nach 
dem Exil, auch was die Vennehrung der priesterlichen Einkünfte durch den Zehnten und 
die Abgabe von Opfern anbetrifft, zur Durchführung gelangten. 

War nun das Werk, zumal da der historische Inhalt gekürzt ward, überwiegend 
legislatorisch geworden, so trug der Jehovist, der, wie Num. XI besouders v. 29 die Aus- 
zeichnung der Prophetengabe und Num. XII der Preis Moses vor andern Propheten zeigt, 
dem prophetischen Standpunkt der Grundschrift nahe steht, vieles aus dieser nach, freilich 
mit gröfster Schonung der priesterlichen Ergänzungen-, so schob er z. B. den Besuch 
Jethros bei Mose wieder ein, den der Priester ebenso wie die Ehe Moses mit der Zippora 
gestrichen hatte, so setzte er auch den Bericht von der einfacheren Stiftshütte wieder in 
den Text, aber wie jenen Besuch, der offenbar in die Periode vor der Ankunft am Sinai 
wenig passt, an falscher Stelle, nämlich Exod. XXXIII, 7 ff., wo von der Errichtung eines 
UTic bria noch gar nicht geredet ist; indessen fügte er den Abschnitt wohl gerade hier 
ein, weil er in der Grundschrift auch zwischen dem ersten und zweiteu Hinaufsteigen 
Moses auf den Berg stand. Diesen Referenten setzt Vatke ins assyrische Zeitalter, vor 
die Mitte des 7. Jahrhunderts, da derselbe die Chaldäer, die, von den Assyrern zum 
Schutz des Landes nach Babylonien verpflanzt, 6*25 unter Nabopolassar I. bereits selb- 
ständig auftreten, noch als Wüstenbewohner kennzeichnet 

Die Gesetze, die 628 dem Köuige Josia vorgelesen wurden, und „welche vielleicht 
gar erst für den Zweck der Veröffentlichung gemacht wurden, * sieht Vatke in der priester- 
lichen Ergänzung der Elohimsquelle, also in den Kapiteln Lev. XVII — XX, XXVI (mit 
dem glossierten Abschnitt Num. XXXIII, 52—56), nimmt aber an, dafs man nicht blofs 
diese Gesetze dem frommen Könige vorlegte, sondern „dafs jenes Werk, welches der 
Verfasser beschlofs, aus den Relationen des zweiten Elohisten, der Elohimsquelle und des 
Jehovisten bestand." 

Beim Deuteronoraiker zweifelt Vatke, ob er ein Priester oder etwa wie Ezechiel 
ein der Priesterschaft nahestehender Prophet war; jedenfalls aber scheint der Verfasser 
des Deutcronomiums die alte prophetische Grundschrift noch gekannt zu haben; denn er 
schaltet X, 6—9 ein Fragment ein, welches sich schon der Form nach von dem übrigen 
Teil seines Werkes unterscheidet, kurze aber sehr merkwürdige, von denen der Elohims- 
quelle (cf. Num. XXXIII, 31 ff.) abweichende Angaben über die Stationen, die durch ihren 
Inhalt sofort erkennen lassen, woher sie stammen. Das Stück handelt von der Bundeslade, 
rv"S |"h£, wie der zweite Elohist und nach ihm der Jehovist das Heiligtum nennt, während 
die Elohimsquelle dasselbe mit rvnyn jn$ bezeichnet, und es läfst Eleasar nach Aarons 
Tode dessen Nachfolger werden, während die Elohimsquelle den Eleasar sehr frühe Priester 
werden und den Aaron später sterben läfst. Ferner wird hier von der Erwählung des 
Stammes Levi zum Priestertum berichtet, offenbar weil der Verfasser neben der Bundes- 
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lade auch die Träger derselben einfuhren wollte; dies sind nach ihm aber die lettischen 
Priester, er erwähnt also nicht Priester und dienende Leviten wie die Elohimsquelle; 
dafs er endlich das Stück selbst eingeschaltet hat, bezeugt der Schlufs des 9. Verses 
sowie die dem Deuteronomium eigene Formel Hin Di'rny. Auch IV, 41 ff. ist glossiert, 
aber das Verhältnis dieser Interpolation zum Ganzen ist doch ein anderes; denn die Ein- 
schaltung IV, 41—43, die Aussonderung der Freistädte für Totschläger diesseit des 
Jordans, unterbricht nicht nur den natürlichen Zusammenhang, sondern steht auch mit 
Deut. XIX, 1 — 10 in Widerspruch; der Sprache nach scheinen diese Verse, die der Deute- 
ronomiker hier unmöglich selbst eingefügt haben kann, dem zweiten Elohisten, cf. Exod. 
XXI, 13, anzugehören. Eine weitere Unterbrechung geben die Verse 44, 46 b — 49, entlehnt 
aus den elohisiischen Stücken Num. XXI, 31—35 cf. XXXII, 33—45, aber hier nicht un- 
verändert gegeben und wiederum wohl nicht vom Deuteronomiker herangezogen; denn 
der Hermon wird v. 48 Sion genannt, der Deuteronomiker aber, im Naraengeben sonst 
sehr genau, bemerkt seinerseits III, 9: „die Zidonier nennen den Hermon Sirion, und die 
Amoriter nennen ihn Senir"; er konnte ihn also nicht plötzlich Sion heifsen. Niemals 
berücksichtigt er die Erzählungen der Elohimsquelle, stets nur die des zweiten Elohisten 
und des Jchovisten, und bei Differenzen in den Relationen beider folgt er der ältesten 
Darstellung. So entspricht z. B. die Aussendung der Kundschafter, welche vom Lager 
in der Wüste Paran abgeschickt werden, um das gelobte Land zu erforschen, I, 24 ft durch- 
aus dem ältesten Bericht. Num. XIII u. XIV haben nämlich zwei Berichterstatter dieses 
Faktum in ganz verschiedener Weise behandelt. Die priesterliche Relation, der XIII, 1 — 22 
25—26, 32; XIV, 1 — 10, 26—38 angehört, läfst ganz Kanaan von Süden hinauf bis nach 
Heraath hin durchforschen; die Kundschafter, zwölf Stammfürsten, die den Auftrag haben 
auch Früchte des Landes mitzubringen, verrichten ihre Aufgabe in vierzig Tagen ; zurück- 
gekehrt von ihrem Zuge, verbreiten sie böse Gerüchte über das Land und werden daher 
gestraft; durch eine Plage kommen sie alle um aufser Josua und Kaleb. Der zweite Eholist 
schrieb XIII, 23—24, 27—31. Danach ist der Vorgang folgender: Die Kundschafter 
durchforschen nur den Süden des Landes; sie gelangen nach Hebron, wo sie die Enakiter 
antreffen, dann ins Thal Eskol, nehmen von hier aufser Feigen und Granatäpfeln be- 
sonders die grofse Traube mit und bringen diese Früchte ins Lager. Vers 33, welcher die 
D^93 erwähnt, scheint dem Jehoristen anzugehören, da letzterer auch Genes. VI, 4 die 
Riesen Dv£3 nennt. Die Fortsetzung der Erzählung des zweiten Elohisten, die Ver- 
hängung der Strafe über diejenigen, die das Volk durch lügenhafte Berichte entmutigt 
hatten, fehlt nämlich im XIV. cap.; aber v. 11-25 und 39-45 giebt der Jehovist, den 
zweiten Elohisten aufnehmend, jene Fortsetzung ganz in seinem Geist und in seiner 
Sprache, und aufserdem finden wir den Schlufs, der hinter v. 31 fehlt, auch beim zweiten 
Elohisten XXXH, 10-12. Der Deuteronomiker sagt nun, dem ältesten Berichte folgend: 
„Sie wandten sich und zogen hinauf nach dem Gebirge und kamen bis zum Thal Eskol 
und erspäh eten es, und sie nahmen in ihre Hand von den Früchten des Landes und 
brachten sie zu uns herab u. s. w. u Ähnlich verhält es sich XI, 6ff., wo Datban und 
Abiram erwähnt werden, aber nicht die Rotte Korah. Nnm. XVI sind nämlich zwei Ge- 
schichten, der Aufstand der Rotte Korah und die Empörung Dathans und Abirams, in- 
einandergeschoben; jenen erzählt die priesterliche Schrift, diese der zweite Elohist, und 
sie allein giebt das Deuteronomium. Hier und da findet sich Eigentümliches in dem 
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Blich. Es schliefst z. B. Deut XXV, 17—19 mit Exod. XVII, 14; der Verfasser hat also 
offenbar die Exodusstelle vor Augen und giebt doch Besonderes, indem er erzählt, wie 
Amalek die Nachhut Israels schlug. Wir müssen hier fast annehmen, dafs er in seiner 
Grundschrift noch mehr gelesen hat, als uns übrig geblieben ist; denn dafs der Priester 
mehrfach gekürzt hat, sahen wir schon, und aufs deutlichste geht es z. B. daraus hervor, 
dafs noch der Deuteronomiker von dem Zorn Gottes wider Aaron zu berichten weifs, der 
so grofs war, dafs der Herr den Bruder Moses gar vertilgen wollte; denn diesen Zug 
hat jedenfalls der Priester aus der Geschichte des zweiten Elohisten gestrichen, um das 
Andenken Aarons, des Priesters, nicht zu kränken. Auch die Geschichte der Tafeln weifs 
der Deuteronomiker noch ausführlicher zu berichten, als wir sie in den andern Relationen 
lesen, cf. IX, 11; X, 1 — 5, und die Lücke, welche hinter Exod. XX besteht, füllt er aus, 
indem er sagt, Mose habe das Volk auf dessen Wunsch entlassen und sei allein zurück- 
geblieben. Das hat ebenfalls wohl ursprünglich auch im Buch Exodus gestanden. 

Und wie mit den Erzählungen, verhält es sich mit den Gesetzen der Elohims- 
quelle; denn von den zahlreichen Vorschriften dieser Relation hat das Deuteronomium nur 
zwei aufgenommen, nämlich die über die reinen und unreinen Tiere, XIV, 4 — 20 cf. 
Lev. XI, und die in Betreff des Aussatzes, XXIV, 8 cf. Lev. XIII, 9ff. In allen andern 
Bestimmungen giebt das Deuteronomium nur eine Wiederholung und Fortführung der 
ältesten Gesetzgebung, folgt es nie den Daten der Priesterschiift Num. XVIII. z. B. ent- 
hält die wichtigsten Gesetze der Elohimsquelle über das Priestertum. Da wird streng 
geschieden zwischen Priestern und leibeigenen Leviten; das Deuteronomium kennt, wie 
schon bemerkt, nur levitische Priester als solche. Nach der Elohimsquelle erhalten die 
Priester bestimmte Beiträge von allen Opfern als hochheilige Gaben, cf. Lev. I— VII, 
nach Ablösung des für Gott bestimmten Fettes, falls das Tier nicht ganz verbrannt werden 
mufste, die besten Stücke, nach dem Deuteronomium dagegen nur den Bug, die Kinn- 
backen und den rauhen Magen, XVIII, 3, also nur die geringeren Teile des Opfertieres, 
und während die älteste Gesetzgebung nur Brandopfer, Speisopfer und Dankopfer kennt, 
erfindet die Elohimsquelle auch die nachmals erst auf den Vorteil der Priester berechneten 
Schuld- und Sündopfer. Nach der Elohimsquelle erhält der Priester die Erstlinge von 
allen Erzengnissen des Feldes und der Herde, wofern der Besitzer sich nicht durch Geld 
loskauft; nach dem Deuteronomium verzehrt jeder Israelit die Erstlinge der Herde jährlich 
an heiliger Stätte, XV, 19ff., der Priester dagegen erhält nur die Erstlinge des Getreides, 
Mostes und Öles sowie der Schur der Schafe, XVIII, 4, und darf wohl auch an der Opfer- 
mahlzeit teilnehmen, bei deren Zurüstung er ja thätig sein mufs; aber davon, dafs gar 
alle erstgeborenen Kälber, Schafe und Ziegen den Priestern gehören, ohne dafs sie ge- 
löst werden könnten, ja, dafs sogar eine Vertauschung oder Lösung des Unreinen statt- 
finden soll, weifs das Deuteronomium nichts, nach welchem sogar alle fehlerhafte Erst- 
geburt im Hause gegessen werden darf, ohne an heiliger Stätte geschlachtet zu werden. 
Nach der Elohimsquelle gehört der Zehnte von allem Besitz den Leviten, Lev. XXVII, 30 f., 
die wiederum den Zehnten davon als Hebe den Aaroniten entrichten, Num. XVIII, 25 ff.; 
nach dem Deuteronomium dagegen (XIV, 22ff.) nimmt der Fromme jährlich den Zehuten, 
um ihn in Jerusalem darzubringen und selbst zu verzehren oder aber, falls dies in Wirk- 
lichkeit sich des weiten Weges halber etwa nicht durchführen läfst, den Betrag dafür zu 
verjubeln, und dabei soll des Leviten nicht vergessen werden, „denn er hat keinen Teil 
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noch Besitz mit dir" (XIV, 29 cf. XVIII, 1), er ist ein armer, der allgemeinen Fürsorge 
empfohlener Mensch, der daher auch, damit er nicht darbe, zu den Festmahlzeiten ein- 
geladen werden soll (Deut XVI). Nur der Zehnte des je dritten Jahres wird in den 
einzelnen Ortschaften gelassen und kommt hier den armen Leviten, Fremdlingen, Witwen 
und Waisen zu gut. Das klingt ganz anders als die hohen Worte der Elohimsquelle 
Num. XVIII, 9ff.: „Das soll dir gehören von dem Hochheiligen vom Feuer weg: all ihre 
Opfergaben, an all ihren Speisopfern und all ihren Sündopfern und all ihren Schuld- 
opfern u. s. w., tt wonach die Leviten und Priester, mit besonderen Städten dotiert (Jos. 
XXI), scheinbar ein recht beneidenswertes Los haben, während sie nach dem Deutero- 
nomium durchaus als im allgemeinen arm und schutzbedürftig gelten. Der priesterliche 
Verfasser der Elohimsquelle bat eben die Tendenz, wie die Würde so auch die Einkünfte 
seines Standes möglichst ins Ungemessene zu steigern, der Deuteronomiker aber hält sich 
an die älteste Gesetzgebung, d. h. an die Geschichte und Wirklichkeit, und darum be- 
findet sich bei ihm auch das Versammlungszelt, "ijric bnx, in einfacher Gestalt aufserhalb 
des Lagers, Mose betritt es mit Josua, und die Wolkensäule schwebt hernieder und steht 
in der Thür des Zeltes, XXXI, 14, ganz wie beim zweiten Elohisten, darum handelt er ferner 
nur von den drei hohen Festen, XVI cf. Exod. XXIII, 14 ff., indem er ein einfaches Passah 
als Vorfeier des Festes des Ungesäuerten beifügt, während in der priesterlich elohistischen 
Gesetzgebung einerseits die Schlachtung des Passahlammes eine ganz eigenartig mystische 
Stellung erhielt, so dafs diese Geremonie sich in keine Art der sonst üblichen Opfer ein- 
fügen läfst, sühnende, heiligende und beschützende Bedeutung zugleich hat und gewisser- 
mafsen alle Israeliten als Priester erscheinen läfst, andererseits der Festcyclus um das 
Fest der Neumonde und den grofsen Versöhnungstag vermehrt wurde, und darum endlich 
handelt er nur vom Erlafsjahr ohne das Jubeljahr, welches erst die Elohimsquelle, Lev. XXIV, 
erfindet; denn nipqs'rrrtftf, Deut. XV, 9; XXX, 10, entspricht ganz dem Sabbathjahr 
des zweiten Elohisten, der Exod. XXIII, 11 selbst das Verbum CC^ vom Acker gebraucht; 
es soll auch nach dem Deuteronomiker das Land im je siebenten Jahr brach liegen bleiben, 
der hebräische Knecht soll im siebenten Jahr frei werden, cf. Exod. XXI, 2, und der 
Deuteronomiker fügt XV, 1 — 18 sogar noch den Erlafs aller Darlehne im siebenten Jahre 
hinzu, aber ein Jubeljahr ist dieser Gesetzgebung fremd, während doch im Deuteronomium 
andererseits, ein Beweis, dafs der Verfasser desselben die Elohimsquelle kannte, Momente 
aus dem Jubeljahr, an dem Freiheit ausgerufen werden soll, Lev. XXI, 10, auf das Sabbath- 
jahr übergegangen sind. 

Was das Zeitalter des Buches anbetrifft, so macht Vatke darauf aufmerksam, dafs 
im Deuteronomium IV, 19 u. XVII, 3 zuerst die spätere Form des Götzendienstes, der 
Licht- und Gestirndienst, erscheint, der seit dem assyrischen Zeitalter allmählich bei den 
Juden Eingang fand, unter Manasse besonders blühte, IL Reg. XXI, 3, 5, und bei Jeremia 
und Ezechiel gerügt wird. Ewald wollte, auf XXVIII, 68 fufsend, wo es heifst, dafs das 
Volk auf Schiffen wieder nach Ägypten geführt werden solle, den Schlufs ziehen, das 
Deuteronomium sei unter Manasse in Ägypten geschrieben, und liefs sogar, um diese 
Meinung zu stützen, zwischen Juda und Psammetich von Ägypten eine Militärkonvention 
zustande kommen, der zufolge Manasse den Ägyptern Tribut zahlte, aber da es in der 
betreffenden Stelle weiter heifst, die Deportierten sollen als Knechte und Mägde verkauft 
werden, so folgert Vatke, dafs der Verfasser den Tod des Königs Josia bei Megiddo und 
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die Wegführung eines Teiles des Volkes durch Necho II. erlebte, der ja auch den Sohn 
Josias, den Sallum oder Joahas, Jerera. XXII, 11; II. Regg. XXIII, 31— 35, mit sich 
nach Ägypten schleppte. Der Verfasser schildert ferner nicht blofs die Chaldäer, die 
625 zur Herrschaft gelangten, indem er XXVIII, 49 ff. sagt: „ Jahveh wird über dich 
bringen ein Volk aus der Ferne, vom Ende der Erde; .... ein Volk, dessen Sprache 
du nicht verstehst, eiu Volk freches Angesichts, das den Greis nicht achtet und des 
Knaben sich nicht erbarmet", sondern er erlebte auch die Wegführung Jojachins ins 
chaldäische Exil, also das Jahr 597; denn XXVIII, 36 droht er: „Jahveh wird dich und 
deinen König, den du über dich setzen wirst, zu einem Volke fähren, welches du nicht 
kennst noch deine Väter, und du wirst daselbst andern Göttern dienen, Holz und Stein." 
Und das ist nicht blofs Weissagung; denn es hei fst XXIX, 25 ff., man werde einst sagen, 
zur Strafe für den Götzendienst habe Jahveh sein Volk in ein anderes Land geworfen, 
njn dp;, wie es heut wirklich geschehen ist. Der Deuteron omiker lebte dann also gleich- 
zeitig mit dieser ersten Wegführung, und daraus erklärt sich der scheinbare Widerspruch 
im Segen des Mose, XXXIII, 7, dafs nämlich Juda im Exil ist und doch wiederum noch 
als bestehend geschildert wird; denn 597 schickte Nebukadnezar nur erst den Jojachin 
nebst seiner Mutter, seinen Weibern, den mächtigsten Beamten und Optimaten, den 
einflufsreichsten Grundbesitzern und Handwerkern, also die kriegsfähige Mannschaft, im 
ganzen allerdings 10000 Mann, ins Exil, während der Rest des Volkes im Lande zurück- 
blieb, über das nun Zedekia regierte. Der Deuteronomiker kennt auch den Götzendienst 
dieser Exulanten, XXVHI, 64, hofft aber wie die etwa gleichzeitigen Propheten Jeremia, 
Ezechiel und Deuterojcsaja auf Besserung, XXX, 3 ff. Das Lied des Mose gehört, wenn 
auch von einem andern Verfasser geschrieben, derselben chaldäischen Periode an ; denn 
es wird in ihm wie den Nicbtgöttern Gott so dem Nichtvolk das Volk Gottes entgegen- 
gesetzt, XXXII, 21, Op6 aber ist Bezeichnung der Chaldäer, die als rohe Horde den 
Namen eines Volkes nicht verdienen. Da nun, wie wir sahen, Jeremia um 588 das 
Deuteronomium bereits zitiert, so ist dasselbe zwischen 597 und 588 entstanden; es war 
also jedenfalls nicht, wie man oft gemeint hat, das Gesetzbuch, welches 628 durch den 
Hohenpriester Hilkia im Tempel aufgefunden wurde und, dem Könige .Tosia vorgelegt, 
dessen grofsartige Kultusreform veranlagte. Dieses bestand vielmehr aus den älteren 
Relationen des Pentateuchs, war eine blofse Privatschrift, niemals öffentlich promulgiert, 
wie schon daraus hervorgeht, dafs die verschiedenartigsten Tendenzen hineingetragen 
werden konnten, und blieb an heiliger Stätte liegen, weil der letzte Bearbeiter, der Ver- 
fasser von Lev. XVU — XX, XXVI, ein Priester war, bis die Zeitumstände unter Josia 
geeignet schienen, mit dem Werk einmal ernstlich an die Öffentlichkeit zu treten. Der 
Deuteronomiker dagegen gab die erste Veranlassung dazu, dafs das Buch Josua vom 
Pentateuch abgelöst wurde; nach dem ältesten Erzähler nämlich läuft das Gesetzbuch 
Gottes bis zum Tode Josuas fort, cf. Jos. XXIV, 26, der Deuteronomiker aber läfst es 
bereits fertig, DSin *W_ . . . . rmjm^PS} rPTrw, XXXI, 24, durch Mose den Leviten über- 
geben werden, mufs es also vom Folgenden getrennt haben und legte daher den Grund 
zur gegenwärtigen Gestalt des Pentateuchs. Die priesterliche Gesetzgebung aber blieb 
„eine grofse Reihe von Postulaten", ähnlich den pseudoisidorischen Dekretalen, bis sie 

nach dem Exil endlich doch zur Durchführung kam. 
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August Dillmann hat seine der Vatkeschen nahe verwandte Ansicht im Zusammen- 
bange am Schlüsse der Neubearbeitung des Knobeischen Hexateachkommentars dargelegt. 
Schon daraus, dafs Mose hier nicht wie die alten Propheten kurz und scharf befehlend, 
sondern in langen Ausführungen, in grofser rednerischer Fülle zu seinem Volke spricht, 
folgert Dillmann mit Recht, dafs das Deuteronomium, obgleich es, wie die ganze Ein- 
kleidung zeigt, die alten Bundesgesetze nachdrücklichst einscharfen will, nicht dem An- 
fange, sondern einem ziemlich vorgerückten Stadium des gesetzlichen Schriftenwesens an- 
gehöre, und dem entspricht es auch, dafs in dem Buch, anders als bei den übrigen 
Referenten, bereits für die Zeit des Mose die Schreibkunst als völlig geläufig vorausgesetzt 
wird, VI, 8 f.; XXIV. 1. Speziell auf die Zeit der Könige führt das rein deuteronomische 
Königsgesetz; denn in den andern Gesetzbüchern wird nichts über das Königtum an- 
geordnet und in den Verhandlungen über die Einrichtung desselben, L Sam. VHIff., nie 
und nirgend auf bereits vorhandene gesetzliche Bestimmungen darüber zurückgegriffen; 
das Gesetz Deut XVII, 14 — 20 ordnet auch gar nicht das Königtum als solches, ist also 
nicht dem von Samuel aufgestellten ^i?n ee^Q oder n^w Bgrp, I. Sam. VIII, 9, 11; 
X, 25, zu vergleichen, es wahrt nur den theokratischen Charakter desselben und nimmt 
unter deutlicher Bezugnahme auf geschichtliche Vorgänge Bedacht auf die in ihm liegenden 
Gefahren. Das Obergericht an dem Ort, welchen Jahveh wählen wird, sc. seinen Namen 
dahin zu legen, d. h. in Jerusalem, cf. XVn, 8—13, ist, so viel wir wissen, von Josa- 
phat eingesetzt, IL Chr. XIX, 8 ff. Noch weiter abwärts weist dann das Prophetengesetz, 
XVIII, 9ff, welches, wie mir scheint, im Kampfe gegen die überhand nehmenden An- 
sprüche der Tempelhierarchie den Begriff des Propheten geradezu bestimmt als des von 
Gott selbst aufgestellten und inspirierten Verkündigers der göttlichen Befehle an das 
Volk. Das Gesetz über die Zentralisation des Gottesdienstes, cap. XH, hat sicherlich 
nicht blofs die durch die Prophetie seit Arnos und durch die Geschichte zu Tage ge- 
förderte Erkenntnis von der Schädlichkeit und Gefährlichkeit der zahlreich im Lande 
zerstreuten Pi£2, sondern jedenfalls den von Hiskia zuerst gemachten Versuch der Be- 
seitigung aller dieser Provinzialheiligtümer zum Hintergrund, durch den offenbar auch, 
da nun die Leviten scharenweis nach Jerusalem strömten, die im Deuteronomium, wie 
wir sahen, vorausgesetzte Brotlosigkeit der Glieder des Stammes Levi mitveranlafst war. 
Im besonderen führt dann die dem Deuteronomium eigentümliche Warnung vor dem Heere 
des Himmels, IV, 19; XVII, 3, auch nach Dillmanns Meinung auf die Zeit nach Manasse, 
wie anderseits eine Drohrede gleich der in Kapitel XXVIH enthaltenen frühestens erst 
nach der Wegführung der zehn Stämme möglich geworden ist. Vor allem aber erkennt 
dann der Berliner Gelehrte an manchen Vorschriften des Deuteronomiums, dafs die 
eigentlich prophetische Fortbildung des Mosaismus in der Hauptsache schon hinter dem- 
selben liegt; dahin gehört die Verinnerlichung der gesetzlichen Ansprüche, das immer 
wieder betonte Grundgebot, njspn schlechthin: den Gott Israels, dessen Einzigkeit scharf 
hervorgehoben wird, VI, 4 f., allein und ausschliefslich zu fürchten, zu lieben und zu ver- 
ehren, ungeteilt und aus innerster Seele und Kraft; aus eigenstem Triebe heraus seinen 
Satzungen nachzuleben, darum auch mit fröhlichem Herzen seine Gaben zu geniefsen, ihm 
zu dienen und seine Feste zu feiern (XII, 7, 12, 18; XIV, 26; XVI, 14; XXVII, 7); dahin 
gehört ferner die Forderung der Hcrzensbeschneidung, X, 16 cL XXX, 6, die Erkenntnis 
der Liebe als der Grundgesinnung in Gott, X, 15; VII, 13 u. ö., uud der erziehlichen 
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Absichten alles seines Thuns am Volk, z. B. VIII, 5, die Lehre von der Gerechtigkeit 
des Menschen vor Gott, VI, 25; XXIV, 13, das Dringen auf die persönliche Verantwort- 
lichkeit jedes Einzelnen für seine Handlungen, VII, 10; XXIV, 16, Lehren und Erkennt- 
nisse, in denen sich das Deuteronomium zum Teil mit Hosea, noch mehr aber mit Jeremia, 
Ezechiel und dem Buch Hiob berührt. 

Weiter hinab will Dillmann mit dem Buche nicht gehen; er übersieht die Stellen, 
die es in das letzte Jahrzehnt des Reiches Juda verweisen und nimmt mit de Wette- 
Schrader, Reufs, Kuenen u. a. an, das Werk, welches dem Könige Josia vorgelegt wurde, 
sei das Deuteronomium gewesen. Das soll nämlich hervorgehen aus dem Namen 
rnipn ->£P, II. Regg. XXU, 8, 11; XXUI, 24f., m?P -)S>p, II. Regg. XXUI, 2f., 21 cf. 
Deut. XXVI, 17— 19; V, 3; XXVIH, 69, womit es im zweiten Buch der Könige benannt wird, 
aus den XXII, 3 gebrauchten deuteronomischen Ausdrücken, aus dem nach XXII, 10; 
XXIII, 2 vorausgesetzten Umfang des Buches, aus den Drohworten, die es enthielt, 
XXII, 13, zumeist aber aus der in Gemäfsheit der Vorschriften dieses Buches vorgenom- 
menen Abschaffung der Höhen, Zentralisation des Kultus, H. Regg. XXU, 4ff., und Aus- 
tilgung der Wahrsager und Zauberer, II. Regg. XXHI, 24, speziell aus der daraufhin 
veranstalteten deuteronomischen Passahfeier, H. Regg. XXUI, 21 f. cf. Deut. XVI, 1 ff. 
Aber die Kultusreform des Josia konnte auch gar wohl durch die Thorothsammlung, die 
Lev. XVII ff. zu Grunde liegt, veranlafst werden, wie Vatke mit Recht annimmt; denn 
gerade sie scheint das Verhalten des frommen Königs zu normieren. Dafs dieselbe 153 
rninn und n^tsn n©Q genannt werden konnte, liegt auf der Hand, da vom Bund Gottes 
mit Israel oft genug darin die Rede ist; Lev. XVH, lff. handelt auch von der Einheit 
des Gottesdienstes, womit die Beseitigung der rric^i an sich und von selbst geboten ist, 
auch Lev. XX, 27 befiehlt die Steinigung derer, in welchen ein Totenbeschwörer- oder 
Wahrsager-Geist ist, und dafs die alten Thoroth, die jetzt Lev. XVH -XXVI mit Elementen 
der ihnen verwandten Elohimsquelle verschmolzen sind, auch von den Festen gehandelt 
haben, zeigt uns noch cap. XXUI, wo gerade das Passah, offenbar aus der alten Vorlage 
aufgenommen, die einfache deuteronomische Art und Weise, nichts von dem mystisch- 
düsteren Charakter hat, den ihm die Elohimsquelle verlieh. Dafs ferner der Umfang 
dieser Gesetzessammlung ebenfalls ein derartiger war, dafs sie vor dem Könige vorgelesen 
werden konnte, wird nicht geleugnet werden können; er war vielleicht sogar angemessener 
für einen solchen Akt als das oft breit und weitschichtig augelegte Deuteronomium, und 
wenn König Josia IL Regg. XXDJ, 14 die Säulen zerbricht und die Äscheren ausrottet 
und ihre Stätte mit Menscheugebeinen füllt, um sie auf ewig zu verunreinigen, so kommt 
er nur der Lev. XXVI, 30 angedrohten göttlichen Strafe freiwillig zuvor, um dieselbe von 
sich abzuwenden. Ist somit Lev. XVH ff. durchaus genügend, um Josias Reform zu er- 
klären, so ist, ganz abgesehen davon, dafs mit dem Deuteronomium aus inneren Gründen, 
wie wir zeigten, tiefer hinabgegangen werden mufs, auch das nicht zu vergessen, dafs ja 
die Auffindung des Gesetzes von der Jerusalemischen Priesterschaft ausging, welche Lev. 
XVH ff. sehr wohl produzieren konnte, während die Forderung Deut. XVUI, 6—8, die 
W. Rob. Smith, Old Test S. 362 dahin formuliert: „den Leviten der Provinz, d.h. den 
Priestern der lokalen Heiligtümer, gleiche priesterliche Rechte in Jerusalem zu geben", 
ursprünglich — wie wir die Priester, auch der andern alten Völker, nun einmal kennen — 
wohl kaum von Jerusalemischen Kreisen ausgegangen sein dürfte. Als solch eine Forde- 
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rung, die mit dem Althergebrachten, an dem doch niemals jemand so starr festgehalten 
hat wie die Priesterschaften, aufs entschiedenste brach, auch nur von einem Laien im 
Ernste aufgestellt werden konnte, mufste die Not jener zugezogenen Leviten bereits aufs 
höchste und in gefahrdrohender Weise gestiegen sein, und sicherlich konnte sie erst mit 
der Neuordnung des gesamten Staatsverbandes und Eultuswesens, wie eine solche nach 
dem Exil stattfand, in annähernder Weise durchgeführt werden, indem man jetzt, wo den 
Priestern freie Hand gegeben war, den alten Vorschlag des Verfassers der Elohimsquelle, 
der ja auch schon an Einheit des Kultus mit allen Kräften gearbeitet und die Folgen 
solcher Zentralisation dabei nicht aufser acht gelassen hatte, benutzte und das recht- 
mäfsige und eigentliche Priestertum den Aaroniten vorbehielt, die übrigen Leviten aber 
zu niederen Tempeldiensten verwandte. 

An den Propheten Jeremia als Verfasser des Deuteronomiums will Dillmann in 
Sonderheit nicht denken, weil trotz seiner zahlreichen sprachlichen und sachlichen Be- 
rührung mit dem Deuteronomiker (vgl. Zunz in ZDMG XXVU, 670 ff.) der Unterschied 
zwischen ihnen in beiden Beziehungen noch viel gröfser ist. Er sieht vielmehr, da jene 
Ähnlichkeiten sich zur Genüge aus gleicher Zeitrichtung erklären, in dem Verfasser mit 
Recht einen für die Lehren und Grundsätze der Prophetie begeisterten, vielleicht selbst 
prophetischen Gesetzeskundigen und meint auch, es sei nicht notwendig ein Priester, 
möglicherweise sogar ein Laie gewesen, der in seiner Gesetzeslehre, die ursprünglich, wie 
durchaus glaublich ist, von einer geschichtsartigen Ein- und Ausleitung umrahmt war, 
durch den Mund des dem Abscheiden bereits nahen Mose dem gesamten Volke seine 
alten Bundesgesetze zur gewissenhaften Befolgung nachdrucklichst einschärfen wollte, indem 
er überzeugt war, dafs er mit den in seinem Buche vorgetragenen ünpftp'D'i O^rt eben 
das alte mosaische Recht für die neue Zeit wieder geltend mache und mit seiner rr.ifi 
den ureigensten Geist der Mosestiftung zur Entfaltung bringe. Auch dieser von Dillmann 
gekennzeichnete Standpunkt spricht dann aber doch wohl nicht, zumal wenn der Ver- 
fasser des Buches, wie auch wir glauben, ein Laie war, für eine Veröffentlichung des 
Deuteronomiums und gar für eine Mitwirkung bei Durchführung der Vorschriften desselben 
seitens des an der Spitze der Jerusalemischen Priesterschaft stehenden Hilkia; auch diese 
Kennzeichnung mufs uns vielmehr darauf führen, dafs das Buch in eine Periode leiden- 
schaftlichen Kampfes zwischen Priestern und Propheten gehört, wie wir einen solchen in 
den Tagen des Jeremia, als das Königtum seine ganze Ohnmacht bereits bewiesen hatte, 
vor uns sehen; und dafs der Verfasser in diesem Streite nicht die Partei der Priester- 
schaft, sondern gerade der Prophetie vertreten will, zeigt der Inhalt seiner Schrift un- 
zweifelhaft, wenn man ihn mit den Mahnrufen der Propheten vergleicht. 

Auch Dillmann erkennt ja an, dafs das Deuteronomium sich durchaus an die 
älteren prophetischen Quellen, niemals an die Priesterschrift hält, wie sich aufs klarste 
bei den Kultusgesetzen ergiebt. Nirgend nennt das Deuteronomium die Stiftshütte der 
Elokiinsquellu, ja, es widerspricht sogar XII, 8 ff. direkt der Vorstellung, als habe um eine 
solche zu Moses Zeiten ein geordneter Gottesdienst stattgefunden, es kennt nur das alte 
UZto ^1« als Ort der Gegenwart Gottes wie der zweite Elohist und der Jehovist, darin 
nur die Bundeslade und zwar, da der Verfasser noch mehr beim zweiten Elohisten las als 
wir, wie die Elohimsquelle, die diesen ebenfalls vor sich hatte, eine Lade von Akazien- 
holz als Behälter der beiden Gesetzestafeln und zur Seite der Lade den rrfän 
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XXXI, 26. Aach nach Dillmann hat der Deuteronomikcr nämlich B, d. h. das von Genes. 
XX an nachweisbare Werk des zweiten Elohisten, noch als selbständige Schrift gelesen, 
ebenso steht nach Dillmann fest, dafs er auch C, d. h. den Jekovisten, der mit Genes. 
II, 4 b beginnt, gekannt hat; denn „das Land, das von Milch und Honig fliefst,' der 
Schwur Gottes an die Erzväter, die Aufzählung der kanaanitischen Völkerschaften, die 
Hartnäckigkeit und Wankelmütigkeit Israels sind ihm geläufige Vorstellungen, wie er 
ferner in der Schilderung der Bundbrüchigkcit Israels am Horeb, IX, 9— X, 5, und in der 
Geschichte von Dathan und Abiram dieser Relation folgt, während sich A, die priester- 
liche Elohimsquelle, nach Dillmann auch als Quelle zu den geschichtlichen Angaben des 
Deuteronomiums nirgend nachweisen läfst. Über die Rotte Korah, Uber Bileam als Ver- 
führer des Volks hat das Deuteronomium nichts, wohl aber ein von der Priesterschrift 
abweichendes Stationenverzeichnis, andre Namen für den Todesort Aarons und Moses, die 
es den älteren historischen Schriften verdankt. Andererseits aber kennt der Deuterono- 
miker doch, wie Dillmann zugiebt, die Priesterschrift wie die andern älteren Gesetze gar 
wohl. „Wenn D", sagt Dillmann S. 608, „für Passah-Mazzoth und Sukkoth zwar ge- 
meinsame Feier am Heiligtum verlangt, aber doch die Zeit nicht genauer bestimmt, wenn 
er zwar meint, dafs jeder Mann das Passah esse, aber es nicht ausdrücklich sagt, wenn 
er beim siebenten Mazzothtag das Ruhegebot (v. 8) besonders erwähnt und zwar mit 
Ausdrücken des A iretöü r»i», nicht aber bei den andern Festen, wenn er gar angiebt, 
wie und womit Pfingsten und Sukkoth zu feiern sei, so ist deutlich, dafs er anderweitige 
Bestimmungen über diese Feste voraussetzt, und zwar nicht blofs Exod. XXIII, 14—17; 
XXXIV, 22 und Exod. XIII, 4- 7, sondern auch Lev. XXIH, 42 f. (Namen TOD jn, vgl. 
Lev. XXIII, 34 in A), ja in diesem Fall sogar A. Denn nicht blofs giebt nur A die 
genaue priesterliche Berechnung der Festtermine (auf die ein Volksgesetzbuch wie D nicht 
eingehen konnte), sondern die von D abrogierte, ursprünglich häusliche Passahfeier ist 
eben nur bei A (Exod. XII, 3—13) und C (Exod. XII, 21—28) beschrieben und ge- 
fordert"; aber der Deuteronomiker nimmt nur auf, was bereits althergebrachter Brauch 
ist und verwirft daher den von der Elohimsquelle vertretenen priesterlichen Mystizismus 
bei der Passahfeier. Wie soll man da annehmen, dafs die deuteronomischc Gesetzes- 
sammlung aus Priesterkreisen heraus, in denen doch die Elohimsquelle mit ihren weit- 
gehenden Ansprüchen sicher nicht vergessen, sondern, anerkannt oder nicht, die Norm 
geblieben war, promulgiert worden sei! 

Wie nämlich Dillmann gleich Vatke B und C älter als das Deuteronomium und 
von diesem bereits benutzt sein läfst, so hält er, entgegen der Graf-Wellhausenschen 
Richtung, also auch die Priesterschrift für älter als das Deuteronomium. Von den beiden 
historisch-prophetischen Schriften setzt er B, den zweiten Elohisten, etwas höher hinauf 
als Vatke, vor die Propheten Arnos und Hosea; der Verfasser dieser Schrift war ein 
Bürger des Zehnstämmereichs, in dessen Josephgeschichte daher nicht Juda (wie bei C), 
sondern Rüben der Führer der Brüder und Fürsprecher Josephs ist, mit dessen Baal- 
Peor-Geschichte ferner Hosea, der Prophet des Nordreichs, in Hos. Dt, 10 am meisten 
übereinstimmt C dagegen, das jehovistische Werk, welches eine Menge von Erzählungs- 
stücken mit B gemeinsam hat und dieselben teils in völlig eigentümlicher Gestalt, teils 
aber in sehr ähnlicher Fassung giebt, eine grofse Zahl von Erzählungselementen aber 
auch mit A teilt, ist Dillmann eine selbständige judäische Schrift, also nicht, wie Vatke 
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annimmt, in die älteren Relationen hineingearbeitet, aber doch von B abhängig, wie sich 
daraus ergebe, dafs das gröfste zusammenhängende Stück, welches wir von B haben, die 
Geschichte Josephs, sich als ein „durchaus ursprüngliches, wohlzusammenhängendes Ganze, 
dagegen das dem C in demselben Eigene sich durchaus als Neubildung, Erweiterung, 
Steigerung der Grundgedanken" erweise (S. 628); dies aber soll selbst der nachmalige 
Redaktor dadurch anerkannt haben, daCs er nicht B in C, sondern C in B einverleibte, 
und das gleiche Verhältnis soll sich auch Gen. XXVIII, 11 ff.; Genes. XXI, Exod. I-V, 
Num. XXII— XXIV zeigen. An schriftstellerischer Begabung B übertreffend, lasse C die 
volkstümlichen Interessen schon gegen die ethisch-religiösen zurücktreten und gebe Er- 
kenntnisse und Anschauungen, wie sie durch die Thätigkeit der erneuten oder schrift- 
stellerischen Prophetie des 8. Jahrhunderts zu Tage gefördert und verbreitet worden 
seien. Dillmann setzt demnach diesen Schriftsteller in die Mitte des 8. Jahrhunderts. 
Wir sahen bei der Kritik der Propheten, dafs er etwas tiefer hinabgesetzt werden mufs, 
da auch der zweite Elohist, der doch älter als der Jehovist ist, erst etwa ein älterer 
Zeitgenosse des Micha war. 

Die neben diesen prophetisch-historischen Stücken einherlaufenden priesterlich- 
gesetzlichen Bestandteile des Hexateuchs, der Priesterkodex, die Priesterechrift A, sagt 
Dillmann, werden von einer Reihe von Gesetzen gebildet, die ihre Zusammengehörigkeit 
dadurch bekunden, dafs sie an einem historischen Faden aufgereiht sind. Aufser ihnen 
aber findet er, ähnlich wie schon Vatke u. a., besonders im Leviticus und im Buch 
Numeri eine Anzahl gesetzlicher Stücke, welche „bei aller Verwandtschaft mit A doch auch 
viel Abweichendes haben oder auch nur ganz lose in die Zusammenhänge des A eingefügt 
sind". Dahin rechnet er namentlich einen grofsen Teil der Gruppe Lev. XVII— XXVI, 
Vorschriften, die samt und sonders unter den obersten Gesichtspunkt der Heiligkeits- 
forderung gestellt, aber, wie auch Vatke annahm, mit Elementen der Elohimsquelle durch- 
setzt sind, und zu deren Komplex auch aufserhalb Lev. XVII — XXVI vorkommende Stücke 
gehören, die als einst vollständige und für sich existierende Sammlung ebenfalls eine 
geschichtliche Einleitung hatten, nachher aber von den Sammlern des Pentateuchs dieser 
Einleitung beraubt wurden, weil diese eine solche neben Exod. XIX— XXIV (beziehungs- 
weise Deut. I— IV) nicht mehr gebrauchen konnten und von den Gesetzen einzelnes bald 
hier, bald dort bruchstückweise einfügten. Dieser von Dillmann als Sinaigesetz (S) zu- 
sammen gefafste Komplex nun, aus mehreren älteren Vorlagen zusammengearbeitet, ist 
älter als das Deuteronomium ; denn Lev. XVm, 16; XX, 21 so aufzufassen, als ob dadurch 
die Deut XXV, 5ff. gebotene Leviratsehe wieder verboten werden sollte, wie z. B» 
Horst a. a. 0. S. 61 behaupten will, um mit ReuXs den jüngeren Ursprung der Gruppe 
Lev. XVII ff. zu erweisen, hat man thatsächlich gar kein Recht; verboten wird nur, dafs 
der Schwager schlechthin die Schwägerin heiraten dürfe; und wenn nun auch Deut. XXV 
auf Lev. XVIII u. XX nicht ausdrücklich Bezug genommen wird, um das Institut der 
Leviratsehe etwa gegenüber jenem generellen Verbot als einen ausnahmsweisen Notbehelf 
im Interesse des Grundbesitzes zu rechtfertigen, so war doch eben schon durch den 
Zusatz: „wenn der Bruder kinderlos stirbt" eine besondere Klausel zu jenem älteren 
Gesetz gegeben, andererseits aber ist klar, dafs die Leviticusstellen in ihrer allgemeinen 
Fassung nicht erst geschrieben werden konnten, nachdem das Deuteronomium an die 
Öffentlichkeit gekommen war; und die Festgesetze sind zwar zum Teil ausfuhrlicher als im 
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Deuteronomium, aber darum nicht jünger, wie Abr. Kuenen behauptet, im Gegenteil sind 
sie im Deuteronomium vorausgesetzt. Ezechiel kennt diese Gesetzessammlung mit ihren 
Heiligkeitsvorschriften genau, setzt sie überall als bekannt voraus, benutzt und zitiert 
sie in der mannigfaltigsten Weise, besonders in Ez. XVIII, XXII, IV, 13 — 17, und nament- 
lich sein Überblick über die alte Geschichte, Ez. XX, zeigt seine Anlehnung auch an 
Lev. XXVI. 

So weit ist in Betreff der Zeitbestimmung dieser Stücke Dillmann durchaus Recht 
zu geben ; dagegen ist nicht ersichtlich, dafs Lev. XXVI, 3 ff. entscheidend sein soll für 
„die exilische Zeit", d. h. doch wohl fUr die Zeit des babylonischen Exils. Dafs mit der 
Verbannung des gottlosen Volkes gedroht wird, kann nicht auffällig sein; denn Verpflan- 
zungen der Nationen waren in jenen unruhigen Zeiten an der Tagesordnung, und v. 34 f., 43 
heifst es nur, dann, wenn das Land einmal von seinen Einwohnern entblöfst sein wird, 
wird es die versäumten Ruhejahre nachholen, eine nur ganz natürliche Ausdrucksweise 
für den priesterlichen Verfasser des Stückes, der durch seine Drohungen zum Innehalten 
der Sabbathjahre mahnen wollte ; und die Vcrheifsung der Wiederbegnadigung nach voll- 
zogener Bekehrung ist lediglich den Drohreden der älteren Propheten entlehnt, iu denen 
es stets heifst: Gott wird euch für eure Vergehungen strafen, wenn ihr aber Bufse thut, 
wird er seine Gnade walten lassen. 

Der Verfasser der eigentlichen Priesterschrift A nun, von aufgenommenen Vor- 
lagen (cf. Num. XXXII, 2) und vorgefundenen Gesetzessammlungen, besonders einem 
Komplex S (Lev. XXVII, 34) ausgehend, wobei dann natürlich, da an den Kapiteln Lev. 
XVn— XXVI „mancherlei Hände gerarbeitet haben" (S. 639), diese Sinaigesetze in ältester 
Fassung vorausgesetzt sind, kennt auch nach Dillmann die Gesetzesdarstellung des 
Deuteronomiums weder im grofsen und ganzen noch im einzelnen, „viel eher lassen sich 
in D Rücksichtnahmen auf A nachweisen" (S. 655 cf. 606—8, 611), dagegen kannte und 
benutzte er das nordisraelitische Sagenbuch B, also Vatkes zweiten Elohisten, und hin- 
sichtlich des Jehovisten (C) urteilt Dillmann, dafs, wenigstens was den ersten Abschnitt, 
die Urgeschichte, betrifft, die jetzige jehovistische Relation mit Sicherheit Elemente ent- 
halte, die erst auf Grund der Priesterschrift in sie hineingekommen seien, und dafs 
besonders der Vortrag der Gesetze Exod. XII, 21—27; XIII, 3—16 Abhängigkeit des 
Jehovisten von dieser Priesterschrift verrate. Er kommt demnach zu dem Ergebnis, dafs 
zwar A manche seiner mit G gemeinschaftlichen Stoffe aus einer früheren Gestalt von 
diesem oder aus einer von dessen Quellen geschöpft haben mag, dafs aber C in seiner uns 
vorliegenden Gestalt von A abhängt, ein Resultat, welches im grofsen und ganzen mit der 
Grundansicht Vatkes harmoniert, nur dafa dieser nicht besondere, für sich existierende 
Schriften annehmen will, sondern die Elohimsquellc in die Darstellung des zweiten Elohisten 
hineingearbeitet werden läfst, während dann der Jehovist, von beiden abhängig, den Be- 
richt des zweiten Elohisten, wo ihn der Priester allzu sehr beschnitten hatte, wieder- 
herstellt, da die Grundschrift ihm noch unüberarbeitet vorlag. So nämlich ist ja die 
Anschauungsweise des Jehovisten thatsächlich der Elohimsquelle gegenüber die ältere, 
während doch derselbe Jehovist wiederum von der Priesterschrift abhängt, da er deren 
Episoden aufs peinlichste schont. Freilich läfst dann Dillmann wieder (S. 657) nicht 
ganz konsequenter Weise A in seinem geschichtlichen Abrifs sich an B, beziehungsweise 
an C anschliefsen, was doch nach Obigem nicht gut möglich ist, doch will er nicht zu- 
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geben, dafs der Priester nur nach BC gearbeitet habe, was auch nach anderer Meinung 
gar nicht nötig ist und wohl kaum jemandem recht wahrscheinlich sein wird. Der 
Priester, wie aus der ganzen Art seiner Darstellung hervorgeht, ein gelehrter Mann, fand 
B, das nordisraelitische Sagenbuch des zweiten Elohisten, vor, benutzte es als historischen 
Grundstock und schrieb seine judäisch-priesterliche Tradition danach und nach ander- 
weitigen mündlichen oder schriftlichen Berichten nieder; so ist z. B. offenbar der Ankauf 
der Höhle Machpela (Genes. XXIII) parallel dem Erwerb des Grundstückes bei Sichern 
(Genes. XXXIII, 19) judäische, der Aaronstab parallel dem Mosestabe dagegen priester- 
liche Modifikation. Beide Schriften werden, das ist Dillmann zuzugeben, selbständig für 
sich bestehende Codices gewesen sein, wurden dann aber ähnlich wie die beiden parallel 
gehenden Relationen der Samuelisbücher von einem Redaktor ineinandergearbeitet, und 
dies war niemand anders als der Jehovist, der nun wieder, 'auch das wird niemand be- 
streiten, nicht blofs sklavisch seinen beiden Vorlagen, sondern schriftstellerisch seiner 
eigenen Überlieferung und seiner persönlichen Tendenz folgte; denn die jehovistische 
Relation war, wie eine vorsichtige Aussonderung der Quellen sofort ergiebt, niemals eine 
besondere Schrift 

Scharfsinnig weist Dillmann sodann nach, dafs A nicht in die Salomonische Zeit 
zu versetzen sei; dafs man aber auch mit der Schätzung nicht Jahrhunderte später hin- 
abzugehen braucht, sondern dafs die Priesterschrift vielmehr der mittleren Königszeit 
angehört. Zu dieser Zeit, der Zeit des beginnenden Kampfes zwischen Prophetie und 
Priestersatzung, pafst dann auch der Standpunkt des Verfassers, seine Überschätzung des 
Opfers, des äufserlichen Gottesdienstes, der Form und der Formel, kurz, des ganzen 
priesterlichen Wesens, dem gegenüber die Propheten stets die ethische Seite des religiösen 
Lebens betonten; denn daraus, sagt Dillmann mit Recht, dafs die auf die Äufserlichkeit 
hintreibende, streng priesterliche Richtung erst nach dem Exil die Oberhand behielt, folgt 
nicht, dafs sie damals erst aufgekommen ist, dafs sie nicht sicher schon früher geherrscht 
hätte. Wurde doch schon dem Könige Usia, in dessen Todesjahr Jesaja zuerst auftrat, 
von den Priestern das Recht zu opfern bestritten, II. Chr. XXVI, 16 ff., und wenn er auch 
ebenso wenig wie Ahas (II. Regg. XVI, 12 f.,) den priesterlichen Ansprüchen sich fügte, 
so sieht man doch, dafs sie damals schon praktisch gemacht wurden, während der Ver- 
fasser von A hier eine Theorie dieser Ansprüche entwirft. Vor allem aber dürfe man, 
sagt Dillmann weiter, mit Ansetzung des Priesterkodex nicht über das Deuteronomium 
heruntergehen, weil in diesem Falle A als bewufster Gegensatz zu D gefafst werden 
müf8te, von einer derartigen Absicht aber in A keinerlei Spur vorhanden ist In der 
That läfst sich aber auch von manchen Gesetzen des Priesterkodex ganz augenscheinlich 
nachweisen, dafs sie älter sind, als das Deuteronomium. Die Vorschriften der Elohims- 
quelle, nur bei der Stiftshütte zu schlachten, und die entsprechende Verordnung Lev. 
XVII, lff. müssen z. B. älter sein, als die Erlaubnis Deut XII, 13, an jeglichem Orte zu 
schlachten, wenn nur das Brandopfer an heiliger Stätte vollzogen werde, und die Be- 
hauptung, jenes Gebot sei nachdeuteronomisch oder gar nachexilisch, ist nach Dillmanns 
strenger aber gerechter Bezeichnung geradezu widersinnig (Komm, zu Exod.-Lev. S. 535). 
Das in Rede stehende Gebot will vielmehr mit echt priesterlicher Zähigkeit einen Brauch 
aufrechterhalten, der für die Zeit der Wüstenwanderung, des Nomadenlebens geschaffen 
war, während das Deuteronomium den veränderten Zeitumständen Rechnung trägt. „Das 
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Hausschlachten", bemerkt Delitzsch (Studien 1880, No. II, S. 65), „ist bei den Nomaden 
eia seltenes und immer festartiges Ereignis. Sie leben zumeist vegetarianisch. So war 
es auch mit Israel. Fleisch war in den ersten uud auch noch im vierzigsten Jahre des 
Auszugs eine Rarität. . . . Das Stiftszelt war also thatsächlich mehr Offenbarungs- als 
Opferstätte. Bei der Schwierigkeit, das Opfermaterial herbeizuschaffen, wird auch Ein- 
schlachtung für den Hausbedarf verhältnismässig selten vorgekommen sein. Um so aus- 
führbarer war das Gesetz Lev. XVII, welches sich in Uberzeugender Weise aus dem 
götzendienerischen Hange des Volkes als Präventivgesetz begründet" 

Es steht nun also fest, die priesterliche Elohimsschrift ist älter als das Dcute- 
ronomium, jünger als das historische Werk des in der zweiten Hälfte des 8. Jahrhunderts 
schriftstellerisch thätigen zweiten Elohisten. Nun mufS sie aber jedenfalls einen be- 
stimmten praktischen Zweck gehabt haben ; man kann unmöglich annehmen wollen, dafs , 
der Priester seine Gesetzessammlung nur theoretisch und gleichsam zu seinem Privat- 
vergnügen aufgestellt habe, zumal da wir erfahren, dals seit den Tagen des Usia die 
Priesterschaft thatsächlich selbst dem Könige entgegentrat, „wenn sich sein Herz erhob, 
so dafs er übel that und sich an seinem Gott verging, indem er auf dem Altar das 
Rauchwerk opfern wollte', II. Chr. XXVI, 16. Der Verfasser beabsichtigte offenbar durch 
sein Werk eine gewaltige Reform in priesterlichem Sinne einzuleiten und durchzuführen 
(Vatke, Einltg. S. 402), uud da er die alte volkstümliche Gesetzgebung ja kannte, be- 
nutzte er dieselbe als Einkleidung, liefs alle seine Kultusgesetze durch Gott an Mose 
gelangen, übergiug, was ihnen und seiner Tendenz widerstritt, und fügte manches andre 
hinzu, indem er auch das Einzelne in Namen und Geschlechtsregistern frei ausbildete. 
Er hat das Interesse der Einheit des Kultus, war aber so weise, nicht etwa in der Form 
des Deuteronomikers den späteren Tempel zu weissagen, sondern er stellte diese an- 
gestrebte Einheit in seiner Stiftshütte dar, indem er dieselbe nach dem Modell des Salo- 
monischen Tempels gestaltete; denn wir schliefsen uns hier Wellhausen an, welcher 
ebenfalls in der Stiftshütte „nicht das Urbild, sondern die Kopie des Jerusalemischen 
Tempels" findet, und bemerken gegen H. Strack in Herzogs Realencyklopädie, dafs es 
sich bei Esra, als er den Pentateuch promulgierte, schliefslich nicht um die Einführung 
bewufster Unwahrheiten, sondern auch nur eben darum handelte, die Urzeit möglichst 
im Lichte der Gegenwart zu malen; das aber ist schon in den ersten Kapiteln der Genesis, 
das ist beim Wüstenkultus der Elohimsquelle, das ist in allen Religionen der Fall, die 
auf eine Urzeit überhaupt reflektieren. Man braucht daher kein „Adept * zu sein, um 
in aller „Gläubigkeit" das diesem und jenem vielleicht „psychologisch Unwahrscheinliche - 
hinzunehmen, dafs der Priester bei Ausstattung seiner Stiftshütte nach Materialien, 
Mafsen u. s. w. den späteren Tempel vor Augen hat; denn wir können ihm noch nach- 
weisen, dafs trotz aller rechnenden Vorsicht es ihm nicht einmal gelingt, dieselbe als ein 
brauchbares Modell auszugestalten. Der Tempel z. B. hatte Flügelthüren, bemerkt schon 
Vatke, die am Tage geöffnet wurden, so dafs es hell in dem heiligen Gebäude war; nachts 
brannten Lampen; der Verfasser der Elohimsquelle behielt diese Lampen für die Nacht 
bei; da der Stiftshütte aber statt der Flügelthüren dichte Vorhänge gegeben werden, so 
war es bei Tage dunkel darin. Der Altar aus Holz, mit Kupferblech beschlagen, ist nicht 
möglich; er wäre durch das Feuer der Opfer zerstört; aber unser Verfasser hatte den 
leichten Transport im Auge. Er wollte das Priestertum auf eine geringere Anzahl von 
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Männern beschränken, da ihm die Priesterscbaft in Jerusalem vorschwebte, und weil 
Levi in der Überlieferung als ein bedeutender Stamm auftritt, so gab ea nun neben der 
Priesterfamilie 22—23000 Leviten. Was dachte sich aber der Verfasser unter diesen 
Leviten? Er führte einen festen Besitz für den Stamm ein, während die anderweitige 
Tradition ihn in der Zerstreuung leben läfst, und er ordnet auch den Versöhnungstag an, 
der geschichtlich vor dem Exil nicht nachweisbar ist, offenbar in Hinblick auf die häufige 
Entweihung des Tempels durch götzendienerische Kulte. Fragen wir uns, wann die 
Priesterschaft es unternehmen konnte, den theoretisch-praktischen Vorstofs zu wagen, 
eine solche Gesetzgebung zu empfehlen, so konnte es unter dem frommen Könige Hiskia 
dazu an der Zeit scheinen; denn „der that, was recht war in den Auge Jahvehs, ganz 
so wie David, sein Vater, gethan hatte; er schaffte die Höhen ab u. s. w. w , II. Kegg. 
XVIII, 3 ff., begann also mit der priesterlichen Zentralisation des Kultes, aber die ernsten 
Tage, die über ihn hereinbrachen, forderten praktische Männer, nicht mehr oder weniger 
doch nur auf ihr Ansehen hinsteuernde Priester; so behielt Jesaja mit seinen religiös- 
ethischen Forderungen schliefslich der vordrängenden Priesterschaft gegenüber am Hofe 
die Oberhand, und sein politischer Erfolg wird nicht verfehlt haben, das Ansehen der 
Prophetenpartei noch mehr zu heben, zumal da diese materielle Forderungen nicht stellte. 
„Weder die Könige, welche als Gesalbte Gottes die oberste Gewalt im Staat und Gottes- 
dieust behaupteten," sagt Dillmann „noch da? Volk, welches noch immer an seinen alteu 
Freiheiten festhielt, noch die Priester der kleinen Heiligtümer werden je Lust gehabt 
haben, dem Programm von A zuzustimmen, ganz abgesehen davon, dafs die Besitz- und 
Eigentumsverhältnisse, ja die Reichsteilung selbst einer Verwirklichung unüberwindliche 
Hindernisse entgegensetzten." So blieb denn nichts anderes übrig, als die auf die Zukunft 
berechnete Gesetzgebung in die Zukunft hinein zu vertagen ; und das thaten die Priester. 
An heiliger Stätte blieb das Gesetzbuch liegen: die Machthaber kümmerten sich nicht 
darum, ein Redaktor fand Mufsc, die Priesterschrift in das alte, ihr ja zum Teil parallel 
laufende Geschichtsbuch des älteren Elohisten hineinzuarbeiten. 

Aber die Ansprüche der Priester, wenn auch zunächst verstummt, waren deshalb 
nicht vergessen, und als nach zwei götzendienerischen Königen in Josia ein Herrscher auf 
den Thron kam, „der ganz in den Wegen Davids wandelte", II. Begg. XXII, 2, regten 
sich daher die priesterlichen Hoffnungen sofort aufs neue. Aber man hatte aus der Ge- 
schichte gelernt; man hatte die Erfahrung gemacht, dafs mit allzu hoch gespannten An- 
sprüchen schliefslich gar nichts erreicht werde, dafs vor allem bei den einmal bestehenden 
Staatsverhältnissen an eine Verteilung von levitischem Besitz, in Sonderheit von eigenen 
Levitenstädten noch nicht gedacht werden könne, und man begnügte sich daher damit, in 
hannloserer Weise zunächst weniger weit gebende Forderungen zn stellen und auf ihre 
Realisierung hinzuarbeiten, lehnte sich deshalb mehr an Althergebrachtes an, als es der 
Verfasser der Elohimsquelle gethan hatte, und veranlafstc Josia durch Vorlegung der 
Thorothsammlong, die wir jetzt in Lev. XVU und weiterhin zerstreut finden, zu seiner 
durchgreifenden Kultusreform, gewifs, bei derartig geminderten Ansprüchen auch die 
Prophctie für sich zu gewinnen, wie dies ja auch thateächlich zunächst wenigstens ge- 
schah, II. Rcgg. XXII, 14. Nun war Josia in den Augen der Priester und aller Frommen 
— und bald wohl auch in seinen eigenen — der glorreiche Davidide, von dem die 
Propheten so oft geredet hatten, das Reis vom Stamm Isais, der Sprofs aus seiner Wurzel, 
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auf dem der Geist der Weisheit und der Klugheit, der Geist des Rates und der Kraft, 
der Geist der Krkenntnis und der Furcht Jahvehs ruhe, Jes. IX, 1, der Gesalbte des 
Herrn, dem es vorbehalten war, das Reich Davids in seinen alten Grenzen wiederherzu- 
stellen, Israel mit Juda zu vereinigen; denn dieser Schritt war notwendig, wenn mit der 
postulierten Austeilung levitisrhcn Besitzes, wie ihn die Zentralisation des Gottesdienste; 
forderte, begonnen werden sollte, und weil dieser Schritt notwendig war, dehnte Josia 
seine Kultusreinignng auch auf das ehemals israelitische Gebiet aus, nach II. Chron. 
XXXIV, 6 bis Naplithali, wohl wissend, dafs vor allem die Erneuerung der religiösen Einheit 
beider auch die beste Vorbereitung für die gehoffte politische Wiedervereinigung sei. 
Nur von diesem Gesichtspunkte ans, dafs nämlich der König, von den Priestern in seinem 
Selbstbcwufstsein aufs höchste angestachelt, sich für den Gesalbten Jahvehs schlechthin 
hielt, ist es erklärlich, wie er es wagen konnte, mit seiner geringen Heeresmacht den 
Truppen Nechos II. bei Megiddo (nach Herodot II, 159 bei Magdolos, d. i. el-Mcdjdcl, 
zwei Meilen westlich vom Karmel) entgegenzutreten. Er kämpfte ja für die reine Jahveh- 
religion, und Jahveh, der Gott des Bundes, konnte seinen Gesalbten nicht im Stich lassen. 

Aber auch diesmal ging das Rad der Weltgeschichte Uber die priesterlichen 
Wünsche und Erwartungen dahin. Der fromme König fiel im Kampfe gegen die Ägypter, 
sein Sohn Joahas that, was böse war in den Augen Jahvehs, wurde nach dreimonatlicher 
Regierung bereits von Neciio nach Ägypten geschleppt, und nun wurde Josias Sohn 
Eljakim ägyptischer Vasallenkönig, das Volk aber aufs schmählichste in fremdem Interesse 
ausgesogen und dadurch selbstverständlich demoralisiert. — Die Priesterpartei hatte aber- 
mals Fiasko gemacht, und die neuen Thoroth wurden zu den übrigen gelegt. Sie ver- 
schmolzen im Tempelarchiv vielleicht jetzt schon mit den Vorschriften der Elohimsquelle, 
mit denen sie ja der Natur der Sache nach am nächsten verwandt waren. Das Königtum 
hatte seine völlige Ohnmacht bewiesen; von dem entarteten Hofe war, zumal bei den argen 
Mifsbräuchen, die in allen Kreisen des Verkehrs herrschten, und gegen die noch Jereinia 
in Anathoth, dann in den Tempelhallen zu Jerusalem aufs heftigste eiferte, auf Rettung 
kaum noch zu hoffen. Zwiespalt durchfurchte die Nation und drohte sie mehr noch zu 
zersetzen als die drückende Fremdherrschaft, und auch die Priester hatten offenbar in 
dem allgemeinen Unglück gänzlich den Kopf verloren; denn sie, die wir noch als Gegner 
des Jeremia wiederfinden, werden es zum gröfsten Teile wenigstens gewesen sein, die am 
Hofe als Hetz- und Kriegspartei in wahnwitziger Verblendung auf Abfall von den neuen 
Herren, den Cbaldäern, sannen und damit neue Gefahren heraufbeschworen. Aber so ver- 
zweifelt die Zeiten waren, wie das leuchtende Bild eines Jeremia uns zeigt, gab es doch 
noch Männer in Israel, die nicht ganz verzagten, die es wenigstens, so viel an ihnen 
war, versuchten, in dem allgemeinen Verfall einen moralischen Untergrund zu schaffen, 
auf dem ein nationaler Neubau, wenn auch in veränderten Formen, sich erheben könnte. 
Jetzt, als der Staat seinem Untergange nahe war, wie kaum noch jemand sich verhehlen 
konnte, da erwachte der prophetische Geist noch einmal in ungeahnter Kraft; es gab 
noch einen Rest in Israel, der die Sache Jahvehs auf ewig für unverloren hielt, und in 
diesem Kreise konnte ein prophetisch begabter oder gerichteter Gesetzeskundiger mit 
Aussicht auf Erfolg legislatorisch auftreten, zumal wenn er „mit Anschlufs an das älteste 
und geltende Recht und unter Berücksichtigung des historisch Gewordenen und praktisch 
Möglichen, ohne die priesterlichen Aspirationen, ein prophetisches Ideal zu verwirklichen 
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suchte" (Dillmann S. 667), freilich doch auch wieder der priesterlichen Richtung nach- 
gebend, so viel nachgegeben werden konnte, wenn nicht, da diese Partei nun einmal, von 
der eifersüchtigen Überwachung seitens politischer Machthaber mehr und mehr befreit, 
im Volksleben gröfseren Einflufs gewonnen hatte, alles verdürben werden sollte. Diesen 
vermittelnden Standpunkt vertrat nun das Deuteronoinium mit seinem prophetischen Drängen 
auf Verinncrlichung des religiösen Lobens und seiner Fürsorge für die hungernden Leviten. 

Aber Juda ging unaufhaltsam dem Untergang entgegen: es hörte auf, in der 
Reihe der Staaten zu zählen, und die Gesetzgebung des Deuteronomiums, eine Kompromifs- 
gesetzgebung in des Wortes eigentlicher Bedeutung, sofern seitens der Priesterschaft dem 
prophetischen Standpunkt, seitens des Prophetentums den priesterlichen Ansprüchen 
mancherlei Konzessionen gemacht wurden, kam nicht oder doch kaum noch zur praktischen 
Geltung, teils weil es schon im Begriff einer Kompromifsgeietzgebung liegt, dafs sie für 
die Dauer unhaltbar ist, dafs sie bei Seite geschoben wird, sobald eine der am Kom- 
promifs beteiligten Parteien die Oberhand gewinnt, teils aber und vor allem wohl, weil 
der vernichtete Staat einer Gesetzgebung nicht mehr bedurfte. 

In Babylonieu, wo man nur theoretisch mit dem Gesetz sich beschäftigte, wenn 
man auch im übrigen, wenigstens in frommen Kreisen, dem Mosaismus auch praktisch 
treu blieb, kam nun auch die Ausarbeitung des Gesetzbuches, die Aufnahme des Deute- 
ronomiums und die Einarbeitung dieser und jener alten Thoroth, vielleicht des ganzen 
bei Dillmann S genannten Komplexes, zu stände. Daraus aber folgt, dafs mau hier nicht 
etwa das in dem nachexilischen Jerusalem praktisch Geltende kodifizierte, sondern, auf 
andern Grundlagen fufsend, bestrebt war, das aus der Zeit des alten Tempels uuter Moses 
Namen stammende Gesetz zusammenzutragen (cf. Dillmann S. G86). In der neuen Kolonie 
zu Jerusalem nahmen dann bei erneuter Ausarbeitung des ßuehes die Priester, die ja 
jetzt an der Spitze standen, und sonstige Gesetzesgelehrtc wiederum mancherlei formale 
und redaktionelle Änderungen vor. Vor allem geschah dies bezüglich des Umfanges des 
Werkes; deun wenn man ein Mosegesetz für die neue Gemeinde aufstellen wollte, so ge- 
hörte der historische Schlufs, der von der Eroberung und Austeilung Kanaans handelte, 
nicht mehr dazu; damals also wurde aufs wahrscheinlichste das Buch Josua vom übrigen 
Pentateuch abgetrennt, und nachdem darauf in dem für die Praxis bestimmten gesetz- 
lichen Handbuch auch der Sacbordnung einigermafsen Rechnung getragen sein wird, wurde 
der nunmehr fertige Pentateuch von Esra promulgiert und damit das streng priesterliche 
Gesetz der Elohimsquelle zur Geltung gebracht, was um so leichter möglich war, als jetzt, 
bei der Neugestaltung des Staates, auch den weitest gehenden Anforderungen der Hierarchie 
Rechnung getragen werden konnte. 
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18 ist eine auffallende Tliatsache, dafs in Deutschland seit Jahren so viel kritische Aus- 



gaben der römischen Elegiker und so wenig erklärende erschienen sind. Scheint es doch fast, 
als ob unsere Gelehrten es als eine ihrer kaum würdige Aufgabe verschmähten, die von ihnen 
gebotenen Texte selbst zu erläutern. Die berufensten Erklärer unter ihnen begnügten und be- 
gnügen sich damit, einzelne Verse oder Gedichte zu besprechen. Und hat doch erst jüngst ein 
so hervorragender Kenner der römischen Dichter wie Leo den elenden Culex kommentiert, statt 
uns eine erklärende Ausgabe des Tibull oder Properz, die beide dringend nötig sind, zu schenken. 
Sollten uns auch hier die Franzosen und Engländer, bisher unsere Schüler auf diesem Gebiete, 
überholen? Zum Teil ist dies bereits geschehen; ich erinnere an den Catullkommentar von Elbs, 
an die erklärenden Ausgaben der Tristien Ovids von Owen, an den Properz von Postgate und die 
treffliche Einleitung in das Studium des Properz von Plessis. 

Indem ich selbst eine Anzahl von Stellen aus den römischen Elegikern hier bespreche, 
schmeichle ich mir nicht, immer die richtige Erklärung getroffen zu haben. Ich bin zufrieden, 
wenn ich damit zu erneuter Prüfung der Worte anrege. 

Catull c. 2, 5 ss. ist überliefert cum desiderio meo nitenti Kamm nescio quid übet iocari 
et solaciolum sui doloris. 0 bat am Rande aT iubet, wonach lubet zu lesen ist; denn diese 
ältere Form hat Catull regelmätsig, wie auch c. 62, 36 das adlucet in T auf lubet hinweist. Das 
et bat man in ut oder in verändert, da übet wohl mit einem Infinitiv (iocari) oder dem Neutrum 
eines Pronomens verbunden werde, aber nicht mit einem Substantiv (solaciolum). Allerdings 
findet sich keine zweite Stelle, wo libet so konstruiert wird. Aber berechtigt uns dies zu einer 
Konjektur? Was müfste alles verändert werden, wollte man jede vereinzelt auftretende Wendung 
und Konstruktion beseitigen. Auch decet wird z. B. in der klassischen Prosa nur mit einem 
Inßnitiv oder dem Neutrum eines Adjektivs oder Pronomens verbunden; müssen wir deshalb 
Prop. V, 4, 53 le toga picla decet umändern? oder Plaut. Most. 166 satin' haec me vestis deceal? 
und v. 282? Wir haben nur zu fragen, ob die handschriftlich bezeugte Konstruktion dem Geist 
der Sprache entspricht. Ist dies der Fall, dann fehlt es an jeder Berechtigung an der Über- 
lieferung zu mäkeln und es besser wissen zu wollen. Dem libet ist placet sinnverwandt. Und 
nun vergleiche man Wendungen wie Tacit ann. 4, 3 placuit occultior via et a Druso ineipere. 
Steht nicht auch hier neben dem Infinitiv als Subjekt ein Substantiv? Verwandt ist ferner interest, 
das gleichfalls sonst nur mit dem Neutrum eines Pronomens, einem Infinitiv oder einem Satz ver- 
bunden wird: doch findet sich Plaut Most. 407 pluma band interest, und öfter (Lor. z. d. St). 
Ähnlich sind Verbindungen wie Hör. c. IV, 1, 29 ss. me nec femina nec puer iam nec spes animi 
credula mutui nec certare iuvat mero nec vincire novis tempora floribus. Ein solcher Wechsel 
der Konstruktion zwischen Substantiv und Infinitiv ist gerade der gewählteren Sprache eigen- 
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tümüch. Vgl. Hör. c. 1, 1, 19ss. est qui nec veteris pocula Massici nec partem solido demere de die 
spernit; c. 1,2, 49 c. hic magno« potiug Iriumphos, hic ames dici pater atque princeps. Noch 
gebräuchlicher und bei einzelnen Schriftstellern wie Tacilus fast zur Regel geworden ist der 
Wechsel zwischen einem Substantiv und einem Konjunktionalsatz wie Tacit. ann. 4, 16 decretam 
Cornelia« sestertium vicies et ut sedes inter Veslalium consideret; Nipp, zu ann. 4, 15. Ober die 
ähnliche Gleichstellung eines Adjektivs mit einem Nebensau s. Draeger Synt. 233, 15 und Her. 
z. Tacit. bist. 1, 29. So ist es auch verkehrt Cic. in Cat. I, 1, 3 an der Überlieferung nam Ula 
nimis antiqua praetereo quodque Servilius Abala Spurium Maelium occidit zu rütteln. Dem allge- 
meinen wird durch das erklärende -quo das besondere, das namentlich hervorgehoben werden 
soll, hinzugefügt; so I, 13, 31; et III, 2, 4; IV, 9, 18; atque $ 11 und die Erklärer zu Verg. A. 1,2. 
VgL Liv. U, 13, 6 ita bonorata virtute feminae quoque ad publica decora excitatae et Cloelia virgo 
Tiberim tranavit. Ein Nebensatz mit quod einem Substantiv koordiniert findet sich Caes. b. G. HI, 
18, 6; VII, 56, 2; Cic. pro Mut. 18, 37; 26, 52; Pbil. II, 5, 12; in Verr. IV, 43, 93; Tacit. Germ. 43; 
bist. 3, 46; Ter. Ad. 307; Ov. ex P. II, 10, 10. Et cum Liv. XXV, 16, 22; XXXI. 24, 3. 

c 3, 1 habe ich den Plural Veneres in den Worten Veneres Cupidinesque in Fleck. 
Jahrb. 1882, 205 f. als durch Assimilation entstanden erklärt Zu den früher beigebrachten Bei- 
spielen füge ich folgende hinzu. Caes. b. c. I, 61, 3 magno« equitatus magnaque auxilia; Cic. in 
Cat. U, 10, 21 proscriptionibus wegen vadimoniis, indiciis; pro Mur. 1, 1 volunlatibus neben 
suffragiis 'der rhetorischen Symmetrie wegen'. Niem. z. Plaut Trin. 490; Hinrichs z. Horn. Od. 
7, 44; 8, 16; 9, 115; Eur. Uerc. für. 455. Nahe stehen die Plurale nach falscher Analogie. Man 
gebrauchte arae von einem Altar (Verg. A. 2, 202) wegen a Ilaria, und war sich dessen nicht 
bewufst, dafs der Plural altaria zwar seine Berechtigung hat, arae aber nicht Ebenso »Uht 
ianuae von einer Thür wegen fores, epistulae von einem Brief wegen lilterae (Nipp. z. Tacit 
ann. 1, 30; WohT z. bist % 29; Her. z. bist 1, 67), tabernacula von einem Zelle wegen aede» 
(Tacit hist 2, 29), sedes von einem Haus wegen aedes (Cic. Phil. II, 28, 69; 40, 104). Ferner 
umbrae von einem Schatten wegen manes; bymenaei (Verg. A. 1, 651) wegen nuptiae, Urea von 
einem Haus wegen penates, während sonst der Singular 'das Haus' (Preller R. M. 2*. 106, A. 1; 
Marquardt St V. 3, 121ff.; Friedlinder z. Marl. IX, 18, 2) bezeichnet, wie man den lar familiaris 
bei der Abreise und Rückkehr begrüfste (Lor. z. Plaut mil. gl. 1339), selbst neben Pluralen, 
wie Cic. Phil. II, 30, 75 repetebant deos patrios, aras, focoa, larem suum familiärem. Umgekehrt 
findet sich der Symmetrie zu liebe Caes. b. c III, 72, 1 der Singular spiritus neben fiduciae, 
während sonst nur der Plural spiritus im Sinne von Hochmut üblich ist 

c3,6s. ist suam ipsam 'seine Herrin' zu verbinden. Dafs ipsus, ipse 'der Herr', ipsa 
'die Herrin' bedeutet, ist bekannt Anstofs nahm man nur an der Verbindung eines Attributs 
mit diesem substantivierten Pronomen. Aber tritt nicht auch zu dem substantivierten Adjektiv 
häufig ein Attribut hinzu? Man vergleiche Verbindungen wie improbi praesentis Cic. in Verr. IV, 
41,89; de callido improbo de fin. 2, § 54; ille furiosus in Verr. IV, 66, 149; istius sceleratissimi 
IV, 50, 111: 1U, i 4; Mil. 88; Cluent. 201; Pis. 69; Ter. Ad. 624 (Nägelsb. St. ' 91; 86; 95f.). 
Tritt hier nicht überall zu einem substantivisch gebrauchten Adjektiv im Singular ein Attribut 
hinzu? Im Plural ist dies ganz gewöhnlich, so multi privati Cic. in Verr. IV, 30, 68; Tusc. 3, 57. 

Das vierte Gedicht des Calull berichtet von einem Schiff, das seinen Eigentümer (erus) 
glücklich vom schwarzen Meer durch das ägäische und adriatisebe bis zu einem Binnensee getragen 
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bat ond «kh nach vollendeter Fahrt den Diosknren weiht. In dem Besitzer haben die älteren Aasleger 
meist den Dichter selbst vermutet, in dem See den Gardasee; so Parthenius, Palladios Filsens, Achilles 
Statuts and Scaliger. Erst in neuerer Zeit hat man gegen diese Auffassung des Gedichts eine Fülle 
von Bedenken und Einwänden erhoben. Zunächst behauptete man, mit lacus könne deshalb unmög- 
lich der Gardasee gemeint sein, da ein Seeschiff nicht bis zu diesem Binnensee habe vordringen können. 
So auch Luebeck, D. Seewesen d. Gr. u. R. 1890, S. 31. Dies beruht auf falscher Vorstellung von 
der Gröfse der alten Seeschiffe und ist z. t. von Munro in seinen Criticisms and Elucidations of 
Catullus p. 12 widerlegt worden. Selbst die Kriegsschiffe der Alten glichen an Gröfse mehr 
unseren Flufskähnen als modernen Seeschiffen (Baumeister D. d. a. K. 1600 rn); sie hatten ge- 
ringen Tiefgang (1601 ro; 16261m), der Boden war flach, und sie waren so leicht gebaut, dafs 
man sie bequem häutig ans Land ziehen und sogar in ganzen Geschwadern weite Strecken über 
Land schaffen konnte, so über die Landenge von Leukas und Korinth (5 Kilometer). Kleopatra 
wollte die Kriegsflotte, mit der sie von Actium entflohen war, über den Isthmus von Suez bringen 
lassen, um nach dem fernen Süden zu entkommen (Plut. Ant. 69); die Pompejaner liefsen im 
Bürgerkrieg bei der Belagerung von Oricum einen Teil ihrer Kriegsflotte über Land rollen (Caes. 
b. c. III, 40, 4). Römische Kriegsschiffe finden wir auf dem mittleren Rhein (Tacit. ann. 1, 45; 
bist. 4,26) selbst bei geringem Wasserstand; sie fuhren die Ems (ann. 1,60), Lippe (bist. 5, 22) 
nnd Sau hinauf (Baum. 1601 ru): warum sollte nicht auch ein kleineres Privattchiff den Po und 
Mincio aufwärts segeln? Ist der Mincio wirklich erst von Mantua an schiflbar gewesen, so bleibt 
immer noch die Möglichkeit, dafs der Pbasellus auf einem Kanäle, den Orti zwischen der Etsch 
bei Verona und dem Mincio bei Vallalicum nachzuweisen versucht hat (Schwabe qu. Cat. 173s.), 
oder schlieXslich ein Stück über Land nach dem Binnensee gelangt sei. »Dr. Afsmann, der Verfasser 
des Artikels 'Seewesen' bei Baumeister, schrieb mir auf eine Anfrage: 'Ich finde keine Schwierig- 
keit noch Bedenken darin, dafs der phaselug des Catull von der Adria den Po und Mincio hin- 
auf in den Benacus-Garda gelangte. Noch heute gehen die Flußschiffe zahlreich vom Meer bis 
Mantua hinauf; die letzten 4 Meilen bis Pescbiera bieten meines Wissens auch keine Hinder- 
nisse. Ist doch der Mincio der gleichmäßigste und ruhigste aller Aipensee- Abflüsse, Von einem 
antiken Kanal zwischen Euch und Miocius habe ich keine genaue Kunde. Als Mailand den süd- 
lichen Gardasee besetzt hielt, vollbrachte Venedig 1439 das Kraftstück, ein ganzes GaJeeren- 
gescb wader die Etsch hinauf bis fast nach Mori zu schleppen und dann auf Walzen and Wagen 
über den 1000' hohen Loppio-Bergsattel nach Torbole in den Garda zu schaffen*. Nach dem 
Wortlaut des Gedichts ist offenbar von einem Binnensee (v. 23 s. cum veniret a man novissime 
nunc ad usque limpidum lacum) die Rede. Man darf nicht an eine Hafenbucht des adriatiseben 
Meeres denken, wie Westphal und Bahrens geüian haben; denn lacus an und für sich kann un- 
möglich einen Seehafen bezeichnen, und hier spricht außerdem der beabsichtigte Gegensatt 
zwischen mare und limpidus lacus zu deutlich, ein Gegensatz, der auch in dem in engster Be- 
ziehung zu diesem Gedieht stehenden c 31, 2 s. in liquentibus stagnis marique vasto fert uterque 
Neptunus vorliegt. Vergleichen wir weiter c 31, 13 Lydiae lacus undae mit den Worten limpidum 
lacum, so wird kein Kenner des Catull, der so sehr derartige Anklinge und Anspielungen in inhalt- 
lich verwandten Gedichten liebt, zweifeln, dafs auch in c. 4 der Gardasee gemeint ist. Die Zu- 
sammengehörigkeit der beiden Stellen erkannte bereits Stalius, der zu nunc ad usque limpidum 
lacum bemerkte: idem post de eodem lacu 'salvete vosque Lydiae lacus undae*. 
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Ferner behauptete man, der erus v. 19 könne nicht Catull gewesen sein, und fabelte nach 
einer unverständlichen Scholiastennotiz von einem Rheder Serenus, einem Gastfreund des Catull: 
'sicut phasillus ille quem agiunt auctorem esse navium cglaetarum (vel celaturum). quem habuit 
hospes Serenus* (schol. Bern, ad Verg. ge. 4, 289 p. 971 Hagen) 1 ). Die Bemerkung erinnert leb- 
haft an die thörichten erklärenden Anmerkungen, die sich in OGM mehrfach finden; s. Herrn. 
XXIII, 576 u. 588. Dafs vielmehr Catull selbst der erus war, erfahren wir wieder aus dem 31. Ge- 
dicht, v. 12, wo der Dichter denselben Ausdruck von sich gebraucht So erklären sich wiederholt 
verschiedene Gedichte des Catull gegenseitig, worauf bereits Haupt obs. crit. 7 s. (habet nunc 
morem Calullus, ut de eisdem hominibus eadem dicat saepius aliorumque carminum memoriam 
venuste repetat) hingewiesen hat. 'Doch', wendet man ein, 'wie konnte Catull, der nach seiner 
eigenen Angabe arm aus Bitbynien heimkehrte, ein wertvolles Schilf erwerben und es dann, nach 
einer Seefahrt noch seetüchtig, unbenutzt liegen und vermodern lassen? Der Besitzer des Schiffes, 
war es nun Catull selbst oder ein anderer, wird es noch zu mancher späteren Fahrt benutzt 
haben, bis es untauglich wurde. Das alte Schiff (senet) weihte er dann den Dioskuren; wird ja 
doch auch mit den Worten sed haec prius fuere ein Unterschied von vielen Jahren zwischen der 
Jugend und dem Alter des Schiffs angedeutet'. Man hat dagegen längst darauf aufmerksam ge- 
macht (z. B. Riese zu c. 10, 21), dafs die Worte c. 10, 10 s. und 28 s. von der Armut des Catull 
so wenig ernst zu nehmen seien, wie c. 13, 8. Und gehörte nicht des Dichters Vater zu den 
wohlhabendsten Bürgern Veronas? — Senet ist nicht gleich senescit. Diomedes p. 344, 6 K. be- 
merkt zwar mit Bezugnahme auf die vorliegende Stelle 'senesco et seneo apud antiquos dicebatur', 
aber er meint damit nur, dafs es neben senesco ein seneo gab, während nicht zu allen Inchoa- 
tiven die Grundform vorhanden war, so nicht iuveneo zu iuvenesco. Priscia n p. 887 (X, 20), 
bei dem es zu einem Fragment des Aerius in Telepho (pectora languciiUjue senentque) und des 
Pacuvius in Periboea (quamquam aetas senet, satis habeam virium, ut te ara arceam) heifat 'senesco 
incohativum est; nam positivum eius seneo invenitur in usu', stellt damit ausdrücklich einen 
Unterschied zwischen senesco und seneo fest; in beiden Beispielen bezeichnet senere einen Zu- 
stand. So auch hier den Zustand, in dem das Schiff sich befindet: es ruht im Hafen wie alters- 
schwach. Die Worte aber sed haec prius fuere besagen nichts weiter als abbrechend 'doch mit 
solchen weiten Seefahrten ist es jetzt vorbei' (Westpbal S. 173). Wie sollte auch Catull darauf 
kommen, in seinem Widmungsgedicht nur von einer Fahrt des Schiffes, die es vor vielen Jahren 
zurückgelegt hat, zu sprechen, seine späteren Fahrten aber völlig unberücksichtigt zu lassen? — 
Hospites, dem der Scholiast sein hospes Serenus entnommen bat, wie Serenus selbst aus berus 
entstellt zu sein scheint, sind die Wanderer, an welche die in Form eines Gedichts gekleidete 
Weihinschrift sich wendet. In diesem Sinne, griechischem £«V*., |f*Ve entsprechend, findet sich 
hospes oft genug auf Inschriften; so die, hospes, Spartae nos te hic vidisse iacenles in der be- 
kannten Obersetzung der Weihinschrift des Simonides von Cicero (Tusc I, 42, 101); ferner 
Priap. 30, 4 ; Cic. in Verr. IV, 59, 132; Senec. epp. 89, 7; CIL IX, 60 u. a. 

Wir brauchen nach dem Auseinandergesetzten nicht unsere Zuflucht zu der Erklärung (so 
Riese, Schmidt p. XXVIII, Ribbeck G. d. R. D. 1, 320) zu nehmen, CatuU habe nicht das Schiff 

') Hier wird statt de* handschriftlichen aoetorem actaram cn lesen sein, nicht auetores; das Sber- 
liefert« agiunt entspricht dem dnreh das vorangehende bospitea veranlassten aiant der Catollcodieei v. 2 statt 
ail. Aas calaeUnuu hat Hanpt richtig das catullische celerrinmm herausgelesen. 
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selbst, sondern nur einen Teil oder ein Bild davon den Dioskuren geweiht. Allerdings finden 
sich Abbildungen von Schiffen auf Volivtafeln, so auf einer Tafel im Berliner Antiquarium aus 
einem Poseidonhain bei Korinth (Baumeister S. 1598 u. 1636 ro); auch einzelne Teile des Schiffes, 
wie das Steuerruder, wurden nach glücklicher Fahrt geweiht. Aber sollte hier nur von einem 
Abbild die Hede sein, so müßte dies durch Hinzufügung von pictus oder eines ähnlichen Wortes 
angedeutet sein, wie Tib. I, 3, 27 s. nam posse mederi picta docet templis multa tabella tuis. 
Ferner dürfte dann nicht ille v. 1 stehen; wir müfsten, da die Inschrift doch dicht unter dem 
Bilde stehen würde, bic erwarten. Ille weist auf das abseits von der Kapelle der Dioskuren auf 
dem See liegende Schiff hin: 'die Yacht dort', wie es bei Cic in Cat III, 8,20 beifst illud Signum, 
quod videtis, 'das Götterbild, das ihr dort seht'; ille Juppiter § 22 u. 29. 

Und dafs es Abiich war, ganze Schiffe der Gottheit zu weihen, mögen folgende Stellen 
beweisen. Thucydides II, 84, 4 heifst es: tqonaXov axtjaavxeq inl tä 'Pia xai vavv dva&ivteg 
tu noaetdävt &»sxt»<pi<tav, wozu Classen bemerkt: 'natürlich kann das Schiff nicht in dem 
Tempelgebäude selbst, sondern nur in dem heiligen Baum um dasselbe geweiht worden sein; es 
geschah wohl, wie c. 92, 5 gesagt wird, naqa to tqonalov\ Nach der Schlacht bei Aclium 
wurden dem Apollo Schiffe als Weihgeschenk aufgestellt (Gardtbausen , August 1, 390). Vgl. 
ferner Friedl. S. R. 2*, 176; Sueton. Aug. 18. 

Wo Catull das Schiff bestiegen hat, wird nicht genau angegeben. Das inde v. 18, welches 
örtlich zu fassen ist, sagt nur, dafs er sieb in einem Hafen des schwarzen Heeres an Bord seines 
Phasellus, der in Amastris gebaut war, begeben habe. Das Wort bezieht sich auf das voran* 
gebende luo in aequore v. 17. Das Heer des Cytorus aber ist das schwarze Heer; unter aequor 
kann man doch unmöglich den Hafen von Amastris versleben, sondern den Ponticus sinus, wie 
es v. 9 ebenso allgemein beifst. So erklärt schon Palladius Fuscus tuo aequore] ponto Eoxino, 
und inde] ex Ponto; Palmer 'from Euxine waters'. So wird auch die Reiseroute nur ganz im 
allgemeinen angedeutet, wie z. B. der Weg, den das Schiff von den Cycladen nach dem adriatiseben 
Heer zurückgelegt hat, nicht angegeben ist. Haben wir es hier doch nicht mit einem Schiffs- 
tagebuch zu tbun. In welchem Hafen des schwarzen Heeres Catull das Schiff bestiegen bat, da- 
nach zu fragen ist müfsig. 

c 6, 9 ist überliefert pulvinusque peraeque et bec et illo. Hier ist entweder, wie schon 
in GHD darüber steht, et bic et ille zu lesen (vgl. Ov. met. 13, 398; Yerg. A. 8, 287), oder, was 
wahrscheinlicher ist, et hic et illi. Auch Ovid tr. I, 1, 17 steht in den Handschriften illo und 
ille für illi; desgl. met. 11, 678 in H und X ille neben illic, was auf illi führt. Die Formen Uli, 
isti statt illic, istic und ähnliche finden sich viel häufiger, als man gewöhnlich annimmt. Ich 
habe folgende Stellen angemerkt 1) illi = illic: Verg. A. 11, 422; Ovid tr. 1, 1, 17, 2, 373; f. 
6, 424; Prop. V, 10, 43 (vgl. Otto in den comment Woetfflin. S. 152, der illic schreiben will). 
Für Plautus und Terenz sind die Stellen gesammelt von Lorenz zu Host. 315 ; mil. glor. 24 und 
255; Spengel s. Ad. 116; Andr. 745; Plessis z. Ad. 116 u. 525. 2) isti = istic: Verg. A. 2, 661; 
10, 557. Serv. z. Aen. 2, 661; Lor. z. Plaut Host 315; mil. glor. 182 u. 255. Dazu kommt olli 
Verg. A. 1,254; postilla, anlidea neben postillac, antidhac (Lor. s. Plaut Host 141); illa neben 
illac (Wolff u. Heraus z. Tacit. b. 3, 8); illim neben illinc Cic. Phil. II, 31, 77; IV, 5, 12; pro 
Rabir. Post. 35 (dazu Halm). Audi Phil. II, 39, 100 ist illim zu lesen; in den Handschr. steht 
illim cavieris (illam audieris D). 
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c. 10, 25 s. steht in V quaeso mihi, mi Catulle, paulum istos commoda nam volo ad 
Sarapim, was nach meiner Meinung quaeso mihi paulum istos: commoda nam volo ad Sarapim 
abzuteilen ist Die Ellipse des Verbums im ersten Satze gehört der Umgangssprache an und 
ündet eich auch in der Hede; vgl. Ot. met 13, 103 und oft. Andere, wie Hand und Riese, 
hielten das Adjektiv commoda statt des adverbieilen commodum. 'eben', für unmöglich oder 

auch im Lateinischen etwas ganz gewöhnliches, dafs für ein Adverbium der Zeit daa entsprechende 
Adjektiv eintritt? Vgl. Madv. 300, 2; Haupt op. l,75ss.; Bährens comm. Cat 1, 109. Warum 
soll commodus eine Ausnahme bilden? Hör. c. III, 19, 12 tribus aut novem mtscentur cyathis 
pocula commodis (indet sich das Adjektiv statt des Adverbs, allerdings nicht gerade in dem hier 
verlangten Sinne. Besser entspricht Plaut Trin. 1117 commoda quae cupio eveniunt {Nach- 
gestelltes nam findet sich bei Catull 23, 7; 37, 11; 64, 301. 

c. 11, 3 steht ut in lokalem Sinne. Das erläuternde ul «sowie gerade 1 gebt, wie auch 
«$, in die Bedeutung des lokalen ubi, 'wo 1 , über. Zu den von Haupt op. 2, 199 für ut in 
diesem Sinne gesammelten Stellen (Verg. A. 5, 329; Cat. 11, 3; 17, 10; Ov. met. 1, 15; Cic Ar. 2; 
Germ. Ar. 233) füge ich hinzu Prep. I, 11. 15; dazu utcumque für ulucumque Hör. c Iii, 

4, 29. Den Obergang des relativen ut in die örtliche Bedeutung lehren gut Stellen wie Cic 
Deiot 7, 19 eudem loco, nt; Caes. b. G. III, 4, 2 ut quaeque pars castrorum nudata defensoribus 
premi videbatur, eo «jcurrere; VII, 81, 4 ut cuique erat locus attributus; Tariu ann. 1, 27 ut 
quis occurreret; hist. 3, 83 ut adstiterat; Hör. c. IL 17, 11 utcumque praecedes, 'wo, wie und 
wann nur immer' (Kiefsling). 

c 31, 13 steht in den Handschriften vos quoque lydie (lidie OM) lacus undae, woraus 
schon in den geringeren Mss. vosque, o lydiae lacua undae hergestellt ist Lachmann änderte 
Lydiae in Libuae. Gegen beide Adjektiva ist Widerspruch erhoben worden, da ate 'eine für dieses 
Gedicht unpassende Gelehrsamkeit herzubringen'. Es beruht allerdings auf richtiger Beobachtung, 
dafs Catults Sprache in den kleinen lyrischen Gedichten achlicht und einfach ist, und dafs er 
hier im .allgemeinen auf gelehrten Schmuck verzichtet Ich selbst habe darauf in meiner Dis- 
aertation de Cat. Graecorum imilatore p. 21 hingewiesen; vgl. ferner Schmidt p. LXXXse. Aber 
selbst in diesen lyrischen Herzensergüssen, echten Gelegenheitsgedichten im Sinne Goethes, hat 
Catull keineswegs gelegentlich einen gelehrten Auadruck ak äufseren Zierat verschmäht So 
wind im 1. Gediente die patrona virgo angerufen, im 3. der Orcus erwähnt Vergleiche ferner 
c. 2, 11 es. den mythologischen Vergleich, c. 24 divitias Hidae; c 26 apheliotae; c 27 Tbyonianus ; 
e. 38 Simonideia; c. 56 Dionae; c. 60 Scylla latrans ss. Namentlich liebt er es, in scherzhaften 
Wendungen mit Gelehrsamkeit au prunken, so c 7, 3 mit den Worten quam magnus numerus 
Ltbyssae harenae lasarpkiferis iaeet Cyrenis; eil sive in Hyrcanos und der ganzen Aufzählung 
fremder Und er; c 36 mit der Aufführung der CulUtätlen der Güttin: quae aanetom Idalium ss.; 
c 55 non cuatos ai fiugar ss. Catull schrieb eben nicht für das Volk, sondern für die litterarisch 
gebildete Welt Roms, für deren verwöhnten Geschmack solch ein gelehrtes Wort oder Bild mitten 
in einem Gedicht das im übrigen im Ton schlichter Umgangssprache gehalten ist von ganz be- 
sonderem Reiz sein mochte. Lydiscb aber heifst der See, weil nach uralter Oberlieferung (Liv. 

5, 33) an seinen Ufern einat Etrusker wohnten, die aus Lydien eingewandert sein sollten (Tacit 
ann. 4, 55; Berod. 1, 94). Dergleichen ethnographische Anspielungen waren (vielleicht nach 



Digitized by Google 



— 9 - 



alexandrinischein Vorbild?) damals bei den römischen Dichtern allgemein beliebt. Horas hat eine 
gaDze Reihe derartiger Wendungen in seinen Gedichten, und zwar nicht nur in den gelehrten 
Oden, sondern auch in den im Ton der schlichten Umgangssprache gehaltenen Satiren. So heifst 
es sat. 1, 6, ls. Lydorum quidquid Etruscos incoluit linis; ferner I, 6, 59 Satoreianus für Taren tinus. 
Den König Midas nennt Horas den Macedonier (c. Ii, 12, 22; III, 16, 41), Mygdonius, weil er von 
dort nach Phrygien eingewandert sein sollte (Herod. 8, 138). Hierher gehören die Anspielungen 
auf die Gründung Tiburs durch argivische Kolonialen, wie c. II, 6, 5 oder durch Arkadier c. I, 
18, 2; auf die Gründung Tarents durch Spartaner unter Fhalanthus c. II, 6, 12 (Strab. 6, 278); 
ferner Stellen wie sat II, l,34ss. Natürlich finde» wir diesen Brauch auch bei l'roperz, dem 
getreuesten Nachahmer der Alexandriner. So wird V, 4, 71 s. die Amazonenkönigin Slrymonis 
ü. b. die Thratierin genannt, weil die Amazonen aus Thracien nach Asien eingewandert sein 
sollten. Vgl. Verg. A. 11, 659 s. quäle s Threiciae cum fluinina Thermodontis pulsant et piclis 
bellantur Amazones armis; Sil. 2, 73 ss. (Möllenhoff, d. A. 3, 104; 106). Daf* sich bei Virgil 
viele Wandersagen linden, ist bekannt. Obwohl Horn selbst diese Mode mitmachte, spottet er 
in seiner Art sieb selbst nicht zu schonen darüber. Nachdem er c. IV, 4, 18ss. auf eine alte 
Sage angespielt hat, nach der die Vindelici einst von den Amazonen verdrängt sein sollten (s. 
Porphyr, z. d. St.), verlacht er diese Thorheit, antiquarische Weisheit auszukramen, mit den 
Worten quibus mos unde deduetus per omne tempus Amazonia securi dextras obarmet quaerere 
disluli, nec scire fas est omnia, die man sehr mit Unrecht getilgt bat (Haupt op. 3, 332 s.). Und 
ebenso spöttisch klingt seine Bemerkung c. III, 17,5 s». Ober die fabelhafte Herkunft und Ein- 
wanderung der Lamier. — Auch kann ich die Änderung von Lydiae in Libuae, weil ersteres gar 
zu entlegene Gelehrsamkeit biete, nicht billigen. Libuer waren nach Liv. 5, 35 (doch vgl. Madrig, 
em. Liv. p. 145 s.) am Gardasee ansässig, aber auch Lydier, und je gelehrter die Anspielung war, 
um so mehr entsprach sie dem alexandriniseben Geschmack. Mit Vorliebe werden von römischen 
Dichtern Flüsse und Seeen nach dem Volk benannt, das an seinen Ufern wohnte; vgl. Verg. A. 1, 
618 Phrygii Simoentis ad undas; Tib. 1, 7, 10 Oceani litora Santonici; 12 Carnulis et Fl» vi caerula 
lympha Liger. So heifst der Tiber Lydius, weil er in Etrurien, ubi Lydia quondam gens iugis 
insedit Etruscis (Verg. A. 8,479 s.; v. 499 Maeoniae delecla iuvenlus; v. 507 Tyrrheua regna), ent- 
springt, z. ß. Verg. A. 2, 781, oder Tuscus A. 8, 473; ge. 1, 499. -- Im cod. V stand vosqüe Lydiae 
lacus undae, indem das darüber siehende o, wie öfter in den Handschriften des Catull, zur 
Bezeichnung des Vocativs dienen sollte; so c. 1, 3; 7 in 0. Aus diesem vosqüe entstand das 
vos quoque in OGM. Mit vosqüe in dem Sinne von vos quoque vergleiche man c. 102, 3 
meque; Prop. IV, 1, 35 meque; 21,16 tuque. 

c. 41, 1 ist bereits von Corrad. de Aüio aus dem überlieferten A me an a Anne sana 
hergestellt worden. Echt catulliscb entspricht dann der Frage Anna sana puella? v. 7 die Ant- 
wort Non est sana puella. Vgl. c 9 venistine domum? venisti; c. 12 non ciedis mihi? crede 
Pollioni; c. 37 non putatis ausurum me? atqui putate; c. 40 qua lubet esse notus optas? ehs; 
c 62, 8 viden ut exiluere? non temere exiluere; v. 12 aspicite ut medilata requirunt? non frustra 
meditantur; c. 77 eripuisti? eripuisti; cS8 quaulum suscipial? suseipit; c. 104 credis me potuisse? 
non potoi. Diese Lesart würde wohl auch mehr Iteacblung gefunden haben, wenn man nicht an dem 
anne Anstofs genommen häUe. Anne ist aus an und dem enklitischen ne in derselben Weise gebildet, 
wie utruinne aus utrum und ne. Ulrumne-an findet sich öfter; s. Spengel zu Ter. Ad. 3S2; Hrix zu 

Pri.dr.-W.fd. Utmo. 18»3. 2 
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PlauL Capt. 265; Lor. 2. mil. glor. 345; Pseud. 68S; Most. 681. Dabei ist das ne im alleren 
Latein in der Regel nicht an utrum gehängt. So ist auch Cic. Phil. II, 12, 30 mit den Hand- 
schriften ulrum — homicidaene an zu lesen. S. Koch-Eberhard z. d. St. und die Ausleger z. Hör. 
sat. II, 6, 73. Anne selbst findet sich häufig genug; in Prosa nur im zweiten Gliede (Madv. 453; 
Richler-Eherbard z. Cic. Verr. IV, 33,73; Benllcy z. Hör. c. I, 12, 35); bei Dichtern aber auch in 
direkter und indirekter einfacher Frage (Spenge! zu Ter. Andr. 851). Auch hier ist bisweilen das 
ne einem andern Wort angefügt, z. Ii. Cic. Phil. 11,28,68, wo wenigstens das überlieferte rostran nach 
an darauf hinweist Wenn man sagen kann 'Au sana puella?', so ist auch anne sana p. gestattet. 
Und unzweifelhaft giebl an sana p. einen trefflichen Sinn: es ist aus der Doppdfrage 'Läfst sich 
das auffallende Benehmen der Dirne anders erklären, oder hängt es mk ihrer Unvernunft zu- 
sammen?' hervorgegangen. So steht auch bei Plautus und Terenz anne in der erstaunten Frage, 
wie Truc. 666 anne oportuil? Ter. Andr. 851 anne est intus Pamphilus? Jedenfalls scheint mir 
diese Lesart dem völlig rätselhaften Ameana, Ametina. Anniana oder was man sonst vorgeschlagen 
hat, vorzuziehen. Wer die puella ist, wird doch durch die Worte decocloris amica Formiani 
deutlich genug angegeben. 'Sie ist nicht recht bei Sinnen', lautet die Antwort; 'doch fragt nicht 
erst den Arzt: was ihr fehlt, wissen wir alle'. Mit dieser Wendung vergleiche Cic Phil. II, 28, 69 
nolite quaerere: frugi faclus est 

c. 42, 14 steht das in OGM überlieferte potes wohl für die dritte Person Singularis (aul 
si perditius potes quid esse), wie auch fast alle anderen Handschriften potest haben. So finden 
wir in allen ähnlichen Wendungen die 3. Person, z. B. c. 13, 10 seu quid suavius elegantiusve est; 
c. 22, 13 aut siquid hac re tritius videbatur; c. 23, 13 aut siquid magis aridum est; c. 82, 2 u. 4 
siquid carius est oculis; Ter. Ad. 521 siquid potis est rectius; Martial 14, 83, 2 vel siquid pulice 
sordidius u. a. Älteres potes bat sich teils zu potis weilerentwickelt, teils zu pole, wie aus mages 
magis und mage entstanden sind; vgL Ritsehl op. 2, 622s. Wie potis dann gleich potest ist (s. 
Lor. z. Plaut, mil. glor. 884; Most. 256), so auch das ältere potes. So ist auch bei Terenz Ad. 
350 tu quantum potes überliefert in dem Sinne von potest, das in den Ausgaben sich findet; 
desgl. v. 700 (s. Plessis z. d. St.). Sollte auch das potes bei Hör. c III, 17, 13, neben dem polis 
Überlieferl ist, so zu fassen sein? 

c. 45, 8 laulel der Refrain hoc ut dixit, Amor, sinistra ut ante, dextra sternuit appro- 
balionem. Ich habe über dieses Gedicht in Fleck. Jahrb. 1884, 182 gehandelt und nachgewiesen, 
wie hier ein Gegensatz zwischen dem unglückverheifsenden [Niesen zur Linken und dem glück- 
verheifsenden zur Rechten beabsichtigt ist. Dem ut sollte regelrecht ein ita folgen, welches fehlt. 
Iii — ita aber steht hier in der adversativen Bedeutung 'nährend sonst — so jetzt', wie ähnlich 
Caes. b. G. VII, 30, 3. Ut ante sinistra seil, sternuit, [ita nunc] dextra sternuit approbalionem: 
'während der Gott früher zur Linken niesle, was ein böses Omen war, nieste er jetzt zur Rechten, 
was Zustimmung bedeutete'. Das fehlende ita gehört zu dem im Griechischen und Lateinischen 
weil verzweigten Kapitel des fehlenden demonstrativen Correlativum?. Wie im Griechischen so 
häufig das dem 00a entsprechende loaoviu fehlt, so findet «ich ähnliches im Lateinischen. 



ut — (ita) : Tacit. hist. 3, 1 1 ut olim virtulis . . . tunc procacitatis certamen eral; Her. z. hisl. 1, 75. 
quam — (tarn): Lir. 24, 23.9; 26, 18, 3; Weifs. z. 25, 15, 9. qualem — (talem): Nor. c. IV, 4. 17. 
quo - (co): Weifs. z. Liv. 25, 1, 0; 26, 20, 5; 35, 12, 10; Her. z. Tacit. hisl. I, 14, 13; Wolff z. hist. 
III, 18, 11; Mpp. z. ann. 1, 68; Plessis z. Ter. Ad. 705. quanlo — (lanto): Tacit. hist. 1, 88; Hör. 




— 11 — 



c UI, 16, 21s.; Nipp. z. Tacil. ann. 2, 5. Ähnlich im Deutschen: Goelhes Tasso 2, l «je mehr 
ich horchte, mehr und mehr versank ich vor mir selbst 1 . 

c 64, 75 ist aberliefert atligit iniusti regis Gortynia tempta, was von den Itali in templa 
umgeändert ward. Dafür hat man schon früh Gorlynia tecta eingesetzt. Icli glaube, auch hier 
dürfen wir der Überlieferung getreu bleiben. Jedenfalls kann man die Konjektur tecta nicht durch 
Claudian 28, 634 stützen wollen , der Gortynia tecta vom Labyrinth und nicht von den sedes 
superbae v. 85, dem stolzen Königspalast des Minos, gebraucht. Das Wort templum bezeichnet 
ursprünglich den geweihten Bezirk, das Königsland, idpevoc, und ist erst später in die engere 
Ik'deutung des den Göttern geweihten Bezirks übergegangen. Catull wendet das Wort ganz dem 
Ton des Gedichts entsprechend in altertümlichem Sinne an. So finden wir gleich daneben v. 73 
tempestas für tempus, v. 70 tota menle in der älteren Bedeutung des Wortes 'mit ganzer Leiden- 
schaft' (s. Hör. c I, 16, 22; II. 16, 10s.; epp. I, 2, 60; II, 2, 36 u. ö.) neben der alten Formel 
loto pectore, v. 76 perhibent statt dicunt (Spengel z. Ter. Ad. 504). Auch Verg. A. 7, 174 wird 
die KönigshaUe templum (weil horrend um religione parentum v. 172) neben tectum v. 170 und 
regia t. 171, und wieder v. 192 templum neben patria sedes genannt; daher denn sacris sedes 
cpulis v. 175 und sacris in postibus v. 183. Hertzberg bemerkt z. d. St. 'so waren in Rom die 
alten Königshäuser ausschließlich religiösen Zwecken geweiht worden'. Im älteren Latein findet 
sich das Wort bei Ennius in diesem Sinne, der von dem Palast des Priamus die Worte gebraucht 
(Cic. Tusc. III, 19, 44) o Priami domus, saeptum altisono cardine templum! Vidi ego te . . . in- 
slructam regiüce (s. Ritscbl op. 3,597s.). An unserer Stelle bildet iniusti regis templa einen 
beabsichtigten Gegensatz. Dem templum entspricht denn auch v. 132 der Ausdruck patriis ab 
aris mit einem ähnlichen Gegensau in den Worten me patriis aveclam, perfide, ab aris. Arae 
bezeichnet den Hausaltar im Königsbau, wie Verg. A. 1,349; 3,332 (patrias ad aras); 11,269; 
üv. met. 15, 723. Ebenso Verg. A. 2, 513 s., wo die Worte ingens ara, laurus ineumbens arae 
atque umbra complexa penales vom Palast des Priamus gebraucht werden, wie auch Ennius 
a. a. O. Jovis aram im Palast des Priamus erwähnt. Hat doch sogar das Haus des Privatmannes 
seinen Altar oder wenigstens seinen Larenschrein ; vgl. Gic. Sesl. 42, 90 qui sua tecta defendit, 
qui ab aris focis ferrum flammamque depellil; 69. 145; Phil. II, 30, 75. 

Zu c 64, 76 u. 124 perhibent, v. 2 dicuntur, v. 19 fertur, v. 212 ferunt haben bereits 
die Ausleger mit Recht darauf aufmerksam gemacht, dafs dies Zusätze des aufgeklärten Dichters 
der späteren Zeit sind, der die Sage nicht mehr naiv als Thatsache überliefert, sondern sie mit 
derartigen Wendungen als solche kennzeichnet. (Vgl. Cat. 2, 11; 68, 109; Verg. A. 1, 15; 3, 578; 
694; 4, 179; 6, 14; 173 (si credere dignum est); 7, 680; 735; 9, 82; Hör. c. I, 7, 23; epp. II, 3, 
119; 393 ss. ; Tib. II, 3, 31 ; Prop. III, 26a, 18; Ov. met 4, 537; ex P. III, 2, 51 u. a.): eine Eigen- 
tümlichkeit der Alexandriner (vgl. Theokr. 15, 107 av&q(änmv dg ftitfo;; v. 137 <pavxi; Kallim. 
bymn. 3, 210 qxxffip; Ap. Rh. 1, 24). Doch findet sich ähnliches auch schon früher, so bei Sophocles 
Ant. 829 w£ <fätig dvdqüv, Euripides Iph. AuL 72 w$ 6 (iv&og av&Quinoav «x**? bei Plato resp. 
2, 7, wo auf die heiligen Legenden des Homer und Hesiod hingewiesen wird, und vor ihm bei 
dem Philosophen und Dichter Xenophanes, der die Götterlehre des Homer und Hesiod verspottete 
und in einer Elegie (1.21s.) die Titanen- und Gigantenkämpfe geradezu rtläafuna tüv nqo- 
xiqatv nannte. Vgl. Xenophon, der Hell. VI, 4, 7 zu frommen Legenden die Bemerkung hinzu- 
fügt ol piv dij itvti Xi/ovctv wg tavta nana texrdopata tüv nQOsaiijxöitov, An. I, 
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2, 8 u. 13 das Xiyei^ bei der Erzählung der Sagen von Marsyaa und Midas. Ähnlich sagt Ovid 
am. III, 12, 19ss., alle Sagen verdanke man nur der licentia (v.41) der Dichter; Prop. IV, 5, 39ss. 
Auch bei Catull lehrl die häutige Wiederholung derartiger Wendungen im 64. Gedicht, data dies beab- 
sichtigt ist. Der Dichter ist offenbar ängstlich besorgt, dafs man ihn selbst noch für gläubig hallen 
konnte. Ein solches 'es heifsl' ist weit entfernt von dem homerischen tfaaiy. Denn Homer gebraucht 
dies, wie xUog, von der mündlichen Überlieferung ohne den Nebenbegriff der Unsicherheit, so Od. 
1, 33; 189; 2, 23S; 3, 84; 212; 245; 6, 42s. u. o. Später heilst es nicht mehr 'es war einmal', son- 
dern 'es war einmal, so lautet die Sage'. Vgl. Friedländer SR 3', 511 ff.; Rohde Gr. R. 97 ff. — Eine 
abweichende Erklärung des fertur, feruntur, dicitur, traditur u. a. linden wir bei Markland su Stal. 
silv. V, 1, 33 und nach ihm bei Baehrens su Catull 68b, 61. Markland fährt aas, in den Worteu 
citius genetrix Sipylea ferelur exhausisse genas, cilius Tithonida maesli delicient rores aut ex- 
siccata fatiscet mater Achilleis, wie er mit fleinsius liest, sei feretur exhausisse gleich einfachem 
exhauriet, dem dann deficient und fatiscet entsprechen, 'feretur exhausisse' tantundem est nec 
plus quam 'exhauriet 1 , nulla ratione habita fortnae vel rumoris in voce feretur. Er hält die Um- 
schreibung mit feretur für eine blofse poetica elegantia. Und ebenso bemerkt Baehrens zu den 
Worten des Catull ad quam tum properans fertur simul undique pubes Graeca penetralis dese- 
ruisse focos, nach vorausgehendem coeperat eiere v. 48, 'est haec sollemnis poelis circumscriptio 
plurimia locis observanda, in quibus 'dicitur', 'traditur' similiaque vim suam perdun t. Ähnliche 
Stellen sind Ovid. fast. 2, 289, wo Markland die Worte terras habuisse feruotur für gleichbedeutend 
mit babuerunt erklärt: si enim dixisse volaerit Ovidius, fama est Arcadaa habuisse terras, dixisse 
etiam debuit 'et gentem istam fuisse priorem Luna', cum utraque propositio eiusdem sit certitu- 
dinis; 113ss.; 255ss.; 3, 161ss.; 6, 614s.; met. 11, 47s«.; Cat 64, I9ss.; 76ss.; Verg. A. 1, 15s.; 
Tib. II, 1, 39ss.; Prop. I, 20, 17s*. und schon bei Homer, so Od. 6. 42ss.; II. 13, 631 s.; 16, 14s. 
Dieser Auslegung widerspricht das ausdrückliche Zeugnis des Servius zu verschiedenen Stellen des 
Virgil. So heifst es zu A. 4, 179 quotienscumque fabulosum aliquid diett, solet inrerre 'fama est'; 
zu 6, 14 ubique de incertis dubitat, ut (3, 578) 'fama est Enceladi'; dicendo autem Vergilius ' ut 
fama est 1 ostendit reqnirendam esse veritatem; zu 9, 81 sane quidam 'fertur' reprebendunt, quod 
dicendo auetoritatem rei detraxerit; alü laudant, quod dicendo 'fertur' incredifaili rei auetoritatem 
dare noluerit. S. z. 1, 15; 6,266; 7,48. Will der Dichter eine Sage ausführlicher erzählen, 
so fügt er natürlich nicht jedem einzelnen Satze sein fertur oder ut fama est hinzu, sondern 
begnügt sich damit, ein Mal und zwar meist am Anfang der Darstellung dies zu thun; aber auch 
die folgenden Verba Gnila stehen gleichsam noch im Machtbereich dieses fertur. Es ist also mehr 
als eine poetica elegantia, wenn die Dichter solche Wendungen einfügen, und es ist ein wesent- 
licher Unterschied im Sinn, ob man sagt Romulus Rontam condidisse fertur oder condidiL — 
Zu den hier besprochenen Wendungen gehört auch die von Virgil A. 3, 551 verwandte si vera 
est fama, durch welche die Gründung Tarents durch Hercules einfach als Sage bezeichnet werden 
soll. Die« haben fast sämtliche Ausleger verkannt. 

c 64, 140 ist das handschriftliche misere beizubehalten. Misere sperare heifsl es, wie 
man sagte misere cupere Ter. Ad. 522 (Plessis: d'une maniere digne de pitie) und 698; Hör. sät 
I, 9, 14 (quod misereat); misere amare Ter. Ad. 667; Andr. 520, HeauL 190; misere quaerere 
Hör. sat. I, 9, 8; misere invidere Ter. Eun. 412; misere macerare u. a. (Lor. z, Plaut. Pseud. 2). 
Daneben findet sich auch das Adjektiv, so miserum tabescere Cic. Cat. II, 4, 6; miserum lugere 
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pro Mil. 2, 4; inisera limeo, Spengei z. Ter. Andr. 364 und 520; miser ubcsco Plaut. 
Capt. 133. 

c. 64, 153 ist in OGM in(acta d. i. iniacta Überlieferl, was von den Itali in iniecla ge- 
ändert worden ist. Aber absichtlich wählt der Dichter die altertümliche Form ohne Umlaut statt 
des gewöhnlichen iniecla. So hat Catull noch c. 43, 8 insapiens, und c. 22, 14 infacetus neben 
inticetiae c. 36, 19. Ähnlich finden sich öfter beide formen, die ältere und die jüngere, bei dem- 
selben Schriftsteller nebeneinander. So steht bei Plautus deficaUm neben defaecalum Most. 158 
(daiu Lorenz), iurigare und purigare neben iurgare und purgare (Niem. z. Plaut. Trin. 68; RiUcbl 
op. 2, 426 flü. — Eine andere altertümliche Form hat sich c 50, 5 in M erhalten: ledebet d. i. 
loedebat (über oe = u s. Lor. z. Plaut. Pseud. 223); so auch c. 17, 1 ledere in V (Ritsehl op. 
4, 168 u. 517). Ferner c. 6, 8 flagrare in OGM und 68, 144 statt fragrare, wozu Schwabe bemerkt 
fortaase recte. Vgl. Rilschl op. 2, 462; Ribbeck proleg. ad. Verg. p. 420; 443. 

Die Homerreminiszenzen des 64. Gedichts sind von mir in Fleck. Jahrb. 1882, 208 ff. zusammen- 
gestellt worden. Ich trage hier folgende Anklänge nach, die, wie es scheint, noch nicht bemerkt 
worden sind. v. 111 nequiquam vanis iactantem ventis steht wie bei Homer II. 21,474 ti vv 
zo%ov äveptäXtov avrug\ vgl. Verg. A. 1, 392 ni frusta augurium vani docuere pareotes. 
v. 60 ex alga und v. 168 in alga erinnern an II. 23, 693 iv (fvxiotvrt und II. 9, 7 ifvxoc, 
unbegreiflicher Weise hat mau dies alga in acta umändern wollen. V. 215 as. gnate unice .... 
reddite in extrema nuper mihi fine senectae erinnert an Od. 16, 17 ss. «tc di nat^q ov naXdct 
tfila tpQOviav dyanaCei iX&öft' i£ aniijs yalt/g dsxmu ivuxvuS, ftovvw zqlvyeTor und an 
11.9,481s. dgel tt izax*iQ ov nulia (ftkrjOfi pcvvov tfjlvytrov. V. 220 himina sunt gnaü 
cara saturata figura entspricht homerischen Wendungen wie Od. 20, 59 uviuq inel xkalowsa 
Kooctroazo ov xoaä &vftoy und 11,452 s. 17 0" ifiij ovöi rreo vtoq irtnXiia^vat ax»»rK 
itp&alftottnv taoe. 

c 64, 35 ist in G pthy(0 pli, M pthi)oüca lempe überliefert, eine Form, welche durch 
eine von Mommsen veröffentlichte, erst jüngst gefundene Inschrift aus der Zeit des Augustus 
(acta ludor. saecul. p. 273), welche pthois bietet, beglaubigt wird, wie das oben erwähnte iniacta 
in consacravi im Monum. Ancyr. IV, 25 seine Bestätigung findet. Es würde diese Stelle also noch 
zu den von Mommsen a. a. 0. angegebenen (Verg. A. 1, 283; Cic. Tusc. I, 10, 21) hinzutreten. 
Dazu kommt noch Prop. III, 13 b, 38 Plhii; denn dies ergiebt wohl die Lesart des cod. N Pytbii. das 
aus Ptbü mit darübergeschriebenem y hervorgegangen sein wird, wie wir oben denselben Wechsel 
zwischen y und i bei demselben Wort in den Catullhandschriflen fanden; und Livins XXXI, 46, 7 
Pthiotidis nach cod. B. Der cod. M des Catull, der hier allein die richtige Form des Eigennamens bot 
(IHhiotica), hat auch c. 31, 3 allein Neplumnus erhalten (c. 64, 2 haben GM Neptumni), wie über- 
haupt diese Namen in unseren besseren Handschriften, wenn sie auch keineswegs alt sind, doch so gut 
überliefert werden, dafs wir ihnen selbst da folgen dürfen, wo wir zunächst Bedenken tragen dies zu 
thun. Mit Neptumnus vergleiche man Vertumnus, alumnus, autumnus, columoa, aerumna u. a. So ist 
auch der Name Veraoius mit einem n c. 12, 16s.; c. 28, 3; c. 47, 3 richtig überliefert, während 
er c 9, 1 fälschlich mit zwei n steht; s. Schmidt zu c. 9, 1 und Pohl, lect. Cat. spec III p. V. 
Hierher gehört ferner die Form Ptolomaei, wie sie sich Prop. II, 1, 30 in N richtig findet Die- 
selbe Form des Namens steht in den Handschriften bei Caesar b. c. III, 103 und 1 10 und bei Li vi«» 
(vgL IL J. MfthVr z. XXII, 2, 3). Ich zweifle auch nicht, dafs wir mil den Handschriften, die sich 
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gerade in der Überlieferung der Formen der Eigennamen bewährt haben, den cod. 0(1 M des 
Calull und dem cod. N des Properz statt Ariadne Adriana zu schreiben haben. So ist Catull 
c. 64, 54 u. 253; 66, 60 (adrianeis), Propere II, 3, 18 (N adriagna) und III, 17, 8 (IN adriagna), 
und Ovid fast 5, 346 (adriagneo) überliefert. Ich habe früher schon auf diese latinisierte Form 
des griechischen Namens aufmerksam gemacht (Fleck. Jahrb. 1882, S. 206), ohne Zustimmung 
oder Widerspruch gefunden zu haben. Während ich damals auf verschiedene Dialektformen des 
Namens, wie l Amayytj, hinwies, verweise ich jetzt uocb auf Lorenz zu Plaut. Pseud. 736 und 
Itilschl op. 2,524 s.; 529 83., der über ähnliche Umstellungen handelt. Ferner glaube icb, dafs 
Catull c. 64, 28 das in den geringeren Handschriften überlieferte Neptunine aufzunehmen ist (V 
nectine, g neptine, M necline al neptine al neulOne, was gleich neplumne, neptunine ist; Priscian 
11,7,39-, Preller n.M.', 123). Das Wort ist allerdings eine hibride Form, nach Analogie von 
Oceanine von einem lateinischen Wort mit griechischer Endung gebildet. Diese war aber bei 
den Alexandrinern und dadurch auch bei den römischen Dichtern jener Zeit besonders beliebt 
(s. Naeke op. 2, 16 ss., der Beispiele gesammelt hat). Ähnliche Formen sind Orcini von Orcus 
(Halm z. Cic. Phil. II, 38, 98) und Barine von Barium (Kiefsling z. Hör. c. 11, 8, 2); vgl. Lor. z. Plaut. 
Pseud. S. 71. Häutiger werden umgekehrt Wörter griechischen Ursprungs in der Weise latinisiert, 
dafs an den griechischen Stamm eine lateinische Endung angehängt wird. Hierher gehören Formen 
wie thalassinus und thalassicus (Lachm. ad Lucr. p. 270), Ancona, Crotona, slatera, panthera, 
ciatera, crepida, diota, amphora. 

Zu c. 64, 243 mache ich nochmals auf das in OGM überlieferte inflati aufmerksam. 
Während infecli nur eine müfsige Wiederholung des v. 225 (inde infecta vago suspendam lintea 
malo) und v. 234 s. Gesagten sein würde, das bei dieser allgemein bekannten Sage wahrlich nicht 
noch einmal ausdrücklich angeführt zu werden brauchte, bringt das inflati der besten Überliefe- 
rung ein schönes dichterisches Bild. Mit vollen Segeln, bei günstigem Winde, eilt Theseus sehn- 
süchtig der Heimat zu. Da schlägt ihn das Unglück als Strafe für die frevelhaft verlassene Ariadne. 
Ich halle die Konjektur der Itali nicht nur für unnötig, sondern auch für eine Abschwäcbung 
der malerischen Wirkung der Stelle. 

c. 76, 5 ist in 0 allein manelQ in überliefert d. h. manent tum in. Dafs zwischen manent 
und in noch irgend etwas gestanden bat, lehren auch G und M, die manenti in bieten. Auch 
hier zeigt sich wieder die Vortrefllichkeit des cod. 0; denn dieses tum, zur nachdrücklichen Ein- 
führung des Nachsatzes nach einem Vordersatze mit si oder andern Konjunktionen dienend, ist 
echt lateinisch und namentlich in der Umgangssprache und im älteren Latein üblich. S. Lor. z. 
Plaut. Most. 132. So steht es nach si Plaut. Pseud. 882 s. (Lor. z. d. St.); Cic. Verr. IV, 51, 113 
(dazu Richter- Eberhard), und bei Catull selbst c. 15, 14 ss.; 64, 228 ss. Vgl. tl — öif sntua 
Od. 1,289 s. (Ameis); ott — xai rött dtj und ähnliches. Namentlich Livius hat dieses tum 
im Nachsatz (Weifs. z. XXIV, 16, 9 u. II). — Ich schliefse hieran eine Bemerkung über einen 
andern Gebrauch des tum. Wird eine Person bei einem Schriftsteller zum ersten Mal erwähnt, 
so wird oft wie in Parenthese eingeschaltet, was sonst über den Betreuenden zu berichten ist. 
Mit tum kehrt der Schriftsteller dann in den Zusammenbang der Erzählung zurück. So bei 
Catull c 64, 249 quae tum; Verg. A. 7, 92; Ov. mel. 12, 77; Liv. XXIU, 46, 13, wo man 
unnötig is hinzugefügt hat; XXIV, 3, 9; XXV, 34, 3 (und wohl auch 37, 4); Tacit. bist 
1,25. Ebenso wird griechisches tor« verwandt; so bei Homer II. II, 107; 246; Od. 20,291; 
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21, 148; Herod. 6, 14; 107; 7, 205; 8, 4; 75; Thucyd. 1, 3; 4, S2 (Classen); Xenoph. An. IV, 
3, 1 1 (Kröger). 



c. 76, 10 ist überliefert quare cur te iam amplius excrucies? Hieran ist nichts zu ändern. 
Catull gestattet sieb so oft den Hiatus), data man endlich aufhören sollte, ihn mit Gewalt zu be- 
seitigen. Wir finden ihn 1) in der Arsis a) bei langem Vokal oder Diphthong oder auslautendem 
m, meistens durch die Cfisur gestützt: c 60, 1 1 qua res tempestale novo | auclus hymenaeo; 
c. 107, 1 si quoi quid cupido | optantique optigit unquam; c. 27,4 ebria | acina ebriosioris; 
c. 55, 12 em | bic in roseis lalet papillis; in der Diärese des Pentameters c. 66, 48 Juppiter, ut 
Chalybum | omne genus pereal; c. 67, 44 speret nec linguam | esse nec auriculam; c. 68, 158 
a quo sunt primo | omnia nata bona; c. 97, 2 utrum os an culum ] olfacerem Acmilio; c. 99, 8 
guttis abslers ti | omnibus arliculis. 2) in der Thesis a) bei langem Vokal, so dafs dieser in der 
Aussprache kurz wird: c. 10, 27 mane inquii; c. 55, 4 te in; c 57, 7 h-ctulo erudituli; c. 97, 1 
di ament: b) bei kurzem Vokal, meist verbunden mit einem Abschlufs des Sinne« oder einer 
Cäsur: c. 3, 16 male! o; c. 11, 11 horribilesque ultimosque; c 38, 2 nie bercule et; c. 114,6 
dum modo ipse (vgl. Verg. A. 1, 405; buc. 2, 53). 

Man vergleiche mit dieser Aufzählung die bei Riese S. XLIlf. oder bei L. Müller p. LXXVII. 
Fast alle diese Hiate sind namentlich von den modernen Kritikern durch Konjekturen be- 
seitigt worden. 

Im einzelnen ist dabei noch folgendes zu erwägen, c. 107, 1 si quoi quid cupido | 
optantique haben wir einen sogenannten hiatus homericus (Gellius VI, 20, 6). das Zusammentreffen 
gleicher Vokale, wie Od. 14, 351 dnjQtaa [ afi<fot(qi\aiv\ v. 352 ea \ äfitfig. Gellius zitiert 
dazu nQoqin tixvta %alät,*i i\ und ävta ä&saxs (II. 22, 151 s. und Od. II, 596). Weit ent- 
fernt, dies als Härte zu empfinden, lobte man die suavitas solches Vokalzusammenstofses. Hier- 
her gehören ferner c. 68, 158 primo | omnia; c. 38,2 me bercule [ et und c. 27, 4 ebria | acina: 
so wird von Gellius a. a. O. ausdrücklich überliefert (amans hiatus illius homerici suavitalem 
'ebriam' dixit propter insequentis a lilterae concentum. qui 'ebriosa' autem Catullum dixisse 
putant aut 'ebrioso' . . ., in libros scilicet de corruptis exemplaribus factos inciderunt: Haupt 
op. 2, 123). Dieser homerische Hiatus findet sich auch in der lyrischen Poesie, so bei Horaz 1 ) 
c. II, 20, 13 iam daedaleo | ocior und c. I, 28, 24 capiti | inhumalo (Kießling Hör. I, S. XVII 'wo 
die Gleichheit der zusammenstofsenden Vokale die Härle desselben (des Hiatus) mildert 1 ). Ferner 
im Hexameter bei Virgil ge. 1, 281 conati | imponerc; A. 3, 606 pereo | hominum; 10, 18 o homi- 
num; 12, 648 anima | atque; Ovid met 1, 155 Pelio | Ossam; 5, 312 Hyanlea | Aganippe; 8, 310 
Pheretiade | et; Culex 124 platani | inter. 

c 55, 12 ist hem in GMD überliefert, in O und anderen Handschriften em. Dafs dieses 
hinweisende em hier allein am Platze ist und nicht das fragende en, hat Ribbeck, Beiträge zur 
Lehre von den lateinischen Partikeln 1869, S. 35 nachgewiesen. Bei Catull hat sich in den 
besseren Codices die richtige alte Form, die später mit en vermischt ward, erhalten. — Der Hiatus 
in der Diärese des Pentameters ist von Haupt op. 1,62 s., zum teil nach dem Vorschlage anderer, 
an drei Steilen durch Konjektur beseitigt worden, da er hier gerade unerträglich sei. Warum? 

') Auch bei Horaz ist der Hiato« bekanntlich öfter überliefert, als die Heraasgeber ihn xulauen wollen: 
f. I, 28, 24; ep. 13, 3; 5, 100; II, 11; 24; sat. I, 9, 3S; II, 2, 28; epp. II, 3, 65; ferner c. III, 14, II, wo aiit dem 
cod. Blandio. nad Porphyr, tu le»en iat male | omiaatia; vielleicht auch aat. I, I, 10$. 
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Ist hier oicht eine stärkere Pause als in der Cäsur dos Hexameters, wo er doch gestattet ist? 
Viel vorsichtiger drückt sich L. Möller praef. Cat LXXVI1 aus: idem an in penlaroelri mcisione 
rimilem adhihaerit licentiam (seil, hiatits) non satis constal; cf. de r. m. 310; 332. Sydow, de 
recensendis Catnlli carminibus, p. 67 ss. entscheidet sich für die Zulassung des Hiatus in der 
Diärese des Pentameters. Ich habe ferner bereits in meiner Dissertation de Catullo Graecorum 
imitatore p. 33 darauf hingewiesen, dafs auch die Alexandriner den Hiat an dieser Stelle zugelassen 
haben; so Calliroachus (vgl. ed. Mein. p. 131, der den an drei Stellen erhaltenen Hiat durch 
Konjektur beseitigt). Nach Haupt a. a. 0. sollte in der Mitte des Pentameters auch die Verlänge- 
rung einer kurzen Silbe unstatthaft sein. Und doch findet sich auch diese metrische Freiheit, so 
bei Propers (L. Müller ed. Prop. p. LI), Martial u. a. (Pleasis, metrique § 1*25; vielleicht auch bei 
Cat u II c. 100, 6 perfecta exigitur?), wie bei griechischen Elegikern, z. B. Theognis h^ao^at 
aQxöptvos ovd' anonavöptvoq. c. 68, 158 wird die Oberlieferung noch durch den homerischen 
Hiat primo | omnia geschützt, und c 97, 2 durch die offenbar beabsichtigte gleiche Stellung des- 
selben Wortes im Pentameter, v. 4 u. v. 12: utrum os an culum |, verum eliam culus |, aegroli 
culum; vgl. c. 98, 5 u. 6 omnino. — c 3, 16 ist in allen mss. male! o überliefert, nicht io. — 
c. 57, 7 haben GM leetuki, 0 beseitigt den Hiatus durch die Lesart lecticulo. 

c 76, 10 wird die Überlieferung noch durch die Beobachtung gestützt, dafs die Verbin- 
dung iam amplius formelhaft ist und deshalb feststehende Wortfolge bat (sie findet akh z. B. hei 
Cicero in Cat. 1, 3, 1), und dafs derartiger Gleichklang aufeinander folgender Silben, statt gemieden 
zu werden, geradezu von den Dichtern gesucht ward. Sowohl im Anlaut aufeinander folgender 
Wörter (Verg. A. 3, 183 casus Cassandra canebat), als auch im Auslaut des voranstellenden und 
Anlaut des folgenden Wortes (A. 2, 27 Dorica caslra), oder im Auslaut aufeinander folgender 
Wörter (Cic pro Lig. 12, 38 iam faciam), namentlich aber in der Figur der Annominatio (z. B. 
voee vocare) war Gleichklang der Silben von den älteren Dichtern und Prosaikern, wie Virgil 
und Cicero, gesucht. Es ist ein entschiedener Irrtum des Servius , wenn er zu A. 2, 27 Dorica 
caslra behauptet mala est composiüo ab ea svllaba ineipere, qua superius Guitus est sermo 
(xax^iifata). Mögen einzelne spätere Schriftsteller allzu peinlich dies gemieden haben, wie von den 
Griechen Isokrates (Schneider Areop. § 61; Blafs alt. B. 2, 105; 133f.; 3 B, 346), andere, und 
namentlich die alleren, haben diesen Glckhklang geradezu erstrebt. Dies bemerkte schon Broukhus. 
zu Tib. 1, 1, 5 me mea, wie unmittelbar darauf v. 7 ipse seram, v. 8 puma manu; v. 77 pudet et; 8, 36 
lumet et; II, 1, 24 ludet et; 3, 10 laederet et u. a. Von neueren Gelehrten verweise ich auf Kiefaüug, 
der zu Horaz epp. I, 1,95 occurri rides bemerkt, 'dafs occ r. ein Mifsklaug sei, beruht auf reiner 
Einbildung; vgl. omne nefas c III, 4, 68; haurire relinquas sat. I, 1, 52; subsuta talos sal. I, 2, 29 
u. ö. ' und auf Leo, Culex p. 75 poeta» syllabarum simile sonantium coneursum vitasse noviciorum 
heminum inventum est. Für Propers vgl. Ii. 8. 32; V, 6, 34 Dorica caslra; für Virgil A. 5, 71 
tempora ramis u. o.; für Ovid meL 2, 97 patiere repulsam; 3, 213 nuper percussus; 13, 468 
quisqiis is est (am. III, 15, 5 siquid id est; tr. IV, 10, 7; Verg. A. 2, 49 u. Lucr. 5, 1250 quid- 
quid id est; Tib. II, 3, 33 quisquis is es) u. a. Über diese Frage giehl es bereits eine reiche 
LiUeratur: Biese Rh. M. 1883, 634 ff.; Wölfflin Arch. f. laL Lexic. 1884; A. Zingerle, Wiener Studien 
1884,60; KraflertZGW 1887. 713 IT.; Magnus, Progr. d. Sophien-G. z. Berlin 1887, 27; Otto, 
Herrn. 1888, 30; Ehwafd Burs. J. 43, 210 f. 

Um auf Catull zurückzukommen, so linden wir bei ihm, als einem älteren Dichter, eine 
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auggesprochene Vorliebe für den Gleicbklang in jeder Erscheinungsform. Schlug er doch, wenig- 
stens in seinen kleineren Gedichten, den Ton der Umgangssprache an; und dafs diese den Gleich- 
klang liebte, lehren Plautus und Terenz fast in jeder Zeile 1 ). Catull wiederholt dasselbe Wort 
oder verbindet Wörter gleichen Stammes: 3, 13 male sit malae; 4, 6 s. negat negare; 27 gemelle; 
8,7 volebas nec nolebat; 15, II lubet; 17, 23 volo volo (denn so ist wohl mit 0 tu lesen; eum 
ist hinzugefügt, wie 30, 3 me und 36, 10 se in V; s. Herrn. XXIII, 577); 22, 14 infaceto infacetior; 
23,16 abest; 18 munditiem mundiorem; 27,4 ebria ebriosioris; 30,11 meminerunt, memi- 
nit; 37, 12 lantum quantum; 39, 16 inepto ineptior; 17 Celtiber Celtiberia; 45, 3 amo amare; 
20 amant amant-ur; 48,2 s. usque; 59, 1 rufa rufulum; 61, 8 s. huc; 19 bona cum bona; 
31 domum dominam; 44 bonae boni; 46 s. amatis amantibus; 139 miser a miser; 143 absti- 
nere: abstine; 163 omnia omnibus; 186s. bonae bene; 204 cupis; 232 s. boni bene; 62,21s. 
complexu avellere; 63,61 miser a miser; 64,55 visit visere u. 390 fraterno fratres (sonst nicht 
in diesem Gedicht aufner in Formeln wie iamiam, magis magis 274 und vielleicht vellentes 
vellera 320); 68,42 iuverit; 160 viva vivere; 73,6 unum atque nnicum; 78.4 bello bclla; 6 
patruus palrui; 7 purae pura; 86,6 omnibus omnis; 99,2 dulci dulcius; 14 tristi tristius; 111,2 
laus e laudibus. Er stellt ferner ähnlich klingende Pronominalformen neben einander, so 10. 25 
mihi mi; 44,8 mihi meus; 68,21 tu mea tu; 146 ipsius ex ipso; 95,9 mei mihi. Besonders 
verwendet er die figura etymologica, so 3. 11 it per iter; 7, 9 basia basiare; 14, 3 odissem odio; 
30, 12 facti faciet; 63,76 inncta iuga; 81,6 facinus facias; 110,4 facis facinus. Ja, häufig be- 
gnflgt er sich mit rein äußerlichem Anklang: 20,23 collo collocare; 15, 9 metuo tuoqne; 17, 22 
sit, sit, sit, nescit; 25,5 ostendit oscitantes; 10 laneum latusculum; 13 vesaniente vento; 28,1 
comiles cohors; 37, 2 pilleatis pila; 42, 13 lutum lupanar; 48, 5 aridis aristis; 56, 3 Cato Catullum; 
5 pupulum puellae; 61, 211 ludite ut lubet; 63, 12 agite ite; 31 vaga vadit; 68, 147 nobis is; 84,8 
leniter et leviter; 94, 2 olera olla; 64, 238 mente tenentem. 

So finden wir fast in allen Gedichten des Catull mit Ausnahme des 64. gleichmäßig diese 
volkstümlichen Verbindungen von gleichklingenden Wortern, öfter auch wie an unserer Stelle 
(c. 76, 10) vor und nach der Hauptcäsur; so c. 99, 2; 78, 4. Vgl. Cicero 'o fortunatam natam 
me consule Romam'; Tib. II, 5, 1 17; IV, 7, 10; Verg. buc. 6, 44. Mit iam amplius vergleiche man 
endlich noch Verbindungen wie c. 99, 16 numquam iam; Ovid. met. 13, 450 quam iam; Cic. Pbil. 
II, 46, 119 iam etiam; in Cat. III, 12, 29 quoniam iam; quamquam iam; Liv. V, 7, 1 iam etiam. 
Wir finden in iam amplius dieselbe Vorliebe für den Gleichklang, die in der Anordnung des Adjektivs 
und Substantivs bei gleichen Endungen an den entsprechenden Stellen des daktylischen Hexameters 
(Gofsrau Virg. A. • p. 647) oder anderer Versarten (Mein, praef. Hör. p. XIX) sich zeigt. Der 
Hiatus aber, um zu diesem zurückzukehren, wird durch das m in iam gemildert (Lachm. ad 
Lucr. p. 99; 131). 

Besondere Beachtung verdient noch der Hiatus c. 11, 11 horribilesque | ultimosque Bri- 
tannos. Er wird durch die Cäsur geschützt, indem der Vers ebenso wie v. 6, 9, 10, 17 und 23 
zwei ISebencäsuren hat: Gallicum | Rhenum horribilesque | ulti — mosque Britannos. Auch sonst 
ist der Hiatus von Catull in den Elfsflblern zugelassen worden (c. 55, 4; 57, 7). Und hier scheint 



■) Für ähnliche Bncbeiouog-eii bei Cicero »gl. Riehter-Eberh. x. Verr. 4, 13; 71,76; Koeb-Kberh. z. Phil. 
1, 17; 28; 33; 2, 83; bei Lmus vgl. Weifc.-Miiller x. I, 59, 8; 11, 29, 9; VI, 22, 7; VTI1, 38, 12: XXI, 68, 10 n. ». 
Pritdr. W.rd. Gr»>. 1SM. 3 
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ihn der Dichter nicht nnr zugelassen, sondern ebenso wie d*s Zerschneiden des Wortes nlti-mos 
durch das Versende beabsichtigt zu haben, um das Starre und Struppige im Autoren der Bri- 
tannier scherzhaft schon durch den Bau des Verses zu malen. Vgl. Verg. buc 7, 53 slant ot 
iuniperi J et castaneae | hirsutae. Ähnlich schildert der Hiat bei Ovid met. 11, 17 Baccbei | ulu- 
latus, und bei Virgil A. 4, 667; 9, 477 femineo | ululata die Dissonanz des Gestirns. — Dar« 
aber horribilis vortrefflich zn den Brilanniern pafst, lehren Stellen wie Caesar b. G. 5, 14; Horas 
c III, 4, 33; Tacit. Agr. 11; ann. 14,30; Strab. 4, 200s., der sie Menschenfresser und rohere 
Barbaren als die Kelten nennt. Zu borribilis vgl. Caes. b. G. 7, 36; Hör. c I, 29, 4; horrida Ger- 
mania Hör. c. IV, 5, 26. Das -quc in horribilesque knüpft an und entspricht zugleich dem zweiten 
-que; vgl. den ähnlichen Gebrauch von neque — neque. Mit den beiden vorangestellten Attributen 
vgl. Tac. ann. 2, 14 viminum textus vel tenuis et fucatas colore tabulas; praeusta aut brevia 
tela u. o. 

c 77, 4 hat M tni misero als Variante, was mir das richtige zu sein scheint; vgl. Herrn. 
XXIII, 583. Sowohl das wiederholte mi (vgl. c. 37, 1 1), als auch der Wechsel von mi und nostra 
sind echt catulltach. Die allitterierende Verbindung von mi misero aber ist formelhaft und em- 
pfiehlt sich, wie oben nachgewiesen, noch ganz besonders durch den Gleichklang der am* lautenden 
und anlautenden Silbe. Zu den früher von mir a. a. 0. angeführten Stellen fuge ich noch fol- 
gende hinsu: Plaut. Most. 549 ei misero mihi; Trin. 833; 907; Ter. Ad. 173; vae misero mihi 
Ad. 301; 327; 383; Andr. 302 ; 743; Ov. met. 14, 213 u. ö. 



TibuU c I, 3, 4 s. ist in AGV überlief er t abstineas avidas Mors modo nigra naanus; absti- 
neas, Nora atra, precor. Die geringeren Handschriften haben im 4. Vers Mors precor atra, also 
in beiden Versen Mors atra, und wer so änderte, glaubte damit grössere Übereinstimmung in 
der Epanalepsts herzustellen. Er kannte den Sprachgebrauch der römischen Schriftsteller nicht, 
welche gerade im Gegenteil bei derartigen Wiederholungen mit Vorliebe im Ausdruck wechseln. 
Dies gilt für Dichter und Prosaiker. Einige Beispiele mögen genfigen. 1) Wahl verschiedener 
Wortformen: nil neben nihil in demselben Vers Cat 42, 21; 64, 146; Verg. buc 8, 102; caerulus 
neben caeroieus Tib. I, 7, 12 ss. (über eburnus neben eburneus, aenus neben aeneus s. Draoger 
z. Tac. ann. 2, 83). 2) Wahl verschiedener Worte: Modus neben Persa Hör. c. 1,2,22 u. 51; 
c. III, 5, 4 u. 9; penates neben lares Hör. c. IH, 23, 4 u. 19; Ov. tr. I, 3, 43; poeta neben vates 
Hör. c IV, 6, 30 u. 44; Verg. buc 9, 32 u. 34; potius neben magis Plaut. Capt 323; prius neben 
ante Prep. 1, 15, 29 s. Hierher gehört der Ersatz des Beziehungswortes im Relativsatz durch 
einen verwandten Begriff, so Cic. in Cat III, 9,22 ex civitate, quae gens; ad faro. XV, 4, 9; XVI, 
11, 3; Liv. XXIX, 12, 1 (Vahlen, ind. lect. hib. Berol. 1892/3 p. 10). Bisweilen wechselt das Simplei 
mit dem Kompositum, so Cic pro Deiot. 3, 9; 4, 12 (orare — ezorare; numerare — enumerare). Vgl. 
die Ausleger zu Soph. 0. T. 1 33 ina&me — «ftoc; 0. C. 1501 — «ittiv. 3) Wechsel 
in der Wortstellung: Bor. c III, 5, 18 ss. ego vidi — vidi ego; c IV, 13, ls. audivere di, di audi- 
vere; Cic in Cat. II, 11, 25 si omissis bis rebus — si his rebus omissis (Richter-Eberh.); in Verr. 
IV, 44,96 tarn ex nobili nach ex tarn ampla (Richter-Eberh.); 50, 112; V, 56. 146 proferebant 
alii purpuram Tyriam, Ins alü atque odores. So namentlich bei der Wiederholung mit inquam: Cic. 
Verr. IV, 29, 67 Syracusis in foro — in foro, inquam, Syracusis (Richter-Eberh.) ; pro rege Deiot. 
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3, 8 dexleram istam - islam, inquam, dexleram; in Verr. 3, 18; 27; 4, 116; Marc. 28 (Richter- 
Eberh.). Schiller, J. v. 0. 1, 3 'Sie sollen mich jetzt nicht, nicht jetzt vorlassen'. 4) Verschiedene Be- 
tonung de« wiederholten Wortes: Plaut. Trin. 308s. pepulit — pepulil (Brix); Ter. Andr. 189 aliam — 
älios (Spengel); 860 (Spenge!); Verg. buc. 6, 44; 3,79 (vale vä!8; Ov. mel. 3, 501); Tib. II, 1, 58 
hircus — bircus; Hör. c. III, 1, 21 somoüm — sömnus (Lachmann, ad Prop. p. 11 1 s.). 5) Wechsel 
der Prosodie bei Wiederholung eines Wortes: Hör. c. I, 32, 11 nlgria nTgro (vgl. Kallim. in Art. 
1 1 0 s. xtfxt* 1 ** ttfai*w* ZC*»*"«-) Darum halte ich das handschriftlich überlieferte Apalia neben 
Äppolus bei Hör. c III, 4, 9s. trots Lachmann ad Lucr. p. 37 für berechtigt, ja für beabsichtigt. 
Neben Appülia sat, I, 5, 77; ep. 3, 16 und Appulus sat. 11, 1, 34; 38 ist c III, 24, 4 apulicum 
überliefert. Schwankt doch bei Eigennamen die Prosodie vielfach. So ist das y in Cyreue bald 
lang, bald kurz (Riese z. CaL. 7, 4); desgleichen das i in Itonus (vgl. die Ausleger z. Cat. c 64, 228); 
das i in Italus (Verg. A. 3, 185; Lucr. 1, 119; Verg. A. 1, 109); das e in Etruscus (Kiefsling zu 
Hör. ep. 16,4); das a in Arabes und den verwandten Wörtern (s. die Ausleger zu Prop. c. I, 14 
19) u. a. Vgl. Goferau, Virgils Aen. 4 657 s. 

Die Verse c L 3, 13 s. lauten in den Hiudscbriften tarnen est deterrita numquam, quin 
Oerel nostras respicerelque vias. Dieses respiceret ist jetzt aus sämtlichen Ausgaben verschwunden, 
und man hat nach einer Konjektur von Haupt dafür despueret oder mit den Itali respueret ein- 
gesetzt. Und doch glaube ich, da£s respiceret hier durchaus an seinem IMatie ist; freilich steht 
es in einer Bedeutung, die man in keinem Lexikon verzeichnet findet. Das Wort bedeutet hier 
'sieb ängstlich umschauen nach etwas, fürchten'. So steht es bei Caesar b. G. VIII, 27, 2 in Ver- 
bindung mit timere; so auch b. e. I, 5, 2. Bei Tibull wird der Begriff durch flere, den Ausdruck 
der Besorgnis und Angst, naber bestimmt. Ähnlich wird das Vernum von Tacitus ann. 1,31 
gebraucht: aput trepidas inilitum aures alios validiores exercitus respicientium (sich fürchten vor 
auderen, stärkeren Heeren); Hör. c. I, 15, 22. In demselben Sinne findet sich respectare, so bei 
Terenz Ad. 157 quid respecUs? nil periclist Gulex 228 bedeutet sine respectu mea fata relin- 
quens 'ohne Furcht' (Leo pag. 75); ebenso Livius XXXI, 46, 5. Ähnlich heifst circumspectare 
'sich ängstlich rings umscliauu, sich fürchten': Nipp. z. Tac aun. 4, 69. So auch suspecure; 
Nipperdey erklärt Tac anu. 4, 70 suspectas inimicorum insidias 'er habe zu fürchten'; ebenso 
ann. 3, 52. 

c. I, 7, 12 lautet nach den Krisinger Excerpten Carnuüs et flavi caerula lympba Liger. 
Vehlen schreibt Carnnti (A Carnoti) et flavi c I. L leb halte die erstere Lesart für untadelig. 
Beide Formen des Völkernamen», Carnutes und Carnuti, sind berechtigt, wie es s. B. neben San- 
to oi auch die Form Santones, neben Teutoni auch Teutones u. a. gab (vgl. Möllenhoff D. A. 2, 1 15); 
Leonhard de codd. Tib. p. 13 s.; Hilter j>uilol. Ans. 14, 26); ebensowenig ist an dem Schwanken 
der Quantität des u Anstofs zu nehmen (Leonhard a. a. 0.}. Der Singular von Völkernamen 
kollektiv gebraucht ist bei Dichtern fast üblicher als der Plural (vgl. Hör. epp. I, 12, 26 s.; Ovid 
mel. 14, 823 u. o.), desgleichen bei Livius und Tacitus (z. B. hist. 2, 82; 3, 59). Und wenn da- 
neben v. 16 der Plural Cilicas steht, so entspricht auch dieser Wechsel dem gewöhnlichen Sprach- 
gebrauch. VgL Hör. sat. II, 1, 14 s.; epp. I, 6,6 s.; Liv. III, 4, 3 (dazu Weifsenborn); TaciL hist. 
3, 59 (Draeger Einl. z. Tacit. ann. § 3); Germ. 37. Zu Taurus alal Cilicas v. 16 vergleiche man 
Liv. II, 40, 6; Verg. A. 7, 684 pascit; Hör. sat. II, 2, 48; Horn. Od. 9, 124 (ßöaxet) u. o. 

c I, 7, 56 ist an dem überlieferten et circa stet veneranda (proles) senem nicht zu rütteln. 

3» 
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So heifst es bei Horaz epp. II, 3, 24 paler et iuvenes patre digni. Beide sollen sie würdig des 
Ruhmes sein, Väter wie Söbne, ähnlich wie es bei Cicero ad fam. XV, 6, 1 heifst laetus sum 
laudari me abs le, pater, a laudato viro; und V, 12, 7 placel Hector alle mihi Naevianus, qui non 
tantum laudari se laelatur, sed addit eliam a laudato viro; ferner Tusc. IV, 31, 67; Prop. V, 1 1, 101 s. 

Die Verse II, 1 , 57 s. lauten nach der besten Überlieferung 

buic datus a pleno, memorabile munus, ovili 
dux pecoris bircus: auxerat hircus oves. 

Der Landmann, der den Feslreigen zu Ehren des Bacchus geführt hat, erhält dafür als 
ein würdiges Geschenk ein Böcklein a pleno ovili, natürlich nicht aus dem Schafstall; denn bircus 
ist 'der Ziegenbock ', und dieser, tqdyof, ist nach der bekannten Sage dem Bacchus verfallen 
(sacer), da er die Reben des Weinbergs abgefressen hat (Preller R. M. 2 *, 52). Ovile heirst hier, 
wie auch sonst, 'der Ziegenstall*, wie Bentley ad Hör. c. I, 17, 9 nachgewiesen bat (quia et oves 
et caprae pterumque uno saepto claudebantur, etiam stabula caprarum ovilia vocitabant veteres); 
Ov. met. 13, S27. Wenn nun weiter folgt auxerat bircus oves, so liegt es nahe, auch oves in 
dem Sinne des homerischen fitjhx = pecora , das Schafe und Ziegen umfafst, zu nehmen, so 
dafs es hier neben hircus geradezu 'die Ziegen' bedeutet Schon Muret bemerkte z. d. St. scio 
a Graecis interdum ftyka capras vocari. Die Worte auxerat bircus oves erläutern das vorauf- 
gehende a pleno ovili, wie auch c. 1, 10,26 ausdrücklich angegeben wird hostiaque e plena rustica 
porcus bara. Ähnlich bezeichnet der altgemeine Begriff pijXa oft nicht Schafe und Ziegen zu- 
gleicli, sondern nur eines von beiden (so bedeutet bei Homer Od. 12, 301 ftijlov 'ein Schaf, 
dem vorausgehenden näv ftfy oiwv v. 299 entsprechend, oder 'eine Ziege' wie Od. 14, 105), am 
häufigsten allerdings die Schafe, weil diese den wichtigeren Bestandteil des Kleinviehs bilden, wie 
auch pecora oft nur 'Schafe' bezeichnet, z. B. Tacit. ann. 4, 25. — Man bat ferner an der Ver- 
längerung der kurzen Silbe in bircus Anstofs genommen. Dies Bedenken hat Muret zu der Kon- 
jektur duxeral bircus oves verleitet, wie auch in g siebt. Während im Hexameter die Silbe vor 
der Cäsar in der Arsis des dritten Fußes verlängert werden darf, namentlich vor et oder aut 
(Madvig 502a) 1 ), soll dies vor der Diärese des Pentameters, wo doch jedenfalls eine stärkere 
Cause eintritt, verpönt sein. Warum? Findet sich doch bei Tibull und auch sonst (s. oben z. Cat. 
c.76, 10) eine Reihe von Pentametern, in denen der Dichter diese Dehnung zuläfsl: I, 4, 44; II, 
3, 14c; 4, 38; I, 6, 66. So wird die Verlängeruug auch hier gestattet sein; vgl. ZG W 32, 667. 

II, 1, 66 adplauso tela sonat latere. Later heilst 'das Webergewicht', so genannt, weil 
es aus gebranntem Thon war. Diese Gewichte, welche die von dem oberen Querbalken des Web- 
stuhls senkrecht herabhängenden Fäden gespannt und straff hielten, schlugen beim Weben gegen- 
einander, so dafs der ganze Webstuhl zu ertönen schien. Vgl. I, 7, 42 crura licet dura compede 
pulsa sonent. Ober Webergewichte haben gebandelt RiUchl op. 4, 677 s. und Bücheler Rh- M. 
1888, 291. Die Bedeutung des ad ist hier wie in vielen Komposilis abgeschwächt; nur eine 
allgemeine lokale Bedeutung ist geblieben 'anschlagen'; vgl. assidere 'sich hinsetzen', aceubare 
'sieb hinlegen', adstare (Tin. I, 10, 8) 'da stehen' (Lachmann. ad Prop. p. 398). 



■) •) bri konsonantischem Anstaut: I, 4, 27 at si tsrdoeris, anrabis; 8, 15 m. 59; 10, 13; II, i, 5; IV, 2,3 ; 
b) bei vokaliscbem Anstant: 1,7,61 te caoit •gricoUf, nsg;aa ean veoerit orbe; 11,2,9; 5, 67; IV, 4, 19; 5,14; 
6, 19; 1,5, 28; 6, 34; IV, 1, 8. 



Digitized by Google 



- 21 — 



II, 5, 7 steht sed in der Dedeatuog 'and zwar'. Das Wort findet sieb in diesem expli- 
kativen Sinne, wie man es nennen könnte, nicht nur in der Umgangssprache, wie Friedländer zu 
Marliall, 117, 7 zu meinen scheint, sondern auch bei den klassischen Dichtern und Prosaikern. 
Ich habe folgende Stellen gesammelt, an denen mir diese Bedeutung des Wortes klar vorzuliegen 
scheint. Der vorliegenden Tibullstelle Ipse veni; sed nitidus pulcherque veni (ßaehrens indert 
sed in et um, da ihm die erklärende Bedeutung des sed entgangen war) entsprechen die Worte 
des Marlial VII, 23, 1 s. Phoebe, veni, sed quantus eras, cum bella tonanti ipsa dares Latiae 
plectra secunda lyrae: eine Stelle, die Friedländer übersehen hat; Lygd. 2, 13; Verg. A. 7, 731; 
Hör. epp. I, 15, 13; 16, 6; Sallusl Cat. 16, I; 25, 1; Cic Verr. IV, 53, 118; Phil. II, 17, 42; de 
prov. cons. 8, 19; off. I, 37, 135; de orat II, 24, 101; Caes. b. G. VII, 44, 3; b. c I, 83, 2; III, 
II, 2; 32, 6; 71, 2; Liv. XXI, 22, 4; XXIV, 35, 4; XXV, 1, 4; 9, 17; XXVI, 46, 7; Tacit. bist 

1, 4 (dazu Wölfl*); 2, 45; 3, 46; ann. 1, 3; Mela II, 1, 8. An manchen Stellen ist, indem man 
diese Bedeutung des Wortes nicht erkannte, für das erklärende sed das explikative et eingesetzt 
worden, so Cic. pro Sest. 49, 105; Caes. b. c III, 9, 3; TaciL bist. 2, 14; bisweilen auch scilicet, 
z. B. Cic. Phil. II, 23, 56; oder videlicet Cic pro Plane 18. - Ähnlich wird im Griechischen 
äXkä und von uns 'aber' gebraucht. Diese explikative Verwendung des sed liegt in der Grund- 
bedeutung des Wortes begründet: sed läßt den Gegensatz, den es ausdrückt, als Berichtigung 
oder Beschränkung erscheinen; dabei wird bisweilen der Begriff, der durch sed näher bestimmt 
werden soll, wiederholt, so an der Stelle, von der wir ausgingen (veni; sed nitidus pulcherque 
veni). Dergleichende erklärende, genauer bestimmende Zusätze können entweder einfach angefügt 
werden (explicatives et, -que), oder sie werden mit sed in einen gewissen Gegensatz zu dem voran- 
stehenden, allgemeineren Begriff gesetzt. Die Bedeutung streift oft an die der Konjunktion nain 
heran, und öfter Hoden wir in den erklärenden Anmerkungen der Herausgeber, man erwarte 
eigentlich ein nam. 

II, 5, 71 ist haec als nom. plur. fem. überliefert. Diese Form findet sich ziemlich häufig; 
so bei Cat. c. 64, 320; Plaut. Most. 165; 400 (Lor.); mil. glor. 374; Ter. Andr. 328 (Spengel) u. o. 
Auch in der klassischen Prosa findet sich die Form, so bei Caesar b. G. V, 15, 4; Cic. pro Scst. 

2, 5 (vgl. Halm z. pro Rose. Am. 67). Von ähnlichen volleren Formen weise ich auf haece bei 
Cicero Verr. IV, 63, 140 hin, wo die Handschriften hae oder ce bieten; ferner istanc Plaut. Most 
175; istaec Most. 388 und stets bei Plautus statt isla (Vgl. N iem. z. Plaut. Trin. 390; Flctkeisen 
Rh. M. 7, 271 ff.; Studemund in Fleck. Jahrb. 1876, 61). Hier, meinte man, müsse haec deshalb 
in hae verändert werden , weil v. 65 haec als neutr. plur. voraufgehe und v. 79 haec als neulr. 
folge, und somit diese Form auch hier als neutr. aufgefafst werden würde. Dieses Bedenken 
erscheint nicht begründet, wenn man Tib. I, 7, 55 vergleicht Hier bezieht sich tibi auf eine 
andere Person als zwei Zeilen vorher; vergleiche ferner Caes. b. c. I, 85, 8—10 die Worte in se 
in verschiedener Beziehung. Bei Homer Od. 1 1 , 443 ist r 6 (tiv Acc., das entsprechende vd di 
aber Nom. Oberhaupt liebt Tibull derartigen Wechsel der Formen und Beziehungen in der 
Anaphora, so c. I, 7, 35 ss. illi — alle; II, 1, 37 ss. bis — illi — Uli. 

IV, 2, 23 lautet nach der besten Oberlieferung (Hiller Rh. M. 29, 99 f.) hoc solemne 
sacrum multos haec (in A boc) sumet in aonos. Man bat vielfach geändert, ohne Grund, wie 
mir scheint. 'Sulpicia, die herrliche Jungfrau, erscheint am ersten März in festlichem Gewände 
(v. 1—20). Feiert sie, ihr Musen, du auch, Apollo (v. 21 u. 22). Gewits wird sie den Tag 
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noch oft restlich begehen: denn keine ist eures Reigens würdiger (v. 23 u. 24).' Sulpicia, die 
Tornohme Römerin, geht am ersten Marz mit ihrer Matter nach dem Tempel der Juno Lucio», 
um am Matronalienfcsl, an den Kalendae femineae, dort 'fromme Gaben und Gebeie darzubringen 
und Mars und Juno' anzurufen (Preller R. M.* 1, 274 f. Marquardt St. 3, 548 f.). Mit den Worten 
hoc solemne sacrum mullos haec sumet in anno« v. 23 spricht der Dichter zuversichtlich die Er- 
wartung aus, dafs sie noch oft diesen festlichen Tag mitfeiern werde. Sacrum sumere, eigent- 
lich 'den heiligen Tag verbringen', wie es sich gebührt, gebt in die Bedeutung Aber 'ihn feiern'. 
Vgl. Terenz Ad. 287 quando hoc bene succesait, liilare hunc sumanus diem (dazu Spenge!) 1 ); 
Plaut. Pseud. 1253 hunc diem sumpsimus prolbyme. Wozu man den Tag verwendet, sieht im 
Dativ oder mit ad: Ter. Ad. 854 quoi rei est, ei rei hunc sumamus diem; Liv. XXX, 29, t pancis 
diebos sumptjs ad reßciendum mUitem; II, 4, 3; Cic. de orat. II, 24, 103 tempus sibi sumere ad 
cogitandam; Tacit bist. 3, 7 ibi pauci dies ad requiem sumpti; 3, 60. SUtt des Simplex ist das 
Kompositum consumere in demselben Sinne üblicher (Lor. z. Plaut, mil. gl. 673); so Ter. Ad. 900 
in apparando consumunt diem; Lucr. 5, 617; Cic off. I, 1,2 u. ö.; Caes. b. G. 5, II ; Liv. III, 
62,5 u. o. So stellt neben operam sumere op. consumere Cic Verr. 1Y, 31, 69 (Ricbter-Eberb.); 
nelieii tempus lerere conterere Ter. Ad. 869 (contrivi in quacrendo vitam alque aetatem meam). 
Auch abaumere findet sich in ähnlichen Wendungen, z. B. Liv. II, 4, 3 tempus absumere consul- 
tando; XXVI, 51, 3 paucos dies exerceadis navalibus pedestribusque copiis absampsit; XXXI, 45, 9; 
Tacit. ann. 2, 8; insumere Tac. ann. 2, 53; 3, 1; 16, 23; Agr. 23. 

c IV, 6, 19s. lanten nach der besten Überlieferung sis iuveni grata: veniet cum proximus 
annus, hic idem votis iam velus adsit amor. Über grala 1 habe ich bereits oben gehaadelt. Der 
Gedankengang der letzen Verse von v. 15 an ist folgender: Die Mutter flüstert der Sulpicia vor 
dem Altar zu, sie solle sich einen reichen Freier (dies nämlich wünscht die Mutter der Tochter: 
praeeipit quod optat) wünschen; das Mädchen aber weifs schon selbst, um was sie bitten will: 
sie ist in Liebe zum Cerinthus entbrannt. Sis iuveni grata, fährt der Dichter fort, d. h. 'mögest 
du, Sulpicia, auch dem Jüngling lieb und wert sein, so wie du ihn liebst; möge die Liebe, von 
ihm erwiedert, eine wechselseitige sein. Kommt dann das nächste Jahr, so möge ibren Wünschen 
die dann schon allbewährte Liebe zur Seite stehen, d. h. so mögen sie dir in schon bewährter 
Liebe vereint ihre Bitten vortragen' (während dies jetzt Sulpicia allein tbul). Die Worte sis 
iuveni grata sind also die Ausführung und Wiederholung eines schon vorher ausgesprochenen 
Gedankens. So hiefs es v. 6 est tarnen, occulte eui placuisse velit; sie wünscht ihm zu gefallen, 
gewähre ihr diese Bitte, o Göttin'. Und v. 8 iuveni quaeso mutua vincla para, 'möge auch der 
Geliebte in Liebe zu ihr entbrennen*. — Der Übergang aus der dritten in die zweite Person 
(v. 19 sis) ist bei Dichtern nicht auffällig; vgl Lacbmann. ad Prop. IV, 12, 42; flertzberg Prop. I, 
115s.; Ehwald Progr. Golh. 1892 p. 6s. (Prop. I, 3, 22 u. 7; II, 8, 25; Cic ad AU. VII, 9, 4). 



») Vielleicht ist ta verbinden hoc Mcraa Mwet eoleane 'diese* Peel wirf sie feierlich begehen*. Bei 
Ter. A4. 287 stobt in allen Handschriften bilaren beae snaumae dien 'lafct ans diesen Tag beiter verbringen'. 
Vgl. Stengel z. d. St im Aabaag. Zn der WorUtellang vgl. Leo Celex p. 44 •.; ßoldt, de eolloe. verb. 99 (Prop. 
III, 26a,7; IV, 4, 18). 
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Dem cod. N des Properz labt sich noch eine gante Reihe von Lesarten entnehmen, die 
bisher, trotz der anerkannten Vorzüge dieser Handschrift, keine Beachtung gefunden haben. 
Hierher rechne ich V, 3, 11 (ich citiere nach der Ausgabe von Haupt- Vahlen) die LA et parce 
avia noctes. Dsnach ist zu lesen 

baecne marita fides et perparce avia noctis, 
cum rudis urgent! bracchia victa dedi? 

• Ist dies die versprochene Treue, sind dies die seltenen Kriegsfällen, die du mir in der Braut- 
naebt versprachest?' Noctis wird also durch den Satz mit cum näher bestimmt und zugleich 
gefordert, wie schon L. Müller sah; die Worte perparce avia aber führen das voraufgehende 
marita fides weiter aus: er hat ihr versprochen, nur noch ganz selten an den Kriegsfahrten in 
entlegenen Ländern teil nehmen zu wollen. Zu dem Adverbium perparce vgl. Lorenz z. Plaut. 
Pseud. 1198 und Spenge] zu Ter. Ad. 535 und Andr. 265, die eine grofse Zahl derartiger Kom- 
posita mit dem steigernden per, unter anderen auch das Adv. perparce (Ter. Andr. 455), auf- 
zählen. — Hierher gehört ferner das haec IV, 7, 47: non tulit haec Paetus, Stridoren» audire pro- 
cellae et duro teneras laedere fune manus ss. Das Pronomen deutet im voraus die folgenden 
Objekte an (Hadv. 449); der Plural aber steht, weil es sich um mehreres handelt: audire, laedere, 
caput fultum. Ebenso steht der Plural bei Terenz Ad. 964 haec: obsonare, adducere, apparare 
(Spengel z. d. St.); Verg. A. 5, 474; Tib. I, 5, 47, wo zu haec nocuere mihi die Sätze quod adesl 
dives amalor und venit in exitium lena meum geboren; Cicero de off. I, 10, 31; ad Alt. VII, 3, 5; 
de nat deor. II, 50, 127; 59, 147; III, 7, 17; in Verr. IV, 23, 51; 59, 131; pro Deiot 5, 15; Caesar 
b. G. VII, 14, 10; b. c. III, 43, 2; Livius V, 6, 6; XXV, 28, 1; Horn. II. 22, 84; Xen. An. VII, 2, 4 
(favia); Cyr. V, 4, 24. Vielleicht auch Cat 4, 6 et haec negat nach 0? 

1, 14, 19s. lauten: illa neque Arabium metuit transcendere limen 

nec timet ostrino, Tülle, subire toro. 

Hier soll limen Arabium ganz allgemein 'die Schwelle des Reichen' bedeuten, m d»f§ 
der sprichwörtliche Reichtum der arabischen Pursten hier, wie ah oft, zur Bezeichnung der Pracht 
überhaupt verwandt wäre; vgl. Hör. c. III, 24, 1 s. Aber während torus und v. 22 serica durch 
die speziellen Attribute ostrinus und variis textiltbus genauer bezeichnet werden, die uns den 
Reichtum in ganz bestimmten Bildern malen, sollte daneben Arabium limen in dem ganz allge- 
meinen Sinne 'die Schwelle des Rekben' stebn? Ist nicht vielmehr an arabischen Marmor oder 
Alabaster zu denken? Arabischer Marmor wird allerdings in dem Verzeichnis der in Rom üblichen 
Marmorarten bei Marquardt (Priv. A. d. R. 602ff.) nicht mit aufgeführt. Doch waren daselbst 
Porphyr und Alabaster aus Arabien unzweifelhaft sehr beliebt Friedländer SitL IL II*. 168 handelt 
von den berühmten Porphyrbrüchen am roten Meer, deren Gestein zum Schmuck für die Paläste 
Roms verarbeitet wurde; vgl. dazu Aristid. Or. XLVIII, p. 349 «V y$ fjf Idqaßtxji nai ij neqt- 
ß«T)\9<; avtfj jU^OTopfo f mQtpvQitls lextv xtL Und ferner III', 94 f. 'Mit den Erwerbungen 
neuer Linder wuchs auch die Zahl der von den Römern ausgebeuteten Steinbrüche. So gewannen 
sie ans den Brächen des Gebirgsrückens in der arabischen Wüste Ägyptens am Dschebel Ducban 
Porphyr, am Dschebel Fatireb Granit, bei Hamamat die in Rom sehr beliebte ägyptische Breccia, am 
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Dscbebel Urakan den begehrten honigfarbenen orientalischen Alabaster'; vgl. Stephan Ägypten S. 43 f. 
'Doch', so fahrt Friedländer fort, 'sind die zwei enteren Brüche erst unter Claudius eröffnet'. 
Aber auch die letzteren? Auch II', 168 heilst es von den Porphyrbrüchen am roten Meer: erst 
'seit der Zeit des Claudius in Betrieb', und ebenso III*, 278. Aber sollten nicht schon unter 
Augustus aus den dortigen neu erschlossenen Ländern Marmor, Porphyr, Alabaster oder wenigstens 
die Kunde von dort vorhandenen Steinbrüchen nach Rom gekommen sein? Prof. Friedlander, 
bei dem ich deswegen anfragte, verwies mich auf Plin. N. H. 36, 59 s. (vgl. auch 37, 73) onychem 
in Arabiae tantum monlibus nec usquam aliubi nasci putavere nostri veteres. Potoriis primum 
vasi» inde facti», dein pedibus lectorum sellisque, Nepos Cornelius tradit magno ftiUse miraculo, 
cum P. Lenttilus Spintber (als Ädil 63 v. Chr.) amphoras ex eo Chiorum magnitudine cadorum 
ostendisset, post quinquennium deinde XXXII pedum longitudine columnas vidisse se. Variatum 
in hoc lapide postea est; namque pro miraculo insigni quattuor modicas in theatro suo Cornelius 
Baibus posuit. Hunc aliqui lapidem alabastriten vocant. Und § 62: Paulum distare ab eo in 
unguentorum ßde mulli existumant lygdinos in Paro repertos amplitudine qua lancis craterasque 
non excedant, antea ex Arabia tantum advebi solitos, candoris eximii. Demnach war arabischer 
Alabaster zur Zeit des Properx in Rom längst bekannt, und an eine Schwelle aus diesem Stein 
wird der Dichter gedacht haben. Vgl. Blumner Teclinol. und Terminol. d. Gew. u. K. 3, 60 ff. — 
I, 15, 29 ss. lautet die handschriftliche Überlieferung 

Multa prius vaslo labenlur flumina ponto, 

annus et in versa s duxerit ante vices, 
quam tua sub nostro mutetur pectore cur«. 

Flumina labuntur ponto kann entweder hei Isen 'die Flüsse strömen dem Meere zu' oder 
'die Flüsse steigen vom Meere herauf, je nachdem ponlo als Dativ des Ziels oder als Ablativ 
der Trennung zu fassen ist; der Zusammenbang der Stelle hat darüber zu entscheiden. Wenn 
es hier weiter heifst annus et in versa» duxerit ante vices, so kann es für niemand zweifelhaft 
sein, dafs ponto Ablativ sein soll: die umgekehrte (inversus) Wellordnung will der Dichter be- 
zeichnen, dafs die Flüsse nicht zum Meere hinabrollen, wie es sich gehört, sondern aus dem 
Meere zurück nach ihren Quellen zu strömen. 'Eher wird diese Umkehr aller Ordnung ein- 
treten', sagt der Dichter, am etwas nach dem o-j^mt Ix tov adwärov formelhaft als unmöglich 
hinzustellen, 'als dafs meine Liebe zu dir erlöschen könnte'. So sagt Prop. IV, 19, 5ss. flamma 
per incensas citius sedetur aristas fluminaque ad fontis sint reditura caput quam etc.; vgl. III, 
15, 31 ss. (fluminaque ad caput incipient revocare liquores); Hör. c. I, 29, 10 ss. quis neget arduis 
pronos relabi posse rivos montibus et Tiberim reverli; ep. 16, 28; Ovid. tr. I, 8, 1 ss. So hiefs 
es im Griechischen sprichwörtlich avu> noxapMV, oder wie es bei Euripide* Med. 4)0 s. aus- 
führlicher lautet ävu notapäv U^töy x^QOt'ffi na/ai; &vw noxapäv fatv, äveo Qsly (Passow. 
gr. Lex. p. 283). 

Es finden sich bei römischen Dichtern mehrfach Wendungen, in denen wie hier nur der 
Zusammenhang lehrt, ob wir es mit einem Dativ des Ziels oder einem Ablativ der Trennung zu 
thun haben. Ruit Oceano nox kann ebensowohl heifsen 'die Nacht senkt sich ins Meer hinab, 
es will Tag werden' (vgl. Verg. A. 2, 8 s. nox umida caelo praecipitat; 3, 508 so! ruit vom Sonnen- 
untergang), wie 'die Nacht taucht aus dem Meer empor, es will Nacht werden*, wie A. 2,250 
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rgl. 6, 539 u. 8, 369 nox mit; 10, 256 s. ruebat dies; vgl. Goferau zu Virg. A. 6, 539. Labuntur 
montibus riri kann heifsen 'die Bäche strömen zu den bergen zurück', oder 'sie strömen von 
den Bergen'. Ja, an manchen Stellen ist es Oberhaupt zweifelhaft, wie man zu verstehen hat 
Wenn IJoraz c. III, 4, 60 numquam umeris positurus arcum sagt, so kann dies bedeuten 'Apollo, 
der nie den Bogen von den Schultern legen würde' (Nauck), oder 'der ihn nie auf die Schultern 
legt', um die Waffe ruhen zu lassen (Kießling). Man wende nicht ein, data, um den hier ver- 
langten Sinn zu erhalten, relabi, wie bei Horaz c. I, 29, 1 1 stehn, oder dafs zur Bezeichnung der 
Trennung eine Präposition mit dem Verbum selbst verbunden sein oder ihm folgen müfste, wie 
bei Ovid met. 1, 212 delabor Olympo. Labor und ähnliche Verba der Bewegung werden von den 
Dichtern und in der späteren Prosa häufig auf die Frage wober? mit dem blofsen Ablativ ver- 
bunden. So heilst es bei Ovid met. 1, 266 fluit unda capillis; 11, 656; 6, 201 s. ponite capillis; 
Yerg. A. 1,394 aelheria lapsa piaga; 11,588 labere, nympha, polo; ge. 1,366 videbis praecipites 
caelo labi (Stellas); Tacit. bist. 3, 29 tela testudine labuntur; Hör. c. II, 19, Iis.; manare c. III, 
11, 19. Labor bezeichnet allerdings in der Regel ein Hinabgleiten; dafs es aber auch vom Gegen- 
teil stehen kann, lehrt die oben angeführte Stelle aus Horaz (c. I, 29, 11). Ähnlich deutet ruere 
gewöhnlich eine Bewegung von oben nach unten an; bisweilen aber auch umgekehrt eine Be- 
wegung von unten nach oben, so Verg. A. 11, 625 pontus ruit ad terram; 2, 250; 6, 539; 8, 369; 
10, 256. Ferner bat man an dem multa Anstois genommen und es nichtssagend gefunden. Ich 
glaube, es dient zur Verstärkung des Begriffs des Unmöglichen, wie wir sagen 'viel Wasser wird 
noch den Bhein hinunterfliefsen, ehe — '. Auch das Asyndeton ist ganz an seiner Stelle; der- 
gleichen ädvvava werden in der Regel asyndetisch eingefügt. Vergleiche aufser den oben ange- 
fahrten Stellen Aeschyl. Agam. 320 ss.; Eurip. Med. 410 s. (Weber quaest. Cat. p. 165 s.). 
I, 15, 33 s. ist das in N überlieferte 

Quam tibi ne viles isti videantur ocelli, 
per quos saepe mihi credita perfidia est 

beizubehalten. Der Satz mit quam ist die Verbindung eines Ausrufs (quam viles bcelli tibi 
videntur) mit einem verneinten Satz (ne viles tibi ocelli videantur). Die Warnung wird in der 
Form eines Ausrufs ausgesprochen, wie häufig der Wunsch in die fragende Form gekleidet ist; 
vgl. Soph. OC 1100 ss.; OT 765; Phil. 794; Prop. III, 13c, 47s. Ähnlich finden sich Belativ- und 
Fragesatz in einander verschmolzen, wie Horaz c I, 24, 6ss.; sat. I, 10, 21 (Kiefsling). 

IV, 1, 23 ist in N überliefert Famae post obitum fingit maiora vetuslas (N vetustae) 
Hier ist zu verbinden famae vetustas fingit maiora post obitum. Die Worte sind eine Aus- 
führung der vorausgehenden v. 21 s. at mihi quod vivo detraxerit invida turba, post obitum duplici 
fenore reddet Donos. 'Erst nach meinem Tode (post obitum und ab exequiis v. 24) wird man 
mich ehren, dem Lebenden gönnt der Neid der Hitmenschen hohe Ehre nicht', wie Horaz c III, 
24, 31 s. sagt virtutem incolumem odimus, sublatam ex oculis quaerimus invidi. Famae vetustas 
ist gleich vetus fama, wie bei Cicero (pro Mur. 7, 16 itaque non ex sermone dominum recenti, 
sed ex annalium vetus täte eruenda memoria est nobilitatis tuae) ex annalium vetuslate gleich ex 
vetustis annalibus ist. Vgl. Gic. Cat. III, 11,26 memoria vesträ, Quirites, res nostrae alentur, 
sermonibus creacent, litlerarum monimentis inveterascent et conroborabuntur. — Als Objekt ist 
zu fingit aus dem Zusammenhange ein allgemeiner Begriff wie omnia zu ergänzen. 

Prwir.-Wanl. Gjmn UM. 4 
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V, 11, 36 hat Vahlen das hoc in den Worten in lapide hoc uni napla fuisse legar dahin 
erklärt, dal« es nur dazu diene, den Infinitivsatz im voraus anzudeuten: 'dies soll auf dem 
Leichenstein von mir berichtet werden, dafs ich nur einmal verheiratet war' (ind. lect. aest. 
Berol. 1880, 11; Madvig 449). Man hat dagegen eingewandt, nach der Wortstellung könne hoc 
nur zu lapide bezogen werden. Dafs dies durchaus nicht nötig ist, mögen folgende Stellen lehren. 
Horaz sat. I, 4, 79 hoc (acc.) studio pravus facis; Cic. in Cat. III, 4, 10 aliis (dat.) Saturnalibtis 
caedem Geri; de orat. II, 21, 89 nisi eodem studio atque imiutione intendisset, wo eodem mit 
intendisset zu verbinden ist; Caes. b. G. II, 30, 1 primo advenlu . . . poatea; VII, 48, 1 primo 
exaudito clamore . . . inde; Liv. XXII, 29, 1 primo clamore audito . . . dein; Caes. b. G. VII, 73, 1 
deminutio noslria copiis, wo copiis als abl. instr. zn deminutio gehört; 90, 8 bis (neulr.) litteris 
cognilis (Diltenberger); b. c. III, 32, 5 universis (Dat.) iroperatis pecuniis (dazu Doberenz); 67, 1 
eo (adv.) signo illato; II, 21, 2 (dazu Kraner). 

V, 11, 93 s. ist das handschriftliche discile venturam iam nunc sentire aenecUm, caeübis 
ad curas nec vacet ulla via beizubehalten. Sentire bedeutet hier 'ertragen': 'lernet das mürrische, 
gebrechliche Alter des Witwers (caeübis ist aus dem folgenden Vers hier zu ergänzen) ertragen'. 
In diesem Sinne steht sentire Horaz c II, 7, 10; m, 27, 22; a. p. 66 vom Empfinden des Druckes 
einer schweren Last (Kiefsliog z. c II, 7, 9). 

V, 11, 101 s. moribus et caelum patuit: sim digna roerendo, 



In diesen Worten hat man das vebi von der Fahrt in dem Nachen des Cbaron, der die 
Toten fibersetzt, verstanden; so Postgate, der auf v. 17; 56 ss. verweist Diese Erklärung ist 
wegen des voraufgehenden moribus et caelum patuit verfehlt Der Dichter läTst vielmehr die 
Cornelia, dem Gatten zum Trost, die Hoffnung aussprechen, sie werde nur vorübergehend die 
Schrecken der Unterwelt kennen lernen, nur um dort ihren Urteilsspruch von den Richtern zu 
empfangen (vgl. Verg. A. 6, 431 ss. nec vero sine sorte datae, sine iudice sedes. Quaesitor Minos 
urnam movet; ille silentum conciliumque vocat vitasque et crimina discit), am dann tu ihren Vor- 
fahren in den Himmel einzugehn. Der Glaube, dafs die wohlverdienten und sktenreinen Menschen 
nach ihrem Tode in die obere Welt zu den Göttern entrückt werden, findet sich vielfach neben 
der anderen Vorstellung, die wir bei Virgil im sechsten Buche seiner Anekle (6, 540 ss.) aas- 
gesprochen linden, dafs auch die Guten in der Unterwelt selbst verbleiben, wenn aach nicht mit 
den HiMetbätern vereint, sondern in den Gefilden der Seligen, den elysäischen Gefilden (campi 
Elysü Tib. I, 3, 58) oder wie sie sonst genannt werden (loci laeti, sedes beatae Verg. A. 6, 638s.). 
Dies gilt nicht nur von den Halbgöttern, wie Castor and l'ollux, Hercules, von Bacchus u. a. 
(Hör. c III, 3, 9 ss.) und von den Fürsten, wie Aeneas und Romulus aas der sagenhaften Vor- 
zeit, oder Cäsar und Auguslus von geschichtlichen Persönlichkeiten, sondern auch von anderen 
verdienten Männern and Frauen. Auch hier steht merere im prägnanten Sinne gleich bene 
merere, wie Verg. A. 6, 664; Hör. c. III, 3, 13; epp. I, 7, 24; Culex 229 (data Leo p. 75), und 
moribus gleich probis moribus, wie Hör. c IU, 24, 35; epp. 1, 1, 56. Nur der Körper geht in 
die Unterwelt ein, die Seele schwebt zu den Sternen empor. So beifst es bei Prop. IV, 18, 
31 ss. at tibi, nauta, pias dominum qui traicis umbras, huc animae portent corpus inane tuae: 
qua Siculae victor telluris Claudius et qua Caesar, ab humana cesait in astra via; Hör. c. IV, 



cuius bonoratis ossa vehantur avis. 
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2, 22 bs. Tire« animumque moresque aureos educit in astra nigroque iuvidet Urco. Und gerade 
vehi, wie hier t. 102 vehi avis, ist der übliche Ausdruck dafür; so bei Ovid tr. V, 3, 19s. ipse 
quoque aetherias meritis mveclus es arces, quo non exiguo facta labore via est; Uoraz c. I, 1, 6 
evehit ad deos; c. Iii, 3, 14 vexere ligres von der Himmelfahrt des Bacchus. 

Derselbe Glaube Gndet sich bereits bei Plato: nach ihm weilen die reinen Seelen der 
Abgeschiedenen nicht in der Unterwelt, sondern im Himmel. (Vgl. AP 7, 251, wo es von den bei 
Therm opylae Gefallenen helfet: ovdi ze&väat &av6vtkq, inei o*y' apfiij xafrvniQ&e Kvdaivova > 
äyaytt dw/uetog **| Aidov). Und seine Lehre hatte in Rom zur Zeit des Augustus weite Ver- 
breitung gefunden (Friedländer S. R. III*, 749); vgl. CIL VI, 2, 10764 sed non bic Manes nec 
templa Acherusia visit, ad caeli quoniam tollitur iste pius, und Friedl. a. a. 0. 750 Anm. 3 caeli 
ad sidera u. o. So beifst es schon bei Horaz c. Iii, 2, 21ss. virtus recludens inmeritis roori caelum 
negata lenlat iter via, coetusque volgares et udam spernil humum fugiente penna. Das ttdwXov 
des Hercules weilt in der Unterwelt, die Seele im Olymp droben (Halm z. Cic. pro Sest. 68, 143); 
vgl. Ov. met. 9, 272 s. quem patcr omnipotens quadriiogo curru radiantibus intulit astris. Vom 
Augustus sagt Tacit. ann. 1,43 tua, dive Auguste, caelo recepta mens. Auch Horaz hofft auf 
Unsterblichkeit im Himmel c. I, 1, 29s. me dociarum bederae praemia frontium dis miscenl 
superis, wie es ähnlich bei Pindar Isthm. 2, 28 beifst: "Okvftniov Jtog älaof, lv y a&owo*« 

Der Ausdruck ossa v. 102 widerspricht keineswegs dem Emporschweben der Seele. Das 
Wort bezeichnet, wie v. 20, den Geist des Abgeschiedenen; so I, 19, 18; Hl, 13c, 58. Die inter- 
polierte Lesart vehantur equis erklärt sich leicht daraus, dafs dem Schreiber wobl die Redensart 
vehi equis geläufig war, er aber mit dem vehi avis nichts anzufangen wufste. Vielleicht schwebten 
dem Interpolator auch Stellen wie Ovid f. 2, 496 rex patriis astra pelebat equis, oder met. 14, 
818 88. conscendit equos Gradivus ss. vor, die gleichfalls vom Emporschweben zum Himmel 
handeln (vgl. Hör. c. III, 3, 15). 



Ovid am. III, 9, 3 ist überliefert flebilis indignos, Elegeia, solve capillos. Wie ist zu lesen, 
ElegSla oder Elegelä? Für tlegelä haben sich Riese u.a. entschieden (auch am. III, 1,7; rem. 
379?). Doch weifs ich nicht, wie sie die Form ableiten und rechtfertigen wollen. Dagegen 
entspricht Elegelä. wie Ehwald schreibt, genau griechischem iXtybia seil, noiqots. Vgl Loers z. 
Ov. her. 15, 7; Santen z. TerenU Maurus p. 307 ss. Zu dem langen a im Nominativ griechischer 
WörUr vgl. außerdem Lachmann, ad Lucr. 6, 971 (Martial 14, 184 Clycerä). 

Ovid trist. I, 2, 53 s. ist überliefert 

est aliquid fatoqne suo ferroque cadentem 
in solida moriens ponere corpus hurao. 

Da man nicht zugleich eines natürlichen Todes (feto suo) und durch das feindliche Schwert iu 

der Schlacht (ferro) sterben kann, schien das -que -que unlogisch zu sein, und so hat schon 

Heinsius dafür -ve -ve geschrieben (lege falove suo ferrove; quae eo spectaut, ut mortem spon- 

taneam a violeuta distinguat'). Trotzdem ist -que -que beizubehalten. Der Sinn der Worte ist: 
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'sowohl der, welcher eines natürlichen Todes stirbt, als auch der im Kampf Fallende kann sich 
glücklieb preisen, dafs er auf dem Lande stirbt': es ist dies für beide zugleich ein Glück, und 
sie beide stehen vereint dem Schiffbrüchigen gegenüber (et non aequoreis piseibus esse eibum 
v. 56). Der Lateiner hebt diese Gemeinsamkeit des Schicksals durch -quo -que hervor, während 
wir, mit strengerer Logik, auch hier durch 'oder' sondern und deshalb -ve -ve erwarten. Der- 
selbe Unterschied des Sprachgebrauchs läfst sich an vielen Stellen nachweisen. So steht Livius 
IX, 18,13 denos vicenosque dies quidam dictaturam, nemo plus quam annum consulatum gessit: 
das heifst nicht 10 und 20 Tage, also 30, sondern die einen 10, die andern 20; auch hier 
sollte man also vicenosve erwarten, und auch hier ist so geschrieben worden. Der Lateiner hebt 
mit dem doppelten -que hervor, dafs beide nur kurze Zeit ihr Amt führten. So steht unmittelbar 
darauf § 19 quorum suo quisque fato sine publico discrimine viveret morereturque, wo wir gleich- 
falls -ve erwarten würden; so ferner IX, 6, 2 vulnerati quidam necatique, und 27, 14 caedi capique 
Samnites; III, 55, 13 supprimebantur vitiabanturque, wozu Weissenborn bemerkt: 'man könnte 
vitiabanturve erwarten; aber Livius will sagen, dafs beides, in dem einen Falle dieses, in einem 
anderen jenes, gescheiten sei; so oft capti caesique u. a.; s. VIII, 13, 14'; ferner X, 9, 4. Ähn- 
lich V, 50, 5 audita neglectaque 'zwar gehört, aber nicht beachtel 1 ; 52, 1 haec culti negleclique 
numinis momenta. Tacit. ann. 1, 46 würden wir nach unserem Sprachgefühl eundem severitalis 
aut munifleentiae summum erwarten; Tacitus schreibt et und hebt damit hervor, dafs eine 
Person (idem) strenge Bestrafung und reiche Belohnung eintreten lassen konnte. Vgl. Livius V, 
8, 13. Ann. 1, 69 sollte dem inops aut saucius streng genommen vestem aut fomenta, Kleider 
dem Halbnackten, dem Verwundeten aber Verbandzeug, entsprechen: es steht aber et, weil 
Agrippina beides zugleich verleilt. Und ebenso bei Dichtern: Verg. A. 2, 36 ss. heifst es aut 
pelago Danaum insidias suspectaque dona praeeipitare iubent subiectisque urere Oammis aut tere- 
brare ss., wo man subiectisve korrigiert hat; aber das 'Gegenübergestellte laTst sieb auch als 
zusammengestellt denken' und -que ist ganz an seiner Stelle (dazu Servius); ebenso A. 3, 459 
fugiasque ferasque statt -ve -ve. Vgl. Nipp, zu Tacit. ann. 14, 65; Draeger z. ann. 1, 13; 38. 
Namentlich in verneinten Sitzen sondern so et und -que. Vgl. Horaz c II, 12, 5 ss. nec saevos 
Lapithas et nimium mero Hylaeum domitosque Herculea manu Telluris iuvenes; ep. 16, 5 s.; Ovid 
met. 8, 678; 13, 919. So ist auch bei Horaz c. III, 2, 28 mit den Handschriften fragilemque zu 
lesen: vetabo, qui Cereris sacrum volgarit arcanae, sub isdem sit trabibus fragilemque mecum 
solvat phaselon, wo Bentley zuerst fragilemve geschrieben bat ('vetabo, inquit, qui mysteria Cereris 
revelaverit, aut terra sub eodem tecto mecum sit, aut mari in eadem navi'). Auch im Griechischen 
steht in einer ähnlichen Stelle des Euripides statt ft^-fn{6i iHjtt-pqte fr. 848 N o<ri»f di tt» 
tfvaavts Ttpav &ilt), fitj yivotxo ftijts aw&vxus &tolg /*jY «V daXdootf xotvonlovv 
oiiXkot oxcuf og. 

tr. I, 2, 65 mittere me Stygias si iam voluisset in undas hat man das iam temporal auf- 
fassen wollen. Dem widerspricht der formelhafte Gebrauch der Verbindung si iam, in der iam 
stets steigernde Bedeutung bat: 'wenn wirklich'. Einige Beispiele mögen genügen, diesen Sprach- 
gebrauch zu belegen (vgl. Hand Tun. 3, p. 125; 141; Madv. Cic de lin. IV, 24, 66; p. 580 s.; 
Ehwald Burs. J. 43, 229): Verg. A. 2, 34; Hör. epp. I, 16, 15 (iam si); II, 1, 86 iam saliare Numae 
carmen qui laudat = siquis iam 'wenn einer vollends' (ähnlich iam beim Futurum: Kießling zu 
Hör. c. I, 4, 16); Prop. III, 30, 11 (iam si); Ov. her. 3, 67; a. a. 2, 597; met. 13, 303; Cic. Tusc. 
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I, 22, 50; de or. I, 50, 218; II, 6, 25; in Cat. II, 9, 19; pro Mil. 27, 72. Im Griechischen ent- 
spricht tl piv Öfj z. B. II. 9, 434; 11, 138. Ähnlich wird iam mit ut verbunden, so Cic. ad AU. 
VIII, 3, 5; Caes. b. G. III, 9, 6 (iam ut); Liv. V, 54, 6 iam ut, während er sonst stets ut iam hat; 
so XXI, 47, 5; XXXIV, 32, 13; Curt. III, 5, 7. Vergleiche das steigernde eüam 'noch', 'auch 
noch' (Richter-Eberhard z. Cic. Verr. IV, 5, 9). 

In demselben Vers glaube ich an der besten Überlieferung in undas festhalten zu müssen. 
Gewifs giebl ad undas, das einige geringere Handschriften bieten, einen guten Sinn, und Haupt 
op. 1. 99 bat nachgewiesen, dafs ad gewöhnlich bei Flüssen steht (ad Ouminum nomina additur 
ad praepositio). Aber in undas sagt mehr als ad undas: nicht nur bis zu den Wogen der Styx, 
sondern mitten auf den Strom hinaus; vgl. tr. V, 2, 76; met. 3, 272; Verg. A. 7, 773; Prop. IV, 
9, 3 (quid me scribendi tarn vastum mittis in aequor?); Hör. c. I, 14, 1; Cat. 11, 7 s. (sive quae). 

In tr. I, 7, 33, dem Widmungsgedicht der Metamorphosen, ist überliefert 

hos quoque sex versus, in prima fronte libelli 
si praeponendos esse putabis, habe. 

Hier hat bereits Heinsius in primi fronte libelli geändert, da libellus nur das einzelne Bach der 
Metamorphosen bezeichnen könne, nicht das Gesamt werk, wie man das Wort bei der Lesart in 
prima fronte libelli auffassen müfste. Ihm hat Birt (A. B. 30) zugestimmt. Aber Uber sowohl, 
wie libellus können aufser dem einzelnen Buch eines Werkes von mehreren Bänden auch das 
Ganze, das aus mehreren libri oder libelli besteht, bezeichnen, erstem das Werk eines Prosaikers, 
letzteres das eines Dichters. Für Uber in diesem Sinne vergleiche Rh. M. 1886, 153 f., wo mehrere 
Stellen nachgewiesen sind. 

Für libellus vergleiche Hör. sat. I, 10, 92 und Ov. tr. 2, 545, wo das Wort in dieser all- 
gemeineren Bedeutung vorkommt (vgl. Birt A. B. 420 f.). Ähnlich bezeichnet Charta ein einzelnes 
Gedicht und auch ein Buch, das viele Gedichte enthält; vgl. für die erstere, seltenere Bedeutung 
lloraz sat. I, 10, 4; 5, 104, und von einem lyrischen Gedicht c IV, 8, 21; 9, 31; von einem 
ganzen Buch steht es z. B. Catullc. 1,6. Auch satura bezeichnet sowohl die einzelne Satire wie 
kollektiv die ganze Sammlung (vgl. Kiefsling zu Hör. sat. S. VII). 

tr. I, 10, 21 Saltus ab hac contra brevis est Tempyra petenti. 

Hier wird das Wort saltus verschieden aufgefaßt. Ehwald (Burs. J. 43, 281) versteht 
darunter einen Gebirgspafs; auf dem Wege von der Küste nach Tempyra, das nicht unmittelbar 
am Meere liegt, habe man einen schmalen Höhenzug zu überschreiten. Ich glaube mit Loers, 
Owen und Friedländer (S. R. II*, 30), dafs saltus hier vielmehr in der selteneren Bedeutung 'ein 
Sprung' steht: es ist nur ein kurzer Sprung von Samothrake nach dem gegenüberUegenden Fest- 
lande. Wie das Zeitwort salire unzweifelhaft in dieser Bedeutung, von dem Zurücklegen einer 
Strecke vorkommt, z, B. Ov. ex P. I, 5, 75s. per lantum terrae, tot aquaa vis credere possum 
indicium studii transiluisse mei; Hör. c I, 3, 24 rate« transiliunt vada, ebenso kann auch das 
davon abgeleitete Substantiv diese Bedeutung haben, die mir hier allein angemessen erscheint. 
Ich glaube aufser dieser Stelle des Ovid noch eine andere nachweisen zu können, wo saltus in 
der Bedeutung 'Sprung 1 zur Bezeichnung einer kurzen Entfernung vorkommt. Caesar b. G. VU, 
19, 2 steht in den Handschriften vada ac saltus eius paludis. Dieses saltus hat man nicht zu 
erklären vermocht. Nippertley hat dafür nach VIII, 13, 1 (vada transilusqae paludis) transitus ein- 
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gesetzt* Ich glaube, saltus hat auch liier die Bedeutung 'die schmalen Stellen, an denen man 
über das Gewässer springen konnte', im Gegensatz zu vada, den Stellen, wo man hindurcbzu- 
scbreiten vermochte. Ähnlich bezeichnet passu* eine kurze Entfernung; vgl. das französische 
pas. — Ich schalte hier eine Bemerkung zu Caesar b. c. III. 25, 4 ein. Im engsten Anscblufs 
an die Handschriften, die sive ad litora Apoll, bieten, ist zu lesen ne occasionem navigandi 
dimitterent, siqua ad litora Apolloniaüum cursum dirigere possent Ober si 'ob' auch ohne 
vorausgehendes Verbum des Versuchens s. die Ausleger zu IU, 75, 3; zu dem Plural litora vgl. 
Weifsenbora zu Liv. II, 34, 3. 

Ir. III, 10, 12 tum patet has genles axe tremente premi. Die Worte bezeichnen die im 
änfscrslen Norden im Lande eisiger Kille wohnenden Völkerschaften. Axe premi schildert den 
Himmel, der sieb dort gleichsam auf die Erde niedersenkt und auf den Bewohnern des Striches 
schwer lastet Die Himmelswölbung liegt dort auf dem Rande der Erdscbeibe auf, und die da- 
selbst Wohnenden sind ihr subiecti, wie Horaz c. I, 12, 55 sagt Bei demselben Dichter heifst 
es, gleichfalls vom Norden, quod latus mundi nebulae malusque Juppiter urguet r. 1, 22, 19s. 
Nacht, Finsternis und Kälte lasten auf dieser Zone, wie man jene überhaupt als eine Last 
empfand. So sagt Ovid met. 11, 521 caccaque nox premitur tenebris hiemisque suisque; Ir. 2, 190 
Parrhasiae gelido virginis axe premor; Hör. c I, 4, 16 iam le premet nox; IV, 9,26 ss. omnes 
urguentur longa nocte. Vgl. Schiller ach, aus dieses Thaies Gründen, die der kalte Nebel druckt'; 
griech. mifav, so hei Pind. fr. 191 B TccQittQov nv&w*> mittt a' aycwios a<pvQijXdtot( . . . 
ävayxatq. — Axe tremente premi aber ist gleich axe gelido premi (tr. 2, 190); vgl. ex I». IV, 
14,62 a gelido longius axe foret. Der Himmel selbst zittert dort gleichsam vor Kälte, wie die 
Menschen, die unter ihm wohnen. So klappert die Kälte selbst gleichsam mit den Zähnen, wie 
es bei Lucrez 5, 745 heilst prodit hiems, sequitur crepitans hanc dentibus algor, und die Krank- 
heit zittert selbst (morbus tremens: Senec Herc für. 694). 

tr. IV, 10, 107 s. sind in den Handschriften verschieden überliefert. Nach den besten 
Manuscripten lauten die Verse 

tolque tuli terra casus pelagoque, quot inter 
occultum stellae conspieuumque polum. 

(Vgl. Fleck. Jahrb. 1883, 192). Doch bat nicht Ovid auf seiner Reise von Rom in die Ver- 
bannung zuerst Gefahren zur See, wie den Sturm auf dem adrialischen Meer, und später erst 
Gefabren zu Lande, wie er sie tr. I, 1, 43 u. ö. schildert, bestanden? Dies hat man schon früh 
wahrgenommen und danach casus pelsgo terraque geändert. Ich halte diese Umstellung für eine 
Interpolation und vermag die Gothaer Handschrift, die sie bringt, nicht dafür zu loben. Wir 
haben hier vielmehr ein vohqov nQÖrfQov. Die Gefahren der Landreise durch das wilde Thra- 
cien werden vom Dichter, obwohl er sie zuletzt überstanden hat, zuerst erwähnt, da sie ihm 
noch in frischer Erinnerung stehn. So sagt er auch tr. III, 1 1 , 59 tot mala sum fugiens tellure, 
tot aequore passus, und tr. III, 2, 15 Lerris iactabar et undis, während er tr. HI, 2, 11 ss. die 
Zeitfolge gewahrt hat So sagt auch Aeneas bei Virgil A. 1, 679 dona fereus pelago et Osmmis 
restantia Troiae; dagegen 1,3 et terris iactatus et alto; 1,598 s. terra eque marisque omnibu* 
exbaustos casibus. Diese Vorliebe für das vattQov n^ÖKqoy verdanken die römischen Dichter 
dem eifrigen Studium des Homer, aus dem sie ja, wie Ovid selbst sagt, wie aus einem ewig 
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sprudelnden Born schöpften (am. III, 9, 25 9. Maeoniden, a quo ceu fönte perenni vatum Pieriis 
ora rigantar aquis). Bei Homer sagt Odysseus Od. 17, 284 s. xaxa nokXä ninov&a xvitaat 
xal nokdfito, gleichfalls mit einer Umkehrung der thatsächlichen Verhältnisse, und ebenso Od. 
5, 224. Wie aufserordentlich Homer das vdxtQOP nqoxtqov liebte, lehren formelhafte Wen- 
dungen wie afolx' 6 plv jfAalW»' " X"<*>"x tt iwvi"Odvaaiv$ (Od. 5, 229 und oft); tlpaxa 
x aiuptioatfa Ovädta xal Xovduda Od. 5, 264; ctp<pl ii juiv (fäqoq xaköv ßäXtv qdi %ixmva 
Od. 3, 467; xQayijvat ijdt yevio&ai u. a. Und dafs auch die Börner dies bereits wufsten, zeigt 
Cicero, der ad Altic I, 16, 1 schreibt respondebo tibi vffxtqov nqoxtqov, 'Ofi^Qtxüg. Hier haben 
wir den Codex Gotbanus auf einer Interpolation ertappt, die zur gröTsten Vorsicht bei seiner 
Benutzung mahnt (s. Owen, Ovid TrisL p. LI). 
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Die systematische Einteilung der grofsen, gegen 12000 Arten zählenden natür- 
lichen Pflanzenfamilie der Compositen hat seit Linn6 bedeutende Umwandlungen erfahren. 
Die Anordnung, welche Linn (t gab und welche hauptsächlich auf der Verteilung der Ge- 
schlechter beruht, stand zu auffällig mit der natürlichen Verwandtschaft der Gattungen 
im Widerspruch, um lange in Geltung bleiben zu können. Bessere Unterschiede boten 
Eigentümlichkeiten des Griffels der Blüten, welche zuerst von Cassini beobachtet und 
in ihrer Bedeutung für die Systematik erkannt und dann bald allgemein nicht als ein- 
ziges, aber doch als wichtiges und wesentliches Merkmal für die Einteilung in Tribus 
benutzt wurden. Neben ihnen boten Verschiedenheiten im Bau der Blumenkronen, der 
Staubgefäfse, des Blütenbodens, der Hülle und des Pappus die besten Grundlagen für 
eine systematische Anordnung; die Verteilung der Geschlechter spielt erst bei der weiteren 
Gliederung der Gruppen eine Rolle. Sie ist zuweilen ein gutes Merkmal für die Unter- 
scheidung der Subtribus, zuweilen für Trennung von Gattungen, in anderen Fällen aber 
nicht einmal ein hinreichendes Merkmal zur Begründung einer Art. 

Je nachdem von den genannten Merkmalen dem einen oder anderen die über- 
wiegende Bedeutung eingeräumt wird, müssen verschiedene Anordnungen entstehen. Die 
von De Candolle im Prodromu» V— VU (1836—1838) gegebene, von C. F. Meisner in 
den '„Plantarum vasadarium genera" (1837) übersichtlich dargestellte Anordnung blieb 
lange Zeit in Geltung. Indes gaben bei dieser Bearbeitung mangelhaftes Material und 
die Notwendigkeit, oft aus den blofsen Beschreibungen, die häufig die von De Candolle 
als wesentlich betrachteten Merkmale nicht oder nicht hinreichend angaben, den Gattungen 
ihre Stellung im System anzuweisen, zu mehrfachen Irrtümern Anlafs; manche andere 
Einzelheiten, wie die Stellung der mit Pectis und Liabwn verwandten Gattungen unter 
die Vernonieen, die der Facelide.ae unter die Mutisieen, die der CaUnduleae unter die 
Cynareen, die von Petatites und Tutsilago unter die Eupatorieen konnten auch nicht auf- 
recht erhalten werden. Die grofse Zahl der Gattungen, welche in den auf das Erscheinen 
der genannten Bände des Prodromus folgenden Jahrzehnten zur Veröffentlichung gelangten, 
führten, soweit ihre Aufstellung Uberhaupt begründet war, vielfach ebenfalls zu neuen 
systematischen Gesichtspunkten. Dies alles machte eine Neubearbeitung erwünscht. Eine 
solche ist vor etwa zwanzig Jahren von Bentham iu ausgezeichneterweise ausgeführt 
worden. Im Jahre 1873 veröffentlichte Bentham im Journal of the Linnean Society XUI, 
p. 335 seine „Notes on the Classification, History and Geographical Distribution of 
Compositae". In diesem Aufsatze legte er die Grundsätze dar, welche ihn bei der Auf- 
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Stellung und eingehenderen Durchfuhrung seines Systems in den „Genera plantarum" von 
Bentham und Hooker fil. (Band II, pag. 163, 1873 — 1876 erschienen) leiteten. Dieses 
System hat vielfach Anerkennung gefunden; es wird seitdem meist, und zwar nicht nur 
von englischen Schriftstellern, den floristischen Arbeiten zu Grunde gelegt. Wenn auch im 
einzelnen manche Änderungen an Benthams System vorgeschlagen sind, wie von Asa 
Gray innerhalb der wesentlich nordamerikanischen Tribus der Ilelenieae und einige andere, 
mit denen wohl Bentham selbst sich einverstanden erklärt haben würde, so kann doch 
im grofsen und ganzen Benthams systematische Anordnung als die zur Zeit am meisten 
anerkannte betrachtet werden. 

Auch H. Baillons im Jahre 1882 erschienene „Monographie des Composee$", 
in welcher zwar vielfach von Bentham anerkannte Gattungen eingezogen (Bentham zählt 
mit Einschlufs des Nachtrages 780, Baillon 403 Gattungen auf), auch mehrfach mehrere 
Tribus vereinigt werden, läfst doch in der Haupteinteilung den Einflufs von Benthams 
Arbeit nicht verkennen. Baillons Einteilung ist verglichen mit der Benthams folgende: 
I. Cardueae. Diese entsprechen den Cynaroidtae Benthams; doch wird auch 

Gundelia hierher gezogen. 
H. Mutisieae. > Beide stimmen ganz mit den (abgesehen von den Wortendungen) 
HI. CichorUae. ) gleichnamigen Tribus in den Genera plantarum überein. 
IV. Vernonieae. Sie umfassen die Vernoniaceae und Eupatoriaeeae der Genera 
plantarum. 

V. Aatereae. Diese umfassen die Asteroideae und Inuloideae der Genera 
plantarum. 

VI. Calenduleae. Diese umfassen die Calendulaceae und Arctotidtae der Genera 
plantarum, doch ohne die Gattung Gundelia. 

VII. Heliantheae. Diese umfassen Bethams Ifelianthoideae (doch ohne die 
Ambrofieen), Uelenioideae, Senecionideae und Anthemideae. 

VHI. Ambroeieae. Diese bilden bei Bentham eine Subtribus der Ueliaiähoideae. 

Auch weitere als die bis jetzt vorgeschlagenen Änderungen könnten noch vor- 
genommen werden. So könnten die Barnadetieae (Schlechtendalia und Bamadesia) wegen 
ihrer anatomsichen und habituellen Eigentümlichkeiten sehr wohl als eine (wenn nicht gar 
zwei) besondere Tribus gelten. Es könnten auch sonst manche Gattungen, welche wenig 
Verwandtschaft mit anderen Gattungen zeigen, die Errichtung besonderer Unterabteilungen 
fordern (z. B. Wilkesia und Aryyroxiphium, Eriotiirix und Melalema u. s. w.); es könnten 
die Bupldhalminae, wenigstens die Gattungen derselben, welche keinen Inuleengriffel be- 
sitzen, zu den Heliantheen gestellt, die Calenduleen mit den Anthemideen vereinigt wer- 
den. Indes würde der Wert solcher und ähnlicher Änderungen, selbst wenn ihre 
Berechtigung allgemeinere Anerkennung fände, gering sein, zumal gegenüber den prak- 
tischen Vorteilen, welche die möglichst allgemeine Anerkennung und Benutzung eines 
wohlbegründeten Systems bieten. 

Als mir daher vor mehreren Jahren die Bearbeitung der Compositen für Engler 
und Prantls Natürliche Pflanzenfamilien von Herrn Professor Engler anvertraut wurde, 
war ich nicht im Zweifel darüber, dafs ich mich in den Hauptzügen an die von mir so 
hoch geschätzte Benthamsche Bearbeitung anschliefsen müfste, ja, dafs dieser Anschlufs 
auch im Interesse der mit Benthams Werk vertrauten Botaniker läge. Wenn daher diese 
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Neubearbeitung der Compositeo, welche in Engter nnd Prantls Natürlichen Pflanzen familen, 
Band IV, fünfte Abteilung Seite 87 im Jahre 1889 zu erscheinen begaun und jetzt zum 
Abschlufs gelangt, dennoch in der einen Gruppe weniger, in der andern mehr von 
Benthams Ansichten abweicht, so dürfte eine Aufzählung und Begründung dieser Ab- 
weichungen wohl am Platze sein. Dies soll auf den folgenden Seiten in der Ordnung 
des Systems in der Weise geschehen, dafs bei jeder einzelnen Gruppe die unterscheidenden 
Merkmale, die geographische Verbreitung und die ungefähre Anzahl der Arten augegeben 
und die zu der Gruppe gehörigen, in Deutschland vorkommenden Gattungen genannt 
werden sollen. Darauf soll eine Besprechung der Abweichungen 1 ) meiner Bearbeitung 
von der Benthams und endlich eine Aufzählung der seit dem Erscheinen des zweiten 
Bandes der Genera plantarem von Bentham und Hooker Iii. hinzugekommenen neuen 
Gattungen folgen. 

Haapteinteilung der Compositen. 

Während seit De Candolle zunächst drei Hauptgruppen der Compositen an- 
genommen wurden, welche teilweise (z. B. von Endlicher) als Sttbordines, also geradezu 
als Unterfamilien galten, nämlich: 

1. Ihbulißorae (fünf Tribus) mit regelmäfsigen Zwitterblüten, 

2. Labiatifiorae (zwei Tribus) mit zweilippigen Zwitterblüten, 

3. Lipdiflorat (eine Tribus) mit durchweg zungenförmigen Blüten, 

teilte Bentham die ganze Familie sofort in dreizehn Tribus ein. In der That ist der 
Unterschied zwischen den beiden ersten Gruppen sehr hinfällig, da ein grofser Teil der 
sogenannten Labiatiflorae (etwa zwei Drittel der Arten) wenigstens bei den Scheiben- 
blüten aktinomorphe Blumenkronen besitzt. Die Cichorieen dagegen weichen nicht nur 
durch den Bau ihrer Blumenkrone, sondern auch durch ihre Milchsaftgefäße von allen 
übrigen Tribus ab. Die wenigen Mutisieen mit zungenförmigen Zwitterblüten sind durch 
den Bau der Antheren und des Griffels sofort als nicht zu den Cichorieen gehörig zu er- 
kennen. Darum erscheint die Teilung der ganzen Familie in zwei Untergruppen berech- 
tigt, die Tttbulißorae und die TAgtdifiorae^ von denen die letztere nur die Cichorieac, die 
erstere alle übrigen Tribus umfafst. 

In der Umgrenzung und Reihenfolge der Tribus bin ich, abgesehen von der Um- 
stellung einiger Gattungen in andere Gruppen, ganz Bentham gefolgt 

A. I. Tnbuliflorae-Venionieae. 

Die Vemonieae bilden eine gut begrenzte und charakterisierte Gruppe. Bei 
grofser Mannigfaltigkeit im Bau der Frucht, des Pappus, der Hülle und des Blütenbodens, 
sowie im Blütenstande nnd in den Lebensverhältnissen stimmen sie namentlich im Bau 
des Griffels überein. Die Schenkel desselben sind spitz, auf der ganzen Innenseite mit 
wenig hervorragenden Narben, auf der Aufsenseitc mit meist ziemlich langen Fegehaaren 
besetzt, die noch eine Strecke unter die Tcilungsstelle des Griffels heruntergehen. Die 
Schenkel sind nur bei den Gattungen Rolandra und Spiracantha kurz, bei den übrigen 
ist der Griffel tief zweispaltig. Auch die Staubgefäfse zeigen eine Eigentümlichkeit. Bei 



') Es sollen nur wissenschaftliche oder sachliche, nicht blofso Namensänderungen Erwäh- 
nung finden. 
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allen Compositen bestehen die Staubfäden unterwärts ans langgestreckten Zellen, oberwärts 
dagegen aus einem lockeren Schwellgewebe ziemlich grofser parenchyraatischer Zellen, 
auf welche das Connectiv folgt. Dieser grofsmaschige Teil liegt bei den Vernonieen 
verhältnismässig hoch, so dafs die Antherenfächer mit ihren abgerundeten, seltener zu- 
gespitzten oder geschwänzten unteren Enden diesen Teil nach unten hin überragen. 
Aufserdem sind die Köpfchen stets homogam, nur selten mit einer Neigung zum Diöcismus 
(bei einigen Arten von Vernonia). Endlich ist die Farbe der Blumenkronen nie rein 
gelb, sondern violett, blau, purpurn oder weifs, im letzteren Falle erscheinen die Blüten 
bei getrockneten Exemplaren leicht gelb. 

Die Vernonieen sind mit etwa 630 Arten in allen Erdteilen aufser Europa ver- 
breitet; Australien und Asien weisen verhältnismäfsig wenige, Amerika die meisten Arten 
auf. Sie zerfallen in zwei habituell gut unterschiedene Subtribus, die Vernoninae (an 
570 Arten) mit getrennten und die Lychnophorinae (an 60 Arten) mit köpfchen- oder 
ährenförmig zusammengestellten Köpfchen. 

Wo die genannten Merkmale gut zu beobachten sind, ist ein Irrtum in Bezug 
auf die Zugehörigkeit einer Pflanze zu den Vernonieen ausgeschlossen. Die von De Candolle 
zu den Vernonieen gerechnete Pectu, deren Griffel dem von Rolandra ähnelt, ist heterogam 
und gelbblütig; bei den Plucheinae kommt ein ähnlicher Griffel, aber mit stumpferen 
Schenkeln vor; diese sind indes heterogam. Lagascea besitzt anders gestaltete Staub- 
gefäfse, ist überdies durch die verwachseublättrige Hülle kenntlich. 

Ein Merkmal kann jedoch zur Täuschung Anlafs geben: die gelbe Farbe der 
Blüten. Wie schon erwähnt, können weifse Blüten getrocknet so aussehen, als ob sie im 
Leben gelb gewesen wären. Hierauf beruht eine Abweichung von den Genera plantarum. 
Die Gattung Gongrothamms Steetz, welche dort wegen der gelben Farbe der Blüten 
und aus einigen anderen Gründen zu den Senecioneen gestellt ist, ist nach meiner Meinung 
von Vernonia nicht zu trennen. Bei der typischen Art, G. dimricatus Steetz 
fehlt jede Angabe über die Farbe der lebenden Blüten. Benthams Angabe „ttyli ramis 
minime hirtellu" fand ich au den Originalexemplaren nicht bestätigt Für eine zweite, 
in der Flora of tropica! A/rica III, p. 401 unter dem Namen G. Hildebrandtii 
Oliv, et Hiera aufgeführte Art, welche getrocknet ganz dieselbe Blütenfarbe zeigt wie 
G. divaricatus hat sich meine Vermutung, dafs die Blüten erst nach dem Trocknen die 
gelbliche Färbung erhalten haben, neuerdings bestätigt, indem bei Exemplaren dieser Art, 
welche von Holst in den Jahren 1892 und 1893 in Usambara mehrfach gesammelt sind, 
die Farbe der Blüten ausdrücklich als weifs angegeben wird. Die Pflanze rnufs daher den 
Namen Vernonia Hildebrandtii Vatkc behalten. (Die gleichnamige V. IJüdebrandtii 
Baker in Madagascar ist V. rubicunda Klatt zu nennen, welch letzterer Name überdies 
die Priorität hat) Die von Holst gesammelten fruchtreifen Exemplare zeigen aber, dafs 
wenigstens diese Art zur Sektion Cyanopi» gehört. 

Sonst ist nur noch eine Abweichung von der Genera plantarum anzuführen. 
Die Gattung Lachnorhizu A. Rieh., von welcher schon Bentham sagt: „A Vernonia 
vix niti habitu diferi" (durch grundständige Blätter und wollig behaarten Wurzel- 
hals), konnte ich um so weniger von Vernonia trennen, als eine anerkannte Vernonia- 
Art aus dem tropischen Afrika, V. yerberiformit Oliv, et Hiera, zu der noch einige 
unveröffentlichte kommen, dieselben Eigentümlichkeiten zeigt Merkwürdig bleibt immerhin 
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das Auftretet! dieser von den übrigen Vemonia-Arlen so abweichenden Form in zwei so 
weit getrennten Florengebieten. 

■Neue Gattungen der Vernoninae. 
Apodocephala Baker in Journ. Linn. Soc. London XXI, p. 417. Zuerst als 
n. gen. der Eupatorieen veröffentlicht, kann diese Gattung wegen der lang zugespitzten 
Antheren nicht in diese Tribus gehören ; der Griffel besitzt zwar nicht so lange und spitze 
Schenkel wie die normalen Vernonieae, hat aber immerhin mit dem dieser Tribus noch die 
meiste Ähnlichkeit. Von den Gattungen mit fehlendem Pappus unterscheidet sich A. 
durch die nur 1—4 blutigen, in dichten Ebensträufsen stehenden Köpfchen und durch 
strauchigen Wuchs. 

Zwei Arten in Madagaskar, A paueißora Baker 1. c. und A. minor Scott Elliot 
in Journ. Linn. Soc. London. XXIX, p. 28. 

Höhnelia Schwf. in L. v. Höhnel „Zum Rudolph- und Stephanie-See", Separatr 
Abzug p. 9. Durch den Pappus, der aus einem einseitig vorgezogenen gezähnelten 
Öhrchen, etwa von der Länge der Frucht besteht, zwischen Syarganophorus und Eüitdia 
stehend. Tracht einer Vemonia. 

Eine Art, //. vernonioide» Schwf. 1. c, in Ndoro am Westabhange des Kenia von 
v. Höhnel, anfserdem von Fischer im Gebiet der Massai gesammelt (die letztere unter 
dem Namen Herderia stelluüfera Beth. ausgegeben). 

Thysanurus 0. Hffm. in Engl. u. Prantl Nat. Pfl. Fam. IV, 5, p. 125. Von 
allen Vernonieen durch den borstigen Blütenboden und die mit gewimperten Schwänzen 
versehenen Antheren, sowie durch die eigentumliche Tracht verschieden. Diese erinnert 
ebenso wie der Pappus und die Blumenkrone an Geigeria. 

Eine Art, Th. angolensis 0. Hffm. 1. c in Angola. 

Ms u ata 0. Hffm. Von Herderia durch strauchigen Wuchs und den nur aus 
5 pfriemlichen Schüppchen bestehenden Pappus verschieden. 

Eine Art, Ms. Buettneri im Kongostaate unterhalb Msuata. 

Neue Gattung der Lychnophorinae. 

Gorceixia Baker in Journ. Linn. Soc. London XX, p. 225, t. 232. Von den übrigen 
Gattungen durch die nur aus 5—6 ziemlich gleich langen Blättchen bestehende Hülle 
und durch herablaufende Blätter verschieden. Pappus schuppig. Grauhaariger Strauch. 

Eine Art, 0. decurrent Baker 1. c. in Brasilien. 

A. IL Tnbnliflorae-Enpatorieae. 

Die Eupatorieen sind im allgemeinen recht gut durch ihren Griffel gekennzeichnet. 
Dieser ist tief in zwei stumpfe Schenkel gespalten, welche innen 2 kurze, wenig auffällige 
Narbenreihen tragen, während der weitaus gröfste Teil der Griffelschenkel (welcher bei 
anderen Gruppen, namentlich bei den Astereen, als Anhängsel bezeichnet zu werden pflegt, 
aufsen und oberhalb der Narben auch innen mit kurzen stumpfen Fegehaaren bekleidet 
ist, welche sich aufsen auch auf den narbentragenden Teil erstrecken, aber nicht bis unter 
die Teilungsgestelle des Griffels herabreichen. Die Staubfäden sind am Grunde der An- 
theren eingefügt. Die Köpfchen sind stets homogam, die Blüten niemals rein gelb. 

Die beiden letzten Merkmale lassen die Eupatorieen von einigen Gattungen anderer 
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Tribus mit ähnlichem Griffel unterscheiden. So geht der Griffel der Astereen, wenn die 
Anhängsel sehr lang sind, wie bei Pteronia und Engleria, in den der Eupatorieen über; 
und auch einige Scnecioncen besitzen ähnliche Griffel. Der Griffel der früher, und in 
vielen deutschen Floren auch jetzt noch zu den Eupatorieen gestellten, nicht homogaraen 
Gattungen TussUago und Petasitet hat bei näherer Betrachtung mit dem der Eupatorieen 
gar keine Ähnlichkeit 

Die Tribus gehört mit ungefähr 900 Arten zum allergröfsten Teile Amerika an; 
nur wenige Gattungen haben in der alten Welt einige Vertreter; eine Gattung, Adenottyles, 
ist auf Europa und Kleinasien beschränkt 

Die drei von Bentham aufgestellten Subtribus 1) Piquerieae, durch den Mangel 
der Anhängsel an der Spitze der Antheren ausgezeichnet, 2) Agerateae mit 3 — 5 rippigen, 
3) Adenostyleae mit 8—10-, selten nur 6-rippigen Früchten sind nur künstlich unterschieden, 
fassen aber im allgemeinen verwandte Gattungen zusammen. Zuweilen werden jedoch 
nahe verwandte Gattungen wie Mikania und Kanimia, Eupatorium und Brichellia in ver- 
schiedene Subtribus gesetzt Aufserdem läfst die Einteilung in zwei Fällen im Stich, 
nämlich bei Schaetzeüia unter den Agerateen, welche zusammengedrückte rippenlose Früchte 
besitzen soll, und bei BarroeUa unter den Adenostyleen, welche A. Gray von Brickellia, 
der sie in Tracht, Hülle und Pappus sehr nahe steht, wegen der flach zusammengedruckten, 
nur mit Randnerven versehenen Früchte abgetrennt hat. 

37 Arten, welche mit Ausnahme der überall in den Tropen verbreiteten Adeno- 
stemma viscosum Forster auf Amerika beschränkt sind. 

Decachaeta Scemanni Bnth. et Hk. fil., Genera pl. II. 239 ist nach Asa Gray mit 
Ageratum mierophyttum Schultz Bip. identisch, gehört zur folgenden Subtribus und bildet 
eine besondere Gattung Agerateüa. 

Neue Gattungen: 

Podophania H. Baillon in Bull. Soc Linn. Paris. 268. Von Ophryotporm durch 
ziemlich einzelne, lang gestielte Köpfchen verschieden. 
Eine Art in Mexiko. 

Hartwrightia A. Gray ex Watson in Proc. Amer. Acad. XXIII, p. 264. Von Piqueria 
durch abwechselnde Blätter und den Bltttenboden verschieden, der am Rande einige die 
äufseren Früchte umfassenden Spreublättchen trägt. 

Eine Art in Florida, II. ßoridana A. Gray. 

2. Ageratinae. 

740 — 770 Arten, unter ihnen die in Deutschland weit verbreitete Eupatorium 
eannabinum L. und die häufigen Zierpflanzen Ageratum conyzoides L. und Ag. meneanum Sims. 

Nene Gattungen: 

Jaliscoa Watson in Proc. Amer. Acad. XXV, p. 153. Von Alomia durch den 
Blütenboden verschieden, welcher mit die Früchte umfassenden Spreublättchen besetzt 
ist. — Halbstrauch. 

Eine Art, J. Palmen Watson in Mexiko (am Ufer des Rio Grande, Jalisco). 

Ageralella A. Gray in Proc. Amer. Acad. XXII, p. 419. Von Ageratum durch 
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mehrreihige, nach innen an Lange zunehmende Hüllblättchen verschieden. Pappusschupen 5. 
Blätter abwechselnd. 

Eine Art in Mexiko, die schon oben erwähnte A. microphjüa (Schultz Rip.) A. Gray. 

Lomatozona Baker in Fl. bras. VI. 2, pag. 198, t. 54 (IfaberUa Pohl zum Teil). 
Von Ayeratum durch die » reihige dachige Hülle, von Agaratella durch die in einen Becher 
verwachsenen Pappusschnppen und die gegenständigen, mehrfach fiederteiligen Blätter 
verschieden. — Halbstrauch. 

Eine Art in der brasilianischen Provinz Goyaz, L. artemüü/olia Baker. 

Malpeiia Watson in Proc. Amer. Acad. XXIV, p. 54. Von Hofmeitteria (nach 
der Beschreibung kaum generisch) durch die schmal kreiseiförmige Hülle und die Tracht 
verschieden. Pappus aus drei am Rande verbreiterten Borsten und drei bis vier breit 
abgestutzten zerschlitzten Schüppchen bestehend. - Einjähriges Kraut mit kurz gestielten 
einzelnen oder ebensträufsigen Köpfchen. 

Eine Art, M. tenuis Watson in Mexiko (Los Angelos Bay). 

Piptothrix A. Gray in Proc. Amer. Acad. XX, p. 383. Von Lfptoclinium, mit 
der sie im Pappus übereinstimmt, durch die Hülle, welche aus sieben bis acht ziemlich 
gleich langen Blättchen mit ein bis zwei kurzen äufseren Schüppchen besteht, und durch 
gegenständige Blätter verschieden. — Halbsträucher. 

Zwei Arten in Mexiko, P. Palmeri A. Gr. 1. c. und P. rubem A. Gr. in Proc. Amer. 
Acad. XXU, p. 419. 

3. AdenOHtylinae. 

Eine Gruppe von wenig über hundert Arten, welche aufser der in den Hoch- 
gebirgen von Europa und Kleinasien heimischen Gattung Adenottyha auf Amerika und 
zwar fast ausschliefslich Nordamerika beschränkt ist. 

Einige Arten, welche ich nicht zu Gesicht bekommen habe, sind von amerika- 
nischen Botanikern zu anderen Gruppen gestellt worden. Es sind dies die in deu Genera 
Plantarum II, p. 247 erwähnte kalifornische Admostyle*- Art, welche nach A. Gray eine 
Senecionee, und zwar eine neue Gattung Caculioptri* ist, und zwei Arten von Carphephorus 
(§ Kuhnioidea A. Gr.), welche nach L. Greene eine neue Gattung Belbia der Heliantheae- 
Galinsoginae bilden. 

Nene Gattungen: 

Barroetea A. Gray in Proc. Amer. Acad. XV, p. 29. Von Brkkdlia durch die 
Früchte verschieden, welche stark zusammengedrückt sind, ohne Rippen auf den Seiten- 
flächen, mit nur je einer randständigen nach innen eingebogenen starken Rippe. 

Drei Arten in Mexiko, B. setom A. Gr. 1. c, B. subulüjera (Schau.) A. Gr. 1. c. und 
B. Paeonii A. Gr. in Proc. Amer. Acad. XVII, p. 206. 

Garberia A. Gr. in Proc. Acad. Philad. Nov. 1879 p. 379; Synopt. Fl. of N. Amer. 
vol. I, part. 2, p. 112. Von Lirtris, mit welcher sie in den Genera plantarum vereinigt 
ist, durch stark abweichende Tracht, strauchigen Wuchs, aufserdem durch ebensträufsig- 
rispigen Blütenstand und zwei- bis mehrreihigen Pappus verschieden. 

A. HI. Tubuliflorae-Astereae. 

Das Hauptmerkmal der Astereen bildet der Griffel ihrer Zwitterblüten. Dieser 
ist in zwei meist nicht lange Schenkel gespalten, welche flacher sind uls bei den 
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vorigen Tribus. Die Schenkel tragen auf der Innenseite die Narben in meist kurzen 
randständigen, deutlich hervortretenden Reihen, welche sich zur vollen Blütezeit in der 
Regel der Länge nach auswärts krümmen. Oberhalb derselben ist jeder Schenkel in 
ein kurzes oder längeres, aufsen dicht und gleichmäfsig, innen meist nicht mit Fege- 
haaren besetztes Anhängsel verlängert; die beiden Anhängsel neigen sich zur vollen 
Blütezeit oft zangenförmig gegen einander. Aufserdem sind die Köpfchen vorwiegend 
heterogam mit 9 oder seltener ungeschlechtlichen Rand- und y, zuweilen unfruchtbaren 
Scheibenblüten. Nur die Baccharideen sind zweihäusig. 

Leider versagen diese Merkmale in manchen Fällen. Erstens sind die Köpfchen 
oft homogam. Dann besitzen die Griffel bei manchen Gattungen so kurze Anhängsel, 
dafs sie von den Senecioneengriffeln der fünften bis achten Tribus, besonders dem der 
Anthemidecn kaum zu unterscheiden sind. So stehen die beiden Subtribus Grangeinae 
und Bellidinae in der Tracht und durch ihre meist trockenhäutig geränderten Hüllblätter 
den Anthemideen sehr nahe, welche jedoch fast ausnahmslos abgestutzte Griffel ohne 
Anhängsel besitzen. Andererseits sind die Griffel einiger Gattungen, besonders Pteronia 
und Engleria durch ihre langen, fadenförmigen Anhängsel denen der Eupatorieen ähnlich; 
doch bilden hier die Narbenreihen durch die angegebenen Merkmale einen Unterschied, auch 
werden diese Gattungen schon an der gelben Farbe ihrer Blüten als Astereen erkannt 
Endlich läfst das auf dem Bau des Griffels beruhende Merkmal bei denjenigen Pflanzen 
im Stieb, deren Scheibenblüten unfruchtbar, der Funktion nach also cf sind. Der Griffel 
ist zwar bei diesen Blüten vorhanden, besitzt aber keine Narben, ist oft ungeteilt und 
trägt die Fegehaare am Ende des Griffels bald kopfförmig zusammengedrängt, bald über 
ein mehr oder weniger verlängertes, zuweilen fadenförmiges Stück verteilt Da nun diese 
Verkümmerung und im Zusammenhang damit diese Griffelforraen bei den verschiedensten 
Gruppen vorkommen, so hat man in diesen Fällen nach anderen Merkmillen zu suchen. 
Bei einigen derartigen Gattungen glaubte ich von Benthams Ansicht abweichen zu müssen. 

Die Astereen sind mit etwa 1500 Arten Uber die ganze Erde verbreitet, stärker 
in der geraäfsigten als in der heifsen Zone, und stärker in der neuen als in der alten Welt. 

1 . Solidagininae. 

Köpfchen meist heterogam mit zungenförmigen (selten zweilippigen Rand- und 
$ Scheibenblüten von gleicher, meist gelber Farbe, seltener homogam. Wenn das Merk- 
mal der Gleichfarbigkeit der Blüten, abgesehen von der Homogamie mancher Gattungen 
und Arten auch einige vereinzelte Ausnahmen erleidet, praktisch bei der Untersuchung 
getrockneten Materials auch oft Schwierigkeiten bietet, so scheint es doch ein natür- 
liches zu sein, durch welches verwandte Gattungen nicht von einander getrennt werden. 
Der Ansicht 0. Kuntzes, welcher Solidago mit Aster vereinigen will, vermag ich mich nicht 
anzuschliefsen. 

Die Subtribus zählt über 400 Arten, von denen Solidago Virgaurea L. in Deutsch- 
land verbreitet ist; einige andere Arten dieser Gattung, besonders S. canadensia L. wer- 
den als Zierpflanzen gezogen. 

Aphantochaeta Torr., in den Genera plantarum als Gattung anerkannt, bildet nach 
Asa Gray eine Sektion von Pentachaeta. — Die durch die Abbildung in Hk. Ic. pl. t. 1101 
citierte P. gradlU Benth. ist nach A. Gr. eine Art von Oxypappus. - Steriphe Philippi 
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ist nach Originalexemplaren identisch mit Haplopappu* pulchellus D. C. Unfruchtbare 
Randblüteu kommen auch bei anderen Arten von //. vor. — Über Chroilema Benin., 
welche in Genera pUuUarum II, p. 255 zu Jlaploj>appm gestellt ist, vergl. unter den 
Conyzinae. 

Neue Gattungen: 

Oolionenia Watson in Bot. Gaz. Sept. 1891 (pligonema Wats. in Proc. Amer. 
Acad. XXVI, p. 138). Von Gutierrezia durch stark zusammengedrückte und schmal ge- 
flügelte scheibenständige Früchte mit 1—4 sehr zarten, gewimperten Poppusborsten ver- 
schieden. — Wasser- oder Sumpfgewachs. Blätter zweigestaltig, die oberen ganzrandig, 
stengelumfassend, die untergetauchten schmaler und kleiner, fiederspaltig. 

Eine Art, G. luUrophylla Wats. in Mexiko (bei Del Rio). 

Inulopsls 0. Hffm. in Engl, und Prantl, Nat. Pfl. Farn. IV 5, p. 149. Von den 
Gattungen mit einfach borstigem Pappus durch unfruchtbare Scheibenblüten und die 
Tracht, nämlich grundständige Blätter und einköpfigen, schaftförmigen Stengel verschieden. 

Eine in der Genera planlarum II, p. 253 zu /fysterionica, von Baker in 1-1. 
bras. VI 3, p. G zu Leucopsis gestellte Art, /. scaposa (DC.) 0. Hffm. im südlicheren 
Brasilien. 

Hnzardia Greene in Pittonia I, p. 28. Pappus wie bei I/aplopappus und den 
verwandten Gattungen; Hülle läuglich-ei förmig; Anhängsel der Griffelschenkel kurz lan- 
zettlich; Blüten anfangs gelb, später bräunlich-purpurn, die Q kurz, unfruchtbar. — Fil- 
zige Sträucher. 

Drei Arten an Felsen der kalifornischen Inseln. 

Engleria 0. Hffm. in Engl. Bot. Jahrb. X, p. 273. Von den Gattungen dieser 
Gruppe, welche einen doppelten Pappus besitzen, einen inneren borstigen und einen 
äufseren aus kürzeren, schmalen Schüppchen bestehenden, durch die zusammengedrückten 
und geflügelten Früchte verschieden. — Kräuter. 

Eine homogarae Art im Hererolande, E. africana 0. Hffm., welche nach Oliver 
(in Hook. Ic. pl. t. 2205) in Angola in einer strahlblütigen Abart vorkommt. ' 

Ob die von Baker in Fl. bras. VI 3, p. 5 aufgestellte Gattung Leucopsis, welche 
wesentlich auf Arten der Sektion Noticastrum von Aster begründet ist, wirklich gelbe 
Randblüten besitzt, ist sehr zweifelhaft; ich habe sie deswegen mit Ausschlufs der schon 
erwähnten Inulopsi* scaposa bei Aster belassen. 

2. Grangeinae. 

Randblüten Q, meist zwei -do reih ig, mit aktinomorphen glockenförmigen oder 
röhrigen oder fadenförmigen Blumenkronen. Pappus fehlend oder verkümmert. Vierzehn 
Arten in den tropischen und subtropischen Gegenden beider Halbkugeln. 

3. Bellidinae. 

Randblüten zungenförmig, Q, von anderer Farbe als die gelben, meist fruchtbaren 
Scheibenblüten; sehr selten Köpfchen homogam. Pappus fehlend, selten schwach ent- 
wickelt. - Etwa hundert Arten im Gebiet der Tribus, darunter die in Deutschland weit 
verbreitete Belli* perennis L. 

Die Subtribus ist nur künstlich von der folgenden verschieden, mit der sie durch 
Übergänge verknüpft ist So ist Achaeioijrron nur durch den Pappus von Erigewn ver- 

2* 
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schieden und wird mit dieser Gattung neuerdings von L. Greene (Pittonia II, p. 1(58) ver- 
einigt. — Garuhum Gass, ist mit Dimorphoüuca Mach, sehr nahe verwandt, gehört dem- 
nach zu den Calendnlcen, deren wesentliche Merkmale sie durchaus zeigt. Auch Cassini 
gieht für die Gattung diese Verwandtschaft an. SteirodUcus Less. gehört aus mehreren 
Gründen zu den Senecioneae-Oihomänae. Zwar ist die Verwachsung der Hüllblättchen 
nur gering, doch sind die Strahlblüten ebenso wie die Scheibenblüten gelb oder nur 
etwas dunkler und ins orangefarbige spielend. Der Griffel stimmt trotz der Unfrucht- 
barkeit der y Blüten durchaus mit den der Senecioueen überein. Der Mangel des Pappus 
findet sich hei GamolepU wieder, mit welcher Steirodiseu* habituelle Ähnlichkeit zeigt. 
Endlich besitzen die Blumenkronenzipfel der V Blüten einen Mittelnerv, was bei keiner 
anderen Gruppe so regelmäfsig vorkommt, wie bei den Othonninae, niemals jedoch, soweit 
mir bekannt ist, bei den Astereae. 

Neue Gattung: 

Greeuella A. Gray in Proc. Amer. Acad. XVI, p. 81. Von der verwandten Gattung 
Aphanostephus durch kleinere Köpfchen und den Griffel verschieden, dessen Schenkel sehr 
kurze Narbenreihen und vielmal längere Anhängsel tragen. 

Drei Arten in Arizona und Kalifornien. 

4. Asterinae. 

Randblüten zungenförmig, von anderer Farbe als die Scheibenblüten ; Pappus gut 
entwickelt. Etwa 550 Arten im Gebiet der Tribus. Aster und Erhjeron sind bei uns 
jede durch mehrere Arten vertreten. Callistephm chinensü (L.) Cass. ist eine häufige 
Zierpflanze. 

Die Abgrenzung namentlich der mit Aster verwandten Gattungen ist sehr 
schwierig. Ich bin Bentham fast durchweg gefolgt; für Brachyaclis jedoch konnte ich 
keinen hinreichenden Unterschied von Aster finden und habe sie deswegen zu Aster § 
(hnyzopsü gestellt. — Olearia Mnch., welche von Aster durch fünfrippige Früchte nicht 
allzu scharf geschieden ist, wird von F. v. Müller neuerdings mit Aster vereinigt — Die 
in den Genera plantarum II, p. 269 unter Bohonia erwähnten asiatischen Arten unter- 
scheiden sich von den echten amerikanischen Boltonien durch die Abwesenheit der 
Pappusgrannen. Ich Iicfs darum die Gattung Asteromoea Blume bestehen, welche mit 
gröferem Rechte mit Aster vereinigt werden könnte, wie es Franchet und Savatier gethan 
haben. — Auch die dritte 1. c. aufgeführte Gruppe von Bohonia gehört nicht hierher. 
Die erste der dort genannten Arten bildet die monotypische Gattung Dkhaetophora A. Gr. 
(D. campestris A. Gr.), die zweite ist nach A. Gray Perityle microylossa Bnth., die dritte 
Achaetogeron Seemanni A. Gr. — Die Gattungen Podocoma Cass. und Asteropsis Less., 
welche Bentham vereinigt, habe ich nach Bakers Vorgang getrennt. Beide sollen nach 
Baker gelbe Strahlblüten besitzen, danach also in die erste Subtribus gehören. 

Neue Gattungen: 

Achnophora F. v. Müller in Proc. Roy. Soc. S. Austral. VI, 32 (1883). Blüten- 
hoden spreublättrig. Pappus acht bis zwölf Schüppchen. — Kraut von polstcrförmigem 
Wuchs mit grundständigen Blättern und schaftförmigen cinköpfigeu Stengeln. 

Eine Art, A. Tatet F. v. Müller in Neu-Holland. 
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Tolbonfa 0. Kuntze Rcv. p. 335). Von Asteromoea und Boüonia durch breit- 
«eflügelte Früchte und den Pappus verschieden, der aus sechs bis acht sehr kurzen 
rückwärts rauhen gespreizteu Borsten besteht. — Halbstrauch mit abwechscldeu 
linealischen Blättchen. 

Eine Art in Anam, T. anamitica 0. Kuntze. 

Gundlachia A. Gr. in Proc. Amer. Acad. XVI. p. 100. Von Olearia durch nur 
eine bis drei kurze weihe Strahlblüten führende Köpfchen verschieden. — Strauch. 
Eine Art in Kuba und Santo Domingo, G. domingensis (Spr.) A. Gr. 

5. Conyzinae. 

Diese Subtribus ist von der ersten und vierten nur künstlich und nicht scharf 
durch die kurzen, die Hülle nicht oder kaum überragenden 9 Randblüten verschieden. 
Die Blumenkronen derselben sind fadenförmig, mit gezähntem, unregelmäfsig zerschlitztem 
oder kurz # zungenförmigem Saum; sie fehlen ganz bei Thespu. — Etwa 130 Arten im 
Gebiet der Gattung, doch nicht in Deutschland. 

Die in den Genera plantarum II, p. 255 zu Ilaplopnppns gestellte Gattung 
Chroilema Bernhardi besitzt einen deutlich einreihigen Pappus, dessen Borsten in der 
Länge zwischen \ mm und 4 mm schwanken. Die Bluraenkronen der <*> Blüten haben 
einen schief abgeschnittenen, unregelmäfsig dreispaltigen, undeutlich zungenförmigen 
Saum, der etwas kürzer ist als der Griffel. Aus diesen Gründen habe ich die (nur in 
wenigen kultivierten, aus chilenischen Samen gezogenen Exemplaren bekannte) Pflanze, 
die in keine sonstige Asterecngattung hiueinpafst, als besondere Gattung der Conyzinae 
aufgeführt. 

Die von 0. Kuntze, Rev. p. 343 aufgestellte Gattung Zycona, welche mit Conyzau.s. w. 
verwandt sein soll, würde sich von allen Conyzinae durch gegenständige Blätter unter- 
scheiden, gehört aber wahrscheinlich in eine andere Gruppe. 

6. Baccharidinae. 

Diöcische oder seltener polygamisch- diöcische Pflanzen. — 250-300 auf Amerika 
beschränkte Arten. 

A. IV. Tubiiliflorae-Inuleae. 

Die Inuleat sind mit wenigen Ausnahmen von den meisten übrigen Tubuliflorae 
durch die geschwänzten Antheren verschieden. Es sind bei ihnen die Antheren unterhalb 
der pollenführenden Fächer noch in ein kurzes oder längeres, nicht selten gezähntes oder 
iederförmig verzweigtes, nicht hohles Anhängsel verlängert; ein im allgemeinen sehr gutes, 
aber bei kleinen Blüten schwer zn beobachtendes Merkmal, dessen Feststellung auch zu- 
weilen durch Übergangsformen (Antheren mit lang zugespitzten Fächern) erschwert wird. 
Die übrigen Tubuliflorae, welche dieselbe Eigenschaft besitzen, unterscheiden sich von 
ihnen durch den Griffel, so besonders die ihnen nahe verwandten Mutisieae, welche über- 
dies an der Blumenkrone erkannt weiden können, diese ist bei den MuiüUa« entweder 
zweilippig, oder besitzt, wenn sie aktinoroorpb ist, einen viel tiefer als bei den Inuleat 
geteilten Saum. Wenn die InuUae hierher gestellt werden, so geschieht dies, weil sie 
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einerseits durch die Plucheinae und Tarchonanthinae mit den Conyziriae und Baceharidinae 
der Asteieen, andererseits durch die Buphthulminae mit den Heliantheen verwandt sind. 
Die Griffel der fruchtbaren V BiUten erinnern bei einigen Plucheinae an den Vcrnonieen- 
griffel, doch sind die Schenkel kurzer und stumpfer; bei anderen Gattungen finden wir 
die Griffelformen der nächsten vier Tribus, der Senecionideae im Sinne De Candolles; dieser 
Griffel soll bei den Heliantheen beschrieben werden. Die Inulinae und einige Buphthal- 
minae zeigen eine besondere Griffelform. Die Schenkel sind in zwei stumpfe oder (oft 
breit) abgerundete Schenkel geteilt, die Narben stehen in randständigen, an der Spitze 
zusammenfliefsenden Reihen, die kurzen Fegehaaie nur am oberen Teile der Schenkel. — 
1500 Arten der alten und neuen Welt 

1 . Tarchonanthinae. 

Zweihäusige Bäume oder Sträucher in Afrika und Madagaskar. — 10 Arten. 

» 

2. Plucheinae. 

Köpfchen mit fadenförmigen 9 Randblüten; Blütenboden ohne Spreublätter ; 
y Blüten häufig unfruchtbar; die fruchtbaren mit einem dem der Vernonieen in der Ver- 
teilung der Fegehaare ähnlichen Griffel. — 165 Arten in allen Erdteilen aufser Europa. 

Die Asteree Conyza und die Imilee Blumea sind habituell sehr ähnlich; einer 
Vereinigung beider Gattungen, wie sie einige Autoren vornehmen, widerspricht jedoch die 
Verschiedenheit der Griffel, wenn auch die Gattung T^ggera, welche die Griffel von 
Blumea und die Antheren von Conyza zeigt, ein Zwischenglied zwischen beiden bildet — 
Die von Bentham zu den Inulinae gestellte Gattung Porphyrostemma, welche ich zur 
Zeit meiner Bearbeitung nur aus der Abbildung kannte, gehört, wie ich schon damals 
(S. 205) vermutete, und wie ich inzwischen an getrocknetem Material festzustellen Ge- 
legenheit hatte, wegen der Form des Griffels der 9 Blüten zu den Plucheinae. 

Neue Gattungen: 

Pechuel-Loeschea 0. Hffm. in Engl. Bot. Jahrb. X. p. 274. Von Plucheä und 
den übrigen Gattungen mit dünnborstigera Pappus durch die einreihigen 9 Blüten und 
durch Hüllblätter von sehr ungleicher Länge verschieden. 

Eine Art im Hererolande, P. Leubnüziae (0. Kufitze) 0. Hffm. 

Triplocephalum 0. Hffm. Köpfchen in der Zahl der Hüllblätter und BiUten 
sehr ungleich, zu Köpfchen zweiter Ordnung, diese wieder zu Köpfchen dritter Ordnung 
vereinigt; Pappus krönchen förmig. — Ausdauerndes, vermutlich strauchiges Gewächs. 

Eine Art, TV. Hohtii 0. Hffm., im vorigen Jahre von Holst in Usambara entdeckt. 

Über die nordamerikanische, zu den Plucluinae gestellte neue Gattung Pelucha 
vergl. die Inulinae. 

3. Filagininae. 

Randbluten fadenförmig, in den Achseln von Spreublättchen, von denen sie zu- 
weilen ringsum eingeschlossen werden, Blüten meist unfruchtbar. — 56 Arten in allen 
Erdteilen aufser Australien. Deutschland besitzt aus dieser Subtribus mehrere Arten 
von Filago. 

Bei der Abgrenzung einiger Gattungen bin ich A. Gray gefolgt, welcher Diaperia 
Nutt als Section von JSvax betrachtet, dagegen Stylocline Nutt, welche Bentham zu 
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Mieropus zieht, als Gattung anerkennt. Bei Stylodine sitzt die Blumenkrone der 9 Blüten 
an der Spitze der Frucht, bei Micropm seitlich. — Gymnarrhena Desf. gehört wegen der 
Form der 9 Blüten und wegen des Griffels der y Blüten hierher, und nicht zu den 
Buphthalminae. 

4. Gnaphalinae. 

Köpfchen mit fadenförmigen y Randblüten oder homogam; Griffel der frucht- 
baren Blüten wie bei den 1/eliantJuae u. s. w., meist mit abgestutzten oder abgerundeten 
Schenkeln und endstüudigen Fegehaareu. — Nahezu 750 Arten in allen Erdteilen; in 
Deutschland kommen Arten von AiUennaria, Leontopodium, Gnaphalium und Ihlichrysum 
vor. Anaphali» manjaritacea (L.) Bnth. et Hk. fil. und Ammobium alalum R. Br. werden 
als Immortellen kultiviert. 

Demidium DC. ist von Amphidoxa DC. nicht zu trennen. Auch bei D. jilagineum 
DC. besitzen nach den von Hildebrandt unter Nr. 3558 in Madagaskar gesammelten 
Exemplaren die Blüten einen aus wenigen Borsten bestehenden Pappus. — Lucilia 
Cass. ist durch Tracht und Hülle sehr wohl von Gnaphalium zu unterscheiden. — Die 
Gattung Eriotphaera Less. habe ich wegen ihrer Ähnlichkeit mit Helichrymm zu den 
Gnapfialinae gestellt. Bei Bcntham steht sie unter den Anyianthinae, zu welchen sie 
durch ihren Blütenstand allerdings gehören würde, die aber in Südafrika sonst keine 
Vertreter hat. 

Neue Gattungen: 

Phncellothrix F. v. Müller, Fragm. Phytogr. Austral. XI, p. 49. Von Heli- 
chrysum durch pfriemlichc Griffelschenkel und ungeschwänzte Anthcren verschieden, durch 
das erstcre Merkmal Quindia ähnlich. Pappusborsten 1 reihig, zu 3-4 zusammenhängend. 

Eine Art im östlichen tropischen Australien, Ph. cladochaeta F. v. Müller. 

Astephnnocarpa Baker in Journ. Linn. Soc. London XXII, p. 493. Köpfchen 
klein, 2 — 3-blütig, homogam, zahlreich zu dichten Ebensträufsen vereinigt; Hüllblätter in 
der unteren Hälfte wollig; Pappus fehlend. — Kahler Strauch. 

Eine Art in Madagaskar, A. arbutifolw Baker. Die Pflanze scheint der Gattung 
Syncephalum unter den Relhaninae nahe zu stehen; doch sind mir beide Gattungen nur 
aus der Beschreibung bekannt 

5. Angianthinae. 

Köpfchen homogam, meist sehr klein, zu Köpfchen zweiter Ordnung vereinigt. — 
Die 68 Arten zählende Gruppe gehört fast ausschliefslich Australien und Neuseeland an. 
Nur je eine monotypischc Gattung findet sich in Ostindien und Nordamerika. Bentham 
stellt auch die südafrikanische Eriospliaera hierher. 

Neue Gattungen: 

Dimeresia A. Gr. in Proc. Amer. Acad. XXI, p. 411. Köpfchen mit zwei Hüll- 
blättern und zwei Blüten, in Knäueln zwischen rosetteuförinig zusammengedrängten 
Blättern sitzend; Pappus zwanzig am Grunde in einen Ring verwachsene Borsten. — Ein- 
jähriges niedriges Kraut. 

Eine Art, J). Ilowellii A. Gr. in Oregon 

Decazesin F. v. Müller, Fragin. Phytogr. Austral. XI, 71. Von den durch spreu- 
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blättrigen Bl fiten boden ausgezeichneten Gattungen durch den aus acht bis zehn dünnen 
Borsten bestehenden Pappus verschieden. — Niedriges Kraut. 

Eine Art, D. lucatocepliala F. v. Müller im subtropischen Westaustralien. 

6. Relhaninae. 

Sträucher, seltener Kräuter, welche durch kleine, haidekrautartige Blätter mit 
aufwärts eingerollten Rändern eine eigentümliche Tracht erhalten. Köpfchen meist hetcro- 
gam mit zungenförmigen 9 Randblüten, seltener homogam. $ Blüten mit Helianthcen- 
griffcl. — 91 südafrikanische Arten. 

Dafs Rosenia Thunb. mit Relhania zu vereinigen ist, erscheint nach Olivers Mit- 
teilungen in Hook. Ic. pl. t. 2228 sehr wahrscheinlich. 

7. Athrixinae. 

Köpfchen heterogam, mit 9 zungenförmigen oder seltener röhrig-glockigcn Rand- 
blüten ; Scheibenblüten mit Heliantheengriffel. Blätter flach oder am Rande zurückgerollt. — 

40 Arten, eine im Mittelinecrgebiet, die übrigen iu Südafrika, Madagaskar und 
Australien. 

8. Inulinae. 

Köpfchen homogam oder mit zungenförmigen, seltener aktinomorphen, 9 oder 
seltener unfruchtbaren Randblüten; $ Blüten mit dem den Inulinae eigentümlichen 
Griffel; Blütenboden ohne Spreublättcheu. — Etwa 170 Arten, von denen die meisten der 
alten Welt, besonders dem Mittelmeergebiet, sehr wenige Amerika angehören. In Deutsch- 
land sind Inula und Pulicaria durch mehrere Arten vertreten. 

Bojeria DC. und Mcoa Cass. vermag ich nicht von Inula zu trennen. Die 
ersterc besitzt nur längere und etwas weniger stumpfe Griffelschenkel als Inula; Früchte 
mit mehr als fünf Rippen kommen auch bei anderen, besonders afrikanischen Inulu- 
Arten vor. Vtoea ist von Inula nur durch weniger deutlich gerippte Früchte ver- 
schieden. — Varihemia DC. kann dagegen von Iphiona wegen ihres einreihigen Pappus 
wohl als Gattung unterschieden werden. — Perralderia Cosson erscheint durch strauchigen 
Wuchs, fiederteilige Blätter und ihre geographische Verbreitung von Grantia, mit welcher 
sie Bentham vereinigt, hinreichend verschieden zu sein. — Porphyrostemma Grant gehört, 
wie schon oben erwähnt, zu den Plucheinae. — Adenocanlon Hook., von Bentham zu den 
Heliantheen gestellt, von A. Gray unter Zuziehung von Carpe&ium als besondere Subtribus 
der Inuleae betrachtet, gehört wegen der wenn auch nur kurz geschwänzten Anthcren in 
der That zu den Inuleen, und zwar neben Carpetium und bildet mit dieser Gattung und 
Amblyocarpum eine Untergruppe, die aber nicht gut als Subtribus unterschieden werden 
kann. — Anisocluuta DC, von De Candolle zu den Eupatorieen, von Bentham zu den 
Mutisieen gestellt, zeigt den normalen Griffel der Inulinae; der Blumenkronensaum ist 
nicht so tief wie bei den Mutisieen, und nicht tiefer als bei manchen Inulinae geteilt; 
darum scheint mir die Gattung am besten in diese Gruppe zu passen. 

Neue Gattungen: 

Pelucha Watson in Proc. Amer. Acad. XXIV, p. 55. Von Jasonia, mit welcher 
sie durch mehrreihige ungleich lange Pappusborshn übereinstimmt, durch die Hülle ver- 
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schieden, welche aus zwei Reihen ziemlich gleich langer Blättchen besteht. Köpfchen 
homogam, mit zehn bis fünfzehn gelben Blüten. Griffel durchaus der der Inulinae. — 
Stark riechender dünn graufilziger Strauch mit kleinen, an der Spitze grob dreizahnigen 
Blättern. 

Eine Art, P. trifida, Wats. in Niederkalifornien (San Pedro Martin-Insel). 

Mollera 0. Hffm. in Engl, und Prantl 1. c, p. 205; Bol. da Snc. Brot. Coimbra X, 
p. 174. Von den Inulinae ohne Pappus durch deutliche gelbe Strahlblüten und zehn- 
rippige Früchte verschieden. — Einjähriges Kraut mit schmal geflügelten Stengeln 
und Zweigen. 

Eine Art, Af. angolemis 0. Hffm. in Angola. 

9. Buphthalminae. 

Köpfchen meist heterogam mit zungenförmigen, meist fruchtbaren und gelben 
Randblüten; BlUtenboden spreublättrig. Griffel teils wie bei der vorigen Subtribus, teils 
mit abgestutzten Schenkeln. — An 60 Arten, teils im Mittelmecrgebiet, teils im tro- 
pischen und südlichen Afrika, einige in Mitteleuropa, wie die auch in Mittel- und Süd- 
deutschland vorkommende Buphthalmunu 

Gymnarrhena Desf. gehört, wie schon erwähnt, zu den Fifogininae. 

Neue Gattungen: 

Philjrophyllunt 0. Hffm. in Engl, und Prantl 1. c. p. 208 und in Bull. Herb. 
Boissier I, p. 78. Köpfchen mit Strahlblüten; Blütenboden in der Mitte ohne Spreu- 
blätter; Pappus bei den äufseren Blüten ein Kreis kurzer schmaler Schüppchen, bei den 
y doppelt, der äufsere wie bei den 9 Blüten, der innere aus etwa fünfzehn Borsten be- 
stehend. — Strauch. 

Eine Art in der westlichen Kalahari -Wüste, PL ScJanxii 0. Hffm. 

Astephania Oliv. {Meyerafra 0. Ktze.) in Hook. Ic. pl. t. 1506. Von Spliaco- 
phyllum durch völligen Mangel des Pappus verschieden. 

Mehrere Arten im tropischen Afrika. Nach neuerdings daselbst gesammelten 
Exemplaren scheint es, als ob A. doch wieder mit Spltacophyllum vereinigt werden mufs. 

A. V. Tnbnllflorac-Heliantheae. 

Der Griffel der fruchtbaren Blüten der Ildiantheae und der folgenden drei 
Tribus zeigt folgenden Bau: Die beiden Schenkel, welche bald kurz, bald lang sind, 
tragen die Narben in randständigen, zuweilen bis zur Mitte reichenden und dort zu- 
sammenfliefsenden Reihen. An der Stelle, wo die Narben oben aufhören, sind die Griffel- 
schenket oft abgestutzt, seltener abgerundet, und tragen dort nur einen endständigen 
Kranz von Fegehaaren, welche bei aneinanderliegenden Schenkeln ein endständiges Körb- 
chen bilden. Oft sind die Griffelschenkel oberhalb der Narben noch in ein Anhängsel 
verlängert, welches mit Fegehaaren besetzt ist; auch der narbentragende Teil des Griffels 
kann aufsen Fegehaare zeigen. Immer aber sind — einzelne Ausnahmen abgerechnet — 
die am Ende der Narbenreihen stehenden Fcgebaare länger als die übrigen, während 
die Griffel der Inulinae, Attereac u. s. w. mit gleichmäfsig langen Fegehaaren besetzt sind. 
Von den folgenden drei Tribus unterscheiden sich die Helianthcen teils durch spreu- 

Pri«dr. W«r<U»ch. Ojrmn. 18W. 3 
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blättrigen Blütenboden, teils durch die nicht trockenhäutig geränderten Hüllblätter, teils 
durch den nicht haarförmigen Pappus. Die Spreublätter fehlen nur bei den Gattungen 
mit ein- oder wenigblütigen Köpfchen. 

1. Lagaacinae. 

Köpfchen ein-, selten zweiblütig, mit verwachsenblättriger, kelchartiger Hülle, zu 
Köpfchen zweiter Ordnung zusammengestellt; BiUten sämtlich $ und fruchtbar. — 9 in 
Centraiamerika einheimische Arten. 

Neue Gattung: 

Coulterella Vasey et Rose'). Köpfchen einblütig, ihre Hülle bei der Reife 
korkig verdickt und drei- (bis vier-)flügelig; Blumenkronenzipfel mit Mittelnerv. Frucht 
cylindrisch, vielstreifig, ohne Pappus. Köpfchen zweiter Ordnung ohne gemeinsame Hülle. — 
Strauchige Pflanze mit fleischigen, gegenständigen Blättern. 

Eine Art in Niederkaliforoien, C. capitata Vasey et Rose. 

2. MüUrinae. 

Durch den Mangel der Spreublätter von den übrigen neliantheen verschieden 
und dadurch den Heleniecn ähnlich, die sich indes durch mehrblütige Köpfchen unter- 
scheiden. Die Köpfchen besitzen hier meist nur zwei bis zehn Blüten, so dafs die inneren 
Hüllblätter die Rolle der Spreublätter übernehmen. Wo, wie bei Clibadium, die Zahl 
der Blüten zehn übersteigt, treten verkümmerte Spreublättchen auf. — 38 Arten, eine 
in China, die übrigen im tropischen Amerika. 

3. Mdampodüiac. 

Blütenboden durchweg spreublättrig; Randblüten 9, mit deutlich entwickelten, 
meist zungenförmigen Blumenkronen; Scheibenblüten tf, unfruchtbar. — 110 Arten, meist 
in Amerika, nur eine Gattung, Moonia, in Ostindien und Australien. 

Diese von Bentham mit Chrysogonum vereinigte Gattung unterscheidet sich von 
ihr aufser durch die geographische Verbreitung auch dadurch, dafs bei Moonia die rand- 
ständigen Früchte von dem dazugehörigen Hüllblatt frei sind, bei Chr. dagegen von dem 
Hüllblatt und zwei benachbarten, Blüten einschliefsenden Spreublättchen umgehen wer- 
den und mit diesen zusammen abfallen. 

Neue Gattung: 

Dngesia A. Gr. in Proc. Amer. Acad. XVII, p. 215. Hülle breit; Früchte frei, 
nur schwach zusammengedrückt, auf der Innenseite mit einer hervorragenden Rippe, 
welche in einen dick pfriemlichen starren aufrechten Zahn ausläuft, an den Seiten mit 
gezähntem oder zerschlitztem Flügel. — Kraut. 

Eine Art in der mexikanischen Hochebene, D. mexicana A. Gr. 

4. Ambrosinae. 

9 Blüten mit völlig oder fast völlig verkümmerten Blumenkronen, Köpfchen 
teils gleichförmig, heterogam, mit unfruchtbaren y Blüten, teils eingeschlechtlich und ein- 



') Heines Wissens noch nicht veröffentlicht. Beschreibung nach von Herrn Rose in Waehington 
mir freundlichst übermittelten Exemplaren. 
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häasig und dann beide Geschlechter entweder in denselben oder in getrennten Blüten- 
ständen. Pappus fast oder meist völlig verkümmert. — Die Subtribus ist mit der vorigen 
durch die Gattungen Parthtnium und Parthenice der letzteren nahe verwandt und umfafst 
54 Arten, die meist Amerika, besonders Nordamerika angehören. Arten von Xanthium 
und Ambrosia kommen in der alten Welt und auch (meist nur eingeschleppt) in Deutsch- 
land vor; diese sind durch ihre ein- oder zweiblütigen, bei der Fruchtseite nufsartigen 
9 Köpfchen auffällig uud deswegen früher zuweilen als besondere Familie (Ambrosiaceae) 
betrachtet worden. 

5. Peirobinae. 

Eine kleine, durch Zwcihäusigkeit von den übrigen Heliantheen Verschiedene 
Subtribus mit einer monotypischen Gattung Peirobium (mit welcher Pharetrantlim Klatt 
synonym ist) auf Sankt Helena, und zwei Gattungen mit zusammen drei Arten in Südamerika. 

6. Zinninae. 

Durch ein biologisches, mit der Samenverbreitung im Zusammenhang stehendes 
Merkmal, nämlich durch 9 Randblttten mit zungenförmigen, auf der reifen Frucht stehen 
bleibenden und mit ihr zusammen abfallenden Blumenkronen gekennzeichnet. — 34 Arten 
in Amerika, meist in Mexiko. Sanritalia proeumben* Lam. und Arten der Gattung Zinnia, 
besonders Z. elegant Jacq. sind häutige Zierpflanzen. 

Mendezia DC, von Bentham zu Spüanthea gestellt, gehört zu Zinnia. 

7. Verbesininae. 

Köpfchen homogam oder mit 9 oder ungeschlechtlichen Randblüten, deren zungen- 
förmige Blumenkronen vor der Fruchtreife abfallen; Blütenboden durchweg spreublättrig; 
Früchte nicht oder von der Seite her zusammengedrückt; Pappus nicht federig. — Über 
650 meist amerikanische Arten, zu denen auch die bei uns häufig angepflanzte Sonnen- 
blume, Helianüiu« annuut L., gehört. Auch Rndbeckia kommt in Kultur vor. 

Die Abgrenzung der Gattungen ist hier ebenso^ schwierig wie bei den Asterinae, 
und die trennenden Merkmale der von Bentham angenommenen Gattungen oft nur gering- 
fügig und künstlich. Dennoch bin ich von dem Genera plantarum nur in wenigen Punkten 
abgewichen. Auch die Umgrenzung von Rudbeckia L. habe ich entgegen der Ansicht 
von A. Gray, welcher Lepachjs und Echinacea als besondere Gattungen anerkennt, bei- 
behalten. 

Die meisten Arten von Sabazia gehören nach dem Verhalten ihrer Randfrüchte 
zu Stemmatetta, von den in Prodromus aufgezählten Arten alle mit Ausnahme von 5. humilis 
(H. B. K.) Cass. — TUhonia Dcsf. und Mirasolia Schultz Bip. sind durch kein sicheres 
Merkmal zu trennen. — Flourenna DC. unterscheidet sich von Helianüuts durch stark 
zusammengedrückte Früchte mit verdickten Rändern und zottiger Behaarung, aufserdem 
durch stehenbleibende Pappusborsten. — Die Gattung Calyptrocarpus Less., welche 
Bentham zu BlainviUea stellt, gehört wegen ihrer vom Rücken her zusammengedrückten 
Früchte zur folgenden Subtribus. — Adinomeris Nutt. ist nach A. Gray auf A. squarrosa 
Nutt. und A. alba T. G. zu beschränken, während die übrigen unter A. beschriebenen 

3» 
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Arten zu Verbetina gehören. Der Unterschied Hegt im Verhalten der reifen Früchte, 
welche bei Actinomeris infolge der kugeligen Form des Blütenbodens allseitig sparrig aus 
einander steheu, so dafs auch die kleinen, wenig zahlreichen Hüllblätter zurückgebogen 
werden. — Mendezia DC. gehört ZU Zinnia. — Lorentzia Gris. ist Pascalia glauca Ort. 

Neue Gattungen: 

Stnurocblamys Baker in Hook. Ic. pl. t. 1825. Innerhalb der Subtribus durch 
die Hülle ausgezeichnet, welche aus 3-gestaltigen Blättchen besteht, 2 kleinen äufseren, 
2 damit abwechselnden grofsen runden blattartigen und 4 schmalen linealischen inneren; 
Die Köpfchen erinnern hierdurch an die von Elvira oder an eine Polyyala-BlIXte. Köpfchen 
mit 9, breit zungenförmigen Strahlblüten; Früchte vierkantig; Pappus fehlend. - Ein- 
jähriges Kraut mit gegenständigen Blättern. 

Eine Art, St. Burchellii Baker in Brasilien (Porto Real). 

Tentnolepis Baker in Journ. Linn. Soc. London XXU, p. 495. Epaüaye ähnlich, 
doch von ihr durch homogame Köpfchen, fast fehlenden (oder zu einem undeutlichen, 
schwach gezähnten Kröneben verkümmerten) Pappus und zerschlitzte Spreublättchen ver- 
schieden. — Strauch mit abwechselnden Blättern. 

Eine Art in Madagaskar, T. icrophulariifolia Baker. 

Agiabampoa Rose in litt. Von Gymnolomia und Widffia, mit welcher sie durch 
die ungeschlechtlichen Randblüten und die pappuslosen Früchte übereinstimmt, durch 
wenigblütige Köpfchen und die schmal cylindrisebe, aus sehr ungleich langen Blättchen 
bestehende Hülle verschieden; Köpfchen in kleinen dichten Rispen an den Zweigenden; 
Blätter teils gegenständig, teils abwechselnd. — Strauch. 

Eine Art, A. conyesta Rose in Mexiko (Agiabampo). 

Omphalopappus 0. Hffm. in Engl. u. Prantl. 1. c. p. 234 u. Bol. da Soc. Brot. 
Coimbra X, p. 176. Innerhalb der Subtribus durch den Pappus ansgezeichnet, der die 
Form eines knorpeligen Becherchens hat. Köpfchen ziemlich klein, in beblätterten Eben- 
sträufsen. — Kraut mit abwechselnden linealischen Blättern. 

Eine Art, 0. Newtoni 0. Hffm. in Angola, aufser von Newton auch schon früher 
von Welwitsch (n. 3440) gesammelt. 

Alrordla Brandegee in Proc. Calif. Acad. ser. 2, vol. II. Durch Hülle und Pappus, 
sowie die ungeschlechtlichen Strahlblüten mit TUkonia und Viyuiera verwandt, und von 
ihnen durch die kleinen, wenigblütigen, in dichten Knäueln stehenden Köpfchen ver- 
schieden. Köpfchen mit 1 — 2 Strahlblüten und 2— 4 Blüten, welcho letzteren 4-kantige 
Früchte und einen aus 8 — 16 verschieden langen, unterwärts schuppenförmig verbreiterten 
Grannen bestehenden Pappus besitzen. — Halbstrauch mit gegenständigen Blättern. 

Eine Art in Californien, A. glomerata Brandegee. 

8. Coreopsidinae. 

Von der vorigen Subtribus dadurch verschieden, dafs die Früchte der Scheiben- 
blüten vom Rücken her zusammengedrückt, die Spreublätter infolge dessen nicht gekielt, 
sondern flach oder gewölbt sind. Die Ölgänge sind bei den meisten Pflanzen dieser 
Gruppe stark entwickelt. — 200 - 225 hauptsächlich in Amerika einheimische Arten. 
Nur zwei Arten von Bidens finden sich in Deutschland; Arten von Daklia (Georgine) nnd 
Coreopsit werden oft cultiviert. 
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A. Gray trennt Leptosyne DC. (mit Einschiufa von Coreoearpus Bnth.) von 
Ccreopsi» als besondere Gattung. Die Einziehung von Coreoearpus scheint mir be- 
rechtigt, doch glaubte ich sowohl Leptosyne als auch Campylotheca Cass., welche Hille- 
brandt aufrecht hält, als Sektionen von (oreopsis ansehen zu müssen. — Calyptrocarpus 
Less. gehört, wie schon erwähnt, hierher, und zwar neben Synedrella, mit welcher sie 
A. Gray vereinigen will, von welcher sie sich aber durch die Hülle und die ungeflügelten 
Randfrüchte unterscheidet. 

9. Galinsoginae. 

Von den beiden vorigen Subtribus durch den aus gefiederten Schuppen oder feder- 
förmigcn Borsten bestehenden Pappus verschieden. — 110 Arten, zwei Gattungen mit 
18 Arten auf den Sandwich-Inseln, die übrigen im wärmeren Amerika, darunter Galinsoga 
parvi/lora Cav., welche sich in den wärmeren und gemäfsigten Gegenden der alten Welt 
vielfach eingebürgert hat und bei uns jetzt stellenweise als Unkraut auftritt. 

Die beiden polynesischen Gattungen Raillardia Gaud. und Dubautia Gaud. haben 
eine zweifelhafte Stellung, zumal da die Spreublätter bei D. zuweilen, bei R. immer 
fehlen. Bentham setzt die erstere Gattung zu den Senecioneen, die letztere zu den 
Galinsoginae, Hillebrandt in der Fl. of the Hawaian Islands beide zu den Senecioneen. 
Sie gehören auch in dieselbe Gruppe, doch scheinen mir beide wegen ihrer starken, 
schmal schuppenförmigen und nicht wie bei den Senecioneen haarförmigen Borsten besser 
hierher zu passen. 

Neue Gattung: 

ßebbia Greene, auf Pflanzen gegründet, die in den Genera plantarem zu Carphe- 
phorus unter die Eupatorieen gestellt werden, besitzt nach Greene in Bull. Calif. Acad. 
I. 179 tief gelbe Blüten und einen Heliantheengriffel ; doch müfste sie (der Beschreibung 
nach zu urteilen) nicht zu den Verbesininae, sondern zu den Galinsoginae, und zwar neben 
CaUa, von deren homogamen Arten sie sich durch die federigen Pappuaboreten unter- 
scheiden würde. 

10. Madinae. 

Von den übrigen Subtribus dadurch verschieden, dafs die Köpfchen nur einen 
Kreis von Spreublättchen besitzen, welche die Strahl- und Scheibenblüten von einander 
trennen. — 66 Arten, 4 etwas abnorme auf den Sandwich-Inseln, die übrigen im west- 
lichen Amerika. 

Von Ilemizonia sind zwei Gruppen als besondere Gattungen getrennt worden: 
Blepharizonia Greene in Bull. Calif. Acad. I. 279, vou Ilemizonia durch federigen 

Pappus der meist fruchtbaren Scheibenblüten verschieden, und 

Heiuizonella A. Gray in Synopt. Fl. of N. Araer. vol. I, part 2, p. 306, von 

Ilemizonia dadurch verschieden, dafs die Früchte der <? Blüten ganz von den gleich langen 

Hüllblättern eingeschlossen sind. 

A. VL Tubullflorae-Helenieae. 
Der Mangel der Spreublätter unterscheidet die Helenieen von der vorigen Tribus ; 
Ausnahmen sind bei dieser erwähnt worden. Sie sind mit etwa 400 Arten fast ganz auf 
Amerika beschränkt; nur wenige Arten finden sich in Afrika. Von Benthams Subtribus 
erkennt A. Gray die Jaumtae^ Flaverkae und Tagetineae als solche an, er vereinigt als 
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Helenieae die Eukelenieae und Baerieae Benthams, trennt jedoch von diesen eine Subtribus 
Perityleae mit flach zusammengedrückten Früchten und eine zweite Riddellieae, welche 
durch dasselbe Merkmal wie die Zinninae unter den Heliantheen ausgezeichnet ist und 
auch dieselbe Berechtigung hat. Gegen die Vereinigung der Baerieae und Eukelenieae 
Benthams läfst sich kaum etwas einwenden, doch scheinen mir die PerityUae durch ihr 
Hauptmerkmal, das durchaus nicht durchgreifend ist, sondern auch mehreren Helenieae 
A. Grays zukommt, ebenso wenig wie die Flaverieae ihren Subtribusrang zu verdienen. 
Darum nahm ich nur folgende vier Subtribus an: die Jauminae, durch vielreihige dachige 
Hülle; die Riddellinae, durch stehenbleibende Blumenkronc der Q Zungenblüten; die 
Tagdininae, durch ihre Öldrüsen auf Laub- und Hüllblättern ausgezeichnet; und die 
Heleninae, welche die übrigen Gattungen umfassen, darunter auch die PerityUae und 
Flaverieae. 

1. Jauminae. 

15 Arten, 12 in Amerika, 3 im tropischen Afrika. 

Gappia A. Gr. gehört durch ihre mehrreihige Hülle und den Mangel der Öldrüsen 
hierher. — Rotilla Less. ist eine Dytodia, wie schon Bentham im Nachtrage p. 1235 
erwähnt, der Artname ist jedoch D. subintegerrima Lag. (= 1). incana DG). 

Neue Gattung. 

Welwltschiella 0. Hffm. Von den übrigen Gattungen der Subtribus durch 
röhrige 4-zähnige 9 Randblüten verschieden. Pappus schuppig. — Kraut mit abwechselnden 
ungeteilten Blättern. 

Eine Art in Angola, W. nerii/olia 0. Hffm. (Welw. n. 3703). 

2. Riddellinae. 

Die Subtribus umfafst 6 Arten im nordwestlichen Amerika, und zwar die Gattungen 
RiddeUia Nutt., Wküneya A. Gr. und Baileya A. Gr.; die letzte wird von Bentham mit 
Zweifel zu den Antbemideen gestellt. 

3. Heleninae. 

Die meisten Gattungen mit etwa 240 Arten, welche aufscr einer australischen 
und einer südafrikanischen ausschliefslich Amerika angehören. Arten von Helenium und 
namentlich von Gaillardia finden sich bei uns in Kultur. 

In der Begrenzung der Gattungen habe ich, meist A. Gray folgend, einige 
Änderungen gegeutiber den Genera plantarem vorgenommen. Actinolepi* DC. wird von 
A. Gray eingezogen; A. muhicaulis DC. ist Eriophyllum m. (DC.) A. Gr., die übrigen 
Arten gehören zu Baeria. — Hecubaea DG. ist nicht von Helenium zu trennen und führt 
jetzt den Namen Hei. scorzonerifolium (DC.) A. Gr. Auch Cephalophora Cav. kann nur 
als Sektion von Helenium betrachtet werden. — Hymenothrlc A. Gr. kann von Hymeno- 
pappus L'Herit, von welcher sie sich nur durch begrannte Pappusborsten unterscheidet, 
wohl nicht als Gattung getrennt werden. — Eriophyllum Lag., von Bentham zu Bahia 
gestellt, unterscheidet sich von dieser durch die hohlen, die randständigen Früchte halb 
umfassenden Hüllblätter und auch durch die wollige Behaarung. — Galeana LI. et. Lex. 
ist VUUtnova praten»U (H.B.K.) Bnth. et Hk. fil.; sie findet sich in Herbarien auch mit 
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Piqueria verwechselt. — Ifymettoxya A. Gr. wird vom Autor selbst mit Aclinella Pers. 
vereinigt. — Paaüiyrote$ A. Gr. gehört wegen ihres haarförmigen Pappus zu den Senecioneen. 

Neue Gattungen: 

Eatouella A. Gr. in Proc. Amer. Acad. XIX, p. 19. Früchte wie bei Öosia nnd 
Laphamia zusammengedrückt und nicht von den Hüllblättern eingeschlossen, aber mit 
schwielig verdickten und dicht zottigen Rändern und 2—4 Pappusschüppchen. — Kleine 
einjährige locker wollige Kräuter mit kleinen sitzenden Köpfchen. 

Zwei Arten in Nevada und Galifornien, E. nivea (DC.) A. Gr. und E. Congdoni A. Gr. 

Crockeria Greene in A. Gray, Synopt Fl. of N. Amer. vol. I part 2, p. 445. 
Früchte zusammengedrückt, Hüllblätter bis zur Mitte in einen Becher verwachsen. Von 
Pericome durch die abgestutzten Griffelschenkel der Blüten und fehlenden Pappus ver- 
schieden. — Kleines einjähriges Kraut. 

Eine Art in Califoruien, Gr. ehrysantha Greene. 

Eutetrns A. Gr. in Proc. Amer. Acad. XV, p. 39. Von den Gattungen mit nicht 
zusammengedrückten Früchten und flachem Blütenboden durch den aus 4 Schüppchen 
und 4 Borsten bestehenden Pappus verschieden. Blüten vierzählig, Früchte vierkantig. 
— Kleiner Strauch mit ziemlich kleinen Köpfchen. 

Eine Art in der mexikanischen Hochebene, E. Palmeri A. Gr. 

Biolettia Greene in Pittonia II, p. 216. Frucht und Pappus wie bei EiUeira«, 
aber Blüten fünfzählig, purpurn und die Pflanze krautig, niederliegend; Köpfchen lang 
gestielt, homogam. 

Eine Art in Californien, D. riparia Greene. 

Plummers A. Gr. in Synopt. Fl. of N. Amer. 1. c p. 237. Stimmt mit BUn- 
nosperma durch unfruchtbrare V Blüten und fiederteilige Blätter überein, unterscheidet 
sich aber von ihr durch die doppelte, aus 4 verwachsenen äufseren und 4 freien inneren 
Blättchen bestehende Hülle; Pappus fehlt. — Zweijähriges Kraut. 

Eine Art in Südarizona, P(. floribunda A. Gr. — Die Pflanze wird von A. Gray 
zu den Ilelianiheae-Miüerinae gestellt. Nach der Beschreibung scheint sie mir trotz der 
geringen Zahl der Blüten besser hierher zu passen, da sie von den amerikanischen 
Miüerinae durch abwechselnde geteilte Blätter abweicht. 

4. Tagetininae. 

Etwa 130 Arten in Amerika. Arten von Tagetes werden als Zierpflanzen gezogen 
und sind in wärmeren Gegenden der alten Welt stellenweise verwildert. 

Clappia gehört zu den Jauminae. Die Gattungen Adenoj>hyllum Pers., Hymena- 
tkerum Cass. und Thymophyllum Lag. habe ich mit Dysodia vereinigt, von welcher sie 
sich durch Merkmale im Pappus, der sich von Art zu Art ändert, unterscheiden. 

A. VII. Tubuliflorae-Anthemideae. 

Die Anthemideen sind von den vorigen und der folgenden Tribus durch ihre 
häutig geränderten Hüllblätter verschieden. Mit Ausnahme der nordamerikanischen Leu- 
campy.v besitzen sie aufserdem in den fruchtbaren Blüten stets abgestutzte Griffel- 
schenkel ohne Anhängsel; und mit Ausnahme von Waldlieimia, welche einen borstigen 
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Pappus besitzt, im übrigen aber durchaus Chrysanüiemum ähnlich ist, ist der Pappus 
völlig oder stark verkümmert. Diese beiden Merkmale trennen die Anthetnideen von 
denjenigen Gattungen der verwandten Tribus, welche in der Hülle mit ihnen Ähnlichkeit 
haben. — Die Tribus erstreckt sich mit etwas über 800 Arten über die ganze Welt, mit 
zwei Hauptverbreilungsgebieten in den Mittelmeerländern und in Südafrika, Amerika ist 
verhältnismäßig arm au Anthemideen. Bentham teilt die Gattungen nach dem Blüten- 
boden in zwei Ilauptgruppen, welche ich als Subtribus angenommen habe. 

1. Anthemidinae. 

Blütenboden spreublättrig. — Nahezu 280 Arten fast nur in der alten Welt; 
mehrere Arten aus den Gattungen Aehälea, Anthemis und Anaeydws kommen in Deutsch- 
land vor, die letzte nur angebaut. 

2. Cltrysantheminae. 

Blütenboden ohne Spreublätter. — Etwa 530 Arten im Gebiet der Tribus. Deutsch- 
land besitzt zahlreiche Arten aus den Gattungen Chrysanthemum, hfatricaria, Cotnla und 
Artemisia. 

Cenia Juss., von Bentham zwar anerkannt, aber nach seinen eigenen Angaben 
kaum von Cotula zu trennen, kann wohl nur als Sektion dieser Gattung gelten. — Gegen- 
ständige Blätter sind innerhalb dieser Tribus so selten, dafs ich schon aus diesem Grunde 
Phalacrocarpum Willk. und Polygyne Philippi, welche Bentham mit Chrysanthemum bezw. 
Plagiodiilua vereinigt, als besondere Gattungen aufgeführt habe. — Tanacetwn L., welches 
von Chrysanüiemum durch keine scharfen Merkmale verschieden ist, habe ich, wie es 
schon früher von den Autoren mehrfach geschehen ist, mit dem letzteren vereinigt. Da- 
gegen schien mir Matricaria durch die Früchte und die wenigreihigen, ziemlich gleich 
langen Hüllblätter hinreichend von Chr. verschieden zu sein. 

Neue Gattungen: 

Isclinen F. v. Müller in Records of Observ. on Sir W. Mac-Gregor's Highland 
Planta from Ncw-Guinea p. 13. Von Ceratogyne, mit welcher sie durch kurze, die Hülle 
nicht überragende zungenförmige Rand- und unfruchtbare Scheibenblüten übereinstimmt, 
durch kantige Früchte ohne Pappus verschieden. — Niedriges Kraut von der Tracht der 
korsichen NanantJiea. 

Eine Art, J. elachoglotsa F. v. Müller auf Neu- Guinea (Owen Stanley's Ranges). 

Dimorphocoma F. v. Müller et Täte in Trans. Roy. Soc. of S. Austr. VL p. 107. 
Von der vorigen und Ceratogyne durch den aus (»Borsten uud fünf bis sechs inneren 
Schuppen bestehenden Pappus der 9 Blüten verschieden. — Winziges einjähriges Kraut 

Eine Art, D. minutula F. v. Müller et Täte in Centraiaustralien. 

Trichanthemls Rgl. et Schmalh. in Regel, Descr. pl. nov. VI, p. 43. Von den 
homogamen Pflanzen dieser Subtribus durch abwechselnde Blätter, vielreihige Hülle, fünf- 
zählige Blüten, strauchigen Wuchs und fiederförmig eingeschnittene Blätter mit Pentzia 
verwandt, aber von ihr aufser durch das Vaterland durch dicht behaarte Früchte 
verschieden. 

Eine Art in Turkestan, T. hmdaviensis Rgl. et Schmalh. 
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Baveana Willk. in Bol da Soc. Brot. Coimbra IX, p. 220, 243. Tracht und 
Hülle von Matriearia; Randblüten zun gen form ig, Q, zum Teil unfruchtbar, ihre Früchte 
geflügelt und mit einem öhrchenförmigen Pappus (einem auf der Vorderseite stark ent- 
wickelten, auf der Unterseite sehr niedrigem Krönchen); scheibenständige Früchte vier- 
rippig, mit rhombischem Querschnitt, ohne Pappus. — Einjähriges Kraut mit der Tracht 
von Matriearia inodora L. 

A. VIII. Tubuliflorae-Senecioneae. 

Die Senecioneen zeigen dieselben Griffel wie die vorhergehenden Tribus; doch 
kommen auch Formen vor, welche durch die Verteilung der Narben und der Fegehaare 
au die Vernoniecae oder Inulinae erinnern, SO bei Lijularia, Crewatifhodium, Homogyne U. a. 
Im Unterschied von den vorhergehenden Tribus besteht der Pappus aus haarförmigen 
Borsten, welche einfach oder schwach gewimpert, selten fedrig sind; sehr selten ver- 
kümmert er zu kleinen Schüppchen oder fehlt vollständig. — An 1700 Arten auf beiden 
Halbkugcln. 

Es ist schwer, die Senecioneen überhaupt in Subtribus einzuteilen. Die in den 
Genera Plantarum angegebene, auf der Form des Griffels und der Hülle beruhenden 
Unterschiede habe ich vielfach nicht bestätigt gefunden. So sind z. B. die Griffel von 
TJgularia und Ifomofiyne aufscrordentlich ähnlich, Neurolacm: loLata R. Br. zeigt deutlich 
den normalen Scnecionengriffel u. s. w. Vielleicht lassen sich die Othonnhiae rechtfertigen, 
deren wesentliches Merkmal auf der Verwachsung der Hüllblätter beruht, welche wenig- 
stens in den meisten Fällen gut zu beobachten ist; auch besitzen in dieser Gruppe mit 
Ausnahme von Werneria die Blumenkronenzipfel stets Mittelnerven, was freilich auch bei 
mehreren anderen Senecioneen vorkommt. Von den übrigen Subtribus habe ich neben 
der Hauptgruppe der Senecioneen nur die Ltabiuae, doch mit manchen Abänderungen in 
der Umgrenzung, bestehen lassen können. 

1. Liabinae. 

Durch drei — oo reihige Hülle und den Griffel und die Staubgefäfse der 
Blüten gekennzeichnet, die denen der Vernonieen ähnlich sind. — $chi*t.ocarpha und 
Neurdaena gehören nach ihrem Griffel in die nächste Subtribus, Gmigrothamnm ist aus 
den oben angegebenen Gründen zu den Vemonieae gestellt. Es verbleiben danach in 
dieser immerhin künstlichen Subtribus nur die amerikanische Gattung TAabnm L. Adans 
mit etwa vierzig Arten, die wenig bekannte mexikanische Allendta LI. et Lex. mit einer 
Art und die beiden folgenden afrikanischen monotypischen neuen Gattungeu. 

Eremothamnus O. Hoffm. in Engl. Bot. Jahrb. X, p. 278. Köpfchen einzeln, 
ziemlich grofs, gelbblütig, mit co reihiger eiförmiger Hülle; Strahlblüten 9, zungenförmig; 
Früchte seidig- zottig, Pappus vielreihig, die inneren Borsten am Grunde etwas ver- 
breitert. — Niedriger Strauch mit abwechselnden Blättern, in der Tracht einer 
Dieoma ähnlich. 

Eine Art im Namalande, E. Marlothianns 0. Hffm. 

Antunesla 0. Hffm. in Bol. da Soc Brot. Coimbra X, p. 178 (Newtonia 0. Hffm. 
in Engl, und Prantl 1. c. p. 285, non Baillon). Köpfchen klein, homogam, in kugeligen 

Pn«dr,-W«r<Ur»ch Ojmn. 1*94. \ 
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Rispen, gelbblütig; Früchte zehnrippig; Pappus einreihig. — Strauch mit abwech- 
selnden Blättern. 

Eine Art in Angola, A. angohnsis 0. Hffm. 

2. Senecioninae. 

Von der vorigen Subtribus teils durch ein- bis zweireihige Hülle, teils durch 
den Griffel verschieden, der bei den Arten mit mehrreihiger Hülle die normale Form 
zeigt. — An 1500 Arten von weiter Verbreitung, in Deutschland Tussilago, Petasites, 
Ilomogyne, Arnica, Doronicum, Ligularia und zahlreiche Arten von Senecio. 

Bcnthams TussUagineae sind mit zu dieser Subtribus gestellt, auch Neurolaena 
und Schi*tocarpha gehören durch ihren Griffel hierher, desgleichen Fsathyrotes A. Gr. 
durch ihren Pappus. — RaUlardia Gaud. ist zu den Ilrfianlheae-Galinsoginae gestellt 
worden. — Der Griffel von Crocidimn ist nach meinen von Howell in Oregon gesammelten 
Exemplaren durchaus der normale Senecioneengriffel. — Unter die so schwer von den 
verwandten zu trennende Gattung Senecio habe ich Eimlia Cass. und Notonia DC, welche 
von Bcntham als Gattungen angenommen werden, nur als Untergattungen von Senecio 
aufgeführt. Die für die Trennung angegebenen, wesentlich auf Hülle und Griffel be- 
ruhenden Merkmale sind nicht durchgreifend. Eher schien es mir angezeigt Ligularia 
von Senecio zu trennen, wenngleich von den Unterscheidungsmerkmalen das auf der Hülle 
beruhende nicht durchaus zuverlässig ist, vielmehr beispielsweise auch auf die mexika- 
nische Sen. salignus DC pafst. Ebenso lassen sich gegen die Abtrennung von Cacalia, 
welche A. Gray als Gattung anerkennt, Einwendungen machen; die weifsen oder seltener 
fleischfarbigen Blüten und die auffällige Tracht sprechen indes für die Trennung, 
während Mittelnerven der Blumcnkronenzipfel auch bei manchen Arten von Senecio 
vorkommen. 

Neue Gattungen: 

Nannoglottis Maxim, in Bull. Acad. imp. d. sc. de St Petersb. XXVII, p. 480. 
Von den Gattungen mit unfruchtbaren Scheibenblüten sofort durch die hcrablaufenden 
Blätter zu unterscheiden. Blütenboden wabenförmig; die zungenförmigen Blumenkronen 
der Randblüten schmutzig- grüngelb, Unterseite behaart; Blüten mit zwei langen und 
mehreren kurzen Pappusborstcn. — Ausdauerndes Kraut. 

Eine Art, X. carpczioüles Maxim, im nördlichen China (Kansu). — Maximowicz 
stellt diese Gattung zn den Imtlinae\ da jedoch die Antheren als ungeschwänzt be- 
schrieben werden, sc glaubte ich sie, trotzdem ich kein Exemplar gesehen habe, hierher 
stellen zu müssen. 

Lepidospartum A. Gray in Proc. Amer. Acad , p. 50. Verzweigter Strauch mit 
abwechselnden schuppenförmigen Blättern; Köpfchen homogam, mittelgroß, einzeln oder 
ährig- rispig; Hülle drei- bis vierreihig. 

Zwei Arten, /,. «quamatum A. Gr. 1. c. in Californien und Arizona und lati- 
squamum Wats. in Proc. Amer. Acad, XXV, p. 133, in Nevada. 

Mallatopas Franchet et Savatier, Enum. PI. Japon. II, p. 394. Von den horao- 
gamen Pflanzen dieser Gruppe mit gegenständigen unteren Blättern durch wabenförmigen 
Blütenboden mit gewimperten Rändern der Waben verschieden. Hüllblätter acht bis zehn, 
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zweireihig; Griffelschenkel abgerundet; Früchte zehnrippig; Pappusborsten am Grunde 
zusammenhängend. — Kraut. 

Eine Art in Japan, M. iaponieus Fr. et Sav. — Die Autoren stellen die Pflanze 
zu den Eupatorieen, doch besitzt sie nach der Beschreibung gelbe Blüten. 

Cacaliopsis A. Gray in Proc. Amer. Acad. XIX, p. 50. Von Luina und Peuce- 
phjllum, mit welchen sie durch homogame Köpfchen, flachen, spreublattlosen Blütenboden 
und die Form des Griffels übereinstimmt, durch vorwiegend wurzelständige, handförmig 
gelappte Blätter verschieden. — Ausdauerndes Kraut; Stengel oberwärts blattlos, unterwärts 
mit zwei bis drei abwechselnden Blättern. 

Eine Art von Californien bis Washington, C. Nardosmia A. Gr., von Bentham 
zu Adenostyles gestellt 

3. Oth onntnae. 

Hüllblätter am Grunde oder höher hinauf verwachsen. — Wenig über 150 Arten 
in Südamerika, dem Hitnalaya-Gebirge, Arabien und Afrika. 

Die Zugehörigkeit von Steirodiscus Less. ist unter AsUreae-Bellidinae begründet 
worden; diese Gattung unterscheidet sich von Gamolfjns, mit welcher sie im Mangel 
des Pappus übereinstimmt, durch die unfruchtbaren Scheibeublüten. — Ruckeria DC. 
schien mir wegen des stark entwickelten Pappus besser hierher als zu den Calenduleon 
zu gehören. 

A. IX. Tubuliflorae-Calenduleae. 

Die Calendulccn bilden eine sehr natürliche, wenn auch nicht durch scharfe 
Merkmale von den übrigen getrennte Gruppe. Sie sind stets heterogam. Die $ Blüten 
sind meist unfruchtbar; sind sie fruchtbar, so zeigen sie den Griffel der Anthemidecn. 
Die Früchte sind meist grofs, innerhalb desselben Köpfchens mehrgestaltig und oft von 
seltsamer Form. Der Pappus fehlt in der Kegel, sehr selten ist er durch winzige Borsten 
angedeutet. — Zusammen 115 Arten, die meisten im Caplande einheimisch, wenige im 
tropischen Afrika, Persien und dem Feuerlande; endlich im Mittelmeergebiet die Gattung 
Calendula, von welcher zwei Arten, die eine nur kultiviert oder verwildert, in Deutschland 
vorkommen. 

lluckeria DC. ist, wie soeben erwähnt, zu der vorigen Gruppe gestellt worden. — 
Dafs Garuleum Cass. hierher und nicht zu Astereae-BMidinae gehört, ist schon oben aus- 
geführt worden ; die Gattung unterscheidet sich von Dimorphotheca durch die mehrreihige 
dachige Hülle. 

A. X. Tobuliflorae-Aretotideae. 

Mit Ausnahme von i'rsinia, welche den Griffel und die Hülle der Anthemideeu 

besitzt und sich durch den stark entwickelten Pappus von diesen unterscheidet, führen 

die Arctotideen einen Griffel von meist besonderer Form. Die oft nur kurzen Schenkel 

tragen auf der ganzen Innenseite Narben; der die Fegehaare tragende Teil ist namentlich 

unten dicker als der darunter liegende. Die Fegehaare reichen bis zur Spitze und bilden 

unten einen besonders hervorragenden Kranz. Wo die Griffelschenkel lang sind und die 

Verdickung am Grunde der Fegehaare nicht auffällig ist, zeigt der Griffel an dieser Stelle 

4* 



Digitized by Google 



- 28 — 



wenigstens eine Änderung in der Struktur oder in der Färbung; doch ist bei homogamen 
Pflanzen eine Verwechselung mit den Vernonieen möglich. Die Köpfchen besitzen in der 
Regel Strahlblüten, nur ausnahmsweise sind sie homogam. — Etwa 240 Arten, eine im 
Orient, eine in Australien, die übrigen im tropischen und besonders südlichen Afrika. 

1. Ardotidinae. 

Köpfchen getrennt, Hüllblätter frei. — 112 Arten, darunter die australische. 

Aufser L'rsinia scheint mir nur noch Arctotu als Gattung haltbar zu sein; die übrigen 
von Bentham anerkannten Gattungen kann ich ebenso wie Baillon nur als Sectionen von 
Ardotis betrachten. Zu den Gattungen oder Sectionen mit drei starken, auf der Rück- 
seite zwei Höhlungen bildenden Fruchtrippen gehört auch Cymbomitu Bnth.; hier sind 
die Rippen so verbreitert, dafs sie die Höhlungen fast verdecken. 

2. Gorterinae. 

Köpfchen getrennt, Hüllblätter verwachsen. — Über 120 afrikanische Arten. 
Stephanocoma Lcss., nur durch stärker borstigen Blütenboden und meist ver- 
wachsene Pappusschuppen von Bcrkheya getrenut, halte ich für eine Section dieser Gattung. 

Neue Gattung: 

Berkhejopsis O. Hffm. in Engl. u. Prantl. 1. c, p. 311 steht Berklieya und 
Gazania nahe und hält in der Tiefe der Gruben des Blütenbodens und im Grade der 
Verwachsung der Hüllblätter zwischen beiden die Mitte. Von allen Gattungen der Gruppe 
ist sie durch den doppelten Pappus verschieden. Dieser besteht aus einer äufseren Reihe 
von zehn längeren Schuppen, und einer inneren Reihe von ebenso vielen bedeutend 
kleineren, mit denen des äufseren Kreises abwechselnden Schüppchen. — Einjährige Kräuter. 

6 Arten im tropischen Afrika, im Bol. da Soc. Brot. Coimbra X, p. 181 aufgezählt. 

3. Gundelinae. 

Köpfchen in Knäueln. Zwei Gattungen mit drei Arten, eine im Orient, eine in 
Südafrika, beide von sehr verschiedener Tracht. 

A. XI. Tubuliflorae-Cynareae. 

Die Cynareen bilden eine durch den Griffel und den Blütenboden sehr gut ge- 
kennzeichnete Tribus. Der Griffel zeigt, ähnlich dem der vorigen Gruppe, einen besonders 
hervorragenden, zuweilen schiefen Kranz von Fegehaaren an der Stelle, wo die Fegehaar- 
region unten beginnt. Der Griffel ist an dieser Stelle oft am stärksten und spaltet sich 
hier oder weiter oberhalb in zwei zuweilen längs ihrer Mittellinie zusammenhängende 
Schenkel, welche auf der ganzen Innenseite eine Narbenschicht ohne warzige Hervor- 
ragungen tragen. Gute Abbildungen und Beschreibungen der hierdurch entstehenden 
mannigfaltigen Formen, sowie auch mehrerer Griffel der vorigen Tribus finden sich in 
der Abhandlung Hildebrandts über die Geschlechtsverhältnisse der Compositen in den 
Verhandlungen der Kais. Leop. Carol. deutschen Akademie der Naturforscher, Band 35. 
Der Blütenboden ist selten mit Spreublättern, in der Regel mit zahlreichen Borsten besetzt, 
zuweilen wabenförmig. Die Köpfchen sind homogam oder besitzen 9 oder ungeschlecht- 
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liehe Randblüten mit röhrigem, zuweilen stark erweitertem, sehr selten zungenförmigem 
oder zweilippigem Saum. — über 1300 Arten im Mittelmeergcbiet, Europa und Asien, 
wenige in Amerika, Australien und dein tropischen Afrika. 

1. Echinopsidinae. 

Köpfchen 1-blütig, zu Köpfchen zweiter Ordnung vereinigt. — 61 Arten in der 
alten Welt, bei uns nur die in Südeuropa einheimische Echinops sphaeroeepfadus L. zu- 
weilen verwildert. 

2. Carlininae. 

Köpfchen vielblütig; Früchte, wenigstens die der Blüten zottig, an der Spitze 
ungerändert. — 47 Arten in der alten Welt. In Deutschland kommen einige Arten von 
Carlina vor; Xeranthemum annum L. wird nicht selten als Zierpflanze gezogen. 

3. Carduinae. 

Köpfchen vielblütig, selten nur einblütig und daan getrennt; Früchte kahl, an der 
Spitze meist gerändert. — Etwa 640 Arten, darunter eine in Australien und einige in 
Nord- und Centrai-Amerika, bei uns durch die Gattungen Arctium, Saumirca, Jurinea, 
Carduus, Cirsium, Silybum und Onapordon zahlreich vertreten. 

Die nur der Beschreibung nach bekannte Gattung Koecldea Endl. gehört nach 
Boissicrs Vermutung zu Ciraium § Ptilostemon. — Polytaxis Bunge, von Benthatn zu 
Jurinea gezogen, ist von ihr durch den Pappus wohl als Gattung zu trennen. — Hemi- 
stepta Bunge ist nach Hooker, Fl. brit. Ind. III, p. 373 Samsurea afßnis Spr. (S. cartlia- 
moides Harn.) — Saussurea ceralocarpa Dcne., welche Bentham zu Jurinea stellt, scheint 
mir gerade ihres Pappus wegen nicht hierher zu gehören, sondern eine Section von 
Saussurea zu bilden. — Berardia Vill. und Warionia Cosson, von den Cynareen durch 
den nackten Blütenboden und den Griffel verschieden, sind Mutisieen, was Ed. Bonnet 
und P. Maury (Association francaise 1889) für Warionia zuerst begründet haben. 

Autrania C. Winklcr et Barbey in PI. Postianae III, p. 11 gehört zu Ceidaurea 
§ Aeyialophila. 

4. Centaureinae. 

Von den übrigen Subtribus durch schiefe oder seitliche Anheftungsgestelle der 
Früchte verschieden — ein oft nur an reifen Früchten gut zu beobachtendes, darum 
leicht zu Irrtümern Veranlassung gebendes Merkmal. — Etwa 570 Arten im Gebiet der 
Tribus. Deutschland besitzt Arten von Serralula und Centaurta\ Carthamus tinetorius L. 
und Cnieus benediclus L. werden stellenweise gebaut. 

Über Plagiobasis Schrenk ist nach der blofsen Beschreibung nicht zu urteilen; 
da sie in der Tracht mit Crupina Ubereinstimmen soll, habe ich Bie mit Bedenken zu 
dieser Gattung gestellt. — Abweichend von den Genera planiarum habe ich Leuzea DC. 
und Amberboa DC. ( Vohdarella Cass.), welche Bentham zum Teil anerkennt, zum Teil 
mit Centaurea vereinigt, vollständig zu dieser Gattung gestellt. — Zwischen Carthamus 
und Carduncellus habe ich nach Boissier den Pappus als Unterscheidungsmerkmal benutzt, 
welcher bei der letzteren Gattung federig ist, bei der ersteren fehlt oder meist aus 
Schuppen oder Borsten besteht. 
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Neue Gattung: 

Russowia Winkler in Acta Hort. Petrop. XI, p. 281 t I, II. Einjähriges Kraut 
von der Tracht einer Cntpina, doch von ihr und den übrigen Gattungen dieser Subtribus 
durch den grubigen, nicht borstigen Blüteuboden verschieden. Pappus doppelt, der äufscre 
krönchenförmig, der innere borstig. 

Eine Art in Turkcstan, E. crupinoides C. Winkler. 

A. XIL Tubuliflorae-Mutisleae. 

Die Blumenkronen der Mutisieen sind entweder aktinomorph mit tief geteiltem 
Saum, oder die randständigen oder alle zweilippig, selten zungenförmig. Die Antheren 
sind (aufser bei Barnadesia uud SchhcJuendalia) geschwänzt. Die Griffel stimmen bei den 
Na$aauvinae dadurch mit denen der Senecioncen überein, dafs die Schenkel abgestutzt 
oder seltener abgerundet sind und einen endständigen Kranz von Fegehaaren tragen. 
Bei den übrigen Gattungen ist der Griffel zweizähnig oder mehr oder weniger tief zwei- 
spaltig; die Schenkel oder Zähne sind zuweilen glatt und keulenförmig verdickt, oder mit 
leistenförmigen oder warzigen Hervorragungen besetzt, bei anderen Gattungen wieder mit 
deutlichen, aber kurzen und keinen endständigen Kranz bildenden Fegehaaren versehen. 
Diese Fegehaarregion ist meist kurz, geht jedoch bei einigen Gattungen tiefer und bis 
unter die Teilungsstelle des Griffels herunter. Bei den meisten afrikanischen Gattungen 
sind die Griffelschenkel oberhalb der Fegehaarregion noch in ein kurzes kegelförmiges 
oder eiförmiges Spitzchen verlängert. — Etwa 575 Arten, welche zum gröfsten Teil in 
Amerika, namentlich in den südamerikanischen Anden einheimisch sind. Weniger stark 
ist die Tribus in den übrigen Weltteilen vertreten, in Europa nur durch die monotypische 
Gattung Berardia in Frankreich. 

Von den als Mutisieen neu aufgestellten Gattungen ist Tema Philippi eine Bac- 
charis; die chilenischen Ocyroe, Chersodoma und Leto Philippi gehören höchst wahrscheinlich 
anderen Tribus an; Cldamyphorwi Klatt in Leopoldina A'A' F, p. 106 ist eine Amarantacee, 
Gomphrena macrocepJtala St. Hil. 

Von den in den Genera plantarum aufgestellten Subtribus habe ich nur die 
Nassauvieae mit einigen Änderungen, und die Gerbereae als Mutisinae mit stärkeren Um- 
stellungen beibehalten. Für die Trennung der Onoserideae und Gochnatieae habe ich keine 
sichere Begründung ersehen können. Ob die Barnadesieae als besondere Subtribus oder 
als abweichende Gattungen innerhalb einer Subtribus aufgeführt wurdeu, erchien mir un- 
wesentlich. Darum unterschied ich nur die folgenden drei Subtribus: 

1 . Gochnatiae. 

Diese Abteilung umfafst alle Arten mit aktinomorphen $ Scheibenblüten. Die 
Köpfchen sind sehr oft homogam; in anderen Fällen zeigen die Randblüten mit grad- 
weisen Übergängen zu der regelmäfsigen Form zweilippige (gelegentlich auch zungen- 
förmige, selten röhrige Blumenkronen, zuweilen bei voller Ausbildung sowohl der o T als 
auch der 9 Organe, zuweilen mit Verkümmerung der Staubgefäfse oder beider Geschlechter. 
Die Griffel zeigen keinen endständigen Kranz von Fegehaaren. — Hierher würden die 
Onoserideae und Gochnatieae Benthams gehören, doch mit Ausschlufs von Mutisia und 
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Ainsliaea und mit Einschlufs von Oldenburyia, Lycosens und Cnicothamnui, sowie der von 
den Cynarcen herübergenommenen Berardia und Warionia, zusammen fast 180 Arten im 
Gebiete der Tribus. 

Hyalis Don und Gypothamnium Philippi können von Plazia R. P., Urmenetea 
Philippi von Onoseris § Hipjwseris wohl kaum getrennt werden. — Jlochstetleria DC. ist, 
wie schon Baillon begründet hat, als Section von IHcoma anzusehen. — Über Anüochaeta 
DC. vergl. Inulinae. 

Neue Gattungen: 

Hecastocleta A. Gr. in Proc. Amer. Acad. XVII, p. 220. Unter den Gattungen 
ohne Fegehaare an den Griffeln durch einblütige Köpfchen und krönchenförmigen Pappus 
verschieden. — Niedriger Strauch mit harten Zweigen und büschelförmig angeordneten 
Köpfchen. 

Eine Art, //. Shockleyi A. Gr. in einer Wüste von Nevada in Nordamerika. 

Achyrothalanius 0. Ilffm. in Engl. Bot. Jahrb. XV, p. 541. Von Erythrocephalum 
wesentlich durch die stumpfen Hüllblätter und den Mangel des Pappus verschieden. 

Zwei Arten im östlichen tropischen Afrika, A. teiieims und A. marginalus 0. Hffm. 

ßraehyachaenium Buker in Journ. Linn. Soc. London XXV, p. 330 kann ich nur 
für eine Section von JHcoma halten. — Haemasteyia Klatt in Ann. d. K. K. Naturhist, 
Hofmuseums Wien VII. p. 102 ist von Erythrocephalum generisch nicht zu trennen. 

2. Mutisinae. 

Blüten sämtlich zweilippig oder selten zungenförmig. Griffel ohne endständigen 
Kranz von Fegehaaren. — Hierher gehören die meisten Gerberae Bentbams, doch mit 
Ausschhlfs von Oldenburt/ia, Lycoseris und Cnicothamnus und ferner Schlecldend-alia, Barna- 
de&ia, Mutisia, Macrachaenium und Proustia. — 210 Arten auf beiden Halbkugcln. 

Neue Gattungen: 

Dinoseris Gris. Symb. ad Fl. Argent., p. 213. Von fast allen Gattungen der 
Mut. durch zungenförmige Blnraenkronen abweichend, von der hierin mit ihr überein- 
stimmenden Catamixis durch tief gespaltene Griffel und gegenständige Blätter verschieden. 
Köpfchen oeblütig, Pappus borstig. — Strauch oder kleiner Baum. 

Eine Art in den argentinischen Gebirgen, D. salicifolia Gris. 

Hyaloseris Gris. 1. c. p. 212. Wie die vorige durch zungenförmige Blumen- 
kronen ausgezeichnet, von Catamixis ebenfalls durch tief gespaltene Griffel, von Dinoseris 
durch abwechselnde Blätter und fünfblütige Köpfchen verschieden. — Sträucher. 

Zwei Arten in den argentinischen Gebirgen, //. cinerea und //. rubicunda Gris. 

Nouelia Franchet in Morots Journ. de Bot. II, p. 57 t. 2. Köpfchen grofs, 
ooblütig, homogam, aber durch die zungenförmig verlängerten Unterlippen der Rand- 
blüten strahlend; Griffel kurz zweispaltig, Pappus borstig. Sträucher oder kleine Bäume 
mit abwechselnden Blättern. 

Eine Art, N. insignin Franchet in den Bergen der chinesischen Provinz Yun-nan. 

Uechtrüzia Freyn und Sintenis in Österr. Bot. Zeit, halte ich für generisch nicht 
von Gerbera verschieden. — Auch I>«eudoseris Baill. in Bull. Soc. Linn. Paris, p. 281 
gehört nach einer Mitteilung von W. Vatke zu Gerbern. 
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3. Xassauvinae. 

Blumenkronen zweilippig; Griffelschenkel abgestutzt oder seltener abgerundet, 
mit endständigen Fegehaaren. — Nahezu 190 Arten in Amerika, besonders Südamerika. 

Macrachaenium Hk. fil. und Proustia Lag. sind wegen der Form ihres Griffels zu 
der vorigen Subtribus gestellt worden. — Clylatü Philippi gehört zu Leuceria, desgleichen 
die in den Genera plantarem noch nicht aufgeführte Mimela Philippi in An. Univ. Chile 
1865. II, p. 336. - Cleanthes Don unterscheidet sich aufser durch die Tracht von Trixis 
auch durch weifsc oder purpurne BlQtcn, und von den meisten Arten von Trixü auch 
durch einreihige Hüllblätter. 

B. XIII. Liguliflorae-Cichorieae. 

Die Cichorieen bilden eine durch ihre Milchsaftgefäfse und durch ihre zungen- 
förmigen Blutnenkronnen sehr gut gekennzeichnete Gruppe. Sie sind mit weit Uber 
1000 Arten in der ganzen Welt verbreitet, doch weniger in der neuen als in der alten 
Welt und weuiger auf der südlichen als auf der nördlichen Halbkugel. 

Während die Scolyminae und Dendroseridinae sich auffällig von den übrigen 
Cicliorieae unterscheiden, habe ich mich im übrigen wohl meist mit Benthams Gattungs- 
begrenzung, nicht aber mit der Einteilung in Subtribus befreunden können. Die Über- 
gänge sind bei dieser von Art zu Art und von Gattung zu Gattung meist so allmähliche, 
dafs ich mich darauf beschränkte, sie nach dem Pappus nur in drei gröfsere Subtribus 
zu teilen und auf eine Einteilung in kleinere Gruppen verzichtete. 

1. Scolyminae. 

Distelartige Kräuter. Blütenboden mit Spreublättern, welche die Früchte ringsum 
einschliefsen. — Eine Gattung mit drei Arten im Mittelmeergebiet 

2. Dendroteridinat. 

Zwei Gattnngen mit acht Arten, welche sich unter den Cich. durch baumartigen 
Wuchs auszeichnen und nur auf drei Südseeinseln und zwei westlich von Chile gelegenen 
Inseln vorkommen. 

3. Cichorinae. 

In diese Gruppe sind alle Gattungen vereinigt, bei denen der Pappus weder aus 
federigen noch aus haarförmigen Borsten besteht; sie umfafst also die Cichorieae, 
Lapsaneae und Rhagadioleae der Genera planiarum und enthält wenig über 100 Arten im 
Gebiet der Tribus. Deutschland besitzt Arten von Cichorium, Laptana, Arnoseris 
und Aposerii. 

Aposeris Neck, unterscheidet sich von Hyoseris durch pappuslose Früchte und 
bei der Fruchtreife unveränderte Hüllblätter. — Zu Microseris gehört auch Scorzonella 
Nutt als Sektion. — Garhadiolus Jaub. et Spach wird von Boissier als Gattung anerkannt; 
sie kann wohl als solche gelten, wenn man sie nicht mit allen verwandten Gattungen 
(llhapadiolut, Hedypnois, Koelpinia u. a.) zu einer Gattung vereinigen will. 
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Neue Gattung: 

Atrlchoseris A. Gr. in Synopt. Fl. of N. Amer. vol. I, part 2, p. 410. Blüten 
weif« oder purpurn; Blütenboden nackt; Hüllblätter bei der Reife unverändert; Früchte 
acht- bis zehurippig, ohne Pappus; Stengel scbaftförinig, in eine Trugdolde mit mittel- 
grofsen Köpfchen endigend. — Einjähriges Kraut. 

Eine Art in der Mohave -Wüste in Californieu, A. platyphylla A. Gr. 

4. Leontodontinae. 

Fappus aus federigen Borsten bestehend. Die so definierte Subtribus zählt nicht 
ganz 300 Arten im Gebiet der Tribus, von denen in Deutschland Arten von Hypochaeris, 
Leontodon, Picris Iragopogon und Scorzonera vorkommen, und umfafst den gröfeten Teil 
von Benthams Scorzonereae, deren auf die grundständigen Schwielen der Früchte beruhen- 
des Trennungsmerkmal nicht stichhaltig ist, ferner einen Teil der Hypochoerideae und die 
Gattung Picris. 

Microderu DC. scheint mir wegen ihres schaftförmigen Stengels besser zu 
Leontodon als zu Picru zu gehören. — Scorzomlla Nutt. bildet eine Sektion von Micro- 
scris in der vorigen Subtribus. — In der Trennung der Gattung Rafinesquia Nutt von 
Stepkanomeria Nutt. auf Gruud ihrer gcschuäbelten Früchte bin ich A. Gray gefolgt. 

Neue Gattung: 

Distoecha Philippi Antof. p. 37, t. II f. 2. Von den gelbblütigen Gattungen mit 
nacktem Blütenboden und nicht durch einander gewebten Pappusfiederchen durch zwei- 
reihige, gleich lange Ilüllblättchen verschieden. Stengel schaftförniig, cinköpfig. 

Eine Art, D. taraxaeoides Philippi in Chile. 

Crepidinae. 

Pappus aus haarförmigen, nicht federigen Boraten bestehend. — 600 — 700 Arten 
im Gebiet der Tribus, darunter die in Deutschland vorkommenden Gattungen Chondrilla, 
Willemetiu, Taraxacum, Mulgedium, Sonchus, Lactuca, Crepis, Prenanthes und IJieraciutn. 
Die Bearbeitung der letztgenannten Gattung in Engl, und Prantl, Nat. Pfl. Fam. hat der 
Monograph derselben, Herr Professor Peter übernommen. — Von Benthams Subtribus 
gehören hierher die Crepidtae aufer Picris, die JJieracieae, Lactuceae und ein Teil der 
1 lypoefioerideae und Scorzonereae. 

Phalacroderi« DC. ist nach Boissicr nur eine verkümmerte Form von Rodigia 
commutata Spr. — Wdlemetia Neck., von Bentham zu Chondrilla gestellt, unterscheidet 
sich von ihr durch vielblütige Köpfchen und sebaftförmige, wenig beblätterte Stengel. - 
Unter Launaea Cass. habe ich nach Boissiers Vorgang die Pflanzen vereinigt, welche 
auffällig verschiedene Rand- und Scheibenfrüchte besitzen. Nach diesem Merkmal ge- 
hören hierher auch IJäerachaena Fres. und die von Bentham zu Lacluca gestellte Gattung 
Brachyrhamphu» DC. — Mulgedium ist von Sonchus und Lactuca durch den Pappus ver- 
schieden, welcher ausserhalb der Borsten noch einen Kranz kurzer weicher Wimpern be- 
sitzt. — Apargidium T. G. wird von Bentham zu Leontodon gestellt; dagegen spricht 
indes der Pappus, welcher aus gewimperten. aber nicht federigen Borsten besteht. 

FrieJr..W«ril. Ojrm«. 1«»«. 5 
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Neue Gattungen: 

Heteroderis Boiss. Fl. oi\ III, p. 793. Tracht und Charakter von Chondrilla, 
doch von ihr durch ungeschnäbelte Randfrüchte mit verkaminertem oder fehlendem 
Pappus verschieden. — Niedrige einjährige Kräuter. 

Zwei Arten. H. pusilla Boiss. in Persien und Turkestan, und H. Stocksiana Boiss. 
in Beludschistan. 

Faberia Hemsl. in Hook. Ic. pl. t 1815. In den meisten Merkmalen mit Troxi- 
mon abereinstimmend, doch durch mehrköpfigen (schaftförmigen) Stengel von dieser 
Gattung verschieden. — Ausdauerndes Kraut. 

Eine Art, F. sinensis Hemsl. in China (Szechuen). 

Während des Drucks bekannt gewordene neue Gattungen: 

Volkensia 0. Hffm. in Engler u. Prantl 1. c. Nachtrag. (Vernonieae-Vernoninae.) 
Mit Ethdia verwandter Strauch. Köpfchen 4— 5-blütig; Pappus 10 leicht abfallende 
Borsten innerhalb eines knorpeligen Becherchens. 

Eine Art, V. argentea 0. Hffm. im östlichen tropischen Afrika (Ugueno-Gebirge). 

Slpolisia Glaziou in Hook. Ic pl. t. 2281. (Vemonieae - Vernoninae) Stark 
wollige, in der Tracht Proteopsis ähnliche Pflanze mit laubblattartigen äufsercn Hüll- 
blättern und leicht abfallenden Pappusborsten. 

Eine Art in Brasilien (Minas Geroes), S. lanuginosa Glaziou. 

Eupatoriopsis Hieron. in Engl. Bot. Jahrb. XVIH, Beibl. 43, S. 46. (Eupatoriae- 
Ageratinae.) Früchte zusammengedrückt, nur mit Randnerven versehen, mit etwa 20 kurzen 
Pappusschuppen. Kraut. 

Eine Art in Brasilien (Minas Geraös), E, Hofmanniana Hieron. 

Addlsonia Rusby in BulL Torrey Bot Club XX. No. 11. p. 432, t. CLXIX. 
(Eupatoruae-Ageratinae.) Blumenkrone wie bei Trichogonia; Köpfchen wenigblütig, mit 
vierkantiger, vierreihiger Hülle. Strauch mit kleinen fleischigen Blättern. 

Eine Art, A. virgata Rusby im südlichen Bolivia. 

Polyeline Oliv, in Hook. Ic. pl. t 2293. (Tnuleae-Angianthinae.) Köpfchen zu 
Köpfchen zweiter Ordnung vereinigt; Blütenboden stielförmig, spreublättrig; Pappus fehlend 
oder ein winziger Ring. — Die auch von mir schon untersuchte und im Mannscript 
beschriebene Pflanze stellt Oliver zu den Anthemidecn; die Form der Staubgefäfse und 
Griffel scheint mir dagegen zu sprechen. 

Zwei Arten im östlichen tropischen Afrika. 

Orehaenactls Coville in Contrib. ü. S. Not. Herb. (Washington) IV, p. 134. 
(Ilelenieae-Heleninae) Von Cfiaenaetis durch den anhängsellosen Griffel verschieden. Hülle 
vierblftttrig-, Köpfchen wenigblütig; Früchte keulenförmig- verkehrt-eiförmig; Pappus- 
schuppen stumpf, zusammen abfallend. Kraut mit schmalen ganzrandigen Blättern. 

Eine Art in der kalifornischen Sierra Nevada, 0. ihysanocarpka (A. Gr.) Coville. 
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De Hippialricorum codi«; Gantabrigiensi nuper accuratius disserui in museo Khenano 
vol. 51, 52 sq. Nunc quandoquidem exoptata mihi oflertur occasio aliquid publicandi, me nihil 
melius facere posse arbitrur quam singularis illius libri manu scripti capita nonnulla adbuc 
ignota in lucem edere et enarrare. 

Gommenlationum, quae more venerabili programmatis scholasticis praemittuntur, sane 
hoc falum esse solet, ut a nullo fere legantur; neque id mirum ea aelate, qua homines 
haud inßtni ordinis philologos ridenl nasoque adunco suspendunt, quod. isli mente capti caenum 
praeteritorum saeculorum eflbdere studeanl. 'Apage istos yavioßöfißvxas et povofSvkXdßovq 
grammaticos, quorum putida et inepla diseiplina recentes puerulorum animi obtundantur!' 

At impense vereor, ne etiam collegae humanissimi litteris baud medioeriter tineti, qui 
in copias summorum scriploruiu antiquorum se ingurgitaverunt, mirabundi interrogenl, 
duid operae pretium sit talia aneedota, uiembra vilissimi corporis disiecta, e codicum latebris 
protrahere. Quibus respondeo memoriam diseiplina« instaurandam esse, quae tarn mirum in modum 
apud Graecos Romanosque floruit, ut vel bodie eam viri artis veterinariae peritissimi suinmis 
laudibus dignani esse censeanL Philologorum vero quis seit uobis reliquias librorum quinqua- 
ginu fere mulomedicoruni servalas esse? Quae si in unum corpus coacta erunt, cognoscetur, 
quid indc ad historiam diseiplinarum naturalem et humani cullus redundet. Quis vero non 
gaudet, quantum his proximis annis nostrates — inter quos honoris causa nomino Dielesium 
virum summum et Maximilianuin Wellmannum — praestiterint ad historiam medicinae Graeco- 
rum melius explanandam? Et 'mulomedicinae doctrina', inquit Vegelius praef. 6, 'ab arte 
medicinae non adeo multis discrepat, sed in plerisque consentit': idem multis saeculis ante 
Aristoteles h. a. 8,24 p. 604 b, 25 5Xwg di yaoiv ol ipntiQot, o%tdöv SoantQ äQQtaOitX 
uv&Q<ano$ aQQüMJtfjpiata, xai innov aqqtaatilv xai nqößatov 1 ): vel ob hanc causam ergo 
praeeepta velerinaria non indigna sunt, quae cognoscantur, id quod etiam egregia Pelagonii 
editione ab Ihmio ante quattuor annos emissa demonstratur. 

Atque cum propter bonae papyri penuriam fieri non possit, ut hic omnia capita Cauia- 
brigiensia inedita plus quadringenta aut pleraque proponam, selegi octo ea capita, quae in primis 
codicis foliis leguntur (cf. M. Rh. IL 5), quae, cum non ad sanitatem sed ad educationem et 
formam equorum pertineant, ab eclogis vere hippiatricis merito seiuncla sunt. Elen im digna 



') Cf. Plin. o. h. VIII 166. 
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sunt, quae accuratius examinenlur, non quo quid plane nuvi afferent, sed quia demonslrari 
polest ea seplem ex eodem fönte bausta esse, ex quo Geoponica, Hippiatrica, scriptores 
Homani sua de ista re proropserunt. Ni fallor, inde etiam discimus, quo vinculo omnes illi 
inter sese coniuncti et quanti Varronis de re rustica libri aeslimandi sint. Fragmentum autem 
octavum quamquam iam alibi traditum est, segregare nolui: unde quid utililatis redundet, infra 
videbis. Ubi anecdotorum contextus a me constilutus discrepat a codice, lectionem traditam 
annotavi, nisi quod accentus Spiritus lales res minutissimas tacite plerumque correxi. Voce* quae 
alibi non legi videantar, asterisco insignivi, locos adbuc corruptos cruce. 

I 

C p. 1. 'Aott^q tnnov nQoyvußtg ix ntakov. 

'H tov Innov aq$tij ix TTQtaiijs vnoqalvszai rqg qXixlas — 7iaqarr t QTjitov ovv xal 
naqaxoXov&^tiov atnov tij <pv<ftt ovroq er» noiXov — otav anovSattj tay Gvwöpwv 
ntähav tä nQtSta <f£qta&af aptXlcivTai yaq nooq dXXtjXovq xal 6taaxtQt<ä<ft xal itil xe> 
vdtüQ nQOXQ£%ov<n nQOtpßaivovTeq xal avapivovx«; rag f^Tioag vno dstUaq t?C neol 
t6 vSuq xal ttjq iv ainü dxiäq. 

Quibuscum velim baec compares: 

Geep. XVI, 1, 8. To» df nttlov xbv toifttvov aya9bv itayvttaöpi&a ovtttf anö rmr ipvyuüv xal 
otofiaTixmv ägtxtäv oun» änö fih tot/ oäparot (eecootor qoae iafra ad frg. 6 allata «not) .... (| 10) inb <M Ttür 
tfrvxtxvv ovita doxtftäUrat , iav fii] 5 lmoifj(vo< fir)0*l vnö rciv alt/nMtff ifaitouhiav (xiaoatröfttvot , Ir r« 
toi owaytlatSfiy imv nteXajr tftlönomot, ovx tixtav, iil' tSvfrüv tov nit]0(ov, tv 61 to»c notapoit xal Uftvaa 
ovx avaftivw Itioov nootfißaivur, avrbf di öxoTOJtiipriWf rovto nowto< rtonuv. 

C p. 7 (cf. iofra frg. 6 ad fiaem). (ae. tnnov ymplv aya9bt) ftnärai fii) uv$x6(itvirr, älla itjv yijv 
XQOiovna xal 9(tt* tnt9vfiovvra, «^v/iv ixaränlijxjov txorxa, <i( xtvnovt JfSr {(anlvtje fa»«!» Imyivoiiivttv 
7) uvw allav ät)&<ov dtajunrnv fii) txtaoäutodai, fuyoona <ö *ol rökfiy vntixorra, ifUönowo», avy- 
tftQiOTixov, noiafiobt Mal raqoovs tvCxönnt AtQxöutrov. 

Varro II 7, 6 ed. naior Keilii. Eqni boni fntnri aigaa, ai com gregalibaa ia pabalo eooteodit in earrendo 
aliave qoa re, qoo potior ait; ai, cum flomeo travebnodnn eit gregi, ia prüaia progreditar ae non rrspectat alioa. 
Verg. Georg. III 75. Coationo pacoria geaeroai pol In» in arvia 
Altiua iogreditor et mollia crora repoait 
Primas et ire viam et Hovioa teatare nioares 
Aodet et igooto aeae rommittere poati 
Nee vaaoa karret atrepitaa. 
Colonella VI 29, 1. Con oataa eat pnllos, eoafeatiai lieet iadolen aeatimare, ai hilaria, ai iatrepidu», 
ai neqoe coaapeeta novieqae rei aadita terretor, ai ante gregem procnrril, ai laacivia et alacritate, iaterdan et 
enraa cerUna aeqnalea exoperat, ai foaaam aine eoacUtioae traosilit, pontem flameaqoe tranaeeodit. 

Inier se conveniunt auclores ila, ut uniuscuiusque quaedam propria sint Quod etiam 
de Vergilio dicendum, qui neque bic neque alibi in terlio Georgicorutn libro Varronis auctoritatem 
amplexus est — quod Reitzensleinius de Script, r. r. lib. dep. 20 contendit — sed eundem 
atque Reatinus adiit scriplorem, cf. infra p. 20. Unde omnes hauseriol. si inlerrogamus, repu- 
tandum est fontem Varrone antiquiorem esse debere. (juoniam autem Geoponicorum verba post 
otov änö (tfv tov atoftatog posita, quae sunt de equi forma, cum allatis arlissime coniun- 
guntur, eandem doclrinam hic inveniri apparet, cf. frg. 6. Nescio vero an C initio nonnulla 
praeterierit. qua*- alii testes praebeant, praesertim cum sentenlia — quam parenthesi statuta 
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fulcire studui — mutilata esse videalur. Quis verba v.lusti illius scriptoris compilatori Canta- 
brigiensi suppediiaverit, sciacitabimur postea. 



n. 



C p. 1. "Innov Sxevtov txXths xai xd ov °i xqg 

'0 noög xijv oxtiav tnnog inurjdstog eöxia 
inldt^tv xyg iavxov äqexijg nonjadfitvotg 
5 v*xt}tyg noXifuov xai dyuvotv xal xäv Xotnüv 
dyavtäv, xö di eldog, otov nqoaQtjxafxsv. 
nsvxaixyg di} ovxog tig ixtiav naqaXapßa- 
vi<f\}<a xal navio&at lijg naidonoiiag tXcia 
dtxanevxe ixüv, tGxtüöav di xai al tfoqßädtg 

10 tojv avxüv ixiäv. jj ovv&ijXeta tnnog Icyyoxiqa 
sota, Iva ntql xi}v vnodox^v xov öniqpaxog 
irxtxi}dtiox£qa y ovx intiyopivuv xij naxvxijxt 
p. 2 ttäv || ßntqfiaxtxwv dyytiwv ovdi nqög ino- 
doxqv xov OvXXqtf&tvxog Oxevoxtoqovpivov 

15 xov nvev/taxog. tovg di aqqsvag nqo dtpijvov 
xd>v fhjXtnöv x ü> Q tffT ^ ov t nqodiaixtjriov di 
nvqolg xai Sqößotg in' öXiyov nttfuaftivotg 
xai atfi$ddXa vdaxi dtdtvpe'vT}. aaqxovvxat 
yäq xovxotg xai oqodqoxtqoi nqög xijv oxtiav 

2i) yivovxai. xatqög di 6 xijg oxtiag [6] änö xyg 
ivvdtijg xal tlxoaxijg änqiXXiovf . . . Iva 6 
xoxtxög yivtjxa* ntql xijv evxaiqoidxyv wqav 
xi}v txovaav X^°^ v > fdq i* ltx t**l a it 

ttä (di) dmdtxdxm xixxti. äxaxdftaxxov di 

25 xa» ftvnwcav xyv Innov naqaaxaxiov, ini 
Tag xotavxag yäo &äxxov trxat 6 tnnog. 
Tivig di xaJg oixelaig x a * rat C xoUftovatv 
avxäg nqocxtxUvttg naqijfd xe xai xd5v Xotnwv 
tnnwv xößfiov, xo xs gpäpa oxiXßovvxtg ov 

1 oytrov 6 äytaytür ioxta aytiyaiy diiplicet 
7 cT 12 oi> mtlovfttvwv 15 ex Aaatolio nma- 
ftipov promendnm est, ß ex E corroptam 16 xqo- 
cf«TFjt/ov 17 jrijpoff 18 atftUtultv | Mivj'fitvqv 
21 anQiXUov (äy xal ro hoc quae corrapU e**e ex loci« 
conpinlis efBcitar 22 tt'xn^orörijv: tv*ottroräir)v 

Geop., quod neliu« est 23 tvl hqw (sie) 28 ngos- 
TtStvxtf | Tiäv Xomtüv: noo 8IODU), cf. jopr« 1. 5; m«lim 
ayatvixüv vel noifutxüy quam tov Iihjiov 29 axlX- 
ßovrtt. 



IfivaxoXiov nept ijXtxiag tnnwv xüv noog 
oxtiav intxijdelwv G 1 ) p. 55. 

*EntXtxx£ov evytvtlg tnnovg xovg xe äogt- 

vag xai xäg öqXtiag, xaP ov ävayoaip6pe9a 

xgonov (corrige XQÖvov). saxa 6 tig oxtiav 

naQaXapßavöptvog tnnog nsvxai'xyg. 6 ai'xög 

di xpoVoc xai ini xüv d^Xftmv mqIc&u) .... 

(quae secuntur attuli infra p. 7). 

(Aliter Ge«p. XVI 1, 1; Varro 2, 7, 1; Col. 6, 26: 
qui admissiooem Bert iobeat a tertio fere uaque ad 
deeimum aonom. Cf. etian ArifUt. b. a. 6, 22; Pilo, 
b. □. 8, 163.) 



der di xovg aqqevag ngo nivie fttjywv 

X<ä(>i£ftv änö twv &t]Xei<öv, nQodtanäv di 
avxovg 6ixm xai oqößta ntifQvypivoig in' 6Xi- 
yov xai CfftidäXfi vdati ßgaxfiaij aQxovvxmg. 
(KpodqöxtQOt yao nqög xijv oxtiav yivovxai. 
xatgög xijg oxttag änö iagtvijg loqptQlag Sag 
xoönav 9-fQtvmv. 

(Cf. Goop. XVI 1, 3 xeuQos St ioS ßtßäiuy Anb 
lorifitQtaf taqiyftt, tovtiaxtv ino xß' AfopTfot iaK 
xß' 'fowtov, iva 6 toxttbf ytmjMat ntQl xi)V fv*po»o- 
rarijv toi ttovt wqccv xal X^l* ^X ovaav t f^Qti ywp 
xtaä ywnrpöf ^ i'nnot ftifvas ««' xetl TftfQOf »'.) 

xijv ttijXstav di innov lax v *l v ^vnfäcav 
&Xtvta&ai naQoqaxiov (legendum naqao"xa- 
xiov). doxtl yäq naqä xäg xotavxag 6 Innog 

') id est uoicae qsae extat hippiatrieoram editioois 
a Gryaaeo (G) eoraUe: 'Veteriaariae mediciaae libri 
dno .... graeca Hogua primun In lucen editi' (aiae 
editoria aonine), Baaileae 1537 apnd Job. Valdcron. 
Grynaei eootextoaa faedissimi* erroriba» ubiqoe scatea- 
tfm, tibi fieri potuit, emeadavi ex bippiatricoram rodice 
long« optimo Berolioeoii (B), Phillipp» 1538 aaec. X 
Doleodan saae, qood ille ioterdum rnaaeua e«t: 
deaaot boc loeo G p. 55 1.7 — 33: aoa reataat ergo oiai 
decem extreaiae lieeae capitis Aoatoltaai. Parisinas 
antem 2245,Uber reeeotis aetatis.qoea ia omaibu Ucanis 
eodicis B adii, bie cnm Gryaaeo 
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tatg ^|tcfi povov dXXä xai x^/wato? \ &äiiov intiytofrat wöntQ t|j ^vnaqkt avx^g 



toltpet intxoOfiovaiv avtdg. dXXoi fwyottg:^- 
p. 3 Oavveq innovg evftdtatdiovg neoi töv |) xatgöv 
rijg oxtiaq tatg <pooßdatv imdetxvvovai, m- 
5 0t evovttg änottx&rjaeo&at tovtovg otovanto 
ij elxüv ytoti, aXXot di ßtßd^ovieg innov 
Ittoov iaiäaiv tvnQfnij dvttxov to noöts&nov 
xtxaXvppivov, iv 1 ixeivov to xdXXog elg tijv 
Idiav ixtvnoä&ij jov tex&tjoo/iiyov. 

10 Eldivai di xqi, tag evyevijg innog orte 
ItijtQl piyyvtai ovte ddeXyjj. 

QqXeiav di jJ <fooßäg cvXXapßdvet, iäv 
noög dvctv oxfvoftivtj ßXiny, dqqeva de (idv) 
noog dvatoXijy. biav d' dvaßtßd^tai eni tqv 

15 innov 6 aQOijv, xeioio&ta avzijg tüv oiqaimv 
TQix<äy to Xäotov to neql td alSola. ei 
d' dneioyouv ij dqriVKX^ouv noog ri/v avv- 
ovoiayjotg initäy ßoüv nooeiotitat XQ1~ 
aiiov. idv di fiTjd' oviwg nQoaiijtai rov 

20 innov q d^fia, vitqov xai dovi&tov itäv 
fitXQÜv xönoov isvv fativi) tfQfßtvfHvfi jui- 
xiiov . . . ij axiXXtj pövov. indv 6' unu* 
dx*v&tlGa pi] noooiqiat, ineo&etiov jj^iiquq 
<i ) xai ndXtv avtalg tovg innovg inaqeziov, 

25 iäv di fHjb*' cas ävixmviat , x^Q^itov 
p. 4 avidg || ntatevoviag ^dij lyxvpovag eivai. 



7 ioiüoiv tf tlMa* 12 ÄijJU 15 aqatv 
17 ani({>youxv | aif ijvfCoitv 19 nQoaitiat nj)' 21 xai 
UQf?(v9n \ m*i(ov: »ec. Aaatoliom suppie xai r« ftÜQta 
t^c innov tnixftioiiov 23 «port^ra« 24 Inatfuitov 
25 tbf | «W/owa« 



XatQwy. ttvig di inttqdtvaav iourucovg 
tovg Innovg noog rag O-ykeiag noiijoai xai 
xoopQvßtv avtdg xöfSfib» xai dno tüy oixtlmy 
iqtXÜy xai äXXotg negwaXieci neidoftaot (G 
falso ntjxäffftaat) xai ei r« äXlo ngög in%- 
&vptay inaxxtxöy. 



Cf. Varro II 1, 9; aliter ArUtotel« II. ayaßalvouoi 
3i xa\ inl iöf pntiptt ol tnnoi xai (nl i«? SiyoniQat. 

Cf. ArUtot. de gea. an. IV 2, h. a. VI 16; Geop. 
XVII 6, 3; XIIX3, 6; PIU. d. h VIII 169 alios. 



idv di (iq nQOoitjiat tov Xnnov *} VijXeta, 
vIiqov xai oovi&wv ttäv fitXQtäv xönqov Ovv 
Qqilvfl TeQeßiv&lvfi tqltpag td fiöota tqg 
innov inixQte, noXXä de [läXXov axiXi.fi 
ntQixQie, evxoXwteqa yÜQ (yiveiaiy noög 
öx*iav y innog. idv di äna$ oxtv&iiou ftij 
nooaiytai ndXtv, vneo&exiov ijpioaq x'(rectiua 
»' ex Geop.) xai ndXtv ina<ftt£ov. idv di 
ptjdi ovitag dvixqtat, x*Q*& Xotnöv ntottvvv 
iyxvuova elvat. 

Cf. Geop. XVI ], 5 täv Ji ana{ (Ußua9tto«i u> 
nQoairjiat lor a^Qtvn, f4Ha i r,u(fMt naltv pnoo- 
axttor awj. tit> $h ftrfäi ovru nQoa^i(iftai, ano- 
^bi^iojtov avtijV ti( f<hj owuttKfvucv. 

Varro U 7, 1 horom fetorae ioitiam admiMionis facere oportet ab aeqvinoctio verno ad aolstitiom, ot 
nartui idoaeo tempore fiat. dnodeeimo enim menae die deeimo aiunt natei. Colomella VI 27, 3 jeaerosi» (tc. eqvu) 
circa veroum aeqoiooelian mare* iungpeotur, ot eodem lenpüre, quo cooeeperint, iam laetis et herbidit caupis 
po»t aooi messeai parvo com labore foetus edneent. na« menae dnodeeimo partum eduat. 



Auctorum letnmata, quae in hippiatricis Ifgunlur, omni suspicione carent, quin, sicut 
famosae Geoponicorum ascriplioncs, ex hominis frauduleuti ofheina prodierint. Immu quicunque vel 
veloci oculo scriptorum nominibus respectis Apsyrti, Hieroclis, aliorum mulomedicorum capiu quae 
dicuntur perlustravit, quae uniuseuiusque »int, brevi recognoscet el a celerorum copiis dislinguet. 
Itaque Anatolio caput allatum vindicare equidem nullus dubito, quamquam sane nondum exploratum 
«st, quanta ßde G verba aucloruro, quos compilavit, repetiveril vel excerpserit vel aliorum copiis 
amplilicaverit. ld quod, niei fallor. paulo accuratius nunc coguoscen* licet, cum singulas sententias, 
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quae et in G et in G inveniuntur, inter sesc comparamus. Atque primum (|uiiiem quaeritur, 
nun) etiam eae capitis Gantabrigiensis parliculae. quae in G desiderantur, ail Anatolium, auctorem 
clarisaimum, redeaut. In G autem argumentum decurtalum esse ipse conipilator significasse 
addita videlur inscriptione W. n. qXixlae xrX.: voluit ergo ea sola quae ad tempus admissionis 
pertineant exscribere, etsi sibi non ubique conslitit. Initio quidem quae de admissario dicla in G 
»ervata sunt, consullo praeteriil prooemio vilissimo usus neque sententiarum cnnexum curans. In 
C vero initium capitis genuinum esse vel ex illo olov nooftQyxufitv eflicitur, quod in uostra 
collect ione absurdum est: frustra enim cum locum in fragmento primo quaerimus, imuio ad 
fragmentum sextum tendere videlur, utpote in quo accuratissime de equi forma optima agatur. 
Porro p. 5, 10—15 Auatolio vindicem, quia egregie ad rem faciunt et l. 15 tovg 6t äposrng 
oppooi &i]kfiais innoiq in propatulo est, uant G in suo perstans consilio, quippe qui de ad- 
missionis tempore solo locuturus sit, i IIa praeterinisil. I. 27 sqq. a G contracla esse ex verbis xai 
tl tt äXXo nqoq im&vptav inuxitxöv p. 6, 6 colligo. p. 6, 12 — 18 non dtibium est, quin ex 
Anatolio profluxerint. quoniam verbis oig knl täv ßotav nootiotirat xQ^aiiov ad talem relegamur 
locum, qualis aegre in C et in quavis bippialricorum collectione extare potuit: remedia ea 
invenimus Geop. XVII 5 et Aeliani Ii. a. 9.48. Anatolius ergo, sicul Varro II 5 et Columella 
VI 1 — 26, de bubun primum. deinde de equis egerat, cum in Geoponicis, quorum maxima pars 
ex Anatolii opere hausta est, lihro XVI equi, libro XVII boves tractentur. P. 6, 2 — 12 quae restanl 
omnia a ceteri* non divellenda esse etsi prohabile est, ad Anatolium redire non demonstrari 
polest Neque quisquam verba tidivai . . . ddtXtfy si deesseul, desideraret. At considerandum 
Anatolium ipsum rudissimum compilatorem fuisse, qui p. 5, 24—26 et I. 27 sq. praecepta piano inter 
se contraria uno tenore proferre non dubitaverit. cf. M. Rh. 45, 212 sqq. 

Quae in G solo traduntur Anatolii verba appendicis loco addo. Post o'>qIö&w p. 5, 8 enim 
pergitnr: intyvutrtöfit&a 8t ttjv qXixlav ovx ilnö to>y 68 vtoav pövov, avrij yccQ ovx dxptßi]c 
av eil] 6oxi(iaaia. ov yuo oi odövtfq itjv tjXtxiav di/Aoro"». tn>t$ 8t xai ix t<äv yvü&otv 
6ox*fiä£ovat, xai tl ptv ro 8tQ[ia äo&tv (immo äo&tii]) svxöXtag iov Xotnov (Sbiftato^ 8tü 
X**QÖS xai ätfaiQt&tv av&tg inaviX&ot qadliaq, viav avtöv änoqaivovßtv, tl 6t inaq&ivioz 
i ov diQftaioc ßqadiwq xoXXtjay ?t> iij r,aqxl, ytqoria aviov öutßeßaiovvtat. Quocum velim 
confi-ras Arislot. b. a. Vi 25 rd 6t via xai td naXatä luqdnoda 8tayiyvüoxovGkV o\ ntqi 
nd<; \hsQantia$ ovitg avitäv idv ptv dno tqq yvd&ov tö dtqpa itfthtöfitvov ta%v inir^, 
viov tö ittodnovv, iav 6i noXvv %qövov ptvrj iopvri6u)(ts'vov, naXatöv. Valde mirum est, 
quod Anatolius ceteris antiquis auctoribus refragatus e dentibus equi aelalem cognosci posse 
negal. Praecepta allata tarn neglegenter conglutinare miselli fuit »arcinatoris. 

m 

C p. 4. Kvovawv Innotv intpiXeta. 

'Otav 6i nXtjQUi&wat , nQOVOtjtiov v6a<n tolq ovpqSsow a$td$ notfeiv xai %yv 
oQpqv ini%ftv %üv lx8qopwv xai tys nqög aXXqXas 8tatQiipfu>$\ nqö nawöq 6t dnö 
tpvxovg xai avipov (f vXaxiiov avtäs xai xaqi%ov 6m ov drryqtjotiog xai oßiO&ivnav Xi'xvu»', 

4 Ivxrw: ef. Ari.l. h. a. 8, 24 p. 604b, 30 ixßällt, 6k xvovoa Uizot ioftijv (immo öo^ug) ligtov 
inooßivvvntoou; cf. Aelian h. .. IX 54, Hierocle» apud G p. 58, 24; Porphyr, de abat Hl 7; Plio. 7, 43. 



Digitized by Google 



Tctvra ydq ixTyüoat notst. iyxvpattaiiov ovv avtaJg noXvnodtov pe&' vdaxog, iav di 
IniXlnq vofttj, eiaax&ijvat avxaXq naqä ßXrjiQOv (sic)f £<*ffC xatä tyv ivaXoyiav tijc xaxä 
tyv vo/tf/y ivdtiag xai xoQtov. Td ftiv äXXa terqdnoda xaiaxtifttva i ixtet, dtö xal nXdyta 
nQoiqxtJCH td epßova, ij di Innoq oq&ij. xai Innov fiiv diaXtnovaa tixiti, jjpiovov di 
5 ßvvt%äq. yaXov%tl di tjplovov ftiv ov nXtXov (i}} tlg ££ ftijvctg, Innov di eis dtttlav. 
oxav di tixtj, tö %6otov sv&v xattaOltt xai tö ini tov peroönov Xtyöptvov innopavtq. 
tldivat di XQV> ot* f»«*« ™ itx&ijyc" qplovov idv Innog ttX&Ü> *«* tvysvtjs ßoaSvg xai 
vw&ijQ xai oVo»r% yivttat. 

1 avtas 2 attoa ßitjtqov. napaßXrjrtov later« videtor 4 nfifoviti, iden ieaeqaeoti linea 6 ott | rtxti | x*q">v 

Geop. XVI 1, 6 atax dl ovllxßttot, tfqovt*ottov, Snut fii) fioxSwot nltov tov dtovtos fttfdi ijwxQoti 
dutvttnavwtm tojtok' tvttvnoviai yig tat( xvovoaii tb i^tr^of. 

Vtrro II 7, 10 eam cooeeperoot equae, videedom ne ant laboreat plaaealan aat De frigidia loci* aiot, 
quud algor maxime praefnantibaa obett. 

Vides Varronem scriptoris Graeci verba mordicus lenuisse, nisi quod 'dtavanavuvtat' 

exquisitam vocem minus accurate per 'sint 1 et 'nXiov tov diovtoq paulo neglegenlius per 

'plusculum' reddidiL 

Colnwella VI 27, 10 eq. Inde naior praegaaotibua adhibeada cwa tat larfeqne paaeao ßraundae. Quod 
si frigore hiemu herbae defeeeriot, tecto coatioeaatar ae aeqoe opere aeqae eurau cootioeaotar oeque frigori 
eommittaatur nee in angoslo clauso, ne aliae aliarun eoneeptu» elidant 

Ariilot. b. a. VI 22 r« fttv ovv Skia tttqanoda xaTaxttfitva Uxiti, dtb xa\ rrläyia irpo/p/fia» ta 

Ifißiwa nüvtmv, q di tnnof ij »Hiux, oiav nltfolov 5 fijf atftatvs, 6^ oiäaa n^otttai rö txyovov 

Jh{lä(fV 9t tpxo* tov fttv i)fttovov tläfitfvov, Ot* oixttt 7if>oo(t<i9ai Stit tb onäo9at xai novtiv, tov di tttnov 

nhtto xqövov otax Sk ttxg j Xnnof, 10 it /ö^mov tv&vs xatto9(u xal anto9Ut 10C itülov 0 tnt- 

if iaat tnl tov pttwtov twv ntiltuv, xttliTtttt di ianoftuvtf. 

Primis verbis otav dl nXtiQa&üat particularo nostram cum anteredente coniungi, sicut 
liodie re vera iu Geoponicis 11. coniunclae legunlur, quandoquidem manifestum est, de auetore 
dubitatio baud oriri polest. Hausit autem initium Analolius indidem atque Varro et Columella. 
ltaque nil refert, quod quae de abortu vitando et de berbU leguntur, desunt in Anatulii 
capite G p. 58 'xvovaäv Innmv intftiXtta" ceterum multo ampliore, quod in proximo fragmento 
nobis occurret. Sicut antea, idem Anatolius compilatori C Aristotelica suppeditavit. Quibus per 
formulam sollemnem tidivai di XM paonulum alienae originis assutum esse apparet. 



C p. 4. nüXmv anö ywtäq 
intfhiXtta. 



Tlfjütov /tb ov ZQV 1100a- 
5 dyetv X tJ Q a ToT C yewrjpaatv || 
5 Ovdi TVi Htl*QÖi änoanäv, 

(fuXoatooytotatov ydo tö C»ov. 

^iofi^S di noovoeto&at dtl 



1 yiwtif 



nr. 

G p. 58 sq. ^AvatoXiov 
ntoi intpiXeiaq tüv xvovoäv 
Innmv. 

Tmv xvovaäv Innuv iat- 
piXaav notqaö(t$&a tijv nooa- 
tjxovaav, uonep tov ßdgovq 
avtäg xovipltovrce , xai 



M ») p. 133 cap. 1065. ah' Uva- 
toXlov neoi tij$ %äv nuXwv 
dvatQO<pijg. 
Mif uansq ini täv d'XXoov 
dvatQOtpijg «V {tm> cod., corr. 
Mill.) 10 yewfi&ivta äyaipov- 
fttv, ovtag xai inl täv Inntop 

>) i.e.c«dex Miller! Pariainaa2322 
ed. in Notice» et Bxtrait» d. I. bibl. 
imperiale XXI 2. 
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xal tVQVX*>Qiag (tog) [xal] 
xaranaTtlö&at xäyew^paxa, 
xüvdi zexovöäv impiXtlo&at 
faepaiatg [*b1s] nootlatg xal 
5 tij xov xöoxov naqa&iGBi xal 
xotOyg ßeßQtyftivtjs Mijdtxijg 
xs xal faäg xal xwv ooa tot- 
avta xal to d$vr$qov xqg 
ipioag noxöv. xo d' Xrnto- 
10 tsxäaiQV (täXtaxa iv' xf»M<5>'» 
fiUv äXtttvov sßtto, avaxpv%6- 
ptvov di ■&4oovg. 



al di tpätvai 
$<f' vipijlov tsxäx&toaav, avtal 
di ävfjQiijo&MOav xaig int- 

15 tpaxvtdiotg (foqß$tatg , önug 
ävavevovoat Xctfißävmet tijv 
jQO<f*jv. TijQtjtiov di xovto 
inl xüv ndXuv pahoxa, 
vipai'xeveg yäq ovtag elvat 

20 i&tovvxat. fj/tfQÜv di yevo- 
pivuv dsxantvre »ig vXag 
JtQoaxxiov, Iva py al onXal 



4 TtQtfidai 8 fo ötvttQov xxL 
corrapU: lefemos cum G T(p <fic 
xffi ipdfitf norfiuv 11 aväifvxov 
13 Ttiäo9*Oav \ avrai: forUu« 
tiznot reponeDdam 14 tnuftnvtf 
itoie Ibifoffiittis 16 «wntf/owr« 
22 7iQoanxiov 

M»di.-W«d. Ojmn. IBM 



ßa<stä£av <tvyx<at)ovvteg, not- 
ovvxtg faipa ßööxtßSat, xal 
tQOtf'tjv naoan&t'vies xov- 
<foxiqav x°Qtov x^Q 0 * 1 
Tpq9ivxa } ovxog yaq ißxi 
yXvxvxaxog, xQt&ijv Tt ße- 
ßqtypivtjv xal Oda xotavxa 
dlg xe tq$ qpioag n<nl£ovxtq. 
iv Innofttaatta ts Ißxävxtg 
&fQ/j>ä x et pdävog ) di 
ävatpvxovTfg (legendum äva- 
tpvxoftivai vel ävaxffvx^ivn), 
vnoaxQuwvvreg xe [xal] fvla 
CxooyyvXa evaQpoOTug avyxtl- 
fteva vno Tovg nödag avxwv, 
Iva iv ftiv %f\ xoixji artctXa- 
xtjxa $%taGtv t iv di xotg noal 
axkijQÖxtjxa dtä rag dnXdg, 
xd xt oiqa xaxaqq^ tvxeoüg. 
xäg di (fdxvag xnp^Xoxiqag 
elvat dtl, dag ävtjoxijij&ai an* 
avxwvxag (f OQßsctg (\mmo xaig 
(fOQßsaXg sc. xäg Intxovg) xal 
ccvavtvovöag Xapßctvstv tt{v 
xQOtpyVj pdXtaxa di xovxo irtl 
xüv nuXmv naqax^xiov, 
itf/avx*vag yäq aixovg efvat 
ovvtiHtopev, önBQ xw tnmxü 
päXtaxa xaXXog ictiv. ov 
XQfJ di aifxdg TtoixtXiq xüv 
vo/itöv xal xav vdctiwv Jevf- 
tuv. äußXlaxovat yäq inl 
xolg totovxotg %evtopotg. 
xsxovoatg di avxalg xtjv Mt\- 
dtxr\v nttQaXaßovpev (scribc 
naqaßaXovfuv) xal xtp tiqo- 



{nonL(ifvy, tftXoatOQyöiax 
(cod. (ftXoatogyov) yäo 
t6 C«o»> änavxmv 



pera yäq 

«' tipioag vifttö&ai avxag 
(lege vel avxovg i. e. näXovg 
yel avxd i. e. yivvn&ivsa) 
impsv fksxä tüv (tfjxiQCäv. 
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cvyx.tew(Xk t/j x6ngo> dnaXai 
vTiägxovaatj dfiXqg di ndXxv 
tig tö axavXov* tlaaxiiov. 
ftttä di dvo (Hjvag Tiov xai 
5 xqtlg yvfivaöxiov tijv Innov, 
iv ai'iijg uro ydXa xotltxov 
yivijiax xai 6 nwXog dxoXov- 
Üüiv iyyvfuvda^tat xoJg doö- 
(iotg. i^afujviaiotg df yevo- 

10 ftivotq Tolq nüXotg XQx&äg 
TxaQaßktjtiov ßfßQtypivag xai 
nt i ßdvag. { dXX'} ovx&Qt dtiov 
p. 6 xov || ydXaxxog rtqo duxiag 
avxovg. g>vXaxr£ov öi dxgxßäg 

15 (f*ij) oxBvtG&ai lüg yaXov- 
Xovaag, Iva fuj to yäXa uvnäv 
öia(f^aQjj. avanaviod'UiGttv 
di <juerä) dtixlav y to ye 
iXäxrfiov (j*<r') iviavvov. 

20 ovi<a yüo xai ol rvwXot f i>iQ0- 
(f ijöovßt xai avtai noXvyovoi 
xai noXvxQÖviot ioovxat. 



3 jov aravl 7 innos 0 i(a- 
fiijvata« 10 x(u9t); xmaßiTftqov 
ßt(l(>tyfiti>oit xttl 12 nuoävijs 
15 T«f{ yaia^ovaats IS uira bis 
»applendom, oisi tl( praesUt, cf. p. t» 
lio. 5 20 loiit nailovi ' 21 avrai 



ttQtifiivtjv initxiXstuv nqoo- \ 
dyoptv (rectius ngood^o^ev). | 
noXXia firäXXoy pexä dvo nov \ 
xai TQtig pijvag yv/ivaatiov 
tyv innov, Iva avtfi xdXXtov 
iyyivtjiat id ydXa r jj noiöxtjxt 
(corruplutn, mim xuty'/uar*?) 
xai 6 mäXog äxoXov&äv yv- 
ftvä£t}iat lotg doopotg. 



idv 

di dnaXdg exoat tag onXdg 
ol nüXoi, iv Toaxioiv avxovg 
XMQioxg yvftväoopev vno- 
axQutvvvvreg aifäv toJg noai 
xai tptj<fldag, ovxta yüo av al 
önXai axXtjovvotrto. xaXöv di 
frfQanivaat tijv önXtjv ctvtwv 
tijv dnaXyv ovxta' axiao xoi- 
Qtxov naXatöv xai tQäytiov 
xai &eTov anvQOv xai Gxogoda 
fiiSavta XQ lfiV r «i dnXdg xai 
tag x^idövag avxwv. 



6%apt]vtaLotg di yevo- 
pivotg toJg näXoig xgi&äg 
rxaQaßaXovfttv ßtßQtypivag. 

ov x a Q tar ^ ov ^ (vWt 
nisi plura exciderunt) ydXaxxog. 
toi'xo Si dxQtßeäg icsita (tau 
Miller) nagaif vXaxxiov, orxwg 
pti ixiQiffovaai tovg rxwXovg 
6xtv9<äaw ' ix yao tijg öxdag 
to ydXa wsneg xai ini tmv 
dv&Qiän(ov dta<f&(iottat. Ti- 
vig dt ßovXofifvot tag önXccg 
oxXtjQOtdoag noiijoat, barqa- 
xov nvQtoaayxtg xai iniQQd- 
vuvxtg olog vnoti&taat zatg 
onXaXg, xai dno iijg bdoxno- 
qiag iX&övtag nXvvavttqvdaxx 
ipvxQtä intatd^ovßi ßtiaQ %oi- 
quov ij TQäytiov fxevd &elov 
tai$ onXatg, päliaxu xaTg 
vnoTQUpdßatg (ynoiQxu&sl- 
aatg vel vnoiqtßsiGatg). Ka&' 
tjpioav di xrX. afferam ad 
fragmentum quintum p. 11. 



Anatolii verba ul pro virili parte recupererous , quis compilator tidissiroe eius vestigia 
presseril, consideranduni est. Videmus autem ea quae in C coniuncta leguotur a M et C in 
dua» particulas divulsa esse. M vcro ncglegentissinie egil, in quo quac ad fincni a xaif ypioav 
leguntur, quid sibi hoc loco vclint, nisi ex fragmento sexlo Canlabrigiensi disceremus, plane in 
obscuro esset. Heinde in M nonnulla desideraraus, quae in Anatolii opere vix deeranl: liiat oratio 
ante fii-ia ydq p. 9, 20, ubi ydg non habet quo referattir; denique quid post duos vel tres menses 
pullis facifiiilum sit quandoque a lade sint removendi, M afl'erre plane oblitus est. iNeque G vitupera- 
tione caret. natu in capile 'ntol xvovaüv 'inntov' insrripto quid sibi volunt reinedia ad ungulas 
pullorum p. 10,21 ? Ante noXXiä päXXov p. 10,3 aulem, quod, si sentenliaruin conexum respiciamus, 
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admodum molestum sit, lacuna constituenda esse videtur. Tum non lam praegnates, sicut G docet, 
quam quae pepererunt equas, ut C vult, ab Anatolio summa ea quae commendatur diligentia 
iractatas esse verisimile est. Et ipse G hoc invitus confessus est, cum scribebat rfxovftatg dt 
avtatg ti/v Mqdixijv nagaßaXovfifv xai %tjv nQonQfjfjtyriy impiXtiav nQotsä^oiK-v. 

Multo melius ergo G se habet, in quo omnia bene conexa procedant, nisi quod de calido 
stabulo et de tempore, quo pulli a lacte removendi sint, bis agittir. Ilaque propius a genuino 
conlextu abesse Tidctur, quamquam Anatolio ex G et M plura accrescunl. Anatolius autem uianifcsto 
gravissima praecepla ex Tonte Varrone et Columella antiquiore bausit. Nimirum respice sodes: 

Varro 117,1 ed. tnaior Keilii. Cquinum pecns paseendum ... in stabulis ac praesepibu» arido faeoo; 
com pepereruot hordeo adiecto bia die data aqua . . . (§ 10) praegoateu neque implcre eibo neque cunrirc oportet 
... [ioj decem dieboa aernndnm partum com matribos in pabulom prodigeuduin, oe uagula» 
comborat slercus (tBiicbat|. quinquemeatribus poilU facti», cum redacti aont in stabulnm, obicieodum 
farioau hordeaciam nxilitam com furfuribus, et si quid aliud terra oatom libeoter edent anniculi» iam facti» 
dandum hordeum et forfurc», uoque quaad eruat laetante». neque prios bienoio coafecto a lacte removendum. 

Colum. VI 27, 12. Siu autem prospere ceasit (sc. partus), mioime maou contingeodos pullua erit, Dam 
laedilur etiam levissimo contactu. tautuui cora adbibebilur, ut et amplo et calido loco com matre veraetor, oe 
aut frigu* adhuc inlirino noceat aot matcr in angustiia enm obterat. paulatim deiode produecodus erit provideo- 
domqoe, ne stercore ongula* adurat mox cum Grinior fuerit, in cadem pascua, in quibua mater est, dimitteudua, 
oe desiderio partus sui laboret equa, naro id praeeipue penus peendi« amore oatorom, oisl bat potestas, noxam trahit. 

Cf. etiam Columellae II. § 10 sopra (p. H) allata verba. 

Quid quod Varrnnis conlexlus nunc ex C emendari polest? Lucc enitn clarius pro 'in 
decem diebus', soloeca lectionc tradita. scribendum esse 'quindeeim diebus'. Pro 'tenebat' autem 
Politianus 'tenellas' codicis Marciani deperdili adnotavit. quod nunc egregie verbis 'dnaXai ovffai 
coüicis Gantabrigiensis fnlr.itur. Ac nescio an vcl traditus ordo verborura satis sane imisitatus 
apud Yarroneni ita rxplicari possit, ut dicamus Varronem caecutientem ex illo fönte Graeco 
caballino labra proluisse. Quod dico, quia Keilius in minore edilioue 'ungulas leneras comburat 
stercus' legit. Praelerca cx G colligo 'qiiinquemestribus' non genuinum esse sed 'semestribus': 
illud librariorum socordiae numiros coiifundenti debetur. Golumella autem et in ceteris prae- 
teptis. sicut assolet, parum aectiratus fuit et pro certis temporibus constitutis 'paulatim' et 
'mox' dicere maluit. Laudandus autem est, quod solus memoriae mandavit, cur pullum modo 
|»artum attingi nefas sit. 



C p. 6. Uöte duitaffdijvcH dtl roig innovg 
xai Trüg; 

Elg di T^v xttqori&siav avaxiiov xovg 
ntiXovq xai dapaaiiov iXätxovag pnviäv 
dtxasntä q dtxaoxxdn nqo%Xoao&i}nag* xai 
xtxa&aQfitvovc. xa&uiqovtat di iQtßlvfroiq 
xai OQÖßoif diä tö &tQ(i6v lyg tfvotwg. valg 
ptvtoi XQitptCi xatg xa^uptqtvalg xai loTg 



M 1065. y AvaxoXlov nfßi xijg xüv nutXwv 
ävaiQoyyg. 

(supra p. 8 sqq. initium allatum) 



vrxot{}i^)naatq. xa9aqovptv di tovg innovg 
iQsßlp&o) xai doößta 6 tu rov eaqog xai /u«to- 
ntaqov, dia di tov %ttfiüvog XQitty OQoßoig 
[itfuyfidvt] &q£ip(afitv. xa&' ijfiiqav di wßnfQ 
xai ol äy&Qanoi %aiQOvai Xovrqä , ovtwg 
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XovTQOlsovxrjttoväv&QtoTiatyxctiQOVOtvlnTUH. xai 6 Innog notaftiotg vdaat xai im nXtlov 

&aXäactjs. t6 yäq daXcmiov nXiov utptXsZ tu 
tvTQtxot di yiyoytai %ä$ %al%a<; xai tag ovqäg ctapata avtäv. tvtqtxag di tag %aitag nonj- 
olveXaiy iiußQsxoptfoi. aetg xai vag ovqäg olva petä iXaiov ßqixtov. 

In codice prima sentenüa xa&aQOvpev xtl. 

2 Ta* x «ti«K ad finem posita est. 

Ceop. XVII, 11 ttt xt'Vn&f" 1 * ixtiov xovs naiiovt nlyoiioctvTas tovt «' x*i V pn*«!- Q«od 
temporis spatiam alii wriptoret aon Mtis loogun esse puUnt: Varro II 7, 13 'sant qni dicant p»»t idduid et sex 
meose« ecnlam donarl potae, aed melio« po»t trinan'. Paulo aliter Cul .6, 29, 4 'eqnos bimus ad usuni domestieom 
recte domatnr, certamioibo» aalen expleto trienuio'. Can quo conteatit ApayrtM G 263 Anij ytyoyör« tov 
nükov tx tfic aytltis flxovot xai SapäZovOtr. 

De origine verborum, quae antecedenti fragmenlo sese applicare darum est, non ambigerelur, 
ctiam »i M auctoris Domen non sermisset. Ex C autem nunc discimus, cur verba ad 'pullomm 
educationem' pertineant: id quod nemo antea ex M eruere potuit Nihilo setius quae in M solo 
praebentur Anatolii additamenta, grato animo accipimus. 

VL 

C p. 6. 'Innov dya&ov öoxtpaoia. 

i ■ 

"Innov ifafkiv äya&öv tovtov tliog ÖQ&toy xai du]Q&()<t>ft£vov exovta, vipavxeva, 
iniyovnovj Xsvxoeidq*, änXrjxtov, xtXtvapatt poVu xai Xoytp yytoxoviievovj xtyaXfjy fttxqäy 
Ixovta xai 6itiQ&Qa>iifytjv, pfranov opaXöv, tmla io&a xai nqoi(Stä}ieva, yXäcaav fnxqäv 

p. 7 5 xai Xtntqv, nqöaanov aipov, tqäx^Xoy || änaXöv xai peyaXontqioxov 9 xai tijv änaXtjy tqlx« 
ßa&ttav ovXotiqav tlg tä dc£ia ytvovaav, Otijfrog $vqv nXijqeg xai fUfkvvtfitiyoVj caponXätag 
(AtyäXag diatetvnatfidyag, ßqaxiovag oq&ovg ditiQ&qmpivovg, nXtvqag xtxvQTttpivag, xoiXiav 
tvoyxoy (vivlg di (pafft av[tnemf<fpiytiv xai talg Xayöot avy(GtaXfiiyt]y), Stdvfiovg ptxqovg lao- 
(ityi&etg, ldx*a nfnXyQwpiya nXätog exoyia dmXovy, $ax*v iyxa&^ftiyijv SmXijy opaXijy, ovqdv 
lo tv{tijxij evovXov, xyijpas xai oxiXij oqfrä xai pdXa iyqä tlg %6 ivtög piqog iniotqappiva, 
yövata fiixqa GtqoyyvXa xai ateqeä, fi^QOvg fttfivuitiyovg, öyvxag ateQeovg xai axt<puv^v 
fitj nqonetijj xvXtxa ptxqov, OQ&toy oXto tu atöftan, si'pfyi&ij, dtijQ&Qt*i»b'OV, piys&og 
ixavöv, tag bV oXov tov ctöpatog tpXißuq evaijpovs xai int/Quivag, %^o»aK 6h (potytxöy tj 
fxiXava, iotüyai fwy avexopevov äXXa tyv yijy xqotovvta xai $ittv im&vpovvta , tyvxyv 
15 dxatänX^xtov ixovia, mg xxvnovg tüy isaniyqg fyuy iniytvo{Uv»v q ttvwy aXXwv ä^mv 

p. 8 Stafiätfay pf lxtaQatre<r&ai J S(kifqova di xai töXfiif inelxovta, (fthdnquiiov^ \\ owshqiatt- 
xöy* t norapoig xai täipqovg tvcxönag duQxopfvov. 

2 iovto: TO rt Plato Pbaedrua 253 d, cf. iofra p. 21 | S(f»Qtov 3 IvxottSj 6 ttijftöv | xai tip>: 

malim x«<"t* « o&lo'* 9 $*w \ 4mlrp | tiadv 12 o^iov 13 «T»': f , twtüfiovt \ X9 oti( 
14 xQaiovyrn 15 tmyivoptvov 
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vn. 

C |». 8. 'fnnov oxoXtov doxtpaala. 

Töv Si axoXtöv noXvv, tixji GVfinKfOQtjuivov, xQaifqavxtva, ßqaxviqä%^Xov , Gtpo- 
nQOOwnoVj psXäyxoovv, ktvx6p\iaiov , vyatpov, «So** Idfftov, xtayov, ftfra xtvrqwv pökts 
vndxovra. 

2 D« mutila seateotia ef. iofra | noiiv itorij aulla distioetiooe ioter »e posita, ut Piatonis Codices BT | 
ßaQVJQä/tjlov | oijporiQoaamov 3 ütvxöfifiarov: ylavxöufiatov Plalo 

In fragmento sexto gravissima sunt, quae I. 3 inde a x«palijy ptxoäv usqne ad irr^ftivag 
I. 13 de equi boni forma leguntur. Id quod ut melius cognosci possit, omnium scriptorum poetarum 
Graecorum Romaoorum de eadem re locos sub uno conspectu posui. Tabulam autem ita constitui, ut 
ordinem, quo enumerantur equi mcmbra, a Varrone senatum repeterem. A quo ubi Golumella, 
Geoponica, C recesserunt, hoc numeris additis significavi. Ceterorum lestium quae nihil ad rem 
facere videbantur, melioris conspectus causa praecidi: id quod imprimis de Simone et Xenopbonte 
moneo. Consulto autem neglexi Pelagonium cap. 2, quippe qui Columellae descripüonem anxie 
repetiverit *) , et bidorum, cuius de equi forma Etym. XII 1, 45 — 47 ad Palladium redeant. 
Quae G 262 in calce de eadem re leguntur a dtT tavta i%tw top Ititiov, omnino non antiqua 
sunt, sicut ex voculis neograecis apparet: itaque in codice Hippiatricorum B (cf. supra p. 5 annot.) 
primo defuerunt et recentissima manu in folio 331 v ceterum puro appicta sunt. Neque Vegetius 
VI 6 et 7 huc pertinet, qui multarum nationum virtutes, quas in usu praestent, enumerans, nullam 
speciem nisi Hunnorum et Persarum equorum accuralius describit ; cf. infra p. 30. Theomnesli 
autem negi iniXoyqg Innav inscriptum capul, quod adhuc in G p. 334 — 344 latet (cf. Rh. M. 
51,61), cum non pauca singularia praebeat neque tulerit aetatem nisi foedissime corruptum et 
mutilalum, segregare malui. Ad rem diiudicandam nihil valet. Pollucis 1 188 sqq. denique ad ipsos 
scriptores Atticos redire demonstrari potest. Sed vide sts ipse: 

( l ) DUcrepat aliqnotiens Pelagooius a Colanella , de qua re Ihniu« in conmeDtario ooo ubique saü» 
aceurate ogit, cum non parvi uomcnti sit ad cootextus anborom reete eonstitueudos. Et in cap. 2 Pel. uno loeo 
(tab. 3. 4), ubi codex Pelagonii «oaribus et arrectis' perperam praebet, tbmias pleniora Columellae verba reatituit. 
Tabula aostra respecta ceteriaque testibua auditis ego puto omoes Pelagonii diacrepaotiaa hie temporum inioriia 
tribueadas esse: P. ipse Columellae contextum lacooosum et ioterpolatum maau versavisae ridetur. Habet autem 
P. (cf. tab. 10) 'aumeroso pectore': quod bic deeat 'muacutorom toria' inter 11 et 12, tamquam propria nota sit, ita 
coostitata legitur: 'muscoli* ia toto corpore extaotiba»'. Valde mirum 19 'causa looga et ooo setosa qoia abdecet'; 
aperte igilur P. fouti auo refragatar; ia verbo 'abdecet' cognoacimua gloaiam iufimae aetatia. 20 omittit P. 
•aequaliboa atque albis', idem 23 'rotoadis', ubi 'et* poat 'cluaibas' addit, 23 pro 'duria' habet 'oigria', quod 
scribarum calami errorea esse arbitror. 
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Simon, Mus. Rhen. 
51, 67 sqq. 


Xcnophon de re 
equestri I 1 


VarrolI7,5ed.Keilit. 8 


Columella VI 29,2-3 


Geoponica XVI 1, 9 


1 xKf aXt]tntar^fioiäii) IIa- 
<lf>ä xrLoutytov tüsfitxQo- 
Tarij xopiifi) vifrXr) xil. 

2 


xttfalri 6ai(üJr)t, fiixffä 
i. outywy xti. xopii/ »; /ut(- 
i<ov xrl. 


•) st capnt habet oon magnum 
b) aec nenbria confaaia 
si eat, 


exiguo eapite 


Tr,v xftfaXrv (nx<>av 


3 ö<f3aluoii fityälovi ?{a> 

<M XHflliol'S, AtlflJIQOli 

4 ftvxiwai ü> fifyteiovs 


Sftfia i« ngö noJtiv öpejij 

/Jf' ,B_] 

ftvxrtpts ävanfTttaptvoi 


oculia nigris 
naribus doo anguiitii 


oigria ocnlis 
oaribua apertia 


ofifitt fiiXav 

Atrm fin avuntniajxviat 


5 «ur« utXQn 


tuTK /LtlXQÜIlfMt 


aoribus adplicatis 


brcvibusauricnliaetarreetis 


wta 7i(to<ltota} u<t<( 


- 

S a^»)V Jmrvc »Ve"f 
9 /o/tg ö^ö/poiff tv&ptS 

10 onjSij ywq <rr«w W«r 
ju,;^ »Jatl« ayav 

]] 


avx^y öftlös . . Xayaqos 
xtl. 

Oi^ta nlatCrtfia xtL 
cf. 17 


[aogoataj 

ioba crebra foaea aubcrispa, 
sublenuibua aaetia, io- 
plirata in dexteriorem 
parten cervieia 

pectas latam et pleoam 

nmeria lalia 


cerviee molli lataque nee 
laoga 

denaa ioba et per dextram 
parten profusa 

lato et naacalorom toria 

nomeroao pectore 
graadiboa arm» et reetia 


X"^v ßa&tinr oi'Xoltpay 

fofu'r tov aü/aVoff 
<nij»of tvnir (itftvotptlrov 
fl(fuylovnt oq9uv{ b) 


12 ^ifi^n« jriartTCTOf x«- 
&ttfitva( xärw 

13 JtayoV« oJf ^MtpoTotifi' 


TtXtvpä ßaSvrtpa Tipöf 
yuar/joa uyxwifarfftu 

xtviitv (uxQÖtarot 


veotre modico 


lateribus iaHena 

veotre sobstricto b) 


xoMttv tvo)'xov c) 


14 £ß*f<« 






testibnaparibna et exigvia e) 


dtdiiftoi? fitXQoit d) 


15 




Inmbis deorsum veraoa 
preasis 


latia lambie et sab- d) 




16 ioxtov fniyttnoY nXcrti- 
rarov 

17 »ponluitp »f (itytatjjv 
1 S (ta/tr elf fUyioTTjy 

19 x^xc»- (mtooQov äaaüav 


lofla nXcuitt fvottQxtt, 
6o(fCt itlattTe Pgaxv- 
xt<Mi 

.urjpoi wro ai/uoirxarrtK 


■ * a . • 

»capnlu latia 

apina maxime duplici, ai 

aiioa* oon exUati 
coda ampla sabcriapa 


spina doplici a) 

eanda longa et aetosa 
eriapaqne 


Kfionitaas fttyalaf a) 

$äx ,v ftähara filv SittIiiv 
tl iß <^ij>, vi yi Mtw* 
ovpar (ttyältjv ovXör(>ixov 
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C p. 6 



I'alladius IV 13 



Vergil, Georg. 
III 79 sq. 



Calpurnius 
6, 52 sq. 



Nemesianus.Cyneg. 
240 sq. 



Oppianus, Cyneg. 
I 108sq. 



1 xttfaXr)V fiixQtrv f/ovra 
xal Jiijpapiuti/vrjy 

2 fttiunov ofiaXöv 



b *>Tia 6$9a xal n^oiaxi- 
titva 

6 yXtäooav fitXQav 
xal Itmriv 

S ipaxr)lov dnaXöv xttl 
tuyulontQfo/ov 

'J xal 7rr(corrige/n/'fiji') 
ü ,i« X rv, itfx it ovlotfqav 
tli tc Jt(iä rtvovaav 

K) airj»o( tvQv nXfjQK xal 
utnituuhoy 

r,(jO(jtou{rots b) cf. 17 
12 ni«t £«{ xtxvprvfityas 



exiguuoi capot et sicctini 
pelle propemodun 
ossiba* 



argatain (Servius 
'breve') capot 



micat icre capat capitiqoe decoro altus 
honus 



oculi 



nares palulae 



aure« brevea et 



ereeU cervix 



eoroa 



pfctos late patena 



lato« looeiaitiu 
»triclum 



ardua cervix 

dcasa iuba et dex- 
tro iactata re- 
cumbit in armo 

luxariatqoe tori» 



excelsissima 



ardoi froos 



oi*nliqoe vago aplendorr 

micautes 
fomant bumeoles calida 

de aar« vapores 
aures agiles 



sinepoudere cer- plnrima se validos cervix 



vix 



13 a) xoiXiav ivoyxov, 

b) T»»k 6t ff-aai ov/A- 

ntniiauivriv xal raii 

Xayöat avtttnaXfxfvr[t 
.4 diJvpovi fuxQovf too- tesliculi pares et exigui 

u.ty(9ti( 

5 

* laxia ntnli)amn(va 
fiXaiof txovra fonXovv 



7 vtuonXiuts fttyälat 
Siaitxvnmuivat a) 

* (i<x%tv lyxu9t}u(vi\v oV 

rtA.'jy ofiaXrjf 
ß ava«* tviiixt) tvouXov 



brevis alvos 



duplex axitnr per 
lambos spioa 



adduetun lata» 



resupiuat in 



inimodieomque latus 

cf. 8 

parvaeqae iageotibos alvi 



| ampla Mtis levi sunt 
aequo ra dorso 



ßatbv xäQTjVov,vt}M (Atlfu- 
Qoy, vianjv yfviv jtotI 
tStiQatfa ytvoi 

ivqv tpaitjQov ts fifoö- 
tfQVOV, ix 6' apa xoQOtti 
afiffl fiijtOTttt Tpi/tüv 
nvxivtür ai(oino xö- 

QVUßOt. 

'6 u un ToQov t nt patunov, 
tmoxci iotat dutfoivor 

tvQitai jlivts 
ovata ßaiü 



yvQyaXitj 6uq}\ 
Xaotavxivoi i'nnov, cf. 2. 

novXii arfQVOv 



lax«* ma(vovaa (nixn 
cf. 18 

tiftta vtöta 

(iftXH Afitftivftoi cf. 1« 
noXXt) . . tavirQixot oüpi) 
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Simon, Mus. Rhen. Xcnophon de re „ ,. _ „ , ... 
cl „- ... ' Varro II 7,5 ed.Keihus 

51, 67 sqq. equestn I 1 



Columella VI 29, 2— 3 



Geoponica XVI 1, 9 



20 äaota iä nagi t«c xir- 



21 Sxqi tov yövaiot, To 
ävti9tv aapxmStauga 

22 ö/rAq lla<f{M tvtfogot 
firitt nlaiüa ur/it i V'ifiij, 
ottQXof öUyov öyv^a 
X» v, xoOn 

23 

24 fitjQtataf fttj oagntidut 

25 

26 owxtt naxvv 



27 



26 



xvijfuöv doiä nttxfa, oxtlri 

vre« 



yovaxa vyQtat xvfiitxuv 



tttniSov xihöövtt, xoIXttt 



cf. 22 

owxh naxtif 



croribus recti» aeqaalibos 
intro veraas potiu» ügtt- 
ratis (figurata cod.) 



gnaibus rutunJis aecmagais 



QDgalis doris: 



toto corpore ntbabeatvenas, 
quae aninadverti pouunt, 
quod <qoi) halnsce modi 
sit, {et] com est aef er, 
ad lurdeuduiii adpositns 
[corpore mnlto]. 



■equalibos atque alti* recti*- 



tereti geou parvoqne neque 
irtrorso» si 



dnris aagnlis et altis et c) 
eoocavis rotundisqne 
qnibas coronae medio- 
cres soperpositae sunt 
rotandis eluibns a) 
femioibtu torosis ac b) 
a 



sie Universum corpus com- 
positau, ut sit gnade su- 
blime erectum ab aspeeta 
qooqae agile et ex longo, 
quantnm figura permittit, 
rotnndum 



onlijv tvntQlyQatfov xal b) 
TiärroStr öfutltüi 
ovfinenrtyviav, ef. 25 
et 26 

fji^ovs (Ufivetfitrovt a) 

ßitQttxov (tixgw 
5vux a »»tftöy 



Quid ex Ubula proposita discamus, paucis adurobremus. Ipsa autem loqui videtur: co- 
gnoscimus enim nunc scriptores poetas Graecos Romanos ad unum omnes Simonis Atheniensis 
vcstigiis insistere. Id quod ex Simonis fragmento ipso quamvis neglegentissime habito et 
depravato etiam melius quam ex tabula intellegere licet. Quid quod ille de equi forma 
multo accuratius egit illis, qui eius libellum poatea compilaverunt? Idem ergo factum est, quod 
in aliis disciplinis observamus, ut princeps auctor summ um adeptus sit fastigium, ad quod posteri 
non consurgerent, immo inde magis magisque delaberentur. Ita iam Xenophon, qui iniüo com- 
meniationis snae cum legentibus communicare non dubitavit se plerumque cum Simone de rebus, 
quas prolaturus esset, consentire. Pauca vero, quae de suo equinae forraae addidisse videtur 
descriptioni, in libello eius ipse perlegas: facile eins addilamenta a Simonianis discernuntor. Unum 
commemoro, quod in tabula non cognoscitur, Xenopbontem Simon i ve) in hac re se applicavisse, 
quod ab ungulis equi ordilur, cum posteri a capite incipiant. 

Varro Columella Geoponica codex Cantabrigiensis quam artissimo inter se coniuncti sunt 
vinculo, neque dubium est, quin plane coniventes ex eodem fonle hauserint ita non suo usi con- 
siu'o, ut eorum verba inter sese comparata emendari possint. Et oplimo iure Ricardus Heinze 
comment. Ribbeck. p. 435 irium primorum descriptiones composuit, ut demonstraret eos ab eodem 
scriptore pendere, quamquam vir doctus rem per se dilucidam esse ralus neque singulas notas 



Digitized by Google 



- 17 - 



C p. 6 


Palladius IV 13 


Vergil, Georg. 
11179 sq. 


Calpurnius 
6. 52 sq. 


Nemesianns, Cyneg. 
240 sq. 


Oppianus, Cyneg. 
I 158 »q. 


20 xyrjum xal ax(kr) oq&ä 
xal fiäla üyQct tt S »0 
iyibt fiffios tntaiQap- 
fitva 

21 yövnra fuxqa arpoy- 
yiia xttl OTlQtd 

22 er. 26 
23 

24 fitjoois (it/Ava>(tt*ovf 

» 

25 

26 oio^af oifQfov; xal <ti<- 

27 XvllXtt (AIXQÖV 

27 oqSiov Slip Ttp oojfiau, 

vov, fiiyf&of Ixavöw, 
tat dV Siov rov ctifta- 
foi ifUßas t&atifiov( 
Mal InrjQutyat, 

28 XQO'«* ül <f>otvtxbv 
r, ftilava 


unpulirom solid« el fix« 

roluudita«, pea sicca» 
et «olido* eteornueon- 
eavo «Itias calciatu* 
BHXimi el roluodiclanea 

cf. 22 


civitqoe tellurem 
et solido gravi- 
ter »onat uogula 
corou 


pea levi* et tor- 
diU levi »ob- 
alriagilur oo- 
gula corou 


nee pea oriirian staadi 
teoet: oogula terra m 
crebra ferit virtusque 
artos aoimos» fatigat 


o^Sortvfif dobxot Tt no- 
iüv ntiQiifftts avlof, 
xal ftälu UntaUot, 
xal ottQxl Itlupptvtt 
xä\a 

önli) Oif/t . . nvxtvt\ xtpi- 
taaa vooraiq, atf>v<H>v 
dyxXtvoHO 

/iijpo» linayüf, fivtMus 

fiiyat aiibt luv n*pi- 
ijyia yvia, doh^öv 
Stuac 



euravit neque ceterorum de isla re testimonia respicerc voluit. AI oblocutus est Ernestus Keil, 
vir de Varrone meritissimu?. in coramentario in Varronis r. r. libros scripto p. 187 sq., nam 
neglecla sane Heiniii commentatiuneula vetuit philologos 'Columella Geoponicis abuti ad Varronis 
verba rorrigenda', quoniam Columella et Geoponica 'mulla descriptioni Varronianae addidissent, 
quae apud Varronem nunquam lecta fuissent'. Keilium autem secutus est llimius in editione 
Petagonii p. 135 cap. 2, ulpute qui Varronis descriptionem pritnarium esse fonlem sibi persuaserit. 

Neuler vero in rem difigenlius inquisivit neque studuit difficultatcs meliercie inexsuperabiles, 
quae ista opinione probata existunt, infirmare aut diluere. Etenim eam opinionem falsam esse 
iam nemo Geoponicorum Columellae verbis cum Varronianis comparatis non intcllegere potuit: 
nunc vero codice Canlabrigiensi protracto ceterorum teslimoniis apposilis ne tenuissimus quidem 
residet scrupulos. Ceteri enim testes non modo plura Varrone praebent sed etiam meliora 
signa, eaque ita comparata sunt, ut appareat ea primo lingua Graeca scripta per auetorem 
Romanum neque Semper accurate rersa et interdum neglegentius disposita vel plane omissa esse. 
Vapnlabit nimirnm M. Tercntius, si singula ad obrussam exigemus, nisi forte eam ingrediaris 
fiam, quam olim Ursinus et J. G. Schneider Saxo inierunt, qui omnes quos inveniemus errores 
Varronis leinpornm iniuriis imputarerunt. Namque et Columellam el auetorem Geoponicorum 
inlegriorem Varronis contextum manibus trivisse falso rati verba tradila, quae nos legimus, Reatini 
ferro ignique sanare non reriti sunt. Id quod Ketlio improbatum est merito, quamquam ipse de 

fWr.-W«rd. Qjma. IBM. 3 
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necessitudine scriptorum erravit vprborumque traditorum nimis tenax fuit. Saepius aulem vel 
aliis loci?, übt pedem ofTendil, aut difficultales praetermisit ant vi sa lebras removit, cum verba 
codicis molesta uneinig saepire iniuria satis habuil, cf. supra p. II. Mihi via media ingredienda 
esse vidclur: neque mihi dubium, testes celeros si audiam, quin Varro cum alibi tarn capite II 7 
satis neglegenter egeril et expluratitm esse puto verba Varronis in Universum peius habila esse 
quam Keilius vir summus concessil. Et offendo pcdem iam in primis verbis 'qualis futurus sit 
equus e pullo Cepulio' traditum) coiiiectari potesl, si capul habet non magnum nec membris 
confusis si est, oculis nigris' e. q. s. Neque voluit neque potuit dicere natura m futuri equi 
cognosci posse ex pullo, si pullus caput magnum alia baberet: quod est ineptissimum: immo 
bonum ac non quemlibet Varro descripturus est equum. llaque mihi certum necesse esse 
auppleamus post 'coniectari potesl': 'fiet' vel 'erit bonus equus', quae verba iis quae antecedunt 
'qualis futurus sit equus 1 verbis suo loco mota esse puto. Ita Columella, postquam de 'docu- 
menlis honesti animi' dixit, pergit: 'corporis vero forma constabit exiguo capite' e. q.s. Geoponica 
autem: 'TW dt näXov tov laofiivov äya&bv dtayvutaöpiSa . . . otov ano piv tov <s<apatoq\ 
codex C: 'Innov (fapiv aya&ov xtffaXijv juixpav s^ovia xiL .Neque minus exploratum est 
clausulam descriptionis Varronianae corruptam esse: 'Toto corpore ut habeat venas quae animadverti 
possinl (traditum 'possunt'), quod <qui) huiuscemodi sit [et], cum est aegcr, ad mrdendum adpositus 
[corpore mulloj'. Vides, quam multa Keilius aliis praeeuntibus mutaverit, ut verba inlellegi possent. 
AI ego puto 'corpore multo' non glossam esse sed unum superesse ex iis, quae Varro de magni- 
tudine totius equini corporis egerat; cf. in tab. Col. 27 et C 27, ubi eliam de venis sermo est. Sed 
nunc nos convertamus ad singulas nolas, quas in tabula enumeraUs apud Varronem aut legimus 
aut testimoniis celerorum res pect i* desideramus. 

Et ut de tab. 2; 6; 7 1 ), quae non praebentur nisi a C, nunc laceam (cf. infra p. 22), S; 14; 24 
non sine magna scriptoris ineuria omilti potuerunt, sicut aegre ferimus, quod quae alii 22, 25, 26 
de ungulis accuratiora docent, a Reatino, qui 22 'clunis ungulis' contentus sit, fere neglrguntur. 
Alienissimo loco l b positum est, quia ordinem singulorum membrorum a capite incobatum disturbat, 
idem dicendum est de 17, quod in Geop. et C recte collocatum exlat. Neque extrico, quomodo 
10 'pectus latum et plenum' accusativus excusari possit, cum ablalivo sit opus. 

Num 1 b delebimus? Nimirum fuit valde neglegpnlis de membris equi universis loqui, 
quoniam de singulis verba facere coepit. Silet Keilius, quamquam equidem ne strueturam quidem 
quam vult verborum intellegere possum: 'qualis futurus sit equus e pullo coniectari polest, si 
caput habet non magnum nec membris confusis si est, oculis nigris" (secuntur tredeeim ablalivi 
eiusdem farinae): quoniam vir doctissimus post 'est' virgulam posuit, omnes ablalivos plane in 
aere pendere vides, cum antea 'si' sine ulla necessitale repetila est. Vix opus est dicere 
interpungendum esse: 'si caput habet non magnum nec membris confusis, si est oculis nigris' e. q. s. 
At enim quis unquam membra capitis ac non partes vidil? Ursinus ergo proposuit 'nec membra 
conrusa' ordine membrorum ita sane non restituto, J. G. Schneider relegavit verba violenter in 
antecedens enuntialum. Ego nil muto, etenim lege sodes, qnac C de equino capite habet: 
K xt<faX^v ixitoi ptxQav xal dtijQ&Qtapevrii'. Audisne nunc Varronem voculam exlremam 
Graecam vertenlem? Satis stolide, concedo, altamen accuratissime, nisi quod particula neganti 
utitur (ut 1; 4; 21). Neque aneeps haereo, ulrum scriptori an codici imputandum sil, quod 8 



') Numeri, qaos bic et ioaequentibu* pagioia attero, aou pertiaenl oiai ad Ubatan propositan. 
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apud Varronem deest: Keilius quidem angusla adiectivum ibi traditum expunxit tamquam 'ex 
superioribus viliose repetilum', nil ergo ibi desideravit. Quid? Varronem nun) verisimile est ununi 
ex lestihns productis omnibus de nolissima equi parte quae legeral plane oblilum esse? Nonne 
plagulis diguus foret? Quid quod ipse 10 de dexlra parte cervicis loquitur? 

Itaque 8 lacunam staluendam esse opinor, quam Ursinus olim bene supplevit, cum scriberel: 
<cervice inolli non> angusta. Keilius vero injuria ait 'non aptam dici angustam cervicem': nonne 
'schmal', 'schmächtig' notio egregie buc quadrat? Quid sibi velit accusativus 10, me non inlellegere 
iam dixi, iUque ablativus 'pectore lato et pleno' revocandus erit, nisi scriptorem ad tantam neglegentiam 
progressum esse putabimus, ut hunc accusativum Talso poneret, quod 9 'in dexteriorem parlem cervicis' 
dixerat Contra ipsius errori ascriho, quod 17 alieno loco apparet, cum ad 10 pertineal. Etenim Varro, 
cum 11 ßQaxlovas'krmbün' non accurate, skut Columella, per 'armos' sed neglegenlius per'humeros' 
vertisset, 'humeris lalis' et 'scapulis Ulis* iuxta ponere veritus est, quod fere idem signilicare 
viderentur: itaque ordinem genuinum turbare maluit. Porro valde displicet, quod 14 et 24 apud 
Polyhistoren) frustra quaerimus, cum ceteri de iis verba faciant: limeo autem, ne ibi auetor 
peceaverit, cui partes istae corporis minus memoria dignae viderentur. Idem de 12 puto, quod 
eliam in Geoponicis omissum est. Valde nolabile est 5 'auribus applicalis', quod egregie 
respondet Geoponicorum 'data nqodeaitt).ixiva\ cum Columella 'breves auriculas et arrectas', 
C l utla oq&ü xai 7iQoi<Jtäfieva\ Palladius 'aures breves et ai-gutas' poscant. Quomodo orta est 
discrepautia? Mecum si facis, res facile explicatur: ÜPOCECTAAMENA et ITPOECTAAMENA 
(sicut hodie perperam in oplimis Geoponicorum codicibusFM legilur!) et I1P01CTA1VIENA pru- 
miscue in exemplaribus Craecis iam olim lecla sunt: Varro illud, Columella Palladius hoc in 
sermonem Latinum transtulerunt. Ita factum est, ut, quamquam eundem auetorem exscribebant, 
de auribus plane inier se contraria proferrenl '). 10 Varro 'psfxvvipivov' non reddidit nisi per 
'plenum' (nl^qa C): parum diligenter. 13 'modico' = tvoyxov, Columella -substricto' = avp- 
nenitafifyt]v: utrumque in C (sed cf. infra). 15 plane deesl apud Graecos. cum Columella 
accuratius Varrone; sed quoniam 16 apud Romanos desideratur, fortasse de eorum errore 
cogitare possumus. 20 'ligurata' reete ab editoribus in 'Uguratis' mutatum esse nunc cx C per- 
spieimus (axiXt] ... ttc tö ivtöq ftiqog intdxqapfiiva) ceterum pleniore. Mirum, quod id 
Columella ad 21 traxit, cum dicerel 'tereli genu parvoque neque introrsus spectanli': uler 
rectius egerit, dubito. Iucundus olim et J. G. Schneider etiam liic Varronis contexlum e Colu- 
mella emendare studuerunt: nunc C vero Reatino succuriit. Anliquissima extal, ni fallor, dis- 
crepanlia in 3, ubi Varro fralresque eius oculos MEAANAC, Simon Xenophon (Palladius) fere 
METAAOrC postulant, quod pra*ferain, cum de colore ceterum taceant: quamquam cogitari 
potest in communi fonle posteriore utrumque probalum fuisse. AI 9 Varro plus aliis testibus 
p raeslang 'anaX*}»? per 'subtenuibus saetis', 'ovXoriqay per 'suberispa' interpretatus 'fusco' de suo 
addidisse videlur: invita, ut opinor, Minerva, cum non de fusco equo verba facial. Ibidem 
et 18 eum diligenlius vestigia scriptoris, quem secutus est, servantem videmus'). Idem de 27 
dicendum est, quamquam boc lacunoeum est. 

') de eonfasia partieipii« tt^oataxttlftivot et nQotaTuiu/vo{ (qaod aibili eil) reete actum ia Stephaai 
Thes»aro s. v. riQoooitUu. 

*) Romaai tcriptore* 'fonloW aoxie per 'duplex' reddideruut: Serriut Verg. Georg. 87 explieat '«ut re 
vera duplex aut lala'. Hoc uoice verum eue eonsenlaueuw eat, cf. Apeyrti de aiioi forma optima G 54 vöjjov 
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Sed tempas est sistere gradum, nam ütneo, ne nimis diu apud Varronem moralus «im. 
Abunde pnim qua« protuli sufficiunt ad id demonstrandum, quod mihi proposueram, posleros 
non ex Varrone sed ex eodem libro atque illum equini corporis descriptionem hausisse. 
Qualis bic über fuerit, iam Ricard us Ueinze II. inteilexit. Simililer enim atque loco allato res 
sese habet de forma bovina, quam Golumella VI 1,2 descripturus 'Mago, inquit, Garthaginiensis 
ita prodidit, ut nos deinceps memorabimus'. Magonis aulem libros Cassius Dionysius Ulicensis 
anno füre octogesimo octavo a. Chr. n. iingua Graera vertil et multa de Graecorum scriptorum 
übrig in sua Volumina XX adiecit, (juadraginta annis poet Diophanes in Bilhynia Gassii opus 
in epilomam librorum sex redegit 'utiliter': er. Varro rr. I 1, 10 et Susemibl Gesch. d. griech. 
Litt. 1 830. Nunc vero constat Pbotio et Geoponicis testibus (Rh. M. 45, t>6; 81) Diophanis 
epitomam ab Anatolio exscriplam esse, scimus autem fragmenta II— V GanUbrigiensia ad Ana- 
tolium redire: nonne concludere licebit etiam fragmenta Vit t VII ex eodem Berytio prompta esse? 
Idem, si hoc verum est, de fragmento I dicendum erit (cf. supra). Porro tibi alia fragmenta 
Gantabrigieiuia II — V cum Romanis scriploribus consentiebant , iam manifestum est Diophanis 
sapientiam ihi deprehendi. Iam pridem auspicalus eram a Varrone ceteris scriploribus posleris non 
ipsum amplusimum Magonis aut Cassii liionysii opus inspectum esse, quamquam nominihus illurum 
utuntur 1 ), cum Varro epilomam Diophanis, sicut modo legimu?, lamquam 'ulilem' praedicet. 

Quae suepicio nunc confirmalur consensum reputatilibus Anatolii, id est Diophanis, in 
Geoponicis Hippiatricis fragmentis Cantabrigiensibus et Varronis Golumellae Palladii. Sed baec 
quaestio longius patet neque bic a nie profligari polest. Et ut ad equi descriptionem redeamus, 
memoria dignum est, quod Cassius Dionysius formam equi optimam non Magone Africano 
sed Simone Atheniensi duce depinxit. Neque tarnen id mirum, nam Graeci Bomanive quid 
de Africanis equis quam vis celerrimis senseriiit, discimus ex fragmento insequenti (p. 28, 20): silßvtg 
6<f\Hjvat piv änQtniotaiot xal p$xQol rar aufutia. 

A Varrone nemo pendet, ne Vergilius quidem, quamquam is paucis equi notis conlentus 
est 8 ). Nam I 'argutum' respondet Graeco 'dii]Q^QU)ftit>ov ac non Varronis errori supra castigato; 
8 'ardua cervix' frustra apud Varronem quaerimus (cuius conlextum saue bic mancum esse in- 
telleximus) alios: cf. vero Simonem Xenophontem Palladium. 10 poeta egregie ptpvwfUvov 
transcribit: Varro bic neglegenlius egit, Golumellae autem fortasse Vergilii locus obversatus est. 
Minus accurale Mantuanus poeta 13 et 17 neque plane cum Varrone consentiens. 18 sicut ceteri 
'dtn)u>Cs 'gekrümmt' auxie per 'duplex 1 reddidit a sermone Latino alienum, diligentius etiam 9 
verlit. Ac nemo emunctae naris venustissimum poelam vituperabit, quod de iis equi membris 
tacct, quae homo darum rerum imperitus aut nulla contemplalione digna pulat aut omnino non 
distingucre potest*). Attamen desunt graviora eaque maxime conspicua (3, 4, 5, 11, 12). Quo 
magis mirari subit, quod Plinius hist. nat. 8, 162 'Forma', inquit, 'equorum qualis maxime legi 

fiiyav xal ti\v tv avry (ftyfi* nkatiiav, xiftijr Ji ij notlnY. Geopooicorom verba iure igitor e Varroaiaoii 
eorrexeruat, fir) alterum sopplrntes. 

') loco« conge*sil Reitzenstein d. «er. rr. 1. p. 57. Diophanes praeter Geopoaica aoa eiUlor nisi apod Gargilina 
Mirtiakra 3, 3 et 4. Alibi prodit 'Mago' vel 'Cassias Diooynius'. Vrrsiooem latioam prae Cessio Oioojaio plane 
evaauisse es Varrone II., qui de DU ailet, colligitur, nequ« aiollam 'Magooi' oomioi tribuendun, quo saepias atuatar. 

*) Vergilius ipse «ignificat tibi equum Graecom ante oeulos obvorsari, v. f>9. 

») persrituu etiam feeit po«U, qood illaa equi aoUa aoa ooo imerait liao, sed «t legeotium eritarrt 
fastidiaa, quaodaw de «oloribus et de aaiao equi v. 61— M üUerpoauit. 
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oporteat, pulcherrime quidem Vergilio vale absoluta est'. Vergilii descriptionem ul bomo Romanus 
elegans ac non ut reium natiiraliiim peritus iusto pluris fecit. Ipse silet de equi forma, etenim 
pergil: 'sed el dos diximus in iibro de iaculatione equeslri condito, et fei-e inier omnes conatare 
videu'. Quod de consensu oniuium ait, quam recte dictum sit, nunc cognoscimus. Et Plitiiua 
quidem minor ep. IM 5 de islo avunculi Iibro , quem Ule primum scripsit, 'hunc', inquit, 'cum 
praefectus alae militarcl, pari ingenio curaque composuil'. AI ex Iibro, si extarel, de equi forma 
cei-te nihil novi disceremuü, quia au clor sine dubio ex eodem fönte atque ccteri biberat. Neque 
posteris poelis descriptio Vergiliana prubata est: alias praebeiH noUs, quas plerasque ex Oiopbane 
sumpserunt. Et tradunt paucissimas Calpurnius, plures Nemesianus, plurimas Oppianus'), qui 
vocalur. Quid quod is nonnullas adhibet vel a Vairone Culumella spretas, ut aut ad ipsius Cassii 
Dionysii opus rediisse aut Diophaneam descriptiouein alienis ampliGcavisse censendus sit? 

Uiutius mos murantur C et Geoponica, quae qua uecessitudine inter se iuncla sint, nunc 
considerrraus. Atque apparet neque C ex Gcoponicis sua liausisse neque Geoponica a C peudere, 
nam utriusque non pauca propria sunt. Compilalores vero istos eius prosapiae el iniimae aelalis 
ipsos Diophanis epitumam digitis rolvisse omnino incredibile est. Immo equi descripliouem iis 
per eundein Anatulium, ad quem fragmenta 2 — 5 rettuli, suppeditatam esse iam dixi: videlicel 
jpse auctor in iuitio fragmenti alterius supra p. 5, 6 legen les relcgat ad caput, quod de equi 
forma scripserit. Res igitur nolli dubitalioni obnoxia est: ea ergo quae C cum Geop. XVI 1 in 
tabula communia habent, Anatolio vindicanda sunt. At quaeslio oritur, unde 0 fragmenti sexti 
et iniliiim et clausulam sumpserit. Atque clausiilam inde a taiüvai incipientem, quuniam similia 
atque frg. 1 praebet, iam supra altuii. Prima autem verba consideranles ad fragmcnlum septimum 
ttendimus, in quo desideramus verbum, a quo accusativus (töv Si axoXiöv) pendeal: ex ante- 
cedenlis particulae initio illud divulsuin esse el per se darum est et ex celeberrimo Piatonis loco 
evincitur, quem C exscripsit. Ait enim divinus philosophus de equo bono el maligno in Pbaedro 
253 d ed. Schanz haec: 

6 ph xoiwv avxolv iv rij xaXUovi ttiaaet <uv ro re eldog iq^öf xai dnjQd-Qmpivo$, 
vtpavx^y, iniyqvnog, Xfvxof idtiv, fitXaynftfiatog, tifitjf iQaaitjt fiträ autpQoavvtjg te xai 
aidovs xai uXtj&ivij*; dö^g etalQog, änXijxiog xtXtixrpcru (sie t, ileraciilus: xtXtvpari BT) 
povoy xai X6yu> tjvioxtifat. 6 d' av axoXiöc, noXv*;, tixji avfinnfoq^fiivoq, xQaifQavxy, 
ßüa%viqä%i}Xog, aiftonQoauiJXOi, fuXäyxQag, yXavxöftuaiog, {'(patftog, fßQtwg xai aXa£o»vtla$ 
iiatQOf, ntQi uia Xaatog, xuxfög {Xaaiöxuatfoq B, Pbolius, Syuesiu«), pdattyi f»eid xiyxquv 
pöyiq vntixuiV. 

Quae ita in fragmentis Cantabrigiensibus redeuul, ut non desinl, nisi quae Plato de 

') Oppiaum |, 2, S, 6 quae profert, com De ipad Simonen quidem Xenophontenve reperiaotvr aliaode 
atqoe ex Uiopbaae eaa notas sumpiil. Dearriptiooe fioita v. 196 ait Tiyoqvoi roiotät xai AQutnoi aal Axa*o(\ 
Kannadönai rt xivtol Tavqov jiqonäitotSf vtfiottai: quod uoli urgere, oam v. 173 aoteqaam ioeipiat legimuit 
irtnov <T iv navtfoft navttoxo* fi/Qäaaarto | Nfjoris InnoJQÖfnov xai ßoixolluv tnfoiiQoi | tlJtatv o( tofototv 
Slov diftaf toTH{vvo>rui. Unum igitur, quod in nostra tabala repraeaeutatum videmu«, ciarissiroom equorum 
geou» exUbat ex divrrsis natinaibus ort um et ronOatum, qoorum coosentit iNetnesiaDui, qui a Graeeo eqao 
pottulet, at du tau Cappadoeum referat. Ex Atia igitor nobile« equi ad geoua faeieadnm fortaaie iam aote Simoai« 
tenpora in Graeciaai miasi »uol. Nolibili» aulrn diserrpaotia ubi alii anetorra alia profaraot Fieri 
poteat, at bie singulu testibui di versa eqaoron fteoera aal« oeulo» obveraata siet, cum eervix eqaioa naxiaie 
eotspicu« ait: et Diophaaem vel DioDVSium unum illnd geaos equoram Asiatican üra«e»«ve d«aerib«re »atis 
tmbuiat« vu credibiJe est. 
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moribus equorum nimis humana dixeral. Signorum corporeorum (iilav6(ipato$ solum in C 
desideralur, nescio an iniuria teiuporum, cf. lab. 3. Neque ijui paunulutu islum capiti assuit, 
curavit, ut Pleto cum aliis capitis parlihus consenliret. Immo ad tan tarn Stupiditäten! progressiv 
est, ut quod philosophus de equo pravo dixerat otfionQÖautnog et ipse frg. 7 recte repeleret 
idemque mente capta de bono equo frg. 6 conteuderet in lab. 7, ubi ceteri testes de ea nota 
silent. Neque igitur quisquam mirabitur, quod et Piatonis ptiäyxQOv*; (frg. 7) lamquam quid 
viluperabile retinuit et 28 equuin bonum esse dixit xqouxv <foiyixöv y ptXava. Neque minus 
moleste repelit post Piatonis io it- tldoq optfiov xal ditiQttQwpivov Cassii Dionysii descriptione 
finita 27 oqüiov olw tw aüfiait, evptyi&t], dttiQ&Quifitvov; cf. supia p. 16. 

Atque extra umnera dubilalionem positum esse videtur a nuilo vel mediocriter sano 
scriptore talia intra brevis particulae ambitum uno lenore proferri potuisse neque ab ipso 
pecore Cantabrigiensi post annum fere 950 p.Chr. vivente (Rli. Mus. 51, 14, 2) Piatonis loium 
ipsum inspeclum et adhihitum esse. Num ergo coiligemus ab alio quodam scriptore Platonica, 
ab alio descriplionem Cassii Dionysii suppeditala esse? Constat autem descriptionem Cassii 
Üionysii per Analolium in C venisse: num erit necesse Anatolio Piatonis locum abiudicare et 
alii cuidam assignare? Quaestionem promovel Geop. XVI 2 quod hic apponam: 

Geop. XVI 2. 'Innov atjfttia. Utlaywvfoi: 

1 Tirii <f( xal iouf fttocHfddXuoi-i iv toi{ xaXX(aroi( ttitJovotv, aiöv iftiai ytytv\i)a9ai ibv tov Maxt- 
äovai 'Altiärtlnav BovxtaaXov. yXtöaaav Ji (om. FM optimi Geop. codd.: otnnii ergo quae secuotor de 
Bocepbalo dicta volunt) Xtnrfjy xal fiaxQttv f/itia (oio. FM) ro JA n poffeu n ov Oiuov ij Inly qvx or. 
dit dl aitov tivat (iti — tivai om. FM) vtl>avx fya i yaCoov, yiavxöv. JvcyuyyüXiOTov, oq&ov, tov 
if tpw^jjlo»' {üo3öv loa^Xiv rt FM) «Ajjpij xal na^vr, tovitaxtv ov ßoaxvi paxqlov, yaot(oa 
ovftn in itotttvijr, xal ia<( layöat avviaiaXufvtjr, iö f4(yt»0( Ixavöv, rif oV oXov loi 
Om ua r of tf lißas t v o t u oi-f xal t n r t (>u £ra (, t »j v ygoiäv xai ax'looii u(Xava. 2 IJXttXüiV «ff tot c 
Xtvxoif änodfxttai, **f *V f * ufXnvt irv äxpörijrn Inaii-ftOSai. 3 xal tov tfoivix((ovia 

ö*t ovvaQid uovo i totf aya&oif Xnnotf ovußalrn o*l xal äXXrft xgoiüi äya&ov; innots tivat noXXdxK. 
4 ayadoü «W tnnov xal tovto itxutjotov, Siav iair)xw( ui] avixi^ai, äXXa xporür tijv yfv äaniq 
t^f/tty ini9vpij (ad extrem» cf. frg. I). 

Vides 6, 7. 13 b tres eas notas tabulae, quas C solus praebet, praetereunt ceteri testes, 
bic redire 1 ). Atque 6 (tixQÖv in C pro [taxQctv Geoponicorum est varia leclio. quae cum com- 
memoralu digna sit, iam a Needhamio ex nostro codice ad Geoponica allata est, neque recte 
fecil novissimus eorum editor, quod discrepantiam non adnolavit. Utra vero melior sit, equidem 
diiudicare non possum. Valde notabilis est 7, ubi ex Geoponicis cognosci potest, quomodo 
foedissimus error codicis Cantabrigiensis. quem modo castigavi, orlus sit. Geoponica enim praebent: 
to di nQÖffwnov atuoy % iniyqvnov, C: nqöaumov ctfuiv. Ulud ineptum, hoc falsum. Etenim 
(Ttfjuiq ('slAlpnasig 1 , 'konkav') et iniyQvnos ('etwas gekrümmt', 'krähenuasig', 'ziemlich konvex') inter 
se contraria sunt*), tlrumque ergo promiscue nemo sanus de facie equina bona proferre potuit, neque 

M uHatnov öfiaXöv C 2 etiam hic dee»t; aeieima* ergo, ande sanpton «it 

# 

») Apod Sinoiein traditam legimat (Hb. M. 51,68, 15) xttfitXr IntOrjtto* 1 , tXatfqä. Blastitu qui Int- 
aiuotäta tradilum esse patabat, Iniaiuos »erip*it, quod ego U. ila conplexas «am, ot saperlativam servaren : 
nt oaie arbitror. ioiuria. Leetio cd im (radita beoe »ese habet: tniatiftoiärit 'sehr scharr aaaa^prigl' opliase 
respoadet voeibua 'JiTjQ.fQttufrr)' (C), 'arguto' (Vergilii), 'öoraiJijf' (Xenophontit), 'pelle propemuilum nssibu* ad- 
baereate' (Palladii), cf. Ubulam. Contra io Iniotuoiaxri, ot ian vidi! Blaaaitu, diaplicet soperlativos 
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protnlil Plato, qui inlyqvnog de bono. at/iög de malilioso animali dixcrat. Num ergo in Geo- 
ponicis emendandum: 16 di nQÖaianof o*/zoV äXX' [ij] iniyQvnov vel tri di nqoaomov 
snlyqvnov <x«l /&>ij ffijuoV? At vcreor, ne ita inscitiain compilatoris, quisquis fuit primus. in- 
i-redibilem sublevemus, nam quod superesl solum atpöv in C, facillime ex Geoponicorum Actione 
tradita prodire pottiit, cum ncglegenti cuidam codicis scribae vel ipsi compilatori C allerum 
adiectivtim satisfaceret. Nil ergo in Geoponicis tnutandum esse censeo, quamquam miror Heckbium 
cum verborum coniextum constitiierel in difficuliate isla conivere. 13 b Geoponicorum yaottoa 
(xotXiav) ai'fintnif(tfuv^v xai taJg Xayorft avvKtiaXfiiv^v per r»W? di tfaat a C agglutinalum 
est notae xotXlav tvoyxov Diophaneae. 27 consentiunt verba piyt&oe — intjQftivag et quae 
de colore secuntur, quae in C in brevius conlracta esse nunc ex Geoponicis discimus. Imprimis 
autem memoria dignum, quod Plato hic nomine appellalur. Deuique etiam iaictvat fty dvtxö- 
pivov xrX. in Geoponicis redeunl, in quibus vero e.Urema codicis Cantabrigiensis if'vxy*' axaid- 
nXtjxrov xiX. desiderautur. Cognoscimus ergo descriptionem equi, quae redit ad Cassium Dio- 
nysium, per Anatolium suppeditatam a C ex copiis eins scriptoris completam esse, unde Geop. 
XVI 2 fluxit. Lemma vcro fJtXayon'iov falsum esse — quae est vanilas omnium in Geoponicis 
lemmatum — et per se certum est et probare possuiuus, quuniam aliter constituta l'elagonii de 
re verba aetatem tulerunt, sicut supra exposui, cf. p. 13. Cuius tandem scrinia uterque cxpilavit? 
Responsio parata est, cum reputemus non modo in C additamenta isla descriptioni Dionysio- 
Anatolianae intermixta esse, sed etiam Geop. XVI 2, 1—3 eidein, quae in antecedenti capite 
(XVI 1, 9) extat, descriptioni manifestu agglutinari: id prima verba Tivig di xai toiig itttzotp&dX- 
fiovg *V tot$ xaXXlaroig rditovaiv oslendunt, quae inilio capitis plane insulsa sunt. Neque 
placent § 4 dya&ov di tnnov xai tovio itxfujQtov xtX., quae ad XVI 1, 10 perlinere mani- 
festum est: baec sententia a compilatore ita inscitc celeris huius capitis partibus annexa est, ut 
biatum apertum cognoscamus: nam cum totum caput ouptTa aya&ov tnnov complectalur, com- 
pilatorem iterum quasi ab integro ordiri in propatulo est. Idem igitur Anatolius, qui cetera 
omnia compilatori Cantabrigiensi adhuc praeslilit, in XVI 2 prodil auctor. Al enim de illo auctore 
cogitari posse modo negavimus, quandoquidem inter Platonem et üionysium (i. e. Anatolium) non 
bene convenirel. Sed vide, ne iuslo severius iudicaverimus. Etenim Anatolius quae priores de 
re rustica dixerant satis habuit in Universum collecta proponere minime opiniones inier se dis- 
crepantes curans. Neque tarnen ei soli socordiam compilatoris Cantabrigiensi« imputamus. Nam, 
sicut ex Geoponicis nunc videmus, Analolius Piatonis verba nomine auctoris apposito attulerat 
neque sicut hodie in C lit, cum Dionysiacis confuderat, quamquam ibi foedum errorem a nobis 
deleclum commisil. Quid quod alio Geoponicorum loco XV 1. 8, tibi Plato laudatur, ita ad 
philosophum relegamur, ut appareat verba philosophi summi a compilatore ipso non lecta esse 
(Rh. M. 48, 8, 2)? Gassianus Rassus igitur qui tractalum istum XV 1 ntqi (fvtfixäv avp- 
nafrftäiv xul dvttna&nwv scripsit, etiam hic Platonem iam ab Anatolio allaltim invenerat. Sane 
ristim ciet, quod Platonem tamquam equi peritissimum auctorem ab Anatolio inter mulomedicos 



«t verbau ipsom iaojiUliMinam eit neque extare videtor niii apnd Boeckhiuai, Brkl. ein. aegypt. Urkunde p. 4, 7: 
oiQoyyvloitQoaomof C. 0. Müller, Hdb. d. Areb. $ 329, 4, quem loeom debeo Haaio in Stephaui Theaaaro s. v. 
illfltuta. Ceteri naurpant aut atfiöf ant draoipot, quod bia in parvo froitalo Siaioois occarrit de cervice paulo 
aute dictum II. p. 17, II et 12. Oenique ai tntoiftoc Simoai damua, eum aperle Piatoni refrapanlcm facimu». 
Diveraa saae eat quaettio, quam hic non prottigare poaaum, nam equi Graeci re vera tnfyqvnot faerint. 
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el paslores equorum numeratiim esse legitim«. Quod vero excusari intellegique polest, cum 
Anatülium quarlo fere post Christum saeculo floruisse reputemus, quo tempore l'latonici recenliores 
amplissirna craot aucloritate. Nolo autem hic repetere, quod de persona Anatolii Rh. M. 45, 98, 1 
exposui: saue ab eo Anatolio, ad quem Porphyrius sua 'OfUjQixä Ztjijfiata misit, cli versus est. 

Quoniam de fragmenlo, quod superest, Cantabrigiensi octavo singidariler res se habet, 
nunc paucis comprehendere libel, quae adhuc lucrati simus ad fontem, uude hauserint Geoponica 
Hippiatrica scriptores Komani, melius quam adhuc licuil in Universum detegendum atque purgandum. 
Et demonstravimus fragmenta fantabrigiensia, quae adhuc nobia occurrerunt, ad Analolium redire. 
Eiusdem celeberrimum et amplissimum opus Geoponicorum fundamentum esse aliunde scimus. 
Itaque fieri potuit, ut fragmentis novis non paucos Geoponicorum locos vel plane eosdem vel 
simillimos apponere liceret. Porro vidimus Anatolio, uhi cum scriploribus Romanis consenliret, 
libros Cassii Üionysii a Diophane in epitomam redactos subesse. 'Nunc vero a Geopouicis saepissime 
Diophanea servala esse testibus Varrone Columella Palladio probari polest: ergo ea omnia ab Anatolio 
Cassiano Basso suppeditata esse colligemus. Tarnen restare difficultales, si singula examinabimus, 
inlellcges, si Geop. XVI 1 plus semel supra allatum mecum lotum eo consilio percensebis, ut quae ex 
Anatolio sumpla »int, statuas. Constat autem caput ex septendecim paragraphis, quae vocaotur, 
quarum {§3, 5, 6, 8—10, II (init.), id est fere dimidiam capitis partem ex Anatolio Duxisse 
supra ostendimos. Quae restant §§ 1, 2, 4, 7, 11 b, 12 praeter § 17 ita comparatae sunt, ut arte 
cum Anatolianis cohaereant; deinde cum Romani scriptores cum iis consentiant, ad Cassium Dio- 
nysium referendam esse doctrinam colligilur. Attamen si quis eas omnes Anatolio tribuet, 
falsusne erit? Etenim quae 12 — 16 de aetale e dentibus cognoscenda leguntur, propterea 
non Anatolii esse posse videntur. quod is negal e dentibus quicquam perspici; cf. supra p. 7. 
i 1 autem de aetate et forma equarum praecepta refragantur manifesto Anatolianis, quae supra 
p. 5 sq. edidimus. §§ 2, 4, 7, agitur de admissariis (de eorum forma, quam saepe eos ad- 
mittere oporteat, quomodo incitentur): quas quamquam egregie ad rem faciunt a nullo 
suppeditari potuisse nisi ab Anatolio probare non possum. Idem de § Hb dicendum est (de frenis 
suspendendis). Sed num probabile est Diophanea ea omnia, quae apud Columellam et Varronem 
leguntur coniuncta, postquam in Geoponica per varios quidem compilatores renerunl, a Cassiano 
Basso rursus in integrum restiluta esse suopte ingenio et arte? Con6teor vero me unam 
videre viam, quam ingreasus etiam $f 1 et 12—16 Anatolio quamvis ei improbata» ascribere 
possis: constat enim — quod »aepius monui — ab eo homine diversissimas et inter se contrarias 
sementias corwareinaias esse. Res tat vero § 17, quae non ad rem facil: ijtnoq dl »aSöiov ov votttl, 
iav iXd<pov xiqas xoviat nt$idüji\q. Hedeunt enim verba paulo post aliter constituta XVI 3, 6 
ovrt 6k ßot$ ovie In not xrA., quo loco ea genuina esse, com ampliora et capiti ntgi 6ia<fOQu>v 
vocijfiäiwr inacripto idonea sinl, non difiicile intelleclu est 1 ). Iuiuria autem repetita sunt ad 
ftoem XVI t ab eo stolido homine, qui saeculo decimo p. Chr. n. Geoponica retractavit et lemma 
inepltasimum 'Aifrigtov ad XVI I appinxit, quod furcis velim expellas. 

Sed quisquis fuit, qui copias Cassii üionysii olim Cassiano Basso praebuit, nostra maxime 
inlerest pretiosissimas siogularis illiua operis relliquias quam fieri polest plurimas recuperare. 



') Qoa« cum legiiitar im Afrieaai 0*iis eap. 43 (Matkematici vtUre* ed. Tbeveoot p. 303», 30), »od 
dohiuia ut, quio «fern m caavpilaUr Geaponiearum deaeat AaaColio, qaen Africaoi opu« eo»pilari«.e aciaia*. 
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Geopontca cum Romanis seriptorihus oimpar.mti id facillime contingit. Ulinam mox aliquis 
laborem honae fiugis plenissimum suscipiat! Satis mtiltum enim teinporis lapsum est, ex 
quo Buecheler (Rh. M. 39, 391) primus errantibus viam monstravit, Heinzius recte in Uni- 
versum sed nimis breviter et parum accurate de rc gravissima disputavit 1 ). Ne oblivigcamur 
illud opus redintegrandum esse, cui Carlhaginicnses debent, quod in iiisloria litlerarum im- 
mortales sunt. Iis vero qui Graecas litteras solas admirantur, contemnunt alienas, con- 
siderandum est a Cassio Dionysio mnlta de re rustica praerepta, quae apud plus quinquaginla, 
quo« enumerat Varro rr. I 1, 8, scriplores Graecus legerat, suis voluminibus inserta esse. 
Quibus Simooem Aüieniensem accedeie nunc vidimus. Munquam vero continget, ut Gassii 
Üionysü vel Diophanis libris restilutis Graecorum praecepta a Magonis ipsius disciplina di- 
stinguamus, nisi forte nova adminicula nobis sese Offerent. 



Gaput, quod propositurus sum, bis publici iuris factum est Priino divulgatum a 
Cramero in aneedotis Graecis Oxoniensibus IV 250 — 258, ubi extat intcr 'Excerpta Varia': de 
eius origine ait Cra(nier) 'inter alia frag, e Codd. Bodl. exscripsit doct. vir Giierry, Arch. Sed. 28 
cuius haec nota praefigitur excerpt. "Aliud ex alio Msto frag, communieavit mecum cl. Bcr- 
nardus". Qui codex Oxonieiisis iste sit, uondum eruere potui: vix est Baroccianus 161 saec-XV, 
in quo 'veterinaria' insunt 'libri duo', quoniam is cum G, in quo caput desideratur, omnino concinere 
videtur. Nisi forte Beruardus ipsum codicem Gantabrigiensem inspexit. non dubium est, quin 
librarius ille Oxoniensis codicem G bic cum pulvisculo exscripserit omnia menda et lacunas 
anxie servans et ipse nonnullos errores novos committens: quae omnia infra annolabo (0) 
ne pusillis quidem discrepantiis omissis ne de origine ulli iain dubitationi locus sit*). Testia 
tertius autem accedit hippiatricorum codex Londinensis (L) Sloanc 745, in quo fol. 28 sq. 
caput apparet. Cum de L propediem in Museo Rben. vol. 51 paulo accuratius acturus »im neque 
quidquam novi uno de Thessalis equis loco excepto Busscmakero teste inde bic redundet (cf. vero 
etiam p. 31), hoc adnotassc sufheit. Deinde extat caput in codice Athoo (D), quo Aristophanis 
Byzantii epitoma historiae animalium Aristotelicae tradita est, quam edidit Spyridon Lambros, 
'Commentaria in Aristotelem Graeca', suppl. I p. 146 — 149. In fragrnentorum numero est, quae 
aliunde a compilatore in librum colleclionis secundum congesta sunt (§ 5S8— 609). Verba autem, 
quae tbi inveniuntur, non leviter discrepant a C, quoniam D non modo crebro corrosus est'), 
sed etiam haud pauca servavit, quae in G desiderantur, ut de emendationibus, quas D praebet 
et de inverso equorum gencrum ordine hie taceam. Ita factum est, ut a G haec scriptoris 
verba, a D illa memoria digna putata aetatem tulerint et utroque inter sese comparato imago 

\) Commeit. Ribb. p. 494— 440, coniraeotariolus de hac re scriptus sex paginas expletl 
*) Duae emeodatiaacolae (ufytSfii p. 27, 7 et 'Yfjxatot p. 30, S non codici O deberi sed clapsae esse 
videntor editori iovito, qoi anxtus cetera codici* Monstra servavit. Atque cum p. 30, 10 et 13 ^«Ao9iTot;a» et 
yfvocio non modo in 0 puuetis infra lioeam posilis notata siat, sed etiam in C (nbi ea pnneta etiam alibi saepe 
apparent), poto Bernardam ipsam codicem C mauibns versa visse et Cra vel eius anetorem de origine capitis 
erravisse. De exeerptis Crameri, qnae in Rarocciaoo codice extant, cf. infra p. 30 ann. 
•) lacanas qaaleseuoqiie codicis D [. . .] ita aigoiBcavi. 

Fritdr.-W.rd (Jy»n. 189«. 4 
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capitis genuini, quäle ex nfficina auctoris prodierit, multo clarior quam anlea evadat'). Nescivil 
enim Lambros, vir doctissimus, cam particulam pleniorem a Cramero editam fuisse et ego 
ignoravi, cum de capite nuper paucis in Museo Rbenano 51, 57 reltuli. 

') di*crep«Dtiai paaitlas, quäle» sunt tQyarix6s et /pyuimxdc p. 29, 2b vel N^mim et Ntoaioi p. 29, 13, 
alias coosulto aon susluli io cootextu. 



C p. S. "Imiwv (fvattg xatä sfryog. 

1 '^Qfidvioi Innoi xatä aiDfia fiiv tv(ityi- 
{tag tloi, xp*|Ufiio~rixo», nXaivvtatot , qäxiv 
5 vns'qaaqxoij (xatä) nqotoitijy (di) oi ptv 
iniyqvnoi, oi df ßowdtig. 

1 "Aqaßtg di ot nqög tw öqn i^g^/vdtx^g 
tvptyi&ug, (foiftxtg, wg ininttv eintTv, iqv 
Xqoidv, iyavxtves, 

10 

tqv nqotofiijy ovpfiUQOV 
xai tvqv&poy e%ovjtc, %i;v xftfaXyy [xui\ 
qyupevqv a%tdov iw toi" inniwg ptiu>nu>. 
xvdqoi xai dvayaqydXtatot , nokv td rijg 
15 InnotvtfiaqsxovitsvntMyavov, d%tTg ayödqu, 
nodwxng, yövaxa vyqd, oqfttj toi dqöpov 
oXovg iavtovg inidtdoyttg, Ttydüiytfg xoiywg 
fiäXXov 17 rqixovttg, yoqyot rö ßXdfiua, rijv 
lqn> xfXQaptvr;v xai vdaqtattqay ixovreg, tovg 
20 xtvttäyag avytGiaXpivot xai tö dXXo aüfia 
iaxyoi xai ov xsxvpii'ot, (ti?i'> xoiXtjv 
p. 9 exovTfg, nqdg %ö xctvfia fit) dnayo qtvovttg, 
ttä tjXtu) fiäXXov xttiqovttg, tijv xctlrijy txuivttg, 
xqv diattav tvieXtTg, iftßqt&iig tä äXXa, 
25 dßtdattog (dt) Tag dtaßätittg noioifitvot. 



30 



Ad 1 cf. scriptoris igaoti G p. 261 qaae edidi Infra 
p. 31 'stpuirtoi Sl xai KannaSoxti rö [TaQ&ixbv yh'os 
t/ovoir, tla'i ßaf>vx(tfalot fiäliui'. 

5 7tf>tMöftJivoi ulr ' "AQQaßti 11 nQovoph* 
Vi Innfni 15 Lnmnyarüv O 1" nrßömn;, nrfiov- 
iK O IS ro deest O 10 St>iv (sie) xfXQaitifi/yt)V, 
ovqiv« xtxQUHtutry B 22 l^owit ü 



Aristopb. Byz. hisL aoim. epitome ed. La(uibros) 
p. 147. 

(596) \4Qp6viot dt Otäftari fv/isyt&t$g eloi 
xai XQtf*£"GiL*o'i , rcXcn rvooiot di xai ßotidttg, 
qdx*v vniqaaqxoi. 

(597) Ol de Uqaßtg oi nqög «w öqei tijg 
'lydixjjgdvrtg vtyai>xtvoi(*k) tlat xai noöwxtig, 
o&lg xai xovy utg ntjdüvitg, yoQyol rö ßXippa, 
Tigög xo xai'fta /ur; ctTtayoQfvovitg, IrtnoixHfiag 
yifiovitg äXtj&üig. tpoii'txtgdi, (acininav tlntTv, 
ti-v xä 0 "** % H V ^QOtOfiijv GvitpctQov xai tv- 
Qi'&fiov ixorttg. lijv xKf aX^v äv ttg avuäv »do» 
t« rov inntioq pfTtönm ^vutfiiy^y. x(v)ÖQot 
xai dvayaoydXusioi, 

tjj dt ÖQpij oXovg taviovg 
imdtdovttg, n^dtävttg xovtfiogfjäXa^fiäXXoyt 
Larohros) rj tqixoyttg, vr t v Iqtv xtxoaptvtiv 
xai vdaofOiiqay s/oyreg, roig xtviwvag [. . .] 

iyxfxvpivoi , rijy §äxiv xoiXtjy ixov(t fg) 



\. . .]otg ti]V diatrav evxtXrfg, ipßot&iOTatoi 
[. . .] diaßdettg notovptvot. 

2a (590) Oi di '^Qxddtg tnnot duvoy 
ßXdnovai xai t^v otfqvv a$q(ov)ßt (...) 7 q*ig 
InayytXiav (tqvdyfiatog «z** xet * f- • -\tonty 
iwy nodüv äitfid^ovai di «"'[•••] av[. . .)xoi 
tlct tijy önXqv. 



3 ef. Heliod. VII 29 2S xai q oipri ooßtiiat 
xai6niv laterc putat La 29 t.-r' avrolt (sc. rovs 
Jio'Joj) vaoiua»tu, tntl xaQttQUto( »tipplet La 
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1 Btxttxiat 2 iovi 4 ?/oi*ft O 6 .laluänu | 
de eqnornm cognatione er. iofra p. 31. I 7 (ußtttjStit, 
{ufetHtit 0 14 ovfiftitQotr \b nin'Qtt 0 | lafviufitvoi 
pro geouino tiitoxaXuhoi 'aafgeschürzt' ut oostrate* de 
macro eqni vealre, ovx igitnr deleoduin 17 vStii jf}y 
xa&($Qttv L: i{tis rj? xuMfytf CO, /fif»» fixtt&tJoat 
eoni. La. | laoztrtis L: loottln's CO 18 A r «i?ftt/piof 
19 *«*oa«i«» 0 20 21 Tai««, r«'Wo4 O 



3 tiaoxalo* (ujxHSiot tä ix xov xtvetövog 
tig tag tafionXäxag. rovxotg txovotg inntay 
17 (fvßtg fitifyvg iSwQtjaaio nXtvodg, anä&ag 
yäq sxovoiv dtxaxotlg, xwv äXXtav Inntnv 

5 ixovimv duidexa. 

4 JaXfiätat llqtitviot tlvai itot doxovat 
xai Oovytg. fiai di itißqt&tig , xijv £a X u> 
xoiXrjy ixoyitg, dtä di xüv laxitov nXatttg, 
rjUfQuiictTOt xai eimtiiHifraxot ftiytatoi tf 

10 xai xäXXtoxot xai im «f Qovtjfiart avdQttöxaxot. 
ov tiyy yivovxax noXXoi xotoviot. 

5 GexzaXoi 

(liyt&og txiv itat orufinQot, 
15 nXtvoag äGaoxöxtQOt, yaaxiqa {ovx) iaxvoi- 
ftfvot, xov xtvioiva ßqaxtig, tqttxijXov ntot- i 
<f (Qfic, o£(tg xtjv xa&idqav, tä vütiu icsoxtvtlg. 

6 KtviaiQftol xtvfg hinox xakovvxat iv 
GexraXiq, wv ij tjüxtg ttttqiwg xixoiXanat 

20 tlg uGtpaXii xüfttdqav tov inrxitrtg. 

7 räXXot tfikvdqot, &tf*<ädttg } tftXöitpot 
xai tptXovctxot. 

8 'Ißqqtg fiixgoi xai frtjqattxoi, ntaxivov- 

Ad 3 cf. Oppiani Cyneg. 1294 sqq. de Libycis equi*: 
Mtliavti tlotdhiv Mßtn xnejfQnl yiydaotv, 

Tür «Xlvv nliova xtha- xolvtx(v tiai 

IIiiooovn tlotit'ftv xai xnH'ooorn /die öqovhv xjL 
Ad 6 cf. Grattins Cyotf. 532 

Spadiees vix Pellaei Taloerc Ceranoi. 



(598) 'Innoi di j. . .| iu ix xov xtvnävog 
tig xäg (cod. xoi-g) tauonXäxag noXv[. . .} 

(dsx) axquiöv TtXevqtäy övttg, tüv äXXtav dtö- 
dfxa ixovTtav. 

(599) 7J[. . .)«» Itxtxoi 

ipßoiitilg ttffi xai 
yptQwtaroi xai «[. . .] xäXXtaxox , ii[v #«X'*' 
xoiXtjy t-xovifg dtd ifi xmy tox[- ■ .)oyxtg, 
nXaitXg, fttytßxox xai tö (f QOVtjfia xvdooiatoi. 
ov fiiji' yivoviat noXXoi xotovrot. 

Oi (-tfitaXoi Innox dttvoi ptv tlg tö avv- 
tXaaai »tjqlov, ayaitoi di fig itpiXXav, igiöti- 
xoi yciq. fifyefrogöi ftff» oriiiifTQOt ,TägnXtvqäg 
aGaoxäitoot, yatixtQa avertralitfyoi, rpof^^Äov 
ntqttftqt'ig, i% r^gi xy xai>sdoa , tä i'wr« 
loottvtig. 

KtvxavQttot di Ttvtg Innox xaXovvtat iv 
GtxiaXia, tiov al QÖxng fxtrqiuag xtxoiXavxai 
flg äatfaXii xa&iÖQav xov iTxnioig. 

(609) Srtniov di (f [. . .] <öqoi , (f tXvdqot, 
&vfiOtidfig, tfiXöitfiOi <T (...) y 

'tßfjotoi di innot (hxqoI xai &tjQaxixoi, 

Ad v. 23 er. Oppiaai Cyneg. I 278 

. . . UäQihntlt p£yn nootf foovaiv "lßi)f>tt 
'Qxvifootot nöJfoot xqooIvovxh ntiloto 

28 4 TCaaov "lfli(tf{ tnai 9oo4 n6Su( iivtuöfvtat. 
\41V nliyot fimot Tf ufroi xa\ ävalxitts »]rop 
Kiel Sqouov (r jutipoiotv atyxöutvoi nrnj/omn'. 
KUta 6' äyluiftofttfa xlvxoy Jtuat ifUftfaano, 
'Onki}V $' oi xnaxuiiji; TtjjlüTftoif ov, tVQvn/Sikov. 



2 nolv »i recte traditam, verbam velat Jmy/^ottrr 
adiricadum e»*e videtar 4 <J«x) aappl. L 0 E ex 
d vel ul corraptom esse riocet C 8 ä(vaßat*ta9ai) 
La, vU rede, quoniam tvmt9(aiutot C 0 lax((tuv 
7iQoßa(f}onn La, displiret verbam 10 xvSftixaxoi 
ac oon ärSQtioiuioi genoinum esse videtur, nam illnd iain 
Ic^imus p. 20, 14 magisque poetienm est, cf. uy^iuaxof 
infra p. 28, 18, uytQwx 0 * P- i"i Neque fortaitutn 

est, qaod verbum in pedrstri oratiooe dod lepitur oisi apud 
Xennphootem de re rqarstri 10, 16 IG lege cum L 
öflK ti\v xaSfötmy 18 Ktviavitioi 21 verba in O 
ad Gnem capitis tradila, nbi eqni Sieuli deacribnntar, 
cf. infra p. 211, 26: de proprio eqnorum genere agi ex D 
nemo cogaoscere potnit 22 otaifgoYH supplet La 

4» 
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|). 10 ich || d' oviot än' ayqitoV innutv ytyovivat. 
XtJot, /jtxgoi wg dxqotfot, &tjQanxoi, o|*F{ 
nqög dqöfxov, ßadioat di utfvttg. 

9 Kannddoxtg Uqptvtoi poi tlvat doxov- 
5 Gtv xai Qtqvytg. xaxd xd avxd xoZg JaXpdxatg 

tiaiv ncttf avxolg <«g> ini noXv xotovxoi 
yivöfitvoi. 
9a 

10 

10 Avdwi fitydXot xa awfiaxa xai xdXXt- 
<Sto%, lijv xapaXtjv nQoptjxttg , tvovaxfQVOt, 

15 öfifia (taXaxoi , xijv Iqiv oivumoi, tvxopot, 
Tijv ovQCtv Idatot, xö iJ#oc untätig xai 
iqtGxtxoi, dvaxtifitQOi , dnaX.oi iijv aiayöva, 
<*rX*f"*X°h • • • aya&oi xai Ivyöv inodvvai 

OQtdtOt. 

20 11 Aißvtg oif&fjvat piv anquiiaxaioi 
xai fitxooi td Gwfiuiu evdQopoi xt xai Xtioi, 
xdxut ßXinovxtq,uxaXiiHdioi ydq tiat, tfioovoi 
ydq^ xai dxaXlywfOt itvat. 

12 Atvxavoi qai-Xot, pixooi xö aüpa, 
25 dvGttdttg xö XQÜpa, 

i'Tiö £vyöv di iqyuxtxüxaxoi. 

13 Mijdot fiiaoi xö fiiyt&og, wxa (itxqd, 
xtqaXijv ovx tnmxijv i^ovitg , ov qoßtqoi, 

13 «liter G 261 (iofra p. 31, 3) ol Mtfoi i£ fny(9u 
vntQpällovttt 



2 fiixQtäi atQo<f ot | &fQanxo( O 4 KannaSoxai 
5 cf. »apn p. 27,6 6 avtoi( corruptum: xtivris 
rccte D 13 aüftaitt axtltmoi: corrouot ergo qua« 
L. Diodorfius io Theaaaro ». v. axtktatr^ bac Craoieri 
leetiooe nian» de eins vocnlae notiooe diaseruit 
14 7tQoaftr,xttc 15 tqtv tvonoiöv, tvanotiv deeat O 
16 iqv ovgar läaiot glosaam esae ioiaria pnlavit Cra j 
f)9o<: tidot 1" atayüra O 18 nj^tunyo» | puto 
iaxta üya&vi exeidisse »ignificationem rei in qua boai 
foerint eqni | ürcoJoOm« C et 0 21 rectiua ©V 
22 ci/«A<Vtt>ro< yäff (tat ut dittographia delendnin e»»e 
videtur et (ffpovjat eorrigeodun: Cra del. iptftovot — 
(hm Uinqnan glusaam 2b JuamtStn 



ntoitvovxui di ovtoi dn' dyqimv innvtv 
ytyovivat. XtZot di , 6<stig nqög dqopov, 
ßaöioat di äyviig. 

Kunnudo-Atg di\4Qi*ivtot tlvat pot doxov- 
giv xai Qovytg. xaxd xd avxd di xofg 
JaXfidxatg tiai ndvieg, tag erxi noXv xotovxot 
ytvöfitvot. 

(591) kvQtjv(alot) di Xnnot (ntqvxaotvy 
tig aQfiaxa xaXoi xai Svyoooidag. 

(600) KvQtjvatot di %7xnoi £ay&öxQOOi' etat 
xai xaXoi, föxtv xai oc/yrv ivxovtäxatot xai 
XtTroädng. 

(601) s/vdtoi di innot [xtydXoi xd Goiftatd 
ti<ft xai xdXXtGiot, itjv xttfaXijv noopijxHg, 
tvGxtqvot, t«jf ovqdp daatlg , [iotOTtxoi], Sfxfia 
ftaXaxoi, %)]v iqtv olvunoi, trxopot, xö ii&og 
dntt$tl<z{xtti iqtanxoiy, dvaxti(*tQot, dnaXoi 
xtjt> aiayöva, ityx*{iax ot > • • • dya&oi xai &yöv 
vnodvvat uqtOiot. 

(588) Aißvg di Innog dtp^i/vai fiiv 
unQtntjs , ti'dqopog dt, wGntq tioqxat, 
tfiqttf di ovtog xai dxaXivuitog tlvat. 

(602) Atvxavoi di innot tfavXot, fttxqoi 
io Güifxa, dvandeig xö XQÜpu, alaxQOt xdg 
olfjug, i7io ±vy6v di igyuGitxtixaxot. 

^604) Mfjdot di Innoi pioot tlGtv, wr« di 



8 nufvxaatv io loco corroso 15 ivaxtQVOi: 
feaoiaum «aue «t'pi'ffifpiw | tounixol 'loeo vix aptom, 
cooicio ntQiajtxrot' La, reete de loeo dabiUvit, «ed 
ioiaria nwtavit ipaan vocen, com in D tvnc&ti; post 
paolo lederet IT tt7in»ti( 18 /^//uaAc»: iam 
eorrexit La 22 naliai i/J<Hrtu neqn« iotellego, qiio- 
modo La cODtextum iaterpratetar; atemorabile aulem, 
qaod aterqae teati» eadcn nacola ioquioata« eat 
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nqdg da rö xat'/uo dnayoQtvovztg du* dva- 
p. 11 nvmav || tSqdiwg. 

14 MctVQOvOiot 

5 



dvixnXrjxtOi rtQog doQaia 
10 xo* adXmyyag, wxviatot, tvaywyot, $>dßdo» 
yovv xatt&vvovtai dtd r6 nti&tiv, fjxtOia 
di ßovXiittüat xal diiptjg ävi%ovtm. 
15 NrjöaJoi 

15 



piyKJiot fö rtä/ta, vyt>6iato*, 
vtyavxtysg, tvßaqxot, tvntt9tlg, tolg noa\ 
20 T^v ytjv xQOTOvyitg. 

16 'OdQV<fa$ &qqxüiv oXiyov ßfXrtovg, ite- 
ydXot tö piyt&og, %aX(nol n&aöatvto&at, 
dtjXTixo'naiOi, aQQijxzoi tdg MfionXäiag. 

17 Itxtkol xavxöv äv ijaayiolg AtvxavoXg, 
25 u%»£vTtg 6k dptpu) xaXol yivoivto dy. 

18 ~avQOfiäia* dqidtot, fitl^ovg ^Ißtjqwv 
doiv, ov pijv (vGaqxoTfQOt, üvdyuyoi di. 

30 



sxova* luxqd, xai nqög xavfta änayoQivovtft 
dvOnyoiq. 

(594) 'Innoi dl Mavoovoxot tlt ' ovv 
Aißvxol ntjdqitail tlatv evxoXot, svxoiXoxj 
zqy 6<t(fi>y xal Ixvtvttxol xal axoXalu ßa- 
dioitatt ÖTjQtvnxw dfttXXwfjuyot tolg xvoi 
xai iäg ixrQonäg tiäy ^qliav inonxtvovitg 
xal aoipäg xal dqößeag diiäxovxtg avtd. dv- 
ixnXtjxtot di tlat nqog döqata xal täg adX- 
ntyyag, dxvtaxot di xal $väytoyot 

ditf/t/g dvtxofitvoi, tjxtara ßovXttttüyrfg. 

(593) Ol di Nusalot uqatoi «f<tf», xal ttö 
atä)fiuxt toi>g aXXovg vntgcpiqovdt, xal tlcl 
xaXol tio xoXiyä xal dttdoog iv dtivoXg noXi- 
fiotg xnäyiai xal naqayyeXiiditav dxqoaial 
tlvcti naxdevoyrat xal odXntyyt dtiytlooviai 
xal tlaiy uyio&xot > ptyrftot di %6 aw/td 
tief xal vyqöiatot, vtpavxtveg, tvoaqxot xal 
loig noel xqv yqv xqoxovvttg. 

*Odoveat di Oqqxäy dXiyoy ßtltlovg, tie- 
ydXot tc fifyi&fi, x a ^ fn0i ti&aetvto&ai, 
dfixitxiätaiQi, ä(QQ)i}xioi rdg loiionXdiag. 

(608) ZtxsXol di Innoi taviöv dv ijeay 
f(oX}g [■ • ] ätufOi xaXol yivotvio dv xal 
dqterot tnnatv di tp[. . .) (quae secuntur ad 
equos 'Gallos' pertiuent, cf. supra p. 27, 21). 

(604) 2avQopdrat di Innoi pei^ovg töiy 
^IßtjQwy tlaiv, ov /*ijv (vtsaQxÖTfQOi, dydyatyot 
di titJiv. 



Ad 3 cf. Oppiaoi 293 (de Manris et Libyci« eqaü) 
F.lSttt <T ait<(oT(f>ata»v ouofia, nüijv oaov aitt 
Mtt'Sortf ilmti&iv jiißvte »perf^ol ytytietotw, xrk. 
quae Mcualnr ada*tavi supra p. 27, 1 ad Barcaeos. 



4 Nemesiaaiw 263 'deformis et alvna' | ivxotkot : 
fyxoiiot La 13 «opplevit La 21 JlJgvaat: corr. La 
23 fii/rjj»To» La, verum iam eooiecerat Diel» 24 aappl. La 



Ad 14 er. Oppiaoi 289 
Maignry <T alöla if vXa nolv 7iQ(><f t'(>ovQiv änärtwr, 
'.4py.l dQOjuovt tavaovs rt xai dfiql nöroix dXtytivoif. 
Nemeciaoi Cyaej. 267 (de Manrntio equ») 
Paret in obseqoinro leatac modcramine virgae, 
Verbera anot praecepU fagae, sunt verbera freoi. 



12 ßovXrtfiiwat 13 Jftiaaiot ood deterioa quam 
NiOaiot 21 'OJgvoat : uJqoI, qua corrnptela iocalcala 
Ubrariua mm neaciret notam partienlaa ioeipere, quae 
o»que ad tüftonHäias iaaecootar verba ad IVioaTot per- 
tiaare arbitrataa »U. Cra noa racte 'Ai&ol seil. 'Veaeti 
equi' left voloit 25 yivoa' (ne) 29 ivomttmiiaiix 
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18a (5U2) (O)i l(v Zxv&irt t(<; n6X)tft6v 
tici xuXol • &ctQ<rtZ yag xai ov 6id$e xai (im 
Ävupmfi Gvft)rtdaxn xai neaovn naqoxXä^tf 
ifihtv&Qtanov yäq (iatty innog) Zxv&fig. 

ISb (595) Tfvt>QCtvia<; dt xai siiaßov 
imtot &vuov ixayyfXiav xai onXwv xrvnovg 
avvutGiv. 



19 'Yqxavoi i%6(f ÖaXftot , axiQrijuxoi. xov 
«vaßdiqv tl rxiffoi Titytuivovif*:. vyooaxtXric, 
10 Txoktfiixoi, äfiiXXijlHjvai dwaptvot, xnloai- 
rovat* 6i, fiäXXov xQiSotfäyoi r t nvQO<fuy{ot , 
(fay)ovßtv' 6 r* rij jxöct xai tm XOQim 
TiQÖatOrtt'. 6 notlos nX^Qiji; äXifät'. yivon'io 
o" äv ttvtg xdXXtotoi TraidoiQÖif oi. 

8 ^ii Qxavol : Ypxttyo) 0 | ut<j<f 9ttipoi (sie) O 
x 

9 vyQoatltii (sie) 0 11 TtvQooynyovOir, Ttr-fwo- 
ifttyoiiOi O 13 TiftüaiiTtt 0 | uiyal yfvniut isir*, 
olyuyivotio (sie) 0: »erip*i «Xiftüi 'inacularam albarum' 



5 '/Itvaota fai (sie) 



In C equorum genera secundum litterarum ordinem consliluta prodeunf. nisi quod räXXot 
et 'fßiQfe falso loco apparent, ipiatiiquam KfvtavQHoi et ipsi Thessali esse dicuntur. In D vero 
hodie series Dominum omnino nulla est — quid quod il»i KvotjvaJot bis diversis loci« tractantur? 
Tarnen cum ctiam hir complura eqtiorum genera (596 — 004) sese secundum lilteras excipiant, 
non dubium esse ridetur. quin C ordinem genuinum servnveril. D maiorcs temporum iniurias 
passus est, cum C uhiqne brevitatis studio>us interdum quae ei superflua esse viderentur consulto 
omiserit, cf. I, 14, 15. De .«criptore. ad quem caput redeat. vis scrupulus oriri polest: est, sieul 
Lambrosius praef. XII intellcxit, Timotheus Gazacus, cuius de animalibus operis plurima 
fragmenta alleri Aristophancac rpilomac libro assuta esse constal. Nam in excerptis Timothei 
Augustanis, quae ab Hauplio edita sunt, superest capitis argumentum (epit. XXVII, Hauplii 
upusc. III 289, IS): ort uno Stayoqwv t.'h'wv tirfi diutfciQoi. %njiot xai' «ofiijV). 'Oppianus' 
vero, ad cuius Cynegelica I 15S — 367 Lambrosius nos relegat, quoniam Timotheus poetae illius 
simia sit, de equorum generibus longe diversa profan, ac nc iis quidem locis. quog supra alluli 
(3, S, 14), plane cum nostio consenlit. Idem eliam magis de Ai liano et ipso a Lambrosio allato 
dicendum est, quippe qui Ii. a. 3. 2 paucula de solis eqtiis Libycis et Medis balbutire salis habeat. 

Caput ad antiqiioruni equorum genera acenratius quam adliuc factum est cognoscenda et 
inter se distinguenda ulilissimum erit. htenim qui ad hur de bac re scripserunt viri amplissimi, 
cum Hehnius (Kulturpflanzen und Haustiere " p. 19—55, quae sane alio tendunL) tum Schlielienius 
('Die Pferde des Alterthums' p. 91 — 114), a Vegetio VI (i profecli sunt, quamquam is de undeeim 
equorum nationibus ni) tradit. nisi utrum magis proeliis aptac sint an circo an sellis, duarumque 
(l'ersicarum et Hutiniscarum) formas accuratius describil, cf.suprap.il. Paulo uberiora praebet 



l ) Forle fiirloo» factum est, ut Timothei cxcerpU e codire Barocciaao a Cramero ediU Ao. O*. IV 263 
ibi a capite propo.it« aoa »eioocu siot oui pauci« l'hysiologi fruntuli« p. Cf. p. 25 »on. 2 iupra. 
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sniplor ignotus G 261. niius verbi et i|i$a adhuc lere plane neglecta .ip)H>n«lici^ loco apponere iuvat, 
ut cum Timolhci capite comparare possis. Si ilo autem in«, ul.i nihil adnotavi, hippiatiicorum eodicem 
B(erolinensem, cf. supra p. Kaan. 1) in textu coiisliUieinlo seculum esse. Suppletur aulem ß per 
L(ondinensem, vide supra p. 25), fol. 26b sqq., cuius additamcnta bis unds ( ) signilicabo. 

1 oi J/Öq&oi ptyälot xai tvfityiitnc Üiuotidtlg it x«i ciV«)'«»$ t« «d«, TOi£ nool 
XQtjGtoi dta<ptQÖvtu>g. 

2 o» Mqdoi tw fitys&tt vntQßaXXovitg. 

3 'Aqfiiviot di xai Kannüdoxtq iö I/aQÜixöv yivog i'x ovo '*'> de ßaQvxitfa- 
5 Aot jm.Uov. 

4 'tanäviot di utyäXq tfl t$ti tov Gwfiaiog tvovVp-ot, OQ&iot, fvxiyaXot, (ty ^ä%n 
dinXoiy, ivtovot, ovx tvitTxiot,, /ff^i-poi iv taig ödomoQtaig xai /tjj iaxvatvöfifvoi im aäpatt, 
(dvdqtiöiaroty , adQOfioi di xai üxtvtQQi iv itj \nnaciq. ttaiv di xai tvq&ttg an 6 tijg 
ytviatutq aXQ* l0v xaiaQitGftov, iov Xotnöv di XQÖvov novtjQoi xai dyxiat. 

10 5 'EXXadtxoi de tvnodtg, *vpty£,'>ttg, tvxitfaXot, OQthoi ttjv nqoio^^v xai (VQvftftot, 

oi'x fviirxioi, &vpotidtig (dt) xai ÖQOiuxoi. iv oXi\ dt rij 'EXXädt dtatfiqovztg ol Bfitatoi. 

6 ot 7/.t*i0«tixo» Ttovtjooi xai dtjxtai. 

7 0Qqxtg di ai(t%ooi xai tli'fff «<f€*V, irXocrw/iot f , xäroi t uoi , xvoroi ty qäxft (Xento- 
tQUXflXoty, ßXatGot, xaxontoinatoi , ötnavtwg dt xai iv tm dgöfio). 

lö S KvQtjt'a'ixol di n'ptyil)-ng, uvtcraX^ivag tag Xayovag xai pixQÜg i'xovug, diö xai 

tiot dgotitxoi, tvnodtg, fiaxQottqoi im .ivtvfiutn iv ijj htnuoiq. 

9 "latgtot di tvnodtg, ti'fityiStig, aiGXQoi rw auuan xai uäx tl arofiot xai xolXoi, 
doopixoi di (xai ivtovoi). 

10 To di ZaQjtanxöv yivog ot'x aijdig, aXX' fVQvfrpov iv idiut yivtt xai dQOfttxöv, 
20 unXovv di, tvxifaXov, (vrQox^Xov, tvftiyt&tg. 

11 ^AqyoXtxoi di tvnodti;, ovx ti'iaxiot ds, trxi<faXo$, tij ^«x** chopot xai xoiXot, 
svptyiittts xai j6fo«x*»5. 

12 Toii di äiioytvvtls twv i:inu>v iv toig oüiiot; xai im xöxxvyi naqaXapßävovOiv 
oi ZaQfiäiat wg uya&ovg. tlai di xai doo/uxoi tiuq avrolg, dtö xai xqüviui avroJg i> 

25 taig xaradoopaig xai noXipotg. 

6 Snttvtot L 7 trroavi 1<» TtQovo^v L 1 1 oi Öfirni'il Ji Siatfi(tovTf{ iwv 'FAlttJixtöv. 

oltot fiiyi9os fi(v floi xxl. L, cf. frjc. VIII supra p. 27, 12 IS tvrovtf I< 19 Savpofiarai xll. L 

20 äQQfiixoC, ttxttfttlot, tl-ifttixuloi tvOanxot xai » rjhxtav oiiifju^ioi L 

Alquc ut poelas atlingain, qui nonnulla equorum gencra descripserunt, de 'Oppiano', qui 
primum occupat locutn, iam dixi. Nemesianus autem laude dignus est, quoniam haud imperite 
Cyneg. 251 — 2S0 de equis Hispanis et Maurusiis fecit verba. At plane removendus est (Irattius, 
a quo quae in extremo carminc Cyneg. 197—510 de equorum nationibu^ traduntur, nullius pretii 
sunt: non modo refragantur cetcris auetoribus sine iusta causa, sed ctiam lacunosa et mutila 
sunt, quandoquidem ista carminis pars non perfecta est a poeta, sed priinis quasi lineamenlis 
adumbrata extal- 
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Nachtrag zum I. Teil. 

Bei der Abfassung des erslen Teils dieser Abhandlung war mir die Dissertation von 
A. Knill. Gui de Cambrai, eine sprachliche Untersuchung, Güttingen 1887, unbekannt. Inzwischen 
haben die Herren Prof. Mussafia und Tobler die Güte gehabt, mich auf diese Arbeit aufmerksam 
zu machen. Aus ihr ist vor allem die Vergleichung der Pariser Handschrift anzuführen; sie ist 
genauer als die von mir gegebene, wird aber doch an mehreren Stellen durch dies« ergänzt. 
Einige von mir vorgebrachte Vcrbesserungsvorsrhl.lge finden sich schon bei Knill: die zu 11, 2S. 
72,7. SD, 12 (pueent). 97,17. 100,19 (Li oiex hom; in meiner Abhandlung ist verdruckt Le). 
121,31. 140,23. 223,37. 240,31. 242.5. 279,15. 283,16. 289,16 (rfe). - 91,22 verteidigt 
Krull gleichfalls die Lesart der Handschrift. — Nach Krull siebt, was ich vermutete, in der Hand- 
schrift: 86,8. 229,6. 299,19. 

Knills Dissertation ist angezeigt im Litt. -Matt 1888, S. 306 IT., von Mussafia, der zu 
seinen in der Germania X gemachten Vcrbesscrungsvorschlagcn einige neue hinzufügt, darunter 
folgende, auf die ich ebenfalls gekommen bin: 12,22 of, 60,13 i'ers, 93,30 De sa poverte ains 
s'esletche, 139, 14 fenvi. . . enviail, 285, 34 et »'« molt graut leeche. 

Aus Mussalias Anzeige er.sehe ich auch, dafs sich schon Littre im Journal des Savanls, 
1865, S. 337ff., mit dem Text des Barlaam beschäftigt hat; so gehört Littre die Verbesserung 
von 42. 37 (ke statt kt) und die Herstellung der richtigen Interpunktion 203, 18 (Littre schlägt 
vor Aes Moyses zu lesen). 

Schliefslich sei noch bemerkt, dafs Professor Apel in Breslau eine vollständige Collation 
der Handschrift von Monte Cassino besitzt und eine neue Ausgabe des Gedichtes plant. 

II. Teil: 

Zur Mundart der Dichtung. 

Da wir Heimat und Lebenszeit des Dichter« kennen, so sind wir in der Lage, zur Fest- 
stellung seiner Mundart aufser den dialektischen Zügen, die das Gedicht selbst bei einer Prüfung 
der Reime und der Silbenzählung aufweist, die uns zugänglichen Urkunden und Gedichte heran- 
zuziehen, welche ungefähr zur Zeit des Dichters im Gebiet seiner Vaterstadt Cambrai abgefafst 
sind. Weiteres, sehr wichtiges Material wird sich ergeben, wenn die von Freymond vorbereitete 

1* 
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Ausgabe der vor 1191 als Fortsetzung des Alexander-Romans verfafsten Vengeance d'Alexandre 
des Gui von Cambrai 1 ) erschienen sein und sich die Vermutung P.Meyers (Alexandre le Grand 
11 258) bestätigen wird, dafs dieser Gui derselbe ist wie der Dichter des Barlaam. 

Vorläufig standen mir folgende Denkmäler von Cambrai aus dem 12. und 13. Jahrhundert 
zur Verfügung: 

A. Urkunden. 

1. AusTailliar, Recueil d'actes des 12« et 13« siecles en langue romane wallonne (B) : 
No. 14 v. J. 1216, Charte von Oisy (die Urk. ist nur zum Teil mitgeteilt, ihre Herkunft 
nicht angegeben). 

No. 18 nach d. J. 1220 verfafst, Statuts de l'Hopüal de St. Julien de Cambray, aus den 
Archives des bospices de Cambrai. 

[No. 32 v. J. 1230 bleibt hier unberücksichtigt, ebenso wie alle der im höchsten Grade 
unzuverlässigen Histoire de Cambrai von Le Carpentier entnommenen Urkunden.] 

No. 41 v.J. 1238, Charte von Marquion, wie No. 14 von Jean d'Oisy ausgestellt (nur in 
Auszügen mitgeteilt, Herkunft nicht angegeben). 

No. 101 v.J. 1248, Urkunde über Aussetzung eines Wittums, aus den Archives des 
bospices de Cambrai. 

No. 108 v.J. 1248, Schenkung an das Höpital St. Julien in Cambrai, aus den Akten 
dieses Hospitals. 

No. 215 v. J. 1277, Strafsentenz des Erzbischofs von Reims gegen aufrührerische Bürger 
aus Cambrai (aus dem Archiv der Domkirche in Cambrai). 

No. 249, 250, 13. Jahrb., Coutumes des francs hommes und Coulumes des bourgeois de 
Cambrai, aus einer Le Glay gehörigen Handschrift des 14. Jahrb., nur zum Teil veröffentlicht. 

No. 260, 13. Jahrh., Tonlieu de C. („ancien manuscrit de C"). 

t. Aus Le Glay, Memoire« sur les archives des eglises du Cambresis: S. 66 Übersetzung 
(13. Jahrh.) der 1201 in lateinischer Sprache gegebenen Loi de Commune de Busigny (Bn). Ob- 
wohl Busigny mit einem Teil seines Gebiets schon im Hennegau liegt, so spricht für die Abfassung 
der Übersetzung in der Mundart von Cambrai der Umstand, dafs die Urkunde für das Kapitel 
St. Gery bestimmt, auch mit dessen Siegel versehen war. 

3. Aus Le Glay, Topographie de l'ancien Cambresis (Gl.): 

(No. 1. 13. Jahrh., Übersetzung eines lat Diploms, sehr unzuverlässig, daher für unseren 
Zweck unbrauchbar.] 

No. 67 = R 18. 

No. 75, v. J. 1239, Loi de Niergny (eines Vororts von C), aus dem „Fonds de la 
Cathedrale". 

No. 76, v.J. 1240, Loi de Haucourl (12 km südöstlich von C), aus dem „Fonds de 
St. Aubert". 



») Waa Krull a. a. 0. S. 44IT. aU Veogeance d'Alexandre behandelt bat, iat leider nicht die*es Gedicht, 
»ondero nur der Anfang des Alexaoderliedea! 
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4. Aus Le Glay, Analecles historiques (A): 

5. 101 Ordonnance sur leg gages et appels de bataille et sur la manicre de proceder 
dans les duels judiciaires, ä Cambrai, ungefähr v. J. 1230, aus einer Hdschr. des 13. Jahrb., dem 
„Livre Bleu ou Livre de le loy" des Barons Albert de CarondeleL 

5. La Loy Godefroy (O.) v.J. 1227, aus dem lat. Original gleichzeitig übersetzt, die 
vom Bischof Gotfried den Bürgern von C. verliehene „Charte communale", abgedruckt bei Alb. 
Miraeus, Opera diplomalica IV, p. 391 und im Memoire pour M. l'archeveque de C. (S. 37 ff., 
teilweise auch von Tailliar, No. 268. 

6. Aus dem Memoire pour M. Tarcbevdque (N) aufserdem: 

No. 25, v.J. 1246, Charte des Bischofs Veit, aus dem Kirchenarchiv von C. 
Mo. 29. v. J. 1260, Vergleich zwischen dem Kapitel und der Bürgerschaft von C. (woher?) 
No. 29, v. J. 1264, Vertrag zwischen dem Herrn von Oisy und dem Bischof von C., aus 
dem Kirclienarcbiv. 

No. 34, v. J. 1287, Verordnung des Bischofs Wilhelm (woher?) 1 ). 

7. Aus Reiffenberg, Monuments des Provinces de Namur etc. I (HCl: 

No. 27 (S. 345), v. J. 1247, Loi des viilages d'Onnaing et de Quaroube (bei Valenciennes), 
aus dem Kgl. Archiv in Brüssel. Die Urkunde ist vom Kapitel Notre Dame de C. ausgestellt, 
was mit ziemlicher Sicherheit auf ihre Abfassung in der Mundart von C. schliefen läfst. Der 
Eingang der Urkunde steht, wie mir Herr Prof. Suchier gutigst nachgewiesen hat, auch bei 
Jacques de Guyse, Hisloire de llainaut, XVI, 17. 

8. Aus dem Bulletin du Comite des travaux historiques et scientifiques 1891, 2. Section, 
S. 432 ff., von Finot herausgegeben, die Droits Seigneuriaux dus aux Eveques de 
Cambrai (D). 

U. Aus Perlz, Monumenta Germaniae, Script. VII, von Bethmann herausgegeben, 
die dem Ende des 13. Jahrhunderts angehörige*) Übersetzung der Gesta Episcoporum Camera- 
censium (P). 

10. Zehn Erlasse des Bischofs Wilhelm von Cambrai aus dem Jahre 1288 in Willems 1 
Ausgabe der Chronik Jeans van Heelu. Collection des Clironiques Beiges I (W) s ). 

In den Archive» historiques et litleraires du Nord de la France, 2* serie, tome 3", 1841, 
S. 376 ff. hat Edw. Le Glay aus einer Handschrift von Cambrai den Auszug einer „chronique 
generale anonyme" abgedruckt. Trotz der Herkunft der Handschrift aus Cambrai möchte ich 
doch annehmen, dafs der Ursprung dieser Chronik vielmehr in Flandern zu suchen ist, da der 
Verfasser für diese Landschaft ein eingehendes Interesse zeigt. Ich glaube daher von einer Be- 
rücksichtigung dieser Urkunde hier absehen zu sollen, um so mehr, da sie mir trotz der Angabe 
des Herausgebers „Ecriture du XIII* Steele", der Sprache nach eher dem 14. Jahrhundert anzu- 
zugehören scheint. 

') Die übrigen in dieser wichtigen Sammlang enthaltenen Urkunden von Cambrai sind aus dem 14. Jahr- 
hundert oder noch jünger. 

3 ) Die Orthographie, z. B. x häufig = s, weist auf einen etwas jüngeren Ursprung dieser Hdschr. — Die 
Chronik findet sich schon bei Bonqaet XIII abgedruckt, mit dem von Bethmann übergangenen Anfang. 

»} Die „qnatre lettres" aas dem Musee des Archives de>rtementales (No. 131), aaf die Schwake, Diss. 
Balle 1891, S. 22, aufmerksam macht, sind nicht vier Briefe sondern vier Bnchstabe n (und drei Malbieileo) 
vom Jahr« 144ü. 
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11. Dichter. 



1. Huon d'Oisy, gestorben 1189. Zwei seiner Gedichte, ein Scheltlied auf Ouene de 
Bethune und Li Tornois des Haines sind aufser bei Dinaux, Trouvcres Cambresiens u. a. bei 
Brakel mann, Les plus anciens Chansonniers francais I abgedruckt. 

Z. Jacques de Cambrai. Von ihm sind zwölf Gedichte au* der Berner Liederhand- 
schrift bekannt, von denen neun von Brakelmann in Herrigs Archiv, Bd. 41 — 43, abgedruckt sind: 
No. 16, 116 (= Bartsch, Allfranz. Bomanzen und Pastourellen III 4S). 172, 185, 190. 313, 343, 
35S, 364, drei andere bei Wackernagel. Allfr. Lieder und Leiche, No. 42 — 44; einige von ihnen 
stehen auch in weniger zuverlässiger Form bei Dinaux. 

3. Martin IcBcguin (de Cambrai). Von ihm sind aus der Berner Hdschr. zwei Lieder 
veröffentlicht, Archiv 12, 43 No. 2S2 und 410, letzteres auch, zum Teil aus anderen Handschriften, 
bei Keller. Romvart S. 299 und Mätzuer, Altfr. Lieder .No. 33. 

4. Colin Pansace (de Cambrai) ist in der Benier Hdschr. mit einer Paslourelle ver- 
treten: Archiv 42, No. 272 = Barisch III 50. 

5. Enguerranl d'Oisy ist der Verfasser des Gedichts Le Meunier d'Arlenx, abgedruckt 
bei Dinaux, S. SS ff., und bei Montaiglon, Becueil II, S. 31. Dieses ziemlich ungenau überlieferte 
Gedicht zeigt oft stall des Reimes Assonanz. 

6. Hues (Huon) de Cambrai nennt sich der Dichter eines bei Montaiglon. Becueil V, 
S. 95 aus zwei Pariser Handschriften wiedergegel.enen Fablels, La Male Honte '). 

Von anderen Dichtern, welche Dinaux zu den Trouveres Cambresiens rechnet, kommen 
in Wirklichkeit nur einige wenige in Betracht, und was Dinaux von ihren Gedichten mitteilt, ist 
so unbedeutend, dafs es hier füglich unbeachtet bleiben darf. 

Im folgenden sollen kurz die mundartlichen higenlümlirlikeiteu behandelt werden, welche 
sich bei einer Prüfung des Barlaam und der aufgezählten Denkmäler von Cambrai erkennen 
lassen. Auch die Mundart, der sich der Schreiber der Pariser Hdschr. des Barlaam bedient hat, 
ist zu untersuchen: dafs er in allen Stücken die sprachlichen Kigenheiten des Dichters fest- 
gehalten hat, ist von vornherein unwahrscheinlich, da das tiedicht in einer grofsen Sanimel- 
handsebrift enthalten ist. 

Bei der Betrachtung der dialektischen Züge dieser Denkmäler schliefsen wir uns 
der von Suchicr in seiner Untersuchung der Mundart des Aucassin gewählten Reihen- 
folge an. 

Das ganze, sehr umfangreiche Material anzuführen, ist mit Bücksicht auf den zur 
Verfügung stehenden Baum ausgeschlossen. Boch werden die für alle nichtigeren Fälle 
mitgeteilten Beispiele hoffentlich eine ausreichend deutliche Vorstellung von der Mund- 
art geben. 

An einigen Stellen liefen sich Wiederholungen der von Rrull a. a. 0. gemachten An- 
gaben nicht ganz vermeiden. 



') Eioe etwas «bwricheude r'jssung de»«*lhe» r'ablel» sieht bei MooUiglon IV, S. U>tT. ; hier nennt steh 
•ls Dichter (iuillaume. 
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Daria am (Schreiber und Dichter) 1 ): L'rkundcn: 

1. c vor ursprünglichem a. 

ca (oder ka) und iha wechseln mit großer 
Willkür; z.U. cascun 53, 36 f. 81,28. 225,23. 
227, 2ti. 262,6 neben häutigerem chascun 4,30. 
8,12. 11,31. 12,3,32. 14,20 u.o., cam63,33. 
66,36. 137,8. 174,25. 260.29. 269,21. 278,19. 
280,29, chars 7.2. 48,1,3, 13. 69,16. 106,20 
u. o., akater 55,27. 112,5, 7, achater 20,27. 
107,26. 131, 16. 242,24, caut, kaut 34,27. 
69, 32 f. 78,23. 170,31 u. o.. chaut 279, 16. 
294,19. 300,36. Mit ch gewöhnlich chose, 
chasliaus. Im allgemeinen ist ca (ka) häutiger, 
und dies entspricht sicherlich der Aussprache 
des Dichters. 

2. c vor einen« aus u entstandenen e oder ic. 



ca (ka) und clia linden sich nebeneinander, 
doch überwiegt ca bedeutend. So tindet sich 
ca (ka) ausschließlich in Gl 75, Kf, mit geringen 
Ausnahmen (zweimal chacuu, je einmal chavechon, 
aeimte) in D. Selbst solche Worte, die nach Deetz 
(Straßb. Diss. 1887) S.45 auf pikardischem Ge- 
biet sonst vorzugsweise mit cha geschrieben 
werden, wie chastelain, achater, charte, chose, 
chacun, zeigen mindestens ebenso häutig ca (ka). 
— Hierzu stimmt Sucbiers harte IV in Gröbers 
Grundr. I. 



Der Schreiber schwankt ratlos zwischen 
ch. c, k, q: yechie 4,3. 5.23. 6.4. 6, 38. 
8,29 o., pecett 212,24; chier 48,27. 53,23. 
69,2 o.. der 10,30. 249,31; chiet {decktet) 
18,17. 66,37. 67,21,32, deciet 265,38 ; cheus 
30, 26. 76,28. keus 190,22. öfter» cheval, che- 
valeier neben cevalcent 26.7; c/n>/" 76,33. 118,6. 
242.4 Ö., rief 21, i>. 27,19. 173,35. 199,29 0., 
akievent 25, 10; öfters couchier neben coukeiU 
171,29; bo(u)che 37,38. 71.12. 243,6. 
264. 1, 26, bouke 206, 15 ; rocA« 282, 16. 288. 17, 
roke 280, 14. Im allgemeinen ist ch häufiger, 
k findet sich noch in kenn 27,6, 19. 99.24. 
134,11 ö., cerke 15,8, huke 15.21, restanka 
243,25, chkiers 244.37, kieviron 263,11. 
264,11, blankor 281,3. 5, qu: tasque, lasque 
277. 2f., lasquier 284, 15. 

Dafs auch der Dichter nicht ausschließlich 
den k - Laut verwandte, beweisen die Keime 
13,33 sacke (sapiat) : tache (Fleck), 71,7 mm- 
blanche : blanche (76, 32 nach der Vermutung 
der Herausgeber enbrotike : fronche). Jacques 
de C. reimt in No. 146 bouche : douce. 



Die l'rk. zeigen dasselbe Schwanken, z. R. 
tief \, kejV 519, 26, requief \\ 14o., ciefi'.n$, 
chief V ö.: keval A Hu Dö.; queval \i 14, ceval 
Gl 76 o.. cheoal D 14, It 249, Gl 76, Hf.; cevalier 
Gl 75, D, sonst häufig chevalier; etvaueie neben 
chevaucie Df, cheoaucee Gl 76, chevaucher I'; 
eskievin G o., M 28. 29. 34. Gl 75. 76 o. A. 
Duo. II 101. 215. lifo., esquievin\{\A, eschevin 
Rl4o. 41 o. 250 o. M34o.; vake Du D ö., 
vacque R 14. 260, vache Gl 76. Fälle von ch 
noch (daneben fast überall k): chemin M 29 ö.; 
empeecher M 28, esch{e)ance 1141. M 34, cAief, 
cAe« etc. Dl, marchiet D 250. Rr. ( marcie IM 0 1 ), 
marcheatü D, franchise Ji 28. Gl 75. 76, frucAe 
M29. I», Aac/ie Gl 76, rftmencAe R 18. ftoucAier 
D. cAterte, couchier, pechies, sechierent, croche l\ 
empeechemetU, enpeechiet, touche, touchier, duchei 
(neben ducee), cAier W. 

Hiernach ist für das 13. Jahrb. ein 
Schwanken der Aussprache zwischen ch 
(T S II) und k sehr wahrscheinlich. 



>) Hier sind aurh die wenigen liemcrkuogen angefügt, zu »eichen die übrigeu (iediebte aus Cambrai 
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3. R vor • bleibt g 



Die Schreibung schwankt zwischen g: longe- 
menl 86, 12, margeri(t)e 32, 19. 61, 14; gli: 
longhemeiti 27, 19. 72,8. 85,2 ü., alonghemenl 
•17, 26. larghement, margherite 35, 15 ; j: 
27,9. 



Di« Urk. zeigen regelmäßig g: gardin Rf. 
Gl 76, 3, agambees A, gatkiere Gl 76, ooeut (gau- 
üeant) M 34, aoyr, goe W, longement G; daneben 
gh: /o«oAe, tontfAenwwf P. ooMtonoAerte M 39, 
bouUnghiers Rf, neben boulengiert und bonlen- 
guitrs D, ftorj/oü R 215; ausnahmsweise j: jene, 
joyeusement P. 

Isoliertes t. 



Die Fälle, wo isoliertes t beseitigt ist, über- 
wiegen bei weitem. Erhalten ist es: hinler u: 
etcut, vat'ncut 5, 9 f., rechut 10,32, tenut 15,8. 
16.8. 61,26, »eu/30,29. 32,18. 36,30, salut : 
avenut 46, 13, perdut 53, 16. parut 56,21, «tut 
181,33; hintere: 8mal, s. Knill. S. 26; hinter 
i: envait : hardit 229,14 (der Reim der beiden 
vorausgehenden Verse ist auch -it. also hat der 
Dichter sicherlic h envai : hardi geschrieben). 

Der Dichter hat nachweislich nur einmal 
isoliertes t bewahrt. 177, 23 eontredit (pari.) : 
merchä, während gewöhnlich merchi mit -i ge- 
paart ist, z.B. 213.18. 236,14. 250, 17 (ebenso 
einigemal bei Jacques de C.); ebenso parli 
(Subst) : autri 225, 30; stets vertu : tu, x. B. 
212,14. 242, 19. 266,7. 



Die Urk. zeigen t ebenso oft erhalten wie 
ausgefallen. Verhältnismäßig am häutigsten 
findet es sich hinter u: repeut R 18, rech(i)nt 
G. B. W. reehute R 18, keut G, coneut R 18, 
cmneuteG, cognute R 32 (congnottet IUI. 61). 
encourut G, forcoruie Gl 76, esliute R 215, veui 
A. G. Rf, deut G, eul M 28. W, uut R 215, 
tenut M28, retenut R 215, tolut G. P. pen- 
dut Bu. ferut Rf, abalut P, venduf P, deffen- 
dut Bu, mo/ufe D, salut R 18. M29, öjm/ G, 
content« W; seltener hinter i: cril Bu, otir, 
tauiA. estaulit G, Aon P, mercAtf Rf, aecomplit 
W, icerpif R101, (fehlerhaft sogar enmt Gl 75, 
amir P 518, 41). Unter den sehr häufigen Fällen, 
wo isoliertes t hinter e steht (s. auch Knill, 
S. 26), seien nur einige erwähnt, wo in der- 
selben Urkunde dasselbe Wort mit und ohne t 
erseheint: volente{t), jure[t), poeste(t) Rf, congieit) 
R 18, ctle(0 G, <fonne(r), tatest), osie*e(t) W, 



I plerUe(t) P. 

5. Die Hilhlaute d und b zwischen l-r, n-r, m-l. 



Zwischen l-r gewöhnlich kein d: volrai etc. 
12. 37. 24, 23, 33. 30 o. esmorre 235, 34 : sorre 
182, 7; d nur in miudres (melior) 79, 14. 95,28. 
mmioldrer 2, 2 (Hdschr. v. Monte Gass.). 

Zwischen n-r gewöhnlich kein d: venrar etc. 
9,21. 12,20. 33,17. 42, 38 o., vinrent 11,37, 
fenrai etc. 31.12. 50,18, tenretnenl 111,6. 
144,26. 240,24, m«w« 187.7. 243.2. 244,24, 
enoenrer 235,6. 243,13; d nicht seilen im 
Reim mit solchen Wörtern, wo das d urspnlng- 



Z wischen l-r gewöhnlich kein d: volrai etc. 
R 108. 250, voulra R 260. 29, vorra R41. W, 
vmlrent P, tolroit Rf, assauroit, fauron P. miurre 
(mulere) Rf, sogar Gelre (neben Geldre) W; d 
nur in vouldra R 14, emmiudrance Rf. 

Zwischen n-r d nur in eendre R 260, sonst 
ohne nilfslaut: venrai tlc. G ö. Gl 75. R 14. 54. 
215. M 25. Bu. P und sonst oft (converra R 14), 
vinrent P, tenrai etc. G. M 28. Rf. P. R 215 
(soustera R 14), r(e)manra G. Rf, semonre Gl 76, 
M 29, venredi und devenres l». W; sogar 



uign 
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lieh ist: men(d)re : descendre 8, 23, : enlendre 
179, 13, engaidre : rendre 1 1, 19, andre : pendre 
164,35, und mit solchen, wo es ursprüngliches 
g vertritt: retnaindre: ataindre 148,29(p/ai'nrfre : 
ataindre 36,25). Jedoch ist es auch möglich 
und bei dem Lauthesland, den die Urk. zeigen, 
sogar wahrscheinlich, dafs der Dichter auch 
in diesen Fällen kein d gesetzt hat. 

Zwischen m-I steht b gewöhnlich in en- 
samble, Sambier und seinen Ableitungen (aber 
sank 110, 28, assankr 221, 3. 232,5), tramble- 
ront 49, 6, embler 165, 32. 170, 26, es fehlt in 
humle, z. B. 7, 17. 75, 36. 76, 38. 

6. 1 hinter 

L ist bewahrt in /Ks 11, 3. 23, 38 Ö. f gentils 
86,35. 200,21, vils 255,20; | ist ausgefallen 
in genli» 33, 1. 220, 11. 224,34 (w» 202, 4 ist 
= vivu.4, nicht, wie Knill, S. 21, meint, = vilis, 
vgl. z. II. 183, 12), vokalisiert in vius 5, 19, dies 
in viex (=vievs) weitergebildet 147, 5. 187,5. 
Der Dichter hat I auch in gentils vokalisiert, wie 
der Reim gentils : pius 216,4 zeigt. Jacques 
de Cambrai No.313 (Archiv 43, 246) paart 
in der zweiten Strophe fiels (tilius) und subtiels 
mit ciels, miels, dem (ein Reim ist in der Müsch, 
ausgefallen, vermutlich pius), wobei als Keimlaut 
-ieus anzunehmen ist. Dagegen reimt derselbe 
fils : requis, : gentis in No. 243 (Wackern. 43), 
fils : pis : mercis in No. 199, ebenso No. 358 
fUs : vils : souffris etc. 

7. o (= Int 

Für die Sprache des Dichters ergeben die 
Reime, abgesehen von den gerne in französischen 
rose 118,24, 32, vok 62,5, escole 16.1. 1 14, 20 ö., 
come (Haar) 279, 32, home und hon, o nur in 
defors (: cor» 6,23. 21,37 ö.) und bonne. Dem 
gegenüber stehen die Reime vel (Vei balsubsl. 
zu vouloir) : tonseil 269, 32, vieus (= tu veux) : 
mkus 207, 19. 234, 12, iex (oculos) : mens 
32,35. 146,12. — Der Schreiber hat o in 
denselben Fällen und in fors (l«t. fori»), 

Kri.dr.-W.id. ÜJin». 11.00. 



ursprüngliches d ist unterdrückt in penre (pre- 
hendere) M 29. 



Zwischen m-1 steht meist b: oft in en- 
samble, Sambier etc., aber ensanle R 108, 215. 
Will, ensatnlle A, samlle A, sanl([)ant Bu. Rf, 
sanier W ö. R 215. In 1' hndel sich oft humble, 
aber humlement R 215. 

i, vor ». 

Aus den Urk. kenne ich, abgesehen von fih 
V 518. 24. 523,8 und aissis R 260, nur die 
vokalisierten Formen: aissius D 18, houpius 
D 46,49, perius, courtiusM, fius R 215, fin(l)x, 
gentiu(f)x I', tu in ieu weitergebildet fiels R 215, 
= /fej Uu, =fieulx P 519,51. 



o) sUtt oe. 

Die Urk. zeigen o (aufser in Fremdwörtern 
wie obole) nur in hors (neben Auers R 18), fors, 
dehors, hom, bon (daneben boen W, buen R 108, 
boins, boine oft), roe. Auffallend ist bous (lat. 
hos) D, mhtrre (molere) Rf. Im übrigen 
schwanken die Urk. zwischen ue und oe; einige 
zeigen schon modernes eu, so veul l\ veu(l)t 
R 249. 250. G. A. Ru. W, vieut G, peut R 249. 
250, vtulent D, euvre und sogar oeuvre D. I*. W. 
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(boine 14,30); vereinzelt tu ovres 156,1, voll. 
Sonst schwankt er ohne Regel zwischen oe und 
ue. Wie planlos er verßhrt, zeigt z. B. voes 
60,36. 64, 19 neben vels 7, 11 ö., vtus 46, S, 
ves 98,8, duel 30,9, del 60,30 neben diels 
251,15, 17. 

8. e statt ie. 



Einziger Fall matere 26,15. 293,21 und 
sehr oft im Reim, : venert 197.11, :pere 97,30. 
147,20. 152,35. 155,27. 201, 18 (fälschlich 
matiere geschrieben). 243,10. 282,19. Hier- 
nach ist der vereinzelte Reim matiere : pierre 
43, 19 sehr befremdlich und vermutlich 
stall matiere zu schreiben. 



Obliger M39 und traiter Rf S. 350. R 215 
(neben traitier) sind wohl Schreibfehler, »iaw- 
vaiste R 249 wie pite, amiti Anlehnung an honte 
etc., so/kr (neben soulier) R 260. M 25. 34 ist 
die regelrechte, ältere Worlfonn: es bleibt 
derrere P 51 4, 5. 515, 34 neben arriere 519, 42. 
Zu vergleichen ist aufser matere noch glore 
P 518, 24, memore P 520, 24, Rf S. 352. 



9. ai lange diphthongisch. 



Fälle von e = ai: im Inneren des Verses 
100,36 fet il und 84,20 esgarde = eigardai 
(Mussafia); im Reim, also dem Dichter eigen- 
tümlich pres : palais 22, 33. 257, S, estre : 
maistre häufig: 47, 31. 64, 33 u. s. w. Nasales 
ein und ain wird nicht mehr unterschieden. 
Vgl. auch Sucnier in Gröbers Grundr. 1 582. 

10. — cem = I» (nicht js). 



e für ai ist selten: fett» M 39, forfel (neben 
forfait) Gl 75. R 14, fet W 117, lessies Rf 347. 
348, et = aä Gl 76, S. 118 (totes us coses et 
en le volente au segntur) scheint verschrieben 
für sota oder erent. 



Stets pci'i, brebis, fois, so auch im Reim, 
z. B. pais -.palais 161,4. 165, 18 ö.. 
253, 27, brebü : amis 67, 34, : envis 201, 26. 

11. c (t) vor 
Dieser Laut wird willkürlich durch c und ch 
wiedergegeben: Im Anlaut: gewöhnlich eil, 
aber chil 32, 11. 75,20. 91,35 ö„ eist 40, 18. 
94,1, eis oft, aber ehis 27, 15, cest, teste, cel, 
cele: celiti 30, 31 neben eA«/w», ce neben che, 
ehou, stets cAtYe. Dem jüngeren, gemeinfran- 
zösischen durch Assimilation des Anlauts ent- 
standenen chercher entspricht genau kierkier 
50, 25. 59, 9. 139, 10. daneben 6ndet sich aber 
älteres cerkier: 15,8. 101,36. 102,36 u. o. 
Im Inlaut herrscht ch vor, z. B. bei den Verben 
:iuf -chinr (aber auch der, so chevalcier 25, 3 1 . 
26,7. 27,2), den Ausgängen -anche, -eebe, 



pais sehr oft, z. B. R 41. 215. G. M 28. 29. 
Rf. P, daneben paix R41. 101. Gl 76; brebis 
R 14. 1); fois R250. W; nots R 260. 

I = TSH. 



Im Anlaut herrscht c vor. Stets cele, ctst(e), 
cela, eile, citain; cesser, cervoise etc., gewöhnlich 
cel{u)i (eheli W 119); ces häufiger als ches (M 29); 
et, eis, eil, ems, ce, «aus, co, com neben cAe, 
chü, chil, chm{l)s, chiaus, ehou. Im Inlaut ist 
ch ebenso häutig wie c; so bei den Verben auf 
-c(h)icr, den Ausgängen -anc(b)e,-enc(h)e,-ec(h)e. 
Für die Substantiva auf -iee kenne ich kein 
Beispiel mit ch, sondern immer ofßee, tervice, 
justice (einmal juslichier M 34), benefice; verein- 
zelt edifise, commandise G (G hat auch sentense, 
license, semonse), oßsial R 101, appendise, avarise 
neben avarisse P (diese lldschr. bat auch 
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-iclic. Stimmhaftes s zeigen im Reime stets | neben etpace, visce, malisse, malisce neben malice, 
$ervi$e (: Eglise 2, 32. 3, 20) und justise (: da ' 



aevise 

132,25, iprise 50,34. 173,19. 193,27 ö., : mise 
48,37). Ebenso reimt Ja cqucs de C. No. 172 
justise, servise : conquüe, franehise; so stets 
Chretien von Troies. Hingegen ist die Tom 
Schreiber bevorzugte Form sentense nicht die 
des Dichters, der das Wort mit -enche paart, 
z.B. 17,13. 18,7. 22,26. 34,19. Bezeichnend 
für die Willkür des Schreibers ist 192, 8 f. An- 
ctojses neben Anrisses. Einigemal findet sich sc: 
ßoriscoit 2,9 (M. Cass.), tutetet 104, 31, avaritce 
65,25. 108,22, malitce 186,32. 244,27, sacre- 
fisce 219,24, Gresce 195,20, graset 11,15. 
45, 16 f., daneben grasche 45, 14. Der Auslaut 
zeigt cb und c: tierch o., douch 157, 1 , roumanch 
nebenwwroucl25,4. 126.10, amc 30,32. 104,15 
(atns 18,18. 171,22. 185,28). Über die En- 
dung c(h) der 1. Sg. vgl. zu No. 35. Auffällig 
ist bourch 255,27. 

12. Ursprüngliche» J analogisclt in g verwandelt 1 ). 



Donasse, arraser), prejudiste R 215 (neben preju- 
disce). M 28 (hier auch grosse, M 29 graset, beides 
auch in W. R215), visse Rf. Diese Schreibung 
mit ss. sc deutet doch auf eine stimmlose Aus- 
sprache. Im Auslaut steht c neben etwas 
häufigerem ch: cordic, roillic A, marc Bu, (ierc 
(Nonn, tiers) M 29, Rf — marcA Gl 76. R 260. 
P. Rf, tierch R 14. R 41. I», doueh (dubilo), 
rencA, proiw«cA, cfercÄ P, vereinzelt soulas (obl.) 
P. Auffällig ist in W rfticA (dux) 121; Thonne- 
bourch, Btttenborch 117, Lembourch 119 (sonst 
Lembourg und Lembourgh, forborc RIOL Diese 
allerdings kurze Urkunde zeigt nie ch). 



Teils g: changa 31,7. 42,26, aliga 247,10, 
aligast 36,24. 239,21, targa 178,14. 196,8. 
239, 17, engranga 87,29, mangue 71,8, won- 
goient 42, 11. 71,5, mangast 71, 29, mangassent 
42,8, laidengast 155,21; teils j: »ia»>ue 48, 1. 
73, 19, venjanee oft, /br/a 188,13, serjant 220, 18. 
Letzteres Wort wird gewöhnlich sergAant ge- 
schrieben, z.B. 13,27. 22,38. 23,31, wobei 
gli vielleicht den palatalen Laut bedeuten soll, 
wie in arghent 57, 36. 180,27. 258,25, jughe- 
»ie«* 89,33. 127,8. 132,3. 160,6,33. 165,1, 
während es sonst auch gutturales g bezeichnet: 
aighe 36,18. 90,18. 146,17, langhe 140,5. 
149, 20 ö. 

13. I (d) + s = h (nicht z). 
Stets s; esgardez 177,27 und peuissiez 190,9 I Sorgfältig geschriebene Urkunden wie Rf 
sind offenbare Versehen. Dafs auch der Dichter i und D kennen nur s (vitz in der Überschrift 
s und z nicht scheidet, lehren Reime wie rois : \ bei Figur 50 in D ist kaum ursprünglich), P 



Die Urk. zeigen meist g: strgant (sergent) 
R 14. 41. 249. G. Gl 75. Bu. Rf. P, mengoit 
M 25, vengoil, tengatt, venganet, largoient, alar- 
gaissent, blastenga, Ango P, engoignons, engoint etc. 
W; j nur in serjant M 25. 28. Gl 76. R2I5. 
Den palatalen Laut des g bezeichnet dabiuler- 
gesetzles i : s(i)ergians (sergiens) M 28. A, ver- 
einzelt ist die moderne Schreibweise mengeoient 
1*514,5 (gh giebt bei nicht hierhergehörigen 
Wörtern ebensowohl den palatalen Laut an: 
gheline Gl 75. Bu, heberghitr P, verghes A 4, 
Gherard M 39 etc., wie den gutturalen: beghine 
M 29, righeur P 5 1 9, 9 etc., Ghelre W 1 1 3. 1 1 7 ö.). 



») Hiermit kann man im Deutschen die vornehmthotode Aussprache „gener", „(iacke" im Hände »oleber 
Leute vergleichen, die g im Aulnut wie j auszusprechen pflegen. 
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droit 10, 19, croit : droit 229, 38, dit (dies) : 
dis (dicta) 192,33, sei (sapis) : ästet 210,23. 



hat nicht z, aber gelehrtes ts: satttls, droiV«, 
discrets, pelils, und tls: seconds, ebenso forfaits 
Gl 76, emetyneinenfs A. Andere haben schon z : 
frotwes, faissiez, cou»tz{\), mez, metz R 14, 
Ubertez R 41, armes, fourpaisiez R 249, 
con/wres R 250, troutez R 260. 
14. I" in* tr Illing von t'onsonant er Censonant -f- re ' n anbetonter Silbe. 



er zu rc: fremer, confremer P oft, M 28. 
affremer G, frm(i)ete 1» 522, 45, convrelure A, 
brebis neben oer&f* Gl 76. Bu, cowereture A, 
taurenier Rf, gouvrener R 215. G, affreoü(f) P 
(Bouquet); affresist P 521, 42 ist wohl Schreib- 
fehler für afferist'i rgl. 524, 8 wie emperrees 
516, 24 (und tehjnouire 523, 34). Umstellung 
re zu er (oder Ausfall des r): juerra, ju- 
demouerra G, dettnemberra, enter ront 
R 215, enterroil Gl 76, delioerroit W 122. Croree 
R 14 (5 mal) zeigt Umstellung von or zu ro, 
f our tuen t R 14 Umstellung von ro zu or (fourbUr 
P 51 1,3. 513,46 ö.). 



Beispiele häufig: fremer und Ableitungen 
davon 8,32,33. 21,34. 83,6. 230,21; enfretes 
26,22, enfremete 13,26 (aber enfermele 13, 16. 
26,23); coHW?fnre24,1. 45,35. 49,29. 209,33 
(eouverture 23,27); vrete 84,35; hebregage 
105,32. 115,18,27, hebregier 44, 7. 210,19. 
263.6; esprevier 201,30; gouvrener 245,5. 
255,3; preeche (pigritia) 97,10. 126,34. Um- 
stellung von rc in er liegt vor in 20 mal vor- 
kommendem damer diu aus damrediu (169, 23) 
neben dem ursprünglichen damediu (40, 30. 
57,12 u. o.), ebenso in pereeheor (praedicalorem) 
91,12 und wohl auch 44,22, 135,2 (in der 
lldschr. pecAa), während in den Futurformen 
mosterrai 89, 19. 180, 22. 244, 10, enterroie 
32,20 (lldschr. entenroie), toufferrai 10,24. 
50, 38, plouerra, duerra 1 97, 35 f. trotz des 
doppelten r wohl eher Ausfall des stammhaften r 
durch Dissimilation anzunehmen ist. Umstellung 
von ro zu or zeigt enterbte 33,25; torbler 24,25. 
26, 37 u. o. ist das Ursprüngliche, ebenso wie 
berbis 68, 1, woför brebis 67,23, 34 steht. In 
kokerdile 201, 28 ist r von der erslen in die 
zweite, in courveele 169, 32 von der zweiten in 
die erste Silbe ubergesprungen. 

15. prisent, mlsent ele. Ar prisrent, misrent etc. 



Stets prisent etc.: prisent 55,27, aprisent : 
91,6, mitent 82, 22 f. 204,3, fisent 44,38. 
81, 12 ö., conquisent 195,33, 37, despisent 5,18. 
54, 28. Dafs diese Perfektformen nur unter 
sich reimen, liegt an dem geringen Vorrat 
anderer Reimworte. 



In den Urk. ist diese Form natürlich selten, 
ich linde nur je zweimal fisent R215, misent 
R 215, entremisent M 28; um so häufiger in der 
Chronik P: fisent 12 mal, prisent 6 mal, disent 
8 mal, misent 4mat; sisenl 522, 22 (statt fisent). 
Die beiden Fälle, wo in P die moderne Endung 
-irent sich findet, sind mir verdächtig: 524,27 
ist für prirent vielleicht pülerent zu lesen, 511,6 
ist contredrrent wohl nur Druckf. für coitfredi'seitf. 



Digitized by Google 



- 13 - 



I«. bl (pl) wird vi (al, I). 



bl ist überall erhalten: estable 18,22. 46,33. 
89, 22. 244, 7, eslablir 83, 14. 170, 0, raisnabh 
32,13. 162,29 ö., table 113,19, : permenable 
96, 24, diable sehr oft, : fable 183, 1 1, : con- 
nestable 63,8. 83,10, decevable 1,11, doble 
1,2. 34,36, doublier 71,23. 73,6, noble oft. 
Das Wort puepfe habe ich in dem Gedicht nir- 
gends gefunden, es wird gewöhnlich durch gent 
ersetzt. 



17. 

Kein Beispiel von a für au. Es statt eis: 
tes 4,23. 26,21. 289,1. ites 47,35. 256,33, 
qves 15,38. 56,31. 96,32. 143,31. 198,36. 
202, 4. 234, 7. 264. 4. Aber auch leb, ?.. Ii. 
135,17. 200,11. 270,26, teus, tex 32,22, 
40,5, 7, 9. 51,1. 62,34. 121,17. 235,6, auteus 
244,37, kern 24,10. 47,37. 189,29, crueus 
28,23. 176,21. 190,35. 248,19. Im Reim 
findet sich kein Beispiel. 



Die LVk. schwanken: establir und Ableitungen 
B14 oft, B215 einmal, Gl 76. Bu. M 28. W. 
neben ettaulir G. A. Bu. B 18. 215 sechsmal. 
M25. 28. Gl 75. Bf. P. W, rais(on)nable fi 14. 
41. G. Gl 76, 1 neben raisnaule, G. Gl 76. 
paisible R 41. 249 neben paisivle W 119, paisiule 
M 34, pourfitable B 14 neben pourfitaule G, table 
P neben taule G, manable B 250 neben (per)- 
JW«w»«/eGI76. Bf, pable(menl) P519, 15. 521,53, 
foiable W 1 1 7, /onfi>fe 1 1 8, fiaulemeni ') P 5 1 6, 1 2, 
peupfe G. B 41 neben pen/e G, meufe Gl 76. Bf, 
coupaule B 215 u. 8. w. P hat fa«t nur -bl-, 
aber stets peuie. 

a für «a; e» statt eis. 

a für au: Wörter B 14. 101. Will. 118, 
neben Wautier W 1 17, Willame B 14. W, Willan- 
mes(t) M 34 neben Willaumes, das sich auch in 
D und W findet; ducame Will, 112 (s. An- 
hang). Es statt eis selten: tes B 108. M 28 
(B 18,20 lese ich statt tes de f auf. teldefant = 
lat. tali excessu), osles (ostel?) B 14, sdUmnes 
P 519, 24. 520,13. Häufiger eis, z. B. tels B2I5, 
fei* P, ?net* Gl. M 28. 29. 34. A. P. W, catels 
R 250. G und eus, z. B. teus M 25. 29. R 215, 
/eulx P, crusus G, Ostens B 101. Rf. u. s. w. 

mon, ton, «ob. 



IS. men, ten, seil für 



Men 127.18. 243,3, ten 10,30. 209, 16. 
240,31 (uusicher). 258,31, seil 5, 23. 114,29. 
184,37. 299,21. Pagegen mon 20, 22 f., ton 
9, 33. 10, 11. 12, 16, son 4, 38. 5,24, 29 u. o. 



Men R41. 108. A. Bu. W III, ten B 18. 
32. 41. 101. 108. 215. 249 oft. G oft. M 25. 
28. 34. Gl 75. Bf. D. W118. (se=sen B 41,46. 
P 519, 34. W 117. 1 18). Dagegen mon Gl 75. 
76. R 215. A. Wort, son B 14. 41. 215. 249 olt. 
260. A. Bu. W oft. 



19. OflYnea o vor gedecktem 1 wird zo ao. 



An nur vereinzelt: faus 6, 29, sonst immer 
fols, z. B. 7, 14. 11, 17. 25, 19, : Pols 155, 1; 
vautist 242,14, sonst volsist 135, 15. 158,31 ö., 
volrai 35,5. 39,8 und sehr off, taut 47, 16. 
127,34. 158,38. 235,19, taurra 276,22 neben 



Au fast ebenso häufig wie o(l) : vaurra M 28 ö. 
34. Gl 34. G, vault, vaulrent P, vautist G, neben 
vouldra R 14, volt R 101. P, volroit P, vo(l)sist 
Rf. P oft, vorra, vorrons, vosissent, vositsienmes 
W; taut Bu neben toute Bu, toU G. Gl 75. Bf; 



köoate aacb von fimil (ßdelii) koaneo ; vgl. No. 39. 
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relol 20,6, (ols 265,27; saude 47,5 neben sode 
47, 4; sonst stels o, z. B. esmorre : sorre 182,7, 
eols 133,22, V arot 122,33. 156,36. 226,28. 
In dem Gedicht Male Honte ist zweimal cops 
mit os (ossa) gepaart. 

20. le, nie, te, sc stall In, ma, In. »a. 



(UMti/ etc. Bu. P, neben absolst Pö.; saws G 
neben häufigem sob, «audfs P, saudoyers P, 
Hierauf W 123 1 ), slets coh/>, eo(l>, fowper. In 
Rf findet sich dieses au überhaupt nicht. 



Das Pron. pers. la findet sich nur einmal, 
67, 30, wo vielleicht mit Knill Vaporta zu lesen 
ist, sonst — etwa 46 mal — stets le. Per 
wcibl. Artikel heifst im Nora, la (sehr oft) oder 
Ii. dieses etwa 15 mal: 28,12. 30,3. 48,29 
u. s. w., niemals le, im Acc. la oder — etwa 
44 mal — le. Nie findet sich me für ma, te 
für ta einmal, 6, 25, se für sa 4 mal, 2, 34. 
45,11. 69,22. 178,3. Enklitisches I für das 
Pron. per*, la : nel 45.28. 101,10, 27. 200,31. 
22S.6. 252,20, zweifelhaft bleibt hl 192,20, 
wo l — le (Neutr.) sein kann. In dem Gedicht 
Male Honte steht (in der Hdschr. B) jel = je la, 
sil = « la. 



Das Pron. pers. heifst le, z.B. Ul i. 13. 215. 
250. 260. M 34. Der weibl. Artikel heifst im 
Nom. Ii, seltener la, le nur vereinzelt: G 5. 
R 18. 101. 108. 250,13. 260,1 (wo der Acc. 
für den Nom. eingetreten ist), im Acc. la oder 
le. Manche Urkunden, besonders Rf. R 215. 
D. W zeigen gröfserc Konsequenz: Sg. Nom. Ii 
(auch vor Vokalen), Acc. le (V) (Rf und \V ein- 
mal la, R215 einmal la, einmal (§ 9) fälschlich 
Ii), so dafs sich iu ihnen der weibliche Artikel 
vom männlichen nur im Gen. und Dat. (Fem. de le, 
a le, Masc. d"(o)ti, del, au) und im Nom. Piur. 
(Fem. les, Masc. Ii) unterscheidet. — Me R 108. 
Gl 75. 76. Bu. M28; R 16 Einl. nach Le Glay 
(nach Tailliar ma), auffallend men ame Bu S. 67. 
— Se ist häufiger als sa (in P steht se nur 
vor Vokalen! z. B. 512, 40, 46. 513, 20, 24, 
neben s z. B. 522, 14. 523,22). - Enklitisches 



21. 



l = laP 519, 10. 
en und an auseinandergehalten. 



Im Beim ist en und an nur 22, 9 enfant : 
enlendement*) gepaart und bisweilen im Ausgang 
ance : enee: 3,9. 111,2. 214.32. 225,24. 
247,11. 248,25. 266,12. 276,8. 278,28. 
Sonst ist an und en streng geschieden; vgl. 
z. B. die Reimfolge 67, 25—23. 240, 24—27. 
285, 22—25. Selbst die Wörter mit en, die 
sonst frühzeitig in Nebenformen mit an er- 
scheinen, wie lern, dedens, talent etc., reimen 
nur mit -en, aufser dolant. Der Schreiber 
hingegen wirft schon etwas häufiger an und en 
zusammen, so steht tans neben fens, esciant 
neben esäent, stels Sambier, ensamble, example. 



Dafs die Urk. an und en im allgemeinen 
noch scheiden.bat Haase in seiner lehrreichen 
Dissertation (Halle 1SS0) nachgewiesen. Zu 
den von ihm angeführten Fällen, wo sich en 
statt an zeigt, füge ich noch hinzu: megnier 
R IS ö., mengier M 29, menda P 514, 12 (gegen 
manda Z. 27), commender Ii 249, 5. P 514, 47, 
etiquerent (Part.) R 249, 10, avent(t) R 101, 
creeneier G 33, 35, boulenguier D oft. — Ein 
und ain werden ebensowenig geschieden wie 
im Barlaam. 



*) Will ist vamet wehrseheiolich aas räumt verlesco. 

») 159,11 i«t commatf ( : lanf) nicht, wie Hute S. 25 meiat, Adverb, soodera Sob»t. = 
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Von den übrigen Dichtern aus Cambrai paart 
nur Martin le Beguin (Mätzner No. 33) -ent 
konsequent mit -tnt, Huon d'Oisy reimt will- 
kürlich -an -.-en, ebenso Colin Pcnsace (gent : 
-anl), Jacques de C. (No. 199 Moysen : Adam : 
sanc) und Huon de Cambrai (vgl. Haase). 

22. e in Position 

E und ie wechseln unterschiedslos, z. B. bei 
12,35. 64,33 o. — biet 5,21. 7,9 o., sers 
8,28. 61,35 o. — siers 6,27. 9,37 o., biete : 
euicele 120,38, sert : piert 175,37. Dieses (i)c 
reimt mit c, Jupiter : enfier 181, 9. Babel : b(i)el 
242,8, und auch mit ai, s. unter No. 9. 



e vor 

E noch nicht verstummt: mireours 5, 26, 
menteour 33, 15, eorneour 37, 28. 38, 30, jugeor 
51,15, pecheor 58, 32 ö., bateour 13S, 8, sal- 
oeour 138,29, preecheor 91, 12 u. s. w.; rionde 
178,29, decliSus : enbeus 45, 15, tage 25, II, 
meisme oft, paour 50,7 ö., rdemplie 1 ) 54,8, 
se"«r 124,8 oft, cheu, Susi, piust, eu, seusse etc., 
säiaus 2 19, 2, marcheans, marcheandise 3 1 , 27, 28 ö., 
marc[e\ande 219,34, häine 1 53, 2 IT. E ver- 
stummt: enaiseur 14,23, nci«eur 14,26. Schwan- 
kend: ws/eure54,ll, 14. 109,3, vesture 108,32; 
ct/oüe«, c/eain, cto« dreisilbig 82,22. 83,10, 23, 
cüain zweisilbig 80,25, 32; käine 131,27, kaine 
150,12. 189, 3S; rdenchom 50,34. 144, 8. 
172,24. 204,4, rancon 131,24; aorner zwei- 
silbigi?) 21, 37, aornement viersilbig 36, 34. 
95, 10; jiumr 226, 13, jnner 110, 34. 119, 20, 
124,19. 261,27. 263,36. 288,8; gaaignier 
51,37. 140,23 und gaain 122,10. 127,38. 
146, 22, gaigne 61, 13, wo Mussafia gaaing lesen 



lat. e) wird ie. 

Die Urk. zeigen dasselbe Schwanken, z. B. 
terre R 14 o. 108. 249. 250 u. o. — tierre 
R108o. 249 o. G. Gl 75. Rf. W, estre R 18 
u. o. — ieslre U 14. A, envers neben enviers 
Rf, serjant neben sierjant, Brouxelle neben 
Brouxielle, nouviel neben renouvelement R 215, 
nouvelle neben nouviel P, fette neben fitste, 
apres neben apries W u. ö.; vgl. Krull 8. 23. 
Sehr auffallend ist es, dafs in D einer Reihe von 
Fällen mit c (est, apele, pele, coutel etc) kein 
einziges Beispiel von ie gegenübersteht, ebenso 
in R 18. 250. 260. 

Vokal früh verstammt. 

In den Urk. ist e (i, a, o) erhalten in: seur, 
seurte, asseurer R 215. Rf. G, repeut R 18, 
cheus, peust, eage etc. Rf, leeche, beneir, creissent, 
feissent, aournes, chayere, raemplis, marcheans, 
sceu etc. P, marcheant, marcheandise, cordoaniers, 
flaiel, veaus D f esleit, bleceure R14. G 15 etc., 
seut, eslen R 215 (neben esliute), — geschwunden 
! in: ravissenr R 14, procureur R 18. W, aideur 
R 215, enpereur, bateur, vendeur, aealeur G, 
reubeurs P. Rf, mourdreur, ardeur Rf, soile 
(setula) D, vesture R 18. P. G, renckon R 41, 
emu (?) P. Der Gebrauch schwankt in seel (sael, 
saiel), seeler ele. R 108. 215. M 25. 28. 29. 
Gl 75. 76. G. Rf. P. W, $el, sert'), sceller R4I. 
M29. 34; recAeu, recheust elc. R 18. 101. Itr. 
P, rechus etc. R 18. P. W; conenl R 18. G, 
cognute R 32; esceance (eschaance) R 241). Gl 76, 
esc(h)ance M 34. Rf; creancer etc. G 33 ö., 
erencier(t) G 33; empeechier M 28. 29. W ö., 
empeschiet R 18; poeste neben posie Rf, maaille 



i) Bern e «tehen andere Vokale im Vorlaut gleieb. 



») R IS hat T.illinr stet, Le Gl.y ,ce/. 
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möchle, vmgnart 299,10; preecher 83, 38 f. 
87, 16. 90, 37. 91, 12 u. o., zweifelhaft precher 
121, 13 und 135, 2 (in beiden Versen kann 
man mit Mussaüa leicht preecher herstellen); 
saouler 288,8 f., »ouler 268,33, zweifelhaft; 
leeche, esleeehier 94,5, 115,24. 130,31 u. o., 
auch 93, 30 und 285, 34 von Mus*, hergestellt. 
Ergebnis: Inlautendes e (i, a) ist meist noch 
nicht verstummt. Einige Wörter sind mitten 
im Übergang begriffen. Jacques de C. hat 
Nu. 146 trdinant, envoiseure, fourreure, 313 
blessfure, 268 €us, veis, peust, Martin le Ue- 
guiu reamplis, Meunier d'Arleux decheus, 
aber gieut (= jut) einsilbig (S. 260. 320). 

U. el (aas Lt. il) + Koi 
Im Barlaam findet sich ausschliefslich iau 1 ): 
chiaus 7,34. 14, 25 f. 26,7,26 5., fa» (tob) 
3, 2. 9, 29. 22, 5. 26, 2. 39, 23 ü., chamaus 
19, 30. Dafs auch der Dichter iau gebraucht, 
beweist der Reim saiaus : nouviaus 219, 12. 



D, maille Rf. Das Ergebnis ist dasselbe wie 
für Barlaam. 



sonant = iau (nicht ea). 

Neben pik. iau, z. B. c(h)iaus, ceaut R 18. 
C. Gl. Rf. P. W, taus. yaus R 14. 18. 108. 215. 
Rf. {taus G. D. M 34, au/s Rfi, caviaus Gl 75, 
saiaus II 215. G 63. SV, pesliaus D findet sich 
auch schon gemeiufranz. eu: cheulx R4I, cieux 
R4I, cetu R108. G, eeulx R 260. P, e*(/)x 
R4I. 249. 260. 1». 



oo wird nu odtr eu. 



Im Inneren des Verses: au in trau 87,32, 
clau 150, 12, pau 186, 19. 264, 18. 275, 8; eu 
in eut 5,21. 102,9. 223,12 5., seuf 31,4, 
seurent 88, l ; o in häufigem ot, pot, sot, orent, 
sorent. Im Reim: niemals au; eu in eleu : 
reu (volum) 150,9; o in pof.ot (audit) 60,21. 
125,29; stets poi, z.B. 27,7. 74, 2. 77,8. 
284,10. — Im Meunier d'Arleux ist gepaart 
ot : vuihos. 



Nur einmal habe ich in den ürk. au ge- 
funden: claus D; stets poi. In P wechselt eu 
und o: heut 512,29, heurent 511,41, peurent 
524, 28, peut W 118, peurent Will; _ ot, 
orent sehr oft, pot 516,22. 519,21 (Hdschr. 
por) 5., porent 514, 21. 524, 56 5., sot 524, 38. 
525,10, sorent 520, 45. 



26. Unbetontes oi und ei vor ss za i. 

I in eonnissanche 23, 18. 42, 10. 149, 11. I in (re)connissons M 28. 34. recognissies P, 

reconnisterai It 215, reconnnissance Rf; pissons 
G 55, sissatae M 28; e in sestanle M 29, messons*) 
!*«. R 18. P 5.; — oi in Soissnns, poissons P, 
soissante, soixante Rf ö. 



281, 12, eotmisstei 281, 24, eonnissoit 100, 19. 
134,20. 143,26, eonnistra 130,6; - oi in 
poissons 173, 11. 283, 2 {poissanehe 3, 8, 26. 
12,7')). 



') KralU Angabe „im Verse meistras chrui und eut" ist irrif ; 121,34 ist decheus zu leseo. 
») Der Erwtz von oi durch i scheint sich auf solche Falle za beschränken, wo die Ist. oder fran*. 
Crundforoi ein i zeigt 
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21. n ntr al. 

Kein Beispiel aufscr dem kaum hierher ge- Auch die l'rk. zeigen aufscr plaroit{1) W 121 
hörigen latser = laisser: 48,13, lasse : trespasxe, kein Beispiel; age = ai je Bu ist kaum hierher 
latsai 165, 2t. Vgl. Jacques de C. No. 172 zu rech neu. 
>e : pas. 

28. ie zu I. 



Einziges Beispiel: entirement 60,9. Der 
Dichter kennt, wie es schein!, nur entier[s), 
das wiederholt mit icr(s) reimt: 86. 19. 101, 1. 
112,37. 214,29. Im Mcunier d'Arleux 
ist gebunden entiers : volentiers, entiere : Piere, 
aber (in Assonanz) V. 300 enti{e)re : mvaie. 

20. iee so ie. 



I in entire Bf 350, entvremerU R 108. M 28 ö. 
Gl 75. W ö.; — ie in entier B 14. Gl 76. 
P 510, 50. 512,20. 515,5, euderement G. M 29. 



Stets ie, z. lt. liemenl 52, 38. 259, 32, 37 5., 
cerkie 102,36. aboissie 202, 14, forjugie 220,27, 
entaillie, forgie 242,35, essanchie, abaissie 292, 14. 
Für die Sprache des Dichters haben Beweis- 
kraft die Beime Marie : commencie 2. 3, com- 
aignie : apparillie 101, 12. Ebenso Jacques 
de C. No. 146 atouchie : vilonie, 185 otrohe : 
vie, Me unier d'Arleux baisie : mechine. 



Stets ie, i. B. paie, paye (=j>a»e) B 14. 108. 
Bf 3 19 (su zu lesen paie), maisnie B 218* Bf. 
D, jugie (so zu lesen statt jngie) A, caucliie A. 
D. W, foeullie B 250, kierkies G, Ararlrte (so zu 
lesen statt korkte) D bei Figur 57, totit)e (so 
zu lesen statt toi«) Bu, eflorchiement sehr oft in 
I», m/eftes, publies G S (bei Tailliar fälschlich 
publiees), fie = fiee Will. 117. — 
l' 516, 33 ist verschrieben für a celee. 



30. iu statt icu. 



Die Schreibung i u herrscht vor: im 7, 27. 
54.19. 57.31. 71,36 u.o., : Diu 135. 20, : pin 
276, 3, : fonim 139, 11, mius 17, 25. 20, 12. 
272,24, miudres 79, 14. 95,28; chita 108. 19; 
durch den Beim gesichert pius : genlih 216, 4. 
Danehen findet sich ieu : »i'etis (tu veux) : mieus 
207,19. 234,12, miex 21, 33. 38. 89,5,29, 
iex oft, mtex: tex 32.35. 39,23. 146, 11, mieudres 
244, 21, viex 27, 19 und auch eu: leu : rfeu 
202, 31, :Jteu (coquus) 174,27, Calrfeu : rfew 
178,37. 181,15, : Gryu 179.33: vereinzelt 
iol : emmioldrer 2,2, wo/r 2,30 (beides in der 
Hdschr. v. Monte Cassino)'). 



Die Urk. zeigen teils iu: liu R 108. 215 ö. 
Ü ü. M 29. Bf. W ö.. Diu R 18. G ö. M 28. 34. 
A. W 121. tonliu M 34, (onnius D ö., piu G, 
Amlriu Gl 76, Mo/imi B 108 ö., banliue R 14. G 
(bei Tailliar banlim, so auch öfter in G). M 28, 
banliuve, banliuute R 215, — teils ieu: Heu 
R 14. 18. W 117, Dieu R 18. .M 25. 28. 29. 
W ö., fon/teM R 260 ö., D ö. (in den Über- 
schriften), M 29, Mahieu M 29, — einmal e u : 
Deu Gl 75. Immer icu hat I», das auch bis- 
weilen icu für iu anwendet: fieulx 519,51, 
chievlx 524, 28, eslieux 512, 39. 513, 30 (neben 
esliux und eslis). 



31. -ieo» (lerne») für ionH. 



Die 1. pl. Ind. Imperf. und Condit. zeigt nur 
die Endung iens: veniem'K), 30, devriens 72, 18, 



In den l'rk. endigt die 1 pl. Ind. Imperf. und 
Condit. regelmäfsig auf iens oder iemes: aviens 



>) Vgl. Schwab«, Ober die Mundart von Toorpai, Dia». Halle 1881, S. 66. 

.-Weii Gymn. 1800. 
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deveriens 95,10, saviens 72, 19, meniens 135.19, 
verriens 177,4, — iemes: oseriemes 135,21. 
Die 1. pl. Conj. Pracs. endel auf ieiis: soiiens 
112,24, al>er auch auf ons: aions 222, 2. Alle 
diese Beispiele stehen im Inneren des Verses. 
Im Heim findet sich die Form descompaignon 
(: comyaüjnon) 101, 19, die aber vermutlich 
ebenso lud ist, wie dieser nach por que V. 26 
steht 



.12. 



M 28, aviesmes W 121, cstiens M 29, estie(n)mes 
W 1 18, veniens, fourfaisiens M 28, demandiens 

W 122; poriens, porienmes W 115. 118. Hier- 
nach ist die Form visitions R215 sehr ver- 
dächtig. Für den Conj. Praes. finde ich mit 
der Endung iens und iemes: aient M 29, aie(n)mes 
W 123, puissiemes M 38, mit der Endung (i)ons: 
ayons P 516, 1, puitiwu W 119 (zweimal); für 
den Conj. Imp. viele Beispiele mit der Endung 
iens und ie{n)mes in W. 
fcnist, denkt etc. 



Überall ist das s erhalten: fesist 22, 29. 
184, 16. 224, 30, fesistes 285,3, desist 92, 20. 
167, 4, dem 272, 6, mesis 274, 10, presisUs 
24, 14. 



S erhalten in fesist G 43. Gl 76. R 249. Rf. 
I» oll. W, desist M 28. Rf, mes(s)ist I». W, (re)- 
quesist Gl 76. I\ desimes, desissiens, desissiemes, 
fesissent W. — Ausfall des s nur in feissent 
P 515,33. 519, 15. 
33. mioe, sioe; no, vo. 



Situ G 49. Bu, soie V 516, 44. — No ort 
neben nostre: R 18. 215. M 25 ö. M28. 29. 34 ö. 
G 63. 1». W, vo G. W, »osrre P 525, 3 f. 



Siue 228, 36. 274, 21. — Neben nostre, 
vostre häufig no, vo, t. B. no 42, 23. 46, 32. 
108, 32. 129, 27, vo 56, 28. 164, 38. 233, 2. 
235,26. Ebenso bei Jacques von C. No.313 
vo cors, vos dorn fils, 146 und 358 vostre, in 
Male llonle vo neben vostre, im Me unier 
d'Arleux oft no, vo, bei Marti u le Beguin vo. 

34. eis für eiat(s). 

Stets cts, z. B. 4,23. 8,5. 13,29. | Cis M 25. 28. 39 (fälschlich ces II 101). 

35. 1 Hg. Praes. und Perf. auf c (cli). 



Über das Vorkommen dieses c(h) im Barlaam 
ist oben. Teil I zu 8, 35 und 77, 21 gehandelt. 
Jaci|ues von C. reimt No. 172 je fas : je las, 
No. 343 je «toi« (dubilo) : tous etc. 

36. ') «wisse, eutese fttr eiisae etc 

Euissent 4,33, peuissies 190,9, sonst stets 
(sehr häufig) fasse, de'usse, piusse {vöusl 1,23 
M. Cass.), sewse, recheusse, conneusse etc. 



Fat R 108. Gl 76. Bu, faic und faick B 32, 
rench, promeeh P 521, 36, 39, aber /ay(?) R 14, 
quiers A. 



Euist M 34. R 260. Rf. W 122, neben eust 
R 101, peust Rf. W 121, euissent R2I5. In P 
begegnet mindestens 30 mal ernst, euissent, peuist, 
peuissent etc., gegen seltenes eust 522,31. peust 
524, 22, recheust 520, 8, recAetwsem 517, 5; 
in W peuist 118, peuissent 117. 118, neben 
peiui 117, eussiemes 120. 



') Die Numcrieroag ist fortgesetit, wahrend sie bei Suchier hier vorläufig aufhbrt. 



Digitized by Google 



- 19 - 



37. Infinitiv auf 

Im Inneren des Verses vürs 26, 1, vär 
25,14. 209,23, cäir 70,31, cheir 67,12; — 
pooir 45, 12. Untereinander reimen veoir : 
savoir 34,11. 92,36. Für die Sprache des 
Dichters sind marsgebend die Reime vgir : 
öir 32, 3. 48, 17, ouvrir 40, 3, : issir 24, 31, 
: venir 1 17,32. 262, 10, : garir 214, 1 1, : mentir 
223,26, .servir 275, 14. Gleich darauf reimt 
veoir : aww'r, aufserdem pooirs : voirs (verus) 
34,3. Jacques von C. reimt wir No. 185 
und 268 mit -t'r. 

3«. Pere(»), 

Wie schwankend der Gebrauch im Bailaam | 
ist, und zwar beim Dichter ebensowohl wie beim 
Schreiber, ist im I. Teil zu 79, 1 4 dargelegt. 



Ir statt aar oir. 

Die L'rk. zeigen dasselbe Schwanken wie 
Schreiber und Dichter desBaarlaam, doch herrscht 
die Endung oir vor: ir finde ich nur in seir 
II 18, rassir A. »eir A. W11S, vir A, dagegen 
oir in veoir Rf, *o»otr R 14. 41. 108. 215 f». 
G ö. M 25. A. Uu. W, pooir R 14. 18. 41 ö. 215. 
G ö. Gl 75. A. W ö., avoir R 215, movoir M 29, 
reeevoir R 249. 250. W ö., manoir R 14. 41. 
P hat etwa achtmal oir, niemals ir. 



»ire(s) etc. 

In den Urk. ist Anfügung des flexi vischen s 
schon überwiegend. Beispiele ohne s: sire R 32. 
1 08. 215. G. Gl 75 ö. 76ö. D. W cY, pere R250 ö., 
frere R 18 ü., maire R 32. 41 ö. Gl 76, Uue 
(neben Utun) R 32. — Rf zeigt nur Beispiele 
mit s, ebenso P, aul'scr einmal päpe und oft 



Irr Adjecliva 

Ziemlich häutig findet sich tele, qitek neben 
tel, quel, viermal grande, 71 . 33 (: mande). 1 05, 1 4. 
238,36. 260,26 neben sehr häufigem grant (pre- 
sente zweimal, 17,35. 99,33 und dolante 264,3 
sind allgemein üblich), forte 223, 33 vor voka- 
lischem Anlaut hat gegen mindestens zwölfmal 
fort keine Beweiskraft, viüe 10,26 (vor vokal. 
Anlaut, vil: 29, 18. 66. 36. 255, 20). Die 
Formen ohne e überwiegen bedeutend. Ebenso 
zeigt Huon von Oisy grant (im Reim), Jacques 
von C. lAZgentis, »n7/or, 358 ms (vilis), Colin 
PcnsacejenOY. Marlin le Beguin loiavlment. 



kr lat. 3. Deklination. 

Tele, quele ist ungefähr ebenso gebräuchlich 
wie tel, quel; grande nur D und P. grant oft 
R18. M28. G. P. Rf. Will; presente R IS. 
41.215. G63. M 28 o.29. M 34 ö. Bu. W, 
presens nur G 32. Sonst sind die Formen mit 
e seltener als die ohne e. z. B. loialement G ö., 
aber fötal R249. G 22. Rf, loialment oder loiau- 
ment R 108 ö. G o. M 25. Gl 75 ö. 76. Br. P.; 
feaulement G ft. nehen feaument Gl 75. P, cruele- 
ment R 215, P 519,5 neben cruelmenl P 517,48. 
523,30, solennellement B41 neben solempneu- 
ment B 215, M28; außerdem mit e nur noch 
meillenre R250, diligentement R4t, villement, 
temporal einem, espiritHellement P. 



a) E zugesetzt: 

1. hinter d: renderaO) 140,21. 168,9. 
200, 2 ö. (rendrai 148, 27). prenderai 51, 14. 



40. Fnturbildnng: a) metcrai, b) akatral. 

a) E zugesetzt: 



1. hinter d: renderai R 14. 101. G o. 
Gl 76 {rendrai R 249. Bf), prenderai B 14. 41. 



<> Oie 



de* Fnt. und Coudil. sind nicht heuernder* ingr^eben. 
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10t, 8. 166,14 0. (prendrai 100,38. 101, IS ü.), 
desfenderai 130,21, perderai 159,22. 222,9. 
268, 5, responderai ISO. 1 8. 207, 16. 

2. hinter l: meterai 122, 14. 236, 11 ü. 
{metrai 192, 2), isterai 172, 35, naisteronl 250,4 
(conistra 1 30, 6). 

3. hinter o: reduoerai 35,24. 50,23,26, 
deverm 95, 19 (dewat sechsmal), mouverai 
26S, 30, «awrac 198, 19 (sonst savrai), viverai 

i 64, 8. 



212, 19. 252,26 {vwrai 220, 13), 
213, 19 ö. (viel öfter aurai). 
b) E ausgefallen: 

1. hintern: meurai 15,34, donrai I II, 38. 
161,9. 219,3. 

2. hinter r: eoroparroi 1 0. 30. 121, 18 ö., 
durra 278, 15. 298,33, aourrai 220, 12. 

3. hinter v : frourai 289, 38 (froMt>erai 
132, 15. 233. 15 ö.). 

Sonst regelmärsig, z. B. akaierai 112,5. — 
Beispiele aus anderen Dichtern: Jacques 243 
aura, Martin leBeguin averoit neben auroit, 
sauroit, Male Honte avera. Meunier d'Ar- 
leux buveres, Huou tl'Oisy menront. 



M 28. G. Bf (prendrai P), deffenderai B 41. 215, 
perderai B 14 fl. 41. Bu. Bf. iperdrai M.), rfe»- 
ce«deroi B 250, venderai G 46. Gl 76. D. 

2. hinter t: met(t)erai M 28. 29. B 41. 
215. G. Bf. P. W123. (me/r« B 14. Bf). rXerot 
Bf. B 215, reconnisterai B 215, abaterai G ö., 
croisterat B 11 (vgl. Carterier B 101, capt/ele 
M28). 

3. hinter v: recheverai G. B 14. I', <fet*r<ri 
G o. B41. Bu, mouverai B 41. 215. Bf, viverai 
B 250. Bf, «uerm H 14. 249. 250 (aurai B 249, 
arai G. 18. 22, sarai G41. B 18. - Vgl. feverier 
B 108 h 

b) E ausgefallen: 

1. hinter n: menrai G ö. Bf, donrai G o. 
I* [ahennerai B 14). 

2. hinter r: jur(r)ai B 14. 215. G (Eid) 
{jurerai G ö. B 4 1 , juerrai G 53) , demour(r)ai 
B14. 41. Bu (demouerrai G, eitferroi Gl 76). 
afora Bf, assewrrai G 57. 58, durrai W 123. 

(3. hinter v nur trouverai B 14). Hinter 
einem Vokal pairai B4I 5. Bu, neben 
B 14. Bu, envoyerai, baillierai P. 



41. * + I wird i, nicht et. 

Im Barlaam nur i, i. B. fit : rfeii/ 229, 121. J In den l'rk. nur i: lit B 250. P, (de)mi 

| B 249. 260. D. Bf, subgit P ö. 

42. joa neben je. 



/o« z.B. 4, 16. 12. 12 f. 16,1, 4, 26. 24,22 
u. ft. — Engucrrnnt d'Oisy Ijfct (Meunier 
d'Arleux 248) jou mit matten assonieren. 



Jon B 41. 108 ö. G ö. Gl 7f>. A. Bu ü.. jo 
B32o. Gl 75; je z.B. B 14. Gl 76. A. Nie 
anders als je hat P. 



43. Deutsche* w rrhftltrti 



Der Sclireihcr des Barlaam hat deutsches w 
nur ein einziges Mal bewahrt: itaignart 299, 10, 
sonst setzt er dafür g: gaignier 51,37. 61,13 ö., 
gaster 164, 37. 263, 32. 274, 3, guise 25, 33. 
53, 30, agail 11 6,38, ga&er 167,26, garir 168,30. 
214, 10, garans 34,15. garison 267.18, guerredon 
1.2. 2.21 (M. Gass.). 43,5.12. 49, 11 ö., stets 
gnerre, garder, gairet, Gui(on). 



Einige l'rk. haben w stets erhalten, so D. 
B 101 und Bf, die anderen zeigen g nur in 
einigen sehr üblichen Wörtern: garder, guerre 
und deren Ableitungen; doch steht daneben 
warder B 41. 215. 249. 250. G o. M 28 o. Bu. 
A. W1I9, warde B 18. 249. Gl 76. Bu. Will, 
retears B 215. teere B 41. Gl 76. Will ö. W 
hat auch Guillaiime neben Willaume. Eine 
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Ausnahmestellung nimmt P ein, das W nur in 
einigen Eigennamen 1 ) kennt (Wi'6er*, Wambais, 
Wethie, Wirembata), sonst durch g ersetzt. 



44. AU letzter Punkt sei das Verhalten der Urkunden in Bezug auf die Unterscheidung 
von Nominativ und Accusativ erwähnt. Wir können sie nach ihrer Genauigkeit in der Flexion 
in drei Gruppen teilen: 

I. Urkunden, die sich von Verslöfsen ganz oder fast ganz frei halten: G (1227), R 18 
(etwas nach 1200), A (um 1230), Gl 75 (1239), M 25 (1246). Rf (1247), R 101. 108 (1248), 
M 28 (1260), M 29 (1264), D (1275), R 215 (1277), M 34 (1287), Bu, W (1288). 

II. Urkunden, die zwar im allgemeinen die Flexionsregel beobachten, aber doch schon 
eine gröfsere Menge von Verstofsen zulassen: Gl 76 (1240), K 260 (13. Jahrb..), 1* (Ende des 
13.Jahrh.?), R 249 (Handschrift des 14. Jahrb.). 

ttl. Urkunden, in denen die Unordnung der Flexion überhandnimmt: R 14 (1216?!), 
R 41 (1238), R 250 (Handschr. des 14. Jahrb.). 

Wie sich in Bezug auf diesen Punkt Gui von Cambrai verhält, ist oben, Teil I, zu 
176,19 gesagt worden. Er steht an Sorgfalt in der Flexion den Urkunden der I. Gruppe 
nicht nach. 



Die Untersuchung des II. Teils hat gezeigt, dafs die Urkunden von Cambrai aus dem 
13. Jahrb. in der Festhallung der dem pikardischen Dialekt eigentümlichen Züge je nach der 
Sorgfalt ihrer Schreiber sehr stark von einander abweichen, dafs aber doch diese Züge noch 
überall deutlich erkennbar sind. Eine Sonderstellung der Mundart von Cambrai gegenüber der 
Gesamtheit echt pikardischer Mundarten hat sich in keinem Punkt ergeben. 

Die Sprache Guis von Cambrai, soweit sie sich aus den Reimen und der Silbenzählung 
feststellen läTst (s. No. 2, 4—7, 9, 10, 13. 20, 21, 2i— 25, 29, 30, 33, 37- 40, 44), stimmt 
mit der Sprache der sorgfältigeren ungefähr gleichzeitigen Urkunden durchaus überein. Nur der 
Gebrauch des stimmhaften s in justise, seroise (s. zu No. 11) sieht mit dem Berunde in den 
Urkunden nicht in Einklang, so dafs hier wohl Anpassung an eine ursprünglich der Mundart 
fremde Reimgewohnheit vorliegt. 

Ferner hat sich bestätigt (vgl. Tobler, Vorw. zum Vrai Aniel, S. XXIII), dafe der Schreiber 
der Pariser Handschrift von der Sprache des Dichters und der sorgfältigen Urkunden in manchen 
Punkten abweicht, doch zeigt er sich in der mangelhaften Feslbaltiing der echlpikardischen Züge 
nicht inkonsequenter als mehrere der untersuchten Urkunden. Zur Feststellung seiner Heimat bat 
sich kein Anhaltspunkt ergeben. 



') In iwci Urkunden bei Miraeus, Opera dipl. I S. 55 und 154 aus den Jahren 1046 and 1064 ist bei 
den Eigennamen aus Cambrai das anlautende deutsche W überall erhalten, während sich ia einer dritten (mir 
von Pror. Suehier gütigst uaebgewiesene») vom Jahre 1096, a.a.O. II S. 1145, neben »alteru, and FaHertu, 
Wernau, P'atnulfai Mr. auch Gnalterui, Gnimiiu finden. 
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Anhang. 

Bemerkungen zum Text der oben benutzten Urkunden. 

1. Zu Tailliars Hecnell. R. 

14, 1, Z. 6 I. tant statt tout. — 3, Z. 4 and 7 I. ceste. 

14. 5. Se sires voeult faire teile crovee en aultruy terre, ei sil rebelles ny veulle aller. 
Für sil ist des Sinnes wegen wohl eil zu setzen, wodurch auch die Konstruktion glatter wird. 
An sich wäre auch nach se der Conjunctiv denkbar, vgl. 18, 1 Saucuns cresliens se toil ofers a 
nostre Signeur, 250, 8 se ly ungs diaulx deux meure: sehr ähnlich unserer Stelle ist 249, 4 «7 
a eheval et sil naü eauehes ne haubert, wo man statt sil eher si (hingegen) erwartet. Z. 7 I. 
le bourgoi». 

14, 7 Se Uf sergant le seignew trewe aueun portant f aissiez de teile martere qui sott a tort 
soies. Das unverständliche f aissiez ist durch fais oder durch f aissiel zu ersetzen. — S. 59, Z. 2 
J. nous statt nons. 

41, 45. Für poeult ist dreimal der Plural poent zu setzen. — 46 I. sen venel. 
101, Z. 19 ist avent nicht = „advint 1 , sondern = avant; vgl. oben No. 21. — Z. 3 v.u. 
1. en le cambre. 

108, Z. 5 I. entriaus deus ensamble wie Z. 12. — Z. 20 ke bien sen tenoit a loise et a 
paie. Für loise ist wohl solse zu schreiben; vgl. 10, Z. 4 de qu<ri Ii dis Thumas sen tuint (tient) 
bien asols et apaijes, W 114 et m'en Heng a sols et a paiel. Üb et not en tenons a sols et a pcn'iet. 

— Z.22 steht vendange für vendage, ebenso 12, Z. 19 (S. 44) 16, Z.2 (S. 61), 75 (S. 136) zwei- 
mal; an allen diesen Stellen ist, glaube ich, vendage oder vendaige einzusetzen. Hingegen liegt 
eine regelrechte Bildung vor in vendanche R 264 (Godefroy bringt ein Beispiel von vendance aus 
einer Urkunde von Amiens v. J. 1597). — Z. 23 I. ses barons. — Z. 24 !. fianca ele. ■— Z. 33 
1. eis oder eil für ci. ■ - Z. 39 El ees (I. eis) mar kies fu fais devant lim del capitle nostre dame. 
In lius steckt vielleicht l'vJs; vgl. R 26 Ce fu fait el porehe saint Pierre devant le trelie de fer. 

«15, Einl., Z. 10 ist Phelippon de Creki eine irrtümliche Wiederholung aus Z. 8; der 
richtige Name Jaketnes de Sains ergiebt sich aus 9, Z. 3. — 1. Hinter ki prise fu (Z. 4) ist 
stark zu internungieren. Et pour chou il sanle etc. kann nur Vordersatz sein zu 2 {Est ensi 
ordone); also ist zu verbessern Ei pour chou k'il sanle und hinter amendees ein Komma zu setzen. 

— 2, Z. 4 I. dampnee. Am Schlüte von 2 ist der Punkt vor et Ii meffais laportera zu tilgen. — 
3, Z. 2 I. il statt ib, Z. 5 I. maisnies. — 5, Z. 2 I. tonte. Am Schlufs von 5 ist der Punkt hinter 
eglise in ein Komma zu verwandeln. — 7, Z. 3 I. de Cambray. 9, Z. t I. le statt Ii. — 10, Z. 1 
Malsrewars ist ein Eigenname. Z. 3 I. soufßsanment. Z. 7 Gerars de Heilli et Ii autrement jure etc. 
Autrement ist mir unverständlich; in ment steckt vielleicht eine Ziffer. Juris (Ratsmänner) gab 
es in Lille acht (R 88 und 208), in Tournai 30 (R 263. 28), in Hesdin 20 (R 13, 32). — Z. 8 
I. as quatre persones wie Z. 3. — 12, Z. 9 I. fieste. — 15, Z.2 I. des statt de. Z. 15 I. dame. 

249, 2, Z. 4. Distrioit ist = destrioit (zögerte, säumte). — 3, Z. 9 U pourßt doivent i est 
remis en sauve mmn; es ist abzuteilen t«fre mit. — 4, Z. 7 I. le haubert. — 9. Die Schluß- 
worte et eils ont qui ont elaime LX s geben keinen Sinn; 1. etwa et eil sour qui Ii homs claime 
LX s. — 12, Z.2 IT. möchte ich so abteilen: et puis doit faire a son seigneur ce quil doit. Et 
de la en avant, sü a hommaige ou fief, reetpvoir les doit etc. Z. 7 ff. geben den erforderten Sinn 
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etwa iu folgender (*e*lall: Et se il y scet son droit et il sen Beult clamer, ly sires l'en doil se il 
a droit [faire droit}; ne aultre ne doit recepvoir se en a droit eil qui en auera fait hommage. 

150, Einl., Z. 3 1. par le scen. — 1, Z. 1 ly 'evesque steht falsch für V evesque; ebenso 
14, Z. 3 ly justice für le justice. — 1, Z. 6 ist et vor ly bataille zu streichen. — 2. Z. 2 zu 
interpungieren i? doil avoir ses plaix, les plaix de le foeullie, devatu lui. — 6, Z. 3 I. Cor on ne 
peult etc. — 8, Z. 5 IT. schwer verderbt; sicher ist Z. 5 maisne und Z. 7 ly pere ou le mere zu 
schreiben. Z. 4 ist ens sinnlos; vielleicht: Ii biens le pr emier. — 11 und 12 sind eine berichtigte 
Wiedergabe des stark entstellten 10. Absatzes. 11, Z. 1 f. 1. Ii due aient. — 12, Z. 3 1. rechoivre. 
Z. 6 ist nach Absatz 10 zu berichtigen: puis quil a femme juree. — 13, Z. 3. El vor se ferne 
ist unverständlich, wenn nicht davor einige Worte ausgefallen sind. Z. 7 ist mindestens se il 
tant tarne zu schreiben. — 14, Z. 4 I. se ce ettoit fief, Z. 6 1. quil en dient droit. 

2. Zu der Loi de BuHlgny. ßu. 

S. 67, Z. 1 und 3. Statt cmneut und reconneut (cognovi, recognovi) ist vermutlich con- 
neuc und reconneuc zu schreiben. — Z. 1 v. u. 1. il n'i doit mie entrer. 

S. 68, Z. 2 1. siut statt stufe. — Z. 5 I. sans. — Z. 6 v. u, I. u aueunui dist san- 
lant laidure. 

S. 69, Z. 7 1. IX statt XL. — Z. 16 Se Ii hm wäre eine gedankenlose Übersetzung des 
lateinischen si homo; der Sinn verlangt se ms hom oder se nus hom. — Z. 21 I. pot (lat. potuit) 
statt puet. — Z. 25 1. aida statt aide. 

S. 70, Z. 12 v. u. I. saus les drois. — Z. 5 v. u. Hinler Ii prouvos le tierce pari sind 
die Worte ausgefallen et Ii avoues le tieru part, ebenso Z. 4 v. u. hinter des sars : l'avouet 
oder del avouet. 

3. Za den Urkunden au« Le Glay, Glossalre topofcrnpltiquc de l'nnrien Cambresls. Gl. 

No. 75, Z. 3. Statt par le miäs 1. par le miels auf« beste. - Z. 2 v. u. S'auems etc. 
In der Lücke kann nur gestanden haben tue home. — S. 1 17, Z. 1 I. en sen damage, Z. 2 del 
relolir. — Z. 9 v. u. Sans delait dire ist unverständlich. Dem durch den Zusammenhang ver- 
langten Sinn „unverzüglich" entspräche sans delai faire oder auch sans delaiier. 

No. 76. S. 118, Z.2 I. Ii lois i est tele. — Z. 11 1. tresk'atant, ebenso Z. 13 tresVa 
VIII jors. — Z. 14 1. toules statt tuites. — Z. 15 L totes ses totes tont en le volonte au segneur. 

— Z. 30 I. prover statt prever. — Z. 31 1. prendre Vi (oder le) puet. — Z. 39 I. fust statt fuel. 
S. 119, Z. 5 I. par le sairement le serjant, L. 6 sor bolengiers. — Z. 11 I. il aitpaie (=paäee) 

tele rente. — Z. 13 ff. 1. Nus des homes au segneur ne puet acater . . . ke un mes, se ce n'est par 
le volenti au segneur. — Z. 1 8 IT. sinü so abzuteilen und zu lesen: . . . eil est ä XXX toi de 
forfait, s'on puet forer le kaisne d'une tarere eucheree; et se Ii serjans juroit sans liesmognage 
k'ensi fust, eil doil XV; de toul oert bos V sol del fais, sauf d (sauvcT) karele etc. - Z. 22 I. 
biet statt blef. — Z. 24 I. s'on le trueve en forfait, VI deniers. A font de brehis . . . XII deniers. 

— Z. 30 I. a tesmoignage. — Z. 35 I. le tierc stall le tiere. — Z. 41 s'il ne le (= la corvee) 
paie quant il en iert semons, se Ii sires les velt prendre. Es ist von der Ablösung des Fron- 
dienstes durch Geldzahlung die Rede; daher ist mir s'il ne le paie unverständlich. Der Sinn 
erfordert etwa s'il ne les fait; der ganze Satz ist dann dem vorangehenden unterzuordnen. — 
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S. 120, Z. 2 I. a cevans. — Z. 9 I. des cor Otts. — Z. I«) I. pert statt purt. — Z. 15 I. 5« ferne 
fiert autre ki ne Stroit (oder nesl) en se mainburnie, V sol. — Z. 29. Pas Prädikat fehlt ; I. etwa 
Se aucuns estraignes est convaincus de ces forfais. — Z. 30 1. le droit on. — Z. 31 kil done kom 
ptegel d'amender. Für das sinnlose kom plegel ist wohl bons pleqes zu schreiben. — Z. 41 I. 
Ii eskietn'ns le doit jugier as us et as costumes des forfais. — Z. 42 1. en le cartre. — S. 121. Z. I. 
Um das fehlende Prädikat zu gewinnen ist vielleicht il perl cors et meules zu schreiben; für des 
eschaances wohl se« eschaances. — Z. 2 I. saus Us droh. 

4. Zn I* Cilay, Analectes historiques. A. 

S. 101, Z. 1 verbinde de bataille campet; vgl. G 16 ki iert vaineus en batmlle campet. — 
Z. 3 quant Ii claitu et Ii arries est fais. Für arries ist wohl arramie zu setzen; vgl. S. 108. Z. 2 
tel ciain, tel apiel et tele arramie. — S. 103, Z. 15 I. il doivent. — S. 104, Z. 1 v. u. I. choses 
statt chose. — S. 105, Z. 7 I. le prouvost. Z. 12 1. doit iestre, ebenso S. 106, Z. 12. — Z. 4 v. u. 
1. Et quant il sont revenu de leur tour. — S. 106, Z. 16 I. sen escu oder »en escut statt »en escus. 
Z. 7 v. u. I. dou baston. — S. 108, Z. 2 und 9 I. oe (audiat). — Z. 5 f. I. ne pour peril de mort 
je ne Ii osai aidier. 

5. Zu der Loy Uodefroy. G. 

$ 8 I. les deues rentes. — § 11 I. manifestee; auch § 10 ist manifestes als Partie, zu 
fassen, lat. publicatus. — §32, Z. 7 I. ohne Komma iaus deus (ihrer zwri). — 5 37. Z, 9 1. 
l'injure oder le injnre. — § 39, Z. 6 1. sauf chou ke . . . tiesmoignages soit partes. — § 49, Z. 1 
1. de quelkonke(s) sexe (statt eage). Mehrere Druckfehler, die den Text im Memoire entstellen, 
sind nach dem Text bei Alb. Miraeus zu verbessern. 

6. Zu den Urkunden ans dem Memoire pour M. I'archevtqae. N. 

No. 28. S. 54, Z. 7 v. u. I. aliances statt alians; einige Zeilen vorher ist zweimal puist 
estre zu lesen. — S. 55. Z. 10. de cos etc. bangt ab von est ensi atire (Z. 11); das Semikolon 
mufs also Z. 11 wegfallen. — Z. 13 I. en le presence statt et le presence. — Z. 29. Das Komma 
vor Ii eskievin ist unrichtig, es gehört vor er sehne ces coses Z. 28. — Z. 39 I. w tont soient mort. 
— Z. 41 I. le pais statt Ii pais. — S. 56, Z. 16 I. Et volons. 

No. 34. Zu Anfang I. WiUaumes. S. 63, Z. 2 v. u. Vor en pardefin ist zu inlerpungieren, 
da mit diesen Worten der Nachsalz beginnt. Z. 1 v. u. ist abzuteilen des parties, lor avons etc. — 
Z. 21 f. I. Et se wlons k'il puissent manre par tont la ou il vaurront. — Z. 27 T. I. le premier 
jour ke nouviau(s) evesques vient en le tili. 9 

7. Zu der Lot d Onnning et de Qnaronbe. Hf. 

S. 345. Z. 2 dene teste loy; bei Jacques de Guise. dessen Text auch sonst kleine Ab- 
weichungen zeigt, richtig donee eesle loy. — S. 346, Z. 14 1. ohne Interpunktion et s'il le rahiert 
puü ne (oder) fiert-, vgl. 347,7 se Ii uns fiert l'antre puis. — S. 347, 3. Die offenbare Verderbnis 
der Stelle lüfst sieb durch folgende Änderung beseitigen: u se nus est el visnage qui veüt l'ait. — 
Z. 4 Rath, homedde, laron etc. Pafs rath, wie Godefroy meint, ravisseur bedeuten könne, ist 
mir nicht glaublich; vermutlich ist rath verstümmelt aus reubeur; vgl. 346. 7 laron ti monrdrevr 
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u reubeur. — S. 348, Z. 1 ist so zu interpiiiigiereu: ei s'il avoit aucun pat ent que atourner n'i 
peutt, faire en doit le loy etc. — Z. 4 1. thiemoignage loial. — Z. 5 die Worte u ail faite schweben 
in der Luft. Vergleicht man im Folgenden die vollkommen gleichartigen Sülzt- u ait briste . . . 
u ait prise, so liegt die Annahme nahe, dafs vor w ait faite einige Worte ausgefallen sind und 
die Lücke etwa so zu ergänzen ist: k$ aueunt vuelle envaU faire u ait faite. — ■ Z. 17 seutee ne 
Ii tot ist wold so zu lesen: s'etce ne Ii to(l)t „wenn es ihm nicht Wasser unmöglich macht". 
Meltom ist verschrieben oder verlesen aus messons, vgl. Z. 19 mielsenour, 22 melseneresses. En 
tan» de messons ist wahrscheinlich mit dem Folgenden zu verbinden. — S. 349, Z. 8 f. I. puissedi 
que dl en ara payet l'amende qu'il i devra etc. — %. 10 f. S il avenoit que aueuns home a meslee 
qu'il euiit memhre brisie etc. Da nach s'il avenoit que unmöglich der lud. I'racs. stehen kann, 
mufs o vor meslee als die Präposition aufgefafst werden; dann ist, um für den Satz ein Prädikat 
zu erhalten, euist doppelt zu schreiben. — Z. 17 IT. verlangen folgende Interpunktion: De loute g 
us koses . . . avera Ii sires les deus pars, et Ii laidengies la tierte pari, s'il s'en plaint. Et s'il ne 
s'en viut plaittdre, Ii baillius se puet plaindre. — S. 350, Z. 18 I. as motditu si ke dit est. — 
S. 351, Z. 3 ist so zu vervollständigen: Qui desdit eskievins u h maieur n capitle. Z. 21 1. 
ohue Komma tenir les doivent; ebenso Z. 31 et s'il ne voloit, mouslrer le doioent. — 8. 352, Z. 2 
I. et s'il i a d amender (allenfalls d mender). 

&■ Zu den Droits sclgneuriaux dos aus eveqaes de Cenibrei. D'). 

Uei Figur 9. Si le (= U moutonnage) doit on cueüir Ii senescaus Vesvesque et Ii fieve. 
Für dort on ist wohl doivent (oder dort) zu schreiben. — Bei Fig. 16 I. War eres statt d'arere. — 
27 (S. 446, Z. 1) I. // demi mencaus. — 49 I. penne statt pennes. — 50. Der Satz Et se eile 
oaut VI d. . . . cambrisien ist sinnlos und mufs wegfallen. Man vermifsl einen Satz wie S. 450. 
Z. 2 se eile vaut mains de VI d. et obole, nient en doit. — Hei Fig. 55 I. deforains statt de forains. 

— 57 I. Cascune karete karkie statt karete korkte. — S. 455, Z. 6. Für au trestel ist wohl zu 
lesen autrelel. Mit et tont eil beginnt ein neuer Satz. Die Scblufsworte et s'aparlient etc. sind 
mir unverständlich. 

9. Zu der Chronik Geste Kplscoporam Cameracensluin. P. 

511, 34 r. I. esleuasent wie 517,53. 518,4. 520,48 oder eslisissent wie Z. 46. — Z. 41 
estre delaiset le leur anemis. Statt delaiset erfordert der Sinn delivret. — 512,22 Puis fist il 
assaUr le casliel . . . et y fisent longtamps. Statt fisent I. sisent; vgl. 514,40 um* sist tont devant 
le castiel. — 513, 20 eontre les droits de se eglise. Se ist vermutlich verlesen aus einer Ab- 
kürzung von sainte; vgl. 510,38. 511, 2. 513, 32. — Z. 38 I. ansdeux statt aus deux. — 516, 
26 f. I. Dont prist Ii empereres . . . soi d appariller. — Z. 33 et entra en la ciU aeeiee; 1. ü celie. 

— 517, 17 Ii aultre{») elergie(s) qvi estoient de la eile monsieur Gauchier; für das sinnlose de la 
cüe ist zu lesen de la partie; vgl. 515, 25. — • 517, 40 1. tonte la doucheur que peres doit avoir 
d /W. — 518, 7 I. au tierch jour. — Z. 20 1. de tout l'evesquiet. — Z. 47 le» pucelles se repou- 
voientt Sinn: versleckten sich; I. se reponoient. — Z. 55 I. deboinaire$. — 521,32 I. mist. — 



>) Oie Urkonde ist bemerkenswert wegen der vielen ihr beigegebeuen Abbildungen, die offenbar der 
Übersichtlichkeit dieuen und ein fehlendes Register ersetzen sollen. 

Kriedr.-W«id. (Ijmn. l«0O. 4 
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Z. 47 I. retraist (vgl. tratst 525, 1 ). - 523, 13 und 23 I. encoste. — Druckfehler sind außerdem 
nach dem von Bouquct gegebenen Text zu verbessern 511,3. 512,33 und 47. 513, 45. 514,33. 
510,48. 518, 23 und 50. 519,21. 520,34. 521,33. 524,38. 

10. Zu den Briefen de» Bischöfe Wilhelm v. J. 1288. W. 

No. III, Anfang. A noble home son chitr singneur mon singneur de Flandres, no oncle, 
Willaumes, par le grosse de Dieu . . . eveskes de Cambraises, mes salus etc. Die Form Cambraises 
für Cambrai ist ebenso unmöglich nie das erst in der neueren Sprache zulässige mes salus. Es 
ist zu lesen: . . . eveskes de Cambrai, ses nies (neveu), salus oder salut. — Z. 3 I. ke statt ki. — 
Z. 7 ducanie (duche) ist verlesen für ducame, ebenso 112, 4 in einer Urkunde des Grafen von 
Flandern v. J. 1288 duchanie für duchame; diese Form steht 55, Z. 17 in einer Urkunde des- 
selben v. J. 12S4, für duchau(s)tne, das sich 53, Z. 3 findet. Häufiger ist die weibliche Form 
duc(h)ie, dueee. Für das sinnlose atme ist avons oder avons nous zu setzen. — Z.II tont eil 
ke vous i mmes avoir\ vames ist entstellt aus vaures, vgl. oben No. 19. — Z. 14 I. Faukemont. 
Das Komma hinter Liege ist zu tilgen. — Z. 15 I. ores. 

IIS, Z. 3 duc de Lother. Lother für Lorraine findet sich häufig, so in dieser Urkundcn- 
sammlung No. 41. 80, 98, 100. HO. 113, 191; daneben Lothers 55 und Lothier 21, 28, 36, 40, 
43. 48 ö. Da sich aber auch Loth hudet (119, 120. 121) und Lothr (122. 123), so halle ich 
alle diese Formen für Abkürzungen der vollen Form Lothringue (lat. Lolharingia), die sich in 
No. 53, einer Urkunde des Grafen von Geldern, findet, oder Lothricke (44, 71. 81. 82), Lothrike 
(62), Lothrik (49), Lotherice (147). - Z. 17 I. ces dis. Z.21 I. queles oder queiks für quilet. 

IIS, Z. 6 I. dites. 

117, Z. 13 I. recotmut oder wie 118, Z. 14 reeonnettt. — Z. 30 ist zu iuterpungieren 
d'aulres procureurs, mm m pluseurs, mettre etc.. Z. 33 ist das Komma hinter estable zu streichen. 

118, Z. 12 I. assentement. - Z. 17 verbinde (ohne. Komma) se avoir le peuist et veir. — 
Z. 27 1. procuration le plus gtneral oder proevrations le plus gener aus. — Z. 42 conme a ordenaire 
dou lui; in ordenaire kann nur ordenere stecken {= administrateur, vgl. 119, Z. 2, 120, Z. 1); 
dann stünde der Nom. ungenau für den C:is. ohl. ordeneur (vgl. den l'lur. ordeneur 119, Z. 21). 
Für dou lui ist de lui zu lesen. Auch Z. 29 mufs es wohl heifsen pour aueun empeechement de cors. 

HD, Z. 22. Dafs dhoes und dioes (120, Z. 6) — jeudi ist (nicht „mercredi", wie Willems 
meint), hat schon Hurguy s. v. bemerkt. 

121, Z. 5 I. assene; jor astet* ist absolules Particip, wie 119, Z. 7. — Z. 7 f. Auffallend 
ist der Conj. engongnissiemex abhängig von faisons savoir que, einer Wendung, die in Urkunden 
sehr häufig ist und stets mit dem Indic. verbunden wird. Hingegen ist der Urkundensprache, 
die ja ganz natürlicherweise an Latinismen reich ist, come mit dem Conj. eigen, und dies tritt 
besonders gern als Zwischensatz in einen mit que eingeleiteten Satz. z. B. 120, Z. 4 ff. faisons 
savoir . . . ke coume nous enssiemes jour asseneil . . ., ri metons etc., 122, Z. 2, 123, Z. 2. Viel- 
leicht ist auch hier Z. 5 hinter ke oder Z. 7 vor a le ditejournee ein solches coume ausgefallen; 
dann hängt von ke (Z. 5) erst « disons et tesmoingnons (Z. 19) ah, wodurch nach den langen 
Zwischensätzen das faisons savoir (Z. 4) wirksam aufgenommen wird. Vgl. 106 (Urkunde des 
Herzogs von Brabant) Nous . - . faisons savoir ä tous ke, comme debas ait estei . . ., Nous disons 
et prouonrons etc. Z. 15 I. estoit stall estait. — Z. 16 I. nus für mir. ebenso Z. 18. 



Digitized by Google 



— 27 - \^00 

122, Z. 17 ist der Punkt hinter saisine in ein Komma zu verwandeln; mit ATmis beginnt 
der Nachsatz. Statt ses consans muh es ses consans heifsen (seine Ratgeber), vgl. 111, Z. 12 Ii 
dus et ses consans. - Z. 24 de «'en espaigne volenti „aus freier Entschließung"; I. de se espotyne 
volenti. Dasselbe Adjektiv (lat. spontaneus), das vorzugsweise mit gri oder volenti verbunden 
wird, ist herzustellen in Tailliars Recueil, No. 53, S. 118, Z. 6 v. u. für das entstellte par sesspouge 
volentei. - Z. 29 I. aemplir statt ä emplir. — Z. 30 1. Et ce fait statt Et se fait, vgl. Z. 19. — 
Z. 46 (2 v. u.) I. affiert statt affitrte\ vgl. 98, Z. 7 rouf cAe Ar?« afiere (I. a/Ser<) ef appartient a 
haute justice. 

123, Z. 1 1. Der Punkt hinter leur maus ist in ein Komma zu verwandeln; et . . . aiemes 
hängt noch von coume (1.2) ab; durch Attraktion au diesen Conj. ist aiemes Z. 12 zu erklären, 
das nach entre les queles an sieb unrichtig ist. — Z. 25 Ii dus et dl pour lui en sont obligiet; 
hinter eil ist ki einzuschieben. 

11. Zn den Gedichten des Jacques de Cambrai. 

No. 16 (Archiv 41, 353), Strophe 2, Z. I. Statt des weder der Silbenzahl noch dem 
Reim noch dem Zusammenhang entsprechende curteis ist wohl eure{i)s zu schreiben. 
No. 172 (Archiv 42,303), Strophe 1, Z. 6 ). ami stall amie. 

No. 199 (Archiv 42, 320), Strophe 2, Z. 5—7. Die Reimworte müssen lauten enbraisii(t), 
amislii(t) (vgl. in der ersten Strophe eroissiet, pechiel) und mercis. 

No. 243 (Wackernagel 43). Der zweite Teil der ersten Strophe wird so zu lesen sein: 
AV s'amor a, en Aonor et en pris 
Sera menis el grant jor del juts; 
Et ki ne Va, Dieus, si mar ainc fu nes. 
Ke sans mercü sera mors et dampnes. 
No. 304 (Archiv 43, 277) , Strophe 2, Z. 7 I. et quant plus ort el esprent statt air et 
espran. In der vierten Strophe sind Z. 3 f. falsch abgeteilt; in Z. 3 ist ein Reimwort auf i nötig. 
Vielleicht ist zu schreiben: Lou euer i lais et eors si Ai etc. 

12. Zorn Meanier d'Arleax. 

Z. 31 II a molt bli etc. Die Änderung, die der Herausgeber mit dem überlieferten devant 
vous vorgenommen hat, hilft der Stelle nicht auf. Für das sinnlos aus dem nächsten Vers her- 
übergenommene devant vous mufs ursprünglich ein Ausdruck gestanden haben mit dem Sinn 
„von Personen", „von Kunden", vielleicht de plüsors. — Z. 49 int um eine Silbe zu lang; I. etwa 
at'ns en iert Jak es decheus. — 121 I. lehou est molt tres bon a faire. — 153. Eine Silbe fehlt; 
1. etwa Tant il iluec seoir me fissent. Übrigens wird wohl für fissent : vinrent der Sing, fit : vint 
zu schreiben sein, vgl. Z. 35. — 183 I. ,1 Dieu se rent et d Saint Piere. — 210 I. Qui tant 
est et gentiex et bele. — 230 1. Ses demourers forment Ii grieve. — 232 Mais ke Wen aies irois. 
Sinn und Silbenzahl sind unzureichend. In irois scheint eine Verbalform zu stecken; etwa Mais 
ke ja vos n'en airois. — 235 f. sind zu vertauschen. — 266 I. Li porchiax esa'et en man lot. — 
351 f. zählen je eine Silbe zu viel; Abhilfe ist leicht. — 396 ist ganz richtig, wenn man nur 
liest Qui en demoura conquiis. 
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I 30, 3 dnö yaq ttj$ TQmyXoövux^g. liier wie sonst steht in den Diodorausgaben, 
auch in der neusten von Vogel, die un» geläufige Namensforiii der Höhlenbewohner mit X. Aber 
schon L. UindoiT hat sich in der Teubnerschen Ausgabe 1868 vol. V p. XIII (wiedi-r abgedruckt 
bei Vogel vol. I p. LXXI), ohne noch eine genauere Kenntnis der Überlieferung zu haben, für die 
Form ohne X ausgesprochen. Dem stimmt Vogel vol. I p. LXXII bei, indem er zugleich die 
handschriftliche Begründung zufügt „11131—40 D cum ceteris exhibel TqwyXod-, at I 30. 3, 
III 41, 4; 48, 5 TQuyodvuxj, neque id casu factum est. Natu illa pars II 46—111 40 in U 
supplela est manu saeculi XIII. Nunc ine paenilel forma» sine X scriptas non reddidisse". Was 
für die ersten fünf Bücher Diodors dem Alter nach D (XI. Jahrh ) ist, das sind für Herodol A 
(X. Jahrb.) und B (XI. Jahrb.). und gerade diese beiden Handschriften haben IV 183 dreimal die 
Namensform ursprünglich ohne X gehabt: tqatyodvxag A'B 1 , tQuyodvrat A'B 1 und iqmyo- 
dvzai A'B. Von den Herausgebern hat bis jetzt nur Holder diese Form aufgenommen. Es 
wäre an der Zeit, dafs aus den Texten Herodots und Diodors das X endlich verschwindet, wie 
es in der lateinischen Lilteratur in den neuen Ausgabeu des Cicero, Mela, Plinius u. a. bereits 
verschwunden ist. Auch in der Überlieferung Strabos zeigen sich Spuren dieser Form, wie das 
bereits Dindorf erwähnt hat, nur bei Aristoteles scheinen sie zu fehlen. 

I 66, 10 xQaiijauv avtov näa^q xqg silyvntoxh Der Artikel steht nur in D und, wie 
ich glaube, zu Unrecht, wie ein Blick auf Her. II 147 dnätftjg ßctotXu'ofiy Alyvnxov, eine Stelle, 
die Diodor vor Augen bat, zeigt. Vgl. auch X 15 xvQttioayiog Txäatjg Aiyvnxov. Umgekehrt 
scheint mir Diod. IV 53, 6 in näyxiav t<i>y (om. D) 'EXXi t voav InKfccriaxatoy die Lesart von D 
die bessere zu sein. Im allgemeinen ist zuzugeben, dafs der Gebrauch des Artikels bei Eigen- 
namen, zumal bei Namen von Ländern und Volkern, in der griechischen Sprache immer mehr 
zunimmt; dies zeigt ein Vergleich der Sprache Herodots und Thukydides' mit der Diodors und 
seiner Zeitgenossen. Aber die Hegel, die ich bei llerodot in den Berliner Jahresber. des philo). 
Vereins 1897 S. 206 nachgewiesen habe, dafs Genetive mit nag neben Superlativen, povyog und 
nqdxog des Artikels im allgemeinen entbehren, gilt auch noch bei Diodor, wie folgende Stellen 
zeigen: XIV 5, 5 <s%tdov nqiäiov mtyrcav \4&m'alu)y, X 22 rutviu>v 'Pia/taitav nXovaivoxaxog, 
XII 74, 3 nävtwv AaxtSaifioyicay äqiaxog, XV 39, 2 nävttav EXXijvm' TtoXi< n<foia%t. Da- 
gegen wird X 28, 3 Troli« riQoetx* ov povov xüy noXuwv, äXXd xai nävxbav twv 2txtXiwTÜy 
auf Rechnung des Excerptors zu setzen sein; denn verlangt wird hier itiv näviutv StxtXtwtüy. 

1* 



Digitized by Google 



— 4 — 



II 2, 3 nqog it xaviaig tt]v ff Kaqiav xai Oqvyiav [xai Mvoiuv] xai Avdiav (xai 
Mvaiuf om. D, xai Mvaiav xai Avdiav om. A). Abgesehen davon, dafs die Wortstellung 
nicht der Lage der Länder entspricht, zeigt auch die Aufzählung der Satrapieen XVIII 3 und 39, 
in der Mysien keine Erwähnung findet, dafs I» das Nichtige überliefert hat. 

II 55, 2 ävaßaivav [dtd] tijg Aqaßiag ini trjt> dqupatoyöqov. Da die dqtapaioyöqog 
eiu Teil Arabiens ist, wird die Präposiliou zu tilgen sein. Das Verkennen des chorographischen 
Genctivs hat den Zusatz verursacht. Ebenso steht es III 70, 4 oY Aiyvniov noQfv&tv [ini] 
irjg Aißvrjg (ini if,g A. AHCDE, die übrigen Hss. ini tr t v Atßvtjr) öitk&ttv toig neqi 
rijV ißniqav tonovg. 

II 59. 7 Xiyta&ai it xai qdta&ai naq aviolg tlg roi'g <IAior? rpvorq xai iyxoiftia, 
fiulKStu öi tlg tov ijXiov, ov rag ts pqoovg xai taviovg nqoc,ayoqtvov<st. Hie Konstruktion 
nqoaayoqevftv ttvög scheint mir unmöglich zu sein ; es wird a«/.' ov oder m zu schreiben sein. 
In letzterem Falle würde nqoaayoqtvttv „zusprechen, weihen" bedeuten. 

III 70, 6 irjv öi pqtiqa tov itr ( qiov yijv oqytafrtToav dvttvat tovg 6t>ofta^ofitvovg 
yiyaviag. Hier scheint ti\v yqv notwendig; oder man schreibe rijv. 

IV 12, 1 «d*» yäq jov «yuvt±optvov loioi'rw &tjqiai xoaayiijv efttv ntQtovoiav <»iy5 
intvolag), üort in' attijg tijc pdxii dxqißJtg Oioxäca<t9ai tov xatqov. 

IV 28, I öiatf oqtiiata toig A&tjvaiovg iqiXoitfiovvTO. Die Konstruktion (ftloitptl- 
a&ai nva ist unerhört; entweder ist ein Infinitiv ausgefallen, etwa xatanoXtpfXv (vgl. XVI 4, 3) 
oder xoXdßat (XIX 73, 5), oder auch nur eine Präposition, (tig oder nqög) A&qvaiovg. 

IV 33, 6 tqtlg yäq änö tüv (fehlt in D) tl'xoat pövov ditaüdqoav. Wiederum bat D 
recht, denn ein Grund für den Artikel vor tixoot ist nicht zu finden. Vgl. übrigens XX 60, 8 
änö ftiv yäq ne^üv 6xtaxKJxtXitat> iqtdxofia povov die<Ju>&f)<sav. Andrerseits ist der Grund 
des Irrtums zu erkennen. Kurz vorher (33, 5) steht ol vioi tov ' Innoxötavtog tixooi xbv 
dqiif-i*6v ovttg. Diese Zahl schwebte dem Schreiber vor, als er c. 33, 6 den Artikel zu ttxoat 
setzte. Leider ist hier nur nicht mehr von den Söhnen des Hippokoon, sondern von denen des 
Kepheus die Hede. Auch II 57, 4 noXvxqoviovg d' tlvai tovg äv&quinovg xaP vnfqßoXqv, 
üg dv axq* tü>v (fehlt in D) ntvt^xovia xai ixazov twvra? wird der Artikel zu streichen 
sein, wenngleich dies hier nicht so gewifs ist. 

IV 34, 6 xaid %r t v MfXtdyqov yeveGtv t$ AX&aiq rag Molqag xa&' vnvov iniatäoag 
fintXv oit i6it ttXtvtTjßn MtXiayqog 6 viog avtijg, ötav 6 daXog xaraxav&ji. Der Artikel 
or daXög ist völlig unverständlich, was schon Rbodomanus gefühlt hat, indem er übersetzt 
„torris quem monstrabanl". Es könnte etwas hinler xataxav&ji ausgefallen sein; vielleicht aber 
trifft die Schuld Diodor, der. wie nicht selten, nachlässig excerpiert und eine Bemerkung über 
den SaXög vorher ausgelassen hat. Vgl. Apollodor I 8, 2 naqaytvopfvag tag po'tqag tfaoiv 
tintU' töte itlfvi^ativ Mtltayqoy ötav 6 xatöptvog ini r!jg iuxdqag daXög xataxai}. Trotz 
der Ähnlichkeit des Wortlauts kann Diodor nicht direkt aus Apollodor entlehnt haben, weil nach 
diesem die Moiren tovtov oviog qutQÜv med erschienen, bei Diodor hingegen vor der Geburt 
des Meleager, wie das fulgende dtöneq ttxovaav zeigt. Aufserdem ist bei Apollodor von einem 
Traum keine Rede. Trotzdem scheint der Text Diodors ursprünglich Apollodor noch ähnlicher 
gewesen zu sein. Die Worte ö viog avi^g stehen nämlich entschieden au falscher Stelle: eine 
solche Bemerkung hätte fiülicr, etwa §5 nach unoVarrn' Mr-'/Jayqor ihrrn Platz gehabt. An.lrer- 
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seils hat Üiodor nirgends gesagt, dafs Altbaea Meleagers Mutter ist. Diesen Mangel in der Er- 
zählung hat ein Leser gefühlt und darum die Randbemerkung 6 viog avtyg gemacht. Auf die 
richtige Fährte wei.-en diesmal CK, die ort auslassen und ttXivirjotiV schreiben, ganz wie bei 
Apolludur. Das Eindringen der Randbemerkung in den Text scheint dann den Wechsel der 
Konstruktion veranlagt zu haben. Ich füge hier noch einige Stellen an, in denen kleine Ein- 
dringlinge zu beseitigen sind. I 77, 6 tl de itg exovGtwg dnoxxtivai idy („fort, tiv'" Vogel) 
IXsv&tQOv rj t6f (fehlt in CD) dovXov, ano&vipxtiv xovtov (fehlt in D) o» vöpo% Tiootf- 
itaxxüv. Wenn der Artikel vor iXtv&tQov nicht möglich ist. wie Vogel meint, dann niuls er 
auch vor dovXov fallen. Denn das ägyptische Gesetz kann sich doch nicht blofs auf die eigenen 
Sklaven bezogen haben. Oder steht der Artikel hier generisch? Zu entbehren ist endlich auch 
ioviop; die Sprache gewinnt sogar nach Entfernung desselben an Kraft. I 18, 4 toviwv 
d' i\ytXr,t>at iöv \4n6XXuiva X4yovGiv, a<f? ov xai Movft^yit^v ainov utvoudailui (tovopdo&at 
avtöv ADE. ohne avröv N). Niemand wird hier uvxöv, das seine unsichere Stellung in den 
Handschriften verdächtig macht, vermissen. I 24, 3 oitotog di to xe QonaXov xai xyy Xtoviyr 
tot TTttkaio} nQenitv l HqaxXtX dtd xö xai' ixtlvovg xovg xooVot'f M nw onXav tvQq- 
jxtvoiv xovg äy&Qvinovg (fehlt in CFG) toXg fity %vXoig dpvyta&at xovg dvrtxatxotieyovg 
(xiäy ät>&Q(äntov fugen CF zu), ratg dt doqaig xwy 9iiQiv>v ffxttTxartrtjqloig onXoig xqijrt&ttt. 
Vogel vergiTsl hier anzuführen, dafs onXoig nur in ABCE steht, sonst aber fehlt. Jedermann 
wird zugeben, dafs es nach dem vorausgegangenen iüv onXtav tiqiifUvuiv recht gut zu ent- 
behren ist. Vgl. auch IV 11,4 xhv di doqüv aviov nfQi&dftsvog fixt axenaßt^ov ttöy ptiä 
lavia xtfdvytay und Dionys, (lal. VIII 89, 2 ßaqvvöviwv ttiv avxoXg x<äy axsnatsxtjqiotv tag 
tvtavviiovg xtTqag. Hecht wunderlich ist auch hier der Artikel vor %vXotg, doch scheint er von 
Üiodor herzurühren. Vgl. auch I 83, 1 ofoy alXoi'qovg xai xovg Ixvtvpovag xai xvvag und 
83, 6 nXrjy iäv alXovqov t] xqv Ißiy dnoxxtivtj, wo die lliatusscheu die Setzung des Artikels 
veranlagst hat. 

IV 54, 1 ovftßioioavxa dtxatiij XQÖ*>oy Mf/dftq ytvyijaat (roefj) naXdag i£ avtijg, 
xovg itiv nqtaßvidiovg dvo . . . xbv di xqixov. Die Dezeichnung der Gesamtzahl vor den 
Teilen erscheint notwendig; vgl. XV 27, 3 rovg dt tjyfpövag xijg tfqovqäg xqtXg öviag fittdatrj- 
aav tlg xoitiiv, xai xovg fiiy dvo . . . xöv iidvioi xqitov und so in mehr als 60 Fällen. 

IV 77,4 xovg d$ 'A&rjv<Lv dnoaieXXoitdvovg inta xoqovc xai xöqag i/ttä (fehlt in 
CD, von Vogel gestrichen) xaitotHttv. Nach IV 61, 3 ist entweder iniä xoqovc xai (ictg 
Haag} xogag oder (die) imä xoqovc [xai xöqag) zu schreiben. Der Zusatz von tnxd scheint 
ein verfehlter Verbesscrungsversucb zu sein. 

V 15, 2 xattdxtvao't . . . täXXa ndvta tä nqög fiiov dv&qfänoiv svdaipova (övyrei- 
voyia). Vgl. IV 30, 1 xai dtxaatijqtu xaxdaitjae xai xdXXa xä nqög xi\v tvdaiikoviav Gvv~ 
xtivovxa und IV 71, 1 noXXd i&v avyistvövxoiv nqög vyitiay dv^qtänwv HtvqeXy. Noch 
mehr scheint ausgefallen zu sein, vielleicht eine ganze Zeile IV 24, 5 naqaxqijfta dnoxa&loxa- 
o&ai q>aat tovg ijj nqonqtjiidvji vöaui xattxopivovg. Vgl. I 25, 5 oiav nQÖg Tavxqy tiiv 
&töv xataavytaotVj fig iyv nqovndQ^aaay d7zoxa&ta~iao&ai t«§i»', 163,9 ro näv 
tQyov tlg ryv 7iQovndQxov<fai> anoxattatä&tj xd'^tv, III 40, 9 ineX&ovaav itatotov nXtjtirjv 
djToxaxaarijoai rov iioqov tic tijv TTQOvndQxovaav III 62, 7 inl tijv TtQoytytytjftiy^y 
(fi<cw anoxa&ittiao-frat und wenig«' Zeilen weiter tijv fQvytj&fTnav üttntXov ... tlg n)v 
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nqoimdq%aaav iv tä xaqnotfOQtlv dxpijv dnoxuition}Ot, IV 51, 5 dnoxutaata&tlaav 6' ttg 
xijv nQOvnaQxovGay dtu&itsiv und XII 35, 3 dg tyv nqovitäq%oVfSuv öpovoiav änoxajiatij. 
Am ähnlichsten ist I 25, 5, wo auch von Heilung von Krankheiten die Rede ist; also wird wohl 
JV 24, 5 dnoxa&iataa&ai if aotv dg ttjv nqovnuQ^aaav oder nqovndQxovoav xdhv *u 
schreiben sein. Jeder aufmerksame Leser Diodors weifs, wie formelhaft seine Sprache isL 

IV 19, 7 diayoQwg iiiftwv tag ittug und XX 28, 2 iifiäfievog dtatföqwg. Das Cb- 
iiche ist ötatptQÖvMag neben upäv, wie folgend« Stellen zeigen: I 18, 2, II 47, 2, III 42, 2; 45, 2; 
IV 30, 3; 79, 7 (xtpäa&a* xdg &säg lavtag dtatfsqövxwg gleich nach der oben angeführten 
Stelle); 82, 5; 83, 4; 85. 5; V 59. 2; 63, 1; 77, 8; 79. 4; vgl. auch I 58, 2 «*ri>a xal dta- 
(ftQÖvtux; nQo^ytv und VII 13. 1 dtatftqövrug dnodtxö(itvog. Dagegen steht dtatföqug in 
folgenden Verbindungen bei Diodor: XIV 80, 6 «fr« ötatpoQtag nqög avxöv, IV 28. 1 dtatpoQä- 
tata (jxqog) xoi'g 'A&ijvatovg i<fiXotifiovvto, I 56, 5 ;repi xäv ilq^fiiytitv nölsav KiijOlag 
6 Kvlöiog ÖMMpoQiof icroQtjxe und XVII 21, 4 o< täv &enaXäv \nntlg dqtaxa xalg iXatg 
XQäptvot xal dtcufOQug dywvtßdfuvot. In den ersten drei Stellen ist öta<fÖQu>g durch seine 
Bedeutung gesichert, weniger in der letzten; man vgl. XXXIII 1,2 ov [tovov i&avfiaacwittj 
dt' nXxijv, dXXä xal ötQaiqyftv söo^f dia(fiq6vi(og. 

VIII 12, 14 xaitot yt tavta (tä Üiudorf, Vogel) äixaia itQog itdqovg r]v poi fattov 
dfifivovg toviov. Der Artikel ist überflüssig, da dtxuta prädikativ steht: „Das sind Dinge, die 
ich mit Recht hätte sagen dürfen". An zwei andern Stellen ist Vogel mit Recht Dindorf nicht 
gefolgt: XV 72, 3 diori <ö Dindorf) noXfpog oiiog siaxtdaipovioig ädaxQvg taiai und 
IV 71, 3 xavtyv (xyv alle Hss. aufser D, Dindorf) tittaqiav Xaßtlv naq' aviov täv 
iyxXtipaimy. 

XI 4, 2 oiiog (Leonidas) dt Xaßwy itjv i^ovaiav int/yytike xtiUo»; pdvov im xijv 
Oiqatslav dxoXovfrilv uviw. Der Dativ x^oig wäre am l'lalze, wenn ein Corps vou 1000 Mann 
bereits gesammelt und gerüstet gewesen wäre. Der König konnte nur bestimmen, dafs 1000 Manu 
ihm folgen sollten; also ist x*^ 01 '^ zu schreiben. 

XI 27, 3 ö öijfkog xäv 'A&tjvaltav untdirjOfV avtöv [drto] tqg aiqat^yiag. In der 
Bedeutung „absetzen" steht bei diftoxdvat sonst nur der Genetiv (if t g atqat^yiag XII 45, 4, 

XVI 21, 4, XIX 13, I ; 71, 5; xijg i,yepovlag XV 20, 3, XIX 12, 2; tfjg ßo t u,xaq X iug XV 72, 2; 
xqg dqxqg XIX 86, 2), niemals die Präposition. Auch in der Redeutung ..ablassen von" steht 
bei dtflaxaa&at nur der Genetiv: XI 39, 3 nqoaitatxov dipiaxaodat xäv sqytav, XIII 86, 3 
oi» ftijv dniotq yt täv fqytav ; darum wird man auch I 56, 1 dnoaxtjaag xd nXtj$t] an 6 
(fehlt in CFG) täv uoXtfiixäv sqyotv den Hss. CFG folgen müssen. Dagegen in der Uedeulung 
„zum Abfall bewegen'- und „abfallen" sind beide Konstruktionen üblich. Derselbe Sprachgebrauch 
herrscht auch bei Polybius. 

XI 40, 2 xäv sqyotv dwopivwv did it tag no\vx**qlug xal tag läv unäviuv nqc- 
dvpiag. Herllein verlangt mit Recht xi/v noXvxfiqiai'. Am nächsten unsrer Stelle steht 
XV 68, 3 taxv d* xäv tqyojv ovvtiXovtisvutv d»of xe tijv rtokvxtiqiav xal xäg txqo&i'fiiag 
täv dvöqäv. Vgl. aufserdem XI 2, 4 xuxtiag qvvov äiä xyv noXvxuqtov täv iqya^Ofitvuv, 
XIII 86, 1 taxv dt täv sqyuv diu tt/v noXvxaqlav dvvitXovpivtav, XVIU 70, 7 taxv d* xäv 
iQywv ovvxfXovf*4vü>v did rt iqv noXtxnqiav xai to nX^9og tijg tlg änavia naQaßxtvyg, 

XVII 89. 6 taxi d« täv i'Qywv xantoxtvuc&tvtwv diu u)v TtoXvxaqiai', XV 93, 3 ra^r d* 
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xtiv iqyutv avyitXovfiivtdv dtä (fehlt in I*) xyy noXvxtiqicn'- wo Vogel tij noXvxtiqtq schreibt. 
Ebenso steht der Dativ XIV 51, 1 rij noXvxnqlq xwv iqyatoftiytoy awxtXiaag, XVII 42, 7 rjf 
noXvx^qiq nqoxoipag tlg ßiXovg ouptaw, XVII 85, 6 rjj noXvx^tqtq %taaa<; xifv yaqayya, 
XIX 59, 3 lij ruf axqaxuaxtSy noXvxnqiq Xaßövxatv ttäy sqyay aimiXtiav, XX 92, 1 rijf 
noXvxnqiq andvxwv imxsXovpiyoiy, I 35, 10 dXlaxsxat Si xai xovxo noXv%tiqlq xmv 
xvnxövxwv, wo, wie die angeführten Stellen zeigen, der Artikel zuzusetzen ist. Endlich XVII 41, 2 
xajatttxovfttvot <T vnö xyg noXvxttqiag. Unverkennbar ist der Plural XI 40, 2 ein Schreib- 
fehler, veranlafst durch das folgende rag nqo&vpiag. 

XI 46, 3 avxög iqyto (so Slephanus für iyu) nttqav tiXij<f>wg iyiviaaxov (iyytixtt 
Madvig, iyivtaaxt Vogel) onatg (noow Dindorf, Vogel) tijg xüv Iltqawv xqvtpijg y naxq$og 
diatxa nqög äqexijy dtitptqsv. Der Dativ nöata steht nur einmal vor einem Komparativ, I 2, 2 
nöau) ftäXXov, und zwar in einer direkten Frage. Viel näher liegt oaea (öVov). Auch der Hiatus 
kann keine Rolle spielen; denn der Schreibfehler iyivutaxov ist natürlich aus iyivwox$v, wie 
auch Wesseling hat, entstanden. 

XI 77, 3 x&v di vtvtv atfyw xa^^ovadv ini tyqäy [xijy y^v]. Es könnte ini t^v tyqäy 
yijv, ini yijv xqv ^ijqüy (das wäre aber herodoteisch, nicht diodorisch). ini fyqäy yyv stehen, 
nimmermehr aber ini tyqäy xifv yqv. Der Artikel ist hier nicht notwendig; vgl. Xeooph. Oecon. 
17,2 iv tyqä antiqttv, wohl aber scheint er beim Neutrum üblich gewesen zu sein; vgl. Thuc. 
I 109 ini rot" fyqov, Plut. Moral. 982 D iy rw tyqüt. 

XI 58, 4 yptlg ö' inti (so PAJK, die andern Hss. und die Herausgeber lassen inti 
weg) nüqtGptv ini xijy xtXtvxyy tiydqög fitylaxov (Themistokles) xüv 'EXXtjvuv, ntqi ot' 
noXXoi öictfi<ptoßqiovffi. Es ist an und für sich wahrscheinlicher, dafs intl in den Hss. getilgt 
ist, um ein Anakoluth zu beseitigen, als dafs es jemaud zugesetzt hat. Ich vermute deshalb, dafs 
eine Lücke im Text ist, in der der Nachsatz gestanden hat. 

XII 27, I öqdvxtg de xoig \49i]valovg xalg tvvoiatg dicufiqovxag nqög MtXtiaiovg. 
Es wird entweder öicufiQÖvt^og änoxXlyctyxag) nqög MtXyolovg (vgl. XI 41, 4 änoxXtytTy 
xalg tvvolaig nqog tovg *A^vaiovg und XXXI 5, 3 xalg tvyolatg änoxtxXtxivai nqog xöy 
ßaütXia) oder dmtf tq6vi(<t>g qinoviag) (vgl. XIII 4, 2 tjj ph tvvota nqög —vqaxooiovg 
eqqtnov und XX 81, 4 xalg 6' tvvoiuig eqqtnoy päXtota nqög IltoXtfiaJov) zu schreiben sein. 

XII 38, 4 nqög xavxtjv itjv ä<foqpt,y Gvvißuivtv avxü xai xaviöfiacoy diä xoiai'xag 
aixiag. Vogel schreibt nach Hertleins Vorgang avvtßäXtt' (vgl. XI 21, 3 avytßäXtxo öi ctvtü 
xai xö avxinaxov nqög xyv inivoiay ptyäXa), wogegen nichts zu sagen ist. Doch kann auch 
nach tathö/utxoy ein Infinitiv ausgefallen sein, ovveqyyaat (vgl. XI 44, 6 aw^qy^at xai xö 
airxofiaxoy xotg yi&^yaiotg dtä xavxag xäg aliiag und XII 82, 7 olg ffvytjqyijO't xavxöfiaxov) 
oder avvtqyöv XaßfTv wie XVII 31, 6 xai avvtqyöv Xaßiav ijv qvaiv xov xäfivoyxog xai 
ryy xvxyv. 

XII 70, 4 aXXoi Si xai' äXXovg (ig ixt'Xf xönovg StKtnaqrfßav. intytyopiyijg 6i xijg 
yvxxög entaoy xäv piy ttotwxtäy ov nXtiovg näv ntytaxoaiwy xxX. Dindorf bemerkt „ini- 
ytvo^Uvtig xijg yvxxög cum praecedenlibus coniungil interpros, ut si dt post intaoy poneret". 
Die lateinische Übersetzung lautet nämlich „alii alio, utcunque fors locum obtulit, difTugerunt, 
clonec nox inseclationetn hoslium inlerrupit". Man sifht, der Übersetzer hat ganz richtig gefühlt, 
dafs iniytyo^tyijy r»;j vvxiög zum Folgenden nicht pafsl. AndrerseiU genügt es aber nicht, 
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pinfach 6t zu streichen und die betreffenden Worte zum Vorhergehenden zu ziehen: also hleiht 
nur übrig, vor tnttfov eine Lücke anzusetzen, die man inhaltlich aus Thuc. IV 97, 1 oi Boiojtoi 
zqonaXov (Jx^aansg xai xovg terra»' avtXöptvot vfxqovg tovg ts xü>y noXtfäay GxvXtv- 
Oavteg xai (fvXaxyy xaiaXtnovxtg ttvtXüiQtjOav ig rijy Tdvayqav ergänzen kann. 

XIII 2. 3 toig tQftäg . . . öwißt} iy ptä vvxxi ntqixonijvat. Vogel bemerkt ,J+ fort, 
del.", wahrscheinlich des Hiatus wegen. Sonst findet sich XVII 56, 4 ptä yäq ypioq xqt&ivxag 
neoi xüy okay, XVII 109, 2 iy yptotf ptc? %ä düviut . . . diiXvtff, IV 1.1, 3 avvtiiktat xov 
ä&Xov iy r t piqq fttä. Dagegen verstehe ich nicht, weshalb Vogel nach Hertleins Vorgang 
XIV 113, 7 o ovy dijpog (iy) roXg i"p7XQOö&ty xe°»'<"5 ndvia ntt&öptvog rij ytQovaiq 
die Präposition zusetzt. Denn nicht nur, um den Hiatus zu vermeiden, setzt üiodor den Dativ 
ohne iy, wie IV 22, 2 5 toXg vßteqov XQ.° vot f xaxaXtXio&at qaai (XXXVII 1, 2 'Pwfialot di 
toXg vGitQOv ZQÖvots), sondern auch nach konsonantischem Auslaut, selbst bei Zeitangaben mit 
numeralen Bestimmungen. Er sagt I 6, 3 und XV 50, 3 wotaptvotg xpoVocg, I 41, 7 ojQiapiyoig 
xctiqoXg, III 66, 2 und 73, 1 ttxaypii'otg xqovotg neben I 58, 2 iv xaxioXg xqövok;, XXI 18, I 
iy taxxw XQÖyot. Ferner XX 86, 2 ixtivotg toXg xatqolg, I 3, 8 xiav inqdx&i] xatqoXg. Mit 
Numeralen endlich XI 76, 3 ixopitfavxo noX).ü xooVm xr,y naxqlöa, XXXVII 1, 3 kvl exqa- 
xyytjpaxt xai äxaqtX Zpo»'«, IV 3, 1 axqaxtvaavxa 6' dg rqy ^/ydtxijv toi««» xpoV« jqv 
indvoöoy not^aarft^at, XVII 81, 3 xijvAqax<aaiav xaxaaxqtipäptyog oXfyaig rjpiqaig vnyxoov 
inoln<fi, XIX 93, 4 töv Tavqov vnfqßaktav oXiyatg tjptqatg awipi^f xoXg ntql xöv <4r t pq- 
tqiov, XIV 61,4 '/(iiXxuty äi dva)v tjptqatg xaxayvaag (ig xov zw karttvaitav alyiaXöv, 
XIX 80, 2 dteiHvt yäq 23? ^piqaig and MaXXov <fxa&poi<g tixoot xai xftvaqag, wo die 
meisten Ilss. fälschlich jpiqag haben, XXXVII 1, 2 ixtXvot piv ti«St dexa xäg iy tfj Tquädt 
nöXng xaitTxoXipijöav. Das Fehlen der Präposition kann nicht auffallen, da vereinzelte Fälle 
sich schon früh linden. Das älteste Beispiel freilich, Thuc VIII 101 imautadpfvog övffiv 
ypiqaig erscheint bedenklieb; hier dürfte es schwerlich ausreichen, mit I<obeck nur die Form 
dvolv herzustellen. Kühner- Gerlh S. 446 führt Xenoph. Anab. I 8, 22 ^pian äy xQovm ala&d- 
vfo-öat und Plat. Euthyd. 303 E oXiyto XQo»"? ( v gl- au f » Krüger zu Xenoph. Anab. 1 8, 22) an. 
Dazu kommt aus den Rednern: ixtivotg xoXg jooVoi? Dem. XXIV 16, (XXI 93), XVIII 282 (S; 
iy die übrigen Hss.), noXXoaxü xpoVa> XXIV 196 und LVII 18; ferner Dinarch. I 39 dXtyatg 
ijpiqatg i&ßißXxjiy 6 Aaxtdatpov'uov (pqovqaqxog, Andoc. I 127 und 149 vaiiqut xpoVi» w '* 
Xenoph. Hell. II 4, 43. Mehr Stellen finden sich bei Polybius: III 10, 3 ixtivotg toXg xatqoXg, 
wo Bekker iy vorsetzt, HI 56, 3 xr)v piv näaav rxoqtiav ix Kutvijg nöXttag iy nivit ptjai 
nottjaäptvog, xijv di %üv "AXntiav imfqßoX^v tjptqatg dtxaTxtvxt, wo das vorhergehende iv 
noch wirkend gedacht werden kann. An folgenden Stellen IV 32, 8 nXtoväxtg avtolg ovvißtj 
na&tXv ov nävv noXXoXg xpoVoif, XXXII 15, 12 xotyaQOvv oXiyva zporw. V 90, 3 SavuäZav 
tig ßoaxtX xQoytfi, XXXVIII 5, (Diod. lc) toiyaQovv ßqax^X XQÖyy hat überall Hertlein iy zu- 
gesetzt, was aber mit Hecht von Hullsch nicht aufgenommen ist. Zuzufügen wäre noch XVI 8, 6 
ovdinoxt xocovxovg avöqag änoXtaXtxug ovte xaxd yqv ovif xaxä ÜäXaixuv ivi xcciqm und 
IX 3, 8 oi'x t}xxov ivioig xaiooXg idvexQutsxovvxo xüv ^xxMpiyoty, wo Dindorf iy nach 
Casaubonus schreibt; endlich Fragm. 63 nXtiaxotg exfOt. Vgl. über den Wegfall des St- 
auch Krebs, Präposilionsadverbicn II S. 19 (München 1885), der aus Appiau und Herodian Bei- 
spiele anführt. Nur durfte er Appian Iber. 45 rqix^ ptx€< itjv xftQoxwiap -ijpiQu, Pun. »22 
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iftiiij d' wiQtt und torio und llerodian VIII 7, 3 ijy di tft'ntj ttÖv ijpfQtiiv hier nicht mit 
aufführen. 

XIII 10, 4 inttöt] (enttra Steph.) di nvtg tüv TQitjQctQX 10 *' oi'xin dvväptvot xaQitottv 
tqv tüv -vQnxoaiwv xata(fo6vi]Gtv dvtavqx&ijOav toJc noXtfiloig iv x<5 pfyd).M Xifiivi, 
xai (getilgt von Wesseling, Vogel) ovvißttj naGwv tüv xQnjgwv vavuitxia. oi piv ovv si&t;- 
valo* xrX. Dindorf iuterpungicrt vavftaxla, oi piv [mV], indem er xai avvioxri zum Vorder- 
salz zieht. Mir scheinen alle Änderungen überflüssig zu sein, da xai hier steigernde Bedeutung 
in Bezug auf naGtöv hat. An den vorhergehenden Tagen war es nur zu kleinen Gefechten ge- 
kommen, jetzt aber wurde der Kampf von allen Trieren begonnen. 

XIII 14, 2 xai niqag iv r^iqcug xotoi totg iQyotc ini&tjxav ßvvxtXt i av (om. LM. 
in Klammern gesetzt von Vogel). Natürlich kann Uiodor hier niqag Ini&qxav verbunden haben; 
vgl. II 13, 1 ij di ZfuiQapti; initdij xolg eoyotg Int&qxt ntoag und XIII 99, 2 nävitg yäq 
vneXäußavov tovg tcrrrij tjj (wxq vixtjGavitg ntgag intitijottv zw noXiftui. Dazu kommen 
noch Xaßttv nigag III 55, II, XI 33, 1. sxnv nigag IV 66, 1, dg nigag dyaytiv XXXIII 5, 6. 
Dagegen GvvxiXttav XaßtJv I 61. 7, XIII 17, 4, XIV 43, 4; 44. 1; 58, 3, XX 85, 2; 109, 2, 
XLS; xtv%eßöat GvvteXdag XI 57, 4; nqog xijv SXtjv äyovoi GvviiXttav III 14. I. Zufällig 
lindet sich die Verbindung GvvtiXtiav iniittlvat sonst nicht bei Diodor, wohl aber hei Polybius, 
XI 33, 7 TJönXtog di ßvvtsX.nav inus&fixcög xolg xatä xqv *Ißrjgiav egyoig. An keiner von 
all den angeführten Stellen stehen nigag und ßivitXncc am Anfang des Satzes, wohl aber ge- 
wöhnlich gegen Ende, während xai nigag in adverbialer Bedeutung an der Spitze eines Satzes 
oder Satzteiles ganz gewöhnlich ist: 1 65, 8, III 10, 5; 23, 2; IV 13, 2; 53, 2; 63, 4, XI 22, 4, 
XIII 67, 5, XIV 54. 5, XV 7, 3; 31, 3; 88, 4, XVII 11, 3; 77, 3, XIX 95, 5, XX 33, 7, XXXI 9. 4. 
XXXIII 7, 6. Auch das kann keinen Anstofs erregen, dafs zwei Wörter in der Bedeutung „Voll- 
endung* 4 in demselben Satze stehen, zumal sie verschiedenen Stammes sind; vgl. IV 53, 2 xai 
nigag GvvxtXiaag xi\v vnößx t<Slv und XXXII 15. 4 ngög xiXog äyttv xr t v xov dgäftuiog ovv- 
tiXttav. Also wird auch XIII 14, 2 nigag, da das Gewicht der Iis». LM kein grofses ist, ad- 
verbial stehen, so dafs avvxiXetav nicht entbehrt werden kann. 

XIII 36, 1 ov pyv sXtjyöv ye (die Athener) ötä xovro xqg [Jaxt daiftovicav Vogel] tfiXo 
iifiiug ntgi xijt ijycftovlag. Reiske vermutet (ngög} Aaxsdaipovtovg, näher der Überliefe- 
rung kommt (*axa) Aaxfdmpovitav. Der Genetivus, aber subiectivus, allein steht XIII 79, l 
oi flfXonovvrjGtoi tijg xüv ^A&qvaltoy qiXonpiag iXdnovxo ovdiv. 

XIII 60, 1 xoxe ftiv ovv vvxrög äqsXoftivtjg tijv ini tö nXiov (so die Herausgeber 
nach Reiske, P ini iü nXiovt, die übrigen Hss. ini xw nXdovi) <fiXovttx(av iXvßav xt)v 
noXtogxiav. Rciskes Änderung genügt dem Sprachgehrauch nicht. Diodor hat tö nXiov IV 9, 3 
und V 39, 2 in der Bedeutung „hauptsächlich"; in Verbindung mit einer Präposition steht aber 
nur nXiov ohne Artikel, einmal mit dg. XVIII 62, 7 dg nXiov iaxi'Gavta, sehr häulig mit 
ini. Ich führe nur die Stellen an, an denen es eingeschoben wie ein Adjektivum steht wie an 
der in Frage stehenden Stelle: III 39, 1 xüv ini nXiov ctitntoviiov, V 38, 2 ix tovtwv ydg 
iaxov xqv ini nXiov avfyaiv. V 63, 2 aiiiav di tr t c ini nXiov uvtijßtu>g ifioovßi, V 77, 5 
tyv ini nXiov imäijftiav avtyg, XV 72, 1 xijg ini nXiov 1*0X1$ AniGtij, wo mehrere Hss. 
nXdova haben, XXXI 39 vnonttvßaau fjyv ini nXiov aviwv iaxvv. Also ist auch hier ini 
nXiov zu schreiben oder anzuerkennen, dafs das Richtige noch nicht gefunden ist. Dies zu 

Krir,lr.-W.r.l rirmo. t«4)t. •) 
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finden wird aber dem Leser von Diodor recht schwer »cmarlit. da er sichtlich rocht oberflächlich 
excerpierl hat. Subjekt zu iXvtSuv können doch nur diu Belagerer, d. b. die Karlhager, sein. 
Am Schlüte des vorhergehenden Kapitels sind aber die Heiagerten im Vorteil, indem sie die 
bereits eingedrungenen Feinde wieder hinauswerfen, die Dresche zuhauen und auch noch Ver- 
stärkung erhalten. Also würde die (ftXoyttxta. der durch die Nacht Einhalt gethan wird, für 
sie besser passen als für die Belagerer. 

XIII 70, 1 Actxtdaipoviot dt tijy te vavtixijv dvvctfuv aqx^ v (*° AL, xtt) aQxtjv 
l'K, xai rijv äqxi v die übrigen Hss.) ärtoXwXtxöttc. Dindorf und Vogel schreiben nach De la 
Barre's Vorgang agSqy. was ganz passend wäre, wenn anoXtoXtxottg nicht „verlieren", sondern 
„vernichten" hiefse. 

XIII 70, 3 xal [tlg Vogel] ro Xomöv 6i 6 Kvqog ixiXtvffty alttly ft^div vnooxtXXöfitvov. 
Vogel bemerkt „tlg delevi (c. 65, 4; 79,7)". Das zweite Citat, XIII 79, 8 (nicht 7), ist nicht recht ver- 
ständlich; denn dort steht xal tlg tö Xomöv ifitow navaaa!>ai tijg dia<f>ogäg, also die Präposition, 
die auch da von Vogel in Klammern gesetzt ist, gerade so wie c. 71. Aufser c.65, 4 könnte man noch 
eine Menge Stellen Tür xal tö XotTtöv anführen. Andrerseits kommt aber aufser an den beiden 
schon genannten Stellen tlg io Xotnöv neben einem Vrrbum des Befehlens noch vor XVI 2G. 6 
tovg di Jthfovg dtä tö ytytytifiiyov nä&oc dg tö Xotnöv vofto&trijaai p^xeu naqitivov 
XQfjöttjQtaZfty, XVI 50, 5 xai tig tö Xomöv xattntiyytlXato pr t div nqä%tty avtv t^g ixtiyov 
yvoittijg, XI 26, 1 tlg di tö Xotnöv iiiayytXXoptvoi näv nott-trttv ro nooOtatiöfitvov, aufser- 
dem XXI 12, 0 tlg dt tö Xotnöv nttgaattat tf'tXog wv avfipaxtTy und XXXIV. XXXV 39a tlg 
di tö Xotnöy ov xoTg %v%ovat tfiXotg iavtöv iniottvatv. Auch am Hiatus xai tlg scheint 
Diodor keinen Anstofs genommen zu haben, wie drei von den Stellen beweisen. Vgl. auch xai 
tlg tiXog XII 72, 5. 

XIII 81,3 'Axqayavttvot öi . . . dttXäpßayoy, ontq ijv (tlxög Dindorf), in' avtorg 
nqoitovg tjg'ety tö tov noXifiov ßäqog. Dindorfs Ergänzung kann sich auf XIII 42, I ; 43, 1 ; 
107, 1 stützen. Zufügen könnte man auch nqög äXr^ttav; vgl. XVIII 42, 2 ^Xnt^tv ovv ontq 
fjv nqög ttXq&ncty, noXXovg avtov XQtiaf t$ttv (vgl. auch X VIII 1. 5 ontq xal nqög dXij- 
Ütiav iltßtj). 

XIII 91, 3 naqaxuXüv (Dionysius) /uiy ntqtittivat töv xara tovg vöpovg xXqqov, 
aXX' ix %**QÖg [tv&eo)g\ int&ttvat. Vgl. XIX 6, 5 naqoh'voplvov dt tov nXij Hove xal 
ßoiivrog fitjxiit fiiXXttv, äXX' ix x (t 6°$ imittlvat totg ädtxijaaat t^y dtxyv. XXXIV. XXXV 
29, 1 ixtvdvvtvat ptv pttä Tijg dvväfittag ix x ft Q°g ivxtlv tqg aqpottovoijg ttftwqtag. Be- 
sonders hiulig steht ix x*ioÖ£ in der Bedeutung von tviHiag bei Polybius (II 19, 10; 30, 6; 
III 60, 10; 104, 3; V 41, 7; 62, 7; 103, 3; VI 8, 2; X 13, 5; 19, 6; 39, 4; XVI 37, 4; XVIII 7, 2; 
XXII 17. 11; XXXI 13, 2; XXXV 2, 7; XXXIX 12. 8 und mehr lokal X 12,6), aber immer allein. 
Also wird tv&iiog wohl ein Glossem sein. 

XIII 99, 3 antvdwv ort nXtiatov naqtxttivat tag vavg. Schwerlich dürfte sich sonst 
hei Diodor eine Verstärkung des Superlativs durch ott linden, so häulig auch o'ig ist. Hier dürfte 
inl nXttßtov das Richtige sein. Vgl. I 30, 2 7 tqijftoc . . . inl noXv /tiv naQtxitlvovaa. Auch 
l'olybius und Dionysius Hai. kennen ort in dieser Verbindung nicht. 

XIII 109, 4 iif )Jfi«'o«c fity ovy tlxoat dtiiqtßov ovdiv ag"tov Xoyov nqänovttg. Es 
ist dies die einzige Stelle hei Diodor, in der bei dtarqißttv statt des einfachen Akkusativs int 



Digitized by Google 



- II 



mit dein Akkusativ steht. Eigentlich hat ja ini keinen Sinn, da der scheinbar intransitive Ge- 
brauch des Verbums nur durch Auslassung eines Akkusatives wie xqovov zu erklären ist. Aber 
es wird nichts zu ändern .-ein; schon Polybius hat einmal diese Konstruktion, V67, 6 avtög dt 
dtaiqityag ini iqtJg fiijvitg *V toig xaiä —vqiuy xai 0oiyixijy. Ähnlich Josephus dtäytty, 
z. B. Arch. IV 180 dtijyov sc/. 1 rjfitqag öxttoxaldexa t vatxoi'ptvoi ; ja dieser gebt noch weiter 
und setzt einen Dativ der Zeil zu diesen Verben, Aich. XVIII 89 dixa titai dtatqiipag, XIII 272 
noXXolg sttoi noXtpüy ditttXn. Danach ist die Bemerkung von Ülafs Gr. des neulest. Griechisch 
S. I IS zu berichtigen. 

XIV 1$, 8 iofc yäq nvqyoig SitiXtjnto nvxyotc xal vtpqXoJg, ex te XWiav mxoäöfiijio 
tttqanidu>v (so Diudorf für tttqanödwv) (f tXotifitag avytiqyaoftiytav. Rhodomanus übersetzt 
,,artiliciose", was sinngemäß ist, aber dem Texte nicht entspricht, vielmehr (fii.otl%vtaq voraus- 
setzt. Letzteres steht bei Diodor nicht selten; vgL besonders V 22, 1 töv xattittqov xata- 
axfvätovai ifilotixvtog iqyu£6fttyoi tqy tfiqovoay avioy yijv, V 46, 2 iqv d' vnodtffiv t%ovai 
aavddXiu notxiXa (fiXotixfotg tiQyaopira, V 46, 6 ij d* xXivtj tov iftov . . . XQ l ' a ^ d" 
xai tij xaiä fisqog iqyania mXoiiyyutg xmtaxtvaöfitytj, II 8, 6 iytjoay d' tv tt totg nvq- 
yoig xai ttixtot >w« nuyionadü ytXoiixywg • • ■ xaitoxtvaf/iiya. Viel häutiger noch findet 
sich bei Diodor qtXoiiiiwg (iftXoitfioitqoy, <f ü.oupötatau aber bis auf eine Stelle noch liegt 
fiberall deutlich der Begriir des Eifers darin. Diese Stelle ist V 12, 2 ttxvitag tt yäq s*« 
naytodanoig tajg tQyatftaig . . . tag tt olxqattg u$toX6yovg xal xaitoxtvaapivag tftXotifitog 
ytiaaotg xai xoytdpao* ntqtiioitqov. Ich weifs nicht, ob es zu kühn ist, an beiden Stellen 
tf tXoiixvwt einzusetzen. Das einzige, was sich dagegen sagen liebe, ist, dafs sich aus der 
Grundbedeutung „mit Eifer, im Wetteifer" als Folge des Eifers die Bedeutung „mit Pracht, 
stattlich" entwickelt hat. 

XIV 26, 2 äpa d' yfiiqq dtataaaövitav twv 'EXXijytay tö oiqatvntöoy tig (täxiv, 
ndfupag toi'g <arrot>c> dyyiXovg xatä fiiy tö naqöy tig tqtig wiqag uvoxäg inonjaato. 
Der Artikel allein vor äyyiXovg hat keinen Sinn; mit dem Zusatz avrovg würde auf c 25, 1 
(naqeytyy&qoay naqä tov ßaatXitag nqiaßttg) verwiesen. 

XIV 70, 4 (SvvtntXäßtto xai i f t {und vel naqä Reiske) rot* öatpoytov ovfjufoqä (ttfttaqiq 
Wurm). Noch einfacher wäre ix, wenn nicht der Hiatus dagegen spräche. Liegt der Fehler in 
övfufoqq, so ist vielleicht [avfi}tfoqq zu schreiben. 

XV 3, 6 tov Hü pttä tov ßäqovg (xovg ßaqßäqotg I\ ßäqovg Reiske) inty*xMnog 
xai ytvvaitag ctymviGatxivov. Wesseling bemerkt „iutellcge tö ßäqog tov ntqi aviöv ovotij- 
ftatog". Reiske bat recht; vgl. XX 52, 3 tovg ntqi töv Jtjfiijtqioy fitiä ßäqovg inttfeoo- 
litvovg und XX 97, 4 fit iä ßäqovg tiffntßtJv tig tyv noXty. Dasselbe drückt Diodor XIX 73, 2 
durch ßäqog sxtty aus: J)Oie tö näv tfyat ßvat^fia ßÜQOg i'xoy xai dvvdfttvov adqalg 
dvväptOiv ävtitaxxtGl>ai. 

XV 49, 5 ö h yäq ntql Olvtov norapög tig tyy yijv xatadvöfityog iv roXg nqotiqotg 
XQÖvotg ijtfavi&ro. Im allgemeinen scheinen dicGricchcn zu XQWOi n™' 1 «'cm Artikel das Adieclivum 
jiqöttqog nicht gesetzt zu haben, und ich würde deshalb bei Diodor hier ohne weiteres einen 
Schreibfehler für nqöitqov annehmen, wenn nicht noch eine zweite Stelle aus Diodor und zwei aus 
Dionys. Hai. hinzukämen: Diod. XIX 108,2 (ftf/tai di xuitJ/oy ini ttay nqotiqav XQÖ^y, 
Dionys. VI 58, 2 u<ffiqijo&a$ di xai tijy ctXXtjy Qovalay . . . yg iv tolg nqoiiqoig xqovo^ 
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rtstur xvqtot und X 53 ix tov nqotiqov (B nqöieqov) xqvvov. ileruilul hat iv niö nqöolte 
Xqövm (V 75, VIII 41, 1X26) oder iv im nqö xov xqövm (II 121/9), xöv nqöxeqov xqovov 
(V 41), Thukydides iv rw nqö tov xqövov (II 58, 73) und iv tü nqiv XQÖ*"? (IV 2t, 41, VI 10), 
einmal auch iv rot nqöieqov XQ°va (VI, 9), Xenophon wiederholt und Plato sehr häufig iv xw 
ii)i)nqoaötv XQ ot "? 1111,1 tov (fy)nqo6$ev xqövov. Mit etog dagegen kommen die Adjektivs 
nqöxeqog und vaieqog allenthalben neben nqöofrev vor (Her. III 47, VI 95 (2), VII 4; Xenoph. 
Hell. VII 1, 1 [mit der Variante vaxeqat^]; 2, 10). Bei tjfiiqa ist die Sache oft zweifelhaft, weil 
Iiier nqoteqaia mit in Wettbewerb tritt; doch sicher schon Her. VII 223 ävä rag nqoteqag 
^(itqag. Dasselbe Verhältnis findet »ich bei den Reduern: tov epnqoo&e xqövov Dem. XXI 8'), 
iv ifc» e'itnqoaitev XQÖvtä Antiph. Tetral. II y 1, Andoc. I 109, Dem. [LIII 5, 7, 8], Lysias XIX 45 
(Variante nqöafrev) neben rw e^tnqoai^ev XQÖva ohne iv XVII 9; iv tm nqöo&tv XQÖvta 
Andoc. I S3 (l'sepbisina). Lysias (XX 4], XXI 25, Isaeus IX 15, Dem. (L 65]; iv tü> nqö tov Xd ovt ? 
Lysias XII 2, Dein. [LIII 12]; iv roXg epnqoaöev xqövotg Isoer. VIII 100, Lycurg. 39, 105, 
Acschin. III 9; ix xiav e t uirqoa&ev xqövotv Hyp. I 19, 9, Aeschin. HI 60 und endlich recht be- 
zeichnend das Adverbium nqöieqov neben einem adjektivischen Ausdruck Lycurg. 9 pijre iv 
roXg nqöieqov xQÖvotc jtnyr« iv ToXg (tiXXovat. Andrerseits steht Lysias XIII 10 rw nqouqm 
eiet. Bei Aristoteles findet sich noX. 53 iü nqoiiqta iift, 22 xä vßxiqm exet, aber 

c. 34 Ttä voieqov exet. Letzteres steht auch hisl. an. 545 a 27, dagegen xä iariqta exet 558 a 7, 
b 3, de an. gen. 750 a 33 (wo etet einige Ilss. auslassen), Probl. 923 a 34, b 8, iv xü nqoiiqta 
e'iet — xw voitqu> Probl. 944 b 16. Danach scheint es mir doch zweifelhaft, ob Wilamowitz- 
Kaibel berechtigt waren in der 'A9. noX. überall das Adverbium zu setzen (vgl. hierüber Kaibel, 
Stil und Text der *A&. noX. S. 176). Ferner iv xä epnqo<f»ev exet hisl. an. 628b 28, iv roXg 
iftnqoO^ev xgoVois bist. an. 580 b 22, iv roXg nqöieqov XQÖvotg noX. 28, iv xoXg voieqov 
xatqoXg \4&. noX. 41; töv nqöxeqov xqövov hist. an. 572b 18, xöv nqo xov XQ°vov [Oecon. 
II 1351b 15], elg xov voieqov evtaviöv hist. an. 587 b 22; xöv vffxeqov ivtaviöv noX. 45. 
Bei Polybiiis tritt das früher vorherrschende {ep)nqoo&ev gegen nqöxeqov zurück; letzleres setzt 
er auch regelmäßig zu etog und ijfeiqa. natürlich um den Hiatus zu vermeiden. Er hat iv 
tote ifinqoa&fv XQOVotg 116 8; 13,4; iv xoXg nqö xov XQÖvotg XIV 1, 10, XVIII 28, 2; iv 
toXg nqö xovtoiv XQÖvotg I 3, 3; iv xoXg nqöxeqov xatqotg XXXVII 9. 13 (zweimal, an zweiter 
Stelle „nqöieqov iiicertum"). s p '' r häufig xöv nqö xov xQÖvov neben dem seltneren xöv nqö 
tot-rot» xqövov (III 103, 2, XXVII 9, 1). Ferner rw nqottqov exet I 6, 5, II 43, 6 („nqoteq" A 
extremo versn, nqoteqta vulgo ex R, corr. Gro."): III 114,6, XXIV 7. 1, XXVHI 15, I, XXIX 
7, 8; 24,2; tjj nqoreqov tjfiiqq XXXII 27, 5; xaXg nqöieqov ypiqatg XXI 39, 12; xaXg vßieqov 
■ijpiqatg XI 24a 4 und endlich r jj nqöo&ev XVIII 18, 3 und xjj nqöxeqov VII 16, 4. Hultsclt 
(Piniol. XIV 316) schreibt auch I 32, 7 twv nqöieqov (statt nqoieqtav) <Tiqait}r<äv und läfst das 
Adjektivum nur bei ßvßXog zu (z. B. III 40, 7). Diodor selbst hat xöv ipnqoo&ev xqövov IX 31, 3, 
X 26, XIII 30, 2; 88, 4, XIV 64. 4; 67, 3; 117, 3, XIX 33, 2; 44, 3. XX 100, 6; xöv nqö xov 
Xqövov I 53, 5; 57, 3, V 69, 5, XIV 10, 2; xöv nqö xoviov XQÖvov XV 81, 2; Iv xoXg ifinqoa&ev 
Xqovotg IV 22, 3; 67, 3, XI 82, 1, XII 9, 1, XIII 106, 10, XIV 98. I, XV 63, I. XVIII 65, 2, XIX 
44, 4; 102, 6, XX 14, 2 und 4, XXXI 8, 1, XXXIV 2, 41 ; 36; toXg efinqooVev xqövotg XIV 113. 7; 



') Ich bin mir nicht »icher, ob nicht für den Akkusativ einige Belegstellen fehlen. 
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xaiu tovg ifinqoaütv xqovovs IV 24, 1, XIX 10, 1; (näviu) töv vauqov xqövov I 2, 3, III 29, 1; 
tig tovg vöttqov xqovovs I 45, 2 ; iv loXg voitqov xqövot^ I 23, 0; 95. 6, III 30, 1; 55, 3; 
72, 6, IV 17, 3; 30, 2; 44, 7, V 10, t; 23, 5; 63, 1 ; 70, 6, XI 25, 4, XII 43, 3, XIV 16. 3, XVII 
52, 5; tolg vaitqov xqovoh; IV 22, 2, XXXVII 1, 2; iv navii »w nqöttqov aiwvi III 74, 5; 
talg hi nqöttqov ijfiiqatg X 5, 1 (neben xctia tr t v nqoiiqav qpiquv); ijj nqöttqov ifiiqif 
XV 91, 3; iv rw nqöttqov ivtavtw XIV 107, 4. Dionysius Hai. hat aufscr den kidcn oben 
erwähnten Stellen töv iunqoa&tv xqövov I 80, 3, VIII 21, 5, X 31 ; töv nqö tot- xqövov IX 2, 5; 
iv tolg nqöttqov jfpoVöiC IV 40, 2, VII 59, 2; iv totg vßttqov xqövoig W 43, 1; iv totg nqö- 
ttqov xatqoTg IV 75, 4; tij epnqoo&ev vvxti V 59, 5; tw nqöotttv im V 22, 5; 52. 1 ; t« 
nqöa&tv iviavtti VI 1, 4; VIII 77, 1; IX 41, 1; X 22, XVII. XVIII 1; iv tw nqöaÖtv ivtavtw 
VI 33, 1; iv im nqöttqov Ivtavtä XX 17; iv tolg nqöttqov stttft X 20; daneben aber tu 
TTQOiiqu) er«» IX 35,4; 59, 1 und tu vötiqta im de Dinarcho |i. 665. Die der Zeit nach- 
folgenden Schriftsteller bieten wenig Ausbeute Tür unsre Frage, aber auch sie scheinen ausnahms- 
los das Adverbium neben XQ 0i0 $ gebraucht zu haben. Aus Strahn kann ich nur anführen iv 
tolg nqöa&tv XQÖvotg IV 6, 6 (p. 204), VII 1, 6 (p. 311), nqög tovg voitqov xQovovg IX 3, 8 
(p. 421) neben dem belanglosen nqög töv vßttqov xqovov II 5, 17 (p. 121), aus IMularch iv 
tolg nqöttqov XQÖvotg Mor. 411 E, [tov spnqoafrtv alüva plac. phil. 881 B] neben rjj nqoifqa 
rijg päxfig Aemil. 19, rjjf nqotiqq vvxtt rijrc dtaßätftutg (C nqottqaiq) Caes. 32, rij piv nqo- 
tiqq ijpiqq — iji ©" «fijfs Mor. 236 B (Apophth.), aus Josephus' Archaeologie toTg ifinqoo&tv 
Xqovoh; XIII 167, töv ipnqoo'&iv xßoVov XV 250, XVI 300, iv tolg ifinqoa9tv xqövoig IV 125, 
XIV 192, iv iw nqiv XQÖvut XIV 71, iv tatg nqöttqov tjpiqatg III 33 neben iv tatg vottqcttg 
fjftiqatg XVI 128 {voitqaiaig AME), aus sämtlichen Schriften des Lucian nur Navig. 30 iv tw 
nqö tov XQÖvtä. Aus all dem scheint aber doch hervorzugehen, dafs zu Diodors und Dionysius' 
Zeiten das griechische Sprachgefühl neben XQÖvog das Adverbium verlangt hat. Auch scheint es 
mir keine Laune des Sprachgebrauchs gewesen zu sein, neben X9^vog das Adverbium zu ver- 
langen, bei tjfiiqa und etog aber das Adjektivuin zuzulassen. Offenbar ist letzteres ein viel be- 
stimmterer Ausdruck als das Adverbium und kann deshalb zu dem zeitlich enger begrenzten tjfiiqa 
oder eros treten, nicht aber zu dem unbestimmten jooVoc. Darum findet sich mil einer einzigen 
Ausnahme selbst neben dem Plural von i/piqa und etog, weil durch diesen der Zeilbegriff un- 
bestimmter wird, nur das Adverbium, und diese einzige Ausnahme (Josephus kann hier aufser 
Betracht bleiben), Her. VIII 223 ävd tag nqotiqag tjftiqag, bestätigt nur die Hegel. Denn ge- 
meint sind die der Katastrophe in den Tbermopylen unmittelbar voraufgebenden, zeitlich ganz 
genau begrenzten und den Lesern wohlbekannten Schlachttage. Man vgl. auch Her. III 1 \inqto) 
tov nqotiqov ßafftliatg (der unmittelbare Vorgänger) mit I 84 MtjXtjg 6 nqöttqov ßaoiXtvg 
(in grauer Vorzeit), I 186 int tüv nqöttqov ßaotUtov, II 161 tvöatfiovlataiog töiv nqöitqov 
ßaoiliuv. Auch hier sind an zwei Stellen, 184 und 186, Hss. (Rsv) zur Adjektivform abgeirrt. 

XV 53, 3 ftiv yäq (jtaq Schäfer>oVr<ü»' ßonataqxüv tqtlg ftiv wovto dtiv änayttv 
tifv dvvafttv, tqtlg dt . . . dnoqiag di ovatjg fityältjg xai dvaxqitov itav ßotu>iaqxü>v 6 
(fehlt in I', eingeklammert von Vogel) ißdofiog r/xiv. Trotzdem dafs die beste Handschrift den 
Artikel 6 nicht kennt, trotz des Hiatus mufs hier derselbe wegen des abhängigen (ienclivs und 
wegen der vorhergehenden Zahl sechs stehen. Vgl. XXXIV. XXXV 27 tntaxaidtxa qvkai tov 
vöfiov untöoxifiuiov, ttXkai 6i tainatg iaett naqtdlxovio- zyg dt &xiu>xaidtxditjg diaqt&ftov- 
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ptnjg, XIII ST, 5 itnanoag ttviwr xaialn'aai, iov dt riiiirxtor . . . dopt irr, tat, XX SS. 5 dt'o 
fiiv xüiv (iijxavüiv xaitßa'/.ov, rqg di totiqg. Wieviel Boeot.mh.cn damals waren, wissen wir 
nicht, ist auch für unsre Frage gleichgültig; denn tnil 6 *pdopog braucht nicht gesagt zu sein, 
dafs es nur sieben waren. .Nach der vorausgehenden Zahl sechs bezeichnet der Artikel vor der 
nächst höheren Zahl das Em artete, wie das besonders häutig bei Zeitbestimmungen vorkommt, 
z. B. XX 23, 5 ol di rttni iov —uivqov im JotTg fi-ty tjfiiqag iitfjtvoy iqv vXijy . . . xy di 
xtiäoxt}. Die Anfange dieses Sprachgebrauchs zeigen sich bekanntlich schon bei Homer, z. B. 
| 241 tlyäutg . . . im dtxrtna di fß^/in; ist aber bei nicht-temporalen Ausdrücken auch schon 
bei llerodot vorhanden; vgl. besonders VI 92 tqtTg ftiv ctydqag xqÖtim xotovtu> xttiva, vtxo 
di iov ittctQiov Zuttfüvtog iov ./txt/Jog uTtoirytjnxt-i. 

XV 78, 3 itXog f/toütat vtxrjaavitg tirijxay %6v ayüva Es wird <xm> tiXog oder 
tiXog (dt") zu schreiben sein; denn das einfache tiXog an der Spitze eines Satzes, wie hier, 
oder an der Spitze eines Satzteiles ist ganz unerhört. Es kommt dies nach einer Parlicipial- 
konslruktion wiederholt vor (XII! 43, 7, XX 22. 5, XXXI 9, 1, XXXVI 8. 4); einmal auch nach 
einem Temporalsätze, XIX 71,4, wo das in den llss. vorhandene di längst getilgt ist Am An- 
fange eines Satzes oder Satzteiles steht xai lilog XIII 30, 4; 92, 7, XIV 23, 7; 37, 7, XV 91, 6, 
XVII 39, 4, XXVIII 14, XXXI 27a, XXXVII 29, 3; ii).og dt etwa ncunzigmal. Nur selten tritt 
der Artikel hinzu: xö di tiXog XII 50, 1, XIV 76, 4. XIX 76, 2, XX 66, 3, x6 r^o; di XII 74, 2, 
io tiXog nach einem Partizipium IV 34, 7. Ebenso xal niqag I 65, S, III 10, 5; 23, 2; IV 13,2; 
53, 2; 63, 4, XI 22. 4, XIII 14, 2; 07, 5, XIV 54. 5, XV 7, 3; 31, 3; SS. 4, XVII 14, 3; 77, 3, 
XIX 95. 5, XX 33, 7, XXXI 9, 4. XXXIII 7, 6; Tiiqag Öl I 97. 6, III 40. 7. XX 28, 2; das ein- 
fache nioag nach einer Pai licipialkonstruktion XX 95, 5. Also wird XXXll 10, 6 (nioag täv 
xotxäv olopivtav) der Ausfall eines di oder xai dem Excerptor anzurechnen sein. Bemerkt sei 
noch, dafs zu niqug hier niemals der Artikel tritt. Sehr häutig steht auch to xtXtviatov nach 
einem Partizipium, aber immer mit dem Artikel, aufser X 14, 2, wo Herllein ihn zusetzt, und 
XXXVII 1, 4. Auch hier wird die Schuld den Excerptor treffen, ebenso wie XXXIV. XXXV 2, 6, 
wo das einfache xtltvxalov am Anfang steht. Denn auch hier ist das Übliche tö di ttXtvxalov 
neben seltnerem xal xn xtXtvxaZoy. Ein derartiges Asyndeton lindet sich auch bei llerodot und 
Thukydides nicht, bei Xenophon nur in der Verbindung xiXog tlnt Cyrop. I 5, 14, II I, 18. 

III 3. 40, bei Polybius wieder nur in den Excerplen (IX 19, 9, XVI 24. 7). 

XVI 7, 3 xai noog rovg xijg nöXtiog ixxviriyxag in' aixöy ättjyiayi±tio. Vgl. 

IV 49, 5 unavfijaai xol; ix xijg noltwg lxx*opiyotc, XIV 17, 10 rro>Uot xäv noXix&v ix%v- 
ftivitg ix xijg nöXtwg, wo in der jüngeren Dindorfschen Ausgabe aus Versehen ix xf t g aus- 
gefallen ist, XV 33, 6 ixxv&fig ix TtöXtwg, XV 34, 2 tiLv ix it]g nöXtutg Orrfaiwy ixxv- 
iHvtwv, XVI 46, 9 ixxvOivttq ix xijg nöXtutg, XVII 12, 5 ixxv&ivieg ix tijg txxoon6Xtu>g, 
XVII 24, 5 ixxföfjttyog ix xijg nöltoig, XVIII 47, 2 fittä di iwv ottXoav ixxviHvictg ix 
iijv noXeag. 

XVI 44, 6 tlxov di xai Gioanunwy ixavov 7xXij&og noÄtnxüv [iv] yvfivaoiotg xai 
növotg ivr^Xtixög. Die Präposition erscheint verdächtig; vgl. I 54, 5 ivr^Xijxöxaq piv ipdjj 
xolg noXipotq, III 8, 6 tatg xo^tiutg iyijirXqxöitc, XVII 9, 3 iy^Xtjxöxag tolg noXtptxolq 
xn'dvvotg, XX 3. 3 i'7ro taij' iuij9Xt;x6iu)y rolg duvoJg. Mit der Präposition würde es heifsen 
„in Gymnasien". 
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XVI 60, 4 (Philippus) mnift ffi't.otfqovtjitflc tnavijX.'tty tk tti>> Maxtdoviav. Nindorf 
schreibt Txävxag, Diodorisch ist nqog nüviag. Vgl. XVI 80, 2 tftXo<fqoyovpn>og dt nqog 
änavxag und XVI 91, ü aifödqa yaq ttfü.onfitito iftXoyqoytTa&ai nqög xovg "EXXtjvag; auch 
hier ist beidemal Philipp gemeint. 

XVI 82, 2 xi(g Idiag 7inqnro}ttu; tnafrXov xotavfqg avfjKfoqäg itv%ov. Noch niemand 
hat an dieser Konstruktion, wie es scheint, Anstofs genommen, die doch gar keine ist. Freilich 
einfach ina&Xov zu ändern, dürfte nicht angehen, da wir so sechs Genetive hintereinander 
bekommen würden; vielmehr scheint etwas ausgefallen zu sein, vielleicht Xaßovitg. Vgl. X 20, 2 
Xtjiptaitat de tna&Xov xqg X"C' T °s und XVI 1, 4 dtä iijy tig xovg ittoig evaißtiav ena&Xoy 
tXaßt xäg iptjtfovg Tiüf xqaxiji/iyiioy tyioxttay. 

XVII 7,2 tnt-l d' t} xtiov nqä%tu>y iysqytta xai d^vitjg inolqos fAty xqv xiSy 'EXXtjvay 
■qyffioviav rtäattv ayuXußtlv. Aller Wahrscheinlichkeit nach hat Diodor wie sonst dut xüy 
nQÖStuv geschrieben. Vgl. XVII 4, 5 t) yüq dfvrrjg xov vutviaxov xai tj dta tüv nqä&Hav 
ivfqytta xovg aXXoxqiOffqovorvictg fii-yäXwg t^tnXijirf, I 97, 1 xtjg iv xöi nqüxrnv ivtqytiag, 
X\| 85, 7 xatü tijv iv xiä rttqactjytly evtqy(tut\ III 57, 8 xalg diu uöv xvunüytav xai xvit- 
(iüXtiiv ivtqyt-iaig, V 74, 4 xijy iy ralg fid/a$g ivayiaytov Iviqyttay, I 48, 2 xatä rüg iv io7g 
dftvolg ivrqyfiag. 

XVII 17. 7 xavia yaq avxtü nqootjfiuivtt-y xovg i/eovg, xai fxäXtaxa xijv \J9-t]väv, ijv 
xai avvfQyyitttv <ifv> tolg tiij[Kqi;fia(tiy. Das Verbum avytqytXv ist bei Diodor sehr beliebt, 
aber immer ist sonst nur ein Dativ der Person zugesetzt, wie XI 44, 6. XII b2, 7, XIV 32, 1, 
XV 9, 3, XVI 1, 2; 6G, 5; GS. 5, XVIII 11,1, 53, 7, XIX 20, 3; 4ö, 7; 84. 6, XX 43. 4; 87, 1, 
oder er läfst sich ergänzen, wie II 52. 6, XIII 94. 2, XV 58, 2, XVI 72, 1, XVIII 54, 4, XX 31, 5. 
Auch an Stellen, wie III 36, 5 «j n'x»? Gvvfqyrfiaoa tutg tmvoiatg avrwy und IV 25, 4 sntiat 
avt'fqyf,aat zaTg totfrvitiaig xtcl dvyxoqtjffat it]v yvvatxa rnxov itrt-XnnijxvTay ävayayilv 
i% ttäov, wo avtov schon des Hiatus wegen besser hinter imSvfilatg steht, sind die Dative 
wie persönliche aufzufassen. Daneben hat Diodor avvtqyov t%ttv tivä I 8, 9. 11 38, 2, IX 2. 2, 
XV 65, 4; 71, 4, XVII 61, 1, oder Xctfißävsty XVII 31,6 »der naqaöiijaaaitui XV 45, 3. Worauf 
sich die Mitwirkung bezieht, wird durch Präpositionen ausgedrückt. 80 hqöc arxuyia I 8, 9, 
II 38, 2; nqög tov cnöqov I 21, 11; nqbg it)v dnoXvatv xov ßiov XVIII 48, 1; nqög m 61x6- 
votav xai xö xotvji GVfMfeqoy X VIII 60, 4; nqög tavitjv tr ( v inivo$av (abstrakt für das per- 
sönliche xalg imvoiaig ccvxov) XV 54, 1; dg xyv i^% v n v IV 7ö * ^ *** ""'^oiy XX 91, 8; 
Gvveqyttv döiag xo> Ttqtßa^ut ntqi ryg vnotkeanog XV 9, 3. An unsrer Stelle endlich ist 
avto) aus dem Vorhergehenden auch zu 6vvfqytjony zu denken und vor totg tvijfjtqijiiaai ein 
das nach der Inliuitivendung -ttv leicht ausfallen konnte, einzusetzen. 

XVII 20, 5 xov frqavitarog üixorzi]dq<7avtoc. So Dindorf, obwohl alle Hss. öqavafiatog 
haben. Das Wort kommt noch einmal vor, III 12, 6 t« Xaroiiov^ya &Qcti>(iaia\ aber hier 
haben Hss. beider Familien, AHCti, itquvafiaiu. Die Cberlieferung bei Diodor spricht also für 
^Qavrifia. Was Dindorf (vol. I praefat. XXIII, wieder abgedruckt bei Vogel Llll) für &qav[iu 
anführt, ist wenig überzeugend. Im allgemeinen scheint die filtere Sprache a bevorzugt zu haben. 
Vom Verbum kommt nach Illafs (Kühner- Dia l's S. 4 14) nur einmal eine Form ohne </ vor, TtOqax - 
ptra auf eim-r Inschrift von Delos aus dem z»v«>iten Jahrb. vor Chr., und daneben als Variante 
Plat. leg. 757 E nnqaiföoavfityoy. 
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XVII 29, 4 oi» ftijy ri rvxi (?) tiaaty irt\ nXtov nQotXfrfZy tijy idvdoög dqnr t v. 
Der Zusatz empfiehlt sich schon des Hiatus wegen. Vgl. XVII 101, 1 oi5 pijv y rt»x<7 Y etaatv 
int noXiv XQÖvov xavxtjGaoVat xöv dvdqa ifi v»xij. Ähnlich XX 33, 3, XXXIV. XXXV 18; vor 
einem Konsonanien XVI 75, 1 oi> ptjv ij tvxq yt ntottlde xi\v tüy xivdvvtvövttov (Uoitjolay. 
Kargen fehlt ye, vielleicht nur durch Schuld des Excerptors, XXII 13,6 ov ftijv ij xx'xn f * a0e 
navttXüg TTttStZv td xaid MaptQilyovg nodypaxa. 

XVII 49, 6 vdquißdfttyot d' tx tivog xoiXddog, irxi xiixaqag Tjftiqag isxoyxeg dqxovaav 
tijV ßoijfrtiav, xal ditX&ovrtg tjuioa; tirragag, dn^infffoy t^v dvvdqov. Nach dem ersten 
xetiaqag ijfisoag rnüfste es doch wenigstens an der zweiten Stelle xdg itxxaqag Tjpioag heifsen. 
Aber auch der Akkusativ ist nicht angebracht; man erwartet «V, zur Not auch den Dativ allein, 
wie z. B. XVII 83, 1 xö o" öoog toiio duXöüy iy rjniqmg exxaidtxa, XIV 29, 2 dtijX&ov x^v 
XaXdaiwv xaXovfiiyijv x<**Qay iy tjuigctig iriid, XVII 1 10, 4 h rjfisqats xixtaqai xtjy lluia- 
xijvijv diavvclag. Schlimm sieht es mil XIV 29, 1 ixt» di xitiaoag tjpioa$ dtavvaavxsg 
dinxoqtvoyio xi\v Xdu>y xal &aßiay<öy jgwocri', wo I* dtaptiyayxeg statt diavvaavxtg bat und 
wozu Vojtel richtig bemerkt „neutrum convenit cum Xen. An. IV 7, 1". Die übrigen Stellen 
zeigen, dafs xtjy uvvöqov nicht mit dttlineaov zu verbinden ist, eine Konstruktion, die Wesseling 
zu verteidigen sucht und die auch vielleicht möglich ist, sondern Objekt zu dtfX&ovxtg ist. Es 
wird also xttxaqag ijfitqccg zu streichen und xijv äyvÖQOv umzustellen sein. 

XVII 51, 2 dXX' fi [ioi didtog ttjy aTzdatjg yijg doxijy. Dindorf bemerkt in seiner 
gröfseren Ausgabe, ilafs XVII 93, 4 tt]g yqg stehe und setzt in der jüngeren Ausgabe den Artikel 
zu yijg hinzu. Zwischen beiden Stellen besteht doch ein Unterschied; es siebt dort tö»» d'\4p- 
fitoyu avyxtxoiQtjxfvat tijv ända^g tqg yijg i^ovaiav, abhängige Rede, während au unsrer Stelle 
die Rede in direkter Form gegeben ist. 

XVII 76, 4 ö di ßaatXtvg intpivuiv avxoig xai awdtpag pdxqy xovg nfolovag 
fiiv xaiixotf'f. Rlmdomanus vermutet intßuivtav y Wesseling intßaXwy. Ich habe erst an 
intfti]yib)v gedacht (das Simplex steht Diod. XX 14, 1 fitjvltw ctvtolg xöy HqaxXta, Dion. Hai. 
XII 10 datftoylov xivög pt}vioviog tij TioXtt; lntpyviny Appian. Mitbr. 35, Hann ib. 13, b. c. 
III 55); einfacher erscheint mir jetzt im/iivwv avrov. 

XVH 107, 4 ö di % AXi^uydqog tö piy ngütov ttvtöv änoroinny intiqäxo xavttjg xqg 
inißoXijg, o\g d' ovx vrxtjxovaty, (üftoXoyijfft avvxsXiatw ntql tay ij5»wxwc jy. Ith habe 
schon Philo). XÜV S. 729 bei einer andern Gelegenheit bemerkt, dafs hier vmjxovc sieben mufs. 
Vgl. IV 16, 2 xai t6 ftty txqüiiov f t itt nao' avrwy xöv nQOGtttaypivov Jwffrfjocr wg d' ovx 
rixfjxovov, avyyipe ftäxtjv avxatg, XVI 65, 4 rö piy nowtoy InexttQf* ixtl&itv xöv ddtXtfoy 
änotnijvat xijg intßoX^g, wg d' ovx vnr t xovtv. Ebenso ausnahmslos üg d' ovdtig (ovx) nqoa- 
*«^I67, 4, IV 34, 5, XI 57, 3, XII 24, 2; 45,5; 50,6; 82,5, XIV 53, 2; 113,6, XV 30, 4; 
62, 3; 77, 3. XVII 54. 2, XX 21, 2; 84, 1; wg ovdtig {oi) nooöüxt XII 47, 1, XIX 84, 5; wg 
di ovx t'ntt&t XXVI 3, 1; inet di ovx tnofa XIV 13, 4. 

XVII 1 10, 5 rtXog di TXQOOfiftyag yptoag äy4£(v%f. Wer beobachtet hat. wie genaue 
Zeitangaben im Vorangebenden und Folgenden gemacht werden (110, 4 *5<fs d' iy rjpiQatg 
xitaoßiv ijXtv — tytav&a di [ttivag tjftsoag snxä — toitalog tjxty, 110,6 iytav&a di 
ftiiyag ttpioa^ xqnixovia ißdoftalog diyyvot\, wird Slephanus' und Wesselings Meinung, dafs 
hier etwas ausgefallen ist, beitreten. Auch findet sich der Akkusativ r^tQac alleiu ohne 
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Zusatz in temporaler Bedeutung niemals. Ks fehlt also eine Zahl oder wenigstens itväg. Auch 
XVII 111,6 am Scbiiifs des Kapitels na< Ii den Worten dytldftßayt ir t v dvvapiv vcrmifsl man 
eine Zeilbestimmung. Sie wird in der hier beginnenden grofsen Lücke gestanden haben. 

XVIII 3, 2 rag d* xarä tt/v 'AnU<v naqai.ti,tti*^ivag octtqantiag edo£f xtvtZy, 
dXX' iäy i'Tto toi'g aviovg yyeftöyag xf.tayfUvug' öfioiu>g dt (§ 4) xai Ta^iktjv xai llüqov 
xvQlovg tlyat tüv Idiütv ßumlftaiv xafrdntq aviög 1-iXe^ayÖQog vtiaxoig. tovtwv de xrX. 
(§ 3). Die Gründe für diese Umstellung habe ich l'hilol. XXXVI S. 498 gegeben. 

XVIII 12, 2 oi'ffwr naaüv lüv rqi^Q<ay txatov xai öixa. Der Sprachgebrauch verlangt 
to)v naaüv fQiTjQuiv oder tüw tQnjQtoy naotav, indem dann naaüv zur fulgenden Zahl gehört, 
wie z. B. XVIII 45, 1 ijrtay ydq oi Ci'ftfiaxoi navitg nt£oi fiirV fivqMH xai e£axio~x(jUoi. 

XVIII 13, 5 (Leoüthene») naoaxQ^fia u>ty Untat xai Xtnotyvxijo'ag tlg ttjy naQtftßoX^y 
antxofiia&Ti, ijj jqiii\ d' rjpigu itXtvr^dayiog avrov xai laiftviog yQtaixütg. Ks ist nicht 
Sprachgebrauch, weder bei Uiodor noch vor ihm, bei einer einfachen Datumsangabe zu Anfang 
eines Satzes der Ordinalzahl den Amkel zuzusetzen, wenn nicht vorher die zunächst niedrigere 
Zahl angegeben ist (vgl. oben S. I I). So Diodor II 27, I xeovt£ovtfij<; ztjg noXiooxlag in inj 
ftiy dvo ... tw roitot d' titn III 17, 1 nqoaxaqitqovntv icp' iffisgag tinaqag ... ifl dt 
ni/tmy; ebenso noch XII S2, 1, XIV 115, 6. XVIII 22. 4, XIX 25, 2, XX 23, 5; einmal auch in 
der Mille des Satzes II 17, I int) d' . . . xaTtaxtvaaittjaav iv lolg dvoiv sitßt, im iq'uu> 
ftsrsnifitfjato. Nur I 59, 2 in) xqoyovg Ixayoi'g nXtiatutg »vötaig xai upaig to &slov 
i^tXaaxöfityog oidtpiüg ixvyxavt noXvwqiag- rw dtxätm d' stet scheint dagegen zu sprechen. 
Nun stammt aber die hier erzählte Geschichte, wenn auch nicht unmittelbar, wie Einzelheiten beweisen, 
aus Her. 1(111 (dfx« ftiy eitct tlyeti [tty tvcfXöy, ivdtxüiw dt ettt dntxiailat oi fiavitjtoy) trotz 
der verschiedenen Zahlen. Es liegt also die Vermuluug nahe, dafs in Diodors Quelle statt des 
unbestimmten Ausdrucks int xqo'' 0 ''? txayovg eine bestimmte Zahl gestanden hat. Ob nun an 
unsrer Slelle eine ähnliche Flüchtigkeit Diodors bei Benutzung seiner Quelle vorliegt, indem er 
durch Auslassung eines Nebenunistandes der Erzählung die Zahl drei unerklärt gelassen hat. oder 
ob die Schuld der Überlieferung zuzuschreiben ist, möchte schwer zu entscheiden sein. Ich ver- 
mute das erstere, weil der Satz auch sonst insofern stilistisch ungeschickt ist, als die Zeit- 
bestimmung tf! TQhij d' j][t£Qc< nur eiuen Sinn giebt, wenn man sie nur mit dem Genetivus 
absolutus, nicht aber mit dem Hauplverhuni verbindet. Anders steht es bei solchen Zeitangaben 
in der Mitte des Salzes oder wenn ein (ieuetiv da/u tritt, wie z. B. Her. VII 168 tij nquiitj tüv 
tjptQiutv. In I 108 avvotxtovaqg tm kapfivati t^g Maydayqg ö \if!tvdyt}g iw noonot htt 
bezieht sich die Zeitangabe auf avyotxtot'aijg und bedeutet .,im ersten Jahre ihrer Ehe"; ähnlich 
VI 31 xetfitoiaag im dtvieotp iitt „in dem auf die Wintcrquarliere folgenden Jahre" und IX 33 
täg de nävteg oi iretdxato iv&avta iij dtviigti fjfiiQtj „am Tage nach diesen Anordnungen". 
Her. IV 75 (rij dfi'Tf'o?; w^qi)) und 172 (vvxii ijj notoU}) bedeutet der Artikel „jedesmal'', 
III 157 (tt/ ötxdit) rif**Qti) weisl er auf c. 155 zurück. Gluigeiis läfst Herodot den Artikel bei 
der Ordinalzahl auch weg, wenn die nächst niedrige Zahl vorausgehl, wie in der oben angefahrten 
Stelle Hill. 

XVIII 43, 1 tyy filv Alyvntov waavti ttva doqtxttjtoy *fx fV ' Wenn ttvd fehlte, wäre 
die Rede richtig: vgl. XVII 17, 2 ir ( v 'A'iav dixto&ai dooixi ov. XVIII 39, 5 rqy \4aiay . . . 
oioyti <SoQixit{ior, XXII 1,3 xmiaxoi tr,y nokiy o'k doqixi qioy, XXXVII 1,4 doQtxitjioy 
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hJiotTjCSayto iT/v Maxtdoviav, XII 83. 6 Sogixitjtov non^ani/ai tqv xgaciaiijy twv yijautv. 
Jenes xivä weist auf den Ausfall eine» Subslantivums hin. das wir XIX 105, 4 tyr vif* iavtöv 
tttayfiivijv %u>Qay tfyty waavti ttvu finatXtiav Öogtxttjioy finden. An beiden Stellen ist 
von Ptolemaeus die Rede. Dieselbe Vermutung, doch ohne sie zu begründen, bat auch schon 
Nilsche (König Philipps Brief an die Athener und Hieronymus von Kardia S. 17) ausgesprochen. 

Will 44, 1 atgatnatag sxovttg txavovg dp<fi<Tßtjiijoai <iw»') Ttgayftätiav oder (fitt- 
>övu>v) ngaypät&v. Denn „Herrschaft" ist tä ngäyftata. Anders XIX 70, 2 töv övväptvov 
ngaypdtutv ätfqyijoaa&at „fähig, Unternehmungen zu leiten". 

XVIII 49, 1 öttvöv ijyovptvog ti tjv tov natgog tjyepoviav 6 fiij rtgoa^xmv xaia 
(to F) yivog. Die handschriftliche Gewähr von F mag unbedeutend erscheinen, und doch 
entspricht die Lesart dem Sprachgebrauch Diodors, der in solchen Wendungen mit xatä den 
Artikel sonst seilt. Vgl. xatä tö p6yb&og I 61, 2, V 16, 1 ; 35, 2, XVII 52, 4; xatä tö nXätog 
II 8. 3 ; xatä re to pijxog xai tö nXätog III 44,6; xatä tö vtpog xai xcctä tö (teyt&og 

V 35, 2. Nur XII 10, 7 xatä piv fiijxog — xatä di tö jtXätog fehlt der Artikel, doch fehlt 
er hei Gegenüberstellung zweier Begriffe auch sonst. Itegelmäfsig dagegen ini pijxog, int nXätog 
ohne Artikel. 

XVIII 70, 6 svÜa dy t<äv Maxtdövtav dtä tov nttäpatog tlantntövtoiv tig ttjv nöXtv 
oi MeyaXortoXltat dttJXov aaäg avtovg (elg dt'o f»*piy> xai tö> piv ivi (ttgtt . . . tü 
d" itigto. Vgl. XV 63, 4 elg tittaga di fJtdgtj ditXöfttvot atfäg itvioig . . . ij piv ovv Ttgtött] 
(tfgig; I 28, 4 tig tgia ptQI dtavtfitj&titsrf' xai ngujirjv piv vnäg^at ptgida; XV 31, 2 tag 
te yäg nöXttg xai toig xataXtyoptvovg axgattuttag tig töv nöXipov dttjXov tig dixa p&g*' 
tovitav di ngtätijy intlxoy ptgida\ I 73, 2 t^g di %u>Qag änaa/jg tlg tgia pigtj dtrigt/ptv^g 
TTjV piv ngwiijv sx*i ptgida; XVII 104, 5 «5 tgia di pigtj tqv dvvaptv dttXöptvot tov piv 
ngtatov ptgovg unidtt^av rjtpöva UtoXtpaXov. Es gehört dies zur umständlichen Redeweise 
Diodors. Vgl. auch oben S. 5. 

XVIII 72, 6 nugd yäg rüv Bi\aviitav pttaTttptpäptvog vvxtög (fehlt in FVW, aus- 
gelassen von Dindorf) vavg vniigtttxäg, tavtatg piv ditßißa^tv etg to nigav togotag rt xai 
otftvdovtjtag xai twv äXXwv täy tptXtxtöv taypdtutv toig Ixavovg xatä vvxta (.,om. TX 
Bas. asterisco notavit Sleph."). onot di ngh qpigag int&iptvot xtX. Es kann sich nur fragen, 
welche von den beiden Bestimmungen, vvxtög oder xatä vvxta, zu streichen ist. Nun scheint 
es mir von vornherein wahrscheinlicher, dafs xatä vvxta in seiner Stellung am Ende des Satzes 
der Eindringling ist; auch ist diese Bestimmung wegen des gleich darauf folgenden rrgö qpdgag 
Intitiptvot (dem Hinüberfahren über den Sund folgt unmittelbar der Angriff) überflüssig. Nicht 
so vvxtög; denn es war wichtig anzugeben, dafs das Herbeischaffen der Fahrzeuge, das bei Tage 
die Aufmerksamkeil der Feinde erregt und deti Überfall unmöglich gemacht hätte, bei Nacht 
geschah. Aufs er dem 6ndet sich der Ausdruck xatä vvxta {= vvxtög), abgesehen von XXXVI 
5, 4 (ovtog (Svv toXg ö/*' avtüt xatä vvxta xai ävtXnlanag ijtt&iptvog), wo er wohl dem Ex- 
cerptor angehört, nirgends bei Diodor, wie er auch vor ihm nicht vorzukommen scheint. Dagegen 
sieht er Plut. Caes. 1 und Joseph, bell. Jud. VII 206 und in andrer Bedeutung xatä vvxta xai 
ipdgav Archaeol. VII 367. In dieser Verbindung hat ihn auch einmal die Überbeferung Diodors. 

V 38, I x«i xay fjfiigav xai vvxta xata^atvöfttvot rä ooipata, wo Dindorf ftt&' ypigav 
verlangt. Ebenso ändert er XVI 74. ü itttxoftaxfi xui xa*' i.fiigav xat vvxtwg und XV 26, 4 
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jiQoaxagtfQOvi'tiq tolg xtvdvvotg avvtxtäg xai xaJr' tjititjav xui vvxtög die Präposition, was 
wohl niemand billigen wird. Umgekehrt wird die Regel richtig sein, dafs /u«#* qpioav nur 
stehen kann, wenn daneben vvxtta$ oder eine ähnliche Bezeichnung der Nacht steht (III 12,3; 
43. 7, XVIII 70, 6, XIX 8, 5; 37, 5. XXXVIII. XXXIX 9) oder wenigstens zu denken ist, wie 
XIX 45, 7 ovvijoyijaf di rolc xivdvvtvovot xai xo f*t&' ypifjav ytvio&ai xöv xaxaxXvOfi-ov 
nämlich ,.und nicht bei Nacht". An diesen drei Stellen scheint mir also xaxä sicher zu sein; 
andrerseits machen es die beiden Stellen XVI 74, 6 und XV 26, 4 wahrscheinlich, dafc auch V 38, 1 
ursprünglich xai xaP tjpioav xai vvxtöq (oder vvxxaq) gestanden hat. Mit einer näheren Be- 
stimmung dagegen steht xaiä neben vvxxa schon bei Polybius, IX 19, 2 xaxä tijv irnovaav 
vvxxa. Dasselbe hat Diodor XX 64, 5, aufserdem XIII 6, 4 xaiä xt)v texayfidvtjv vvxxa und 
nur mit dem Artikel XIII 97, 6 &Qafrvßov?.o$, oc ijv ini xijg rjyifioviag ixtivxv xi]v tjitioaVj 
tldt xatä xqv vvxia xowviqv öipiv. Die lateinische Übersetzung giebl hier ganz richtig „prae- 
cedente"; ich glaube aber kaum, dafs dies Diodor nur durch den Artikel bezeichnet hat. Es 
wird also aufser dem falschen Namen, für den Wesseling &Qtiavli.og vermutet, noch ein zweiter 
Fehler im Texte sein und xaiä xt)v (noöxeoov, nqoxiQav oder rxqö rovrwv) vvxxa zu 
schreiben sein. 

XVIII 73, 4 xai xä ftiv xaiä xtjv 'Aaiav ft-ixQi toviav nqoeßf] xoviov xöv iviavtöv. 
Diodors Sprachgebrauch verlangt xaxä zovxov xöv iviuvxöv. Denn nirgends lindel sich der 
temporale Akkusativ jovtov oder ixflvov töv iviavxöv, wohl aber beinahe funfzigmal die Prä- 
position xatä. So besonders gern am Abschluß der Erzählung der Ereignisse eines Jahres vor 
der Bezeichnung des nächsten Jahres in der Form xavia piv ovv inqäx^t) xaxä xoviov xöv 
ivxavtov in' äqxovxoq di 'Aitrjvijot xiL, z. B. XI 37. 38. Aber auch beim Wechsel des Kriegs- 
schauplatzes und genau in derselben Fassung wie an unserer Stelle: XII 68, 6 xä iiiv ovv xatä 
xöv Bqartidav ftegp« xoviov nqoißtj xaxä toviov töv iviavtöv 1 ) und XV 93, 6 xai xä piv xaxä 
it)v 'Aaiav ptXQ* iovto>v Tiqosßtj xatä xoviov töv ivutvxov, xaxä di xijv Helonovvtjßov. 
Vgl. auch noch die Übergangslorniel iiäv di xaxä xoviov xöv iviavxöv nqä%to>v xilog ixovatäv 
XIII 54, 1; 80, 1, XIV 12, I und in andrer Wortstellung XIII 43, 1 ; 76, 1. Den Ausfall eines 
xaxä hat schon Stephanus XIX 72, 9 ov fiövov iv xovxw xä nokifiia inqoieqijOav, ällä xai 
(xaxä) xovg fktiä xavia ytvopivovg richtig bemerkt. 

XIX 3, 5 iy>' olg TifQtalyrjg ytvoiitvog at'iovg <äc dttyvwxötag int&iaitai xvquvvldi 
xaxijyoqfjatv iv xä Stjitio. Es wird xaxqyoQtjOtv zu schreiben sein; denn wenn auch Kon- 
struktionen wie TiolffisTv xtva u. a. bei Diodor wie bei manchen anderen Schriftstellern der 
späteren Zeit ganz gewöhnlich sind, ist ein xaitjyoqtlv rtva doch ganz unmöglich. Der Genetiv 
der Person kommt bei ihm sehr häufig vor, z. B. XVI 22, 2; 65. 5; 88, 2; 93, 8, XVII 109, 2. 
XVIII 20, 2; 66, 4, XIX 6, 4; 9, 1; 43, 5; 5t, 1; 61, 1; 96, 1, XX 42, 3; 79,5 und in den 
Excerpten XXI 16, 4, XXVII 4, 5. XXXVII 3, 6; die Stellen aus den übrigen Büchern habe ich 



') Im Anfang des folgenden Kapitel« tifta di lovtuti 71 ftnuufitvnit ;i«pi iü sltßutv tyfvixo Jiupwraf« 
xttxä frjk Bottuifav litt ')V«(mv .7i»6f Hoimoif tilgt Vogel xaxn rrjy lioitttt'uv mit dem Hinweis auf c. 69, 2 
foüio 10 /wpfor xttiai fiiv nlt\oto%< »jjc 'ilttwnltcs xa't xtäv ormv i»jr Boiuxict(. Aber der Wechsel des 
Kriegsschauplatzes verlangt di« Bezeichnung der Landschaft an der Spitze des oenen Abschnittes; darum hat 
Diadorf mit richtigem Gefühl x«»ii itjv llotaniav hinter n{taTtofit'vutf gesetzt. Vgl. x. B. XI 59, -1 nun iW xovtots 
TtQanoutvois xaxü »ijir haliay. 

3* 
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Dicht gesammelt, halte es auch für überflüssig. Hin mal ist xceiu wiederholt, XIII 73, 6 xaiqyö- 
QijOav iv txxXtjoire xat' liXxißtddov. vielleicht nur, um den Hiatus zu vermeiden; einmal tindel 
sich der doppelte Genetiv, XXIV 3 u>y lijg aiqaitjyiac, xia tjyoQijtff, wobei es zweifelhaft bleibt, 
ob diese Konstruktion von Uiodor oder vom Excerptor herrührt; sicher ist der Genetiv der 
Strafe, öavaiov, neben dem der Person, XVIII 66, 4. Auch das persönliche Passivum wird 
Diodor zuzuschreiben sein: XXXVI 15.2 6 di latoqvlvog »avmov xctc^yoQot'fttvoi, IV 76, 7 
xaitjyoQTj&iii xal xaiudtxaa^nq ifövov und XXIX 21, 1 xartjyoQovfityog yüq vri avjwv 
dfivcö SayccTM, wofür Diodor nach van Hernerden und Dindorf (1867) vol. IV p. XII xartjyogov- 
fttvos vjzö ttvog (oder vno nvog iwv öyiiuQxwt') eV iw drjfim fravdiov geschrieben hat. 
Anders steht es mit xaiadtxa^ttv bei Diodor, das wiederholt mit dem Akkusativ der Sache und 
dem Dativ der Strafe verbunden wird: XV 27, 3 iot« ph Öto xaitdixatfttv öaydua, XVI 23, 2 
xaxidixaaav avtovg noXXoTg xqrifiaat, XVIII 65, 6 xaitdixact tovg piy itaydttp, tovg dl 
tfvyfl und passiv XIV 37. 7 Jami» xuitdtxdattr^ I 77, 9 Saydim xtaaötxaa&fiittäy, XXXVI 
3, 5 xatadtxao&etg piy i}avdt<a wie auch XXXVII 29, 3 xatayyaiO&iig Savdtw. Darum rührt 
XXXVII 5, 3 O-avdiov xatadixdaag sicherlich nicht von Diodor, sondern vom Excerptor her. 

XIX l'l, 6 7TctQflx*ro net,ovg ftiy xt/»'or;, inntlg 6t äixtt nqog toTq exaiöy £2? („oVxa 
om. F, 1$ delel marg. T") „mille peditum centumque ac sedeeim cquiles exhibuerunt". Wer 
bat sich je so ausgedrückt? Nur vor runden Zahlen können die Präpositionen nqdg oder ini 
stehen, wie in den Olympiadenangaben, z. B. XI I, 2 '"nXvpntdg nipniii nqog raJg tßöoutjxoyta, 
und so auch sonst regelmäfsig, wie XII 48, 1 lonjqttc tmü ntiö; tatg intaqdxovia oder 
XIX 106, 2 iqtrjqng xniaxovKt nqög t<tXg txniöv. Droysen (Hellen. II 261) giebt 600 an, wie 
Diodor XIX 27 hat; aber wie die Gesamtsumme am Schlufs des Kapitels zeigt, sind noch mehr 
Fehler in den Angaben. 



Peukestes to£or«c xat 


titptvdovyiag 


10 000, Heiter 600, 


dg t^y Maxtd. td%w xa&omXufpivovg 


3 000, 


400 und darüber. 


Tiepole m us 


Fufsvolk 


1 500, 


.. 700. 


Sibyrtius 


>- 


1 000, 


„ 116. 


Androbazus 


• • 


1 200, 


., 400, 


Slasander 




1 500, 


„ 1O0O, 


Eudamus 




3 000, 


„ 500, 






21 200. 


3716. 



Und doch soll die Gesamtsumme mehr als 18 700 Mann zu Fufs und 4700 Reiter sein? 

XIX 73, 2 avvifrtvro Gi'ttiia%iav xo#v»; noltutJy ttö dvvtieii}; etwa wrrtf? 

XIX 7S, 2 intxaiqog yaq r) noXr; (Chalkis) ir.ii loJg ßovXopiyoig ex ett> öqptjiijqioy 
(nqög oder tlg tö) dutnoXtpnv ntqi tm> o/mv. 

XIX 95, 3 tyätutqityavttQ d' ov nXitm xqdyoy (f-vXaxijg ^w.Vi» (je) t-viti'g ayioiqfiptw 
xaiu onovdqy („nee ultra vigiiias tempus commorati"). her Genetiv ifvXuxfji kann nicht zum 
Komparativ gehören (v^l. IV 78, I dttiqnj>t nXi-tw XH 0V0V < ^'V 108. 2 aic dt nXtiova xqovqv 
ivdtitqtßt, XXXI 20,7 XQ°vov nXtiortt dttctqiiftayt*; und mit andern Verben I 4, 3, II 1, 4; 
18, 8, IV 70. •». XIII 50, 1. 105. 2. XV 79, 2, XVI 7. I ; 01. 3). sondern stritt für sich temporal, 
bedarf aber dann einer näheren He»timmung. Für tw^tt i]g vgl. XIX 93. 2 vrxionoqiity ct'y- 
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tovov inoiijaaio, nqofSntGmv di toTg nofauiou; ho.twqg (fvXuxr t g. Lben-o braucbt er XIX 
96, 4 nQwxtjg tpvXaxqg, was aber Iiier an unsrer Stelle unmöglich ist. — Einige Zeilen weiter 
zeigt in den Worten u>g av vo/ii^ovitg fii] noö i tgov dvvaa&ai tovg noXf/xiovg sl&riv dvotv 
jy tqhöv qfifQoäv (^duiniijfict FW) der Zusatz in FW, dafs man den vorgebenden Genetiv nicht 
verstanden bat. Cr bedeutet natürlich „innerhall), binnen", und deshalb ist nQoztQOi- eiu ebenso 
falscher Zusatz. Diese Bedeutung des Genetiv« tritt in der späteren Zeit immer seltner auf und 
konnte so leicht verkannt werden. Diodor hat ihn noch in dieser Bedeutung XVI 78, 5 ovdi 
tovg otpetXofiivovg ftia&ovg noXXov %qqvov «rrodföWw'c, XX 35, 3 dnÖQ^ijioi' ytvoftivijV 
(besser F W yfytv^iv^v) noXXüv xqÖvov und doch wohl auch II 55, 4 florxoffW iiüv tio^vtjg 
xcti ßiov xaiä näv tvSaifiovog änoXavcttv. 

XIX 106, 5 räv piv (fvftficixwv iög tpvx<xg nQOxataTnnXrjy[idvag «wxtijffßio. Mir 
scheint rag tffvx"? nicht recht als Objekt zu ävaxiäG&ai zu passen; ich vermute daher <ior?) 
rag tpi'X<*S nQOxaianfnXqyfidvovg. 

XX 12, 3 antvduv noiijftat dV ainov ir\v vtxt;v. l»as übliche ist ntQMoujaaa&ut. 
So XVI 12, 4 antvdoiv oY iavtov neQtnotijaaafrat rr t v vixtjv, ebenso XVII 33, 5. 

XX 27, 3 noög äi TlioXtfialov xnivonoayiav ifi&tto. Der Sprachgebrauch verlangt 
avvtiiteto. So XV 90, 3, XVI 50, G, XVII 3, 2; 5,1, XVIII 9, 5 ; 14, 2; 29, 1, XIX 17, 2, XXXII 9c. 

XX 41, 4 ö**ö xal xatf y/täg (itXQi iov vvv ßiov naoä folg vqnioig dtapivtiv itjV 
Tffgi iiy*,- yvvmxog taviqg (fqfitjv. Allein steht xafr' t^äg ohne allen Anstofs, wie I 31, 6 
und 8; 84, 8, IV 20, 2, V21, 2, XIV 31, 2, während ftixQt iov vvv ßiov sonst bei Diodor nicht 
vorkommt. Beides nebeneinander scheint mir ganz unmöglich. Vielleicht hat Diodor julxgi iov 
xtttf wäg ßiov geschrieben, wie I 3, 3; 61, 4. III 59, 7; 66, 4. XVII 52, 4; 117, 5. Vgl. auch 
XIII 82, 6 fi^XQ* x °ö ai'ioy ßiov, XVII 38, 7 noXXuZg ytvtalg nQoytyoywg iov xa&' rjftäg 
ßiov. Das einfache nsxQt vvv scheint Diodor nicht gebraucht zu haben, sondern dafür /it'xgt 
iov vvv. Cr hat nämlich letzleres nicht weniger als 45 mal, während ersteres nur einmal sicher 
überliefert ist, XIV 16, 4. An einer andern Stelle schwankt die Überlieferung, XVII 110,4, fttxQ* 
tov vvv F L, Dindorf. ptyQ* vvv die übrigen Hss. Die älteren Historiker haben diesen Ausdruck 
überhaupt nicht; dafür tiiidel sich vereinzelt (texQ* fovdt. Auch sonst weifs ich aus der älteren 
Litteratur nur Dem. XIX 336 xai ii dij (*tXQ i vvvl xöv t« xoiavia TTtnotrjxoia inatvtlc an- 
zuführen. Polybius hat wie Diodor /texot tov vvv, doch kommt es nur dreimal vor (VI 47, 9, 
XV 7, 1, XXI 44, 3); ebenso Aristoteles. Dionysius Hai. hat es nicht, dafür wie die älteren 
piX<H (axQt) tovdt. Dagegen steht fitXQ* vvv ohne Artikel bei Strabo, Plutarch, Lukian und 
den Erolikern. Bai Strabo findet unter zahlreichen Stellen nur an zweien ein Schwanken in den 
Hss. statt (XI 8, 4; 11, 5, p. 512 u. 518); Josephus bat den Artikel nur einmal, Archaeol. III 322 
(iov om. ML!) unter etwa 30 Stellen; l'lularch bat neben unzähligen Stellen mit frixQ* vvv nur 
einmal den Artikel, Moral. 43 IC. Da die bezügliche Schrift, de defectu oraculoriim, in ihrem 
Plularchischen Ursprung unverdächtig ist, wird mau den Artikel streichen müssen, wie man ihn 
gewiß bei lliodor XIV 16, 4 zusetzen muTs. Krebs, Die Präpositionsadverbien II S. 10 zählt 
dieselben drei Stellen aus Polybius und 11 aus Diodor auf und fährt dann fort: „Die Häufigkeit 
der Bedensart war Veranlassung, dals man schliesslich den Artikel wegliefs; die artikellose Fügung 
hat ihre Entstehung bei Diodor und wird in den folgenden Jahrhunderten zur Hegel, in der 
byzantinischen Zeit vollzieht sich eine rückläulige Bewegung und pixyi iov vvv kommt von 
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neuem zur Geltung; vgl. Zosimus V 5 u. 23". Der Artikel ist von Haus aus nicht nötig gewesen, 
wie ilie Demosthenesstelle zeigt; vgl. auch /uf'xP» totf " er - ^' 34. In Betreff Diodors entspricht 
Krebs Behauptung nicht den Thatsachen. 

XX 5t, 1 .fr)ur[iQioi p*v ovv ttäv ivaviiiov cmoa%wv tag av (F «<r«f) tottg atadiovg. 
W. Nitsche bat in seinem Programm „König Philipps Brief an die Athener und Hieronymus von 
Kardia" Berlin 1S76 S. 17 darauf aufmerksam gemacht, dafs tätfavei bei Diodor eich nur in 
der Diadochengeschichle linde (XVIII 43, 1, XIX 105, 4, XX 91, 2); dasselbe gelte von tag av 
neben Zahlangaben. Die dort angeführten Stellen sind noch um folgende zu vermehren: XIX 
38, 3 tag äv ißSopjjxovra otaditav und gleich darauf tag av tixoo* rr^»5- Dazu kommt 
noch eine Stelle, die ausserhalb der Diadochengescbichte steht, XXX 22 tag av neoi tö inta- 
xaidixatov ytyovtag itoe, wodurch die Folgerung Kitsches, dafs jenes maavti und ctg äv aus 
Diodors Quelle stammt, nicht umgeslofsen wird. Denn auch Polybius, der Diodors Quelle in 
Ii. XXX höchst wahrscheinlich war, bat diese Ausdrücke bei Zahlen: tug av I 46, 3; 67, 13; wati 
VIII 31, 4; äaavil II 16, 4. An unsrer Diodorstelle nun glaube ich aus den beiden Lesarten 
tag av und taati auf täaavii schliefsen zu dürfen. Es siebt dies Diodor XX 91, 2 neben nijxvv. 

XX 57, 2 q&QouSfiivMv d' avttä ns^täv psv ov noXv iXatiövtav dtopvQiuv (F iXäitta 
rtav). Die Variante in F weist auf da» richtige iXattov ttäv hin, vgl. I 84, 8 ovx sXattov tüv 
ixatöv taXävttav. Derselbe Fehler ist III 48, 4 ovx iXaitövmv mqüv dvoTv bereits von Bhodo- 
manus korrigiert, dem dann die Herausgeber durch Aufnahme von iXattov gefolgt sind. Diodor 
setzt nach nXtlovg oder iXärxovg den Genetiv mit und ohne Artikel ohne erkennbaren Unter- 
schied, doch überwiegt der Artikel. Ebenso bei nXiov und eXanov. Bei den Genetiven nXttoviav 
und iXattövtav ist ij das übliche. So I 63, 5 ovx IXattövtav yäq n xdiav ittäv dtfXtjXv&ottav 
. . . tag 6' «Vio» yqdtfova*, nXtiövtov ij tqiG%tXiv)v xai ittqaxoaitav. Ebenso II 57, 1, XVI 
19, 3; 20. 4, XX 36, 2 (j om. Bas.); 56, 1; 66. 3; 79, 2, XIV 57, 5, XV 58, 3; 62, 5; 91, 5, 
XVIII 36, 1 u. 3, XX 95, 1; 112, 4, XI 21, 2, XL 5. Ebenso ist es bei Polybius und selbst bei 
Josephus (Archaeol. XII 27 nXnövtav ij tetqaxoaitav, VIII 155 nXttovtav (ij SPLV) itiiv 1300). 
Darum dürfte auch bei Sirabo, der iXattövtav ij II 5, 28 (p. 128), VI 3, II (p. 285), XVII 1, 14 
u. 21 (p. 799 u. 803). nXttövtav ij über zwanzigmal hat, III 5, 3 (p. 169) ov nXetövtav <ij> «xoff» 
ataditav und V 4, 13 (p. 251) ov nXiiövav ixatöv xai tlxotfi aictditav zu schreiben sein, 
wenn nicht etwa des Hiatus wegen ^ unterdrückt ist, wogegen XII 3, 10 (p. 545) nXttövtav ij 
ixatöv spricht. 

XX 70, 3 ttitevtqüg tTitfJfju^vato tö datfiöviov tag öiä iqv (lg tovtov TtaqavOfuav 
rtäv vßteqov avttä ytytv^pivtav tö &tiov dmat^aat. Eine verzweifelte Stelle. Wesseling be- 
merkt „nisi tö ittlov divinam vindictam, quam praesentem deinde expertus est Agathocles, 
indicet, sana haec praestare non ausim; mallem quidem certe tolg vtjttqov aitm ytyevtn*ivotg 
tö d-ttov imaiijGaii divinum mimen intento illas in res fuisse animo, quae Uli deineeps con- 
tigerunt. Quo modo ttä inißi^aat utuntur Plut. T. II p. II1D, Lihan. T. I p. 933 D atque alii". 
Die Ellipse von tijV dtävoiav oder töv vovv bei itptatävat ist bekannt, aber hei Diodor nicht 
nachgewiesen; er hat vielmehr wiederholt deu vollen Ausdruck, z. B. XII I, 1 dicht hintereinander 
töv voiv innrirjoag tfj xata töv avitqtäntvov ßiov ävta/iuXiu und imrtttjaavtug ti/v Stävotav 
talg jxooytytvijpivtttg nqn^trst. Außerdem wäre hei ilieser Erklärung das neue Subjekt tö 
ütlov ganz üherllüssig. Auch die erste Erklärung ist unmöglich, da, auch wenn tö »itov die 
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»Ältlich»' Strafe bedeuten könnte, der Genetiv doch schwerlich zu konstruieren ist. Andrei seil» 
bat Diodor riftwQiay inuftqGai: XIV 112, 3 itjg TtftoiQlag avnö rö datpöviov intartjatt. 
So könnte man, immer vorausgesetzt, dafs ib bslov die göttliche Strafe bedeuten könnte, (fo»> 
i<öv vaitoov avrw ysyfvtjptvuiv verheuern; vgl. XX 71», 2 xng tv%^g tö<fn*Q irtirtjdfg int 
dtixvvfiivtis rijv Idiav dvvaptv irti tüv änijXntoptywv. Doch wie, wenn rö fclov trutfnjoat 
eine verunglückte oder verdorbene Ergänzung einer nicht verstandenen Parlicipialkonslriiklion 
wäre? Vgl. XV 48, 4 ol 6' tvatßiäg dtuxtifttvoy nqog zö ittlov ntSavag ttvag ah lag äno- 
ötdovat tov avfißavtoi, tag diu friüv prjvty yty evij [idvij g iqg ovftqooäg. Endlich sei 
noch erwähnt, dafs Diodor von der Gottheit sonst gewöhnlich das Aktivuni imamiaivtiv braucht 
und zwar absolut: rö datuöviov intatjfdt'vai VIII II, 1 (Uiud. 9, 1), infajfitiye XI 45, 7, XIX 
103. 5, intai'ipatvt XXXI 35, tTtMTrjpatvf tö Stlov V 3, 6, worauf dann abgesehen von der 
letzten Stelle wie au unsrer ein Satz mit ydg folgt. Nur XXXI 45, wo schwerlich der Wortlaut 
Diodors vorliegt, raxv ^ r '/> nagayopictg aviolg rö &tlov ini&ijxt njv Sixtjv, naoado^utg 
tijt> äöißtiav avriäv imatjfi,tiyufiiyov tov datfiovtov, steht das Medium, das soust nur von 
Menschen gebraucht wird, wie XX 70, 1 tijg ö' 'Aya&oxXtovg oioarttag tlg sitßvijv int- 
arjpyvati' av itg 10're naoado^oy und XXXIV 28, 3 oi ä&QÖotg xal avpna&iot quvalg 
£TJKJrjpatv6 t utvoi tt/v tov datpoviov dvyafttp. 

XX 80, 3 änö äi iovtwv ztjv rcJv Zapytiüv %iÖQttt> inqX&ov. Ein nacktes ano dt 
tovi&v in temporaler Bedeutung scheint mir nicht nur bei Diodor, sondern überhaupt im 
Griechischen unerhört zu sein. Nur der Singular, und auch der nicht häutig, ist so gebräuchlich. 
So hat ihn Herodot nur einmal, VI 127 (II 42 steht er kausal), Thukydides zweimal. IV 78 
und 12$, l*olybiu« gar nicht {änö toviwv III 96, 7 ist kausal zu fassen). Auch mit «V und ix 
kommen die Pronomina oviog und i/.tTvo; nur im Singular temporal vor. Au unsrer Stelle ist 
sicherlich ytyoptyot zuzusetzen. Vgl. II 14, 4, XI 26. 7, XIV 53, 4, XVI 82,7, XVII 73, l; 81. 1; 
95, 3: 106. 2. XIX 9, 6; 58, 1 ; 61, 5; 91, 5. 
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Textkritik und Sprachgebrauch Diodors. II. 



XXII 9, 3 xal ovdelg vnelei<p&i} anel&tXv olxov. Natürlich hat Diodor nicht äntl- 
9eXv olxov gesagt, sondern nQog oder elg olxov oder in' oixov. Aufserdem ist der Hiatus 
ttortcty*? dnel&eXv auffällig. Das Excerpt bricht hier jäh ab. 

XXII 10, 4 rtdatjg rijc Kagxij&ovog inexqdt^ae övvdfteag xal xvQtog iyivuo nXijv 
xov Ailvßaiov. Was soll hier dvvapiq bedeuten? Diodor wird ndatjg iyq Kagxi^ovlwv 
inixqateiag xvqtog iyivtxo geschrieben haben. 

XXII 10. 5 noliv di oltov Ixoptoav ^aXaacoxqaxovvxeg , ftrjxavdg de xal ßikij 
nlij&og ämaxov. Schon Wesseling bemerkt „debetur compendii auctori, Diodorus scripserat 
ptIXavüv di xal ßeltöv rvXij&og amaxov. Einfacher erscheint die Änderung dmaxa oder 
noch besser <rö> nXij&og ümcta. Vgl. z. B. 141,7 x<*Aafe>' artujzov xö piytSog xai tö 
nXt t 9og, I 81, 4 i$ ixäv äniffxotv tt5 nXq&et. 

XXIII 4, 1 ovvi&evxo etqijy^y ett] nevxexaidexa. Durch Schuld des Excerptors, wie 
es scheint, ist die Präposition elg vor ixtj und wohl auch der Artikel vor elqqvyv ausgefallen. 
Vgl. XII 60, 6 avvt&evxo xijv elqqvtjv elg er? htaxov, wo die Hss. mit Ausnahme der besten, 
P, auch tig auslassen, XIV 26, 2 tig tqeXg tjfte'qag dvoxdq inoiyaaio, XX 44, 9 elg Sit] xexxa- 
qdxovxa und elg evtatnov dvoxdq Inotqdavxo und XX 1 13, 2 ävoxdg elg tixxaqag ptjvag 
inoujoato. 

XXIV 1, 4 elg xijv vöaov imnxov. Das Simplex erscheint so wohl nur dichterisch. 
Diodor schrieb ivimnxov. So XII 45, 2 und XXIX 2 elg voaovg ivfmmov, XIV 71, 4 ivi- 
mnxov elg xyv vöaov, XII 45, 2 Ivimnxov elg Xoifuxqv neqlaxafttv, (XIII 12, 1 iUupixqc 
xaxaaxdaeug tig %6 atqaxönedov iftntaova^g). Ebenso ipnlnxttv elg dqquetlav XII 38, 2, 
XV 73, 5; 74, 2, XVII 31, 4, XIX 24, 5. 

XXIV 1, 9 xataXijTxxog di yevoftevog nqog xijv yijv xijg Kapaqlvnq, elg tyv yijv xaxi- 
<fvye nqog xönovg xqaxeXg xal vopaXtidetg. Schon Khodomanus schlägt nqog tij yfj vor, was 
aber noch nicht genügt. Offenbar geht, was XXIV 4 (Excerpt. Vat. p. 52) steht, neqixaxdl^nxog 
yevoftevoq xaxitpvye nqog xi/v yijv, auf dieselbe Sache. Daraus ist erstens för Diodor ntqt- 
xaxdiijnxog in Anspruch zu nehmen, wie er es auch II 50, 5, IV 76, 6, XVII 63, 4, XX 5, 4 
hat — also wieder ein Fall, in dem eine Präposition im Kompositum verloren gegangen ist — 
und zweitens rtQÖg xifv yijv statt elg xifv yijv. Für nqog xi\v yijv xijg Kaftaqlv^g, wie auch 
zu Diodors Zeit noch kein Grieche gesagt hat, vermute ich neql xijv Kapaqtvaiav. 

1* 
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Nicht selten sind in den Excerpten die Präpositionen tig und iv verwechselt worden: 
XXIII 8, 1 iniqaat fttyaXijv dvvaptv iv Ztxeklq , XXIII 15, 7 iv Atßvq dtaßävtuv, XXIII 
18, 5 äniji.&ov iv Mioötjvfi, XXV 10, 3 iv ifj . . nöXtt Atvxq "Axoa änoattikag und um- 
gekehrt XXI 4 if QOVQÖv dnolmüv tig Kqöiutva und XXII 2, t xatä 6i ItxtUav ijtsav 
tvqavvot Ixhag iv ZvQaxöoti, Qtvtiag tig 'Axqäyavia, Twdaqiuv iv Tavqoptvivt; doch 
stehen diese Stellen sämtlich in den nach Höschel benannten Excerpten, deren Verfasser Dindorf 
ipsis bomiuibus Conslantinianis rudiorem nennt. Einmal kommt jedoch ein solcher Fall auch 
in den Excerplis de virt. et vit. vor, XXI 20 toi" Jtjft^tqlov qvlaito/iivov tig flsXXav 
Avdifictxoq nqiaßttg dnoffttilag. Die Worte geben nur Sinn, wenn man eig fliXXav mit 
(fvXanopivov verbindet; der Excerptor scheint sie aber, ohne auf den geschichtlichen Zu- 
sammenhang zu achten, mit änoßttilag verbunden zu haben. Wo in den erhaltenen Büchern 
Diodors dergleichen vorkommt, ist es längst als unecht erkannt worden. So III 44, 7 6qäta$ 
Xtqqovtjoog xal lift^v [tig aviijv add. CF] xälXiOiog (oder sollte hier vielleicht ein Participium 
ausgefallen sein?), XIV 117, 5 tijg änoaxevijg näatjg ixvqltvatv, iv j} xal td %qv<siov o xatet- 
lytptaav tig 'Paifi^v, wo Niebubr (Röm. Gesch. II S. 619) alles von iv jj bis 'Puififjv ausscheidet, 
während Dindorf (1867 vol. III Praef. XIII) nur dg 'Pti^v und Vogel endlich o xatetlfotaav 
tig 'Ptiftf/v tilgt. Letzteres gebt nicht, weil dann der Artikel vor XQV<flov keine Erklärung hat. 
Dagegen hat man XIII 12, 2 xa&tjpfvovg tig 2txtXiav pqdiv tüv jfpiycri/ndv imtelttv, wie mir 
scheint, mit Recht, unangetastet stehenlassen; nur Rhodomanus will dafür iv ZtxtXia sehreiben. 
Nicht Diodorisch und darum dem Excerptor zuzuschreiben ist endlich XXIX 16 vnövota toJg 
dxovovotv ttaineeev, da bei Diodor, wie auch sonst im Griechischen, im übertragenen Sinne 
zur Bezeichnung von Gemütszuständen nur ipnlntttv, nicht tianlnitiv gebraucht wird. So 
mit im&vfiia XI 36 5, (fdot^ia XII 25, 1, XV 87, 1, oqpij III 54, I, XII 61, 3, XVIII 17, 8; 
75, 2; XIX 110, 4; XX 31, 5; 75, 2; XXXVII 26, XXXVIII 22, XXXI 17b; 26 6, dnatdatftovia 
XIII 86, 1, (tnovdij XIV 18; 7, 84, 4, XX 6, 1, ait(fi<jßtjirjOtg IV 50 4, ntola xal (f ößog navtxog 
XX 69, I, itoQvßog xal nqoaioxia XX 66, 2, 96qvßog XIV 32, 3, naqäataöig XIV 52, 3, tfößog 
XX 67, 3, taqaxy XVI 78, 3, däqqog XX 1 1, 5. Ebenso ipnintttv tig qößov XVII 106, 1 u. s. w. *) 

XXVI 3, l o 6i (Fabius) tyv vßqtv azaqdxvg xal ßaqitag eiftqev. Wenn die Stelle 
Sinn haben soll, mufs es (ov) ßaqitag oder noch besser nqaimg beifsen. 

XXIX 13 ixofiiaaio naqa y Avxt6xov xal töv xatd tag avv&yxag (föqov iviavtov 
xiXta idXavxa. „Jährlich" heifst bei Diodor natürlich rot" iviavxov; doch scheint der Sau 
auch sonst geändert zu sein. 

XXIX 25 o» tä dttvä toXfiijaavitg xal tov sjtipqxQtov äveXövttg ovx i$i<fvyov tijv 
tov Sixaiov datpovlov ttfttaqiav. Offenbar hat Diodor dixatog zu tiftmqla (<Mx?) gesetzt, 
wie sonst a&og (XIV 63, 1, XXVII 4, 2) und besonders gern noooijxuv (XVI 56, 8; 58, 5 ; 
78, 4); mit daipövtov hat er es nirgends verbunden. Wahrscheinlich lautete bei ihm die Stelle 
tjjv {ix) tov datftovlov dtxalav ttfuaqlav. 

XXXII 9 al yvvaJxtg tüv KaqxySoviav nqooitftqov x£t'o~ot~£ xöefiovg' ioxctiijg yaq 
ovafjg Tijg rov ßlov naqayqatf^g, unavttg ovx anoXXvvat tä xe»/'ju«ra dttXäpßavov, aXXä 
diä tijg tovtuv döotag ixotvov inavoq&ovfffrat xijv iavtüv awtijqiav. Mai vergleicht XVII 

i) Übor n<H>oHyuv und nqoiyHV bei Diodor vgl. Wocheatchr. f. kl. Pkilol. 1891 Sp. 13tK>. 
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118,3 ini tqg iaxäxqg tov ßiov yqappqg, womit aber naqayqaipy nicht erklärt ist. Es 
liegt wohl die auch sonst nicht seltne Vertauschung von neqi mit naqd vor. So haben wir 
niqtyqatfy III IG, 3 ttjv tfvatxtjy oqeSw txovttg tqg anoXavßftag ntqiyqatfijv, wo sich auch 
die Variante naqayqatfyv in G findet. Wunderlich ist die Erklärung der Worte in l'assows 
Lexikon „Bestimmung", „sich vom Appetit zum Genufs bestimmen lassen"; Rhodomanus über- 
setzt ganz richtig „naturali appetitu determinatum frucndi luodum habent". Ebenso steht das 
Verbum ntqtyqä<ffiv III 41, 4 ravia piy ovy xä piqti tijg Tqutyodvi$xijg taxona yyuqi^etat, 
ntqiyqatföfteya taTg äxqaic äg dvoiiä£ovot Wfßaiag, wo wieder in OK die Variante naqa- 
yQa<p6(itva vorliegt. .Nicht anzutasten dagegen, aber unklar in seiner Bedeutung erscheint mir 
naqayqayij XXVIII 3 zoiyaqovy wantq unö naqayqatfijg tmv idiav nqd$t<av ini tö XtlQOV 
iwqiav tag avtäv ßaaiXtiag vnd tov datfioviov nqoayoptvag. H. Valesius' Erklärung «iontq 
ix nuqa&&ot<jag „nain Diodorus Antiochi Magni ac I'hilippi facinora inter se confcrebal quibus 
aequalem a Diis redditam esse mercedem dicit' 4 ist unmöglich. 

XXX1I1 5, 4 älXtjv xaiä täv Maqa&tjvuty intßovXqv nfftßrj avytatijaccvto, gleich 
darauf c. 5, 6 ov fnyv jjdvvtj&iiöav yt itjy ävoftov inißoXtjv tig niqag äyayitv und einige. 
Zeilen weiter idijXoxft tolg Maqa&rfvotg tqv xta' avtmv intßovX^v. ol d£ 'Aqddtoi yvovxeg 
diä tiäv xaiaaxonbiv (iffitjyvfttytjy rtjv idlay intßoXijv. So Dindorf, während Wesseling 
an der ersten Stelle intßolijv hat. An allen vier Stellen ist von derselben Sache die Rede, 
aber bald wird sie nur als Absicht oder Plan der einen Partei gefafst, bald zugleich als hinter- 
listige Handlung gegen die andere Partei. Das erstere findet an der zweiten und vierten Stelle 
statt; hier ist also inißoXij (zu imßaXiadtct gehörig) am Platze; das zweite dagegen sicher an 
der dritten Stelle (vgl. auch idyXuHit ttji' xat' aviüv imßovXtjy mit dem vorhergehenden 
ÖTjXwßai tolg intßovXtvoptyoic. Fraglich kann die erste Stelle bleiben; denn der Zusatz 
d(ffßy macht sie der zweiten (avofiov imßoXyy) ähnlich, während sie das beigefügte xatä täv 
Maqa&^voiv der dritten gleichstellt. Ich halte letzteres für bedeutungsvoller. Mit Recht bat 
Dindorf auch IX 4 Xöyotg inf%tiqr)rttv (Solon den Peisistratus) dnotqdntiy tavit[g irjg e*m- 
ßoXrjg statt imßovXtjg geschrieben; auch XI 54. 4 haben die Herausgeber mit gutem Grunde 
Ilavaavtag idtjXcaat tijy Idlav imßoX^y (intßovXqy PA F'JK L) QtputtoxXtX in den Text 
gesetzt. .Nicht richtig dagegen haben nach meiner Ansicht die neuern Herausgeber XIII 27, 3 
dtöntq ti toitg 1% intßoXijg ddtxrjßavTag dlxatoy i<fu ufiwqtTa&at geschrieben, obgleich dies 
die besser beglaubigte Überlieferung ist. Wesseling hat aus JK i% intßovXijg aufgenommen 
und mit Thuc. VIII 92 (o 0qvvi%og . . nXqytlg in' dvdqög imy neqtnöXiav ttvog i% int- 
ßovXijg) gut begründet. Hierher gehört auch XXXVI 2, 3 intßovXtvtt plv yäq tovg anat- 
tovvtag, tavtm de poyaqxtxtiv ntqtsitr}xt (Exc. I'hot. cod. 244) und von derselben Sache 
XXXVI 2a tolg ptv änauovcn itjv rtfi^y aviXnustov InißovXtjv GvvtGujfSttio (Exc. Esc. 
p. 31). Dafs Diodor nicht ImßovXtvetv mit dem Akkusativ der Person verbunden hat, ver- 
steht sich von selbst. Da nun zugleich die zweite Stelle mehr giebt, wird wohl imßovXrjv 
<fvvt<siTjGaxo das Ursprüngliche sein. Uierbei ist aber das ov durch das Verbum inißovXtvttv 
des andern Excerptes gesichert und sichert seinerseits den Diphthong in der ersten der vier 
Stellen in XXXIII 5, 4, wo das Nomen mit denselben Verbum avylamo&at verbunden ist. Um- 
gekehrt endlich darf man aus XXXIV 2, 4 tutg tlg Zqyov iijv ßovXijv qyayov nicht auf ein ursprüng- 
liches IntßovXqv schliefsen, sondern auf intßoXijv, wie es V 37, 3, XI 42. 5, XXXIII 5, 6 steht. 




XXXIV. XXXV 2, 17 iv to,™ 6 t Ktiuv tic AW»? AUw* dWW iwo<rr<wr««c ife?«. 
Auch hier ist eine Eigentümlichkeil der Diodorischen Rede vom Excerptor verwischt worden. 
Diodor sagt nämlich niemals iv tovtm in temporaler Bedeutung, sondern immer iv toaevtm. 
XIV 83, 1 Aaxtdatfioviot . . iipqyiactvto \6v te ^AytjfflXaov ix *A<siw; iietanifHfme&at 
xai tqv [ttt avtov 6vva/itv, avioi 6t iv toaovtm naqä tf aipäv xai twv av(kyka%wv a&Qoi- 
oavitg ne^ovg piv 6iapvQtovg tQtaxtklovg, *7me»$ 6t nevtaxoolovs an^vtt/aav jot( nolt- 
ftiotg zwar könnte man erklären wie Krüger Thuc. VI 64, 1 „iv toaovtm, nicht iv tovtm, weil 
angedeutet wird: hinreichende Zeit zu gewinnen um in derselben", nicht aber in der Ver- 
bindung iv toaovtu 6i IV 55, 1, XI 39, 5, XVI 13. 2, XVIII 72, 7, XIX 4, 7, XX 39, 2. 

XXXIV. XXXV, 18 olpat yäq ix 9toi' ioXc äv&Quinoi$ oi6tv elJUxotvis 6i6otat xmv 
dya&äv, all' ü»- iniiydtg toXq piv xaloig tä tfavla, ro»c 6i xaxoU inetaäyet xä dya&ä 
to datjtovttv. Durchweg hat sonst Diodor manto irtlttftt;, wie XX 70.2 *VXW <*o~ntQ 
inittidtq int6nxvvptv^<; tqv idlav 6ivapiv; ebenso bei tvxn XXV 5, 2 (hier aus Polybius 
1 86, 7). XXVII 15, 3. Ferner XX 13. 3 dll' oipat 16 6atp6vtov mantq . . tl<; tovvavtiov 
ftftaiii>t}<siv\ ebenso XXXIV. XXXV 9. Daneben auch xa&ünto imtqdft; XXXII 17, 2, 
XXXVI 7, 2. 

Dindorf vol. III (1867) praef. XIV bemerkt zu der Wendung ti t v tjovxiav i%etv oder äyttv 
„nutanduin, eUi Diodorus, iil alii, modo addit arliculum ttjv modo omittil, nunquam tarnen omisisse 
videri ubi hiatus nascoretur omisso". Demgemäfs verlangt er XIV 64, 3 xttaqaypivot (t^v) 
yavxlav eoxov, XV 52. 4 o* 6t vfoittgoi (tijv) jarxiav ttyov und selbst XIII 85, 2 pältaxa 
piv avppax*lv avtolq, tl de pij yf, (rijv) yovxlav tx Blv im Hinblick auf XVI 27, 4 pdlicta 
piv ovppaxelv, d dt pij yr, tijv ijßvxiav ayftv. Ebenso beweist Kälker (Leipz. Stud. Hl 
S. 309 und 319). dafs Diodor, um den Hiatus zu meiden, den Artikel zugesetzt hat, und verlangt 
ihn deshalb XV 52, 4 wie Dindorf. Vogel folgt Dindorf XIV 64, 3, nicht aber XIII 85, 2 und XV 
52,4. VV. Schrnid (der Atticismus II S. 117) endlich stimmt Kälker zu, steUt aber dann die 
seltsame Behauptung auf. dafs Diodor nur tqv qavxlav itytiv, nicht auch *x*»% habe, und will 
deshalb auch XIII 96, 2 aytiv statt ix tiv herstellen. Als ob dies die einzige Stelle wire. Um 
diesen Irrtum in einem viel benutzten Buche zu erweisen, zugleich auch um zu zeigen, dafs 
Vogel Dindorf gegenüber unrecht hat, will ich hier sämtliche Stellen, in. denen diese Wendung 
bei Diodor vorkommt, anführen; Kälker hat nur einen Teil derselben erwähnt. Diodor hat fjGv%iav 
sXttv nach konsonantischem Auslaut: H 19, 10. X 20. 3. XI 3, 5; 39, 4; 45, 5; 63, 4, wo Vogel 
durch Aufnahme der Bekkerschen Konjektur nqö tov für ngmtov einen Hiatus in den Text 
bringt. Ferner XII 42. 4 u. 6; 50, 5, XIV 5. 3. XVII 1 12, 4, XVIII 15, 6; 64. 2, XX 62, 4; nach 
einem Vokal an den oben schon erwähnten drei Stellen. Dagegen steht tqv jjavxiav nach einem 
Vokal XUI 96, 2, XVI 33, 2 u. 3, XIX 9, 3 und tag ?<ri>x»'ßc IX 20, 4, XXII 13, 7; nach einem 
Konsonanten XI 3, 3; 12, 5. XIV 70, 2. 

Ferner favziav dyctv nach einem Konsonanten XIII 10. 4, XIV 110, 4, XVI 67. 4, XVII 
9. 2 (»Ix** F) XVIII 8, 7, tijv ijGvxiav äyttv nach einem Konsonanten nur dreimal, XV 65, 1. 
XVUI 10, 1; 52. 3, nach einem Vokal XII 56, 2. XV 91. 6 (dxov L). XVI 7, 2; 27, 4, XVII 19. 2; 
19, 5 (tlxov F); 62, 7; 116, 3, XVIII 39, 4, XIX 66, 6 (tjv om. Bas.). Mit axolxv endlich ver- 
bindet Diodor äyttv (X 7, 3, XV 13, 5), laßtlv (XIV 75, 3, XVIII 9, 2) t" X fv (XIV 7. 1; 34, 2, 
XIX 68, 2), den Artikel aber setzt er niemals zu. XV 6, 1 steht nollqv tiQtjvt;v xai oxoltjv «fjj*. 
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Ebenso steht es bei Polybius (vgl. Kälker, Leipz Studien III S. 252. dessen Sammlung allerdings 
auch hier nicbl vollständig ist); ein ij<rt'x*«v nach ••mein Vokal findet sieb nirgends, kälker be- 
merkt richtig, dafs vor Polybius der Artikel in dieser Wendung nicht in Gebrauch gewesen ist; 
er führt dabei eioige Stellen aus Thukydides und eine grofso Zahl aus Xenophon an. Scbmid 
(Atticismus III S. 130) bemerkt ebenso „Polvbiu* scheint als erster rtjv tjGv%lav gesagt zu haben"; 
auch hier folgen dann Beispiele aus Thukydides und Demosthenes; vgl. auch Atticismus 1 S. 123. 
Hinzufügen möchte ich folgendes. Herodot, Thukydides und Xenophon haben wiederholt beide 
Wendungen, ^av%iav ex*«»' und «ytiv, besonders häulig Xenophon. Bei diesem steht Cyrop. 
VIII 1, 16 t<jv <t%olrjV xctteaxsvtioazo, aber mit gutem Grunde, da es in Bezug auf axoXijy ijye 
VIII I, 15 gesagt ist. Unter den Rednern haben beide Wendungeu nicht selten Lysias, Isokrates 
und Demosthenes. Dabei vermeidet Isokrates stets den Hiatus durch geschickte Wortstellung 
oder durch leichte Elision (XII 45 ov6' yovxiav äytiv)\ Lysias bat einmal (VII 1) den Hiatus 
zugelassen, Demosthenes zweimal (XIX 45 «c d' dxovetv ovx födltjTf, ijtrvxlay «rxov, XXI 20 
o<fa noöototi ioüio», ijtfixiav iaxov). An beiden Stellen ist er vielleicht durch die Inter- 
punktion gemildert. Ferner steht ytvxiav sx^v noch Andoc. I 63, [IV 1], Isaeus V 13. XI 16, 
Aeschines I 64, iJ<Tj'x*av äyetv Hyperid. fr. 137. Auch Plato hat recht häulig beides, bevorzugt 
aber ayetv. Bei Aristoteles endlich, der auch beides einige Male hat. ist eine Stelle recht be- 
merkenswert, *A9. nol. 16 naot<Sxiva&v tiq^vijv xai iiqQti iqv ij<svxiav. OfTenbar soll der 
Artikel die aus dem Frieden hervorgehende Ruhe bezeichne». So bleibt nur eine Stelle mit dem 
Artikel übrig, Demades 56 orrri? noQtvopivti di« tüv XoyKSpüv t^v yovxiav ayt$v ovx in- 
i%Qtxfnv\ aber bekanntlich gilt die Rede niQi dosdixutiiag für ein Produkt der späteren So- 
pbislik. Dionysius Hai. hat nur tjrfvxiav dynv (sxftv, naqix fiv ) ohne Artikel, vermeidet aber 
dabei den Hiatus (Archaeol. II 55, 3. III 23, 5. XI 32, XIII 7, XIX 8>. Plutaich liat unzählige 
Male qcvxlav öcyttv, vereinzelt ijavxicev i'x* iy i au€r immer nach konsonantischem Auslaut, drei- 
mal bei leichter Elision (<T ArisL 8, Moral. 597 C. dXX' Moral. 728 D), viermal xijv ijm-xfav 
ayetv nach einem Vokal (Nie 13. hier auch aus einem anderen Grunde), Dem. 17. Moral. 901), 
125 A, nur einmal das einfache y<svx*av dyav mit starkem Hiatus. Moral. 970 F iXdyov (pir 
Benseier) dytepivo» *ai xdnoov xai äoxtov ^tjv%Utv exovia xtla&at xai ntQiOQäv, wozu 
Benseier de hiatu S. 523 „ante rjovxlav pausa est" bemerkt. Schwerlich richtig; wie er in 
demselben Satze den Hiatus nach iXü(f»v durch Einfügen von piv beseitigt, wird man auch 
diesen Hiatus doreb Zufügen de* Artikels verschwinden lassen müssen. Von Aristides, Aelian 
und Lukian bemerkt Schroid (Atticismus I 123, 269, II 116, III 130), dafs sie ir,v ^<rv X lav nach 
Vokalen, ijevxiccv nach Konsonanten geseUl haben. 

Genau so steht es mit der verwandten Wendung stQijvijv ix SiV üU "er dyttv; auch hier 
setzen die älteren Schriftsteller niemals den Artikel, wenn nicht von einem bestimmten Frieden, 
z. B. von dem des Philokrates bei Demosthenes ( VI 36, VIR 52, 53, XVIII 43), de Halon. 31 und 
Aeschines III 54 ') die Rede ist, während Polybius nach einem Vokal regelmäfsig den Artikel 
msetzt (IV 15. 9; 16, 3; 52, 5, XVI 27, 3: 34. 4. XVIII 1. II), nach einem Konsonanten ihn weg- 
läfsl (II 21, 1, IV 15, 8). An den beiden ersten Stellen (IV 15, 9; 16, 3) könnte man zur Nol 
den Artikel durch Bezugnahme auf IV 15, 8 erklären, nicht aber ist eine solche Erklärung an 



l ) Schwierigkeiten macht Aeschin. II 12 xai rqv tlQtjvtjy Syetv, wuzo 8titer bemerkt „iq* abesse malim". 
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den andern Stellen möglich. Endlich bat er einmal (IV 32, 5) den Artikel nach konsonantischem 
Auslaut, wahrscheinlich in Beziehung auf das Vorhergehende. Auch hierin folgt ihm Üiodor, der 
XIII 4, 2 MtöGTjVioi tijy fiiy tlqjjytjy a$ttv {A Qnv) topoXöyijffcty schreibt, ohne dafs ein 
besonderer Grund für den Artikel zu erkennen wäre, dagegen nach konsonantischem Auslaut 
(XII 26, 2, XIII 32, 4; 52, 3 u. 7, XVI 3, 4, XX 81, 3; 101, 1) den Artikel wegläfst. Deshalb 
erscheint mir III 23, 2 dri tlqtjvtjv ayovitg bedenklich. Denn noch in einem dritten Falle 
verfährt Üiodor genau ebenso, bei der Wendung (t^y) dfftpdXetay naqi%eG&at. Wir lesen bei 
ihm noXXijy dfftfdXtiav naqtix tt0 {-ovio) I 67, 9, XII 42, 7, XV 71, 6, xolg notftvlotg dfftf. 
naqtixoyto VIII 4,1, toXg nohoQxovptvou; äa<f. na^x fß ^ at XX 92, 2, notapov naqaqqiovxa 
dwaptvov dfftf. naqexeo&at XX 108, 7, dtdövtog .. rt naqadtdoaot ttj> nöXtv, dotfdXtiav 
XX 16, 1, fäovv tolg ffäftaaty ao<f. XXIII 18, 4, noXXqy dff<f. naqtaxsvaffi II 19, 9. Da- 
gegen steht der Artikel: naqixtff&ai xijy aa<f. V 12, 1, XV 65, 1, naqtixexo (-ovio) t^v dfftf. 
XIX 7, 3; 101, 2, ryg xuxaywy^g naqiffxno *qv dfftf. XX 25, 1, wo auch der abhängige 
Genetiv den Artikel veranlagt haben kann, nctqtx tiat ttjv dfftf. XIX 94, 6, naqt^ta&at vr t v 
dfftf. XXIV 1,9, naqtl£ofi£yotg iw tfqovqia» tqy dotf. XIX 66, 3, e"rt>x* xqg dfftf. II 19,9, 
xcd tqv datf. ntqtnonjfftxg XV 75, 3, ntQiixoviac iw xontä ßiw tyy dfftf. I 2, 1. Daneben 
steht auch, aber viel seltner, wie bei r t ai>xiay der Artikel nach Konsonanten : XVU 42, 5 naq- 
ttXtio tolg iqyafypiyotg tijv datf., XX 62. 1 naqtixuo totg ipnöqotg tijy dfftf., XX 15, 6 
xovxoig piv tijy uff (f. naqiffxtto, XX 107,3 nXföog .. tö dvvdptvoy ti<y datf. naqixfo&at, 
XIX 62, 9 xolg te ffvpfidxotg naqtxöfttvov tijy datf. und mit einem abhängigen Genetiv 
XIX 64, 5 naQixöfuvog itä fftoXta tijg dyutyqg tijy dotp. Auch hier ist Polybius das Vorbild 
Diodors gewesen; itjv dotfdXtuxv steht überwiegend nach Vokalen, dfftf dXttav regelmäfsig nach 
Konsonanten bis auf eiue Stelle IV 80, 11 iXdXovy ntqi dfftf aXtiag, wo vielleicht iniq doq. 
zu schreiben ist; vgl. XXIV 8, 6 dHxntixnoftiytjg vniq datfaXdag. Wendungen dieser Art sind 
jn der älteren Lilteratur nicht gerade häufig; wo aber hier der Artikel zugesetzt ist, mufs man 
von vornherein annehmen, dafs er „die nötige Sicherheit" bezeichnen soll. So ganz gewifs 
Xenoph. Oecon. 5, 6 rjf tqqpttf jjy datfuXuav Gvitnaqixovffat, Cyrop. VIU 1, 45 rij piy di] 
oXy fltqGÜy aQxji ovita rqy doifdXtiav xattGxna^ty, wohl auch IV 5, 27 ii\v dotfdXtmv 
noteJy und IV 5, 28 tijy datfdXimv naqtxovatv. Ohne Artikel hat er dfftp. nttqix^v Cyrop. 
V 4, 20, d<tq. notiTy Cyrop. VII 4, 5, uGtf. Ötdoyat Hell. II 2, 2; V 4, 11, Hiero 10, 5 &dqqog 
xal dfftf dXtiav naqixttv, Mein. II 1, 15 xrjqvuovffiv uGtfdXtwv. Bei Demosthenes lindel sich 
XXIII 73 naqaaxovt datfdXtiay und XXIII 103 datf. dtdovat, bei Dinarch I 107 noXXi/y 00*97. 
xa&toxdvat. Isokrates hat noXXjv datf. naqix*iv Ep. VII 8, itg dfftf. xa&tfftdyai V 123, 
Ep. II 5, iv datftxXtlq xataoxijffcn IX 30 (Cobel iv dfftf uXtX), Ep. II 11. Bei (Gorgias) Palam. 17 
steht ixtt datf dXnay, Plat. Crit. 45 C dfftf dXttdv goi naqilovxa*\ der Artikel dagegen, gewifs 
wieder in prägnanter Bedeutung, Aristot. Pol. 1319b 39 xaiaaxfväZto&ai tqy datfdXstav. 

Andrerseits wird man sich davor hüten müssen, in solchen Wendungen, zumal wenn die 
Hiatusfrage nicht in Betracht kommt, alles gleich machen zu wollen. So könnte man verführt 
werdeu XII 1, 4 d/rö tovttav yäq tüv XQÖruy inl irtj nivii\xovta noXXijv inidoatv skaßtv 
j 'EXXäg nqög %i\v wdaipoviav im Hinblick auf XI 68, 6 dnö Si tovtuv tüv x<?oV(ov tiqyytjy 
sxovoa fioXXtjy inidoffiv sXaße nqög tvScufioyicty, XI 50, 3 noXX^y inidootv Xtjipto&cu nqog 
tvdatftoylay, XJ 72, 1 noXXqy inidoatv iXdfißayty ij ffvftnaaa lixtXia nqög tvdcnpoviav. 
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XII 40, 3 noXXijv intdotitv eiXtjyivat nqög (vdatftovtav, V 10, 1 sXaßtv av^tjatv ov ftövov 
nqög fvdat/iovlav aXXä xal nqög dö%av, V 52, 3 imSovvat yaq tijv vijaov elg tvdaifioviav 
und XVI 83, 1 Xaßttv noXXqv at tyaiv nqög evdatuoviav den Artikel vor svdaifiovlav zu 
streichen. Unter diesen Stellen ist namentlich die erste, XI 68, 6, genau so gebildet wie die in 
Frage stehende, und doch findet ein kleiner, aber sehr wichtiger Unterschied statt; sie hat di 
statt yaq. Und dieses yäq gerade weist uns auf die richtige Fährte; es weist auf den vorher- 
gehenden Satz zurück, wo von dem Reichtum in Hellas die Rede war (tvnoqiag inXijqiä^ 
näaa noXtg 'EXXijvlg;), und damit ist der Artikel erklärt. 

Recht auffällig dagegen ist der Artikel V 37, 3 nqög rö tiXog ayovoi tag 16 lag int- 
ßoXdg und XI 42, bnqög tö tiXog a^ttv ainov tijv imßoXijv. In der älteren Prosa sind die 
bei Polybius und Diodor so beliebten Verbindungen tiXog (niqag) txav, Xaßttv, int&ttvat, 
inl (nqög) tiXog äyttv, inl tiXog iXfrttv nur selten und niemals erscheint hier der Artikel. 
Herodot hat wohl aufo-r tiXog ylvto&at nur Iv tiXn tlvat (IX 7) und nqög tiXtt tlvat (IX S). 
Thukydides hat zweimal tiXog 6%tu\ aber in anderer Re<leutung, IV 118 „mit Vollmacht", V 41 
„rechtskräftig werden". In der später üblichen Bedeutung steht tiXog ix £tV »uerst hei Xenopb. 
Anab. VI 5, 2 (xal fjdti tiXog izoviwv tüv Uqüv), Cyrop. II 3, 22, III 3, 34, VIII 3. 34. Plato 
hat schon recht oft tiXog $x*n>, XafltTv und inut&ivat, vereinzelt auch inl tiXog iX&rtv 
Prot. 347 C, Rep. 494 A, nqög tiXog iXitrtv [Clit. 410 K|, in) tiXog iivat Tim. 81 E {inl riXovg 
einige llss.), tlg tiXog il&tlv Rep. 613 (', t!g tiXog uqtxiattat Leg. 812 A, nqög tilog üyttv 
Rep. 54») A, inl tiXog rjjn mit abhängigem Genetiv Rep. 504 D; daneben auch schon wiederholt 
niqag fX*"'' K 'umal niqag naqixttv ''arm. 15SD, niqag tvql<sxnv Rep. 426 K. Kbenso hat 
Demoslhenes neben Wendungen mit ziXog auch niqag %yrnv XX 92 (Prooem. 34. 35). Letzteres 
findet sich auch Lycurg. 60, Isocral. IV 5. bei diesem neben wiederholtem tiXog (VII 25, 

XVII 26), Xaßttv (IV 5, Ep. VI 8). im&ttva, (VI 77, XII 24, 51, Ep. III A). Antiphon (V 89, VI 6) 
bat nur tiXog e%nv in der Bedeutung „die Entscheidung haben" wie Xenoph. Apol. 24. Ebenso 
endlich hat Aristoteles ziemlich häufig tiXog und niqag sz^tv, Xaßtlv, int&tlvai, selbst mit 
abhängigem Genetiv (576 b 4, 658 b 22); bei ihm steht auch zum erstenmal der Artikel, de pari, 
an. 646b 8 rö tiXog Üxhv xal tö niqag, aber natürlich, wie schon die doppelle Bezeichnung 
andeutet, um einen starken Ton darauf zu legen. Tritt ein Adjektivum zu tiXog, so st.hl es 
bei Xenophon noch ohne Artikel, Cyrop. III 2, 29 aya&öv tiXog didövat, während Demosth. 
Prooem. 50 (äv pij tö tiXog (iv/ufiqov xai xaXöv Xaßfi) tiXog den Artikel erhalten bat und das 
Adjektivum prädikativ gestellt ist. Einem Adjektivum gleich zu achten ist naqä tö dixatov 
Isocrat. VI 36 tovg noXifiovg tovg nqoytysvijftifovg ov xatä tag övväftftg dXXä xatä tö dixatov 
%6 (rö add. TE Bek.) 1^05 anavtag (IXtjiföxag, und der Zusatz tag tjßovXeto (Dem.) LX 21 
irttxätftog imtq utv i nävtiav xvqtoq daifttov u>g qßovXtto evftpf tö tiXog. Besteht die 
nähere Bestimmung in einem Genetiv, so steht, wie wir oben gesehen haben, bei Plato und 
Aristoteles tiXog vereinzelt ohne Artikel; letzterer steht aber Dinaren. III 16 rö niqag szovtag 
xtäv iv ti} nöXet Stxatcav, wo indes niqag „die Entscheidung" heifst. Bei Polybius scheint es 
fast zur festen Regel geworden zu sein, zu ziXog den Artikel zu setzen, wenu eine nähere Be- 
stimmung hinzutritt, und wenn diese in einem Adjektivum besteht, dies prädikativ zu stellen. 
Bei ihm findet sich totovtov tax* ™ I 63, 4; 88, 5, II 35, 2. XV 15, 1; 33, 13 (itjg 

noXtoqx'taq totovtov anißt] to tiXog VIII 8, 7, tt'g päxqg totovtov anißrj to tiXog XVllI 27, 7, 

Friadr^Wara. Ojniii. 1901. 2 
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XXV 2, 15, tö tiXog tf,g ntgi Xiov vatftaxiag totovto avvißtj ytviaitat XVI 8, I); i'% tö tiXog 
«o"j£f 'II 3, 2, nöttgov tvXoyov Sa%( tö tiiog Hl 3t, 12, 6 noXipog totaviag eXaßt rüg dgxäg 
xai tö tiXog IV 52, 10, (dxöXov&ov tö tiXog i^ißtj IV 11, 9, tö xiXog dxöXov&ov iteßtj 
XXXIX II, I, toiovtov avtwv ig" ißt] tö teXog III 108,4 (ro otn. F.), eixög xai tö tiXog 
ivamiov exßijastat III 109, 3), III 5, 6 dpa xi\v dgxijv * ai x0 tiXog ia%f tö xotvbv dtvx^n<t, 
wo dpa die nähere Bestimmung ist, XI 19, 7 iv tovioig inottjaato xai ttjv dgx^v "5" ngd- 
g"ttov xai tö t£Xog. Der Artikel fehlt aus leicht erkennbarem Grunde III 48, 9 nüg ydg otövtt 
nagaXöyoig dgxatg tvXoyov im&sTvat teXog wegen des Gegensatzes zu dgxatg. das ihn nicht 
haben kann, dagegen ohne ersichtlichen Grund V 87, 7 nagddo^ov . ■ ■ tiXog imtf&tixwg ttä 
noXipw und I 59, 3 nigag im&tXvai xä noXipw avtufigov. Ohne nähere Bestimmung steht 
regelmäfsig ohne Artikel tiXog im&tXvai I 59, 5; 62, 7; 82, 1, III 103, 4, IV 61, 3, V 75, 9 u. 
10, XVIII S. 4, fr. 163, ini UXog äynv III 5, 7 u. 8 ; 40, 3, IV 8, 3; 52, 2, VI 15, 3; 16, 4 
1X13,3, XVI 28, 2, XVIII 28, 1. XXII 4, 10. XXVII 20, 3, XXIX 9, 6. Ebenso nigag ixeiv 
I 74, 7. VII 5, 5, X 32. 6, XVI 24, 3, nigag XaßtXv V 31, 2, nigag im&tTvai l 41, 2. III 93, 1, 
XI 24 a, 1, XXI 10, 10; 39, 7. XXIV 5, 2. Eine Ausnahme bildet nur IV 56, 1 ägxi} töte xai 
ngo<paotg iyivtto tijg ini tö tiXog dx&flatjg dtvxiag Sivunsvciv, doch scheint hier tiXog 
nicht in der gewöhnlichen Bedeutung zu stehen. Diodor folgt auch hierin dem Polybius. Ab- 
gesehen von den beiden oben erwähnten Stellen (V 37, 3 u. XI 42, 5) steht tiXog ohne nähere 
Bestimmung ohne Artikel: tjv ngoaigtatv ini tiXog dytiv I 54, 1 ; 64, 12, II 25, 5, XIII 32, 5, 
iqg nagttivov tö g*tj9sv tv&vg ini tfXog dyayovatjg IV 51, 5, ini tiXog dyovtat II 47, 6, 
ngög tiXog dytiv X 9, 1, XVI 9, 3, XXXII 15, 4, tiXog iniSüvat IV 32, 3, XIII 82, 1. Ferner 
tiXog ixftv XIII 43, 1; 54. I; 61, 1; 76, I : 80, 1; XIV 12, I, XX 95, 1; tiXog Xaßtlv XIII 
17, 1 ; 82. 2; ini tiXog iX&*Xv II 24, 3. Ebenso nigag im&tXvai II 13, 1, XIII 99, 2 und dg 
nigag dyaytXv XXXIII 5, 6. Dagegen beim Hinzutreten einer näheren Bestimmung der Artikel: 
toiovtov tax* 10 tiXog XII 55, 10, XIII 4S. S; 107, 5, avvt%lg ixovaag taXg dgxalg tö tiXog 
XVII 1, 2, tijg vavpaxiag toiovto tö tiXog Xaßovatjg XIII 47, 1. tijg ftdxng toiovtov Xaßovatjg 
tö tiXog XIV 60, 5 (vgl. dagegen XIII 61,1 tyg (toxyg tavttjg tjdij tiXog ix o *> at li)i °der mit 
einem präposilionalen Ausdruck nugä ngoadoxiav aviü tyg fiaxyg Xaßovatjg tö tiXog XI 8, 1, 
rot" dl noXiftov naget ttjv ngoadoxiav tö tiXog Xaßövtog nugdäolov XII 1, 3, wo natürlich 
nagddo^ov oder nagee tr,v ngoadoxiav schwinden mufs; Krebs streicht ersteres. Ebenso bei 
nigag: III 55, 11 tijv atgaieiav . . toiovto XaßtXv tö nigag und IV 66, 1 oi plv ovv kntä 
ini Qqßag toiovtov tö nigag «ogov. Dagegen fehlt der Artikel: XIV 24, 5 tijg päxtjS tot- 
ovto tiXog Xaßovatjg, XIII 10, 1 und 40, 5 tijg vavpaxlag totovto tiXog Xaßovatjg, XIII 37, 1 
tä ngdypatd yt rij tüv noXXüv vnoXtjipn tiXog eaxtv dxöXov&ov, XI 33, 1 toiovtov di 
nigag tijg päxtjg Xaßovatjg. An diesen Stellen den Artikel zusetzen hiefse zu weit gehen ; man 
wird sich begnügen müssen festzustellen, dafs in diesem Falle der Sprachgebrauch des Diodor 
und Polybius. wie vielleicht schon der Redner, für den Artikel gewesen ist, ohne indes zur festen 
Herrschaft durchgedrungen zu sein. Dagegen bleibt mir au jenen beiden zuerst ausgeführten 
Diodorstellen (V 37, 3 u. XI 42, 5) der Artikel verdächtig, zumal auch aus der Zeit nach Diodor 
kein ähnliches Beispiel vorzukommen scheint. So hat diese Wendungen Plularch recht häufig, 
aber immer steht, wenn wir von einer Variante abseben, Cal. 26 ra> filv tgytp (tö V) tiXog 
imiHvtog, das einfache tiXog (nigag) ohne Artikel. Er fehlt auch neben toiovto Alei. 25, 
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Moral. 391 E und neben tovxo Cam. 42 (tovto niqag ia%ov) und Moral. 164 D xovx' «V*« neqag, 
steht aber Alex. 34 xotno xijq ixtlyyg Xaßovatjg xö niqaq und ganz wie bei I'olybius 

Moral. 16 B äxtQjrtg i%V T< * xiXog (vgl. dagegen Synkr. Tbes. Rum. 3 nqähy ovx tvxvx&S 
sxovoav xiXog); einmal endlich schwankt die Überlieferung, Artox. 30 xoioviov eo"x« (*ö ABd> 
xfXog. Sehr häufig ferner kommen diese Wendungen bei Dionysius Hai. vor, aber auch hier 
steht der Artikel nur an einer Stelle, die auch so Anstofs genug erregt hat, VI 13, 1 xal 
pexa xijv xqon^v xüv siaxlvotv xal xqy aXwaiv rot %äQttxo<; aixüv ntql dttttjV Stplay xo 
xdXog Xaßovaijg xijg f*dxi$ f*«Z7? om - ABE). Hier tilgt schon Cobet den Artikel vor 
xiXog, während Meutzner Neue Jahrb. 1882 S. 253 xo xiXog Xaßovatjg xijg streicht. Bei- 

läufig sei bemerkt, dafs Dionys bei xovxo regelmäßig den Artikel zusetzt und bei xotovio ihn 
ebenso regclmäfsig wegläfst. Dindorfs Ergänzung Josephus b. «lud. III 298 In&tjöovxa xtj vixy 
(xo Dind. ex cod. Voss.) xiXog scheint mir bedenklich. 

Für xdXog tritt bei Polybius und Diodor auch ffmÜ«« mit denselben Verben in Ver- 
bindung, doch scheint hier, auch wenn keine nähere Bestimmung hinzutritt, der Artikel nicht 
ganz ausgeschlossen. Bei I'olybius findet sich avvxiXuav Xaßety VII, 10, VIII 36, 11, 
XVIII 27, 1, XXI 29, 13. einmal auch nayxlXiiav, IX 27, 9; avvxeXflag ixv%6 XV 23, 10, avv- 
xiXeiav intte&itxrig XI 33, 7. Dagegen VIII 35, 10 xov xelxovg Xapßävovxog xyy avyxiXaay, 
XIV la, 2 xovg xaxä xqy *haXiav xal Aißvyv noXipovg iy xoinotg xoTg XQÖvoig elXijuiyai 
xyv avyxiXetav. Tritt eine nähere Bestimmung hinzu, fehlt der Artikel niemals: I 4, 3 ntog 
(= nolav) eoxs xqy ffvvxiXtiav , XI 34, 14 xotavx^y £Xaße tr/v avvtdXetav , IV 28. 3 xdg dt 
avvxtXtiag (sc. dXrjytt) xotväg und XXXIII 8, 14 6£ftav sXaßt zqv GvvxiXttav. Ebenso 
Diodor XIV 43, 4 tntl xä ntql rüg vavg . . avxü ovvxiXttav iXdfißavt, XIV 44, 1 inetdrj . . 
ta nXeZata cvvtiXtxav siltjytt, I 64, 7 nqly 17 xö näv sqyov XaßtZv avvriXtw, XIII 47, 4 
üffxt xyv nqo&tdtv xaxiwg XaßfTy avvxiXfittv, XIV 58, 3 Xaßövtwv x&v eqywv ovvxiXetav, 
XX 109, 2 xdv iqyvtv ijdti avyxiXttay Xapßavöviiav, XIII 14, 2 xoTg iqyotg ind&yxav avv- 
xiXftay, XI 57, 4 xal rö xqti>£y rtt<lit<f&at ovyttXtiag. Nähere Bestimmungen finden sich bei 
Diodor nur in attributiver Stellung: III 14, 1 rxqög xijv SXrjv uyovßi cvyxiXttav und XL 8 xwv 
ßißXutv xtvkg nqö xov diOQ&ta&qvai xal xtjy äxqtßij avvxsXnav XaßtTy. Dagegen steht ohne 
erkennbaren Grund der Artikel XX 85, 3 iy öou dl xavxa xyv (fvvxiXetav IXäpßavt. Es ist 
möglich, dafs hier der Artikel nicht von Diodor herrührt, aber die beiden Stellen bei Polybius 
wie auch der Sprachgebrauch andrer Schriftsteller, vornehmlich des Dionys und Plutarch ver- 
bieten die Streichung desselben. Ersterer hat XaßeXy xi t v avvxiXtiav III 69, 2, VI 94, 3, roi- 
avx^y Arge tijv (B, om. R.) avviiXttav HI 62, 2, letzterer Pericl. 13 iXäfißayt xijv GvvxiXftav 
und Mor. 272 D etXij<f6xu>v üwxiXtiav. 

Bei den Verbindungen mit äqxq endlich ist wieder Polybius' Bestreben, den Hiatus zu 
vermeiden, deutlich zu erkennen. Er hat aqxqy Xaßtlv ohne Artikel, doch so, dafs kein Hiatus 
entsteht, VI 8. 1, X 14, 5, XV 29, 3, XXI 28, 5, XXIX 17, 5, selbst mit einem abhängigen Genetiv, 
wenn auch dieser ohne Artikel steht, I 74, 3 Xaßwy nqottqriftatoq dqxqv öloaxtQoig und 
XVI 9, 4 aqxv noXiftov noiqoag. Wenn aber das vorhergehende Wort mit einem Vokal schliefst, 
steht der Artikel: I 80, 12 noiovftevot xtjv aqx*l v t0 *' riaxutvog, VI 30, 1 rtotovfttyoi 
tijv äqx^ v ««ö xqg aviijg ev&tlag, VIII 29, 8 ixäv tö ixQaxxöptyov ari ixeiyov Xijiptxat t^y 
äqxiv, H 14, 6 Xapßavovaa tiyv pfr d Q x^v, III 47, 4 Xapßayovaat itiv % 7 V. Ohne dafs 

2* 
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ein solcher Grund vorliegt, stehl der Artikel IV 31, 1 oY ovg 6 noXtpog xi/v aqx^v eXaße 
und XXI 13, 3 <ov 6 nöXepog eXaßt xäg dqxüg. Die Gegenüberstellung hat den Artikel ver- 
anlafst IV 13, 6 rqv piv ovv uixiav xal rayv d(foqpt t v 6 avppaxtxög nöXepog ea%iv ix xovxtov, 
tqv 6' äqxjv. Triu ein Adjektiv hinzu, so sieht dies wieder prädikativ: 1 70, 7 xotaittjv iXaße 
tyv «qxyv, ebenso II 46, 7, wo DE xyv avxyv, C xaviifv statt toutvitjv haben, und XX 5, 14; 
ferner IV 52. 10 xotavxag ZXaßt tag dqxäg xal xo xiXog. IV 28, 3 xäg piv dqxäg tüv noXi- 
ptav tdiag (iXijiftt, tag di avvxeXfiag xotvdg, XXXIII 8, 14 o^tiav iXaßt xal xijv aqx^v * a * 
xqv <svvxiXtiav\ ebeno bei dpa, III 5, 6 dpa xijv dqxyv * a * *ö xiXog «rx*, IV 37, 3 dpa 
ndvxa tü nqdypata rag intßoXäg iXdpßavt xal xäg dqxäg und mit einem abhängigen Genetiv, 
der selbst den Artikel hat, IV 78, 4, V 59, 10, XI 19, 7 und die schon erwähnte Stelle IV 28, 3. 
Hierher gehört wohl auch XI 19, 6 tlneq noitfadptvog xi\v dqx^v in' äXla piqq tijg oixov- 
pivijg inl xtXtvxalovg ijX&t 'Pupaiovg, da hier ein Genetiv rot' noXipov oder xijg axqaitiag 
ausgefallen ist. Nur einmal fehlt der Artikel, IV 26, 1 6 piv tfvppax*xog nqoßayoqtvöptvog 
nöXtpog dqx^v elXj<pst dtxalav xal nqinovaav toJg ysyovootv ddtxtjpafftv; ob er von 
Polybius nicht gesetzt, oder erst in der Überlieferung geschwunden ist, bleibe dahingestellt. 

XXXI 1, 2 xovxo 6i sdob nottlv ontag pij nqöitqov wg qiXov dt^äatjxai nqlv £ 
diä ryg nqoaiqiaeatg yvaa&y noxtqov noXipiog ioxtv ij (piXog (Excerp. Vatic p. 79 W). 
Dieselbe Sache wird in den Excerp. de legal, p. 154—156 aus Polybius in einer Weise erzählt, 
die erkennen läfst, dafs Diodor hier aus Polybius geschöpft hat. Der betreffende Satz aus 
Polybius (XXIX 11,3) lautet tag piv ipol doxiT, nqöxtqov änas"tiöaag xo xijg <ptXiag ovvd-tjpa 
noutv nqlv ij typ nqoalqtßtv intyvüvat rot" dt%tovpivov noxtqa (ptXxog ij noXipwg iotiv. 
Die Excerpte lassen erkennen, dafs Diodor aus Polybius nicht wörtlich entlehnt hat, aber doch 
seiner Quelle sehr ähnlich geblieben ist. Bemerkenswert ist dabei die Verschiedenheit der Kon- 
struktion von nqlv ij und es erhebt sich die Frage, ob die Excerptoren hierin ihren Originalen 
gefolgt sind. Zunächst mufs gesagt werden, dafs der Gebrauch von nqlv und nqlv 9 bei Diodor 
ziemlich genau dem bei Polybius entspricht. Beide bevorzugen nqiv ij, bei Polybius findet sich 
nqiv ohne jy in den vollständig erhaltenen Büchern überhaupt nicht. Ferner setzen beide 
nqlv ij stets so, dafs kein Hiatus entsteht. Bei Polybius folgt auf nqlv 7 der Infinitiv I 20, 12; 
66, 3, IV 85, 5, V60. 9; 74, 1, XU 5, 7. XXIV 13. 4, XXVIII 6. 7, XXXIII 1-1,5, XXXVII 1, 12; 
ebenso nach einer {Negation, doch meist so, dafs der nqlv ij vorangehende Satz selbst 
im Infinitiv stehl: IV 85, 6, VI 49, 2, X 32, 10; 45.4, XII 6b 9, XIV 2, 6 u. 7. XXIX 27, 3, 
XXX 23, 4 (Dind. 20, 4), XXXI 1, 1; nur einmal anders, IV 31, 1 dntxqi9-t}<sav, or» . . ovx äv 
intditatvio xöv nöXepov, nqlv ij xavxtjv an' ^ituXäv änoonaa9yvat xijv noXtv. Einmal 
steht auch der Indikativ bei vorausgehender Negation, XXXIX 11,6 ov nqöxtqov eXtjh nqlv 
ij dxitf&etqt. Dagegen findet sich nqiv allein ohne ij nur viermal, zweimal vor folgendem 
Vokal, IX 44, 2 nqotxdanavdc&at nqlv ixßoXijv tlg &äXaxxav ntnoiijo&ai, fr. 14 nqlv 
ävadt!;a(T&at, zweimal vor folgendem Konsonanten, XI 25, 2 xal nqlv ylvea&at (S, vulgo 
yivsafrat), XVI 22, 4 xal nqiv piv otV ixnXtvaat. Ein Konjunktiv mit oder ohne äv findet 
sich nicht. Bei Diodor 1 ) steht nqlv ty mit dem Infinitiv I 39, 9; 92, 4, II 21, 6. X 34, 13, XI 



i) Vgl. auch KäJker, Leipx. Studie« 111 S. 310, der aber aar weaige Stelleo aa fährt. 
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9, 3, XIII 79, 8, XIX 13, 5; 38. 1; 74, 3; 103, l, XX 109, 5, XXXI 9, 1, XXXIII 24 und I 64,7 
nqörtqov irfliinrjae nqiv 9 xö näv sqyov Xaßttv (fvvtiXfiav, wo C F nqiv auslassen. IJqiv 
ohne Ij steht mit dem Infinitiv vor folgendem Vokal XIII 10, 1, XIV 52, 1; 59. 5, 70, 6, XIX 
18, 1; 34, 6, einmal auch nach einem negativen Infinitivsätze, III 48, 3 ötö xai (irjdino9' yfiiqav 
ph> iv ixtlvoig toJg xönotq yivtobai nqiv öqa&^vat töv yXiov. Nur zweimal folgt ein Kon- 
sonant. IX 20, l naqixäXti toi'? U&qvaiovg xaiaXvnv töv xvqavvov nqiv teXiwg laxvqöv 
y(v6<s&cn und in derselben Wendung XIV 40, 2 edo$fv ovv avtoJg, nqiv ttXfiag itfxvqöv ytvi- 
o9ai töv xvqavvov, Otqatevetv in' at'töv xatd täxog. Einmal endlich schwankt die Über- 
lieferung, XX 9, 2 nqiv di (FW 6' rr) tovtovg dqXwßai xö ytyovög. Der Konjunktiv steht bei 
nqiv av nach einer Negation I 77, 9 rag iyxvovg pt] &avaxovat>ut, nqiv av xixwat. Ganz 
singulär, dem Excerplor angehörig ist die Konstruktion X 5, 1 ov nqöxtqov ix rüg svvijg qyti- 
qovto, nqiv av nqög eavxovg äv&apoXoytjaavxo tä xatä xi}V nqoxlqav ^fikiqav avtoXg nqa- 
X^ivxa. Selten bei Diodor ist nqöttqov 17; es steht einmal mit dem InGnitiv, XIV 8, 6 sxqtvt 
näv vnoptTvat nqoxsqov tj tijv dvvaaieiav ixXtntlv exovffitag, und einmal mit dem Optativ, 
XX 102, I äfia ftiv vOftl^MV . . apa 6i xai tovg ntqi IlqtniXaov ^yifiövag xov Kaßffavdoov 
nqoxsqov avvrqlxpai, xai xöxt nqotiynv in' avirjv tijv r^ytftovlav, 17 in' avxöv noqtvotxo 
töv Käoaavöqov 1 ). Polybius hat nqöttqov ij mit dem Infinitiv öfter, 158,6, II 35. 6, XIII 
la, 1. XV 18, 1, XVIII 35, 1 und VI 23. 11, wo die Herausgeber nach Benseier (De hiatu S. 244) 
<aCie nqöxtqov t t töv dtopöv iv xaJg x{>**«'? avaxaXaa&ijvat xöv aidtjqov &qavea9at 
vor öldqqov FS), schreiben, einmal mit dem Indikativ, XXXVIII 1, 11 xazaaqayijßovtat nqö- 
ttqov 17 naqaxwQtjoovot. Aus dieser Zusammenstellung gebt zunächst hervor, dafs gegen den 
Infinitiv die übrigen Konstruktionen beinahe verschwinden. Oh daher an der Stelle, von der wir 
ausgegangen sind, der Konjunktiv nach nqiv t} von Diodor oder vom Excerptor herrührt, wird 
bei der geringen Zahl von Fillen, in denen der Konjunktiv Oberhaupt steht (bei Polybius gar 
nicht, bei Diodor einmal nach nqiv ij, einmal nach nqiv äv) vorläufig nicht zu entscheiden 
sein. Nur das sei hier gleich bemerkt, dafs der Konjunktiv nach nqiv fj final ist wie der vor- 
hergebende dt^toiaijtai, d. h., dafs beide, wie man sieb gewöhnlich auszudrücken pflegt, von 
öntog abhängen. Der Konjunktiv steht also gerade so wie der Indikativ nach nqöxtqov in der 
Polybiusslelle XXXVIII 1, 11; der nach nqiv (nqöxeqov) i\ stehende Satz ist von dem voraus- 
gehenden nicht abhängig. Zweitens scheint nqiv 17, nicht das einfache nqiv, die beiden Schrift- 
stellern von Haus aus gewohnte Redeweise zu sein, die sie meist nur dann verlassen, wenn sie 
einem Hiatus aus dem Wege geben wollen. Unter diesen Umständen erscheint mir jene oben 
erwähnte Variante nqiv <T 17 (XX 9, 2), wie gering auch der Wert der Hss. F W sein möge, 
nicht ganz bedeutungslos zu sein ; man vergleiche auch noch XIII 79, 8 nqiv 17 64, X 34, 13 
nqiv 7 yÖQ. Sturm erklärt in seiner vortrefflichen Schrift „Geschichtliche Entwickelung der 
Konstruktionen mit nqiv" (Würzburg 1882, Heft III der von Schanz herausgegebenen Beiträge 
zur historischen Syntax der griechischen Sprache) S. 74 nqiv tj als Eigenart des ionischen, ge- 
nauer des neuionischen Dialektes, da altische Dichter und Prosaiker diese Zusammensetzung nie- 



') Wesseling« Erklärung der verworrene! Stelle „Hyperbaton est. Prion Prepelann, Cassaodri dacen, 
obterere, quam In Cassandrnm pergeret, et tum inperii sedem aggredi" reicht oicht aas. Bs scheint eise Lücke 
im Texte m sein. 
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roals anwenden und Homer nur an zwei dem Wortlaute nach gleichen Stellen (II. V, 288, XXII 
266) sie hat. „Interessant ist. sagt er dabei in einer Anmerkung, dafs die nachklassische Zeit 
(z. B. Plutarch) dieselbe wieder aufnimmt". Ich glaube, von einem Wiederaufnehmen in der 
späteren Zeit kann keine Rede «ein, halle vielmehr dafür, dafs nqlv 7 gemeingriechiscb war, 
nicht blofs ionisch, und nur im Attischen keine Verbreitung gefunden hat. Nur in diesem Dialekt 
scheint nqlv ganz zur Satzkonslrukliou geworden zu sein, in den übrigen ist es immer mehr als 
Adverbium gefühlt worden und hat als solches gern ein 9 angenommen. Auch bei Homer war 
nqlv nur Adverbium, und an den sechs Stellen, an denen ein KonjuuklivsaU folgt, ist dieser, 
wie Sturm (S. 26) richtig ausführt, als ein selbständiger Salz aufzufassen, in dem der Konjunktiv 
des Wollens steht. Die wenigen Stellen, an denen im Attischen die Überlieferung 7 zeigt, werden 
kaum zu beachten sein. Auch Theopbrast verwendet es nicht 1 ), wohl aber hat es Aristoteles 
wiederholt mit dem Inßnitv, 'A&. noL 38, Met. 362b 8, de pari. an. 668 a 35 [Mirab. 73], nach 
einer .Negation Metaph. 994 b 21 (if om. TA 1 ), häutiger noch mit dem Konjunktiv, und zwar genau 
so wie Herodot ohne Zufügung von äv, bist. an. 578a 29, 522a 2, de an. gen. 742a 6 (iy om. S), 
Metaph. 1040b 9, Pol. IV 1291a 2(1, Hist. an. 501b 8 (7 in PDa). Immer gehl dabei eine Nega- 
tion voraus, wie auch an den wenigen Stellen mit dem Indikativ, De an. gen. 736 b 10, Pol. V 
1314a 18. Einmal endlich fehlt das Verbum, Metaph 1057b 25. Polybius und Diodor haben 
das ij, wie sich gezeigt hat, gewöhnlich nur unterdrückt, um den Hiatus zu meiden; neben dem 
Infinitiv, der auch nach einer .Negation stehen kann, verschwinden die übrigen Konstruktionen 
beinahe. Und ebenso steht es bei Dionys und Plutarch, z. T. auch bei Strabo. Bei Dionys ist 
in der Archaeologie. wenn ich richtig gezählt habe, 710»»» jjf vierunddreifsigmal überliefert, aber 
nur einmal, XIII 8 nqlv 7 tiq xsXqag il&tXv, wo der Hiatus wohl dem Excerptor auf Rechnung 
zu setzen ist, folgt eiu Vokal. Ohne 17 kommt nqiv allerdings mehr als doppelt so häufig vor, 
aber unter den beinahe achtzig Fällen folgt nur fünfmal ein Konsonant, 1 86, 3 nqlv (q Jacoby) 
xal qtiovv atjftfloy &ta<ta<r&a$, VI 31, I nqlv alo&io&at (10 A, Jacoby, juij nqoaHf9io&at B), 
VI 62, 2 nqlv <if Kicfsling) ßiaßijvai 1». wo bei Jacoby nqiv [<j] wohl in Folge eines Versehens 
steht, VII 29, 5 nqiv Jacuby) nttqa&ijvat (vgl. XV 7 nqlv 7 netqa&^vat) und VIII 75. 3 
nqlv nävxa (Kiefsling. Jacoby änavxa) axovarjrt. Niemand wird, glaube ich, diesen Ände- 
rungen der Herausgeber seine Zustimmung versagen. Der Indikativ steht einmal nach einer 
Negation, X 7 ov nqöttqov inavßaio nqlv axivtjiov te xal ätftavov eldcv fQQi^Jvov. einige- 
mal der Konjunktiv nach einer Negation, und zwar mit äv VIII 54, 2, ohne äv V 42, 1 
nqlv inl tc|! iqvpan yivtavtat, wo Baumann (Observat. gram, de modorum usu Greifs- 
walde 1875), wie mir scheint, mit Unrecht av zusetzt, und an der schon erwähnten 
Stelle VIII 75. 3. Endlich steht auch einmal nach nqlv 7 der Konjunktiv, X 18 ov nqött- 
qov äyaaujtfu tov axqcaöv ix tqt nokeplag, nqlv «J näg 6 tq$ äqxiS f*o» dtii&fi 
Xqovof. Nimmt man VIII 75, 3 Kießlings änavxa für nana an , so gilt auch bei 
folgendem Konjunktiv die Regel, dafs nqlv fj vor einem Konsonanten, nqlv vor einem Vokale 
steht. Neben nqottqov */ mit dem Infinitiv, IX 4. 1 und 58, 6, hat Dionys auch einmal vartqov 
mit dem Infinitiv, II 59, 3. Strabo selzt nqlv ql nur vor Konsonanten, zwölfmal mit dem 
Infinitiv, dreimal nach einer Negaüon mit dem Indikativ, 13,16 (p. 58), V 4, 11 (p. 249), 



>) Vgl. Schmid, AttieisMU* III 8. 84, dar auch über Aristoteles eisige«, aber aogeoaa, bemerkt 
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XV 1, 28 (p. 698), einmal folgt ein Cital, I 2, 3 (p. 16); ein Konjunktiv findet sich nicht. Da- 
gegen steht nqiv mit dem luliniliv so, dafs ein Vokal folgt, elfmal, in der Verbindung nqiv ii 
VI 1, 2 (p. 253), XIV I, 32 (p. 644). XVII 1, 46 (p. 816). nqiv yäq XI 3, 5 (p. 500) und sonst 
noch viermal vor einem Konsonanten, I 3, 15 (p. 57), IV 6, 6 (p. 204). 1X 2,28 (p. 411), 
XV 1,8 (p. 687). Der Indikativ steht nach einer Negation su, dafs ein Vokal folgt XV 1, 37 
(p. 703) und XVI 2, 10 (p. 752), während VIII 3, 28 (p. 352) oi'x inavoavto dttaxovxiq %t xai 
xrtivovrsg nqiv Bovnqaaiov inißtjoav ein Konsonant folgt. Vielleicht ist hier f ausgefallen; 
vgl. die oben angeführten Stellen p. 58 und 249, wo nach ov (/*?') naveo&at auch nqiv q mit 
dem Indikativ folgt. Der Konjunktiv steht mit äv VII 7, 11 (p. 328) juij nqöttqov inui&t- 
e&at nqiv äv tqv Jia SQWviai und XV 2, 14 (p. 727) yapti d' ovddg nqiv äv noXtpiov 
x6<faXqv dnottptäv ävtviyxij (vgl. Her. IV 117 ov ya/jtTiat naq&4vog ovötpia nqiv äv 
tüv noXtfiitav ävöqa änoxitivfi), ohne äv endlich IV 4, 6 (p. 198) (ptqovdag tä piqq . . 
naveß&at nqöttqov nqiv navawviai trjg Xvtt^g. J/qöitqov ij mit dem Infinitiv scheint nur 
XV 1, 37 (p. 703) vorzukommen. Wie bei Dionys kommt auch bei Plutarch nqiv häufiger als nqiv $ 
vor, aber auch hier steht letzteres nur vor Konsonanten, nqiv meistenteils vor Vokalen. Als 
charakteristisch hebe ich Moral. 1016 D nqiv tj ib näv im' avtdäv 6iaxoopi)&iv ytvia&at 
hervor. Es ist dies ein Citat aus l'lat. Tim. 53 A , wo aber nqiv xai rö näv i$ avtüv d*a- 
xoffftti&iv ysvia&ai steht. Wie es scheint, ist IMularch. der doch sonst wörtlich eitleren will, 
unwillkürlich nqiv ij in die Feder gekommen. Unter den weit über hundert Stellen, an denen 
nqiv ohne ij mit dem Infinitiv steht, finden sich, wie gesagt, nur wenige, an denen nicht ein 
Vokal folgt, und von diesen wenigen haben die meisten nqiv in Verbindung mit andern Par- 
tikeln, wie nqiv yt Lyc. 3, Moral. 317 B, nqiv yt dq Per. 36, nqiv yäq Mar. 46, rroiv di 
Rom. 24, Alex. 33, Cat. II 22, Moral. 160 F, 161 D, 579 F ; ohne jede Partikel nur Cim. 12, 
AraL 38, Moral. 4 C, 832 A, 1068 B und 218 F (Apophth.). Der Indikativ steht, und zwar ohne 
dafs eine Negation vorausgebt, Brut. 45 diri xai päXXov rj&vpovv ixtJvot nqiv y Kaaaiov 
&eqän«ov äupixtto. Nach nqiv ohne ij steht der Indikativ nur in der Verbindung nqiv yt dij, 
Crass. 23, Arat. 8, Dion 30. Der Konjunktiv steht nach einer Negation ohne äv so, dafs nach 
nqiv ein Vokal folgt, Pyrrh. 21, Mar. 11, Moral. 554 F, Hesiod 75, (Apophth. Lac. 213 E folgt 
ein Konsonant, nqiv xai avtog naiijq naidtav yivtjtat, aber Agesil. 25 steht derselbe Salz 
mit nqiv äv), und auch ohne vorhergehende Negation Caes. 58 anti'dwfitv e<f^ nqiv 
tf&äaq (nqiv q C 1 ), nqiv fxij PM „ex diltogr. opinor") und Hesiod 46 ei ivvojaopev %6v 
äqovv piXXovta Xaßöptvov zijg i%tiXt)g . • nqiv iXäai{ tovg ßöag, päqivqa xalovvta tov 
iQyov töv Jia; mit äv nach einer Negation Agesil. 25, Moral. 656 A, 218 D (Apophth.) und 
ohne dafs eine solche vorausgebt Moral. 554 C Xav&ävovotv ort xoXäiovtat, nqiv äv (f>&ä- 
fftuoiv änoatfayivttq , wo indes Xav&ävew negativen Sinn bat. Bei ihm ist das sonst selten 
angewandte nqöttqov ij sehr häufig, meistens mit dem Infinitiv, an einigen Stellen mit dem 
Indikativ nach einer Negation (Cam. 4, Cic 29, Moral. 287 B, 970 D), und ohne dafs eine solche 
vorausgeht Crass. 18 tyv X"? 0 ? vntiag dti^ag tö ptöov ,'Evttv&tv" ttntv „w Kqäooe, 
(pvaovtat tqi%e( nqöttqov ij av otpti 2tXtvxttav, wo indes nqöttqov „ex scriptura anonymi" 



>) Vielleicht bat hier C da.« Richtige, voo den Held unter ZostinBoog vom SintenU (Praef. XIX) sagt 
„sunt eaim loci noa pauci, qaibiu «oln» ille veram praebeat lectioaen". 



Digitized by Google 



- 16 - 



stammt, und Pomp. 54 flne dt}pyroQ<öv or» nüaav ctoxiv Xäßoi nqöxtoov 7 7iQootd6xri<fe 
xai xata&ono itänov q nooatdoxrj&t] (= Apophth. 204 D, wo nur auch an erster Stelle 
&äitov oder hier vielmehr früaaov y steht). Daneben kommen noch mit dem Infinitiv vor 
oXlyov spTiootJ&ev y Moral. 810 A, fnxQÖy tprxQOGittv ij Moral. 730 C, (ttxqöv ttq6<S&(V ij 
Dem. 31, oXiyta vaifoov ij Luc 5, Arlox. 3 (dagegen der Indikativ Sulla 37 tiqo dvtJv y/ifQwv 
ij itfXtvva, Eum. 15 rqtaly vß rigor tjpioaig ij nooßdoxtövrai). Nicht Plutarchiscb dagegen 
erscheint mir der Konjunktiv nach nqortqov jj Apophth. 196 D ovx dxova6(itvo<; nqotrqov 
avtmv ij Atvxiov Ttotviiov äyäywmv. Dagegen hat Josephus, der 7iq\v ij sehr gern ge- 
braucht, nach diesem den Konjunktiv Antiq. IV 10, 257, 268, X 171 und den Optativ XX 210, 
wie auch bei nootiQov ijf den Konjunktiv Antiq. X 26 und den Optativ XVII 58. Von den 
späteren haben Appian und Arrian nqlv ij vermieden, während Pausanias es wieder recht häufig 
hat (eine Folge seiner Herodotsludien), auch vor Vokalen und wiederholt mit dem Konjunktiv 
(V 14, 5; 16, 8. VII 3. 10; 21, 3, IX 13, 2). einmal mit dem Optativ, V 21, 5. Lucian hat noir 
y nur einigemale, auffallend häufig in den Amores. was Lauer (Lucianus uum auetor tlialogi 
"Equtteg existimandus sil. Progr. Köln 1899 S. 16) mit Hecht mit zu den sprachlichen Eigen- 
tümlichkeiten dieser Schrift rechnet. Ob ttqiv f, Lurian ganz abzusprechen ist, wie Lauer meint, 
bleibt zweifelhaft. Die bei ihm angeführten Stellen sind noch um drei zu vermehren, Dial. morl. 
14, 2, Zeuxis 10, Demoslh. 26. Von den Alticisten haben noiv 7 nach Schmid (Auicismus 
III 83 u. IV 86) Philostrai nur viermal, Aelian aber sehr häufig, dieser auch mit dem Konjunktiv 
(VH. 322, 21, 415, 1). Wenn hei den übrigen nqiv f, nhhl gebraucht ist, so ist dies in be- 
wufster Nachahmung des Attischen und im Gegensatz zur Volkssprache geschehen. 

Wenn nun auch naiv ij mit dem Konjunktiv abgesehen von jenem Excerpl aus Diodor 
nur noch Dionys. X 18 und Plul. Caes. 58 (hier sogar nur in einer Handschrift) bei diesen späteren 
Schriftstellern sich nachweisen läfst, wird es doch nicht anzuzweifeln sein, da die Konjiinklivsälz«« 
in jener Periode überhaupt sehr selten verwendet sind und an den Steilen, die das einfache 
nqiv mit dem Konjunktiv haben, ein Vokal folgt. Ein naiv ij mit äv dagegen steht so wenig 
bei diesen Schriftstellern wie bei Herodol und Aristoteles. Die Frage, ob bei diesen Schrift- 
stellern zu naiv mit dem Konjunktiv äv treten mufs, wie es im Attischen im Verlauf der Zeit 
Regel geworden zu sein scheint, kann nur im Verein mit einer Untersuchung über die ver- 
wandten Konjunktionen lug und pexQt (äxQt) gelöst werden; auch darf sich diese Untersuchung 
nicht auf einen Schriftsteller allein beschränken. Bei Diodor kommt nqlv kaum in Betracht, 
dagegen bat Plularch, wie wir gesehen haben, nqiv öfter mit dem Konjunktiv ohne äv als mit 
äv. Ähnlich steht es auch bei f«f. Hier folgt der Konjunktiv ohne äv Pohl. 22, Timol. 10, 
Cat. 1141, Artox. 14, Moral. 40 A, 288C, 321 D, 475 F, 5I3C, 710 D (Apophth. 202C, IMac, 
phil. 902 E). mit äy Luc. 25, Alex. 42, Otho 2. Moral. 114 D, 151 D (nach Hercher), 558 E, 799 C, 
Ilesiod. 50, 56, 65 (Plac. phil. 891 F, Apopblh. 219 B, 222 C). Zu fUxqr dagegen tritt äv ge- 
wöhnlich hinzu, zu äxQt, das PluUrch nur nach Konsonanten braucht (nur Cat II 64 tritt eine 
leichte Elision ein, äXX' dxQt äy ipnviu>ßi). sogar immer; trotzdem wird man kein Recht 
haben, an den zwei Stellen, an denen äv nach pdxQ* fehll (Lys. 6 erva/itvw, ptxgi nitj und 
Moral. 552 D ttjv iyxvov . . ptyQ* *^*fl< ffvXäuetv), dieses zuzusetzen. Es spricht dagegen der 
Gebrauch bei frag und nqiv, noch mehr der Umstand, dafs der Konjunktiv ohne äv hei p4xQ l 
(äxe») ov die Kegel ist; oi< und äv scheint Plularch überhaupt nicht zusammen gebraucht zu 
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haben. Er hat pfxQ* »«* mit dem Konjunktiv Caes. 7, Moral. 511 F, 554 E, 688 E und eben- 
so äxQt ov Aemil. 17, Mar. 37, Luc. 32, Grass. 20, Cat. II 59, Gl, Anton. 41, Artox. 19. 
Moral. 51 F, 79 A, 203 C, 361 C, 391 E, 417 E, 495 F, 554 B, 575 D, 601 E, 687 B, 
734 C, 766 B, 974 B, 980 B, 995 F, 1005 E, 1063 A (Citat), 1107 B. Dagegen kommt ä X Qi 
äv ov nur zweimal vor, Cic. 2t tijQtla&at dtdfpdvovi;, ü%qi äv ov (C ov «*■) xara- 
nolfpij&jj KauXivag, wo schon die Verschiedenheit der Stellung von ov in den Hss. Ver- 
dacht erweckt (vgl. auch Caes. 7, wo es Aber dieselbe Sache tl dt tfoovooivio df&ivitg . . 
1&XQ' ov " xataTtoXtfHj&jj KauXlvag beifsl) und Moral. 690 A äxQi äv ov näv i%txfian^^. 
Zweifelhaft bleibt nur, ob man ov oder äv tilgen soll. — Bei Dionys ist tax; 
mit dem Konjunktiv ohne äv sehr stark vertreten (an 28 Stellen steht io>g ohne äv, an über 
40 mit &v)\ t<og ov lindet sich nur dreimal, zweimal mit dem Indikativ, IV öS, 2 und VII 1, 1, 
einmal mit dem Konjunktiv, VII 59, 7 xal loiio avvißaivtv, lug ov zaviö (fyovijtroKiw intä 
xal ivtvjxovta X6%ot. Jacoby schreibt IV 6S, 2 fwg [nv] und spricht sich auch noch l'hilol. 
XXXVII S. 540 gegen die Zulassung von ov aus. läfsl es aber dann, wie es scheint, beeinflußt 
durch die Behandlung des Gegenstandes durch Krebs (Präpositionsadverbien II S. 13 IT.) VII I 
und 59 zu, gewifs mit Recht. Ov und av zusammen kommen auch hei Dionys nicht vor. 
Mi%Qi und äxQi treten als Konjunktionen bei ihm sehr zurück; es findet sich nur jti6*X(M£ ( * v 
VI 95. 2, IX 67, 5, ä X Qtg äv VI 64, 2; 65, 2 und ä X Qi mit dem Indikativ I 48, 3 in einem Citat 
aus Menekratcs. Das häuligc Vorkommen des Konjunktivs ohne äv nach £«f schützt dcnselbeu 
Gebrauch bei noiv (vgl. oben S. 16). — Etwas anders steht es bei Straho. Er hat lug nicht 
selten mit dem Konjunktiv, aber nur in Verbindung mit äv: I 2, 16 (p. 24), II 1, 4 (p. 69); 
5. 15 (p. 120), III 5, 8 zweimal (p. 173), V 4. 11 (p. 249), X 4, 21 (p. 483), XV 1, 21 (p. 094) 
u. 42 (p. 704); 2, 14 (p. 726), XVI 4, 17 (p. 77G). Ebenso pixot äv III 5, 8 (p. 173), VI 2, 4 
(p. 271), XVII 1, 46 (p. 816). Danach erscheint es nicht unwahrscheinlich, dafs IV 4. 6 (p. 198) 
ftij navta&ai rtQottQov, nqiv navomuat (vgl. oben S. 15) nach naiv ein äv nur aus Ver- 
sehen ausgefallen ist. — Dafs l'ulybius iwg und fliegt mit dem Konjunktiv ohne Hinzusetzung 
von äv verbunden hat, ist von Dindorf (l'racf. LV) bestritten worden; aber mit Recht sind ihm 
hierin weder Hultsch noch Bültner -Wobst gefolgt. Ebensowenig wird man an Diodor III 21, 3 
oi (*iv Tftiiovaiv, oi ö' ifrlooiMtiv, io>g vnuov yivijiat i© tyov, wo Vogel nach Dindorf äv 
zusetzt, Anstofs nehmen dürfen. Allerdings bat Diodor gewöhnlich äv zugesetzt; aber es steht 
doch noch an einer Stelle in allen Hss. der Konjunktiv, XIX I, 5 al yäo nölttg . . fttxQ* totkov 
xovg äff&tvttg laxvoovg xutto~xeva£ov, iw? dtanoiai yivtaviat ohne äv, den Dindorf in den 
Optativ ysvotvto ändert, und einmal schwanken die Hss. zwischen beiden Modi, XIX 17, 7 o'i 
fjtetaXaftßävovreg rö naoayytXd'sv oftnlutg itiootg naotöiöodav, th' ixttvot näXiv äXXotg, 
Song elg rö tiqpa tijg aaiqantiag rö öa&av naqado&ji (FW, Dindorf naqaöo&fiij). Sicher 
dagegen ist der Optativ XIX 86. 5 nqoainijyyfttazo nävia avpnqäg'tiv pi X Q l ävaxr^aatio tijv 
nQOVnäqxovaav aaxqaniiav (so F, ävaxrrj<fttai T Bas., äv ävaxiqoauo die übrigen Hss.). 
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Der Hafen von Pylos. 



Den Widerspruch, in dem die Angaben dt» Thukydides über die Breite der Eingänge 
zur Bucht von Navarin mit der Wirklichkeit stehen, suchte man früher wühl durch die Annahme 
von liefgreifenden Veränderungen, die im Verlaufe so vieler Jahrhunderte sehr wohl hätten statt- 
finden können, zu beseitigen. Genauere Untersuchungen, wie noch die neusten von Grundy 
(An investigation of the topographie of the region of Sphakteria and Pylos. Im Journal of 
Hellenic sludies XVI. 1896 S. 1-54), haben jedoch gezeigt, dafs bei der Tiefe der südlichen 
Einfahrt — sie beträgt in der Mitte gegen 200 englische Fufs. nahe der Küste noch 90 — auf 
eine so geringe Breite zu Thukydides 1 Zeilen, wie es seine Angaben voraussetzen, nicht geschlossen 
werden kann. Grundy meint nun. Thukydides, der hier nicht au« Autopsie berichte, habe nur 
etwas von der Bucht von Navarin gewufst, aber nichts von der sich daran nördlich anschliefsen- 
den kleineren Bucht, der jetzigen Lagune Osmyn-Aga. Seine Gewährsmänner hätten nun bald 
die eine, bald die andere als jUp^V bezeichnet, und so habe Thukydides dem grofsen Hafen 
manches zugeschrieben, was nur auf die Lagune pafst. und umgekehrt. Schulz hätten die 
Athener (Tbuc. IV 3) vor dem Sturme in der jetzigen Lagune gesucht, die damals der eigentliche 
Hafen von Pylos gewesen sei, eine Ansicht, die schon Arnold in seiner Thukydidesausgabe aus- 
gesprochen hat. Die beiden von Thukydides beschriebenen Eingänge endlich sind nach Grundy 
der Sikia-Kanal (zwischen Pylos und Sphakteria) und der Eingang zur Bai von Voithio Küia 
^nördlich von Palaeo-Kastro oder Pylos). Steup (Thukydides von Hassen B. IV, dritte AuO. von 
Sleup, S. 266 ff.) erkennt wie Grundy in der Lagune von Osmyn-Aga den eigentlichen Hafen 
von Pylos, will aber von irrrigen Ansichten und Angaben des Thukydides nichts wissen. Die 
beiden Einfahrten müssen sich nach seiner Ansicht in dem Sandstreifen befanden haben, der 
jetzt die Lagune von der Bai von Navarin trennt, und diese könnten sehr gut die von Thuky- 
dides angegebenen Mafs>> gehabt haben. Die einzige nach seiner Ansiebt dagegen sprechende 
Stelle (IV 31) hält er aus Gründen, die mit der Hafenfrage nichts zu ihun haben, für falsch 
überliefert, und einmal im Zuge, lindet er auch noch eine Beihe von Ausdrücken bei Thukydides, 
die auf die Bucht von Nararin bezogen, wie das bisher allgemein geschehen ist, ihm verkehrt 
erscheinen, auf die Lagune bezogen aber verständlich werden. Er beginnt gleich mit der Haupl- 
stelle, IV 8, 6 q yaQ vrjoos y 2<paxitjQia xalovftsyi] xov te ktpiva, nttQattivovaa xal iyyvf 
intxtmivti, ixi'QÖv notet xal roi'g eanlovs <fitvoig, „Die Bemerkung von $ 6, dafs die Insel 
Sphakteria den Hafen, indem sie sich ihm entlang erstrecke und ihm nahe liege, fest mache, 
pafst schon im ganzen schlecht auf die Bucht von Navarin, welche durch die Insel einfach ge- 
bildet wird ; im besonderen aber sind die Worte iyyvg iiuxtifiivti, wenn wir die Bucht für den 
Hafen halten, gar nicht zu verstehen. Fiel die Westgrenze des Hafens mit der Ostküste der 
Insel zusammen, so konnte nicht besonders hervorgehoben werden, dafs die Insel dem Hafen 
nahe lüge." Denken wir uns die Insel weg. so bleibt immerhin eine Einbuchtuug bestehen, die 
mindestens so tief in die Küstenlinie eindringt, wie die Bucht von l'haleron. die doch einst der 
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einzige ilafen Athens war. Freilich, i%vqög war diese Buchl nicht; deshalb verlegten auch die 
Athener ihre Hafenanlagen nach dem Piraeus. Auch die Bucht von Navarin wäre ohne die vor- 
liegende Insel nicht ixvqög, und darum scheint mir der Ausdruck töv Xiptvu ixvQÖv not st 
ausgezeichnet für dieselbe zu passen. Es braucht wohl kaum erwähnt zu werden, daß das Wort 
„Hafen" sich mit dem griechischen hptjv nicht deckt Bei Homer (n 324) segeln die Schiffe in 
einen Xtpqv hinein, und erst innerhalb desselben werden die Segel eingezogen und man rudert 
nun zu den oQpot, den Anlegestellen (vgl. auch Eustath. 130 oXov piv 6 Xipjv, piQog di 6 
OQfiof und xal eig fiiv töv XtfUva nXtjiriGitoi xataßaivovd oi nXiovteg, slg di töv oQftov 
igetfiotg xa&umäat tjv viya). So ist also bei Homer Xtpijv nichts weiter als eine Bucht. 
Ebenso steht es z. T. bei Thukydides. Siehe besonders I 50 «ff« di tä Svßota tijg Qtffnqaxiäog 
Xtfttjy iQtjftog und VIII 50 (fffioatög) satt di Xtftqv igijpog xal s<s%aiog nqög xä fte&oQia tijg 
^Emdavqiag. Ein Xipjv iQtjpog könnte auch die Bucht von Navarin wie auch der Lagunen- 
hafen genannt werden. Vgl. endlich noch VIII 38 /itXtpiviov (bei Chios) ixei%£ov, xuqlov 
äXXwg tt ix yijg xaqttqöv xal Xtftivag e%ov, d. h. Buchten, die man als Häfen benutzen 
kann. Dafs naqartlvovaa in Bezug auf die Bucht von Navarin der passende Ausdruck ist, 
bedarf keines Wortes weiter, aber ebenso passend ist auch das von Steup angefochtene iyyvg 
intxetpivij. Das Vernum intxtta&at wird bekanntlich gern gebraucht, um die Lage einer Insel 
an der Küste eines Festlandes oder einer größeren Insel zu bezeichnen, wie z. B. bei Kythera Thuc. 
IV 53 inixtttai di xij s/axatvtxij xatä MaXiav und 54 inl tf( Aaxttivtxij tijg vtjaov intxtt- 
ftivtjs; vgl. auch Her. VII 235 «<m di in' avtij vyaog intxHpsvq tij ovopa iail Kv&ijQa. 
Ebenso könnte die Lage der Insel Prote nördlich von Pylos oder Zakynlhos mit diesem Ausdruck be- 
zeichnet werden. Aber weder diese noch Kythera könnten eine gegenüberliegende Bucht am Fest- 
land schützen, wie Spbakteria, weil ihnen das Wesentliche dabei, das iyyvg, fehlt Wie passen nun 
andrerseits diese Ausdrücke zu der Lagune von Osmyn-Aga? 'Eyyvg ebenso gut, naqattivovaa 
aber gar nicht Denn damit müßte die kurze Nordseite der Insel bezeichnet werden, was doch 
mindestens ein recht sonderbarer Ausdruck für die kurze Seite einer Insel wäre, deren Langseite 
etwa achtmal so grofs ist. Außerdem aber ist der Ausdruck geradezu falsch. Denn nicht vor 
der Lagune zieht sich die Nordseite der Insel hin, sondern längs der Südseite von Pylos (Palaeo- 
Kaslro). Genau dem Punkte gegenüber, wo an der Südostecke von Pylos sich die di« Laguno 
jetzt abschließende Nehrung ansetzt, weicht die Küste der Insel nach Südosten zurück. Bilden 
ja doch die Insel, Pylos und die davon nördlich gelegene Höhe Agio Nicolo (nach Grundy das 
sandige Pylos des Nestor) einen einheitlichen Höhenzug, der nur durch die Bai von Voilhio Kilia, 
die einstmals, aber in vorhistorischer Zeit, bis in die Lagune ging, den Sikia -Kanal und die 
südliche Einfahrt zur Bucht von Navarin unterbrochen wird (vgl. Philippson, Der Peloponnes, 
S. 354). Wie viel besser paßt dagegen naqattivovaa für die lange Seite der Insel! Ephoros 
(Diod. XII 61, 4) hat dies richtig verstanden und macht es noch deutlicher durch den Zusatz 
inl pijxog (naqarttapivijv inl pijxog xai notovaav tvdtov töv Xtpiva). Steup ist diese 
Schwierigkeit nicht entgangen, er glaubt sie aber durch die Annahme beseitigen zu können, dafs 
die Nordspitze der Insel sich vielleicht früher noch etwas weiter nach Norden erstreckte. Dieses 
Mittel ist an sich schon recht mißlich; außerdem hilft es nichts. Denn wenn die beiden Ein- 
fahrten zum Hafen dann links und rechts von der Nordspilze der Insel, wie Steup annimmt, 
liegen sollen, muß sich die Insel nicht nur weiter nördlich, sondern auch noch viel weiter 
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östlich erstreckt haben, eine Annahme, zu der man durch die Beschaffenheit des Heeresbodens 
nicht ermutigt werden kann. Ferner kann doch dann die vorliegende Insel die Eingänge nicht 
eng machen, das thut doch nur die seilliche Begrenzung. Endlich ist auch i%vQOt> nottt dann 
nicht der passende Ausdruck für Sphakteria: denn das besorgt dann in erster Linie die Neh- 
rung; wenn die Eingänge so schmal sind, wie sie Thukydides beschreibt, können Meeresfluten 
durch sie nicht in den Hafen eindringen. 

Weiterhin behauptet Steup, die Worte nQÖg xyv älXijv ijnuQOv im Folgenden pafsten 
gar nicht auf die Bucht von Navarin. „Wäre von dieser die Bede, so hätte im Gegensatz zu 
Pylos von einem an ihrem südlichen Ende gelegenen Punkte des Festlandes gesprochen werden 
müssen, nicht von dem übrigen Festland, worunter man, wenn die Bucht der Hafen war, im 
Gegensatz zu Pylos nur das ganze Festland von Pylos bis zum südlichen Eingang der Bucht 
verstehen könnte". Bei seiner Auffassung dagegen, meint er, sei der in Frage stehende Ausdruck 
nicht mehr befremdlich. Ich mufs gestehen, dafs mir nicht recht klar ist, was Steup mit dem 
„ganzen Festland von Pylos" meint, glaube aber Thukydides' Ausdrucksweise zu verstehen. Steup 
verlangt, er hätte einen Punkt im Süden der Insel nennen müssen. Wenn das nur möglich 
gewesen wäre. Die ganze Umgegend war weithin unbewohnt (IV 3 iq^ov avro (Pylos) « xai 
int nolv ryg xwgas); der einzige Punkt, den er aufser der Insel benennen konnte, war Kory- 
phasion, d. h. Pylos selbst Die Achse der Insel ist von Nord nach Süd gerichtet, nördlich liegt 
Festland, südlich ebenfalls. Nachdem er also die nördliche Einfahrt durch den Ausdruck »med 
vö iei%tapa täv y A&fjvaiav xal xi\v üvXov mit dem einzigen benennbaren Punkte bezeichnet 
hat, bezeichnet er die andere Seite mit dem Ausdruck nQÖg lyv äXXijv rjnetQov, d. h. nach 
dem Fesllande auf der andern, südlichen Seite zu. 

Mit Recht dagegen behauptet Steup, dafs die rd »arä <öv Xipiva t(t%og (IV 13) be- 
zeichnete Befestigung nur auf der Ostseite von Pylos gesucht werden könne; genauer wäre noch, 
im Nordosten von Pylos. „Eine solche Anselzung, fährt Steup fort, vertragt sich mit der An- 
sicht, dafs die Bucht von Navarin der Hafen war, nur dann, wenn man annimmt, dafs die Bucht 
eich zur Zeit des Thukydides weiter nach Norden erstreckte, als sie gegenwärtig Uiut, d. h. dafs 
sie die jetzige Lagune von Osmyn-Aga oder Osman-Aga, welche von der Bucht durch eine Dünen- 
nehrung geschieden wird, wenigstens teilweise mitumfafste. Die Zulässigkeil dieser Annahme 
kann wohl zugegeben werden (vgl. A. Philippson, Der Peloponnes S. 354) '. Nach Grundy bat 
die Nehrung im Süden der Lagune im östlichen Teil Alluvium; auch ist sie da höher und 
gröfstenleils mit Buschwerk überwachsen; das Westende dagegen ist niedrig und besteht nur aus 
Sand mit dürftigem Gras wuchs. Hieraus folgert er ganz richtig, dafs hier im Westen, unmittel- 
bar unter der Südostecke der Höhe von Pylos zu Thukydides' Zeiten ein Eingang von der Bucht 
von Navarin zur Lagune gewesen ist Dieser kann aber so breit gewesen sein, dafs die Lagune, 
die damals z. T. noch tieferes Wasser gehabt haben wird, nur als ein Anhängsel der grofsen 
Bucht, nicht als besondere Bucht angesehen werden konnte. Hier als in dem am meisten ge- 
sicherten Teile der Bucht wird auch die attische Flotte (IV 3) Schutz vor dem Sturme gesucht 
haben. Denn nur, wenn die Athener unmittelbar unter Pylos lagen, ist es zu verstehen, wie 
sie aus reiner Langeweile ohne höheren Befehl sich an die Befestigungsarbeiten machten. Dar- 
über, inwieweit die grofse Bucht Schutz vor Sturm gewährt, sind die Ansichten verschieden. 
Grundy sagt: „Die Bai ist vor Süd- und Südwestwind nicht geschützt; auch streicht der Nord- 




- 21 - 



wind ungehindert über die Ebene von Lykos, und dies ist gerade der gefährliche Wind im 
Sommer. Der moderne Hafen von Navarin ist nur eine kleine Ecke im Südosten der Bai, künst- 
lich durch einen Wellenbrecher geschützt". Ähnlich bemerkt Burrows (Pylos and Sphakteria. 
Journal of Hellenic studies 1896 S. 55 — 76), die Bai von Navarin, die selbst bei ruhigem Wetter 
tückisch sei, könne einer grofsen Flotte bei Sturm keinen Schutz geboten haben. „Jedenfalls 
konnten sie (die Athener) nicht nahe beim Sikia-Kanal ankern, sondern entweder in der äufsersten 
Nordostecke oder im äufsersten Südosten". Dagegen erklärt IMiilippson (S. 351): „So können 
nur hei Südsturm die Wogen in das Innere der Bucht eindringen, doch nie in dem Mafse, dafs 
sie dort ankernden gröfseren Schiffen gefährlich werden könnten. Dieser Hafen ist daher einer 
der sichersten und geräumigsten der Well, versehen mit allseitigem Schutz und trefflichem Anker- 
grund an verschiedenen Stellen". Aber abgesehen von der fraglichen Unsicherheit der grofsen 
Bucht führl Burrows auch noch einen andern Grund dafür an, dafs die Lagune damals mit der 
grofsen Bucht in Verbindung gestanden haben muf». Nach Thuc. IV 13 beabsichtigten die Spar- 
taner nach ihren fruchtlosen Angriffen auf Demosthenes Stellung von der Seeseile aus zu Schiffe 
Holz zu Belagerungsmaschinen zum Angriff auf die Befestigungen an die Hafenseite heranzu- 
bringen. Bestand nun der Sandstreifen damals schon wie jetzt, so hätten sie eine direkte Ver- 
bindung vom Lande aus über diesen Sandstreifen hin gehabt und hätten nicht einen Landungs- 
platz für die Flotte {dnoßäastoq Si fttxXiaza ovotis) nötig gehabt. l>a man aber die Flotte 
dazu brauchte und für sie einen Landungsplatz, so wäre dann blofs die Küste des Sikia- Kanals 
übrig geblieben. Hier wäre aber die Landung gewifs sehr schwierig gewesen ; auch wäre, da die 
athenischen Befestigungen nahe am Meere liegen mufsten, kaum noch Baum für Belagerungs- 
maschinen übrig geblieben. Folglich bleibt als Landungsstelle für die Spartaner nur die Nord- 
westecke der Lagune übrig, und damit ist man wieder auf den Zusammenhang der Lagune mit 
der Bucht von Navarin hingewiesen. 

„Dagegen, bemerkt Steup weiter, befremden die Worte <a$ iv tw hptvt ovtt ov optxQtB 
vavpaxyoovres von c. 13,4 wieder ungemein, wenn sie von der Bucht von Navarin verslanden 
werden sollen. Dafs Tbukydides von dem allergrößten Hafen von Hellas mit Einschlufs von 
Sicilien nur oi öptxQw gesagt haben sollte, ist, auch wenn man eine Litotes annimmt und 
„sehr grofjs" übersetzt, wie schon Arnold fühlte, recht unwahrscheinlich; und was soll hier 
überhaupt eine Bemerkung über die Gröfse des Hafens, wenn letztere durch die Angabe der 
Länge von Sphakteria c. 8, 6 schon hinreichend angedeutet ist?" Die Länge der Insel giebt uns 
nur ein Bild von der Ausdehnung des Hafens von Norden nach Süden, aber nicht von der bei- 
nahe ebensogrofsen von Westen nach Osten. Dafs hier, vor der Beschreibung einer Seeschlacht, 
auf die Geräumigkeit der Bucht hingewiesen wird, ist, zumal für einen athenischen Leser, durchaus 
angebracht. In einem gewöhnlichen Xtf»Tjv konnte keine Seeschlacht mit ihren dtixnlovg, worin 
die Athener Meister waren. »lattHnden, wohl aber in der geräumigen Bucht von Navarin. Dies 
mufsle Thukydides hervorheben; denn er konnte keine nähere Kenntnis derselben bei seinen 
Lesern voraussetzen. Wer kam denn dorlhin in diese unbewohnte Gegend, in der nichts zu 
holen war? Dadurch erklärt sich auch, weshalb Thukydides selbst die Gegend aus Autopsie trotz 
seiner Versicherung (V 26, 5) yfvoptvw nnq äfufotiqotg ioi<; ngayfiaßt, xal ovx tjöoov xolg 
Jlflonownaitav dto rr/v <fvytjv nicht kannte. Auch werden wir bei griechischen Historikern 
durch geographische Bemerkungen, wo wir sie gar nicht erwarten, oft genug überrascht. Ich 




- 22 - 



weise nur auf die genaue Beschreibung des Achelous und seines Mündungsgebietes hin, die 
Thukydides II 102 giebt. Es ist dies der gröfslc Flurs Griechenlands, den man nach unseren 
Kegriffen als bekannt voraussetzen dürfte; er war dies aber offenbar den meisten Griechen nicht, 
weil er abseits der gewöhnlichen Handelswege lag. Geographie gehörte eben nicht zu den obli- 
gaten Unterrichtsgegenständen der griechischen Jugend, und Karten von Justus Perthes hatten 
die Gebildeten auch nicht zu ihrer Orientierung. 

Von mehr Belang könnte der Anstoßt sein, den Steup an den Worten c 27, 1 töv 
e<poQpov x«>£»u>v aktpivtav övrcav ovx ioopivfjv nimmt. „Wie konnte die Unmöglichkeit eines 
weiteren e<fOQ(tog durch das Nichtvorhandensein von Häfen begründet werden, wenn längs der 
ganzen Ostküsle der Insel Hafen war?" Der Ausdruck ällptvog mag in Hinsicht auf die Bucht 
von Navarin nicht ganz glücklich gewählt sein, pafst aber durchaus für die Westseite der Insel, 
und ein Entkommen der abgeschnittenen Spartaner von dieser Seite aus mufste toXg nlolotg, 
a i6v oliov ai'tolg fjyt (c. 27, 1) ganz besonders gefürchtet werden. Denn diese kamen immer 
von der Seeseite her zur Insel (c 26, 7 ig ra nqög to niXayog tijg vijttov). Aber auch die 
Ostseite der Insel kann zur Not, trotzdem sie an einen h^v angrenzt, dlipevog genannt 
werden, da bei unruhiger See ein Ankern an der Steilküste der Insel nur sehr schwer war. 
Die OsUeite des Hafens endlich kommt hier nicht in Betracht, weil sie von der Insel für die 
Bewachung zu entfernt war und außerdem sich in den Händen der Feinde befand. 

Diesen Stellen gegenüber findet Steup, wie schon zu Anfang erwähnt, nur eine, IV 31, 1 
avißatvov tijg ytjaov ixaitQcnfrtv, ex rt tov ntXäyovg xal nqog tov Xtpivog, xai ix»iQOVV 
Öqöftta ini rö TiQÜroy (fvlaxiyQiov tyg yqoov, die für die herkömmliche Meinung spricht. 
Hier glaubt er aber die Richtigkeit der Oberlieferung aus Gründen, die mit der Hafenfrage nichts 
zu thun haben, bestreiten zu müssen. Zunächst findet er bei der grofsen Länge von Sphakteria 
die einfache Angabe „sowohl von der See- als von der Hafenseite" auffallend unbestimmt. Aber 
auch hier mufs man entgegnen, dafs Thukydides gar nicht in der Lage war, die Landungspunkte 
genauer zu bestimmen, da die. Kostenpunkte in Folge der Unbewohntheit der Gegend namenlos 
waren. Grundy zählt sämtliche Punkte, an denen eine Landung möglich ist. auf und verzeichnet 
sie auf seiner ausgezeichneten Karte, aber auch er hat nicht überall Namen für die Örtlichkeiten, 
sondern mufs sich mit Ausdrücken wie Southlanding, Landingplace of Athenian force an sea 
side begnügen. Dafs andere Punkte jetzt bestimmte Namen haben, kann nicht Wunder nehmen, 
da jetzt in der Nähe die Stadl Navarin liegt and selbst auf der Insel sich eine Kapelle befindet. 
Steup findet es ferner auffallend, dafs die Lage des ersten von den Spartanern besetzt ge- 
haltenen Punktes als nach dem Beriebt über die Landung den Lesern hinlänglich bekannt vor- 
ausgesetzt wird. „Dafs der zweite Punkt sich in der Mitte der Insel, der dritte ganz nahe bei 
Pylos befand, wird bemerkt; über die Lage des nqiäio» (f vlaxttjQtov aber wird kein Wort 
weiter verloren, und wir müssen nach unserm Texte ganz wunderbarer Weise aus dem über den 
zweiten und dritten Punkt Gesagten erraten, dafs wir den zuerst erwähnten im südlichen Teile 
der Insel zu suchen haben". Kreilich ist id tiqwiov tfvXaxx^Qtov gesagt, als wäre davon schon 
die Rede gewesen. Das ist aber der bei Herodot und Thukydides nicht seltene Gebrauch des 
Artikels, der etwas als bekannt hinstellt, obwohl es erst im Folgenden seine Erklärung findet 
(vgl. Stein zu Her. I 65, Krüger zu Thuc VIII 26 und Gr. Gr. 50, 2. 7). Doch das meint wohl 
Steup nicht, er vcrmilsl wohl nur die Angabe der südlichen Lage dieses Punktes. Allerdings 
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fehlt diese Angabe, schwerlich aber dürfte dies auswichen, um den Wortlaut der Stelle deshalb 
anfechten zu dürfen. Thukydides war eben in Folge der iNamenlosigkeil der Gegend nicht in 
der Lage, genauere Angaben zu machen. Hätte er gesagt „im Süden", so wäre dies unrichtig 
gewesen; denn nach Grundy haben wir allen Grund, die Lage dieses (fvXaxzrjQiov mehr als 
piuen Kilometer von der Südspitze entfernt anzunehmen. Diese Entfernung wird Thukydides 
nicht mitgeteilt sein, und so machte er lieber eiue unbestimmte als eine falsche Angabe. Im 
übrigen konnte jeder verständige Leser, und nur für solche schrieb er, aus der übrigen Be- 
schreibung unschwer erraten, dafs dieser Punkt südlich von der Mitte der Insel liegen mufste. 
Drittens endlich bemerkt Steup „dafs es doch keineswegs selbstverständlich war, dafs die Athener, 
wenn sie an zwei Stellen landeten, mit beiden Abteilungen gleichzeitig bei dem ersten (fvXaxitjQioy 
aulangten". Weshalb nicht? Die Athener lagen lange genug vor der Insel, um über die Stellung des 
Feindes und die Länge der Wege zu denselben genügend unterrichtet zu sein. .Nimmt man mit 
Grundy das nqwxov (fvXaxirotov an der breitesten Stelle der Insel auf der von ihm mit West 
oder East table hill bezeichneten Höhe an, als die Landungspunkte Santa Rosa im Osten und den 
als Landing place of Athenian force bezeichneten Punkt südlich vom Gadaro poinl im Westen 
an. so hatten beide Abteilungen der Athener etwa die gleiche Entfernung bis zur Stellung der 
Spartaner. Sie brauchten also nur gleichzeitig zu landen, was doch wohl auch ohne moderne 
Uhren möglich war. Auch kann ich nicht zugeben, dafs in dem c. 31, 1 und 32 Erzählten und 
gar in den Worten Xaf}6vit$ iqv anoßaoiv die Vorstellung erweckt wird, als ob die ganze 
Hoplitenschar von Anfang an zusammengewesen wäre. Und so mufs ich auch den Schlußsatz 
„Nach allem kann schwerlich ein Zweifel darüber sein, dafs Thukydides c. 31. 1 nur von einer 
Landung gesprochen und die Lag«) des Landungsplatzes einigermaßen bestimmt hat" ablehnen. 
Auf eine sichere Herstellung des ursprünglichen Wortlautes verzichtet Steup; „vermuten könnte 
man etwa änißatvov tij$ vqdov iiiQta&fv (von der anderen Seite der Insel her. d. i. von der 
dem Standlager der Athener entgegengesetzten), sx r* tov ntXäyovg xai anö (oder xanö) zov 
Xtpivos (än6 in der Bedeutung ..fern von" wie 1, 7 und öfter), wobei wir in der Apposition 
die erforderliche nähere Bestimmung des Landungsplatzes haben würden". Eine Unterstützung 
findet er auch in der Lesart des Codex G tzqö zov Xifievos, die nach Hude auch im Laurenlianus 
steht. Damit glaubt Steup Xtptjv dann richtig auf den Lagunenhafen beziehen zu können. Aber 
eine genauere Bestimmung des nqtäzov quXaxzijQtov wäre auch damit nicht gewonnen. Auch 
so müssen wir erst aus dem Folgenden schließen, dafs dieses südlich von der Mitte zu suchen 
ist; schon die Mitte der Insel könnte recht gut als „fern von der Lagune" bezeichnet werden. 

Endlich nimmt Steup auch noch an xai naoa iqv tjnuoov äXXovg siafyv (c. 8, 7) 
Aastofs. „Die Verstopfung der Eingänge der Bucht machte eine Besetzung des zwischen den 
beiden Eingängen gelegenen Teiles des Festlands, soweit die Abwehr der zu erwartenden atheni- 
schen Flotte in Betracht kam, überflüssig; es konnte sich nur noch darum handeln, südlich von 
der Bucht auf dem Festland Stellung zu nehmen, woran aber bei den im Gegensatz zu onXlzaq 
dteßlßaaav ig avzijv {ri}V vijcov) gesagten Worten xai naoa zqv ijTitiQov aXXovg era£av un- 
möglich gedacht werden kann." Hier ist zweierlei zu unterscheiden, wie sich Thukydides die 
Sache gedacht hat und was die Spartaner in Wirklichkeil gelhan haben. Waren die Eingänge 
beide verstopft, was nach Thukydides die Spartaner ins Werk setzen wollten, dann war allerdings 
ein Besetzen der östlichen Küste der Bucht, wie Steup bemerkt, überflüssig. Also kann Thuky- 
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«lides nur an eine Besetzung der südlich vom Südeingang gelegenen Küste gedacht haben. Diese 
Küste mufste schon deshalb besetzt werden, damit nicht die Athener dort irgendwo landen und 



Angriff mit der Flotte und vom Lande aus mufste die Sperre leicht beseitigen können. Andrer- 
seits ist zu bedenken, dafs die Spartaner diese Sperre, die ja auch nach Thukydides nicht aus- 
geführt ist, gar nicht beabsichtigt haben können, da sie bei der grofsen Breite des Südeingangs 
unmöglich war. So wird Thukydides, nachdem er einmal die Sache so falsch aufgefafst hatte, 
eine Nachricht von der Besetzung der Ostküste der Bucht fälschlich auf die Südseite be- 
zogen haben. 

Ist demnach der Versuch Steups, Thukydides gegen den Vorwurf, irrtümliche Angaben 
über die örtlichen Verbältnisse und über die Absichten der Spirtaner gemacht zu haben, zu ver - 
teidigen als mifsglückt zu betrachten, so ist es doch andrerseits kaum möglich, eine vollauf be- 
friedigende Erklärung für den Irrtum des Thukydides zu finden, so viele Versuche auch gemacht 
sind. Grund ys Ansicht ist zu Anfang der Abhandlung mitgeteilt; sie dürfte schwerlich großen 
Anklang finden. Eine andere Erklärung versucht Burrows. Die Athener sind vielleicht in den 
Sikiakanal zu zwei, durch den Südkaual zu acht oder neun Schiffen nebeneinander in die Bucht 
eingefahren. Diese Meldung eines Aiimirals oder Trierarchen bezog dann Thukydides irrtümlich 
auf die Breite der Einfahrten. Er setzt auch noch hinzu, dafs von einigen Punkten innerhalb 
der Bucht der südliche Eingang in der That viel schmaler aussieht, als er wirklich ist. Be- 
achtenswert endlich ist noch, was neuerdings Andry (A new historical aspect of tbe l'ylos and 
Spbacteria incidents. Hellen ic sturiies XX S. 14 — 19) hierüber bemerkt. Thukydides' Bericht 
beruht auf Angaben spartanischer Gefangenen, die ein oder zwei Monate nacb den Ereignissen 
aus dem Gedächtnisse, ohne durch schriftliche Notizen unterstützt zu sein, erzählten und deshalb 
über Entfernungen leicht irrtümliche Angaben machen konnten. Dies mufste hier bei Spartanern 
um so leichter eintreten können, als sie als echte Landratten sehr leicht in den Fehler fallen 
konnten. Seeentfernungen zu kurz zu schätzen. Die Sperrung der Einfahrten konnte von den 
Spartanern ursprünglich wohl beabsichtigt, aber bei näherer Untersuchung als unausführbar wieder 
aufgegeben sein. Die Meldung über die Unausführbarkeit wurde nur den Feldherrn erstattet, 
die eben nicht gerade mitteilsam waren und sich auch nicht unter den Gefangenen in Athen 
befanden. So erfuhr Thukydides nur die vorhanden gewesene Absicht, nicht aber, weshalb sie 
nicht ausgeführt wurde. Diesen Möglichkeiten gegenüber dürfte zweierlei als feststehend zu be- 
trachten sein: 1) Thukydides war nicht an Ort und Stelle. 2) Die jetzige Lagune Osmyn-Aga 
war ein Teil der Bucht von Navarin. Kür letzteres führt Andry noch Folgendes an. Wenn die 
Lagune schon damals so beschaffen gewesen wäre wie jetzt, d. h. ein Malariaherd der schlimmsten 
Art, so wäre es für die Kriegführenden unmöglich gewesen, so lange in ihrer Nähe zu bleiben. 
Thukydides aber, der sonst die Schwierigkeiten der Athener in ihrer Stellung genugsam hervor- 
hebt, spricht nirgends von Krankheiten. 

Dafs Tkukydides' Ruhm es wohl verträgt, wenn ihm Irrtümer an manchen Stellen nach- 
gewiesen werden, braucht wohl kaum erwähnt zu werden. 
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The spleinloura of the lirmanicol uf lime 
May be cilipund, but are exliaguistinl not; 
Likr sUrs to their appoioled helght thry i-limb, 
And dealb ig » low mist, which canoot blut 
The brightoess it may veil. 

Shelley, Adonais 44. 

Anziehung und Abstofsung beherrschen das Lehen des einzelnen wie der Völker. Nicht 
immer ist es leicht, die Gründe für Sympathie («1er Antipathie anzugehen: häufig erscheinen sie 
auf den ersten Blick unerklärlich, und erst eine nähere und eingehendere Prüfung läfst die Ursachen 
schärfer hervortreten, die für Hafs, Verachtung. Liehe oder Gleichgültigkeit bestimmend sind. 

Ersteht auf irgend einem geistigen Gebiet ein Heros, so ist die Art der Stellungnahme 
seiner Nachfolger zu ihm höchst interessant. Fast durchgängig finden wir, dafs, je ausgesprochener 
die Persönlichkeit eines schöpferischen Geistes ist, er umsoweniger in der Spur seiner Vorgänger 
— und seien sie noch so grofs — wandeln kann; er verschmäht ruhige Weiterentwicklung, es 
treibt ihn zu kühner Neuerung. 

Doch bevor es soweit kommt, sind viele Etappen zurückzulegen. Ein Genie steht als 
solche» nicht fertig da: Familie, Erziehung. Heimat, Zeitlagc haben neben der angeborenen Be- 
anlagung auf seine Bildung eingewirkt. Unreife Ideale müssen aufgegeben, fremde Einflüsse über- 
wunden werden, bis endlich die individuelle Beanlagung sich Bahn bricht und durchsetzt. 

Infolge mangelhafter Überlieferung gelingt es bisweilen nicht, ein genaues Bild von dem 
Werdegang eines grofsen Mannes zu entwerfen; in diesem Falle ist viel aus seinen Werken heraus- 
zulesen, wenn man annähernd das Bichlige treffen will. Manch feiner Faden des inneren Zu- 
sammenhanges geht dabei freilich verloren; doch biographische Notizen haben zur Einführung in 
die Geisteswerkstätte des Genies und zur Erkenntnis seiner Eigenart nicht annähernd den Wert 
wie das Studium seiner Werke, die als Kinder seines Geistes am besten die Züge ihres Schöpfers 
wiedergehen, ebenso wie sie allein massgebend sind für seine Einwirkung auf die Nachwell. 

Shakspere's Dramen erschüttern, auch ohne dafs wir genau wissen, in welcher Reihen- 
folge sie entstanden sind oder welchen seelischen Kämpfen sie ihr Dasein verdanken. Unbegreiflich 
erscheint es, dafs sie nicht zu jeder Zeit selbst in England in gleicher Wertschätzung gestanden 
haben, was bezeichnend ist für die Wandelbarkeit auch des literarischen Geschmacks. So ver- 
mifst DrydenM in ihnen die Befolgung der Aristotelischen Hegeln von den drei Einheilen, andere 

i) »r ydeo, engl. Dichter 1631—1700. 
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gleichzeitige Kritiker halten sie aus diesem Grunde für nicht korrekt und klassisch, einer 1 ) ver- 
steigt sich sogar zu der Behauptung, da Ts ein Affe sich mehr auf die .Natur verstehe und ein 
Pavian mehr Geschmack besitze als Sh., und dafs in dein Wiehern eines Pferdes oder dem Knurren 
eines Kettenhundes mehr Sinn, mehr lebendiger Ausdruck und sozusagen mehr Humanität sich 
linde als in Sh.'s tragischem Pathos. 

Ähnlich abschätzige Urteile werden im IS. Jahrhundert in Frankreich 1 ) und Deutschland") 
über Sh. gefällt. Voltaire bedauert es, den Franzosen einige Perlen aus dein riesigen Dünger- 
haufen der Sh.'schen Werke gezeigt und so gegen seinen Willen zur Bildung einer Sh.- Partei in 
Frankreich beigetragen zu haben, und Friedrich der Grofse spricht von Goethe's Götz als von einer 
verabscheuungswürdigen Nachahmung schlechter englischer Stücke : On peut pardonner a Sh. ces 
ecarts bizarres; car la naissauc« des arts n'est jamais le point de leur maturile. Mais voilä 
encore Gwtz de Berlichingen qui parail sur la scene, Imitation delestable de ces mauvaises pieces 
anglaises. et le parterre applaudit et demande avec enthousiasme la repetition de ces degoütantes 
platitudes 4 ). 

Gegen Ende de« 18. Jahrhunderts trat dann ein grofser Umschlag in der Beurteilung 
Sh.'s ein. 

In England feierte er eine Art Auferstehung. Zwar war er nie ganz in Vergessenheit 
geraten — sein Antipode Pope') sogar hatte eine Ausgab« seiner Werke besorgt — doch erst 
jetzt, zweihundert Jahre nach seinem Tode, wurde seine Bedeutung recht gewürdigt. Die Schau- 
spielkunst stand damals gerade in England in hoher Blüte und erwarb sich durch zahlreiche Auf- 
führungen Sh.'scher Stücke in prunkvoller Ausstattung um den Dichter ein grofse* Verdienst. Die 
Hauptrollen waren vorzüglich besetzt durch J. Ph. Kemble, seine Schwester Sarah Siddons, 
Edm. Kean, Garrick und W. Ch. Macready. Kommentare zu den Stücken erschienen, zu deren 
Verbreitung und Kenntnis noch zahlreiche Abhandlungen und Vorlesungen beitrugen. 

In Deutschland machte aufser Leasing besonders Herder auf Sh. aufmerksam und regte 
Goethe zu Sh.-Studien an, die seinem Götz und Egmont zustatten kamen, während Aug. Wilh. Schlegel 
dem britischen Dichter durch seine vorzügliche Übersetzung auf deutschem Boden dauerndes Heimat- 
recht erwarb. Die Sh.-Begeisterung wuchs bis zum Fanatismus an. Einseitige Enthusiasten setzten 
alles herab, was nicht speeifisch Sh.'isch war. So kam es, dafs selbst ein so vorurteilsloser und 
gerechter Beurteiler jedes bedeutenden Talentes, Goethe, nicht ganz seine Bitterkeit über den maß- 
losen Sh.- Kultus zurückzudrängen vermochte und seinem Unmut mit den Worten „Sh. und kein 
Ende" Luft machte. So fühlte Goethe in Deutschland, und doch war sein grofser Nebenbuhler 
kein deutscher Dichter. Um wievielmehr aber mußte sich sein grofser Zeitgenosse, der Engländer 
Byron, durch die Sh.-V'ergötterung bedrückt fühlen, zumal Unparteilichkeit ihm völlig abging! 

Wir begegnen deshalb auch Ausfällen gegen Sh. in Byron's Gedichten, Briefen und Unter- 
haltungen. Wie sind nun diese abfälligen Äufserungen des jüngeren Dich^güs gegen den älteren 



zu deuten? Sollten sie allein im gekränkten Ehrgeiz oder in verletzter Eitelkeit ihren Ursprung haben? 



') Thoo. Rymer, Short View of Tragedy 1693. 

a ) Vgl. Juiaeraod, Sb. ec France »ooi l'aorien regime, Cosmopolis ]S!I". 

*) Vgl. R. Genie, Geschichte der Sh '«theo Dramen in Deutschland, Leipzig 1970. 

*) Friedrich der Grofse, De la litteratnre francaiie. 

*) Alexander Pope, engl. Dichter I6SS— 1744. 
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Durch einen kurzen Blick auf das, was die Franzosen Ic milicii nennen, möge eine erste 
Erklärung für Byron'» deutlich zu Tage (retende Abneigung gegen Shaksperc versuch! werden. 



Unter Elisabeth'» Regierung halle das liiselreich einen grofsen Aufschwung genommen. 
Durch die Vernichtung der spanischen Armada war der Nationalstolz mächtig erstarkt, grofsartige 
Knideckungen erweiterten den Horizont, lenkten das Auge in weite Kernen und regten die Unter- 
nehmungslust an. Die Phantasie, in ihren Tiefen aufgewühlt, träumte von glänzender Neugestaltung 
des Lehens. Renaissance und Reformation hatten die Fesseln des kirchlichen Dogmatismus ge- 
sprengt, unterstützt durch die Wiederbelebung der von Erfahrungsergebnissen ausgehenden Philo- 
sophie; eine an Bedeutung unerreichte Epoche der Menschheitsentwicklung schien angebrochen zu sein. 

So wareu für Sh. die Bedingungen günstig zur Gewinnung humaner und echt natio- 
naler Gesinnung. 

Patriotische Freude schwellte Byron's Herz nicht. Er hatte die schönen, durch die 
französische Revolution in ganz Europa hervorgezauberten Träume von Menschenglück verfliege» 
sehen. Aus dem grorsen Freiheilshclden Napoleon war ein Usurpator geworden, der die ganze 
Welt seinem Eigennutz und llerrschcrwillen unterwerfen wollte; und als schließlich dieser Feind 
der Freiheit durch die vereinigten Anstrengungen der verbündeten Mächte gestürzt war und man 
einer neuen Ära entgegenzugehen glaubte, da fand man die alten Adelsprivilegien, die alten Vor- 
urteile und den alten Uafs gegeti jede freiheitliche Regung und selbständige Richtung bei den 
regierenden Klassen wieder vor. Gegen das Polizeisystem der heiligen Allianz bäumte man sich 
bald allentbalbeu auf, und in diesem Gährungsprozefs befand sich damals auch das politische 
Leben in England, wo das Streben nach einer Parlamentsreform revolutionären Charakter annahm. 

Byron sah nicht gerade mit freundlichen Bücken die Regierung seines Vaterlandes an. 
Die durch die französische Revolution ausgestreuten kosmopolitischen Ideen hatten auch bei ihm 
Eingang gefunden, und so wurde er der Sänger der damaligen Weltlage Europas, einer Übergangs- 
zeit in religiöser und politischer Beziehung. — 

Auch die Vergleichung der äufseren Lebensumstände beider Dichter weist ähnliche 
Kontraste auf. 

Aus bürgerlichen Verhältnissen hervorgegangen und mit den geringen Kenntnissen aus- 
gerüstet, die ihm die Lateinschule seiner Vaterstadt Stratford vermittelt halte, war Sh. nach 
London gegangen und hatte sich gezwungen gesehen, zuerst in untergeordneter Stellung am Theater 
seinen Lebensunterhalt zu gewinnen. Bis das Bedürfnis der Thealerleilung nach bühnenkräftigen 
Stücken ihm die Feder in die Hand drückte, war er ausschließlich Schauspieler und lernte als 
solcher die Licht- und Schaltenseilen des englischen Volkstheatcrs kennen. Obgleich er nicht 
studiert hatte wie die meisten gleichzeitigen Dichter, mufs er doch als Autodidakt die Lücken 
seiner mangelhaften Bildung bald beseitigt haben ; denn aus seinen Werken spricht nicht nur eine 
grofse Lebenserfahrung und Menschenkenntnis, sondern sie zeigen uns ihn auch bewandert in der 
Bibel, in englischen Chroniken und Historien, in den gelesensten Autoren des griechischen und 
römischen Altertums, sogar in italienischer, spanischer und französischer Literatur, ganz zu schweigen 
von dem Reichtum an Sagen, Märchen, Liedern und Balladen, die er kennt. Vielfach schöpfte er 
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freilich aus Übersetzungen, die Gelehrsamkeil eine» Ben Joiisoii besafs er nicht. Hei der hürnig- 
keil der Clterliefcrung isl es schwer, Bestimmtes üher seinen Charakter auszusagen. Seine Be- 
gabung halle Eifersucht und Meid wachgerufen, doch sein liebenswürdiges, freundliches Wesen 
söhnte alle Gegner mit ihm aus. Ein literarischer Angriff auf ihn diente nur dazu, dafs von an- 
gesehenen Männern sein makelloses, ehrenwertes Benehmen rühmend hervorgehoben wurde. Wenn 
er auch gewifs in der Jugend kein Tugendheld war, so sticht doch sein Lebenswandel vorteilhaft 
ab von dem vieler seiner Kollegen. Als er die Torheit beging, als Jüngling sich an ein bedeutend 
Alleres Mädchen zu ketten und verschiedene Umstände ihn zwangen, Stratford zu verlassen und 
nach London zu übersiedeln, wo er bessere Existenzbedingungen vorzufinden hoffte, um seine 
schnell angewachsene Familie zu erhallen, da verabsäumte er es nicht, sobald seine Lage sich 
günstig gestaltete, die Seinen zu unterstützen, den Vater aus den Händen der Gläubiger zu I«- 
freien, ja sogar lür die Familie einen Wappenbrief beim Hernldsamt auszuwirken. Praktische 
Ziele verlor er nicht aus den Augen; mit Glück beteiligte er sieh an finanziellen Unternehmungen 
und rang sich aus dem Dunkel eines verachteten S Lindes zu materieller Selbständigkeit empor. 
Sein Vermögen legte er hauptsächlich in Grundbesitz in Stratford an, wohin er theatermüde und 
der Grofsstadl überdrüssig im späteren Mannesalter zurückkehrte. Leicht dürfte ihm dieser Ent- 
schlufs nichl geworden sein, denn an London knüpften sich teure Erinnerungen. Hier halte er 
seine Freunde und Kunstgenossen, deren Kreis ihm das Familienleben ersetzen mufste, in Stratford 
war auf keine geistsprühenden Witzlurniere, auf keine Aussprache üher seine Kunst, aiff keinen 
Verkehr mit hochgestellten, feingebildeten Aristokraten zu rechnen. Fehlte auch die geistige An- 
regung im Heimatort, war ihm auch die Familie, welche er jährlich nur auf kurze Zeil zu be- 
suchen pflegte, etwas fremd geworden, so hol doch die geliebte heimatliche Landschaft, die Er- 
innerung an glückliche Jugendtage, das Bewnfslsein, durch grofse Schöpfungen die Literatur be- 
reichert zu haben, eine gewisse Entschädigung. Erholungsbedürfligkeit und Sehnsucht nach Frieden 
kamen wohl hinzu, um den Entschlufs in ihm reif werden zu lassen, in Stratford den Best des 
Löbens zu beschließen. 

Das Theater war Sh.'s Kunst- und Lebensschule gewesen-, er halte auf dramatischem Ge- 
biet viel von seinen Vorgängern Kyd, Peele. Lüdge, .Nash und seinen' Zeitgenossen Lyly, Marlowe 
und Greene gelernt und wurde der Gipfelpunkt und Ahschlufs einer blühenden nationalen Dra- 
matik. Doch scheint alles dafür zu sprechen, dafs er bei Lebzeiten keine seiner Genialität ent- 
sprechende Beachtung gefunden bat und bei seinem Tode noch nicht den grofsen Namen mit ins 
Grab nahm, den heute die Welt verehrt. — 

Das Forlkommen im Leben wurde Byron durch das Schicksal erleichtert. Von altem 
Adel und auf diesen Vorzug stolz, gelangte er frühzeitig als Pair in den Besitz des stolzen Herren- 
sitzes .Newslead Abbey. Den ersten regelmäfsigen Schulunterricht genofs er auf der Schule zu 
Harrow, wo er sich indessen mehr dem Sport als den Studien hingab. Nicht viel anders brachte 
er seine Zeit aur der Universität Cambridge zu. Die klassischen Schriftsteller, deren Interpretation 
im Unterrichtsbetriehe die meiste Zeit beanspruchte, vermochten ihn nicht zu fesseln, ebensowenig 
die mathematischen Fächer. Den Begriff Pflichtgefühl gab es nicht in seinem Morallexikon, man 
hatte ihn auch nie in ihm grofsgezogen. Von einer Erziehung durch das Elternhaus war über- 
haupt nicht die Rede. Sein Vater war ein verschwenderischer Wüstling, der nach Vergeudung 
des Vermögens seiner Frau im Ausland an den Folgen seines liederlichen Lebens früh starb, und 
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seine Mutler war bei ihrer Launenhaftigkeit und ihrem Mangel an Selbstbeherrschung nicht im- 
stande, dem kleinen Sohn Achtung vor ihr einzuflößen. Manchmal überschüttete sie ihn mit Lieb- 
kosungen, und gleich darauf stiefs sie ihn aus geringfügiger Ursache von sich und schalt ihn 
wohl gar lahmes Balg. 

Die ersten Eindrücke also, welche das Kind empfing, waren durch den häuslichen Un- 
frieden vergiftet. Dazu fiel durch das körperliche Gebrechen ein dunkler Schatten auf sein ganzes 
Leben, während ihn sonst die Natur überreich ausgestaltet hatte. In Narrow war er von jugend- 
licher Freundschaftsschwärmerei ganz erfüllt, und, wie er selber in seinem Tagebuche berichtet, 
waren diese Schulfreundschaften Leidenschaften. Für gleichberechtigt ihm gegenüber hielt er jedoch 
den gröfsten Teil der Freunde nicht; er wollte ihr Beschützer sein, sie sollten zu ihm empor- 
schauen und durften sich keine Vertraulichkeiten gegen ihn gestatten. Sein Benehmen wechselte 
je nach der Stimmung; bald war er geselUg und zutunlich, dann wieder verschlossen und ab- 
weisend. Der Schule wie der Universität gelang es nicht, seinem Eigenwillen und seinen Leiden- 
schaften einen Zaum anzulegen. Voll Verachtung aller Sitte führte er auf seinem Schlofs ein 
wildes und ungeregeltes Leben, liefs sich, mündig geworden, in das Oberhaus einführen und trat 
drei Monate später seine erste grofse Auslandsreise an, deren literarische Früchte, die beiden ersten 
Gesänge des Childe Harold nebst deu darauf folgenden poetischen Erzählungen, Uin zum Helden 
des Tages machten und seiner ohnehin nicht geringen Eitelkeit und Ruhmsucht Vorschub leisteten. 
Im Jahre 1815 verheiratete er sich mit Mifs Anna Isabella Milbanke; ein Jahr darauf kehrte seine 
Frau plützlich zu ihren Eltern zurück und leitete die Scheidung gegen ihn ein. Die Gesellschaft 
schrieb ihm allein die ganze Schuld an dem Unglück in seiner Ehe zu und tat ihren vorher ver- 
hätschelten Liebling in den Bann. Da er sich überall gemieden sah, begab er sich wieder auf 
Reisen, ohne nach Engbind wieder zurückzukehren. 

Ähnlich wie Sh. ab? geachteter Grundbesitzer konnte ein B. sein Leben nicht ebben lassen. 
Die Kunst war ihm nur Flittertand, er wollte mehr Tür die Menschheit tun als Verse schreiben ; 
es reizte ihn, eine grofse politische Rolle zu spielen. 

Als in Italien der Aufsland der Carbonari, an dem er sich beteiligt hatte, fehlgeschlagen 
war. begab er sich nach Griechenland, um hier mit Einsetzung seines Vermögens an der Befreiung 
des Landes vom Türkenjoch mitzuwirken. Ideale und selbstische Beweggründe veranlassten ihn 
hierzu ; denn erstens galt es, für ein geknechtetes Volk zu kämpfen, und zweitens bot sich ihm 
die Aussicht, nach erfolgreichem Kampfe eine Königskrone zu gewinnen. Er starb am Fieber, 
eile sich seine Ziele verwirklichten. Griechenland aber ehrte den Toten wie einen König. In 
allen Kirchen fanden Totengebele statt, drei Tage ruhten alle öffentlichen Angelegenheiten, und 
einundzwanzig Tage dauerte die allgemeine Trauer. 

B. war ein Dilettant in der Politik, aber nicht in der Dichtkunst, wie er gern behauptete. 
Es fehlte ihm durchaus an der Selbstbeherrschung des Staatsmannes; sein heftiges Naturel führte 
ihn zu leicht aus einem Extrem ins andere, er besafs nicht die Milde und ruhige Überlegenheit 
Sh.'s, sondern war aufbrausend, jähzornig und rechthaberisch. Sein Ehrgeiz wünschte, dafs man 
sich mit ihm beschäftigte, doch den Vorwurf der Unaufrichtigkeil darf man seiner grofsangelegten 
Persönlichkeit nicht machen; er posierte wohl gern, aber war viel zu stolz, um unwahr zu sein. 
Impulsiv und marslos leidenschaftlich, machte er sich viele Feinde; die Kühnheit, mit der er seine 
Ansichten verlrat, verschaffte ihm aber auch zahllose Bewunderer. Den Zenilh seines Ruhmes 
erreichte er schon während seines Lebens. 
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II. 

Als Knabe verschlang Byron förmlich Heisebeschreibungen, Sagen und Märchen aus dem 
Morgenlande und studierte, älter geworden, eifrig Geschichte und Literatur. War »eine Lektüre 
auch ziemlich ulanlos, so lernte er doch, da sein grofses Lesebedürfnis nie erlahmte, weite Gebiete 
der heimischen wie der französischen und italienischen Literatur kennen; auch aus Schiller und 
Goethe liefs er sich Bruchstücke übersetzen. 

Auf der Schule hatte B. natürlich auch Sh. in die Hand bekommen, doch stellte er den 
Dichter Pope viel höher und erblickte in ihm ein unerreichtes Muster. Seine Satire „Englische 
Barden und Schottische Rezensenten" sowie „die Winke nach Horaz" stehen ganz unter dem Ein- 
flute dieses Pseudoklassizisten '). Pope nennt er den schönsten Dichter in englischer Zunge; er 
bildet für ihn zusammen mit Dryden und Millon den Höhepunkt vornehmer, formvollendeter 
Poesie in England. Um einige Aussprüche von ihm anzuführen, so sagt er in einem Briefe an 
seinen Verleger Murray: „Lesen Sie Pope, die meisten von ihnen tun es nichl, aber lesen Sie 
ihn, und ich will Ihnen vergeben, ohwohl es zur Folge haben wird, dafs Sie alles verbrennen 
werden, was ich jemals geschrieben habe", und ein andermal schreibt er: „Shelley wird wohl, 
wie ich, einmal dahin kommen, dafs „der Lockenraub») mit seinen Sylphen fünfzig Endymions*) 
aufwiegt mit ihrer Maschinerie von Faunen und Satyrn", und an anderer Stelle heifsl es: „Mögt 
ihr Shakspere und Milton Pyramiden nennen ; allein ich ziehe den Theseuslempel oder den Parthenon 
einem Berge von gebrannten Ziegeln vor". 

Manche Seiten des nüchternen, redegewandten Satirikers muteten B. allerdings entsprechend 
seiner eigenen Beanlagung zusagen: der scharfe Verstand, der beiteende Witz, die Meisterschaft 
in der Versbehandlung und das rhetorische Element. Vielleicht erinnerte ihn sogar Pope's körper- 
liches Gebreeben und teilweis darauf zurückzuführende Verbissenheit und Bitterkeit seiner Natur 
an die eigene Lahmheit und die daraus entspringende seelische Depression. Aufserdem wütete er 
sich ihm dankbar verpflichtet; er war sein Vorbild gewesen in der Wahl des sprachlichen Aus- 
drucks, in der Leichtflüssigkeit, Grazie und klaren Durchsichtigkeit der Gedanken. Doch stand er 
durch andere Eigenschaften, die recht eigentlich den Dichter vom Verskünstler unterscheiden, weit 
über seinem gepriesenen Moralpoeten. Er selber besäte starke Leidenschaft, Pope dagegen nur 
Korrektheit ohne eine Spur von Temperament, er dichtete mit dem Herzen, Pope mit dem Ver- 
stände. Sein begeistertes Eintreten für Pope erklärt sich ferner aus seiner Feindschaft gegen 
Coleridge, Wordswortb und Soulhey, die Dichter der sogenannten Seeschule, die neben Sh. andere 
Dichter gar nicht mehr gelten lassen wollten. 

B.'s Neigungen gehörten allerdings nicht ausschliefelich den eleganten Dichtern aus der 
Zeit der Königin Anna an; denn bald ergriff ihn die neue romantische Strömung und befreundete 
ihn mit Burns, Young und Thomson 4 ), den Vorromantikern, und weiter mit Scott, Moore*) und Shelley. 

') Vgl. Weitrr, Pope's KiaOuIi aaf H.'t Jogeaddichtnogea in der Anglia I, 242. 
*) The Kap« of the Lock, Gedicht voa Pope. 
•) Eodymioo, Uedicbt voa Ke«U (1796-1821). 

«) Vgl. Sarrazin, Byr»n »I» Nachahmer Tlioiimoo's. Kogl. Studien 1*9.'. 
») Thiargea, Byron'« and Moore'» oriental. (Jedichlr, Leipzig l*Sl>. 
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Als B.'s Quellen gibt ein Biograph ) an Itousseau, Voltaire, Chateaubriand, Beaumarchais, 
Lauzun, la Bruycre, St. Pierre, Uuvier, le Sage, Gibbon, Baylc, Swift, Sterne, Altieri, Gasli, Wie- 
land, Bruchstürke aus den Klassikern und das Buch Hiob, mit vorhergehender Erwähuuug der 
Einwirkung Pope's. In dieser Zusammeuslelliiiig fehlt der Name Shakspere, Mach Hunt's Angabe 
hat B. weiter ein Exemplar von Sh. noch von Milton in seiner Bibliothek gehabt, um ja nicht in 
den Verdacht zu kommen, aus ihnen entlehnt zu haben. Zu dem Vorwurf des Plagiats, der zu- 
weilen gegen ihn erhoben wurde, nimmt B. selber Stellung mit deu Worten: „Man gibt mich 
Tür einen Plagiarius aus, wenn ich mir dessen am wenigsten bewirfst bin; aber das gestehe ich, 
wenn ich einen guten Gedanken habe, bekümmere ich mich nicht eben viel darum, wie ich dazu 
gekommen bin. Wie können wir angeben, was Sh. alles von seinen Zeitgenossen genommen hat, 
deren Werke verloren sind?" 

Mag nun Hunt's Versicherung richtig sein oder nicht, jedenfalls hat B. „Seine Britische 
Gottheit"*) oder „William den Einzigen", wie er wohl spöttisch Sh. nennt, gut gekannt. Ja, 
dürfte man aus der Anzahl der Zitate einen Schluß auf seine Hinneigung zu diesem oder jenem 
Schriftsteller machen, so müßte Sh. seinem Herzen am nfichsten gestanden haben: denn selbst 
seinen Liebling Pope erwähnt er nicht annähernd so oft. Stellen aus Hamlet, Othello, Lear, 
Macbeth, doch auch aus deu Königsdramen und Lustspielen übernimmt er besonders im Don Juan 
teils wörtlich, teils dem jeweiligen Versmars entsprechend abgeändert. Lady Blessington hat ihn 
oft Sh. zitieren hören und dabei den Eindruck gewonnen, daß er wie wenige mit seinen Werken 
vertraut gewesen sei. Sie ist sogar der Ansicht, dafs er Sh. sehr bewundert habe. Gegen diese 
Zumutung sträubt sich jedoch B. heftig. Er beruft sich auf sein vorzügliches Gedächtnis, das ihm 
gestatte, längere Stellen aus irgend einem Autor, den er gerade gelesen habe, vorzutragen. Außer 
Lady Blessington bat noch Thomas Med w in Unterhaltungen mit Byron veröffentlicht *j und auch 
dessen Stellung zu Sh. berührt Bei ihm setzt 13. besonders Sh.'s Komödien herab, die er wegen 
ihrer Verstöße gegen den Anstand unerträglich lindet und genießbar nur für einen groben Ge- 
schmack. Die darin anzutreffende drastische Ausdrucksweise hält er für unfein, der schwülstige 
und oll überladene Stil ist ihm zuwider. Ein weiteres Argument für ihn, die LusUpielc Sh.'s 
unverdaulich zu linden, ist die Abneigung der nach seiner Meinung gebildetsten Nationen der Well, 
der Franzosen und Ilaliener, gegen diese Produkte der Sh.'scben Muse. In einem Briefe an Murray 
erklärt er Sh. für das schlechteste aller Vorbilder, wennschon er ein außerordentlicher Schrift- 
steller gewesen sei. Zu seiner Ül>erschätzuiig hübe die augenblickliche Mode beigetragen, und er 
werde ebenso wie Milton nach einem Aufsteigen wieder einen Niedergang erleben. Einen andern 
Ausfall des Dichters gegen Sh. schreibt Mcdwin dem Verdruß darüber zu. daß sein Drama Marino 
Faliero vom Publikum kalt aufgenommen wurde und die Kritik ihm geradezu dramatisches Talent 
abgesprochen hatte. 

Suchen wir nach dem Schlüssel zu all diesen mißliebigen Bemerkungen, so linden wir 
ihn in der gänzlich verschiedenen poetischen Begabung beider Dichter; denn gekränkter Ehrgeiz 
und verletzte Eitelkeit sind zu äußerliche Kaktoren, als daß sie zur wirklichen Motivierung von 
IL 's Angriffen auf seinen großen Bivalen ausreichten. 

>} Nichol, Byron S. 212 io der Sammlung Eaglisb Men of Leiter«. 
») üuu Juan XIV, 7ö. 

■) Au» dem Eugli«heii iibemet*! von A. von .Icr Linde», l,ei r *ifc 1'JIM». 
Pri«d» W.rd. Oym». »»« 2 
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Byron ist ebenso ausgesprochener Lyriker wie Shakspere Dramatiker ist. Seine mangelnde 
dramatische Beanlagung hat er selber zugegeben '). Seine zuerst veröffentlichten „Stunden des 
Müßiggangs" hatten in der Edinburgh Review und Quarterlv Review eine vernichtende Besprechung 
erfahren. Hierdurch gereizt, zeigte er durch eine scharfe Gegenkriük, dafs er sich zu wehren 
wurste. Doch erst Childe Harolds Pilgerfahrt machte ihn berühmt. Dieses poetische Reisetagebuch 
mit dem geheimnisvollen, düsteren Helden kam dem Zeitgeschmack entgegen, desgleichen die 
griechischen Erzählungen der Giaour, der Korsar, Lara und die Braut von Ahydos. Vom epischen 
Standpunkt der Lehren der Ästhetik aus beurteilt sind diese Gedichte mißlungen: dasselbe gilt 
z. T. für die im Jahre 1S10 und später erschienenen Epen: die Belagerung von Coriulb, Parisina. 
Mazcppa, der Gefangene von Chillon, die Insel. Und doch, wieviel Schönheit steckt in ihnen! Ist 
auch das Interesse für diese Art Romantik verblaßt, erscheint hier und da Komposition und Durch- 
führung der Fabel nicht fehlerfrei, so hat der Leser doch immer das Gefühl, vor einem grofsen 
Dichter zu stehen, dessen Leidenschaft. Phantasie und schwungvolle Sprache ihn gefangen nehmen. 
Überall steht die Lyrik an erster Stelle. Die Art seiner Poesie drückt B. in Don Juan (IV, 106) 
bezeichnend durch die Verse aus: 

Wie tiefe See am Strand, so brandet auch 
die Leidenschaft dahin in Poesie 

Abs echtem Lyriker ist ihm unmittelbare Anregung unerläßlich; womöglich an Ort und Stelle 
der Inspiration schreibt er seine Empfindungen nieder. Er dichtet Teile aus der Klage Tassos im Ge- 
fängnis zu Ferrara und den Gefangenen von Chillon teil weis im Hurgverließ am Genrcrsec. Seine starke 
Seite ist die malerische Beschreibung, und vorzüglich den prächtigen Schildeningen verdanken die 
epischen Erzählungen noch heute ihre Lebensfähigkeit, insonderheit auch seine größten Epen, der 
Childe Harold und der Don Juan. Doch auch seinen Mysterien und Dramen ist diese Fälligkeit, 
Natureindrücke festzuhalten, die, im Freien gewonnen, den Duft der Heide, den Ozon des Meeres, 
die Rauheit der Berge dem Leser zuführen, zugute gekommen. Die Forderung der Romantiker 
„Zurück zur Natur" ist auch die seinige; Chateaubriand'« und Rousseau'» Einfluß ist unverkennbar. 

Byron liebt das Gewaltige, Ursprüngliche, bevorzugt das Wilde, Grandiose vor dem Lieb- 
lichen und vertieft sich nicht in das lieben des Kleinen und Einzelnen wie Shakspere, Scott oder 
Wordsworlh. Himmel, Meer und Gebirge sind seine drei Ilauptlhenien. Im Korsaren (Canto Hl) 
malt er die Schönheit einer Mnndschcinlandschaft aus: Vom hohen Hymeltus fallen die Strahlen 
der Königin der Nacht in die Ebene, grüßen dort weiße Säulen, zittern über schlanke Minarets, 
versuchen dunkle Olivenhaine zu durchdringen und fallen endlich auf das Ägäische Meer, dessen 
Wogen durch die eben am Horizont verschwindende Sonne wie Saphir und Gold aussehen. Einen 
Hymnus an die Sonne enthält Manfred III, 2; im Sardauapal preist Myrrha verschiedentlich die 
Herrlichkeit des Tagesgottes und bildet den chaldäischen Baalskult nur zu begreiflich. B. sieht in 
der Sonne eine Verkörperung des Schönen; er mag sich gar keine Gedanken über ihre kosmische 
Bedeutung machen; es genügt ihm, ihren Glanz wahrzunehmen, ihre Wärme zu Tühlen. Alle 
Naturobjekle appellieren nur an seinen ästhetischen Sinn. So haßt er z. B. die Botanik. Er 

') Mclwiii, S SS : „MÜHian br*it*t dramatische Fiihinkoilcn und r irh nicht. Das»olb« niftt man von 
Milinn. Mi liin nur zu glücklich, auf irgend i'inr Weise mit Milton zuMiiiinen|;cslell1 zu »erden, und will froh 
»ein, wenn man einen Ver({]eichun^»|iunkt zwischen ihm und mir Hndel". 
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will nicht wissen, aus welchen Teilen eine Pflanze besteht und welcher Gailling sie angehört; 
die Hauptsache ist ihm, dafs die Blume dem Auge gelallt und ihn durch Duft erfreut. Die IMac Iii 
der Sterne, „der verkörperten Himmelspoesie", besingt er in Childe Harold (III, 88 -DU). Ewig- 
keitsgedanken umrauschen ihn, wenn er Tausende von Welten ölier sich ihre Bahnen ziehen sieht 
Wundenolle Stimmungsbilder entrollt er: eine Gewillernachl am Genlersee, den unendlichen Ozean 
mit seiner gegen den Strand anstürmenden Brandung, grausigen Schiffbruch, wilde Hille bei Nacht, 
sagenumsponneue Ruinen, hochgelegene Alpenschlösser ')• 

Hervorzuheben ist noch sein stark ausgeprägtes Heimatsgefühl. Voll liefer Wehmut läfst 
er hei seiner zweiten Abreise die Kreidefelsen Kurlands hinter sich, von denen er für immer Ab- 
schied genommen halte. Wie einem Verbannten ums Herz ist und ihm die ganze Well aufserhalh 
des Vaterlandes nur ein weites Gefängnis zu sein scheint, das bringt der vierte Gesang der 
Prophezeiung Dante's und der vierte Akt der beiden Foscari ergreifend zum Ausdruck. Besonders 
Schottland kann B. nicht vergessen, wo er frohe Jugendtage verlebt halte. Im epischen Gedicht 
„die Insel" hebt er die merkwürdige Erscheinung hervor, dafs er vor vielen Landschaften in den 
Alpen, in Griechenland und Asien unwillkürlich an verwandte iu Schottland gedacht und damit 
verglichen habe. Dies ist sehr begreiflich; denn in Schottland hatte er zuerst das Meer und das 
Hochgebirge erblickt. Auf Klippen und Abhängen, „den großartigen Palästen der Natur", hört er 
Geisterstimmen um sich, die ihm die Geheimnisse der Unendlichkeit zuraunen. Im Hochgebirge 
verlassen ihn die trüben Gedanken (here to lw louely, is not desolate), hier durchrieselt ihn ein 
Gefühl der Zugehörigkeit zum Unorganischen. Auf diesen panlheisüschen Zug wird noch später 
zu verweisen sein. 

Unerwähnt geblieben ist bisher B.'s reine Lyrik. Verhältnismäfsig gering an Umfang ist 
sie. Wohl enthalten die „Gelegenheitsgedichte", „Familiengedichte" und „Hebräischen Melodien" 
manche Perle, jedoch waren die kleinen lyrischen Formen für die Phantasie, Anschauungskraft 
und das starke Empfindungsleben B.'s zu eng. Die epische Form bot ihm einen breiteren Spiel- 
raum für seine Schilderungskunst und die Darlegung seiner Ideen und Gefühle. 

Shakspere's Sonette und Epen (Baub der Lukretia, Venus und Adonis) erwähnt B. nirgends; 
wahrscheinlich hat er sie gar nicht gekannt. Gerade diese kleineren Werke Sh.'s bieten aber 
einige Berührungspunkte mit den B.'schen Slimmungserzeugnissen. In den Sonetten zeigt Sh. 
seine Befähigung für die Lyrik, die nur nicht zur Blüte gelangle, weil die Bühue ihn zu sehr in 
Anspruch nahm. Wie bei B., eine spielende Bewältigung der schwierigen Versform; wie in B.'s 
Don Juan, selbstquälerische, skeptische Betrachtungen, eine gewisse Erdeumüdigkeit; und in Sh.'s 
Epen, deren Stofl dem Geschmack der Zeit entsprechend dem Altertum entnommen ist, ist wie 
in den B.'schen Epyllien das Hauptgewicht gelcgl auf eingeschaltete Reflexionen uud Nalurschilderungcn. 

Als Dramatiker steht Byron auf einem gänzlich veralteten Standpunkt; er ist ein 
überzeugter Anhänger der drei Einheiten, des Ortes, der Zeit und der Handlung, 
und schaut die klassischen französischen Dichter, welche diesem mifsverstandenen Aristo- 
telischen Gesetz sklavisch gefolgt waren, ihrer Form wegen sehr hoch. „Die Franzosen, 

») Vgl. hierin .och Cb. H. I, 243; III, 381; IV, 235; IV, 613. 

2» 
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sagt er 1 ), lachen mit Hecht darüber, dafs wir den Helden als eiifanl au premicr acte, als barlion 
au dernier auf» Theater bringen. Ich war immer ein Freund der Einheiten und glaube, es fehlt 
nicht au Gegenständen, die streng nach ihren Hegeln behandelt werden können. Niemand kann 
so absurd sein und behaupten, die Beibehaltung der Einheiten sei ein Mangel — noch weniger 
ein Fehler". Als einen für die Beobachtung der drei Einheilen passenden Sloir empfiehlt er den 
Tod des Pausanias, weil der Tempel, in welchem der verfolgte Spartaner stirbt, eine vollkommene 
Anwendung der Kegeln gestatte. Goethe spottet darüber, dafs B., der im Leben sich nie gefügt 
und nie nach einem Gesetz gefragt habe, sich endlich «lern dümmsten. Gesetz der drei Einheiten 
unterworfen habe, dessen Grund ihm ebenso unverständlich geblieben sei wie der übrigen Well. 

Persönliche Momente hatten wohl die tragische Stimmung bei B. erzeugt. Um 1S16 war 
er durch den Tod mehrerer ihm nahe stehender Persouen tief erschüttert worden. 

In seinen Dramen vermil'sl man vor allem die Bühnenwirksamkeit. Er selber gibt zu *), dafs 
Sb. ihm gegenüber viele Vorteile voraus halte, da er als Schauspieler von Profession alle Kniffe des 
Handwerks kannte. Übrigens war seine eigene schauspielerische Begabung gar nicht gering. So sagt 
Medwin S. 97: ^Lord B. hätte vielleicht den schönsten Schauspieler der Welt abgegeben. Seine Stimme 
besafs eine Biegsamkeit, eine Mannigfaltigkeit der Töne, eine Kraft und ein Pathos, wie ich sonsl 
nie gehört habe, und sein Gesicht war der zartesten wie der heftigsten Bewegung fähig. [Vic 
werde ich vergessen, wie er in der Szene mil dem Taschentuch Jagos Bolle las". 

Die Einrichtung eines Liebhabertheaters in Pisa reichte indessen nicht aus, um ihm die 
fehlende Kenntnis der Bühnentechnik zu verschaffen. Er versucht vergeblich seine Schwäche zu 
verdecken, wenn er hochmütig fragt: „Wer möchte sich mit den Plackereien der Bühne befassen 
uud ein Sklave der Launen und Wunderlichkeiten des Geschmacks oder der Geschmacklosigkeit 
des Zeitalters werden?" Hinter dieser Geringschätzung des Publikums verbirgt sich doch nur die 
Unfähigkeit wirklich dramatischer Gestaltung. Geht auch Nichol zu weit, wenn er B.'s sogenannte 
Dramen in Kapitel eingeteilte Gedichte nennt, so erscheinen doch andrerseits auch die Lobsprüche 
stark übertrieben, die ihnen in jüngster Zeit gespendet worden sind. Vergegenwärtigt man sich 
freilich, was die englische Literatur an Dramen überhaupt aufzuweisen hat, dann mufs man B. 
allerdings für den bedeutendsten englischen Dramatiker der Neuzeit ansehen, obgleich seine eigent- 
liche Domäne die Lyrik war. Lyrisch ist es auch, wenn die überaus zahlreichen Dialoge in den 
Dramen oft zu Monologen werdeu und die Helden, anstatt durch dritte Personen oder durch eigene 
Handlungen charakterisiert zu werden, sich selbst analysieren. Die Rhetorik überwiegt. Kann 
man bei Sh. die allgemeine Wahrheiten enthaltenden Stellen entbehren, ohne dafs der Eindruck 
des Stückes abgeschwächt wird, bei B. bilden sie das unentbehrliche Salz, welches dem Stück 
erst die rechte Würze verleiht. Wirklich schwach ist das nach eiuem Bäuberroman von Joshua 
Pickcrgill verfafste Drama „Werner"; auch der mit faustischen Elementen durchsetzte „Ungestaltete 
Mifsgestaltete" (The Deformed transformed) ist im ganzen nicht hocli zu bewerten. Weit höher 
stehen die beiden den Annalen der Veiiclianischen Bepublik entlehnten Dramen „Marino Faliero" 
und *die beiden Foscari", in denen die I^eideusehaft des Dichters allen Kegeln zum Trotz zum 
Diirchbriich gelangt, besonders wo es gilt, belieble Themen zu verfechten, wie Kampf gegen Des- 
potismus und traditionelle gesellschaftliche Ordnung. Für das Studium \oii B.'s Persönlichkeit 



') Medwin S G4. ') Vgl. Mfdwn ti|, «2. 




- 13 - 



liererl sein ..Sardanapal*' werlvolles Malerial. Zwar will der Dichter nach Alfieri's Vorbild nur 
merkwürdige geschichtliche Ereignisse dramatisieren, und dabei gibt er doch ein Kapitel aus seiner 
eigenen Lebenslaufbahn. Er selbst ist Sardanapal, der in Laster versunken war und durch reine 
Liebe zu Heldentaten angestachelt wird. Seine Geliebte Myrrha (Gräliu Theresa Guiecioli) macht 
ihn lür alles Edle und Hohe wieder empfänglich, und in der rerhlmäfsigen und getrennten Gattin 
sind die Züge von Lady B. erkennbar, lu diesem „dem groben Goethe" zugeeigneten Stück ist 
neben vielen poetischen Schönheiten auch leine Charakteristik anzutreffen. 

Für das Lustspiel hesafs ß. gar keine Befähigung; nur in dem Werkchcn Beppo, einer 
Vorstudie zum Don Juan, steckt bei aller Satire wirklicher, zum Lachen reizender Humor. 

Shakspere's Theaterdramen stehen im Gegensatz zu Byrons Buchdramen. Er ist nicht 
der Verfechter irgend eines Kunslprinzips; seiner reichen Erfahrung als Schauspieler und dem be- 
ständigen Umgang mit Fachgcnossen verdankt er aulser der eigenen Begabung einen grofsen Teil 
seiner Meisterschaft in der Komposition bühnengerechter Stücke. Er versteht es, durch wenige 
Szenen die Handlung rasch und leicht zu exponieren, einen umfangreichen Stoff zusammenzudrängen 
und ihn in die passende Form zu zwängen, die Verwicklung und den Umschlag spannend und 
klar herbeizuführen und mit der Katastrophe einen erschütternden bezw. versöhnenden Abschlufs 
zu erreichen. Obgleich von ihm erzählt wird, dafs er nie eine Zeile verändert habe, so hl er 
»loch nicht in dem Mafse wie B. ein Improvisator gewesen. Viel Nachdenken mufste er verwenden 
auf geschickte Zusammenstellung von Szenen, auf packende Aktschlüsse, auf gute Charakteristik; 
Hücksicht zu nehmen hatte er auf die Neigungen eines Publikums, das an derben SpäTsen Ge- 
fallen fand, auf ein Forum von Freunden und Bivalen wie Jonson, Beaumont, Fletcher u. a., 
»chlierslich sogar auf die eigentümliche Anlage bestimmter Schauspieler und besondere Wünsche 
hoher Gönner. 

Shakspere ist ein grosser Künstler, dessen Stücke vielleicht manchmal das äufscre, hingegen 
nicht das wichtigere, innere Ebenmafs entbehren; wenn sich auch bisweilen Szenen selbständig 
hervordrängen und als kleine Genrebilder für sich dastehen, immer ist ein geistiges Zentrum vor- 
handen, um das sich alles konzentriert und worauf alles Bezug hat. Was uns hei ihm in Er- 
staunen versetzt, ist der Beichtuni seines Gestaltungsvermögens. Er läfst, ohne uns zu verwirren 
oder zu ermüden, mehrere Handlungen zu gleicher Zeit nebeneinander hergehen, schöpft den 
poetischen Gehalt des Stoffes ganz aus, ordnet dabei die Teile harmonisch dem Ganzen unter, 
so dafs am Ende ein unmittelbar auf uns wirkendes Kunstwerk vor uns steht. 

Das, was B. zu hoher Vollendung gebracht hat, nämlich Beschreibung des Meeres und des 
Hochgebirges, fehlt bei Sh. fast gänzlich. Meeresslünne kommen wohl gelegentlich vor, doch haltet 
ihrer Schilderung etwas Unreales, Farbloses au. See und Gebirge scheint er nur wenig gekannt 
zu haben. Dars er den Schauplatz häufig nach Italien verlegt, ist noch kein überzeugender Grund 
für die Annahme, dafs er grörsere Reisen gemacht bat. Mit Vorliehe wählten die Dichter der 
Reuabisaricezeil den klassischen Boden, wo die Leidenschafleu heifser glühten, das Temperament 
sich schrankenloser austobte und die Natur sirh freier und ungezwungener gab als im kühlen, 
steifen Norden. Aber gleich B. versteht Sh. die elementaren Naturgewalten in ihrer den Menschen- 
willen beugeuden Urkraft fesselnd zu veranschaulichen bezw. mit Zuhilfenahme romantischer und 
phantastischer Elemente, der Elfen. Hexen und Luftgeister, die im Glauben des Volkes noch 
wurzelten, zu symbolisieren und poetisch zu verklären. Er ist bedeutend vielseitiger als B. Er 




verfugt über eine überraschende Kenntnis des Kleinlehens in der Natur, an dem B. so achtlos 
vorübergeht ; er kennt die verschiedensten Ulumenartcn, Obstsorten, Insekten. Kr entfallet ferner 
ein universales Wissen, sei es im See oder Kriegswesen, im Handwerk, im geschäftlichen Verkehr, 
im Feld- und Gartenbau. 

Sh. wollte gewifs nicht wie B. blofs ein dichtender Dilettant sein; doch geht nicht nur 
aus seinem Streben nach materieller Unabhängigkeit, sondern auch aus einigen Sonetten deutlich 
hervor, wie wenig ihm seine soziale Stellung als Schauspieler und Theaterdichter behagle. Eine 
Irische Lebenslust sprüht nur in den ersten Lustspielen, die feurige Sinnlichkeit der Jugend lodert 
in Venus und Adoiiis, reiche Lyrik durchzieht den Romeo wie den Sommernachlstraum, Stücke 
aus seiner ersten selbständigen Schaffenszeil. Die Königsdramen, die nebenher gehen und aufser 
Heinrich VIII. bis 1600 geschrieben sind, bedeuten noch nicht den Gipfel seines Könnens. Das 
lag z. T. am Stoff. Historische Begebenheiten muteten nach der Darstellung alter Chroniken ver- 
wertet werden, und wenn auch des Dichters künstlerischer Instinkt ihn davor bewahrte, chrono- 
logische Genauigkeit auf Kosten der Übersichtlichkeit zu üben, so ist doch loses Gefüge und episoden- 
hafte Breite nicht immer vermieden. Und doch, welch ein Fortschritt gegen die ältesten Stücke 
(Titus Andronicus. Heinrich VI., Die beiden Veroneser, Die Komödie der Irrungen), mit ihren brutalen 
Effekten und übermäßigem Wortwitz ! Dann kommen die grofsen Dichtungen, die am meisten von 
innen heraus geschrieben sind und uns am klarsten die Lebens- und Weltanschauung des 
Dichters enthüllen. 

Bevor aber dieser wichtigste Punkt in der Gegenüberstellung B.'s und Sh.'s zur Besprechung 
gelangt, sei noch zuvor auf die Verschiedenheit ihres Talentes in der Wiedergabe seelischer Zu- 
stände hingewiesen. 

Byron beschäftigt vor allem die Psychologie der eigenen Person. In der Kunst, Charaktere 
zu zeichnen, sieht er Sh. himmelhoch über sich; ihm gelingt es eigentlich nur, ein gutes Selbst- 
porlrät zu schaffen. Alle seine romantischen Helden ähneln sich : Der Giaour, der Korsar, Conrad, 
Lara, Alp u. a. Diese ritterlichen Banditen können uns nicht mehr begeistern. Der Modeheld 
Harold, der an Chateaubriand'» Rene und Goethe's Werther erinnert, interessiert schon weit mehr, 
wenngleich sein Weltschmerz noch einen etwas unreifen und gekünstelten Beigeschmack hat. Wirkhch 
bedeutend sind Sardanapa!, Manfred und Cain, und doch haben auch sie untereinander und mit 
der ersten Gruppe grofse Verwandtschaft. Es ist in veränderten Trachten überall Byron selber, 
z. T. sein Zerrbild, aul den verschiedensten Stufen seiner inneren Entwicklung. Furchtlos sind alle 
B.'schen Helden, ihre kühne Männlichkeit hat etwas Imponierendes. Trotz ihrer Schwermut sind 
sie nicht weichlich, trotz ihrer Zweifel und Grübeleien voll Selbstbewußtsein; starke Willenskraft 
verläfst sie auch im Tode nicht. Finstere Vereinsamung ist ihr Los, aber in dem Bewußtsein, 
Herrennaturen zu sein, linden sie ihren Trost und suchen sie ihren Stolz. 

B.'s Respekt vor dem weiblichen Geschlecht ist nur gering. „Ich habe, sagt er'), wie 
Napoleon — mit dem er sich übrigens gern verglich — stets eine grofse Verachtung gegen die 
Weiber gehegt und mir diese Meinung nicht übereilt gebildet, sondern aus meiner eigenen traurigen 
Erfahrung. Ich fing damit an, genarrt zu werden, und endete damit, meine Frau zu verlieren"- 
Er sieht in ihnen nicht viel mehr als erwachsene Kinder, die mit einem Spiegel und gebrannten 
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Mandeln zufrieden sind. Diese schlechte Meinung hindert ihn aber nicht, auf Erfolge hei Damen 
sehr bedacht zu sein, in ihrer Gunst sich zu sonnen und ihrem Verkehr dein mit Männern ent- 
schieden den Vorzug zu geben. 

Ja, die Liebe ist ihm die herrlichste Schicksalsgabe, die zu besingeu er nie müde wurde. 

Was nun seine poetischen weiblichen Figuren betrifft, so l>emerkt er, dafs er gezwungen 
gewesen sei, seine Phantasie hierbei zu Hilfe zu nehmen; denn er habe seinen Heldinnen trotz 
ihrer mangelhalten Bildung und grofsen Naivität doch auch feinste Lebensart verliehen, und das 
wäre im Leben nicht anzutreffen. So haben wir denn bei ihm eine ganze Galerie schöner Mädchen 
und Frauen, die diesem Ideal gleichen: Haidce, Julia, Leila, Zuleika, G ulnare, Adah, Myrrha, 
sämtlich Wesen voll zärtlichster Hingebung, freier Natürlichkeit, angeborener Grazie, dabei auf- 
opferungsfähig, sensitiv, leidenschaftlich, für die die Liehe alles im Leben bedeutet. Ansätze in 
der Abweichung von diesem weihlichen Lieblingstyp (z. B. Alohihama, Lady Adeline) sind fast ebenso 
selten wie bei dem männlichen. 

Bei Sh. begegnen uns gegen fünfhundert dramatische Personen, von denen jede die Welt 
mit andern Augen ansieht. Alle Gesellschaftsklassen sind vertreten von der höchsten Staffel 
herunter bis zur Hefe des Volkes : Könige, Adel, Mittelstand, Geistliche, Beamte, Soldaten, Gaukler, 
Gauner, Bettler, ja Mörder, und entsprechend Repräsentantinnen der Weiblichkeit von der Prinzessin 
bis zur Strafsendirne. 

Und alle diese Gestalten sind keine Abstraktionen; die Chamäleonnatur des Dichters ver- 
steht es, sich in das Gemütsleben jeder einzelnen zu versetzen, seine durchdringende Menschen- 
kenntnis weifs jeder den ihr eigentümlichen Charakter samt der dazugehörenden Ausdrucksweise 
zu verleihen. Allerdings gibt es auch hier Gruppen, die eine gewisse Ähnlichkeit aufweisen, insofern 
sie von densell>cn Hegungen in ihrem Handeln bestimmt werden; doch beschränkt sich ihre Ähn- 
lichkeil aut die Gleichartigkeit ihrer Beweggründe, in den individuellen Zügen fallen sie nicht zu- 
sammen. Wie verschieden, um nur ein Beispiel herauszugreifen, sind seine Narren! In ihnen sind 
die mannigfachen Stufen des Komischen verkörpert: die Posse, der Witz, der Humor mit seiner 
Mischung von Komik mit tiefem Ernst. Gewöhnliche Durchschnittsmenschen in den Vordergrund 
zu stellen, vermeidet Sh.; im Mittelpunkt des Interesses stehen immer markante Persönlichkeilen, 
die bei schärfster Individualisierung oft von allgemeiner Gültigkeit sind. Romeo ist sprichwörtlich 
geworden für den glühenden Liebhaber, Hamlet für den die Tal scheuenden, philosophierenden 
Grübler, Othello für den eifersüchtigen Ehemann u. s. w. Einigen haftet etwas Starres, Elementares 
an, sie scheinen von vornherein dazu gestempelt, einer gewissen Bestimmung entgegenzugehen. 
Sie fühlen sich determiniert, sie formen sich nicht um im Strom des Lebens; sie haben einen 
Dämon in sich, der sie zwingt, angeborenen Trieben rücksichtslos selbst auf Gefahr der eigenen 
Vernichtung zu folgen. Solch eine Gcwallnalur ist z. B. Richard III. 

Sh. können wir die leichtfertige Meinung von den Frauen, wie sie B. hat, garnicht 
zutrauen. Sein großartiger Blick fürs Reale, sein Gerechtigkeitssinn läfst dies garnicht zu. Er 
weifs, dafs ein Weib im Guten wie im Bösen den Mann überragt, und er schildert uns demgemäß 
Wesen wie die Unschuld selber (Miranda, Perdita), holde Frauen (Julia, Viola, Desdcmona), edle 
Dulderinnen (Hermione, Cordetia), aber auch geistvolle, witzsprühende Damen (Rosalinc, Bcatricc), 
Buhlerinnen (Cleopatra, Cresshla), und wahre Teufelinnen (Tamora, Regan, Goncril). Sh. denkt 
hoch von der Ehe, er warnt vor übereilter Heirat und vor Liebesvereinigung, „bevor der heil'gen 
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Feierlichkeiten jede nach hehrem Brauch verwaltet werden kann", abweichend hierin von B., deren 
Heldinnen sieh auch ohne eheliche Verbindung unbedenklich dem Geliebten hingeben. Dafs er 
die Keuschheit bei der Frau aufs höchste schätzt, gehl au» den Versen hervor: 

Die Schönheit ist's, was oft die Weiher stolz macht 1 ), 

Die Tugend ist's, warum man sie bewundert. 

Die SiUsamkeit läfct gfttüich sie erscheinen. 

Heinrich VI., 3 ; I, 4. 



IV. 

Shakspere erkennt im Hamlet (Hl ; 2, 22 — 27) den Zweck des Schauspiels darin, der Natur 
gleichsam deu Spiegel vorzuhalten, der Tugend ihre eigenen Zuge, der Schmach ihr eigenes Bild 
und dem Jahrhundert und Körper der Zeit den Abdruck seiner Gestalt zu zeigen, und Üyrou 
schwört im Hon Juan (IX, 24) Krieg jedem, der den Gedanken bekriegt, und Hafs aller Tyrannei 
in allen Ländern. Diese Aussprüche enthalten eine gänzlich verschiedene Tendenz, die sich ent- 
sprechend ihrer Gemütsrichtung bei ihnen uach und nach ausprägte und die zugleich den Gegensatz 
ihrer Naturen grell beleuchtet, das aggressive Elemeut bei B. und das objektive bei Sh. B. ist 
ein Kind der Devolution, er will niederreiten, aufräumen mit bestehenden Verhältnissen und Vor- 
urteilen, Sh. dagegen ist konservativ und denkt nicht daran, andere Werte zu schaffe u 

Ii. fühlt sich zur Opposition geboren und ergreift mit Vorliebe die Darlei der Schwächereu. 
Als radikaler Aristokrat giefst er die Schale seines Hohnes über seine Standesgenossen aus, verfolgt 
schonungslos millelmäfsige Minister und verschont in seinem politischen Pamphlet „die Vision des 
Gerichts" sogar deu König nicht. Auch seine Helden schäumen über von Verachtung gegen 
Legitimisnius und gesellschaftliche Tradition. Die bitteren Worte gegen die heimatliche Staalsform 
sowie gegen die englische Gesellschaft wären freilich aus seinem Munde nicht gefallen, wenn ihm 
die schweren Kränkungen in London erspart gebliebeu wäreu. Eist als seiu glühender Wunsch, 
in England eiue politische Bolle zu spielen, unerfüllbar geworden war, wird er völlig Demokral 
und Kosmopolit. Trotzdem denkt er oft an die verlorene Stellung zurück 8 ), kann seinen Ahnen- 
stolz nie unterdrücken und trägt sich, bevor er sich an die Spitze der Sulioten in Griechenland 
stellt, mit der Absicht, eine griechische Insel oder Territorien in Süd-Amerika käuflich zu erwerben, 
um dort wie sein Freund Ali Dascha in Albanien unumschränkter Herrscher zu sein uud patriarchalisch 
zu herrschen. 

Seine politische Färbung birgt also bei allem Badikalismus absolutistische Elemente in sich. 
Ebenso sind seine religiösen Überzeugungen nicht immer klar. Gewils ist er kein Anhänger der 
Offenbarungsreligion, aber doch auch kein direkter Gegner. Gegen die Orthodoxie führt er freilich 
manchen satirischen Hieb und spoltel über den l'apst uud die Lehre vom Fegefeuer 3 ). In der 

l l Die (]bers*U>ion \on SrhleKel-Tieck ist hier uud »pülei- vcnvrudrt *»iMrn. 

Do» Juan I, 21 7; II, H'.tt; XII, 17. 
') Wenn ein Pa;iist im IMn-r lieft, »o » erflidsi-n 

Oft WVhca. ch' ein MefMiit »Irbrirrt 
Um PrgerViierkohlen •Q»zu(rief*eo. 

Uüd Juan II, 5 >. 

Alle Obrr*etzua«ea tos R. Mod von Gildemrintcr. 
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Bibel weifs er vorzüglich Bescheid und hegt für den Stifter der christlichen Lehre die höchste 
Verehrung. Der alte Bibelglaube macht hei ihm schließlich einer Naturrcligion Platz, die als 
pantheisliscli zu hezeichnen ist; wie lief ihn aher die Poesie der Bibel ergriffen hat, davon legen 
die „hebräischen Melodieu'\ sein „Cain" und „Himmel und Erde" Zeugnis ab. Er sieht alle Be- 
ligioncn als historische Erzeugnisse an und läTsl ihre verschiedenen Glaubensgrundsätzc gern gelten, 
Melodien, wenn sie nur dazu l>eilragen, Menschen in ihrem Leid zu trösten oder der Seele einen höheren 
Flug zu verleihen, nur solle man nicht einen Dichter an ein bestimmtes Dogma binden wollen. 
Den Wandlungen seiner religiösen Ansichten ist sehr feinfühlig 0. E. Donner 1 ) nachgegangen. 
Doch gibt auch Donner zu, obgleich er sehr für die Geschlossenheit der Weltanschauung B.'s ein- 
tritt, daß manche Stellen in seinen Werken voller Widerspruch sind. B. kennt das Gesetz von 
der Erhaltung der Kraft; er kann sich indessen nicht mit der kalten, seelenlosen Betrachtungs- 
weise des damaligen naturwissenschaftlichen Standpunktes befreunden. Für ihn ist die Natur nicht 
ein blofses Spiel von Kräften und Gesetzen, sie ist vielmehr seine Gottheit, die ihn tröstet und 
allein von pessimistischen Gedanken befreit. In der Natur erkennt er die beseelte Einheit alles 
Daseins, das All ist Gott, in dem alle Dinge ruhen und leben. 

Im Childe Harold, Manfred, Cain und Don Juan Ircschäftigt sich der Dichter mit den letzten 
Fragen und sucht Aufschluß und Klarheit über Well und Leben zu gewinnen. Seinen Pantheis- 
mus beweisen die Verse: 

a) Nicht in mir selber leb' ich; nein, ich werde 
Ein Teil der Welt umher, Gehirg und Flur 
Sind mir Gefühl, die Städte dieser Erde 
Sind Folter mir. Ich lind' in der Natur 
Nichts, was mir widrig ist, als eines nur, 
Des Fleisches Kette, die auch mich umflicht, 
Indes die Seele fliehn kann zum Azur, 

Zum Berg, zum Ozean, zum Sternenlichl, 

Und sich versenkt ins AU, — und o, vergebens nicht! 

Und so versinkt das Ich, und das ist Leben. 

b) Sind nicht die Himmel, Meer und Berg' ein Stück 
Von meiner Seele, wie von ihnen ich? 

Ist sie zu lieben nicht mein reinstes Glück? 

c) Himmel und Erd' ist still, doch schlafend nicht. 
Nur atemlos wie tiefste Wonn' und Qual, 

Wann allzu voll das Herz nicht seufzt noch spricht. 

Himmel und Erd' ist still, — der Sterne Zahl, 

Der eingelullte See, Gebirg und Tal, 

AU in ein einzig lebend Eins verfliefst, 

Darinnen jedes Lüftchen, Blatt und Strahl 

Anteil am Dasein bat und mitgeniefst, 

Was schaffend all' erzeugt und schirmend all' umschließt. 

•) Lord B.'* Weltaatchawiag, Heliiogfors 1S97. 

») Child« Harold M, 72. •) Child« Harold III, 75. «) Childe Hamid III, S9. 
Friti». W„4 ojmn. 190». 3 
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<l) Irgend ein frommer Freund schrieb ein Pamphlet, 
Ein anonymes, das mich gottlos nennt; 
Gut, kommandiert uns beide zum Gebet, 
Dann wird sich's finden, wer sie besser kennt. 
Die Strafse, die direkt zum Himmel geht. 
Mein Dom ist Meer, Gebirg und Firmament, 
Alles, was von dem Urquell seinen Lauf nimmt, 
Der unsere Seele schuf und wieder aufnimmt. 

Man lese weiter die prachtvollen Strophen im Cain'i nach, wo „den Symbolen des Un- 
sichtbaren" ein aus tiefster Seele kommendes Loblied gesungen wird. 

Die Gröfse und Erhabenheit der Natur steht bei B. im schroffsten Gegensatz zur Erbärm- 
lichkeit des Menschenloses. In den beiden Foscari II, 1 legt er dem Dogen seine düsteren An- 
schauungen vom Leben in den Mund. Hiernach ist der Mensch ganz von Glück und Zill all ab 
hängig, und in welcher Lage er sich auch befindet, überall zeigt er dieselben niedrigen Begierden. 
Ein willenloses Werkzeug in der Hand des Geschicks (Don Juan V, 17), glaubt er manchmal zu 
leiten und wird doch immer gelenkt. Kurz und hinfällig ist das Dasein mit seinem zwischen Be- 
wunderung und Verachtung, Lachen und Weinen beständig hin- und berpendelnden Gefühlsleben, 
and der Weisheit letzter Schluß besteht in der Erkenntnis unserer Nichtigkeit. Warum schreibt, 
spricht, predigt man? Warum toten Heiden und dkhten Poeten? Um eineu Namen, ein schlechtes 
Bild oder eine noch häßlichere Büste? Was ist Ruhm? Einige Seiten beschriebenen Papicres. 

Besonders geringschätzig werden kriegerische Grofstaten von B. beurteilt. Ein Held ist 
nur ein Schlächter im grofsen Stile*). Wissen nL nicht Glück and Philosophie ein bloiser, das 
Leben nicht erklärender Schulausdreck 4 ). Und doch ist der Tod nie willkommen, am wenigsten 
denen, welchen es schlecht erfangen ist ; denn ne glauben sie« darch den Tod um aUes betrogen, 
was sie noch an Sonnenschein zu erhellen hatten. VoUer Ekel vor dem Leben und doch voller 
Furcht vor dem Tode leben wir dahin; anf unser armes Herz stürmt die Zeit ein, verödet es, 
tröstet es allerdings anch, berichtigt Irrtümer und verklärt die Toten. Für alle, mögen sie auch 
noch so sehr abweichen durch Stellung, Sprache, Farbe. Gefühle, Gedanken, für alle bildet der Tod 
den Ausgang aus dem unergründlichen UbensUbjiiiilh. Der Tod, nicht weniger geheimnisvoll als 
das lieben, als die schöue sichtbare Welt, in der wir halb Staub durch unsere Bedürfnisse und 
halb Gottheit durch unser erhabenes Wollen und nie befriedigt« Wifshegierde unsere sterbliche 
Holle auszuspielen haben, bis wir den Würmern zur Beule werden. 

Die Unsterblichkeit der Seele ist auch ein Problem, das ihn quält In Cbilde Harold III, 108 
hat es den Anschein, als ob der Dichter daran glaubt; doch öfter spricht er die Ansicht aus, dafs 
vom Menschen nur die unzerstörbare Materie übrig bleibt Nur Raum, Zeit und Stoff sind ewig; 
Leben ist vergangen, und Grofses ist Staub geworden von Anbeginn: 

Zwischen zwei Wellen schwebst du, Menschenkind, 
Wie zwischen Tag und Nacht der Dämmerung Saum. 
Du weifst nicht, was wir werden, was wir sind. 

<) Don Juan III, 104. 

*> Cln II, 1. ») Ho» Juan VII, *3. •) M»»fr«d III. 
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Her Zeiten ew'ge Flut rollt durch den Kaum, 
Und unsrer Seifenblasen Glanz zerrinnt. 
Und neue tauchen aus dem Urandungsschaum 
Der Säkula! und Völkergräber schwellen 
Niehl höher an als ein'ge Qücht'ge Wellen. 



Don Juan XV, 99. 



Der Erkenntnisdrang trieb B. dazu, ewige Wclträtsel lösen zu wollen. Abs er die Un- 
möglichkeit eingesehen hatte, erwachte sein Skeptizismus und nötigte ihm das Bekenntnis der Ohn- 
macht ab, ohne indessen seinen Pantheismus umzustoßen. 

Sein Weltschmerz zog aus dieser Skepsis seine Nahrung und beeinflußte auch seine 
Lcbensmoral. 

Der Genurs ist des Lebens einziger Zweck, heifst es im Don Juan. 

Da die Erde ein Paradies des Vergnügens und der Langenweile ist, so beherzige man 
das llorazische Wort „carpe diem" uud suche im Kausche Befriedigung und Vergessenheit. Seine 
Ratschläge hat der Dichter auch selber befolgt, aber ohne innere Ruhe und seelischen Frieden 
dabei zu finden. Selten hören wir einen frischen, fröhlichen Ton, selten blitzt eine jugendliche 
Hoffnung auf, meistens stofsen wir aur den Ausdruck der Gleichgültigkeit, der Abstumpfung und 
des Überdrusses. Der einzige Ausblick, der über das Elend auf Erden hinweghilft, ist der auf 
einen traunilosen Schlaf. 

Und doch hat der Dichter der Verherrlichung des sinnlichen Genusses hohe Ideale. 

Abgesehen von seinen politischen und sozialen Zielen, die Besserung des menschlichen 
Loses anstrebten, beweist dies schon die Schöpfung seines Lucifers, dieses Geuius der Wahrheit, 
Weisheil und Wissenschaft, der wie Prometheus ein Lichtbringer ist, um der Menschheit zum 
Fortschritt und zur wahren Erkenntnis zu verhelfen. 

Diese hochpoctisebe Gestalt aUein zeigt uns, dafs der Dichter manchmal von dem Gefühl 
durchdrungen war, Tür das Menschengeschlecht würden einst Zeiten der Freiheit, Gesittung und 
Vervollkommnung kommen. Indessen überwiegt doch im allgemeinen der Zweifel und die Hoff- 
nungslosigkeit. - 

B.'s Blasiertheit und Weltschmerz ist Sh. nicht eigen, aber schwere Wandlungen hat auch 
sein inneres Leben durchgemacht. Zwischen dem Sommernachtstraum und dem Tinion von Athen 
klafft ein weit gröfserer Rifs als zwischen Guide Harold und Don Juan. Die ausgelassen frohe 
Stimmung seiner ersten Lustspiele und Historienstücke ist in den späteren ernster und trüber, bis 
sie im Coriolan, Macbeth, Lear, Timon, Hamlet, Troilus und Cressida, Antonius und Cleopatra tief 
tragisch wird, um endlich im Sturm und im Wintermärchen einer abgeklärten, philosophischen 
Resignation Platz zu machen. Schwer ist es zu sagen, was in dem ursprünglich heiteren Dichter 
diesen Umschwung herbeiführte. Waren es persönliche Erlebuisse, Todesfälle in der Familie, bos- 
hafte Angriffe, war es Unzufriedenheit mit der eigenen Lage, Undankbarkeit von Freunden, oder 
war gar Eifersucht im Spiele? Wahrscheinlich trug auch die allgemeine Zeitlage im späteren 
Mannesalter Sh.'s dazu bei, ihn zum Schwarzseher zu machen. Einerseits griff auf dem Theater 
Roheit und Zügellosigkeit um sich und wurde die dramatische Kunst durch Darstellung von üb- 
scönitäten erniedrigt, andrerseits wetterten die Puritaner gegen die Unsiltlichkeil aller Theater und 
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drohten den Bestand des Schauspiels zu gefährden. Dazu kam der verunglückte Aufstand seines 
Gönners, des Grafen Essex, und nach dem Tode der Königin Elisabeth das schlafl'c Regiment des 
vergnügungssüchtigen Königs Jacob, unter dem das Staatswesen dem Verfall entgegenzugehen drohte. 
Dabei war ein starkes Königtum Sh.'s politisches Ideal. Nur machtvolle Fürsten und Adlige sind 
bei ihm Schöpfer der Geschiebte, die Bürgerschaft ist philiströs und engherzig, und für die niedere 
Masse gar mit ihrer gänzlichen Urteilslosigkeit hat er nur Verachtung übrig. Man denke nur an 
die Volksszenen in den Bömerdramen und den Ausspruch des Königs Heinrich VI.: 

Ach, Ihöricht Volk! ihr wifst nicht, was ihr schwört. 

Seht, wie ich diese Feder von mir blase. 

Und wie die Luft zu mir zurück sie bläst, 

Die, wenn ich blase, meinem Hauch gehorcht 

Und einem andern nachgibt, wenn er bläst. 

Vom stärkern Windstols immerfort regiert: 

So leichten Sinns seid ihr geringen Leute. 

Der Umgang mit jungen, reichen Edellcuten verschaffte Sh. Gelegenheit, die höheren Kreise 
mit ihrer größeren Bildung, feineren Lebensführung und ihrem weiteren Gesichtskreis kennen zu 
lernen, und legte den Grund zu seiner aristokratischen GesclüchtsaulTassung. Die politischen Ideen 
seiner Zeit hat er nicht bekämpft, er steht völlig nur dem durch die Tradition bedingten historischen 
Boden. Dabei verfällt er nie in nieder« Schmeichelei gegenüber dem Träger der Krone wie viele 
zeitgenössische Dichter. Fr betont die Verantwortlichkeit des Kölligs, seine Pflicht, das Recht zu 
schützen. Alle Kronräuber werden schließlich bei ihm von der erbarmungslosen Nemesis ereilt. 
(Things ill got had ever bad success). Er bewundert die gewaltigen Becken, die aus den Reihen 
des Adels hervorgegangen waren, ist aber nicht blind gegen ihre Schwächen, ihre Gberhcbung oder 
PtlichlvergessenheiU Er ist nicht wie B. Kosmopolit, sondern glühender Patriot, dem die Ehre 
und Gröfse seiner Nation über alles geht. Hiervon legen die berühmten Worte des allen Gaunt 
an Bichard II. beredtes Zeugnis ab, sowie die des Bastards in König Johann V, 7 : 

Dies England lag noch nie und wird auch nie 

Zu eines Siegers stolzen Füfsen liegen, 

Als wenn es eist sich selbst verwunden half. 

Nun seine Grofsen heimgekommen sind, 

So rüste sich die Welt an dreien Enden, 

Wir trotzen ihr: nichts bringt uns Not und Beu, 

Bleibt England nur sich selber immer treu 1 ). 

Sh. ist der gewaltige Prediger des Sclbstgcrichts. Jede Schuld rächt sich auf Erden, ein 
belastetes Gewissen macht jedes Glück unmöglich, dies ist seine innerste Überzeugung. Den christ- 
lichen Konfessionen und Sekten steht er parteilos gegenüber, außer da Ts er die Puritaner jederzeit 
als wunderliche und lächerliche Leute hinstellt, weil sie jede Sinnesfreude verdammen. Der 



>) Vgl. noch dir Worte Boliogbrokc'» in Richard II. (I, 3). 
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Katholizismus zählte um 1600 noch recht zahlreiche Anhänger in England, und Sh. mag manchen 
der ehrwürdigen Iwi ihm auftretenden Ordensbrüder gekannt haben ; wenn er sogar die Geister 
Verstorbener von Fegefeuerqualen berichten läfst, so ist dies eben nur ein Zeichen, wie vertraut 
ihm der Volksglaube war, nicht aber, dafs er selber irgendwie katholische Anschauungen teilte. 

Nur aus poetischen Rücksichten bevorzugt er die prunkvollen Zeremonien der katholischen 
Kirche vor dem mehr nüchternen und schmucklosen Protestantismus, liegen diesen verhält er 
sich ähnlich neutral und objektiv; er nimmt garoicht Anstand, die politischen Umtriebe ehrgeiziger 
Bischöre scharr zu geilseln und die Geistlichkeit an die ernsten Aufgaben ihres Berufes zu erinnern. 

Orthodoxie und Dogma sind ihm gleichgültig, er ist durchaus duldsam in religiösen Dingen. 
Hein metaphysische Fragen wie z. B. das Fortlehen des Menschen nach dem Tode streift er wohl 
im Hamlet 1 ), doch hat er sich anscheinend nicht so intensiv mit transzendenten Begriffen be- 
schäftigt wie B. Fr stellt am liebsten die sichtbare Welt dar und die Menschen auf ihr, wie sie 
aus Kämplen des Lebens bald als Sieger bald als Besiedle scheiden, sein Thema lautet in immer 
neuen Variationen: Charakter und Schicksal. Auf eine jenseitige Gerechtigkeit vertröstet er uns 
fast nie, die psychische Evolution des einzelnen entscheidet im allgemeinen über sein Geschick. 

Für unser Glück ist die Tugend der Mäfsigting und Selbstbeherrschung in erster Linie 
unentbehrlich, ferner ruhige Überlegung und feste Entschlossenheit: 

Oft liegen in uns selbst die Arzeneien, 
Die wir von Gott crfleh'n. Die Sterne leih'n 
l ns freien Spielraum ; ziehen rückwärts nur 
Den trägen Plan, sind stumpf wir von Natur. 

Ende gul, Alles gut I, 1. 

Seine tragischen Helden sind die Opfer ihrer zügellosen Leidenschaften und gehen daran 
zu Grunde. Nur dem geprüften, entsagenden Willen wird reines Glück zuteil. Nicht darauf 
kommt es an, ob der Mensch lebt oder stirbt, sondern ob er sich ein reines Gewissen bewahrt 
und seine Menschenwürde behauptet, ob er in den Tod geht verflucht oder gesegnet, scheiternd 
an schlechten Zwecken oder das gute Ziel erreichend, in Verklärung oder Verzweiflung. Der 
grörste Lohn der Tugend ist die Tugend selbst und die gröfste Strafe des Lasters das Lasier. 
Die Quintessenz seiner praktischen Ethik läuft nur eine gute Defensive gegen alle Werhsellalle 
des Glücks hinaus, die beste Waffe gegen die Launen des Schicksals ist der innere Gleichmut und 
die innere Reinheit. 

Nur vorübergehend, zur Zeit, wo der Dichter von tiefer Mensr.benverachtnng erfüllt war, 
vermissen wir die sogenannte poetische Gerechtigkeit. Schon der melancholische Hamlet verleiht 
dieser Verachtung Worte: 

Behandelt jeden Menschen nach seinem Verdienst, 
Und wer ist vor Schlägen sicher? (11,2) 

und nachher ruft er Ophelia zu: 

Wir sind alle ausgemachte Schurken, 
Traue keinem von uns. 

') FUmlet III, |; IV, 3. 
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„Die Welt ist aus den Fugen' . Gemeinheit und Niedrigkeit scheinen in Lear über Hoch- 
sinn und edle Dcnkungsart zu triumphieren, und in Troilus und Cressida sowie im Tinion hat 
die sittliche Verwahrlosung ihren Höhepunkt erreicht. Sh. ist aber nicht bei der Satire auf die 
Menschheit wie B. stellen geblieben, seine innere Zerrissenheit machte deu Gefühlen der Ver- 
söhnung wieder Platz und dem Glauben an den endgültigen Sieg des Wahren und Groben über 
die Mächte der Finsternis. Ein Hauch von Verklärung und seliger Ruhe hegt über dem „Sturm" ; 
Prospero mit seinen die Welt umspannenden Gedanken ist Sh., der die Verzweiflung und den 
Trübsinn endgültig abgetan bat, dem Lüge, Tücke und Verrat nicht mehr das innere Gleichgewicht 
zu stören vermögen. 

Ein hohes Kulturideal schwebt ihm vor Augen. „Was ist der Mensch, wenn seiner Zeit 
Gewinn nur Scblat und Essen ist? Ein Vieh, nichu weiter" 1 ), sagt Hamlet. Lord Say 3 ) nennt 
Unwissenheit den Fluch von Gott und Wissenschaft den Fittich, womit wir in den Himmel uns 
erheben. Baptista in „der Widerspänstigen Zähmung" will an der Erziehung seiner Töchter nichts 
sparen, sondern ihnen gute Lehrer für Poesie und Musik zur Bildung ihrer Jugend in seinem 
Hause halten, (st Byron ganz Skeptiker, so ist Sh. der Mann der Lebensweisheit, in dem zugleich 
der glühende Bildungsdrang und diu starke Einbildungskraft der Renaissance lebt: 

Des Dichters Aug*, in schönem Wahnsinn rollend, 

Blitzt aur zum Himmel, blitzt zur Eni' hinab. 

Lud wie die schwangre Phantasie Gebilde 

Von unbekannten Dingen ausgebiert. 

Gestaltet sie des Dichters Kiel, benennt 

Das lufl'ge Nichts und gibt ihm festen Wohnsitz 3 ). 

V. 

Byron und Shakspere. die beiden gröfclen englischen Dichter der Neuzeit, ergänzen sich; 
der eine enthüllt uns in seinen Dichtungen seine überragende Persönlichkeit mit ihrer cholerischen 
Melancholie, der andere stellt das rätselhafte Doppelantlitz des Lebens dar und scheut dabei vor 
dem Grotesken und Scheufslichen nicht zurück. B. ist über den Standpunkt des Negierens nur 
wenig hinausgekommen, Sh. hat ihn nur vorübergehend eingenommen. So sehr sich aber auch 
B. gegen den EiulluTs Sh.'s anstemmt, der nach der rein formalen Seite auch nicht erkennbar ist, 
Sh.'s Ideenwelt, die Wucht seiner Tragik, seine glänzende Phantasie sind doch nicht ohne Spur 
an ihm vorübergegangen; und wenn auch Lady Blessington vielleicht in ihrer Annahme zu weit 
geht, dafs er Sh. sehr bewundert habe, seine Gröfse hat er sicherlich tief empfunden. 

Sind es nicht Anklänge an Hamlet, die wir im Sardanapal in den Versen vernehmen: 

„Die Würmer sind Götter, wenigstens 
schmausten sie eure Götter" I, 2. 

„Ich bitte Dich, gib Acht, es gibt 

schlimmere Dinge zwischen Erde und Himmel" H, 1. 

Ich bin im Grab gewesen, wo Würmer Herren sind" IV, 1. 
>) tUnlet IV, 4. *) Heiorich VI., 2; IV, 7. *} Somn.r.ichtslr.un V, 1. 
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Die Schicksalsfrauen, welche sich in Manfred nur dem Gipfel der Jungfrau treffen, erinnern 
lebhaft an die Hexen in Macbeth, das Motto des Don Juan ist einem Lustspiel Sh. 's entnommen, 
und mehr als fünfundzwanzig Zitate aus Sh. weist der Don Juan allein auf. Besonders hat es 
ihm der Hamlet angetan. Dieser Typ des modernen Menschen mit all seinen Widersprüchen, der 
auch Goethes Faust beeinflußt hat, mußte ihn fesseln. In Hamlet sah er seine eigene Skepsis 
verkörpert, seine Schwermut, seine Stimmungen, seinen Erkenntnisdrang, von Hamlet ist nicht nur 
eine Einwirkung auf seine Persönlichkeit, sondern auch auf seine Dichtkunst übergegangen. 

B. ist zwar Romantiker, doch steckte ein gutes Stück von einem Realisten in ihm, das 
ihm Sh. näher brachte, der ja auch trotz seines Hcalismus romantische Elemente aufgenommen hat. 

Ähnlich sind sich die Dichter noch durch ihre grofsc Liebe ffir Musik und ihr geringeres 
Interesse für die bildenden Künste. Kongeniale Naturen kann man sie jedoch nicht nennen, und 
wie durch die vorangehenden Darlegungen nachgewiesen werden sollte, ist B. durch Sh. im ganzen 
stärker abgestoßen als angezogen worden. 

Während jeder gebildete Engländer die Werke Sh.'s als ein nationales Heiligtum ansieht, 
steht er durchschnittlich der Dichtkunst B.'s mehr als kühl gegenüber. B. mutet seine Lands- 
leule unenglisch an, nicht national genug, zu theatralisch, sinnlich und affektiert. 

Er hat in seiner Heimat fast gar keine .Nachahmer gefunden, deren Anzahl auf dem Kontinent 
eine außerordentlich große ist 1 ). Aus der Fülle der Namen seien nur die Franzosen Delavigne, Lamartine, 
Musset, die Poleu Mickiewicz, Slowacki, die Bussen Puschkin, Lermonlow und die Deutschen Lenau, 
Grabbe, Willi. Müller, Heine, Geibel herausgegriffen, die sich sämtlich an B. begeistert und gebildet 
haben. Bis in die jüngste Zeil reicht dieser Einfluß: Franz Hedrich hat einen Cain verfaßt, 
ebenfalls Gustav Kaslropp, von Joseph Kainz gibt es eine neue Bearbeitung des B.'schen Cain, von 
l'Arronge eine solche des Sardauapal, Hermann ölschlägers Novellen in Oktaven und Julius Grossc's 
Volkramslied lassen B.'sche Einwirkung erkennen. 

Während aber die ältere Generation sich mehr in Nachahmung des B.'schen Weltschmerzes, 
seiner Person und seines Freiheitsdranges gefällt, ist er für die jüngere vorbildlich durch die 
realistische Wiedergabc modernen Denkens und Empfindens, durch den naturalistischen Zug, der 
besonders den Don Juan durchzieht. 

Viele englische Literarhistoriker gehen noch jetzt über Byron schnell hinweg, als hätte 
sich die englische Literatur seiner zu schämen. Ausländer wie Taine, Brandes, Scherr, Bleibtreu 
u. a. würdigen seine dichterische Größe gerechter und unparteiischer, nicht zu vergessen unser 
großer Goethe, der aus seiner Bewunderung für B. nie Hehl machte*), ihn nur allein neben sich 
gelten lassen wollte, ihn für das größte Talent de» Jahrhunderts ansah und ihm in seinem Euphorion 
ein poetisches Denkmal gesetzt hat. 

So mögen denn noch zum Schluß einige Goethe'sche Urteile») über Byron und Shakspere 
hier ihren Platz finden, die Eckermann in seinen Gesprächen mit Goethe uns überliefert hat: 

1) (beiBeclam, I, 151). B. ist ein großes Talent, ein geborenes, und die eigentliche poetische 



') Vgl. Wcddigcu, Lord B. « Giofluh auf die europäischen Literatnren der Neuzeit, Hannover 1S84. 
J ) Vgl. Goethe'« Schriften zur auswärtigen Literatur and Volkipoenic. und «eine Uaterhaltongen nit 
dem Kanzler ron Muller. 



•) Vgl. hierzu: A. Brandl, Goethe» Verhältaia zu B. (Cethe- Jahrbuch XIX, lt»94). Sinzheimer, Goethe 
und B., Di«. KrUugeu. Werner, Goethe und B., Frankfurt 
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Krall ist mir bei niemand gröfser vorgekommen als bei ihm. In Auflassung des Äufsern und 
klarem Durchblick vergangener Zuslände ist er ebenso grofs ab Sil. Aber Sh. ist als reines In- 
dividuum überwiegend. Dieses fühlte B. sehr wohl, deshalb spricht er vom Sh. nicht viel, obgleich 
er ganze Stellen von ihm auswendig weife. Er hätte ihn gern verleugnet, denn Sh.'s Heiterkeit 
ist ihm im Wege; er fühlt, dafs er nicht dagegen aufkann, l'ope verleugnet er nicht, weil er 
ihn nicht zu fürchten hatte. Cr nennt und achtel ihn vielmehr, wo er kann; denn er weifs sehr 
wohl, dafs Pope nur eine Wand gegen ihn ist. 

2) (bei Rerlam I, 184). H. Ut nichts im Wege als das Hypochondrische und Negative, 
und er wäre so grofs wie Sh. und die Alten. 
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Die Kurven 4. Ordnung können bekanntlich 0-3 Doppelpunkte haben. Jeder 
dieser Doppelpunkte kauu entweder ein wirklicher Doppelpunkt mit 2 reellen Tangenten 
oder eine Spitze mit 1 reellen Tangente oder ein isolierter Punkt mit 2 imaginären 
Tangenten sein. Hier sollen die Formen der Kurven 4. Ordnung, die eine Spitze und 
einen Doppelpunkt mit 2 reellen oder 2 imaginären Tangenten haben, untersucht werden. 
Zu Grunde gelegt wird die allgemeine Gleichung der Kurven 4. Ordnung in Cartesischen 
Koordiuaten. Die Spitze S liege im Anfangspunkt, der Doppelpunkt D auf der x-Axe 
im Abstände -j- a von S. Dann raufs die Gleichung zunächst für x = 0 2 Wurzeln 
y = 0 und für y = 0 2 Wurzeln x=0 und 2 Wurzeln x = a liefern, kann also ge- 
schrieben werden 

aV— 2ax\v + x 4 + Axy + By'-f Cx , y + Dxy , + Ey , + Fx»y + Gx»y , + Hxy , + Jy 4 =«0. 

Die Gleichung der Tangenten dieser Kurven im Anfangspunkt ist 

a»x»+ Axy + By 1 =0. 

Da der Anfangspunkt eine Spitze sein soll, so müssen beide Tangenten in eine 
zusammenfallen; die letzte Gleichung mufs die Form annehmen 

a'fx-r-my^O. 
Es ist also A = 2ma' und B = m'a J zu setzen. 

Schliefslich mufs die Gleichung für x = a 2 Wurzeln y = 0 ergeben und daher 

2ma , + Ca J +Fa s =0 oder C = — (2m-f F) • a 

sein* Setzt man diese Werte für A, B, C ein, so ergibt sich die Gleichung der Kurve 
leicht in der Form: 

(x + my)'(a-x)'+2(m-4F)x'y(a-x)-r-f [(2m'a + D)x +Ey + (G - m')x'-J-Hxy + Jy»J = 0 
oder durch Einführung neuer Konstanten 

(x + my)» (a - x) ; + 2 (m - c) x* y (a— x) + y' (2 b a x + 2 b, a y + c, x J + c,xy + cy 1 ) = 0. 1 ) 

Die Gleichung der Spitzentangente ist 

x-fmy = 0. 2) 

Die Gleichung der Tangenten im Doppelpunkt D findet man durch folgende 
Öherlegung: Jede durch D gelegte Gerade hat die Gleichung y = n • (a — x) und schneidet 
die Kurve in zwei weiteren Punkten, deren Abscissen man erhält, indem man in 1) 

!• 
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y = n(a — x) setzt. Die so erhaltene Gleichung mufs 3 Wurzeln x = a haben, wenn 
die Gerade Tangente in D sein soll. Dies ist der Fall, wenn 

a'-f 2(m— c) n a* + n , (2a , b + a , c) = 0 

ist. Setzt man in dieser für n gefundenen Bedingungsgleichung n = ~—, so erhalt 

man die Gleichung der beiden Tangenten in D: 

(a-x) 1 + 2 (m- c) y ( a - x) + (2b + c) y' = 0 

oder 

y __ _ (m _ c) _■ y (ro _ c) » - (2b+c) 

a — x 2b + d 

Die letzte Klammer in 1) gleich Null gesetzt, stellt einen Kegelschnitt dar. 
Projiziert man die Kurve 4. Ordnung so, dafs dieser Kegelschnitt ein Kreis wird, so 
bleiben ihre projektivischen Eigenschaften ungeändert. Der Vereinfachung wegen wird 
daher die Untersuchung nur für den Fall des Kreises geführt und also 

C = d und c, = 0 

gesetzt. 

Für die Untersuchung der Kurvenformen ist es bequem, folgende neuen Koordi- 
naten einzuführen. 

tgO> = y = l- t « e =* = a rr- x 

oder 

a# »• 9 



x = 



g>-\- » 1 <f + & 



also den tg des Winkels, den der von 8 bez. D nach dem betreffenden Punkte 
Radius vector mit SD bildet, Die Gleichung 1) wird dann 

fcfjy t( A + y) a + 2 (m-c) ^ + 2 d + (b + b, + c, (1 + 9 ')] = 0. 4) 

Der erste Faktor liefert für # = 0 und y = 0 8 und D und für <p = oo und 
9 = oo die Schnitte der Kurve mit der Ordinatenaxe und der zu dieser durch D gezogenen 
Parallelen. Diese Schnittpunkte findet man besser aus 1). Die Auflösung der eckigen 
Klammer nach y gibt 



b^-b,^ , )AV^ [^'(b l 2 -c 1 , -2c,b)-2 » , (b,Ci-i-bb 1 -^( m-c)c l )+^(b , -2mb 1 +4cb 1 -m'(2b4 cQ-c,) f 2(mb -bi-m^m-c)] 

m i +2b,* + c 1 ^ ä 



Jedem Werte von & entsprechen also im allgemeinen 2 Werte von da ja jeder 
von D gezogene Radius vector die Kurve in zwei Punkten schneidet. Für * = 0 ergibt 

sich if = - ~ , entsprechend der Tangente in der Spitze 8. Nur ein Wert von f gehört 

ferner zu den Werten von tf, für die die eckige Klammer des Radikanden verschwindet. 
Es gibt offenbar einen oder drei solcher Werte. Sie entsprechen den von D an die 
Kurve gezogenen Tangenten: 
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Von dem Doppclpunkt lassen sich eine oder drei reelle Tangenten 
an die Kurve legen. 

Die Auflösung von 4) nach & ergibt: 

y = - PMP'+by + m -c) ± Vfoy' + by + m -c)'- (1 + my)' (cy»-f-2b,»+ 2b+Q . 

dqp* + 2b,y + 2b + Ci 

Jedem Werte von <p entsprechen 2 Werte von aufser wenn die Wurzel ver- 
schwindet Da der Radikand vom 4. Grade in y ist, so gibt es also 4 Werte von 
zu denen nur ein & gehört, den 4 von S ausgehenden Tangenten entsprechend: 

Von der Spitze lassen sich 4 Tangenten an die Kurve legen und zwar 
natürlich entweder 4 reelle oder 2 reelle und 2 imaginäre oder 4 imaginäre. 

Die unendlich fernen Punkte der Kurve erhält man am leichtesten aus 1), indem 
man die Summe der Glieder 4. Grades gleich Null setzt: 

(x + my)» x'- 2 (m c) x'y + y* (c,x l +c,y J ) = 0 

oder für -^ = z 

c,z*- r -(c 1 + m , )z , + 2cz+ 1 =0 7) 

wo z der tg des Winkels ist, den der Strahl nach einem unendlich fernen Punkte mit 
der positiven x-Achse bildet. — Die Kurve kann entweder 0 oder 2 oder 4 reelle Punkte 
im Unendlichen haben. Hiernach kann man die Kurven in 3 Abteilungen einteilen. In 
jeder Abteilung unterscheiden wir 2 Gruppen, eine, für die die Tangenten in D reell, die 
zweite, für die sie imaginär sind. In jeder Gruppe findet man Kurven mit einer und 
solche mit 3 reellen Tangenten von D aus. Das gibt im ganzen 12 verschiedene Formen, 
wobei aber die Anzahl der von S ausgehenden reellen Tangenten noch nicht berück» 
sichtigt ist Die verschiedenen Formen sollen in Beispielen vorgeführt werden. 



A. Kurven ohne Funkte im Unendlichen. 

a) Tangenten in D reell. 

I. Mit einer von D ausgehenden reellen Tangente. — Ist c=0, so wird Gleichung 7), 
die die Punkte im Unendlichen bestimmt 

Cz' + te-f-m'K+^O 

hieraus 

.,_ fr-r-m' ^ ^ (c-fmy- 4c, 
- 2c, * r 4c,» 

z* wird negativ, also z imaginär, wenn c, positiv ist. Ist dagegen c, negativ, so ist der 
absolute Wert der Wurzel gröfser als der des ersten Gliedes; es ergibt sich also ein 
positiver Wert für z f und daher 2 reelle Werte für z. Wenn c = 0 ist, hat die Kurve 
niemals 4 reelle Punkte im Unendlichen. 

Löst man im Radikanden von 6) die Klammern auf, ordnet nach Potenzen von <p und 
setzt die Faktoren von <p' und von <f> = O t d. h. 

bbi— mci— m J b,= 0 mc,-f mb + b,= 0, 
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so findet man leicht 

b 1 — m'b mb 

c > = m >_b-l bi= m ._ b -r 
Für m = 1 wird c, = 1 — b b, = — 1 



»od Gleich.»« 3, pL-- '„%, ■'• 

Die rechte Seite wird reell und rational für b = — 4. Es soll nun die Gestalt 
der Kurve untersucht werden, für die 

c = 0, m=l, b= — 4, b, = — 1, c, = 5 

ist. Ihre Gleichung lautet 

(x-fy)' (a — x)'+ 2x»y (a — x) -f- y 2 (f>\'-{-5y'— 8ax— 2ay) = 0. 

Die Schnittpunkte (A, B)*) mit der y- Achse sind imaginär, die mit der Geraden 
x = a (E, F) ergeben sich aus 

5y f — 2ay — 3a'=0 y'= a y" = — $ a. 
Die Tangenten in I) nie sind ebenso wie die Tangente in S in allen Figuren 

y — 1 ± V — b 

gestrichelt gezeichnet) sind bestimmt durch ---- = — L"_r • ' ^ U( * * un< * ** 1 ^ 

tg der Winkel, die sie mit DS bilden, so ist 

S = — i d, = J. 

Da in D 3 Schnittpunkte der Tangente und der Kurve zusammenfallen, so gibt 
es aufserdem nur noch einen, dessen Koordinaten man erhalt, indem man in der Kurven- 
gleichung y = — i (a - x), bez. y = a - x setzt. So erhält man 

für C: x=-|a, für C,: x = $a. 

Die Tangente in S ist bestimmt durch x - my = 0, hier also x -4- y = 0. Be- 
zeichnet a den tg ihres Winkels mit SD, so ist 

a=— 1. 

Auch sie schneidet die Kurve nur noch in einem Punkte, T, für den 

x == — y = i a. 

Für unsere Kurve wird 5) 

V — 5^*— 2* + 1 
Der Radikand verschwindet für # = 0 und wenn 

2*»— 2# —1 = 0 
oder (» , + \)(2»- 1) = 0. 

*) Diese und die übrigen Bezeichnungen sollen für alle unteniuchten Kurven die gleiche Be- 
deutung haben. - Die Figuren gehören «ti den mit denselben römischen Ziffern bezeichneten Abschnitten 
des Texte«. 
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Von D läfst sich nur eine reelle Tangente an die Kurve legen (die Tangenten 
von D und von S sind in den Figuren ausgezogene Linien), für die 

ist; i>, und 9 9 sind imaginär. Dem entspricht 

^-J-l + l- 1 ' 

wodurch die Koordinaten des Berührungspunktes 

x=Ja y = *a 

bestimmt sind. — Der Radikand ist negativ von # = 0 bis >'> = #,, diese Grenzwerte 
ausgeschlossen. Jedem amlern positiven oder negativen Werte von ^ entsprechen 2 reelle 
Werte von y. Durch # ~ 0 und # — ist die Ebene in 4 Sektoren geteilt, von denen 2 
keine reellen Punkte der Kurve enthalten. 

Für die betrachtete Kurve wird 6) 

«y'-My - l ±2VT+4y'-V 
~~ 5V r - 2y - 3 

Der Radikand verschwindet, wenn t 

tp*— 4^—1=0 

oder 2 ± V5 

ist. Von S lassen sich 2 reelle Tangenten an die Kurve legen, für die 

y, = + ]/2 + V5 = 2,05.*) «f , = - V2 +7ö = - 2,05. 

Die entsprechenden Werte von * sind 

#' = 0,8. #" = -0,2. 

Jedem Werte von q zwischen y = 0 und <p = und zwischen y= 0 und 
y = y, entsprechen 2 reelle Werte von #. Aufserbalb dieser Grenzen ist der Radikand 
negativ, liegt also kein Punkt der Kurve. 

Mit Hilfe von 5) oder 6) kann man beliebig viele Punkte der Kurve ohne 
Schwierigkeit bestimmen. 

Trägt man die gefundenen Tangenten und Punkte in das Koordinatensystem ein, 
so erkennt man leicht, dafs die Kurve ungefähr die in Figur I dargestellte Gestalt haben 
mufs. Sie ist einteilig. 

Eine Kurve der gleichen Art ergibt sich für 

m = -*, c = -|, b = -J, b, = 0, c,= J. 



•) Der Punkt hinter einer Desimaktelle soll überall bedeuten, daXs die Zahl ohne Erhöbung ab- 
gekürtt »t. 
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II. Mit 3 reellen Tangenten von D. — Der Radikand in 5) vereinfacht sich 
sehr für b, = 0 und m — c = 0. Wird für die Spitzentangente noch a — -f 2 an- 
genommen, ist also m = — | und c = - ; , so wird 7) 

Cxz«+ z+ 1=0. 

Die linke Seite ist positiv, wenn z < 0 and wenn 0 < z < 1 ; aber auch für z > 1, 
wenn d + d -\- ±>1, also Ci>| ist Es gibt also keine unendlich fernen Punkte der 
Kurve, wenn Ci>| ist. — Für obige Werte wird nun 3) 



_z - 1 

a — x »2b-fc, 

und der Randikand in 5) 

(0,'+ 2c, b) + & (h' - \ Cl -i b) - b] = 0. 
Die Konstanten sollen endlich noch so gewählt werden, dafs 

wird. Dann mufs 1 — 

b 1 - 2db - c, 1 — 1 b — 4 c, = 0, 
also 

Die Wurzel wird rational, wenn 



6n— llv v 

also Cl = ___._ 

ist, wo n und v beliebige ganze Zahlen sind. Jedem c, entsprechen 2 Werte von b, 
nämlich 

. v — n 6n — \\v . . n + * 6n — ■ . 

D = — t — —f. — j =— Und D = — - — ♦ n . j [- i 

4 2*' — n* 4 2r* — n' " 

^ a und 9 t findet man als Wurzeln der Gleichung 

(c 1 1 +2c 1 b) + * (d*+ 2ctb) - b = 0 



Ist, wie oben angenommen, d positiv, so sind £ t und reell, dagegen 6 und d t 
imaginär, wenn auch b positiv ist. Ist b negativ und sein absoluter Wert [b] > y , «> 

sind 6 und d, reell. Ist dagegen [b] < y , so sind d und d, imaginär; und 

#t reell, wenn 

*>V^M c ->w(' + V^ + r) 

ist, andernfalls sind und imaginär. 
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Es werde nun zunächst n = 4 v = — 1 gesetzt; dann ist Ci = | und b=*>- 
oder = — J, im ersten Falle also d und d x imaginär (s. IV.), im zweiten reell. Es wird 
hier zunächst der 2. Fall betrachtet, also die Kurve untersucht, für die 

c = — i, m = — i, b = — |, b, = 0, c, = i ist. 

Gleichung der Kurve: 

( x _ > y) i {a - ,)» + i y » (5 x« + 5 y * - 6 a x) = 0. 

A und B sind imaginär, für E und F ist y = ± a VÖj2 . 
Die Tangenten in D sind bestimmt durch 

-X- = ±V8(=±2,8.) 

Für ihren Schnittpunkt mit der Kurve, C bez. d, ist 

3>(24=fV : 2) (0,8.a _ 6 ± 10 ^2 _l 0,5. a 

82 \o,9.a y ~ 41 a ~\-0,2.a 



Für die Tangente in S ist 



Ihr Schnittpunkt mit der Kurve, T, hat die Koordinaten 

» = A». 7 = «*- 

No. 5) wird hier 

4 + 8^=fc (5^—29^ -f 24) 
9as 2 + 5d» 

Also ist für die von D ausgehenden Tangenten: 

S 1= =l, 9>'=1; = + A V5Ö5= 1,7. y"= 1 » i (8+iV^Ö5) = 0,5. 

— tV V5Ö5 = - 2,7. y'"= ,V (3 -i V6Ö5) = - 0,1. 
Die Kurve ist imaginär von & = bis # = und von * = 0 bis £ = 
No. 6) wird hier 



S(p±\ ~ W + 40g»'- "29V 1 - 8</? + 8 
* = 5^=1 ' 

Die Gleichung zur Bestimmung der von S ausgehenden Tangenten hat 4 reelle 
Wurzeln, eine zwischen 0 und — 1, zwei zwischen 0 und + 1, die vierte nahe an +3. 

Der Kreis 5 x* + 5y* — 6 ax = 0 

geht durch den Nullpunkt und berührt die Kurve in E, F(x=a) und T(x=|y). 
Die Kurve ist zweiteilig. 

i 
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b) Tangenten in D imaginär. 

III. Mit einer reellen Tangente von D. — Macht man die gleichen Annahmen 
wie bei II mit der Ausnahme #i«= — 1, so mufs 

b»_ 2db — c,*— * c, + J b = 0 
oder c t -b = i± V 1 V + ic l + 2c l « 

Die Wurzel wird rational, wenn 



^ic^c^i*^) 1 



2n — 3* v 

also 

ist, wo wieder n und v beliebige ganze Zahlen sind. Jedem c, entsprechen auch hier 
2 Werte von b, nämlich 

. 2n — 8r v + n . . 2n-3i'>' — n 

b = s - i -. — -. — und b= --j — \. 

2v 2 — n* 4 2v* — n' 4 

Für n = 2, v = — 1 wird 

c, = i und b = — i oder b = y . 

Die Kurve, für die Cx = i, b = — i, ist unter I erwähnt; hier soll die unter- 
sucht werden, für die 

c = -i, m = -i, b = V- b >=°. * = 

die Gleichung also 

(x- |y)' (a-x)' + y 1 (S x»+ ly'+ V a») = 0 

ist. Ihre Schnittpunkte mit x = 0 und x = a sind (aufser D und S) imaginär. Für die 
Tangenten in D ist 

a-x V 2b + c * 

Sie sind also imaginär, D ist ein isolierter Punkt Für die Tangente in S ist 
Y=2; sie schneidet die Kurve im Punkte T, dessen Abszisse x = — H* ist No. 5) 

gibt hier <f = 2 + 7J' • 

Hieraus * t — > — 1 <fC = i 

und *„ ans 287*'— 287* + 136 = 0, sind imaginär. Die Kurve ist reell nur 
für negative » von bis £ = — . l. 
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No. 6) gibt 

- 17y± V- 14y«+56g>' + 151y'+ 328y - 828 

7y*+41 

Der Radikand hat 2 reelle Wurzeln, denen 2 Tangenten von S aus entsprechen: 

0O< + l, +6<^<+7. 

IV. Mit 3 reellen Tangenten von D. — Schon in II ist auf die Kurve hinge- 
wiesen, für die 

c = — | f m = - T , b = V, b, = 0, c 1 = i. 
Gleichung: (x— j y)' (a — x)* + | f (x* + y' + 10 ax) = 0 

Schnittpunkte mit x = 0 und x = a imaginär (aufser D und S). Tangenten in D ima- 
ginär. Tangente in S — = 2, Koordinaten ihres Schnittpunktes mit der Kurve 

x = — 2a, y = — 4a 



_ 4 - 25 & ±: V » (-275 » l + 475^ - 200) 
V ~ 2-f-Ö^ 

1, <p' = ~d 

= + VH(<i), g >' = U -^ m =-2A 

= - . - VH (> -4), il± ^^ = 3,1. 

Von dem isolierten Punkt D lassen sich 3 reelle Tangenten an die Kurve legen. 
Die Kurve ist reell von $ = bis £ = und von # = 0 bis & = & a . 



, - 25y =F V5 (-2^+ 8<,'+ 95»' + *W= 
* = 5^+55 

4 reelle Tangenten von S aus, für die 

0O,< + l; 9<»,<10; -i>< h >-2; -4>y 4 >5. 

B. Kurven mit 3 reellen Punkten im Unendlichen. 

a) Tangenten in D reell. 
V. Mit einer reellen Tangente von D. — Wenn c = 0 ist und Cj negativ, so gibt 

. Ci + m ' l/ (c,+m» )»-4c; 

2 c, ^ V 4 c," 

2 reelle Werte für z (s. I ). — Der Radikand von 5) soll zunächst nur 1 reelle Wurzel 
haben. Nehmen wir an, dafs die beiden imaginären db i sind, so müssen folgende Be- 
ziehungen zwischen den Koeffizienten bestehen: 

- b.» + c,' + 2c,b + b* - 2mb 1 - m' (2b +;c) - c, = 0 ' 
bi<5i + bbi + mci + mb — b, — m* = 0. 
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Diese vereinfachen sieb sehr, wenn 

C = - b: 
— b 1 , -2mb 1 -m , b + b = 0 
— b,— m» =0; 

also wird b, «= — m* 

m*- 2m« + m'b — b = 0 



hieraus 



m«(2-m») 

0 = z ; . 

m — 1 



Damit b positiv und also c, negativ werde, mufs 2>m'>l sein. — Die 
Tangenten in D bestimmen sich ans 



y -m;fcVm»— b 

_____ - . 

Sie sind reell, wenn m* > b oder m' (m 1 — 1) > m* (2 — m*) oder 

m»> T (V5+l). 
Die die von D ausgehenden Tangenten bestimmende Gleichung wird 
(m* + b') + 2mb »' + (m« + b') & + 2mb — 0 

oder [(m* + b 1 ) ^ + 2 mb] (»* + 1) = 0 

2mb 

»i=— m . b> » t und imaginär. 

Die Gleichung der Kurve lautet 

(x + my)»(a-x) 1 +2mx'y(a-x)-by , (x«+y»— 2ax + 2yay) = 0. 

Hieraus ergibt sich leicht, dafs A und B, E und F stets reell sind. — Die 
Gleichung zur Bestimmung der von S ausgehenden Tangenten: 

<*♦(_'+ m'b) + 9 > J (-2bm 3 +2bm-)-2m»)+ V 1 (b'+2m*+b-m , b) + 2y.m'+(m , -b) = 0 
oder 

m» (m 4 + b) •^+2m 4 (m»-l)^+(m , -j-b») v »+ 2m> + (m l -b) = 0 

läfst erkennen, dafs bei positivem m <f nur negative reelle Werte haben kann, bei 
negativem m nur positive. 

Figur V entspricht der Annahme m = f| . Es ist daher 

c=0, m = >^, b = J|, b^-ivl, Cl =-H; 
die Gleichung lautet 

(3x + j • V 15) ! (a - x) 1 + 6 >'l5 x'y (a-x) - 25y« (jx' + jy'-ax + iayVl5) = 0. 
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Umständliche Rechnungen ergeben für A und B 

x = 0 y=(— V2^±V3^)-a = 0,4 a, bez. -3,4.a»), 

für E und F 

x = a y = (— V^i± VM)-a = 0,3.a, bez. — 8,8. a, 

für die Tangenten in D 

<J = (-6VT5±3\OÖ):25 = — 0,55., bez. —1,3., 

für ihre Schnittpunkte mit der Kurve 

x = V*Va (±29^6—34)= 1,1. a, bez. - 3,2. a 

für die Tangente in S und ihren Schnittpunkt mit der Kurve 

*=-V* = -0,77. x = - ja, 

für die einzige von D aus gelegte Tangente 

&i = — Hfi5= - 0,5. ip> = jUfLb = 0,03. 

(Von # = 0 bis & = & t hat die Kurve keine reellen Punkte.) Die von S aus gezogenen 
Tangenten bestimmt die Gleichung 

Vi* <P* + '.V VlV + V,V 9' + ¥ V* y + * = 0 
oder, wenn man setzt ^ . — u t 

54u« + 48u»+ 85u* + 72u + 6 = 0. 
Die Gleichung hat nur 2 reelle Wurzeln, nahezu 

u, = — 0,1 u, = — 0,8, 

denen 

Vl = — 0,08, ^= — 0,6, = — 0,6, y = + 0,l 

entsprechen. Von <p = <f x bis tp = hat die Kurve keine reellen Punkte. — Die Rich- 
tungen nach den beiden reellen unendlich fernen Punkten, U, und U», sind bestimmt durch 

z*= (l ± V73) : 10 z = ± 0,97. 

Die von D nach ihnen gezogenen Strahlen sind in allen Figuren punktiert ge- 
zeichnet. Die endlichen Schnittpunkte dieser Strahlen mit der Kurve sind leicht zu 
berechnen. 

Ein Vergleich der Fig. V mit Fig. I lafst erkennen, dafs die 5. aus der 1. Kurve 
dadurch entsteht, dafs der Teil STFD sich bis ins Unendliche erstreckt, indem der 
Bogen SF den Punkt U, und DF den Punkt Uj enthält Auch Kurve V ist als ein- 
teilig zu betrachten. 



*) In Figur V sind, um Raum in sparen, dl» Punkte B und P naher herangerückt. Die Unter- 
brechung der von D und S ausgehenden Strahlen deutet hier nnd in den folgenden Figuren solche Ver- 
schiebungen an. 
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V»- Ein hiervon abweichendes Bild bieten die Kurven, bei denen der Spitzenteil 
und der Doppelpunktsteil nur im Unendlichen zusammenhängen. Die Gleichung dieser 
Kurve wurde auf folgende Art gefunden. Nur soll reell sein. Das trifft zu, wenn in 
der kubischen Gleichung für & (No. 5) die Koeffizienten von und von * Null sind: 

b,c, -|- bb, + (m — c) d = 0 
b 1 - 2mb, + 4cb, - m« (2b + c) — c, = 0. 
Für m — c = b, und b= — 2c, 

ist die 1. Gleichung erfüllt und die 2. wird 

4c, 1 — 4b 1 , + 2mb I +3m*c 1 — d = 0 
oder fQr d «= — b x 

2mbi — 3m*b, 4-bj = 0 
woraus m = 1 oder m = — |. 

Für m = 1 würde = 0. Um diesen besonderen Fall zu vermeiden, wird 

m = — t genommen. 

Gleichung 7) wird dann 

_ bl z' - (b, - *) z« - z (b, + i) z + 1 = 0. 
8ie hat jedenfalls 2 reelle Wurzeln, wenn b, > i ist. Damit 

d== a"=l 3bi 

rational wird, wird b, = 4 gesetzt Es sei also 

c = — V, m = — b = 8, b,= 4, c, = -4. 
Dann ist die Gleicbung 

(x_ 4 y)'(a-x)'+8x'y(a-x)-4y'(x'-r-y'-4ax-2ay) = 0; 
für A und B ist 

y = a(l ±| V37) = 2,01. a, bez. — 0,01. a; 
für E und F ist y = 3a, bez. — a; 

d = -}, d l = -i; 

für C und C, ist x = Aa, bez. ia; 

für T ist x = a, y = 3a; 

^ = 1^ = 0,6., ¥ l =-l,7. 
Die Kurve ist zwischen ^ = 0 und & = & x imaginär. 

Aus 37y 4 + 136^+ 2349)'+ Ui<p + 9 = 0 

— 1, V=oo <JP, = -0,1. 

Die Kurve ist von y = y, bis <p — (f> x imaginär. 

36z 4 -f-35z'+78z-f 9 = 0 
gibt z 1 = 0,l.; z, = -l,I. 



Digitized by Google 



— 15 — 



VI. Mit 3 reellen Tangenten von D. — Die Kurve VI soll wie II 4 reelle 
Tangenten von 8 aas haben. Es sei g>, = oo, dann mute (s. 6)) 



wodurch d = oo wird, so verliert die kubische Gleichung zur Bestimmung von 
9», 9* 3 Glieder. Ist endüch 

b = — b,, also bi = 2m', b = — 2m\ c, = 4m , ) 

so wird sie 

(-my) , (12m4-8) + (-my) , (4m , +4(m-c)-4-8m) + (-my)(4ra(in-c) + 4m) + (m — c)' = 0, 

und wenn noch m — c = — 1 angenommen wird, 

(— 2my)*(|m + l) + (— 2my)* (m* — 2m — 2) + 1=0. 

Eine Wurzel dieser Gleichung (— my) wird =1, wenn m = J ist; dann sind 
auch y t und reell. (Dagegen ist — my = — 1, wenn m = 4 oder m = — 4 ist, 
9>« und sind dann imaginär). Es sei also 




Setzt 



noch 



c, = — 2b, 




für E und F 7 = 0, bei. y = — a; 

die Gleichung der Tangenten in D 



a»(a-x) , -2a«y(a— x) = 0, 




<x=-2; 

für T x = |a, y = — a ; 



~~ * {' — »+^')d= | V^(»*+6»'-r-7^— 4) 

$, = -4, »'=-4; *,= -l + V A 2 = 0,4., ?"=- ? (3-^2) ==-0,4.; 
= - 1 - V2 = - 2,4., <f"' | ( 3 _|_y 2 ) = — 1,2. . 

Die Kurve ist imaginär zwischen $ = 0 und # = und zwischen 
und ^ = ^1 
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# = -i( »'-»-g):fciy*- ily'-7y» 
<f'+<P 

*-oo. ^'=-1; V, = -l, ^'=00; y s = }(^8-l) = 0,5., *"'=V2; 

^ = -?(V8 + l)=-l,l-, V2. 

Die Kurve ist imaginär zwischen y = <f t und y = <f 4 und zwischen 9 = <r, 
und 9 = 00. 

Die Gleichung z*+ i z*-f 3z + 1 =0 

hat 2 reelle Wurzeln z ; = — 0,4. z, = — 0,9. 

Man erkennt leicht, dafs diese Kurve aus II hervorgeht, wenn der Teil DED 
durch die Punkte U t und U t geht 

VII. Ebenfalls mit 3 reellen Tangenten von D. — Wesentlich verschieden ron 
der vorigen ist die Kurve ohne reelle Tangenten von S. Man erhält eine solche, wenn 
man in II n = 1 und v = — 2 setzt. Es ergibt sich 

c = — i, m=-|, b = - 3, b, = 0, c = — 2. 

Die Gleichung lautet also 

(x-*yna-x)«-2 y '(x' + y» + 3ax) = 0. 

E und F sind imaginär. Für A und B ist 

d. h. die Tangenten in D gehen durch A und B. 

«t = 2, 

für T ist x = — | a ; 

_ } + 3fr ± y^ (- 16fr* + 133 + 3) 
* 4 — 2** 

*!=1, <p'= — 2; » t = — ±, q> n =—2; fr, = — |, <p"'=2. 

Die Kurve ist reell von £ = 0 bis & = 1 und von & = — \ bis & = — {. 
Reelle Tangenten von S aus hat die Kurve nicht, da 

| y «_2 y ' + 13?' -8y + 8 = 0 

keine reellen Wurzeln hat 

2z 4 + Jz»+z — 1=0 
bat 2 reelle Wurzeln, nahe an 0,5 und an — 0,8. 
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Die Kurve ist zweiteilig wie die vorige; aber die beiden Teile liegen nicht, wie 
bei jener, getrennt, sondern sie durchschneiden sich in D. 

Eine entsprechende Kurve ohne reelle unendliche Punkte gibt es nicht. Sie 
müfste noch einen weiteren Doppelpunkt haben. 



b) Tangenten in D imaginär. 

VIII. Mit einer reellen Tangente von D. — Setzt man in II n = 2, v=l, so 
ergibt sich 

c = -i, m = -i, b = J, ^ = 0, d = - l 
und als Gleichung der Kurve 

(x - * y) s (a- x)'- i f (x'+y'-2ax) = 0. 
Man findet für A und 6 

y = ±aV2; 
für E und F y — ± a; 

<r=2, 

für T x = | a, y = *a; 

4 - & ± V^(^ , -f7^— 8) 
* 2~~» 

$ l = 1, = 3 ; und imaginär. 

Die Kurve ist imaginär von & = 0 bis £ = 1 . 



»*V2y«-8y*+7y -M»-8 
y'— 1 



hieraus <pi = 0,8. und <f % nahe an — 1. 

z* — z* + 8z — 8 = 0 

gibt d = 1 und — 3 < z, < — 2. 

Die Kurve entsteht ans ffi, wenn der Spitzenteil durch U, und U, geht. — Der 
Kreis x'-f- y* — 2ax = 0 geht durch die Spitze und berührt die Kurve in den 3 Schnitt- 
punkten mit x = a und der Spitzentangente x = } y. 

IX. Mit 3 reellen Tangenten von D. — Wenn c = 0 und c, negativ ist, so gibt 
es 2 reelle Werte von z (s. I und V). Setzt man 

2b = 2m'-c lf 



so wird — = — , — — , also jedenfalls imaginär. Die Tangenten von D aus 
a — x im 

sind bestimmt aus 

^»(b,» — 2d m') - V (bxCi + 2b» m 1 + 2 m d) + * (- m 4 - m* c, -f \ d" - 2 mb, - c,) — (dm + 2 b.) *m 0. 
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Stellt man die Bedingung für die Realität der 3 Wurzeln dieser Gleichung auf, 
so erkennt man, dafs sie für grofse m immer erfüllt ist — Wird m = 3 gesetzt und 
&t — 1 angenommen, so mufs 

V— 18c, — b,c, - 18b, - 6d — 81 — 9c, + ic 1 — 6b, — c, — 3c, — 2b, = 0 

sein, oder b,*— 26b, — b,c, — 37 c, -f \ c,*— 81 = 0 

oder b, = (13 + 1 <•,) ± V250 + 50c, . 

Es sei c, = — 3, also b, = 13 + 4 c, db 10 und zwar b, = 13 - j - 10 = $ . 
&t und sind dann die Wurzeln der Gleichung 75*' + 69$ — 8 = 0, also reell. — 
In gleicher Weise lassen sich die Fälle m = 2, m = 4 u. s. w. behandeln. Dagegen 
werden für m=l und c, = — 1 oder c,= — f $, und $ t imaginär; die betreffende 
Kurve ist also von der Art VIII. Hier soll nun die Kurve dargestellt werden, für die 

c = 0, m = 3, b = Y , b, = |, c, = — 3 

und deren Gleichung also 

(x -f 3 y)' (a - x) 1 + 6 x» y (a - x) - 3 y' (x* + y« - 7 ax — a y) = 0 

ist. Für A und B ist dann 

y = |- (1 ± y!3) = 2,3. a, bez. —1,3. a; 

für E und F y = 3a, bez. —2a. 

a = — i; für T x = — ,Va, y = ^a; 

— j (2 + 7$ + $') db V$~(225$'— 18$' — 231$ + 24) 
y— 3(3 + *-**) 

$, = 1, <f' = - i; $, und $, = **« (— 69±V7161) = 0,1., bez. - 1,0.; 

<p»=_0,4., *'"= + 2,. 

Die Kurre ist imaginär von $ = 0,1. bis $ = 1 und von $ = 0 bis $= — 1,0. 

3(»' + 7y + 2):fc Vs^y' + SOy' — 77»' — 64y— 12) 
= 6(^-^-6) 

Es gibt 4 reelle Tangenten von S aus; zwei berühren den Spitzenteil; für sie ist 
-0,3<*,<-0,4<y,<-0,5. 

Für die beiden andern ergibt sich 

y,= l,4., $"= — 1,2. und <f t = — 1,4., $""=1,1. 

Endlich ist z s = 1 + | V3 , z = ± 1,46. 

Die Kurve entsteht offenbar aus IV, wenn das Oval durch U, und U, geht. 
Eine Kurve der gleichen Art ergibt sieb für c = 0, m = 3, b=10, b, = 0, 
C^-2. 
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CI. Kurven mit 4 reellen Punkten im Unendlichen. 

a) Tangenten in D reell. 

X. Mit einer reellen Tangente von D. — Die Gleichung 

c 1 z 4 +(c 1 + m') z'-f2cz+ 1=0 

soll jetzt 4 reelle Wurzeln haben. Es werde z t = 1 angenommen. Dann mufs 

2c «= — (2ci + m* + l) sein. 

/ IQ ^\ 1 

Die 3 andern Wurzeln werden durch z*-f z'+ (2 + — } z - = 0 bestimmt. 

\ c,/ c, 

Setzt man z = y — J, so erhält man 



und erkennt, dafs die 3 Wurzeln nur reell sein können, wenn c, negativ und sein ab- 
soluter Wert [c,]<|m* ist. Für d = — ^m J , mufs m s > 3 sein; für c, = — { mV 
m* > 7 u. s. w. 

Es sei nun m'=4, m = — 2, c,= -|m'=- J und nach obigem also 
c = — 2, m — c = 0. Die Tangenten von D aus werden dann bestimmt aus 

J'fV+b— i) — 2^(bb, — jb,) + *(b' — 4b t — 8b + J) - 2 (2b -f-b,) = 0. 

Es wird = 1, wenn b, = b -f- \ ± V 16b + 4 ist, also z. B. für b = 0 
und b, = 5 oder J. Für b, = | sind und imaginär, für bj = J reell. Es werde 
nun die Form der Kurve untersucht, für die 

c= — 2, m= — 2, b = 0, b, = | , c,t= — |. 

Ihre Gleichung ist 

(x- 2y)' (a - x)' - ± ? (x' + y' - 18 ay) = 0 ; 

für A und 6 ist y = 9a ± a V89 ; 

für E und F y = 9a±a^8Ö; 

tf = l, für T y = Va, » = V»i 

cJ = =fc ^2, für C und C, x = - 3a(9=fc7 \2) = 2,6. a bez. - 56,6. a; 



* 4 + 9^ — 4*' 

*i=l, <f'=— 9, und & t imaginär. 



qp» und q> 4 imaginär. 

z,= l; aus z» + z*— 6«4-2 = 0 z,<0,4 z,< 1,8 z, < — 3,1. 

Die Verwandtschaft dieser Kurve mit V ist leicht ersichtlich. Auch die Kurve X 
ist ala einteilig zu betrachten. Ihr Zug geht von S über ü,, U,, U„ U„ D, B zurück nach S. 
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X». Während bei X der Karventeil DOS die unendlich fernen Punkte enthält, 
bleibt bei der folgenden Kurve dieser Teil im Endlichen und die Schleife bei D geht 
durch die unendlich fernen Punkte. — Man nehme wieder c = — 2, c, = — T , aber 
m = + 2. Die Bedingung für = 1 wird dann 

b, = b + ¥±2V4b+ 17. 
Sie ist erfüllt für b = 2 und b, = — }. Es sei also 

c = — 2, m = 2, b = 2, b, = — | f c = — 5 . 
Die Gleichung der Kurve lautet 

(x + 2y)' (a— x)* + 8x'y(a-x) — *y» (x*+ y 1 — 8ax + 6ay) = 0 
und ergibt für A und B y = — 3a ± a VT7 = 1,1. a bex. — 7,1. a; 
fftr E und F y= — 8a±4a = a bez. —7a; 

rf = — 8±^V2 = _ 013 __ 215 Md fflr c und ^ x<0>15at 

bez. <- 17 a, 

<r = — l und für T y = — ±f a 

— 2 — 2» + j »'drV 1^(8^+17^+17^—^2) 

= <?' = — 5; & t und &, imaginär. 

tt _ jy'- 2» - 4 db j V 17y«+ 32y'- 38»' + 20y + 50 , 

-W-Sy + l 
9>i = — 0,8., — 3 < y,< — 2, y, und g> 4 imaginär. 

Für z dieselben Werte wie bei X. 

X t>. Bei einer dritten Form ist der Doppelpunktsteil der Kurve vom Spitzenteil 
im Endlichen vollständig getrennt Eine solche Kurve erhält man, wenn man c, = — ^ m\ 
m' = 25, m = — 5 und also d = — 5, c = — 8 setzt; s. No. X. Soll »,= 1 sein, so 
ergibt eine ähnliche Rechnung wie dort 

b, = b + 7± Vb + 1. 
Es sei nun c= — 8, m = — 5, b = 3 , bi = — 6, Cj= — 5. 
Dann lautet die Gleich uDg 

(x-5y)» (a— x)'+ 6x*y (a— x) — y' (5x' + 5y*— 6ax + 12ay) = 0, 
und es ergibt sich für A und B y=— Ja=fc*a VT61 = 1,3. a, bez. — 3,7. a; 

für E und F y = -f a± T a VH = 0,08.a, bez. -2,48.a; 

S 3±V8; 

Q -4- QQ i/o 

für C und d x = -- — ^f_Lf . a = — 0,68. a, bez. 0,49.a; 

*=J; für T y = 1 ' I ' 0 a, x = Ua; 
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5 - 3* + 6*' * U ^ + 121^—168) 

25-12S-5*' 

= 1 , = 1 , & t und ^, imaginär; 

_ 6y'— 3» — 3 ± V 161 y* +~2~14y' — 167y' + 40 + 8 

1— 12<*> — 5y* 
y,< — 0,1 , — 2 < < — 1 , y a und 9*4 imaginär ; 

Zi = l; aus z'+z'— 3z + i = 0 z,< 0,07, z,<l,3, z<< — 2,3. 

XI. Mit 3 reellen Tangenten von D. — Man entnehme aas der Gleichung für b x 
unter X*> b = 0 und b»= — 1. Die andern Konstanten sollen ungeändert bleiben. Es 
sei also 

c = — 8, m = — 5, b = 0, b, = — 1 , d = — 5. 

Dann ist die Gleichung der Kurve 

{x _ 5 y)> <a-x)' + 6x*y (a-x) - y 1 (5x*-f-5y'+2ay) = 0 

und ergibt für A und B y = — 4 a± JaVT26 = 2,0. a, bez. — 2,4. a; 

für E und F y imaginär; 

d = i(3dbVÜ); 

für C und C, x — ±2i {^~ 2 • a = 0,56. a, bez. - 0,6. a ; 
<r = |; für T y = AV a- x = *|a; 



= 5 + J>'±y-4 l > (6y-5y- 38»-!- 37) 
25 — 2^—5*' ' 



* — 1, T' = i; *,= -V I + 1 vV889 = 2,4^9"=- 1,2.; 

— A- ,VV889 = - 2,56., ?>'"=_ 4,.; 

Reelle Tangenten von S aus sind nicht vorhanden. Die Richtungen nach den 
unendlich fernen Punkten sind die gleichen wie bei X*>. Man erkennt leicht die Ver- 
wandtschaft dieser Kurve mit VII. Sie ist wie diese zweiteilig. Die beiden Teile durch- 
schneiden sich in D. Zur selben Art gehört die unter X erwähnte mit b = 0, b, = J. 

XI». Der durch S und D laufende Kurventeil enthält bei XI einerseits U„ 
andererseits U x und ü». Eine Kurve, bei der zwischen S nnd D einerseits 3 unendlich 
ferne Punkte liegen, andrerseits keiner, erhält man, wenn man Ci = — Jm' (s. X), 
m* = 36 und, damit # x = 1 werde, b = — [ * , bi = — J setzt Es sei also 

c=-5, m = 6, b = -Y. b, = — 4, Cx= - V- 

Dann ist die Gleichung der Kurve 

(x + 6y)'(a-x)«+22x*y(a-x)-*y l (27xH-27y'+19ax+5ay) = 0; 
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Hiernach sind E und F imaginär. Für A und B findet man 

y = ^a(± V78ÖI-5)=l,54.a, bez. - 1,72. a; 
rf=-r-l, bez. - ,«,; für C und Cj x = a, bez. 0,1. a. 

Die Tangente ä = + 1 hat also in D mit der Kurve 4 Punkte gemein. Sie 
berührt den einen Kurventeil im Inflexionspunkte D und schneidet den andern Teil im 
selben Punkte. — Ferner ist 

tf= — 1, für T x = l,19. a; 



_ 53' + 193 — 24 ± V — (4943.»' 40223'- 144653 + 13544) 
* 144 — 103 — 543» 

3,= 1, <p' = 0] 3,= 1,56., ?" = 2,9.; 3,= — 1,75., »"'= 10,8. . 

Von S lassen sich keine reellen Tangenten an die Kurve legen. Die unendlich 
fernen Punkte werden aus der Gleichung 

27z«— 45z'+20z- 2 = 0 
gefunden: z,= l, z,«-4, z, und z« = — 1± ^| = 0,15., bez. — 1.5. 

b) Tangenten in D imaginär. 

XII. Mit einer reellen Tangente von D. — Man erhält eine der Kurve X*> 
entsprechende mit isoliertem Punkte, wenn man 

c = — 8, m = — 5, b = 8, b, = — 9, d= — 5 

setzt. — Die Gleichung der Kurve lautet 

(x— 5y)' (a-x^+Öx'yCa— x)-y» ^x' + öy*— 16ax + 18ay)~0. 

Man findet hieraus für A und B 

y = _|a(9q: V2Ö6)=l,07.a, bez. — 4,6.a; 



fflr E und F y = — 4a(9qF yi36) = 0,5. a, bez. — 4,l.a; 

<J = 1[, für T y = ,v«* and x = ifa; 

_ 5 — 83 + 93'± Vinmss+Si**— 83— 212) 



25 — 183 - 53» 

3, = 1, ?'=3; 3, und 3, imaginär. 



. 9<t>* — 8<p ~ 3 ±: y2Ö6y 4 + 256 »»— 440» 1 + 176» — 2 . 
*"~ 11 — 18» — 5<f>> J 

< 0,02, — 2 > <t>, > — 3, und imaginär. 

Die Richtungen nach den 4 unendlich fernen Punkten stimmen mit denen bei 
X*> Uberein. 
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XIII. Drei reelle Tangenten gehen von D aus, wenn man 

c = — 2, m = 2, b = 16, bj = f , c = — \ 
setzt (8. X»). Die Gleichung der Kurve lautet 

(x -f- 2y)' (a— x)' + 8x' y (a - x) - y J (i x' + iy» - 32ax - 9ay) = 0 

und gibt für A und B y = a (9 ± V89) = 18,4. a, bez. — 0,4. a; 

für E und F y = 21a, bez. — 3a; 

<r = — J, für T y=,V»a, x = -,y,a; 



_ — 2 - 16»— j»';irY»(36»'— *»'»'+ ' j* » + 23 ) 
V ~ 4 + 9»-i»* 

» l= l, »' = -*; »,= 199 + f 9,9 ' =2^., »"=-3,4.; 



9»»+ 32» + 8 =b V 89»« + 440»' + 622y a — 28» - 62 
»»-18» -68 

0,3 <»!< *; -0,4 >»,>-*; », > - 2 > », > - 2,97; 
für z dieselben Werte wie bei X. 

XIII ». Bei der Kurve XIII ist der Spitzenteil von IV endlich geblieben, während 
das Oval durch die vier unendlich fernen Punkte geht. Umgekehrt ist es bei der Kurve, 
für die 

c = -2, m = -2, b = 20. b, = $, c t «=-i 

ist. Das Oval bleibt endlich, der Spitzenteil enthalt U,, U„ U„ U«. Die betreffende 
Figur ist nicht beigegeben. Die Gleichung lautet 

(x-2y) , (a-x)«-y i (ix a +iy»-40ax-9ay) = 0 

und ergibt für A und B y = a (9 ± V89) = 18,4. a, bez. — 0,4. a; 

für E und F y = a(9 =fc ^160) = 21,6. a, bez. —3,6. a; 
o = 4, fttrT y = 85,6a, x = 71,2a; 



_ 2 - 20» — f » a ±: V»(40»'— 175j» , + 224|»— 89) 
<f ~ 4 + 9» — }»' 

»i=l, »' = -&; », = 2,49., »" = -3,2.; », = 0,89., »"' = -1,7.; 

„ _ 40» + 9»'=*= y / 89^^"568y ? + TlU» M- 596 » — T58 

y'_l8»-79 

»i<i; — 1,5 >»,>»,> — 2 >» 4 ; 

für z dieselben Werte wie bei XIII. 
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Wie alle Kurven mit 2 Doppelpunkten oder Spitzen sind die betrachteten Kurven 
einteilig oder zweiteilig. Man erkennt nun sogleich, data alle die einteilig sind, an 
die sich von D aus nur eine reelle Tangente legen läfst (wenn also die kubische 
Gleichung für # nur eine reelle Wurzel hat); dagegen die zweiteilig, an die sich 
von D 3 reelle Tangenten legen lassen. Dabei ist es gleichgiltig, ob D ein wirklicher 
Doppelpunkt oder ein isolierter Punkt ist, ob die Kurve reelle unendlich ferne Punkte hat 
oder nicht. An die einteiligen Kurven lassen sich von der Spitze stets 2 reelle 
Tangenten legen; dagegen an die zweiteiligen 4, wenn die beiden Teile ge- 
trennt liegen, und 0, wenn der Doppelpunkt dadurch entsteht, dafs die 
beiden Teile sich durchkreuzen. Der letzte Fall kann nur eintreten, wenn 
der Doppelpunkt reell ist und die Kurve reelle unendlich ferne Punkte 
enthält. 

Die Darstellung der Kurven formen in besonderen Fällen, sowie die Untersuchung 
ihrer reellen Doppeltangenten und Inflexionspunkte bleibt einer späteren Arbeit vor- 
behalten. Nur an einem Beispiel soll noch die Berechnung der Doppeltungenten ge- 
zeigt werden. 

Die Kurve, deren Gleichung 

(x+y)» (a-x)' + x'y (a-x) + y* (x'+y'-ax) =0 

ist, gehört der Gattung I an. Man erhält sie aus 1), indem man zunächst wieder c, = 0, 
c, = Ci setzt und annimmt, dafs die eine Tangente in D x = a ist. Dann mufs (nach 3)) 

v 1 

2b + c, = 0 sein. Für die zweite Tangente in D ist Soll diese 

a — x 2 (m — c) 

mit DS einen Winkel — j R bilden, so mufs 

»«—<*-» 

sein. Ist auch der Winkel der Spitxentangente mit SD — J R, so ist 

m=l, also C = |. 
Nach 5) wird *i = oo, wenn bi 1 — c, 1 — 2db = 0, hier also wenn 

b x = 0 

wird. D ist dann Inflexionspunkt, x = a die Inflexionstangente. Setzt man noch 

c,-l, 

so werden &» und die Wurzeln der Gleichung 7) imaginär. Die Kurve hat keine 
unendlich fernen Punkte, 2 reelle Tangenten in D und l reelle Tangente von D ans 
(die mit der einen Doppelpunkttangente zusammenfällt); sie gehört mithin zur Gattung I. 

Die Gleichung der Spitzentangente ist x -f- y = 0, die Koordinaten ihres Schnitt- 
punktes T mit der Kurve (Fig. Ia) sind x = |a, y==— Ja. Die Tangente in D, für die 

-1— = — 1 , schneidet die Kurve im Punkte C, dessen Koordinaten x = f a, y = -|a 

sind. — No. 5 wird 

fr _ |^-l±V^(0»^ + ^-H^-r-2) . 
hieraus ^ = o©, y' = 0; # t und imaginär. Nur for negative» * ergeben sich 
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reelle Werte von q>. Die Kurve liegt in den beiden Quadranten, fttr die & negativ ist 
— Au» 6) ist 

Die Wurzeln von + | <p + | = 0 sind imaginär. Aus v'+ly — i = 0 
findet man i (fn - 3), y, = - * (yT? + 3) 

und dazu gehörig V = * (5 + yi7) , ^= — j (5 — yT7). 

Von S lassen sich 2 Tangenten an die Kurve legen. In dem von ihnen gebildeten spitzen 
Winkel ist die Kurve reell. 

Jede Kurve 4. Ordnung mit 2 Doppelpunkten oder Spitzen läfst sich durch eine 
Gleichung von der Form V— U W = 0 darstellen, wo U = 0, V = 0, W = 0 die 
Gleichungen von Kegelschnitten sind, die durch die beiden Doppelpunkte oder Spitzen 
gehen (s. Salmon-Fiedler, Höhere ebene Kurven. 2. Auflage. Abschnitt 273 und folgende). 
Da im vorliegenden Falle die 3 Kegelschnittsgleichungen durch x = 0, y = 0 und durch 
i = a, y = 0 erfüllt werden müssen, so kann man setzen 

ÜsÄ,i(x-8) + «Axy + Cy«+ 2E,y 
V as A x (x— a) + 2B xy + C y* + 2E y 
W =5 A,x (x-a) + 2 B, xy + Cy» + 2E,y 

Ein Vergleich der obigen Kurvengleichung mit V— UW = 0 gibt folgende 
Bedingungsgleichungen : 

1) A* — A, A»= l 4) 2CE-(C 1 E,+C I E 1 ) = 0 7) 2AE — Ei — E, = a 

2) C-CC=1 5) 2BC — (B 1 C + B,C 1 ) = 0 8) 2AC — d — C, = 4q — 2 

3) 4E , -4E 1 E, = a , 6) 4AB - 2B, — 2B, = — 1 9) B,E, + B.E, — 2BE = aq + i a. 

Hier ist 10) B'— BiB» = q gesetzt, so dafs 

10 Gleichungen zur Bestimmung der 12 Koefficienten in U, V, W und von q vorliegen. 
Man kann daher 3 von den Unbekannten beliebig wählen. Es sei 

A, = 1, A,= l, E = 0. 

Dann ergibt sich aus 1) A = V2, 

aus 3) E,E, = — -y. »»» 7 ) E I + E I = ~a und somit 

E l = ±(V2-l) E» = — ^-(V^ -4- l). 

Setzt man C, = E,y , so ist nach 4) C, = — E,y; C x + C, = ar ^2; 0, 0, = ! aV ; 
also nach 2) C*= 1 + i aV und nach 8) 2V2C = 4q-2 + ayV2. Eliminiert 
den beiden letzten Gleichungen C, so erhält man 

r (2q-l)V2 Qnaaann w ^ 4(2q-l) 
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Dividiert man 5) (2BC=...) durch 6) (4AB=...) und setzt die gefundenen Werte ein, 
so erhält man eine Gleichung für B, + B, und B, — B, . Für dieselben beiden Unbekanten 
liefert 9) eine zweite Gleichung; und man erhalt leicht 

r bp7 n [(2q + 1) (2 Q ~ 1)* ~ ^q] ± [2q - (3 q + 1) (2 q - !)'] ^2 
" Dez " ~ 4(2q— 1)* 

und dann ans 6) 

q(2q-l)'-2q ~ 
4(2q-l)* V2> 



Hiermit wird endlich die Gleichung 10) zur Bestimmung von q 

(2 q- IY [(2 q - 1)' (4 q - 1)» - 16q«] = 0 . 11) 
2q — 1 = 0 ist offenbar unmöglich, und ee ergibt sich 

= i (5 -h VI?) q, = i(5-vT7). 

q» und q« sind imaginär. Somit ist die Kurve auf 2 Arten in der Form V— U- W = 0 
dargestellt. 

Jeder der beiden Kegelschnitte U = 0, W = 0 berührt die Kurve in den 8 Punkten, 
in denen sie von V = 0 geschnitten wird. — Sind X und /» 2 beliebige variable Grflfsen, 
so kann man V* — U • W = 0 noch in der Form 

(A'Ü + 2XV + W) (m'U+ 2/*V + W) = [Vü + (l+t>) V + W]« 

schreiben. Die Kegelschnitte der linken Seite berühren also ebenfalls die Kurven, ihre 
Berührungspunkte liegen auf dem Kegelschnitt der rechten Seite. Die Kurve ist Enveloppe 
des mit X variabeln Kegelschnitts 

jL»U + 2AV + W = 0 oder 

x (a- x) 2AV2 + D + y IX' (2B 1 x + C,y + 2E,) + 2X (2Bx-f Cy) + (2B,x + C,y + 2E,)] = 0. 

Der umhüllende Kegelschnitt geht also ebenfalls durch D und S. Er zerfällt in 2 Gerade, 

wenn 1'+ 2AV2 + 1 =0, 

also für = — V2 4- 1 und i,= — V2- 1. 

Die eine der beiden Geraden ist y = 0, die zweite ist für X l 

2 x L(2-2V2)B + 3 B, + B,- 2 B,V2] + y [(2-2 V 2)C +• 3 C, + C, - 2 C, f2] + 2 [3 E, + E, - 2E l > / 2] = 0 

ndPr x 2q-(2q-l)'(2q+l ) , (2q-l)'- 1 

oder x + y 2q _j + 2a-0 

oder, da sich aus 11) (2q-l)'= * (2q-l) + 1 = * (2 q+1) ergibt, 

10q+l 



2q + l 



= y + 4a. 



Diese Gerade mufs die Kurve in 2 Punkten berühren, sie ist eine Doppeltangente der 
Kurve. — Für X, zerfällt die Umhüllende in y = 0 und die Gerade 
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2x[-(2+2V^B + 3B l +B 1 +2B 1 /2l+y[-(2+2V'2)C + ^ 

oder 2qx + (2q— l)y = 0. 

Da diese Gerade durch die Spitze S geht, so berührt sie die Kurve außerdem nur in 
einem Punkte, sie ist eine der von S ausgehenden Tangenten. Die Gleichung 11) für q 
hat 4 Wurzeln. Es ergeben sich also wieder 4 Tangenten der Kurve von S aus und 
4 Doppeltangenten; aber nur die für q, und q, sind bei der vorliegenden Kurve reell. 
Die Gleichungen der beiden Doppeltangenten sind 

(DJ Ü^VH^-M. m 1L^H I=J+U , 

die der beiden Tangenten von S 

(tO ^=-i(yn + 3) un d (y 1 = 1007-8). 

Die rechten Seiten stimmen natürlich mit den früher für y, und gefundenen Werten 
überein. 

Der Kegelschnitt ^U-H^ + ^V + W^O enthält (s. o.) die Berührungs- 
punkte der einen Doppeltangente, den der einen Tangente und die von y = 0, d. h. 
D und S. Da U=i und i, -j- fh = — 2V2 ist, so wird seine Gleichung 

U - 2 V2 V + W = 0 oder 

2x(a -x) = y[(2B, + 2B f 4/2B)x + (C + 0,-2^2 C) • y + 2 (E. + E.)] 
oder 2x(a— x) = y [x — 2(2q — l)y — 2a]. 

Die Tangente dieses Kegelschnitts in S hat die Gleichung | = - 1; er berührt also 

die Kurve in S. Für q = q, ist er eine Hyperbel, die durch D, S nnd die Berührungs- 
punkte von Di und t t geht und die Kurve in S berührt. — Für q = q, ist er eine 
Ellipse. Berechnet man aus ihrer Gleichung und der für D t die Koordinaten der Be- 
rührungspunkte von D t , so findet man imaginäre Werte. Die Kurve hat nur eine reelle 
Doppeltangente (Di) mit reellen Berührungspunkten. 
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Dradt tob W. Formatter in Berlin. 
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Liebe Schüler I 

Jeder Festtag, der uns aus dem gleichniäfsigen Gange unserer Arbeit herausreifst, 
der den unablässig heraufsteigenden und wieder fluchtenden Stunden, in denen unser 
Leben dabinrollt, gleichsam halt zu gebieten scheint, gibt uns Veranlassung, den Blick 
mit gröfserer Ruhe, als die Unrast des Tages uns sonst gewährt, dem Ganzen des Lebens 
zuzuwenden. Aber wenn an den Tagen persönlicher Feste, wie sie jeder zu feiern immer 
wieder Gelegenheit hat, Vergangenheit und Zukunft des eigenen Lebens unser Denken 
beherrschen, persönlich Erstrebtes und Erreichtes gegeneinander abgewogen, ein neues 
Ziel ins Auge gefafst wird, wenn andrerseits an den zahlreicheren Festtagen kirchlichen 
Charakters unser Inneres angeregt wird, den grofeen Problemen des Daseins überhaupt 
mit seinen schier unlöslichen Rätseln tiefer nachzusinnen, und die Gefühle allgemeiner, 
über alle persönlichen, ständischen und nationalen Unterschiede hinausreichender Menschen- 
liebe erweckt werden, so lenkt ein Tag wie der heutige, an dem wir den Geburtstag 
unseres Kaisers feiern, der für uns Preufsen zugleich der Geburtstag unseres Landesherrn 
ist, von jeher ein Festtag in preufsischen Landen, unsere Gedanken hin auf das grofse 
Ganze, von dem wir alle ein Teil sind, auf das Vaterland. Verehren wir doch in unserem 
Kaiser den lebendigen und tatkräftigen Repräsentanten der Staatsgewalt nicht nur, sondern 
auch der ganzen Unsumme von schaffenden, drängenden und Bich behauptenden Kräften, 
die das grofse, in aller seiner Mannigfaltigkeit doch einheitliche und gewaltige Ganze 
unseres Volkslebens ausmachen. Daher pflegen wir an diesem, wie an allen hohen nationalen 
Festtagen unsere Blicke zurückzuwenden zur Vergangenheit Das Bild bedeutender Männer 
oder Ereignisse längst verflossener oder näher zurückliegender Zeiten pflegen wir vor 
unserem geistigen Auge emporsteigen zu lassen, getragen von der einen Empfindung, dafs 
an solchem Tage nur eins uns erfüllen soll: der Gedanke, dafs wir Teile sind einer 
grofsen staatlichen Gemeinschaft, deren Wohlfahrt unsere Wohlfahrt, deren Ruhm unser 
Ruhm, deren Schande unsere Schande ist 

Digitized by Google 



- 4 - 

Von derselben Empfindung belebt, wollen wir heute einmal, ohne bestimmter 
Personen oder Ereignisse zu gedenken, dem Gedanken des Vaterlandes selbst diese kurze 
Stunde unsrer Feier widmen. 

Welche Empfindungen bewegen uns, welche Summe von Vorstellungen, Wünschen 
und Hoffnungen, von seelischen Regungen höchst verschiedener Art erfallt uns bei dem 
Worte Vaterland? Wir lieben es, aber warum lieben wir es? 

Man ist heute geneigt zu sagen, das versteht sich von selbst; danach zu fragen 
ist überflüssig. Vaterlandsliebe, Patriotismus, um das beliebte Fremdwort zu gebrauchen, 
sei die vornehmste, von jedem guten Staatsbürger ohne weiteres zu fordernde Begung 
des Herzens. Und dabei hat diese Art von Patriotismus bereits eine besondere Färbung. 
Es ist ein politisches Nationalgefühl, das sich in ihm ausspricht. 

Ein solches politische« Nationalgefühl, das heifst das Gefühl freudigen Bewußtseins 
der staatlichen Einheit und Gröfse des deutschen Volkes hat es nun nicht immer 
gegeben. 

Die alten Germanen, in ihren lose gefügten Geschlechterverbänden über das noch 
nrwaldbewachsene Deutschland hin zerstreut wohnend, kannten es ebensowenig- wie die 
Franken der Karolingerzeit und die Deutschen der nächsten Jahrhunderte. Fanden die 
alten Germanen für die Art ihres nationalen Empfindens einen religiösen Ausdruck, indem 
sie, wie übrigens fast alle Völker einer tieferen Kulturstufe, ihren Ursprung unmittelbar 
von den Göttern herleiteten, sich damit als die Himmelssöhne über alle anderen Völker 
erhebend, die für sie geradeso wie für die Griechen Barbaren waren, so wurzelte das 
National gefühl der späteren Zeit bis tief hinein in die ersten Jahrhunderte mittelalterlicher 
Kaiserbemchaft nicht im Volksganzen, sondern in den einzelnen Stammen. Man fühlte 
sieh als Franke, als Sachse, als Thüringer, als Schwabe, und so nach den einzelnen 
Stämmen nannte in dieser Zeit das Ausland die Deutschen. Die Franzosen bezeichneten 
sie als die Alemannen, der Orient sprach nur von den Franken und dem ganzen Norden, 
wie noch heute den Litauern, waren die Deutschen die Sachsen. Nur die Italiener, in 
deren Gauen und Städten so oft das gewaffnete Aufgebot aller deutschen Stämme erschien, 
benannten uns mit dem Gesamtnamen Tedeschi. Aber indem dann die Nation unter der 
ruhmreichen Führung der Staufer in immer engere und häufigere Berührung mit der 
Fremde kam und indem sich zugleich eine das ganze Volk durchdringende und dadurch 
die Stammesgegensätze verwischende ständische Gliederung in Bitter, Bürger und Bauern 
vollzog, entwickelte sich allmählich ein stärkeres Bewufstsein der eigenen völkischen 
Eigenart und politischen Zusammengehörigkeit. Indessen war der universale Charakter 
des Reiches sowohl wie der Kirche dieser Entwicklung nicht günstig. Erst mufste auf 
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religiösem Gebiet der Zwang der geistlichen Herrschaft, auf politischem die universale 
Tendenz des Kaisertums und die Zersplitterung in hunderte von selbständigen Herrschaften, 
auf sozialem die Bindung des einzelnen in Zünften und Genossenschaften gebrochen werden, 
ehe iu den breiten Massen des Volkes jenes politische Nationalgefübl, das wir heute vor 
allem mit dem Worte Patriotismus bezeichnen, entstehen konnte. Es ist also, wie wir 
sehen, erst eine Errungenschaft des letzten Jahrhunderts. Auf dem Boden der religiösen 
und sozialen Freiheit des Individuums, vor allem aber auf dem Boden der in blutigen 
Kämpfen erstrittenen politischen Einheit unseres Volkes ist es erwachsen. 

Diese späte Frucht einer langen Entwicklung, mit so vielen Mühen und Sorgen 
herangezogen, lenkt nun naturgemäfs die Neigung der Menschen am meisten auf sich. Fast 
versteht man unter Vaterlandsliebe nur noch die Begeisterung für die politische Macht- 
stellung der Nation. 

Aber das ist ein Gefühl, das den Menschen nicht dauernd beherrschen kann. Es 
erfafst ihn mit Kraft nur bei besonderen Gelegenheiten, namentlich in den Zeiten ge- 
spannter Beziehungen zwischen den Völkern. Euch, die ihr noch fern vom Kampfe 
des Lebens in der umfriedeten Stätte geistigen Strebens eure Kräfte tummeln und stählen 
dürft, liegt diese Empfindung politischen Nationalgefühls vielleicht noch am fernsten. 
Aber ihr kennt sie dennoch, die älteren von euch vielleicht schon fast in ihrer ganzen 
Stärke, die jüngeren mehr unbewufst Und sie durchzuckt euch alle, wenn die Klänge 
der Regimentsmusik vorüberziehender Truppen euer Ohr treffen. Mit der Jungfrau von 
Orleans, die gefesselt das Spiel des zur Schlacht heranrückenden Heeres zu ihrem Gefängnis 
herüberschallen hört, möchtet ihr dann wohl ausrufen: 

„Horch, das ist der Kriegsmarsch meines Volkes, 

Wie rautig er in das Herz mir tönt und Sieg verkündend." 

Und eine Ahnung dessen, was es heifst, Kind zu sein eines grofsen, mächtigen, 
in der Welt geachteten Reiches überkommt euch. 

Ungleich bedeutender aber und für unsere Stellung zum Vaterlande wichtiger ist 
die Erkenntnis, dafs wir mit allem, was wir sind und haben, dem Lande unserer Väter 
verpflichtet sind. 

Für alles, was äufsere Kultur angeht, leuchtet das unmittelbar ein. Dafs wir 
so leben, wie wir leben, verdanken wir der unermüdlichen Arbeit der vor uns dahin- 
gegangenen Geschlechter. Und dafs nnsere Art zu sein, uns zu geben in Sitte und Ver- 
kehr, in den tausend Beziehungen öffentlichen und privaten Lebens, in ihrer Grund- 
färbung bestimmt ist durch die Formen der Vergangenheit, auch das kann keinem Zweifel 
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unterliegen, wenn uns auch in vielen Fällen das Bewufstsein davon verloren gegangen ist. 
Wie viele Wendungen unserer Sprache, deren ursprünglicher Sinn uns, wenn wir sie ge- 
brauchen, nicht mehr gegenwärtig ist, beweisen uns das. Hat man doch den Wortschatz 
eines Volkes mit einem Spiegel verglichen, worin man die ganze Geschichte seiner Kultur 
schauen könnte. Und viel früher als jenes politische Nationalgefühl ist das Bewufstsein 
nationaler Zusammengehörigkeit an der Gleichheit der Lebensformen und Sitten erwacht. 
So singt Walter von der Vogelweide: 

Lande hab* ich viel gesehen, 

Mit den Besten ward ich gern bekannt. 

Böses müfste mir geschehen, 

Wenn sich je mein Herz dahin gewandt, 

Dafs ihm Wohlgefallen 

Könnte fremde Sitte. 

Und was hülf es mir, wenn ich für Falsches stritte? 
Deutsche Zucht geht vor in allen. 

Mögen auch die Ideale in dieser Beziehung wechseln, mögen wirtschaftliche und 
politische Wandlungen umbildend auf Lebensformen und Sitte des Volkes wirken, der 
Kern bleibt doch unverändert. Denn unverändert bleiben auch die Grundzüge des Volks- 
charakters. Wo ihr also Gradheit, Schlichtheit, Treue und Zuverlässigkeit im Verkehr, 
Offenheit und Herzlichkeit, wenn auch meist ohne die galante Liebenswürdigkeit unserer 
westlichen Nachbarn, findet und wenn ihr sie selbst übt, so findet und verwaltet ihr auch 
damit nur ein Erbe eurer Väter. 

Und das Erbe eurer Väter lebt in euch auch da, wo ihr es am wenigsten 
vermutet. 

Das ursprünglichste Vaterlandsgefühl, das wir überall, auch bei den einfachsten 
Menschen und Verhältnissen antreffen, ist die Liebe zur engeren Heimat, die Liebe zu 
dem Fleck Erde, der uns geboren hat. Tausendstimmig tönt sie uns entgegen aus den 
Volks- und Kunstliedern aller Zeiten. Wer in die Fremde geben mufste, der wanderte 
ins Elend. Beide Wörter haben im alten Deutschen denselben Sinn. Und wer in der 
Fremde lebte, dem schienen Sonne und Sterne weniger hell zu leuchten, die Blumen 
farbloser zu blühen als daheim, mochten sie auch tausendmal schöner sein. Und glücklich 
wurde er erst wieder, wenn er den heimischen Boden betrat und die Luft der Heimat in 
tiefen Zügen atmete. Dieses Gefühl kennen wir alle. In seiner ganzen Stärke aber kann 
es nur entstehen bei einem Volke, das schon seit langem in denselben festen Wohnsitzen 
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haust. Denn es sind nicht nur die Kindheitserinnerungen, auf denen es beruht. Das 
Blut der Väter spricht auch hier in den Söhneu. 

Das können besonders wir erkennen, die wir die Nachfahren sind eines Volkes, 
das seit mehr als 2000 Jahren im Herzen Europas sitzt. Für uns ist die Heimat nicht 
nur der Landesteil, in dem wir geboren und grofs geworden sind, sondern das ganze 
deutsche Land von den wogenumspülten Küsten der Nord- und Ostsee bis zu den schnee- 
bedeckten Gipfeln der Alpen. Und zwar nicht nur begriffs-, sondern gefühlsmäfsig. In 
allen seinen Teilen sind wir zu Hause. Und wie überrascht es so oft den einzelnen, 
wenn er in Gegenden des grofsen Vaterlandes, die vordem nie sein Fufs betrat, plötzlich 
sich heimisch fühlt. 

Da ist der eine aufgewachsen im Gewühl der Strafsen der modernen Grofsstadt. 
Und er kommt hinaus aufs Land. Zum erstenmal schreitet sein Fufs Uber die umbrochene 
Ackerscholle, zum erstenmal atmet er den feuchten Crdgeruch, vermischt mit dem würzigen 
Dufte des nahen Waldes und — er fühlt sich zu Hause. Das Blut der Ahnen regt sich, 
die jahrhundertelang am Waldesrand in der Rodung den Pflug über den Acker führten. 
Oder er kommt an die Gestade der Nordsee. Wie ihm die weifsbekrönten Wellen über 
den Dünensand entgegenlaufen, und der Wind ihm den feuchten Salzhauch des Meeres 
ins Gesicht weht, jubelt er auf, als kehrte er heim aus der Fremde. Es ist die Heimat 
seiner Väter, die ihn grüfst. Fuhren sie doch einst im Wikingerschiff oder als deutsche 
Kaufleute der Hanse über die Salzflut, lüstern nach Ruhm und Beute oder Handelsgewinn. 
Oder einen anderen führt der Weg aus der Ebene in das Hochland, in die dunklen Tannen- 
wälder und höher hinauf in die feierlich stillen Regionen des ewigen Schnees. Und hier 
atmet er auf in der großartigen Freiheit einer wilden Gebirgswelt. Hier waren vielleicht 
seine Vorfahren heimisch, schwer mit der Natur ringend und doch froh und tapfer, ihr 
Leben daran setzend selbst im Spiel, wenn sie die flüchtige Gemse jagten. Oder ein anderer 
kommt aus der grofsen Stadt oder dem weiten Land in die engen Strafsen und Gassen 
der deutschen Kleinstadt. Dicht stehen die Häuser aneinander, weit ragen die Erker 
und Giebel vor, den schmalen Weg überschattend. Aus den offenen Türen und Läden 
strömen die Gerüche der Waren, die hier feilgeboten oder erarbeitet werden, sich 
mischend zu einem unbeschreiblichen Dunst, der die Strafse durchzieht. Oben im Ge- 
bälk zwitschern die Schwalben, durch den schmalen Spalt zwischen den Giebeln blinkt 
ein blauer Himmelsstreifen, und vom nahen Kirchturm läuten die Glocken den 
Abend ein. Da wird es unserem Wanderer heimisch ums Herz. In solcher Um- 
gebung haben seine Vorfahren vielleicht lange Jahre ihr Leben hingebracht, als biderbe, 
freie Handwerksleute in ihrer Werkstatt schaffend, am Abend mit dem Nachbarn vor 
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der Haustür plaudernd oder in der Ratsstube gewichtig zum Wohle der Stadt ratend 
und tatend. 

Und etwas von dem freien und selbständigen Sinne, dem Unabhängigkeitsdrang 
des freien Bürgers der deutschen Stadt, des selbständig Gewerbetreibenden, der keinen 
unmittelbaren Herrn über sich hatte, hat sich auf den Enkel vererbt. Ohne von den 
bevorzugtesten Schichten der Nation abzustammen, die jahrhundertelang als Herren im 
Lande safsen, fühlt er sich im Innersten seines Herzens frei im Denken und Wollen und 
beugt sich nicht um schnöden Gewinnes willen. 

Denn nicht nur seine Heimatsliebe hat ihre Grundfarbe, ihren Grundton erhalten 
durch die Erlebnisse seiner Vorfahren, auch in der ganzen Haltung seines Charakters wirkt 
sich das Wesen derer aus, die lange der Rasen deckt. Und auch in unserer ganzen 
geistigen Persönlichkeit sind wir Kinder unserer Ahnen. Die geistigen Kämpfe der Väter 
werden zu Ende gefochten in den Köpfen der Kinder. Uud glücklich ist der zu preisen, 
auf dem die Vergangenheit nicht lastet, der nicht eine bestimmte enge, unfreie Art des 
Denkens überkommen hat, sondern eine freie, grofszügige und kampfesmutige. Er wird 
bald genug und leichter als seine Mitstrebenden dahin gelangen, in sich selbst das Ideal 
der freien, geistigen Persönlichkeit zu verwirklichen, das besteht in einem herrschaftlichen 
Verfügen Über alle seine Kräfte, Geistes und des Körpers. — 

Im zweiten Teil des Faust trifft Mephistopheles, nach dem Abenteuer am Kaiser- 
hofe in das alte Studierzimmer Faustens zurückgekehrt, mit dem unterdessen zum 
Bakkalaureus eroporgeruckten Studenten wieder zusammen, der einst schüchtern als blut- 
junger Anfänger Rat von ihm erbeten hatte. All seine Schüchternheit ist nun verflogen. 
Der ganze kecke Übermut kraftvoller Jugend, die in unbegrenztem Selbstbewufstsein alles 
Alte verachten zu dürfen glaubt, ist in ihm zu üppigster Blüte emporgediehen. In dieser 
Stimmung ruft er aus: 

„Das ist der Jugend edelster Beruf, 

Die Welt, sie war nicht, eh' ich sie erschuf." 

Gegen solchen Überschwang jugendlichen Selbstbewußtseins, das nur allzu geneigt 
ist, von sich aus eine neue Weltepoche zu datieren, dürfte die Erkenntnis ein heilsames 
Gegengewicht bilden, dafs wir, wie wir sahen, nicht nur im grofsen und ganzen, sondern 
auch in den oft feinsten und tiefsten Regungen unseres seelischen Lebens mit dem Lande 
unserer Väter verknüpft und ihm verpflichtet sind. Und fast könnte es manchem scheinen 
wollen, als belaste die Vergangenheit uns allzusehr. 

Überschauen wir aber das ganze reiche Erbe, das uns vermacht ist von jenem 
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unschätzbaren Besitz einer hohen politischen Machtstellung unseres Volkes und den 
grofsen Errungenschaften geistiger Freiheit an bis zu den kleinsten Erzeugnissen einer 
reichen Kultur, die uns täglich und stündlich umgeben und unser Leben verschönen, so 
kann uns der Vergangenheit gegenüber nur das eine Gefühl der Dankbarkeit und aus 
ihr erwachsend der Liebe beherrschen. Und indem wir erkennen, wie tief und fest wir 
verwurzelt sind im Lande unserer Väter, indem wir uns selbst kennen lernen als End- 
glied einer langen Entwicklung, fühlen wir uns in unserem Dasein selber gerechtfertigt. 
Ein Teil der Verantwortung für unser so und nicht anders sein ist von unseren Schultern 
genommen, also dafs jenes andere Goethesche Wort: „Weh dir, dafs du ein Enkel bist," 
hier seine Umkehrung erfährt in: „Wohl dir, dafs du ein Enkel bist" 

Und auch jene überstolzen Worte des jungen Bakkalaureus behalten, wenn 
auch in beschränktem Sinne, ihre Gültigkeit Denn die Gegenwart ist nicht nur das 
Resultat einer langen Entwicklung, sie ist selbst der Anfang einer neuen Entwicklung, 
ein neu aus sich rollendes Rad. Sie steht mitten inne zwischen Vergangenheit und 
Zukunft. 

Und von diesem Gesichtspunkte aus gewinnt das Wort Vaterland einen neuen Sinn 
für uns. Das Land der Väter wird uns zum Lande der Kinder. Das Vaterland zum Kinder- 
land. Nicht nur in dem Sinne, dafs die erwachsene Generation den schönsten Inhalt ihres 
Strebens in der Arbeit und Sorge für ihre Kinder findet, wovon ihr alle täglich und 
stündlich Beweise in überreicher Fülle erhaltet, ohne sie immer recht zu würdigen, 
sondern auch in jenem tieferen Sinne, dem das Kinderland das Land der kommenden 
Geschlechter ist Hier springen die Quellen der tiefsten und reifsten Vaterlandsliebe. 
Auf diesem Boden erwächst eine zur höchsten Aktivität, zur Anspannung aller Kräfte 
spornende Lebensanschauung. 

In einem eurer Lesebücher findet sich ein Gedicht von Geibel: Sonntagmorgen. 
Da schildert der Dichter, wie er an einem schönen Sommervormittag mit dem alten 
Förster hinauswandert in den Wald. Die Sonne scheint hell durch das Gewirr der 
Blätter, die Vögel singen, und vom nahen Dorfe tönen die Glockenklänge herüber, die 
zum Kirchgang rufen. Und zu einem Kirchgang fast wird der Spaziergang der beiden 
Wanderer. Denn als sie hinausgekommen sind in das Revier, wo die alten hundert- 
jährigen Eichen ihre breiten Wipfel im Winde rauschen lassen und dicht daneben 
die junge Schonung ihre zarten Keime und Blätter zur Sonne hebt wird der Alte von 
einer fast feierlichen Rührung ergriffen. Dieses Nebeneinander alter und neuer Schöpfung 
ruft in ihm mit inniger Gewalt jene 8timmnng wach, in der er sein Leben lang in harter 
Arbeit geschaffen hat 
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„Von Geschlechte zu Geschlecht," ruft er aus, 

„Geht im Wald ein heilig Tauschen. 

Was uns not ist, uns zum Heil 

Wards gegründet von den Vätern, 

Aber das ist unser Teil, 

Dafs wir gründen für die spatern. « 
Und so ist es ihm, als vernehme er im Blätterrauschen der alten Bäume die 
Stimme seiner Ahnen und als reiche er, wenn er die jungen Pflanzen in die Erde senkt, 
seine Hand den Kindeskindern, die, wenn er längst dahin ist, erst die Frucht seiner 
Mühen geniefsen werden. 

Hier habt ihr in aller Einfachheit ein Bild der Beziehungen der menschlichen 
Geschlechter zueinander. 

Denn nicht nur im Walde geht ein heiliges Tauschen von Geschlecht zu Ge- 
schlecht Es ist auf allen Gebieten des Lebens dasselbe und namentlich auf denen einer 
höheren, führenden, geistigen Tätigkeit, der auch ihr einst eure Kräfte widmen wollt 
Ihre vollsten Früchte reifen erst, wenn der, der den Baum gepflanzt hat, sie nicht mehr 
schauen kann. Aber wie den alten Förster erfüllt ihn die Liebe zum Lande seiner 
Kinder, zum Lande der Zukunft. Wie Moses das gelobte Land vom Berge Horeb, so 
sieht er es vor sich liegen und schöpft aus seinem Anblick immer neuen Mut, immer 
neue Kraft zu neuen Taten. So haben alle grofsen Männer unseres Volkes ge- 
lebt und geschaffen und damit erst die Grundlage gefunden für ein wahrhaft sitt- 
liches Dasein. 

Denn nicht der, der nur für sich und seinen Lebensunterhalt tätig ist, gewinnt 
sich ein höheres Leben. Das erwirbt sich nur der, der das Ziel seines Lebens in einem 
aufser ihm liegenden sucht und findet, das an sich mit seinem Glück oder Unglück nichts 
zu tun hat Und aus einer solchen Gesinnung entspringen alle Tugenden eines kräftigen, 
aufwärtsstrebenden Lebens: Fieifs, Tapferkeit, Selbstbeherrschung, Selbstbewufstsein als des 
Schaffenden, Aufopferungsfähigkeit und Hingabe an ein grofses Ziel, Frohsinn und Freude 
am Leben. 

Dazu verhilft uns die Vaterlandsliebe, die im Vaterland zugleich das Kinderland 
liebt, die uns im Vaterlande nicht nur die Stätte lieben läfst, an der unsere Vorfahren 
lebten und wirkten und die die Quelle unseres Glückes und Wohlbehagens ist, sondern auch 
den Boden, in den wir den Samen unserer Tätigkeit senken sollen, uns damit die Un- 
sterblichkeit sichernd. Nicht jene, die sich an den Namen heftet sondern die, deren Wesen 
besteht in dem Fortwirken der Taten des einzelnen im Leben Beines Volkes. 
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Dann entsteht ein neuer Adel. Ein Adel, der nicht in der verbrieften Reihe 
der Ahnen seine Rechtfertigung findet, sondern in dem eigenen Wirken für die kommenden 
Geschlechter. Möge ein solcher Adel auch unter euch erstehen! Möge der heilige Trieb 
der Vaterlandsliebe als ein schaffender und bauender auch in eurem Herzen Raum ge- 
winnen. Dann dürft und dann sollt ihr in der Vollkraft der Jabre, erfüllt von dem heifsen 
Drange zu wirken, in dem Überschwange, der der Jugend so wohl ansteht, jenes tiefe 
Wort des leidenschaftlichsten Denkers des verflossenen Jahrhunderts zum Wahlspruch 
nehmen: 

„Was Vaterland! dahin will unser Steuer, wo unser Kinderland ist! 
Dort hinaus, stürmischer als das Meer stürmt unsere grofse Sehnsucht." 
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Einleitung 1 ). 

Die neuere Psychologie beginnt mit der neueren Philosophie. Psychologie aber als 
Wissenschaft ist erst eine Errungenschaft unseres Jahrhunderts. Ihre Begründung verdanken 
wir H e r b a r t. Er zuerst versuchte in umfassender Weise die Psychologie auf ganz selb- 
ständiger Grundlage aufzubauen. Wenn wir trotzdem im folgenden die H e r b a r t sehe 
Theorie nicht in den Kreis unserer Betrachtungen ziehen, so geschieht dieB deswegen, weil für 
H e r b a r t noch die Metaphysik die Grundlage der Psychologie bedeutet. Er tritt an die 
Erforschung des Seelenlebens mit einer metaphysischen Voraussetzung heran, mit der Voraus- 
setzung von der Einheit der Seele. Die neuere Psychologie im engeren Sinne beginnt erst mit 
dem Augenblicke, wo man, von jeder metaphysischen Voraussetzung absehend, das seelische 
Leben aus der Erfahrung zu analysieren unternimmt, und zwar unter Zuhilfenahme des Ex- 
periments. Erst dadurch wird die Psychologie zu einer Erfahrungswissenschaft. Und zugleich 
verbindet sie sich mit der Physiologie. Man erkennt, daß die seelischen Tätigkeiten an körper- 
liche Bedingungen geknüpft sind. Aus einer „Psychologie mit Seele" wird eine „Psychologie 
ohne Seele". Bilden U 1 r i c i und L o t z e den Ubergang, so finden wir bei F e c h n e r und 
v. H e 1 m h o 1 1 z die Psychologie ohne Seele zur Tatsache geworden. Fechner begründet 
zudem die neue Wissenschaft der Psycho-Physik, deren Aufgabe die Feststellung der gesetz- 
mäßigen Beziehungen des Psychischen zum Physischen ist. Den bedeutendsten Nachfolger 
F e c h n e r 8 in der experimentellen Psychologie haben wir in Wilhelm W u n d t. Mit ihm 
werden wir unsere Darstellung des Willensbegriffes in der neueren Psychologie beginnen, zumal 
wir bei Fechner eine durchgearbeitete Willenslehre nicht finden. Diese engste zulässige 
Begrenzung des Begriffs neuere Psychologie auf einen verhältnismäßig kleinen Teil der Psycho- 



») Die vorliegende Arbeit beruht auf Studien, die um Jahre zurückliegen, und hat ursprünglich einem 
andern Zwecke gedient. Wenn ich mich, einem an mich herangetretenen Wunsche entsprechend, dazu entschlossen 
habe, sie in der vorliegenden Form zu veröffentlichen, bo geschah es in der Erwägung, daß es für manchen Kollegen 
erwunscril sein sonnte, in aller rknappüeit uoer die in uer modernen NWUenspsycnologie iierrsf nenuen fitrumungen 
unterrichtet su werden, nnd daß es gerade für den Pädagogen von Wert sein maß, einmal zum Nachdenken über 
den Begriff des Willens angeregt »i werden, der in seiner erzieherischen Tätigkeit eine so große Rolle spielt Eine 
Nachprüfung hat ergeben, daß Wandinngen in den Anschauungen der Psychologen, deren Theorien im folgenden 
wiedergegeben sind, sich nicht vollzogen haben. Münsterberg allerdings hat in seinem neuesten Werk: „Die Philo- 
sophie der Werte" eine Wendung nun MoUphvsischen genommen. Indessen wird dadurch die hier zur Erörterung 
stehende Frage nicht berohrf. 



Digitized by Google 



logie überhaupt wird, abgesehen von den in der Sache liegenden Gründen, auch durch den 
Zweck der vorliegenden Arbeit ihre Rechtfertigung finden. Auch innerhalb dieses engen Ge- 
bietes werden wir uns darauf beschranken, die Theorien der bedeutendsten Vertreter der Haupt- 
richtungen zu charakterisieren. Eine kurze Kritik jeder einzelnen wird sich daran anschließen, 
eine Kritik, deren Aufgabe es sein soll, völlig unbefangen, unbeeinflußt durch einen etwa von 
vornherein feststehenden Standpunkt des Verfassers, die dargestellten Anschauungen auf ihre 
innere Haltbarkeit zu prüfen. Vie^eicht ergibt sich uns dann auch zum Schlüsse ein positives 
Resultat. 

Wir beginnen, wie gesagt, mit der Theorie Wilhelm W u n d t s , um sofort die Oswald 
K ü 1 p e s anzuschließen, der als ein Schüler W u n d t s im allgemeinen dessen Ansicht teilt 
und nur geringe Abweichungen zeigt. Wir können ihre Willenstheorie als eine positive be- 
zeichnen. Das gerade Gegenteil der ihrigen bilden diejenigen Hugo Münsterbergs und 
Theodor Ziehens. Als letzte wollen wir dann noch die Ansicht R i b o t s betrachten, der 
in der neueren französischen Psychologie eine eigenartige Anschauung vertritt. 



Wilhelm Wu n dt. 

W u n d t beginnt »eine Darstellung der Natur des Willens in den Grundzügen der 
physiologischen Psychologie 1 ) mit den Worten: „Definieren läßt sich der WUle ebensowenig 
wie das Bewußtsein. Wenn wir denselben als eine im Bewußtsein wahrnehmbare Tätigkeit 
bezeichnen, welche teils in den Verlauf unserer inneren Zustande bestimmend eingreift, teils 
äußere Bewegungen, die jenen Zuständen entsprechen, hervorbringt, so ist diese Umschreibung 
um so weniger eine eigentliche Begriffsbestimmung zu nennen, als uns die Vorstellung einer 
Tätigkeit zunächst Oberhaupt nur aus unsern eigenen Willenshandlungen bekannt ist und 
erst von ihnen auf äußere bewegte Gegenstände übertragen wurde. Die psychologische Unter- 
suchung des Willens sieht sich daher ausschließlich auf die Verfolgung der Entwicklung der 
Willenstätigkeiten und auf den hierbei zur Geltung kommenden Zusammenhang mit den 
andern psychologischen Phänomenen angewiesen". W u n d t unterscheidet also zwei Arten 
von Willenstätigkeiten, innere und äußere. Die innere ist ihm identisch mit der Apperzeption. 
Den Begriff derselben entwickelt W u n d t im Zusammenhang mit der Lehre von der Auf- 
merksamkeit. „Neben dem Kommen und Gehen der Vorstellungen", sagt er da, „nehmen 
wir in uns nicht selten mehr oder weniger deutlich eine innere Tätigkeit wahr, welche wir als 
Aufmerksamkeit bezeichnen". Sie gebe sich in der unmittelbaren Selbstauffassung dadurch 
zu erkennen, daß das Bewußtsein bestimmten Vorstellungen in höherem Grade zugewandt 
sei als anderen. 

Nachdem er dann, von der bildlichen Ausdrucksweise, welche das Bewußtsein ein 
inneres Sehen nennt, Gebrauch machend, die in einem gegebenen Moment gegenwärtigen Vor- 
stellungen als im Blickfeld, diejenigen, weichen die Aufmerksamkeit zugewandt ist, als im 
Blickpunkt des Bewußtseins befindlich bezeichnet hat, definiert er Perseption alz den Eintritt 

>) Dritte Auflage. Leipzig 1887. S. 463 ff. 
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einer Vorstellung in das innere Blickfeld, Apperzeption als den Eintritt einer Vorstellung- in 
den inneren Blickpunkt. Man kann also die Apperzeption bezeichnen als das Herausheben 
einer oder auch mehrerer Vorstellungen, welche sie indessen stets zu einem einheitlichen Ganzen 
verschmilzt 1 ), aus einer Reihe von andern. Ihr wesentliches Merkmal ist die Empfindung der 
inneren Tätigkeit, zugleich ist sie begleitet von sogenannten Inncrvationsgefühlen, Spannungs- 
gefühlen in bestimmten Muskelpartien. 

Je nachdem nun die Richtung der Apperzeption eindeutig oder mehrdeutig bestimmt 
ist, unterscheidet Wundt zwischen passiver und aktiver Apperzeption. 

Im ersten Falle ist eine unter den gebotenen Vorstellungen „so 6ehr durch ihre In- 
tensität oder durch den ihr zukommenden Gefühlston bevorzugt", daß die Apperzeption einer 
anderen Vorstellung gar nicht in Frage kommen kann. Im zweiten Falle dagegen findet ein 
Wettstreit mehrerer Vorstellungen statt, und „wir empfinden nun die Apperzeption einzelner 
unter denselben als eine Handlung, welche in letzter Instanz nicht durch die Vorstellungen, 
sondern durch die Tätigkeit der Apperzeption Belbst bestimmt wird" 2 ). Indessen warnt 
Wundt ausdrücklich davor, unter der aktiven und passiven Apperzeption etwa Vorgänge 
verschiedener Art zu sehen. Bei beiden handelt es sich um innere Tätigkeit. Der Unterschied 
ist nur ein gradweiser. 

Diese innere Tätigkeit der Apperzeption betrachtet Wundt, wie gesagt, als die 
primitive Willenstätigkeit. Er antizipiert diese Ansicht bereits im ersten Bande Beines Werkes, 
wo er sagt: „Die Apperzeption empfinden wir ferner unmittelbar als eine innere Tätigkeit — 
diese innere Thätigkeit ist endlich durchaus identisch zu setzen mit der Wirksamkeit des 
Willens" 3 ). Bei der Lehre von der Aufmerksamkeit wiederholt er diese Behauptung ebenso 
wie in dem Abschnitt, der dem Willen und seiner Entwickelung im besonderen gewidmet ist. 

Mit der inneren Willenstätigkeit hängt nun die äußere auf das engste zusammen. 
„Als Phänomen des Bewußtseins betrachtet", sagt Wundt, „besteht die äußere Willens- 
handlung in der Apperzeption einer Bewegungsvorstellung", und zwar in der Apperzeption 
eigner Bewegungen; sie wird dadurch zu einer speziellen Form der Apperzeption 4 ). Die Ent- 
wickelung stellt sich nach ihm folgendermaßen dar: 

Er unterscheidet zwischen reproduktiver und impulsiver Apperzeption. Diese ist 
die primäre. Sie erweckt gleichzeitig mit der Vorstellung einer eigenen Bewegung die Aus- 
führung dieser Bewegung. Die Vorstellung einer eigenen Bewegung kann natürlich nur ent- 
stehen auf Grund eines Vollzuges derselben. Sie wird vollzogen vermöge der angeborenen, 
in der Organisation begründeten Eigenschaft, auf gewisse änßere Reize durch bestimmte Be- 
wegungen zu reagieren. Dabei wird nun der äußere Eindruck gleichzeitig mit der von ihm 
ausgelösten Bewegung apperzipiert. Eine solche Bewegung bezeichnet W u n d t als eine ein- 
fache Triebbewegung, die allerdings reflektorischen Charakter hat, da wir für sie „die nämliche 
automatische Zuordnung bestimmter motorischer Innervationen zu bestimmten Sinnes- 
reizungen anzunehmen haben, welche auch bei den Reflexbewegungen wirksam ist", die aber 
dennoch als bewußter Willensakt betrachtet werden muß. Denn erstens geht der 



') a. a. 0. S. 236. 
») a. a. 0. S. 244. 
») a. a, 0. I. 8. 686. 
•j a. a. 0. S. 470/471. 
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Bewegung ein« bestimmte Sinnesvorstellung voraus und zweitens ist die Ausführung der Be- 
wegung von einer mehr oder minder gefühlsstarken Empfindung begleitet, welcher die Richtung 
der Bewegung entspricht, „insofern dieselbe entweder ein Streben nach dem einwirkenden 
Reize oder ein Zurückziehen von demselben herbeiführt". Diese einfachsten Triebhandlungen 
sind eindeutig bestimmte Willenshandlungen. Sie entsprechen auf dem Gebiete der inneren 
Willenstätigkeit der passiven Apperzeption. 

Bei komplizierteren äußeren Willenshandlungen nun, bei denen eine Wahl statt- 
findet, tritt die reproduktive Apperzeption in Tätigkeit. Sie erweckt die bloße Vorstellung 
einer Bewegung. Sie ist sekundär. Kinder und Naturmenschen können sie nicht vollziehen. 
Mit der lebhaften Vorstellung der Bewegung verbindet sich bei ihnen diese selbst unmittelbar. 
Sie können nur impulsiv apperzipieren. Der entwickelte Mensch kann sich allerdings eine Be- 
wegung vorstellen, ohne sie auszuführen, aber häufig genug nur vermöge einer energischen 
Willensanstrengung, indem er einen deutlich merkbaren, mit der Intensität der Vorstellung 
wachsenden Drang zur Bewegung unterdrückt. Es handelt sich also hierbei um ein Phänomen, 
das schon eine Wechselwirkung verschiedener Willensimpulse mit hemmendem Erfolge voraus- 
setzt. Dasselbe ist der Fall bei verwickelten äußeren Willenshandlungen. Bei ihnen gehen der 
impulsiven reproduktive Apperzeptionen voraus, die sich gegenseitig hemmen. Gewinnt eine 
von ihnen das Übergewicht, so tritt die impulsive Apperzeption und mit ihr die Bewegung ein. 

Diese Entwickelung der äußeren aus der inneren Willenstätigkeit ist nun insofern 
von der allergrößten Bedeutung, als W u n d t von der Ansicht ausgeht, daß bei der Apperzeption 
von einer Entstehung nicht die Rede sein kann. Daher wird ihm der Wille zur fundamentalen 
Tatsache des seelischen Lebens. — Nimmt die gewöhnliche Auffassung an, daß sich der Wille 
aus Gefühlen und Trieben entwickelt hat, so kehrt sich für W u n d t dieses Verhältnis geradezu 
um. Die Gefühlszustände des Bewußtseins sind ihm bedingt durch die Apperzeption. Streben 
und Widerstreben sind die Folgen des Verhaltens der Apperzeption gegenüber den statt- 
findenden Eindrücken. Dieses Verhalten ist abhängig von der Beschaffenheit der apperzipierten 
Vorstellungen, die ihrerseits mit Gefühlen verbunden sind, denn es gibt nach W u n d t kaum 
Vorstellungen ohne Gefühle 1 ). Die mannigfachen Untersch ede dieser Gefühle werden bestimmt 
durch die qualitative Eigentümlichkeit der Apperzeptionstätigkeit, welche, wie wir sahen, 
abhängig ist von der Beschaffenheit der Vorstellungen, an welche die Gefühle gebunden sind. 

So sehen wir den Willen in der engsten Wechselbeziehung zu den übrigen Zuständen 
des Bewußtseins. Er ist nicht denkbar ohne Verbindung mit ihnen. Daher denn W u n d t 
die Schopenhauersche Lehre, welche selbst der anorganischen Materie einen Willen zuschreibt, 
als die Ausgeburt einer phantastischen Metaphysik bezeichnet. Ebenso lehnt er auch die Vor- 
stellung eines unbewußten Willens ab. Denn ihm würde ja die Empfindung der eigenen Tätig- 
keit fehlen, welche, wie wir sahen, das Hauptmerkmal der Apperzeption ist*). Aber nioht nur 
der Wille ist undenkbar ohne Bewußtsein, auch das Bewußtsein selbst — und darin liegt das 
am meisten charakteristische Moment der Wundt'schen Willenstheorie — , ist nicht denkbar 
ohne den Willen. „AUe Verbindung von Vorstellungen", sagt er, „ist abhängig von der Apper- 
zeption. Selbst die Assoziationen können sich nur dadurch vollziehen, daß die Vorstellungen 



*) •. W. Em)«. Leipzig 1886. fl. 288/89. 
') Euty* 8. 294/295. 
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vermöge ihrer assoziativen Besiehungen die passive Apperzeption erregen. Ohne Verbindung 
der Vorstellungen zerfallt aber das Bewußtsein 1 ' 1 ). 

Wille also können wir zusammenfassend sagen, ist nach W u n d t bewußte innere 
Tätigkeit, die von vornherein gleichzeitig mit den übrigen Bewußtseinszuständen gegeben 
ist. Er entsteht nicht aus Gefühlen und Strebungen, vielmehr gehen diese von ihm aus. Wohl 
aber wird er stets von Vorstellungen und Gefühlen begleitet und entweder eindeutig oder mehr* 
deutig von ihnen bestimmt. Er beherrscht nicht nur die äußeren Handlungen, sondern auch 
das gesamte intellektuelle Leben. 



Oswald Kttlpe. 

In einer Abhandlung in den von W u n d t herausgegebenen „Philosophischen Studien" 
„Über die Lehre vom Willen in der neueren Psychologie" hat sich K fi 1 p e energisch zu der 
von W u n d t begründeten Willenstheorie bekannt. Auch für ihn besteht das Wollen in der 
inneren Tätigkeit der Apperzeption. Auch für ihn bildet der Wille die fundamentale Tatsache 
des Bewußtseins. Er schließt den Abschnitt über die Wirksamkeit des Willens mit den Worten: 
„Streng genommen gibt es für das entwickelte Bewußtsein nur einen Inhalt, der nicht vom 
Willen abhängig ist oder bei welchem diese Funktion nicht beteiligt ist, das sind die Perzeptionen, 
die perzipierten Empfindungen oder Vorstellungen. Aber dieselben führen für uns auch nur 
eine Schattenexistenz"*). Auch in seinem Grundriß der „Psychologie" halt K D 1 p e im allge- 
meinen an der Wundt'schen Ansicht fest. Er betont auch hier, daß Apperzeption und Wille 
im Grunde dieselbe Funktion sind*). 

Ein wesentlicher Unterschied zwischen ihm und W u n d t zeigt sich in diesem Werke 
aber darin, daß er, wohl infolge der scharfen Kritik, welche sich gegen die Wundt'sche Theorie 
erhoben hatte, das für diesen hauptsächlichste Merkmal der Apperzeption, die Empfindung 
der inneren Tätigkeit, fallen laßt. Dieser Punkt hatte ihm schon in seiner oben erwähnten 
Abhandlung Schwierigkeiten bereitet. Er sprach da bereits den Zweifel aus, ob wirklich immer 
eine innere Tätigkeit in Fallen der aufmerksamen Beobachtung uns bewußt wird, was ihm 
soviel bedeutete wie, ob eine Apperzeption von uns immer apperzipiert werde. Er meinte das 
bestreiten zu müssen, ohne indessen damit leugnen zu wollen, daß wir überall da, wo wir uns 
apperzipierend verhalten, eine innere Tätigkeit unmittelbar erleben 4 ). Das ist offenbar eine 
contradictio in adiecto. Eines Vorganges, den ich unmittelbar in mir erlebe, bin 
ich mir auch bewußt, wozu freilich nicht gehört, daß ich über den Vorgang reflektiere und 
feststelle, daß ich ihn erlebe. Sich einer Apperzeption bewußt sein, heißt eben durchaus 
nicht sie apperzipieren, es heißt nur sie perzipieren. Leugnet also K ü 1 p e , daß wir uns Immer 
der Apperzeptionstätigkeit bewußt sind, so leugnet er damit, daß wir immer eine Tätigkeit 
in uns empfinden, er leugnet damit die Allgemeingültigkeit des Hauptmerkmals der Apper- 
zeption nach Wundt's Theorie. Um sich selbst diese Konsequenz zu verhüllen, faßt er den 
Begriff, sich einer Sache bewußt sein, in dem angeführten Sinne. 



») GrundJüge, Band II. S. 467. 

») Philosophische Studien ed. W. Wandt, Bd. V, S. 437. 

•) Oewald Külpe, Grundriß der Psychologie, tuf experimenteller Grundlage darstellt. Leiprig 1893. S. 466. 
*) Philosophische Stadien, Band V, S. 430/431. 
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In seinem Hauptwerke hat sich nun KQlpe nicht gescheut, diese Konsequenz zu 
ziehen. Er bestreitet, daß wir uns einer inneren Tätigkeit bei allen Willenshandlungen bewußt 
würden, und l&ßt daher die Empfindung der inneren Tätigkeit als Hauptmerkmal des Willens 
ganz fallen 1 ). Dafür betont er besonders die uns schon bekannten, bei Wundt als Begleit- 
und Folgeerscheinungen der inneren Tätigkeit auftretenden Organempfindungen. Bei der 
Krage nach einer elementaren Willensqualität behauptet er, „daß alles, was sich als innere 
Tätigkeit, im Triebe, in der Sehnsucht beobachten l&ßt, auf ein bestimmtes Phänomen reduzierbar 
ist, das wir als Streben vielleicht am unbefangensten und zutreffendsten bezeichnen können. 
Es ist ein von innen heraus erfolgender Drang, eine Spannung, eine Betätigung unseres Ich, 
die wir damit meinen"*). Dieses Streben nun scheint ihm ein Komplex von mehr oder weniger 
lebhaften Organempfindungen zu sein, die in teils peripherisch, teils zentral erregten Sehnen- 
und Gelenkempfindungen bestehen. Die elementare Willensqualität reduziert sich ihm also 
auf bestimmte Willensqualitäten 3 ). 

Hierbei muß indessen gleich hervorgehoben werden, daß nach K ü 1 p e auch in diesem 
Komplex von Organempfindungen nicht das wesentliche, ja Oberhaupt kein Merkmal des 
Willens zu sehen ist. Das Streben läßt sich auch in den Begierden, den Trieben, der Sehnsucht 
beobachten. Das einzige Merkmal des Willens besteht vielmehr in dem Bewußtsein von dem 
Erfolge, dem Ziele oder Zwecke seiner Tätigkeit. Dieses Bewußtsein aber kann sich nur bilden 
vermöge der Apperzeption. Das gilt für die innere wie für die äußere Willenshandlung. „Wir 
können", sagt er, „die ausgezeichnete Erfolgsvorstellung, die einen regelnden und bestimmenden 
Einfluß auf den Ablauf der Reproduktion oder auf die Ausführung geordneter Bewegungen 
ausübt, nur als einen apperzipierten Inhalt betrachten". Wille ist ihm also soviel wie Apper- 
zeption, „eine ursprüngliche, dem normalen Individuum innewohnende Fähigkeit, vermöge 
deren es gewisse Vorstellungen und Bewegungen eintreten, gewisse andere unwirksam werden 
läßt, also Richtung und Beschaffenheit des Gedankenlaufes und der körperlichen Bewegungen 
bestimmt" 4 ). 

Hugo Münsterberg. 

Münsterberg hat seine Ansicht vom Willen in einer interessanten Monographie 
„Die Willenhandlung" ausführlich dargelegt'). Die Frage, „wie mein Wille meinen Arm be- 
wegt", ist ihm das Problem seiner Untersuchung. Er will eine psycho -physische und nicht 
erkenntnistheoretische Antwort darauf geben und meint zu einer solchen nur auf dem Wege 
gelangen zu können, daß er gesondert zunächst den physischen nnd dann den psychischen 
Vorgang untersucht. Jenes tut er im ersten, dieses im zweiten Abschnitte seines Buches. Im 
dritten versucht er dann auf Grund der gewonnenen Resultate eine psycho -physische Hypo- 
these aufzustellen. Die physiologische Untersuchung, welche für ihn damit endigt, daß er 
einen durchgängigen Kausalnexus in der Kette des physischen Geschehens annimmt und die 
Willenshandlung als einen Reflex charakterisiert, kommt für uns nicht in Betracht. Uns 

') a. a. O. S. 274 u. 441. 
») a. a. 0. S. 274. 
») a. a. 0. 8. 276. 
*) a. a. 0. S. 219/220. 

•) H. MOroterberg, Die WÜtauhandluif;. Ein Beitrag rar phynologiieben P«ychologi«. Freiburg 1888. 
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kommt es nur darauf an, seine psychologische Anschauung vom Wesen des Willens kennen 
zu lernen. 

Er geht davon aus, daß uns der Wille als eine Bewußtseinserscheinung gegeben ist 1 ). 
Aufgabe der deskriptiven Seelenlehre sei es, die Bewußtseinserscheinungen zu analysieren. 
Also habe man auch dem Willen gegenüber nur danach zu fragen, worin er bestehe, was ihm 
gesetzmäßig im Bewußtsein vorangehe und was ihm folge. Als die letzten aufeinander nicht 
zurückzufahrenden Bestandteile, in welche sich der Bewußtseinsinhalt zerlegen laßt, bezeichnet 
Münsterberg die Empfindungen. Die Empfindung ist ihm das Element aller psychischen 
Phänomene, und da nun der Wille nur eine Bewußtseinserscheinung ist, so folgt daraus, daß auch 
der Wille nur ein Komplex von Empfindungen ist*). Damit ist die theoretische Sonderstellung 
des Willens für Münsterberg von vornherein beseitigt, und es handelt sich jetzt nur noch darum, 
festzustellen, welche Qualität, Intensität und Gefühlsfärbung den unseren Willen zusammen- 
setzenden Empfindungen zukommt. 

Er bemerkt zunächst, daß das Wesentliche des Willens das Gefühl innerer Tätigkeit 
sei. Um zu untersuchen, worin dies Gefühl besteht oder vielmehr, „wie die im Bewußtsein 
anwesenden Empfindungen beschaffen sein müssen, wenn sie in uns das Gefühl innerer Frei- 
heit, tätigen Willens erzeugen sollen", untersucht er zunächst die innere, dann die äußere 
Willenshandlung. Denn auch er unterscheidet wie Wundt und Külpe diese beiden Arten. 
Er gelangt dabei für die innere Willenstätigkeit zu folgendem Ergebnis: „In allen Fällen der 
willkürlichen VorBtellungsbewegung geht dem klaren Bewußtwerden der Vorstellung a ein 
anderer Bewußtseinszustand voraus, der dem Inhalt nach auch schon die Vorstellung a ent- 
hält" 3 ). Neben diesen Vorstellungen finden sich noch, jedoch nicht immer, bestimmte Organ - 
empfindungen, welche teils Innervationsempfindungen der Sinnesorgane, teils Spannungs- 
gefühle der Kopfhaut sind und sich bei starker innerer Tätigkeit sogar im ganzen Rumpf und 
den Extremitäten bemerkbar machen. Der innere Wille ist demnach für Münsterberg ein 
Empfindungsgebilde, zusammengesetzt aus Vorstellungsreihen bestimmter Art und Inner- 
vationBgefühlen. 

Seine weiteren Ausführungen sind der Untersuchung gewidmet, ob auch die Inner 
vationsempfindungen nur als ein bloßer Empfindungskomplex zu betrachten seien, oder ob 
in ihnen etwa ein rätselhaftes Element, etwas den sonstigen Vorstellungen Disparates ver- 
steckt sei. Zu diesem Zwecke unterzieht er die äußere Willenshandlung, zunächst nur sofern 
sie in einer Muskelkontraktion besteht, einer Analyse und kommt dabei zu dem Resultat, daß 
der Ausführung einer Bewegung die Empfindung eines Impulses vorausgehe, welche identisch 
sei mit dem, was man in der physiologischen Psychologie gemeinhin Innervationsempfindung 
nenne. Als Bestandteile des Willens bei Muskelkontraktionen erscheinen Münsterberg dem- 
nach diese Innervationsempfindung und außerdem die Wahrnehmung der vollzogenen Be- 
wegung. Die Innervationsempfindung erklärt er dann in einer ausgedehnten Beweisführung, 
auf deren einzelne Punkte einzugehen uns hier zu weit führen würde, als die vor der Bewegung 
antizipierte Erinnerungsvorstellung der Bewegung selbst 4 ). Schließlich behandelt Münster- 



>) a. a. 0. S. 68 ff. 

') a. a. 0. S. 62. 

») a a. 0. S. 67. 

*) a. a. 0. S. 76 ff. 
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borg noch diejenigen Willenshandlungen, welche die Erreichung eines äußeren Effektes be- 
zwecken, und kommt auch hier zu demselben Ergebnis. 

Er schließt seine Untersuchung des Willensbegriffes mit der zusammenfassenden 
Behauptung, „daß der Wille selbst aus nichts weiter besteht als aus der von assoziierten 
Kopfmuskcl-Spannungserapfindungen häufig begleiteten Wahrnehmung eines durch eigene 
Körperbewegungen erreichten Effektes mit vorhergehender aus der Phantasie, das heißt in 
letzter Linie aus der Erinnerung geschöpfter Vorstellung desselben, und daß diese antizipierte 
Vorstellung, wenn der Effekt eine Körperbewegung selbst ist, uns als Innervationsempfindung 
gegeben ist". Einen allgemeinen konstanten Willen gibt es Oberhaupt nicht, sondern nur 
zahllose einzelne Wollungen, welche „lediglich eine bestimmte Anordnung von Wahrnehmungs- 
vorstellungen und Erinnerungsvorstellungen oder, da alle Vorstellungen aus Empfindungen 
bestehen, eine bestimmte Anordnung von Empfindungen sind* 4 . 

Th. Ziehen. 

Die Willenstheorie Ziehens ist mit der Münsterbergs außerordentlich eng 
verwandt. Hatte dieser den Willen als einen besonderen psychischen Akt eliminiert und unter 
eine andere Rubrik, die der Vorstellungen oder Empfindungen, subsumiert, so finden wir im 
wesentlichen bei Ziehen dieselbe Anschauung. Er leugnet das Bestehen eines besonderen 
psychischen Aktes Wille sowohl in Beziehung auf die innere wie die äußere Tätigkeit. 

Betrachten wir zunächst die innere Tätigkeit, welche, wie wir sahen, von Wandt 
mit dem Namen der Apperzeption belegt wird. Eine derartige Fähigkeit, bald diese, bald jene 
Vorstellung zu bevorzugen, bestreitet Ziehen auf das entschiedenste 1 ). Ein willkürliches 
Denken gibt es nach ihm ebensowenig wie eine willkürliche Aufmerksamkeit. Das Gefühl der 
inneren Tätigkeit, welches wir häufig haben und welches auch er nicht in Abrede stellt, beruht 
nach ihm auf folgenden Gründen, die sich zum Teil mit den von Münsterberg angeführten 
decken. Das sogenannte willkürliche Denken ist ihm besonders dadurch ausgezeichnet, „daß 
die gesuchte Vorstellung x schon implizite zum Teil durch sehr komplizierte Assoziationen 
in den ersten, die Assoziationsreihe einleitenden Vorstellungen stets enthalten ist" 2 ). Dazu 
kommen die uns bekannten Innervationsempfindungen. Soweit stimmt Ziehen völlig mit 
Münsterberg überein. Er fügt indessen noch ein drittes Charakteristikum hinzu. „Im 
Laufe der ontogenetischen Entwicklung des Individuums", sagt er, „bildet sich allmählich 
ein eigentümlicher Komplex assoziativ verbundener Erinnerungsbilder, welchen wir als die 
Ich- Vorstellung bezeichnen". Während wir nun bei unserem gewöhnlichen Denken uns dieser 
Ich-Vorstellung nicht bewußt werden, „taucht sie bei dem willkürlichen Denken oft zwischen 
den einzelnen Vorstellungen auf, und zwar mit der speziellen Beziehung, daß diese Ich- Vor- 
stellung als Ursache meiner Vorstellungs- und Urteilsreihe gedacht wird". Diese drei Momente 
die übrigens nicht immer alle vorhanden zu sein brauchen, zeichnen das willkürliche Denken 
aus. Sie erzeugen das Gefühl der Tätigkeit, das also lediglich eine Selbsttäuschung ist. In 
Wirklichkeit ist das Denken streng nezessitiert»). Ob wir eine Vorstellung bevorzugen oder, 

') Ziehen, Leitfaden der physiologischen Psychologie in 15 Vorlesungen. III. Auflage. Jena 1886. 
S. 157 u. 173. 

>) a. a. 0. S. 181/182. 
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wie W u n d t sagen würde, in den inneren Blickpunkt erheben, hangt nicht von uns ab, sondern 
beruht auf den Gesetzen der Ideenassoziation, welche ihrerseits bestimmt wird durch die 
Schärfe und Intensität einer Empfindung, ferner durch den eine Vorstellung begleitenden 
Gefühlston und schließlich durch die von Ziehen sogenannte Konstellation, die man viel- 
leicht bezeichnen kann als eine psychische Disposition, geschaffen durch ein kompliziertes 
Verhältnis gegenseitiger Hemmung und Förderung der latenten Vorstellungen 1 ). 

Eine innere Willenstätigkeit also, um das noch einmal zu wiederholen, gibt es nach 
Ziehen nicht. Daß wir von einem Willen reden, beruht auf jenen oben angeführten drei 
Eigentümlichkeiten, welche das willkürliche Denken auszeichnen. 

Wenden wir uns nunmehr der Willenshandlung selbst zu. Ziehen betont zunächst 
völlig in Übereinstimmung mit Münsterberg, dessen Monographie er zitiert, daß jede 
Handlung rein physikalisch-chemisch verständlich ist 1 ). Bei der Willenshandlung, welche 
Ziehen im Gegensatz zu den Reflexen und Reaktionen (automatischen Akten) einfach als 
Handlung bezeichnet, werden die materiellen Hirnprozesse von psychischen Parallelvorgängen 
begleitet. Die Bestandteile dieses psychischen Vorganges sind bei einfachen willkürlichen 
Bewegungen folgende: 

1. das Erinnerungsbild dieser Bewegung, die ich früher oft ausgeführt habe und 
die mir jetzt als Ziel vorschwebt, auch Bewegungsvorstcllung genannt. 

2. Empfindungen, welche mich belehren, daß die Bewegung ausgeführt ist, Be- 
wegungsempfindung genannt. 

Bei komplizierten Handlungen tritt noch das Spiel der Motive hinzu, welches da- 
durch entsteht, daß eine von einem Reiz ausgelöste Empfindung auf eine Reihe von Erinnerungs- 
bildern bzw. Vorstellungen stößt, welche mit der Empfindung selbst oder auch untereinander 
vermöge der zwischen ihnen bestehenden Beziehungen in Widerstreit geraten und von denen 
schließlich eine die Oberhand gewinnt und die Handlung bestimmt. Dann zerlegt sich der 
psychische Prozeß in drei Teile: 

1. Empfindung oder Wahrnehmung, 

2. Einwirkung der Erinnerungsvorstellungen oder Ideenassoziation (auch Spiel der 
Motive oder Überlegung genannt), 

3. Handlung sensu strenuo, die resultierende Bewegungsvorstellung, welche die 
Handlung auslöst*). 

Wenn wir unter diesen drei Bestandteilen nach dem suchen, was nach Ziehens 
Ansicht dem Begriff Wille entsprechen könnte, so müssen wir 1 und 2 sofort ausscheiden. Die 
Empfindung gehört nicht zum Willen, sondern geht ihm voraus. In dem Spiel der Motive 
erblickt Ziehen sicherlich auch keine Willenstätigkcit. Die Bevorzugung einer Vorstellung 
beruht ihm, wie wir sahen, auf den Gesetzen der Ideenassoziation und anderen oben angeführten 
Bedingungen. Es bleibt also nur die Bewegungsvorstellung. In der Tat sieht Ziehen in 
ihr das wahrhafte Charakteristikum des Willens. „Mit großem Recht", sagt er später, „hat 
neuerdings wieder Münsterberg betont, daß gerade das Voraussehen der Vorstellung 
der Bewegung dieser Bewegung den Charakter der willkürlichen Bewegungen gibt. Ich will 
eine Bewegung heißt vor allem und in erster Linie: die Vorstellung der Bewegung schwebt 



')».». 0. S. 16 ff. 
*) ». *. 0. S. 23. 
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mir vor" 1 ). Dieses also ist der eigentliche Inhalt des Willens nach Ziehens Theorie. Daß 
die Bewegungsvorstellung schließlich zu einer Bewegung führt, hängt allerdings noch von anderen 
Bedingungen ab, von ihrer Intensität, ihrem Gefühlston und der Konstellation, Bedingungen, 
welche, wie wir sahen, überhaupt bestimmen, ob eine Vorstellung das Übergewicht über 
andere erhält. 

Ziehen läßt sich darüber in dem Abschnitte, der speziell vom Willen handelt, 
folgendermaßen aus: „Welchen psychischen Inhalt drückt die Sprachbewegung: ich will gehen, 
aus? Offenbar nur folgendes: Die Bewegungsvorstellung meines Gehens schwebt mir mit 
großer Intensität vor und ist begleitet von einem ausgeprägten positiven Gefühlston, zugleich 
ist die Vorstcllungskonstellation eine derartige, daß die Vorstellungen, welche das Auftreten 
der Bewegungsvorstellung des Gehens fördern oder heben, gegenüber dem Hemmenden über- 
wiegen". Ist der Gefühlston nicht stark genug oder überwiegen die hemmenden Vorstellungen, 
so kommt es nicht zur Herrschaft der Bewegungsvorstellung und also auch nicht zur Aus- 
führung der Bewegung. „Der Ausdruck: „„ich will"" bezeichnet abo auch den objektiven 
Status quo unseres Gehirns, und zwar speziell die Konstellation der latenten Vorstellungen, 
nicht nur das subjektive Bewußtsein eines bestimmten Augenblicks". 

Ziehen meint hier dreierlei unterscheiden zu müssen. Wenn ein anderer von mir 
sage, daß ich wolle, so meine er damit ganz vorzugsweise, daß die Konstellation dem Auftreten 
einer Bewegungsvorstellung günstig sei, mein eigener psychischer Inhalt dagegen, wenn ich 
etwas will, zeichne sich nur dadurch vor anderen psychischen Inhalten aus, daß die Vorstellung 
einer gewollten Bewegung, begleitet von einem positiven Gefühlston, schon i m p 1 i c i t e in 
meinen augenblicklichen Empfindungen und Vorstellungen enthalten sei, wozu noch häufig 
Innervationsempfindungen träten. Der dritte Fall ist der, daß ich sage: ich will etwas, also 
über meine WUlenshandlurg reflektiere. Hierbei führt Z i e h e n ein bei der äußeren Willens- 
handlung bisher noch nicht erwähntes Moment ein. Er sagt nämlich: „Dieses ,Ich will etwas' 
ist eine Kette von Sprachbewegungsvorstellungen, mit welcher assoziativ mitschwingen: 
erstens meine Ich-Vorstellung im früher erörterten Sinne, zweitens die vom positiven Gefühls- 
tone begleitete Vorstellung einer zukünftigen Handlung, drittens die Bewegungsempfindungen 
der Intention, viertens die Vorstellung eine« kausalen Verhältnisses zwischen meiner Ich-Vor- 
stellung und der gewollten Handlung". 

Man sollte erwarten, daß Z i e h c n diesem „Mitschwingen" der Ich- Vorstellung und 
der Vorstellung einer kausalen Beziehung zwischen ihr und der Handlung eine große Bedeutung 
beimessen würde. Dies ist aber durchaus nicht der Fall. Er bezeichnet die VorsteDung eine« 
kausalen Verhältnisses als eine BeziehungsvorsteUung, ganz ebenso wie eine Vorstellung der 
Ähnlichkeit, und findet den Grund für ihr Erscheinen in dem äußerst häufigen Auftreten der 
Ich- Vorstellung in der jeder Handlung vorausgehenden Vorstellungsrcihe. „Fast stets", sagt 
er, „findet sie sich mehrmals vertreten unter den der Schlußbewegung vorausgehenden Vor- 
stellungen. Fortlaufende Bewegungsempfindungen bestätigen mir, daß mein Körper sieb 
bewegt. Die Beziehungsvorstellung der Ursächlichkeit tritt aber überall da auf, wo zwischen 
zwei Vorstellungen eine sehr enge assoziative Verknüpfung und doch Succession besteht". 

Wir sehen also, daß Z i e b e n zu demselben Resultat kommt wie Münsterberg. 
Wille besteht in einer bestimmten Anordnung von Vorstellungen, die mit einem starken Ge- 
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fahlston verknüpft and von Innervationsempfindungen begleitet sind. Die Vorstellung eines 
Kausalzusammenhanges, die Münsterberg ganz außer acht laßt, gibt Ziehen nur 
für den Fall der Reflexion über die Willenshandlung zu und mißt ihr keinerlei Bedeutung bei 
Sie erscheint nach seinen Ausführungen vielmehr als ein unberechtigter Analogieschluß. 

Schließen wir hiermit die Darstellung der Willenstheorien in der neueren deutschen 
Psychologie, so sind wir uns dabei allerdings bewußt, daß wir durchaus nicht allen Richtungen 
gerecht geworden sind. Aber schließlich wird man mit mehr oder weniger Recht behaupten 
dürfen, daß durch die beiden erörterten diametral entgegengesetzten Theorien der W u n d t - 
sehen Schule auf der einen, der sensualistischcn auf der anderen Seite im allgemeinen die 
Richtungen bestimmt sind, in welchen sich die Lehre vom Willen in der neueren deutschen 
Psychologie bewegt. 

Wir wollen nunmehr als letzte die Anschauung Th. R i b o t s , der, wie schon be- 
merkt, in der neueren französischen Psychologie eine eigenartige Ansicht vertritt, darzustellen 
versuchen. Wir legen dabei seine pathologische Studie „Les maladies de la volonte^' zugrunde 1 ). 

Th. Ribot. 

Die Definitionsformel des normalen Willens lautet für R i b o t: Wollen heißt wählen, 
um zu handeln. Das Hauptmoment des Willens also liegt ihm in der Wahl, welche noch von 
keiner der bisher betrachteten Theorien als besonders charakteristisch angesehen wurde. 
Sehen wir zu, wie Ribot zu dieser Ansicht kommt und was ihm die Wahl eigentlich bedeutet. 

Ribot geht aus von dem Grundgesetz, daß der alleinige Typus jeder Nerventätigkeit, 
ja überhaupt jedes biologischen Verhältnisses, der Reflex ist. Psychologisch gesprochen be- 
deutet das, daß jeder Bewußtseinszustand das Streben hat, sich zu äußern, das heißt, eine 
Bewegung, eine Handlung herbeizuführen. Daraus ergibt sich sofort, daß für Ribot auch 
die komplizierteste Willenshandlung physiologisch betrachtet nichts als ein Reflex iBt, daß 
ihr aber Bewußtseinserscheinungen zur Seite gehen. 

Die Entwickelung weist nun nach ihm folgende Grade auf. Die niederste Stufe bildet 
das bloße Reflexleben. In ihm folgt auf den Reiz unmittelbar die Bewegung. Den Fortschritt 
zu einem Leben mit willkürlicher Tätigkeit bildet der Trieb. Bei ihm ist der Reflex von einer 
Bewußtseinserscheinung, einer angenehmen oder unangenehmen Empfindung, begleitet. So- 
bald dann nach Ansammlung einer genügenden Summe von Erfahrungen der Verstand er- 
wacht ist, beginnt die von Ribot sogenannte ideomotorische Tätigkeit, bei welcher Ideen, 
also Vorstellungen verschiedener Art, als treibende Ursache erscheinen, während in Wahrheit 
die Handlung nur ausgelöst wird durch eine Wechselwirkung zwischen einer sensiblen und 
einer motorischen Gruppe von Nervenelementen und die Vorstellungen nur als begleitende 
Bewußtseins Vorgänge auftreten. Ribot unterscheidet nun drei Arten von Ideen. Erstens 
die äußerst lebhaften Intellektzustände, die fast ebenso schnell und unfehlbar in Handlungen 
übergehen wie die Reflexe. Die meisten Leidenschaften gehören hierher. Zweitens diejenigen 
Ideen, die nur mit einer mäßigen Gemütserregung verbunden sind und nicht sofort auf Be- 
tätigung dringen. Sie lassen Raum zur Überlegung. Diese Gruppe repräsentiert für Ribot 



') Deatech von F. P»b»t. Berlin 1893. 
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die veraunftmäßige Tätigkeit, den Willen. An dritter Stelle stehen die abstrakten Begriffe, 
die fast gar keine motorische Tendenz besitzen. Die Willenstätigkeit erscheint also als eine 
Stufe in der aufsteigenden Entwicklung vom einfachen Reflex bis zum abstrakten Begriff. 

Nachdem dann R i b o t die unter dem Einflüsse des Willens stehende Tätigkeit einer 
analytischen Betrachtung unterzogen hat, wobei er besonders die hemmende Wirkung des 
Willens betont, kommt er zu dem Schluß, daß wir in der Willenstätigkeit die selbsteigene 
Reaktion eines Individuums zu erkennen haben. Er unterscheidet zwischen individuellen 
und generellen Reaktionen. Alle sind angepaßt, die generellen an einfache, die individuellen 
an kompliziertere Bedingungen. Der Unterschied ist nur graduell. Die einfachsten Reaktionen, 
die Reflexe, sind dem Individuum als ein Erbteil der Gattung oder Spezies eigen. Die kom- 
plizierteren, welche als sensomotorische Tätigkeit bezeichnet werden, und unter welchen 
wir wohl die Triebe zu verstehen haben, haben noch immer einen mehr gattungsmäßigen als 
individuellen Charakter. Die höchste Stufe bilden die ideomotorischen Reaktionen, welche 
an sehr komplizierte, bei verschiedenen Individuen verschiedenartige und selbst bei demselben 
Individuum wechselnde Bedingungen geknüpft sind. Dies sind die Willensakte. Die bei ihnen 
stattfindende außerordentlich zweckmäßige Anpassung ist nach R i b o t nur ein Ergebnis 
des Mechanismus der Intelligenz. Es bleibt also für den Willensakt nur die Wahl, die Bevor- 
zugung eines Motivs vor einem anderen nach einer mehr oder weniger langen Vergleichung. 
Die Wahl ist die individuelle Reaktion, der eigentliche WillenBakt. 

Aus dieser Erklärung ergibt sich, daß für den Willen die Summe der bewußten, halb- 
bewußten und unbewußten Zustände, welche den Charakter ausmachen, von besonderer Be- 
deutung ist. Je nach der Beschaffenheit seines Charakters reagiert das Individuum. Ursprüng- 
lich sind alle Reaktionen individuell. Im Laufe der Entwickelung durch zahllose Wieder- 
holungen verlieren sie den individuellen Charakter und werden generell. Die rein individuellen 
Äußerungen beschränken sich dann auf ein bestimmtes variables Maß. Im letzten Grunde 
hat also der Wille seinen Ursprung in der Eigenschaft der lebenden Materie zu reagieren, seine 
Grenze nach oben in der Eigenschaft derselben sich zu gewöhnen 1 ). 

Welche Bedeutung hat nun dieser Willensakt, der ein Wahlakt ist für R i b o t? 

„Der Form nach ist die Wahl", sagt er, „weiter nichts als ein praktisches Bejahen 
oder Gutheißen. Sie ist also ein Urteil, das sich von einem logischen Urteile nur dadurch unter- 
scheidet, daß es durch eine Handlung zum Ausdruck kommt und somit ein zur Ausführung 
gebrachtes Urteil ist. Im übrigen beruht die Wahl immer auf einer Affinität, einer Wesens- 
ähnlichkeit des zu Wählenden mit dem wählenden Ich. eine Beziehung, die in Gefühlen der 
Lust ihren Ausdruck findet." 

Aus dieser Definition des Willens als eines Urteils ergibt sich natürlich sofort, daß 
dieser Wille nicht imstande ist, irgend welche Wirkung auszuüben. R i b o t betont das denn 
auch ausdrücklich. Die Handlungen und Bewegungen, welche auf den Willensakt folgen, sind 
nicht eine Wirkung desselben, sondern entspringen direkt den Tendenzen, Gefühlen, Vor- 
stellungen und Begriffen, welche Bich schließlich auf dem Wege einer Wahl koordiniert haben. 
Der Wille ist nur ein Bewußtseinszustand. „Das ,Ich ¥011* konstatiert eine Sachlage, aber es 
schafft keine»). 



') a. a. 0. S. 29. 
•) «. a. 0. S. 149. 
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Kritische Betrachtungen. 



Wenn wir in folgendem versuchen wollen, über die dargestellten Willenstheorien 
einige kritische Betrachtungen anzustellen, so kann es sich natürlich nicht darum handeln, 
etwa auf Grund der Erfahrung oder eigener Untersuchungen die Richtigkeit oder Unrichtigkeit 
derselben zu erweisen. Vielmehr kann es nur darauf ankommen, das zu bieten, was man mit 
dem Namen einer immanenten Kritik zu bezeichnen pflegt. 

Von W u n d t und K ü 1 p e wird der Wille betrachtet als die fundamentale Tat- 
sache des seelischen Lebens. Sie führen ihn beide zurück und identifizieren ihn mit der Apper- 
zeption. Das Hauptmerkmal derselben ist für W u n d t das Gefühl der inneren Tätigkeit, 
welche wir unmittelbar in uns wahrnehmen. Ja, er bezeichnet den Willen in den Essays 
direkt als die Empfindung dieser inneren Tätigkeit. Akzeptieren wir diese Definition, so scheint 
es uns doch, daß danach der Begriff des Willens auf die einfache passive Apperzeption gemäß 
den Erklärungen, die W u n d t selbst über sie gibt, nicht ausgedehnt werden darf. Er gesteht 
selbst zu, daß wir bei ihr uns nicht als selbsttätig empfinden, sondern durch den äußeren Ein- 
druck oder durch unsere Reproduktion gelenkt glauben. Damit gibt W u n d t das für ihn 
wesentliche Merkmal der Willenshandlung auf. Er behauptet zwar nichtsdestoweniger, daß 
eine innere Tätigkeit bei der passiven Apperzeption stattfindet. Der Unterschied zur aktiven 
sei nur ein gradweiser. Aber wir empfinden, wie er selbst zugibt, diese innere Tätigkeit nicht, 
wir nehmen sie nicht unmittelbar wahr. Spricht W u n d t dabei doch von einem Willen, so 
ist die notwendige Konsequenz, daß wir auf einen unbewußten Willen geführt werden. Einen 
solchen leugnet aber W u n d t auf das alleren tschiedenste. Wie wir sahen, bereitete diese 
Tatsache, daß wir nicht immer eine innere Tätigkeit empfinden, schon K ü 1 p e in seiner Ab- 
handlung in den philosophischen Studien Schwierigkeiten. Er hat dann das Merkmal der 
Tätigkeitsempfindung fallen lassen, offenbar weil man, wenn daran festgehalten wird, von 
einer Willenshandlung bei der passiven Apperzeption nicht mehr reden kann. Diese werden 
wir also, wenn wir Wundts eigenen Prämissen folgen, aus den Willenshandlungen aus- 
zuscheiden haben. Dasselbe ist der Fall mit den primitiven äußeren Willenshandlungcn. 

W u n d t erklärt die äußere Willenstätigkeit als die Apperzeption einer Bewegungs- 
vorstellung. Ferner sagt er in den Essays: „Der Wille besitzt zwei unveräußerliche Merk- 
male: Das erste besteht in der unmittelbaren Empfindung der Selbsttätigkeit, das zweite in 
der von einem Gefühle begleiteten Vorstellung eines Erfolges der Handlung" 1 ). 

Sehen wir zu, ob sich diese beiden Definitionen, die an sich schon verschieden sind, 
mit dem vereinigen lassen, was W u n d t unter einem primitiven Willensakt versteht. Er 
betrachtet als solchen die einfache Triebhandlung, bei der vermöge einer angeborenen Eigen- 
schaft auf bestimmte Reize mit bestimmten Bewegungen zu reagieren, auf den Reiz unmittelbar 
die Bewegung folgt. Kann man hierbei von der Vorstellung eines Erfolges reden? Offenbar 
nicht. Gleichzeitig mit dem äußeren Reiz wird ja auch die ausgeführte Bewegung apperzipiert. 
Für die Erfolgsvorstellung ist zwischen beiden kein Raum. Sie kann sich erst bilden, wenn 
die Bewegung vollzogen ist. Dies hat W u n d t selbst eingesehen. Er sagt im ersten Bande 
der Philosophischen Studien, daß „die ersten Willenshandlungen reflexartig erfolgen, insofern 
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bei ihnen keine Vorstellung der erfolgenden Bewegung und des durch sie wirklich erreichten 
Effektes vorangeht" 1 ). 

Man könnte meinen, W u n d t habe diese Ansicht wieder aufgegeben. Aber noch im 
fünften Bande der Philosophischen Studien behauptet er, daß man sogar die Eontraktionen 
und Spaltungen des Protoplasmas als einfache Willensakte ansehen müsse*). Eins von beiden 
muß also falsch sein. Entweder ist die Vorstellung des Erfolges ein wesentliches Merkmal des 
Willens, und dann sind die Triebhandlungen nicht als Willenshandlungen, sondern als reflekto- 
rische zu betrachten, oder die Triebhandlungen sind Willenshandlungen, und dann Ist die 
Erfolgvorstellung kein unveräußerliches Merkmal des Willens. Der Wille, der in ihnen wirksam 
wäre, weiß dann auch weder etwas von sich, noch etwas von dem, was er will Einen solchen 
Willen verwirft aber Wundt, wie gesagt, ganz energisch. Außerdem ist bei dieser Auffassung 
der primitiven Willenstätigkeit nicht einzusehen, wie die äußere Willenstätigkeit „die Apper- 
zeption einer ßewegungsvorstellung" genannt werden kann. Eine Bewegungsvorstellung 
kann sich doch erst bilden, wenn zuerst die Bewegung ohne jede Beteiligung des geistigen 
Lebens rein aus organischen Gründen mehrfach erfolgt ist. Der Vorstellung der Bewegung 
muß die Bewegung selbst vorangegangen sein. Aber auch diese allerersten Bewegungen stempelt 
Wundt zu Willensakten. Wo aber ist bei ihnen eine Bewegungs Vorstellung vorhanden? 
Wie kann also die äußere Willenstätigkeit schlechthin als Apperzeption einer Bewegungs- 
vorstellung bezeichnet werden? Und wie kann behauptet werden, daß es nur einen bewußten 
Willen gibt? Es finden sich hier Widersprüche, die nicht zu lösen sind. 

Nehmen wir also mit Wundt die Empfindung einer inneren Tätigkeit und \ das 
Vorhandensein der Erfolgsvorstellung als wesentliche Merkmale des Willens an, so werden 
wir die passive Apperzeption und die Triebhandlungcn ausscheiden müssen. Daraus ergibt 
sich denn auch, daß der Wille nicht als primäre, sondern als sekundäre Erscheinung aufzufassen 
ist Die reflektorische Triebtätigkeit geht ihm voran. Die Auffassung des Willens als der 
fundamentalen Tatsache des seelischen Lebens führt in ihren letzten Konsequenzen zu einem 
form- und gestaltlosen Urwillen, der mit dem Schopenhauer 'sehen metaphysischen 
Begriff des Willens als dem Ding an sich nahe verwandt ist. Wundt scheint doch im letzten 
Grunde dieser Ansicht zuzuneigen, obwohl sich nicht verkennen läßt, daß er in neuester Zeit 
seine Erweiterung des Willensbegriffes etwas einzuschränken sucht. 

Oswald K ü 1 p e nimmt, wie wir sahen, das Bewußtsein von dem Erfolge, dem Zwecke 
der Handlung als das einzig wesentliche Merkmal des Willens an. Für ihn gilt also dasselbe, was 
zuletzt von Wundt gesagt wurde. Erinnert die Wund t'sche Theorie lebhaft an die früher 
in der Psychologie herrschende Vermögenslehre, so ist dies in noch höherem Grade bei K ü 1 p e 
der Fall. Bezeichnet er doch den Willen geradezu als „eine dem normalen Menschen inne- 
wohnende Fähigkeit". Damit bildet dann freilich eine Bemerkung von ihm in den Philo- 
sophischen Studien einen wunderbaren Kontrast. Er sagt hier nämlich: „Der eigentliche 
Inhalt des Willensbegriffes verflüchtigt sich zu einer undeutlichen Abstraktion, wenn man 
ihn im Sinne einer psychischen Kausalität oder Kraft überhaupt gebraucht. Von einem 



>) Phil. Stadien I, S. 363. 
») PhiL Studien V, S. 339. 
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modernen Psychologen darf man einen derartigen Rückfall in alte psychologische Unwissen- 
«chaftlichkeit nicht erwarten" 1 ). 

Wenden wir uns nunmehr zu den Theorien Münsterbergs und Ziehens. 
Nach ihnen ist der Wille ein Empfindungs- bzw. Vorstellungskomplex. Weichen sie auch in 
einzelnen Punkten voneinander ab, ihr Schulßrcsultat ist dasselbe. Der Wille ist nichts anderes 
als die Vorstellung einer Bewegung und die Erwartung der Verwirklichung dieser Bewegung. 
„Ich will ist ihnen soviel wie „Ich werde". Daß damit die Natur des Willens nicht genügend 
erklärt ist, kann kaum zweifelhaft sein. 

Sucht man nach Unvollkommenheiten in der Beweisführung, so wird man bei 
Münsterberg darauf hinweisen müssen, daß er die Antwort auf die Frage vermissen läßt, 
warum denn nun nicht jedesmal auf eine Bewcgungsvorstellung die Ausführung der Bewegung 
folgt. Er sagt, ein stärkerer Impuls hemme ihre Wirksamkeit. Worin besteht dieser Impuls? 
Etwa wieder in einer Bewegungsvorstellung? Aber das könnte doch nur der Fall sein, wenn 
ich zwischen verschiedenen Bewegungen schwanke. Wie aber, wenn ich gar keine Bewegung 
ausführen will? Nach Ziehen stellt sich der Vorgang so dar, daß die Vorstellungen sich 
untereinander hemmen und fördern. Er schreibt ihnen ein Streben zu, sich ins Bewußtsein 
zu drängen, ähnlich wie H e r b a r t von freisteigenden Vorstellungen spricht. Otto Flügel 
macht darauf aufmerksam, daß zwischen dieser Darstellung der Willcnstätigkeit und den 
sonstigen Anschauungen Ziehens ein unlösbarer Widerspruch besteht 1 ). Wie wir sahen, 
betont Ziehen gleich an erster Stelle, daß die Handlung sich von dem Reflex und den auto- 
matischen Akten nur dadurch unterscheidet, daß ihr ein psychischer Parallelprozeß zur Seite 
steht. An und für sich ist sie rein physikalisch-chemisch verständlich. Also nicht der seelische 
Vorgang, sondern nur die materielle Erregung ist die Ursache der Handlung. „Hier wird also 
alles", schreibt Flügel, „was früher gesagt ist über Vorstellungen, die aufeinander wirken, 
wie Muskclempfindungen die Muskelbewegungen hervorrufen, aufgehoben, oder so gedeutet, 
daß dtes alles nicht von den Vorstellungen geschieht, sondern von den den Vorstellungen ent- 
sprechenden materiellen Dispositionen". Nun hat allerdings Ziehen seit der ersten Auflage 
seines Werkes, gegen welche sich diese Ausführungen Flügels richteten, mancherlei Ände- 
rungen auch in diesem Punkte vorgenommen. Er bemerkt, daß bei der Handlung Erinnerungs- 
bilder interkurrierend und modifizierend auftreten. Dies beruht aber nur darauf, daß sie 
materielle Spuren im Gehirn zurückgelassen haben, über diese Residuen früherer Rinden- 
erregungen wird der äußere Reiz geleitet, und dadurch wird die Richtung der Handlung modi- 
fiziert. Sie bleibt also ein rein materieller Vorgang. Der Vorwurf Flügels hat demnach 
auch für die neueste Auflage der „Physiologischen Psychologie" Geltung. Dieser Vorwurf 
trifft auch Münsterberg. Auch nach ihm ist ja die Willenshandlung nur als ein Reflex 
zu betrachten. Die Vorstellungen bewirken also nichts, sondern sind nur Begleiterscheinungen, 
die ebensogut fehlen könnten. 

Münsterberg ist in dieser Hinsicht wenigstens insofern konsequent, als er in 
dem letzten Abschnitte seines Buches sich zu der Ansicht bekennt, daß „die Reihenfolge der 
Bewußtseinserscheinungen bedingt ist durch den gesetzmäßigen Ablauf des materiellen Ge- 

') a.a.O. S.381. Vgl. hierzu Flügel, Zur Lehre vom Willen. Zeitschrift für exakte Philosophie, Band XVIII 
S. 66. Auch die obigen Erörterungen berühren sich in einigen Punkten mit den Ausführungen Flügels. 

') Flügel, Uber Ziehens phvsiologhche Psvchologie. Zeitschrift für exakte Philosophie, Band XIX, 
S. 402/403. 
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schehens". Ziehen dagegen steht auf dem Kantischen Standpunkte, das Geistige als das 
zunächst und einzig Gegebene anzusehen. Umso wunderbarer ist es, daß er beim AVillen an- 
statt die Tatsache der geistigen Spannung, des geistigen Strebens zu betonen, ihn im wesent- 
lichen auf Innervationsempfindungen beruhen läßt und als einen besonderen psychischen Akt 
zu eliminieren sucht. Mit Recht weist darauf sowohl Flügel wie auch G u t b e r 1 e t in 
einem Aufsatze im „Philosophischen Jahrbuche hin" 1 ). 

Um noch mit einigen Worten auf die von Ziehen an letzter Stelle gegebene De- 
finition der Willenshandlung einzugehen, so ist nicht einzusehen, warum Ziehen das Mit- 
schwingen der Ich- Vorstellung nur für den Fall gelten lassen will, daß wir sagen: „Ich will". 
Dieses „Ich will" hat doch nur die Bedeutung einer Reflexion. Es konstatiert den Zustand des 
Wollens, der dadurch in nichts verändert wird. Nimmt man das Mitschwingen der Ich- Vor- 
stellung und der Vorstellung der kausalen Beziehung für diesen Fall an, so wird man ihn auch 
für die beiden anderen annehmen müssei.. 

Betreffs der Erklärung, welche Ziehen über die Vorstellung der kausalen Be- 
ziehung gibt, bemerkt Gutberiet: „Die Vorstellungen von Tag und Nacht, Sommer und 
Winter sind sehr enge assoziiert und doch sukzessiv ; wer hält nun die Nacht für die Ursache 
des Tages, den Sommer für die Ursache des Winters? Warum halten wir denn nicht die Hand- 
lung für die Ursache des Ich, denn auch mit und nach der Handlung tritt die Ich- Vorstellung 
auf und wiederum tritt das Ich bei allen anderen geistigen Zuständen, beim Fühlen, Denken, 
Empfinden auf, und doch fassen wir hier das „Ich" nicht in der energischen und besonderen 
Weise als Ursache derselben, wie wir es als Ursache der freien Willenshandlung zu fassen ge- 
nötigt sind"*). 

Wir können uns dem nur anschließen. Die Vorstellung der kausalen Beziehung bildet 
eben mit das wesentlichste Merkmal des Willens. 

In betreff der Münsterberg 1 sehen Schlußdefinition wäre noch zu bemerken, 
daß die Wahrnehmung des erreichten Effektes offenbar nicht zum Willen selbst gehört. Sie 
ist ein Erfolg des Wollens und der vollzogenen Handlung. Was ihr und der Handlung vorauf- 
geht, bildet das Problem. 

Unterziehen wir schließlich noch die R i b o t ' sehe Theorie einer kurzen Betrachtung. 
Akzeptieren wir seine zunächst aufgestellte Behauptung, daß der Wille anzusehen sei als eine 
individuelle Reaktion, so ist nicht einzusehen, warum er auf die Fälle beschränkt werden soll, 
in welchen eine Wahl zwischen verschiedenen Motiven stattfindet. Dem widerspricht schon 
R i b o t s Meinung, daß nach der Entwickelungstheorie ursprünglich alle Reaktionen individuell 
gewesen sind. Bei den niedersten, aus nur einer Zelle bestehenden Lebewesen findet sicher- 
lich keine Wahl statt. Sie können vermöge ihrer einfachen Struktur überhaupt nur auf be- 
stimmte Reize und immer nur in derselben Weise reagieren. Dem Protoplasma einen 
Willen zuzuschreiben und ihn beim Menschen nur in den kompliziertesten Handlungen sehen 
zu wollen, zwischen diesen beiden Behauptungen klafft doch eine unüberbrückbare Kluft. 
Aber ganz davon abgesehen, kann R i b o t auch sonst nicht seine Anschauung aufrecht er- 
halten. Nach seinen eigenen Erörterungen treten offenbar auch dann individuelle Reaktionen 
ein, wenn von einer Wahl keine Rede sein kann. Er gibt selbst, ohne es zu wollen, ein Beispiel 
dafür. Er sagt: „Stellt man an mich das Ansinnen, einen Freund zu töten, so weise ich diesen 

') Band V, 1882, S. 177. 
•) a. a. 0. S. 184. 
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Gedanken mit Entsetzen von mir: Derselbe steht im Widerspruch mit allen meinen anderen 
Bestrebungen und Gefühlen, er kann sich mit ihnen in keiner Weise assoziieren und eben 
darum wird er sofort zunichte gemacht" 1 ). Findet hier eine Wahl statt? Offenbar nicht. Die 
Reaktion erfolgt sofort ohne jede Überlegung. Und diese Reaktion ist individuell. Das be- 
streitet auch R i b o t nicht. Er führt an, daß sie sich beim Verbrecher anders vollziehen würde. 
Sie würde in einer Bejahung, nicht in einer Verneinung bestehen. 

Ferner behauptet R i b o t , wie wir sahen, daß auf der zweiten Stufe der Entwicke- 
lung die Reaktionen einen mehr gattungsmäßigen als individuellen Charakter tragen. Wo 
soll da die Grenze gezogen werden? 

Genug, den Willen als eine individuelle Reaktion zu betrachten und ihn andererseits 
auf die Wahl zu beschränken, läßt sich miteinander nicht vereinigen. 

Die Wahl hat nun nach R i b o t nur den Wert eines Urteils. Der Wille ist nicht im- 
stande, irgend etwas hervorzubringen. Steht man auf diesem Standpunkte, betrachtet man 
den Willen nur als ein Urteil affirmativer oder negativer Art, das an sich nichts bewirken 
kann, so ist es nicht zu verstehen, wie man den Willen als „die höchste Kraftform, welche die 
Natur bisher gezeitigt", als „die Blüte und Krone aller ihrer wunderbaren Werke" 2 ) bezeichnen 
und von Stärke, Schwäche und Lähmung des Willens sprechen kann. Man sollte nur von einem 
Mißverhältnis sensibler und motorischer Nerven reden. Denn in ihnen liegt nach R i b o t 
der eigentliche Grund der Tätigkeit. 



Schluß. 

Versuchen wir zum Schlüsse aus unseren kritischen Betrachtungen ein, positives Er- 
gebnis zu gewinnen. In der Wundt-Külp c' sehen Theorie glaubten wir die Ausdehnung 
des Willensbegriffes auf alles intellektuelle Geschehen und die einfachen Triebhandlungen 
ablehnen zu müssen. Wir nehmen mit ihnen als die wesentlichen Merkmale des Willens die 
Empfindung eigener Tätigkeit und das Vorhandensein der Erfolgsvorstellung an. Bei M ü n s t e r 
b e r g und Ziehen fanden wir diesen Punkt, daß der Ausführung der Bewegung die Be- 
wegungsvorstcllung vorangehen müsse, besonders hervorgehoben. Können wir uns ihrer An- 
sicht, daß der Wille lediglich in dieser Anordnung von Vorstellungen bestehe, nicht anschließen, 
so nehmen wir mit ihnen an, daß der Wille nicht eine primäre, sondern eine sekundäre Er- 
scheinung ist. Die ersten Handlungen sind Reflexe und Triebhandlungen mit reflektorischem 
Charakter, aber keine Willensakte. Bei Ziehen fanden wir dann noch als Merkmal des 
Willens, obwohl einseitig beschränkt und durch Zusätze in seiner Bedeutung aufgehoben, die 
Vorstellung einer kausalen Beziehung der Ich-Vorstellung zu der gewollten Handlung. Wir 
glaubten hierin mit den wesentlichsten Bestandteil des Willens erblicken zu müssen. Bei 
R i b o t endlich lehnten wir die Beschränkung des Willens auf die Wahl ab. Der Wille kann 
endgültig bestimmt sein. Außerdem ist er nicht als Urteil, sondern als wirkende Ursache zu 
begreifen. Bei allen fanden wir schließlich die Innervationsempfindungen. In ihnen werden 
wir kein besondere wichtiges Merkmal des Willens zu sehen haben. Sie treten nicht immer auf 
und können häufig nur bei der sorgfältigsten Beobachtung konstatiert werden. 



') a. a. O. S. 26. 
•) a. a. 0. S. 160. 
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Fassen wir zusammen, so können wir den Willen vielleicht definieren als eine Gemüts- 
bewegung, welche auf die Erreichung eines zukünftigen Effekts gerichtet ist, das heißt also 
als ein Begehren mit der Erwartung der Erfüllung, und zwar wird dabei das Ich als die causa 
efficiens der Handlung betrachtet. Er ist eine sekundäre Erscheinung, wird häufig von Inner- 
vationscmpfindungen begleitet, kann eindeutig oder mehrdeutig bestimmt sein und ist stets 
an Gefühle der Lust oder Unlust geknüpft. 
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/1/Ute bic Jpelben ber 3$orjeit ju .fteroen err)ör)t tourben, fo flieg 2?crgil, f<f(oii ju feinen 
^-V*4 Seb$eitcn bcr gefeierte $idjter, bcr $reunb feinet SaifcrS, in ben 91ugen beS Wittel* 
alters, baS in feiner Candida aniraa ben erfien fcaud) d)rifttid)en GteifteS au fpüreu meinte, gu faft 
mr)trjifd)er ©röfce empor. 8ber bem dürften bcr 2)id)ter, unter beffen ©jepter fid) boJ SOWttelaltcr 
gebeugt, an beffen fäanb ein Stontc burdj bic §öllc gegangen, ben nodj bcr 3?crfaffer beS Saotbon 
aß poetifdjeS ©tilmufter aufgeteilt, fudjtc neuere Slritil ben Purpur $u entreißen. Ter 9iatne 
beS auferftanbenen Horner warb jum Streitruf gegenüber bem ©änger ber Slenei*. $er Parteien 
©unft unb "paß begann barum ju ringen, ob itjm, gemeffen an feiner gried)ifd)cn Vorlage, über- 
haupt bcr 9?ame eines ©idjterS gebühre. 

SRännern roie dridjarb $>einje unb (Ebuarb Horben banfen mir eS, wenn roir ()cut, auf 
miffenfdjafttidjc Unterfudmugcn geftüfot, ju einer ruhigeren unb gered)teren SBiirbigung unfereS 
EidjterS gelangen lönnen. SBir feb,en in ü)m nidjt meljr ben genialen flbenoinber beS Jpomer; 
mir erfennen, roie erbittert er mit feinem ©toff 5U ringen b,at, unb roeifen if)iu nad), roie oft er 
tn biefem Kampfe unterliegt. &ber roir ftellen ifm aud) nidjt in ben 9tang bcr bloßen Serfefdjmiebe; 
benn roir bcrftefjen roieber, baß in feiner ©ecle SBärmercS lobcrtc aU baS Äotjlcnfcuer bcr Klügelei. 

$u biefer Beurteilung foll bie Oorltegenbe Übcrfejjung beS crflen 93ud)eS unb einiger nad) 
pcrfönlid)em©efd)matf gemähter Seile ber anberen SBüdjer ber ©eorgifa ein ©djerflein beitragen. 
3n ben ©eorgifa fct)cn roir ben roarjren Sergil beutlidjer öor unS als in ber SlenciS. 3>ie ©eorgifa 
finb auä feiner eigenften 9totur, feinem bidjtcrifdjen SSotlcn unb Sönncn geboren; bic 91cneiS 
warb ir)m bon äugen aufgebrungen. (Sin ©eift boll tiefer Siebe jur 9?atur, ooller ©etjnfudjt nad) 
^rieben unb S3efd)aulid)feit, rote fie aud) ber ©efifcer beS fabinifdjen fianbgutS gefudjt, — ba<5 
ift bcr Sßergil ber ©eorgifa. 2>iefer rebet ju un§ an mandjer löfilidjcn ©teile mit einer Smpfinbung, 
roie fie nur eines roarjren 3)id)terS geroefen fein !ann. daneben oerrät fid) in mand)er ter)rr)aftcn, 
fcfmmnglofen, ungenießbaren ^Partie — an bem ©d)otter, ben feine Duellen abgelagert tjaben, — 
ber fleißige ftompilator unb geroiffcnf)afte S*crarbeiter feines ©toffs. $>ie ShbcitSioeifc SBergils 
in ben ©eorgifa gibt bcr ^fnlologie nod) mandjeS JRätfcI auf; beim fo falfd) eS ift, bic bisher in biefer 
•iMnfid)t geleiftetcn, natürlid) aufs ßergliebern unD Berfnfern angeroiefenen ©injeluuterfud)ungen 
als Safrilcgium an ber SBürbe beS 2)id)ter8 ju ftempcln, roie unbebingte SergiÜ>crcf)rer tun, fo 
toenig bermögen fie uns genügenben Stuffdjluß $u geben. 

$er $id)tcr fclbft f)at auf feinem ©terbebette baS SJer! jum ftcuertobe beftimmt, in bem er 
ber $erolb römifdjer ©röße batte fein roollen. ©ollte er r)ietfüt nid)t einen tieferen örunb als 
ben bcr äußeren 9Hd)töoUenbung gehabt rjaben? 5>er fiatfer «luguftuS bat ben Untergang ber 
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leitete »ertjinbert. So banlbar wir für bic (Jrtjalrung eine« foldjen fiiteraturbenfmate ftnb, — 
wenn »trir bcm Siebter fein iHedjt geben »ollen, müffen mit üjn in bem SBerfe auffudjen, in bem 
er felbft fortzuleben gewünfdjf f)at, in ben ©eorgita. 

Sa£ SBerSmafj t)abe id) nadj SRorbenS Vorgänge gewählt, ^fjm petfönlicr) bonfe id) bie Sin* 
regung ju folgern bb,ilologifd)en ^arergon, tote e$ benn überfjaubt bielen Stubienlameraben 
au$ ber Seele gefbrodjen fein bürfte, wenn idj beffen gebenfe, wie oft er unä burd) feine mufter* 
gültigen Überfefeunggprobcn mit wenigen ©trieben ein fdjärfereS SBilb bon einem Sdjriftfreller 
entwarf, als wir uns felbft Ratten erarbeiten fönnen. — 

«Kein Sert folgt ber SluSgabe Don ^orbiger (fieipjig 1872), beffen 3nterbretarton id) 
mid) aber nidjt immer anfd)liefje. — 

Sie Slnmertungcn am Sdjlufj finb anfbrudj$lofer Statur unb wollen nur einem bl)ilO' 
logijdjen Singen femer fterjenben Cefer Ileinc §ilfen geben. — 



Soibemeifung.: Xte I i n I i ßefjenben 3 a ^ Ie t ßeben, um eine Xejteetflleicfjimfl ju erlebtem, 
bie 3?er3befaben ber ttu*gabe öon Sotbtger (fieipjig 1872) an; bie red|t* ßebenben, auf toel^i« fid) and) 
bie Qemetfungen am Sdjlufj bei $efte< bc$itf>en, bebeuten eine fottlaufenbe {jtylung. 

L fitidj. 

1. 1. S«r Saaten frör>Itc^ed ®ebeir)'n, 9ftaecerta3, i 
Sie rechte 3eit, ben ©oben ju befielen 
Unb Sieben an ben Ulmenbaum ju binben, 
Ser fRinber dueijt, bie Sorge für ba* ©et), 

Seä $ienent)au3t)altS funbige ©et/anblung, — » ' 

SBefungen fei'« in biefem neuen flieb! 

(Sudj, ftraljlenbe @eftime btefer ©eil, 
Sie ir)r be$ $af)xt& Sauf am Gimmel lenft, 
Unb, ©acdntf, bir, unb, SKutter ©ete«, bir, 
SBenn eure @nabe für Sobonaä (Stößeln m 
Sie (Erbe fetten SSei^en taufdjen liefe 
Unb in bem ftrug bei S(rr)elouS SSetle 
2Rit neuentbedtem Trauben faft gemtfdjt, 
io Unb bir, o lulfreidj gabelboH beS Sßauern, 
(3ftr Jaunen, !ommt fjerbei unb it>r Sröaben !) u 
Sud), euren ©oben gilt mein Sang! — Unb bir, 
fteptun! Sein Sreijad traf bie (Srbe, 
Unb fdmaubenb fbrang ba3 erfte 9tofj tjerbor. 
Unb bir, beä §aine3 Sdfirmgott, bem jur (H»re 
Sdmeemeifjer junger Stiere breimal $unbert » 
3n (JeaS SBalbgeftrübp jur SBeibe getj'n! 
9lud) bu berlafj ben bäterlidjen $atn, 
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2) ie 2Balbjd)lucf>t beS SblciuS, §trt bct Schafe, 
D $an, wenn bcincn SRaenaluS bu Iiebft, — 
Stumm, fei und gnäbtg, Sßan bon Xegea! 
Unb bu, beS Ölbaums ^flanjetin, SRinerba, 

$u, 3ünglmg, ber ben frummen Sßflug uns wieS, 
»Unb bu, ©ilban, bein ©Summen in bet §anb- 
31jr ©öttinnen unb ©öfter alljumal, 
3f)t eifrigen SBefd^ü^et bei ©efilbe, 
Sie neue i$nid)t iijr oljne ©amen näijrt, 

3) er giut bom fcimmel {Regenflule fpenbet! — 
Unb bu! — 3u meiern 9tat bet ©öttet wirft 
©efjören nut ju balb, mein ftaifer, bu? 
SBiHfl ©täbte bu befudjen, bu beS JßanbeS 
SBeljüter fein? Unb fofl bie (£rbe grüßen 

3ÜS ^tfia^tefbenber bidj unb ©turmgebieter, 

3n§ $aar ber SKutter ©djmud bir, SJh>rt&,e, fledjtenb? 

9Ja^ft bu als ©Ott beS unermefj'nen SHeereS, 

S)a& bir allein ber ©eemann Opfer bringe, 

■o Dir Untertan bie lefcte 33jule fei, 
Hföt üjren SBeflen £et!j&S bidj umwerbe? 
©cfeAft bu bid) bem t}er&ftudjen ©ejelt 
5118 neu ©ejrtrn, wo jwifdjen Jungfrau fid) 
Stfe £üde betjnt unb beS Verfolgers ©djeren? 
SJor bir jief>t felbft ber funfelnbc ©forpion 
Den ©tadjel ein unb überlägt am Gimmel 
Sir met>r bereits als beinen fdmüVgen Seil. 
SEBaS bu bir aud) erfeb/n wirft, — benn bie Üoten 
Stf>offen biet) als ujren gürjren nidjt; 
9?od> nab,c bir fo graufeg §errfd>gelüft, 
9Jtag §eflaS bon (Slrjfium aud) fdjmärmen, 
^roferpina nid)t fyeim jur SOfcutter wollen ! — 

40 ©ib leisten fiauf bem leden Unterfangen 
Unb mini ü)m ju! ®S baure bid) mit mir 
$eS fianbmannS, ber ben 2Beg nidjt fennt! — SSotjlan! 
©ewölme fjeut bein £if)r fdjon an ©elübbe ! 



3m erften fienj, wenn CiSgewäffer fidj 
S3om weifjlidben ©ebirg ergießt unb wieber 
3m &pfyt)t f'^J °' c ttodnc ©djolle lodert, 
©d)on ftöb,ne bor beS <ßfluge£ iiaft mein ©tier 
Unb reibe fidj ber Starft an fturdjen Man!! 
9hir b i e ©aat lotmt beS geij'gen StouerS Cpfer, 
3>ie jweimal ©onne, jweimal groft berfpürt; 
$ie fprengt mit ü)rer (Smtelaft bie ©dauern! 
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o Dod) eb/ ber ^Sflug ben ftcmbcn 99obcn furcht, 
Sei'3 unfer 3icl, bcn SBinb, be3 JfclimaS Saune, 
Den frühem ftnbau unb (Ertrag ju prüfen 
Unb toaS bie ©egenb bringen mag unb weigert! 
£>ier lommt ber SBetjen, bort bie Draubc reifer, 
Der Obstbaum anberSroo; unb ungefamt 
©rgrünt ba§ &taä. — Unb fenbet 28ob,lgerüd)c 
Der DmoluS nidtjt unb ^nbien Slfcnbem, 
Den SBeüjraud) bie riern>ölmten Araber, 
3ebod) bie naeften (Stjaltjber ba$ ©ifen, 
Daä fdjmarje SDtecr fdjarfbuftenb ©ibergeil, 
SpiruS uns bie pretegefrönten Stenncr? 

•oDenn unöerbrüdjudj binbenbe ©efefre 
§at bie 9totur ben fiänbern auferlegt 
3m Slugenblid, ba in bie Teere SBelt 
Dcufalion bie Steine fdjleuberte, 
Daraus! ber ÜWcnfdjen bart @efd)(cd)t erimid)$. 

So pflüge benn ben fetten Slderboben 
Der braüe Stier im erften SDionat (dum! 
Die Sdjotlen, jeitig blo&gelegt, erwärme 
De§ ftaub'gen SommcTö frfdjftc Sonnenglut! 
Dod) ift ber «oben fd)led)t, fo mirb'ä genügen, 
©rft im September wenig Um ju lodern. 
Sonft fdjabet Unlraut prädjt'gem SBeijen bort, 
To ©üfet f)ier ber Sanb fein farge$ gett nod) ein. 

Safj 3al)t um vM T °' e Stoppelfelber raften 
Unb feiemb fid) baä Stderlanb erholen ! 
3lud) magft im Spätjaf)! gelben Spelt bu fäcn, 
So Sdjotenfrüdjte, luftig Happernb, bu 
Unb $arte Side, bittere flupine, 
Der fdjwanfeu .<?almc raufdjenb SJteer, geerntet. 
63 börrt ber Sein, ber &afer börrt bcn 99oben, 
ß$ börrt ber Motyx, Doli fernerer Sdjlummcrfäftr. 
Dod) §at)i um ^atji ift beinc »NU)' gering, 
ho 9?ur baf? bidj'ß nidjt oerbrte&e, beinen «der 
3Jlit fettem Dung ju fättigen unb Slfdje 
Stuf bem gefd)Wäd)teu ©oben ju berftreu'n! 
So rutjt ba3 Sanb beim grfidjtewedjfel aud) 
Unb bleibt bod) unbeftellt, ertragloä nidjt. 
2tud) f)at e3 oft als nüfelid) fict) ernriefen, 
Den unfruchtbaren Slder abzubrennen; — 
Da3 fteuer jcbjt bie Stoppeln praffelnb auf; — 



SRag nun barauä gcrjeimnisoolle Straft 
$a3 jüanb unb fette Wahrung roieber fdjöpfen, 
2)urd) ©tut ein jeber UJiangcl auägeficbet 
Unb auSgefdjroifct bie fdjledjte s Jfä[fc werben; 
üDlag jene @lut ber 38egc rnetjr nodj öffnen 
Unb unbelannte «Poren, braus ber «Soft 
»»3um neuen ^flaitjenfeim emporgelangt; 
IRag fic Dichuet)r ba* Haffcnbe (fleaber 
SBertjärtenb fdjliefieu, bafi nidjt dtegenuäffr, 
Wod) bie GJemalt crbnrmungeHofer Sonne, 
9tod) 9torbwinb3 Statte fdmeibcnb ci burebbringf. 
SBer öoIIcnbS mit bem tfarft bie $är)en Scholien 
3erbricr)t unb ba8 ©cflcdjt ber (Sggc jierjt, 
Sut roor)l an feinem $elb, unb gnäbig fdjaut 
9tuf itjn bie blonbe Gereö bom Dttymp; 
Slud) wer mit fdjrägem «ßflug bie SBeUenflädje 
$>e8 borgepflügten fianbeS nodjmatö lodert, 
$en SÖoben mader in SBeroegung bringt 
Unb ftd) als rechten §errn ber falber jeigt. 

100 2>er Sommer feudjt, ber SßMnter troden, ift 
SJauemgebet; benn luftig mädjft ber Spelt 
$m SBinterftaub unb luftig grünt ber 9lder. 
2)rum brfiftet SJtrjfien fidj ofme Sorge 
Unb ftaunt ob eigner (Srntc GJargara. 

2Ba$ teb' id) Don bem SRann, ber nimmermübe 
$)em Selb nid)t 9huy läftt nad) geftreutcr Saat, 
$e3 minber fetten SanbeS SBroden bririjt, 
$ann ftlufj unb folgfam Söäctjleiu in bie Saat lenft 
Unb, wenn auf bem berfengten Wderlanb 
3Me ^Sflanjen in ber Sommerglut bcrfcrjmaducn, 
Siet), bon ber §öb/ be3 £>ügelpfab3 bie 2BeIie 
§emiebertodt'? $urcf) glatte Reifen ftürjt fie 
3htmpfmurmelnb fid) r)erab, mit it)rem Sprubel 
ito 3>en ftder labenb, ber fo burftig mar. — 
Unb mag bon jenem, ber fein üppig ftelb, 
$a& nid)t bie fcalme brechen bor ber Saft, 
Wbmeiben läßt im garten ^flan^enleim, 
Sobalb bie Saat in ^urdjerdjörje ftet)t? — 
Unb bem, ber angefammelt Sdjlammgcroäffer 
«bfaugen läfjt burd) Sanb, jumat in ftrübttnge 
Unb fcerbfteä SRonben, wenn ber ftlufe gefdjroollen 



ÜluS feinen Ufern tritt unb tueit untrer 
äRit (Schlamm bie ©egenb übergogen r)ält 
Unb laues 9?afj aus tjorjlen Socken bünftet? 

398of|i gibt eS «rbeit fo für SRenfdj unb »er, 
Den Wderbobcn grünblid) gu befreiten; 
Unb bennoer) fdjabet bie berrudjte Söilbganü, 
Der Sfraniaj, ber bom ©trtjmon gu uns fontmt, 

i» Unb bie ©idjorie mit bittem ^afern, 

Unb aud) bet ©öume 6d)atten ifi bom Übel. — 
DeS em'gen ©aterS SBiDe toar'S: eS foO 
Der 2Beg beS SlderbauS lein leichter fein! 
(Jr fcjat guetft mit funb'ger $anb ben ©oben 
»eodert, bafj ber SKenfdjen $erg fid> ftärjle, 
Dajj ©djlafffjeit nidjt fem ftönigreid) germürbe. 
SSot ^obiS 3 e <^ n glbong (ein SBauerSmann 
DaS f$elb in feinen Dienft. güt unredjt galt eS, 
Stur burd) ben SRain bie ©renge gu begeidmen. 
Die (Smte fear (Gemeingut, unb ber ©oben 
Drug ungenötigt alles bobbelt gem. 
©r gab baS böfe ©ift ben fdjroargen ©drangen, 

im §te& ©ölfe blunbem unb bie See erbraufen, 
(5t fdjüttelte ben $ontg bon ben ©lättem 
Unb barg baS ^euer unS; beS SBeineS 9äd)e, 
Die ringsum rinnenben, lieg er berfiegen, 
Äuf bafj (Erfahrung burd> beS DenlenS Jhaft 
«nmärjtid) jebe gertigleit enmtge, 
©etreibefrudjt auS 9lcferfurd>en göge, 
Verborgne ©tut aus ftiefelabem fdjlüge. 
Da fbürte benn gum erftenmal ber ©trom 
$luf feinem Süden ben geboten ©aumftamm; 
D«r Seemann gab ben ©ternen 3ab,I unb Warnen: 
<ßteiaben unb $baben, großer S6är. 
Da lernte man, m Sehlingen baS ©eher 
3u fangen unb mit SBogetleim gu tfiufdjen 

im Unb baS ©eflüft mit ftunben gu umjteUen. 
Der eine beitfdjt ben breiten ©trom bereits, 
2Kit feinem SBurfnefc in bie Diefe ftrebenb, 
Der anbre gietjt im SWeer baS feuchte 3ugß am - 
Dann fam baS ©Jen, baS berberblidje, 
Dagu ber ©äge fdmarcenb ©ledj; — benn früher 
3erfbaltete mit Äeilen man baS £>o!g; — 
Dann tarnen all bie mannigfoa^ert fünfte: 
Die Arbeit war'S, bie alles untermarf, 



Sie bielgef>afjte, bie Sfotmenbigfeit, 
Sie ihren 3">ong in garten fiagen übt. 

(£rft ßereä l>at bie Sterblichen gelebt, 
Sie (Srbe mit bcm ©fen untjugraben, 
35o in bcn ^eil'gen Söälbern Beeten fruchte 
Unb ©cr)eln auf bie SReige fdjon gegangen 
Unb 3ooi§ SBaum bie 9hü)tung weigerte. 
im Sotr) balb bem SCtferbau gefeilte fid^ 
Sie Sölühfal aud): bie %enfru<r)t jetfri&t 
©n böfer JRoft, unb ouf bem gelbe flarrt 
UnnüfceS Stftellraut, bie Saat erfridt, 
(Sin SBalb bon Unfraut wuchert btüber her, 
93on Som unb SHetten, ämifcr)en prädjfgem SEBeijen 
Sötocht Sollforn ficr) unb milber fcafer breit. 

3a, wenn mit nimmetmübet §arfe bu 
Sa« Unitaut nicht berfolgft unb mit ©efla^ber 
Xie Sögel fcf>euchft unb mit bei (Stiere nicht 
Sie SBäume ftufoeft, bie ba3 gelb begatten, 
Unb mit ©elübben nicr)t ben Siegen rufft, — 
SBirft nach be« WadjlbarZ reichlichem (Ertrage 
Su fdjtelen, acr), umfonfr, unb, Seinen junger 
3u füllen, in bem 2Mb bie ©cbe fdjütteln. 

im 3 U nennen bleibt beS fem 'gen JBauetö Stüftaeug, 
Sa§ Saat unb SSadjStum möglich macht: ber Siarft, 
SeS frummen Pfluges fct)were3 ©ichenholj, 
Ser Gcreä SBagen, unbehilflich rollenb, 
Srcfthflegel, Schleifen, fcr)wergewicht'ge #acfen; 
Sobann be3 &elcu§ fdt)licr)teS gledjtgetät: 
Äorbwerl bom (Srbbeerbaum, bie gutterfcr)minge 
Sluä SBacdmS Bauberlult! Sie« alles min 
SJtit S3orbcbaä)t bereitgehalten fein, 
Sann rühmt mit 9tecr)t man beiner gelber «Segen. 

3m gorft fogleid) wirb mit ©emalt ju tfrummholj 
Ser Ulmenbaum gebogen unb gebänbigt, 
,70 Site er beS SßflugS gefchmeifte gorm gewinnt. 
?ln feinem untern @nbe wirb ber (Grengel, 
9lcr)t gujj lang fieh crfrrccfcnb, angebafjt, 
Sobann jwei Seitenbretter recht« unb linfe, 
Bulefct ber Scharbaum mit bem Sobbelrüden. 
befällt auch Wirb für'« 3od> bie leiste gichte, 

9rlebrt««.fflerberf*rt •qmnaltauii. 1914. 
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S3ic fyof)t S8ud)e, bie jur ©tcrje Wirb, 

^fluggeftefl bon rfidwärts auSauridjten, 
Unb all bic ^>öl5et werben am Stamm, 
$m SRaud) fid) 311 bewerten, aufgehängt. s» 

Siel alte SRegeln lönnt' id) bit berieten, 

SSenn bu nid)t ©d>eu unb Übe rb rufe toerfpürft, 

Xie ©orgen für ba3 ßleinfte ju erfaßten. 

Xa ift bie Senne mit bet wud)t'gen SBalje 

3u glätten unb mit §änben umzugraben 340 

Unb jäljem ftreibefdjlamm ju fefrtgen; 

©onjt wirb fie balb bon Unfraut überwarfen 
Ire Unb unterliegt bem ©taub, ber fie jermürbt; 

%a triebe monier ©d)äbling feinen Spott: 

3)a8 SJiäuSlein baut fein unterirbifdj §au3 att 

Unb legt fid) ©feuern an; ber blinbe SWaulwurf 

93ot)rt fid> ein ©cr)lafgemad>; in §öb,Ien finbet 

Tie Kröte ftdj unb allerljanb ®ejücr)t; 

$e§ ©peltl gehäufte SRenge plünbem ftornwurm 

Unb 9lmeif', für be£ Hilters 9iot beforgt. »0 

Qhb £bad|t aurf}, wenn all bie SOTanbelbäume 

3m SBalbe fid) in SSIütenfüHe fleiben 

Unb büftefdjwer fid) it)r ©ejWeige biegt! 

$enn überwiegt bie gruajt, fo folgt entfpredjenb 

$er 2Bei$en aud), unb großer 3)ref djertrag »w 
im SBirb mit ber grofjen ©ommerb,ifee lommen. 

$od) Wenn baJ SBlätterbad) ju üppig muajert, 

©0 lolmt ba3 $ref(t)en nidjt: bie §atmenfrud)t 

(Jrfdjeint mit ©preu gefegnet auf ber Senne. 

Cft fab, idj autr) ben ©ämann feinen ©amen 290 

Äünfthdj juöor mit Saugcnfalj beb,anbeln 

Unb fdjwarjgefärbtem Clfdjaum untermifdjen, — 

Srgieb'ger wirb bie trügerifdje ©djote 

Unb lodjt gefdjwinber weid) am Qeinfien geuer. 

habe ©amen, müfjbon auSgemuftert »» 

Unb lang erlefen, bod) entarten feb/n, 

SBo 9Renfdjenb,anb bie größten Xriebe nidjt 

SWjäfjrlid) auägefudjt. — $a, ba§ ©efdnd 
900 drängt nur 3um ©djledjteren, ju ©turj unb SRüdgang: 

©0 zwingt ein {Ruberer ben Ä(Ujn ber ©trömung «0 

(Entgegen faum; gicljt er bie §anb surüd, 

Weifet ilm ber fjlufj im jäb,en ©trubel fort. 

3ubem ift un3 be# Söärenwädjtcrä ©tern, 

2>er SBödlcin Aufgang unb bie tjcTle ©dränge 
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9cid)t nünber ote bem Seemann ju Beamten, 
Set auf bet nrinbbctoegtcn $far)rt jur §eimat 
©id) mit bem f^marjen SHeet beifügen mufj 
Unb mit Hbtjbug' mufdjelteidjer <5nge. 
SEBenn in bet SBage 3eid)en Sag unb 5ßad)t 
3ut ©tunbengleidje fommen unb bet ©rbfrete 
Sem Statten tjalb unb tjalb bem £id>t gehört, 

sio Sann fbannt, it)t SRännet, euten ©tier ins §oä), 
©treut im ©efilb bie ©erfte, bis bei $erbfte3, 
Sei freubetofen, legtet Siegen fällt! 
Unb aud) ben Sein, ben SKofm, bet ©eres ©djmud, 
3ft'8 an bet Qtit, mit (Stbe ju bebeden 
Unb alfobalb fidj auf ben ^ßftug ju jtemmen, 
(Solang bet ttoefne SBoben eS etlaubt, 
©otang bie SBolIen fid> nodj ni<f)t entloben. 
Qm ftrÜtjUng ijl bie ©aatjeit füt bie SJofme. 
Sann nehmen btd) aud), mebifdjeä ©eroäd>3, 
Sie lodern gurdjen auf, unb um bie .£>trfe 
SJeginnt, rote alle §at)x', bie ©orge roieber, 
©obalb beS ©tiereS golbnet §ötnet ©lanj 
Xai %af)t eröffnet unb bem feinblidjen 
©efrirn bet ©iriuS untergetjenb roeidjt. 
Sod) wenn um Söeijen bu unb betben ©pelt 

2so Da« £anb bemiujft unb nut auf Äf/ren aielft, 
Safe etft im grfitjrot bie Pejaben fcr)nnnben, 
©rft ÄtiabneS lidjte Jftone fdjeiben! 
9Wcr)t et)et übetgib ben jdnitb'gen ©amen 
Set ftutdje bu, nidjt übereilt betttaue 
SeS 3ab,te8 Hoffnung fbröbem Sldetlanb! 
©ar mandjet madjt fdjon bot bem Untergange 
Set SRaja ben Seginn, bod) feinet Rottet 
SKit tauben Ät)ten bie erhoffte ©aat. 
Sodj fo bu 9Bide fäft unb jd)hd)te SBofjnen, 
%b,&t'fd)et fiinfen Wnbau nicr)t betadjtefl, 
©o gibt bet finlenbe ©ooteS btt 
(Sin unbetlennbat 3etct)en: §e$t an§ SBerf! 

280 3)ie ©aatgeit wär)rt bis mitten in ben ©dmee. 

Sen SBettenfreiS, geteilt in fefte ©renken, 
{Regiert burtf) eine 3roölfjaf)l bon ©efhrnen 
Set golb'ne ©onnenfürft. günf 3onen fdjhejjen 
©id) um ben §tmmeföraum, babon bie eine 
9totglut)enb immer ijt bom ©laß ber ©onne 
Unb immer auSgebörrt bon Ujrem ©ranb. 



Um fic fjerum gur SRedjten unb gut hinten 
©rftrecfen fid) bie äufjem, bläulich fdjwarj, 
$3on (SiS unb finflem Ungewittern ftarrcnb. 
2>od) atvifc^en bicfcn unb bct mittelften 
©inb it>rer jmei ben armen ©terblid)ert 
Seiaffen burd) ber ©ötter gnäb'gen SßtUen; 
Unb burd) bte beiben ift ein 22eg gelegt, 
Stamm fid) brefyt ber fd)räge ©temenbogen. 

mo SXt ©rbfreis, ber gen ©cötfjentanb fidt> fteil 
(Jrljebt unb gegen bte 9U)ipä'fd)en SBerge, 
3ft flad) gefenlt gen ©üben JßiböenS. 
3>er eine ^Jol ragt immer uns ju Ipäupten, 
Sen anbem aber fic^t ju feinen Süßen 
3>er fdjmarje ©ttox bie ©djatten in ber Xiefe. 
3ta8 Ungetüm be$ $rad)en£ winbet l)ier 
3n bufenförm'ger Krümmung fid) tjeröor 
Unb um baS 89ärenpaar nad) ftluffea Slrt 
fcerum unb jWtfdjen feiner 5Witte burd), — 
Xad Särenpaar, baS immerbar beforgt, 
©idj nid)t ju nefcen in be$ SReereS ^lut. 
©ort fdjweigt — fo fagt man — regungSlofe 9tod)t 
«uf immerbar, unb immer bidjter wirb 
3n auSgefponnter 9Jad)t bie ginflerniS. 
Unb hrieber fyei&t'S: Aurora fefjrt Don und 
SRad) bort gurüd unb bringt ben Jag jurüd, 

2so Unb, wenn be£ frühsten SWorgenS Stoffe feudjenb 
Un8 b,icr cntgegenfd)nauben, jttnbet bort 
3ta3 9tbenbrot bie fpäten fiidjter an. 
Stortljer bei jroeifeüjaftem Gimmel fönnen 
2)en ©türm im borauS mir erfennen, bortljer 
$ie Seit ber ÄuSi'aat unb bie 3*it ber (Srnte, 
Unb mann baS trügerifdje 9Keer mit 8hibem 
3u fdplagen ratfam, mann bemannte flotten 
5n ©ee ju fenben ober in bem SBalb 
2>ie frurmgemoljnte %iä)te ju entronr3eln. 

Vergeben* nidjt betradjten wir ber ©teme 
Aufgang unb SRiebergang, bie gleite Seilung 
2)e3 $<ü)tZ in feine tiier oerfdjieb'nen Seiten. 
SBenn lalter SRegengufe ben SlderSmann 
3m §aufe feftyält, mag fo mandjeS er, 
mo 55a* balb an Reitern Xagcn fid) gebrängt, 
®efd)leunigen: ba fdjleift ben garten 3°^ n 
2)er SBauer feiner ftumpfgeworbnen ^flugfojar, 



Sdmifct Sutten fid) au* $olj, ucrfiefjt mit »torfen 
Taä 3?ief) unb dummem feine 5?ortotfi!ommern. 
SBon anbem merben ^Jfäf)le augefpifct 
Unb jwetgejinfte fturfen, werben SBänber 
bereitet für ben Amanten 8lebenftod. 
Sefet fledjtet mir ben Äorb aus Sörombeerranfen, 
$e$t börrt bie 3rud)t, jefet mafjlt fie mit bem Stein! 
Sogar an Feiertagen mand) ©efdjäft 
SSerroebren 9ted)t unb Sajjung nidrt: ben SBad) 
Seitab ju leiten, ömbert fein ©ebot, 
9tod) aud) ein ©atter um bie (Saat ju aieb/n, 
370 9?od) 3agb ju mad)en auf baS ffiaubgeoögel, 
Tornfträud)er anjujünben unb ba3 SJief), 
Ta§ blöfenbe, in* frifdje »ab ju treiben. 
€ft läbt auf feines träfen (SfelS «Rüden 
Ter Treiber €l unb griidjtc für ben SRarft; 
Jpeimfefjrenb bringt er ben gerjötylten Stein, 
Sd)roaraflumJ)ig $ed) fidt> au§ ber Stabt 3urüd. 

Ten einen Tag b,at £una fetbft jum ©IfidStag 
Söefhmmt, ben anbem nidü, in 2Bed)feIIaiine. 
Ten fünften mußt bu flieb/n: ben blaffen Orfuä 
§at er ge3eugt, baju bie ©umentben. 
«n if)m gebiert bie erbe, gräfjlid) Ireifenb, 
Ten (JoeuS, SapctuS, ben Untjolb Töprjon 
290 Unb bie jum ftimmetefturm berfd)h>or'nen 33rüber. 
Treimal oerfudjten fie, bem ^elion 
Ten Dffa aufeufefeen, auf ben Dffa 
3u mälzen gar ben laubigen Dlömp; 
Unb bretmal roarf mit feinem Sölifc ber $ater 
Tie aufgetürmten Reifen auSetnanber. 
Tod) nad) bem jelmten Tag ber fiebentc 
3ft angetan, ben SBeinftod einjufefcen, 
Ten 3unflfrier ju geroörjncn unb ben ©infdjlag 
3u madjen inä ©efpinnft, ber neunte günftig 
3ur %lud)t bem Sflaben, bod) bem Tieb juroiber. 

«iel lögt fid) beffer tun in eif'ger 9tod)t, 
Unb totel, roenn grütjtau auf ben Ädern funfeit. 
3ur 9tod)tjeit laffen fid) bie leeren Stoppeln, 
3ur 5Rad)t bie trotfuen SBiefen leidjt befdmeiben; 
8w 9iad)t3 mangelt nidjt gefd)meib'ge geudjtigfeit. 
Unb mand)er bleibt beim fpäten Tämmerfdjein 
Ter tomterlidjen ßeudjte lange road) 
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Unb fptfrt mit fdjarfem SReffer ftadeln an; 

$od) feine ©attin glättet baS ©efpinnft 

SJht intern SBebertomm, bet teife tönt, m 

Unb lütjt mit einem Siebe ftd) bie Arbeit. 

»m §erbe lägt ben feudjten fügen SKofl 

fluffodjen fie unb fdjäumt beS Äeffelä Stellung, 

3>er überm geuer furrt, mit ©lättem ab. 

Wkin ba8 rdtlidje betreibe roirb 4 \o 

©efdmitten in bet boüen ©ommerrjitje, 

Unb in bet üoflen ©ommetrjifce brifdft 

5)ie auägebörrte grudjt man auf bet Senne. 

3m leisten Sittel foUft bu fä'n unb pflügen, 

3m SBintet tjat bet ©auer feine 9hif)' ! ilb 
wo 3ut lalten 3<^re3j€it freut be3 (Srtoorb'nen 

5)er fianbmann ftd) jumeift, unb toedtfelfeitig 

$>enft man öergnüglidjer ©enrirrung nur. 

$er SBintet läbt ju ©oft, bet 2Renfd)enfreunb, 

Unb Iöft bie ©orgen auf, als ob ben $afen 4» 

fiaftfdjroere ©djiffe mit bem §ed berührt 

Unb Äränje fror) bie ©djiffer aufgefegt 

Unb bennoer) ift'8, bie födjeln abzugreifen, 

^cfct an bet 3 c i I > baju be3 fiorbeerd ^rud)t, 

De§ Ölbaums unb ber äftrjrttye blutig rot, — ^ 

Sefrt an ber 3eit, bem ftranid) eine ©dringe, 

$em ©od ein 9lefc ju fteüen unb bem §afen, 

$em fiangoljr, nad)juget)'n, ben fcirfd) ju treffen 

3Rit einer tjanf'nen {Riemenfdjleuber ©djhmng, 
sio 3m tiefen ©dmee, menn ©i3 im ©trome treibt. 

2öa§ fag' id) Don bed §erbfteS Ungenrittem 
Unb Sternen eud)? ©obatb ber Sag fd)on Iürjer, 
SHe ."pifce milber wirb, feib auf ber §ut! — 
9lu<r) roenn ber regenreiche 5rüt)Iing anbridjt 
Unb auf bem Slder ©pifcen jeigt bie ©aat, m 
Stuf grünem $alm ber faft'ge SBeijen fdjroiflt! 
Oft, roenn ber ftmbmann in bie golbnen gelber 
Den ©dmitter fd)on geführt unb fdjon bie ©erfte 
©om fdjtuanlen fcalm geftreift, Ijab' iä)'8 erlebt, 
Sie aller SBmbe SBut jufammenfriefj 440 
Unb toeit unb breit bie erntefdjtoere Saat 
SJKt tiefften SButjeut aul bem ©oben rifj, 
$od)auf fie fd)leubemb; — anberä triebe nid)t 
2)ie leidjten ©toppein ober flattemb ©trot) 
sso ®in SEBinterfrurm im fdjttmtgen SSSirbel t)in. 4« 
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Oft fommt am #immel aud) t)eraufge$ogen 
©n unermeglict) #eer bon Stegenmaffen : 
3u fdjroerem SBetter ballt in finftem ©cbauern 
©ict) baS ©erofllf, oom 2Jleer ijereingetrieben. 
£>e3 8t$er3 §66/ bricbt log unb föüit in ©trdmen 
2He luft'gc ©aat, bcr 8hnber Ätbeit, fort; 
2)ie (Stöben ro erben angefüllt, ei ttätr)ft 
$er feidjte ^rlug mit SBraufen, unb bie ftlut 
Äodjt in bei aufgeregten 2Reere3bu(r)t. 
$er Sater felbft, oon äBetternadjt umjudt, 
SSerfenbet mit ber SRedjten feinen SBtife, 
Stafj oon bem ©cbfoge roeit bie flSrbe gittert, 
sw Sie Xiere flieb/n, unb ein bergänglicb $erj 
Söebrfidt auf (Erben niebre %utä)t; boef> er 
trifft mit bem feurigen ©efcbofj ben ÄttjoS 
Unb 5Rt)obooe3, (£eranma£ ©ebirg. 
9iun boppeln SBinb unb bicbter Siegen fiel); 
3efct fiötjnen SBalb unb SBranbung iefot im ©türm. 

SJrum tjüte biet) unb nimm ber rjtmmlifcben 
©efhme roatjr unb tt)rcr 83afm, — rootyin 
©iä) be3 ©aturnul froft'ger ©tem jurüdjietjt, 
3n nieldje Äreife fid) am ^immetejelt 
$er feuerglänaenbe SKerfur berirrt! 
Cor allem aber gib ben ©öttem (5r)re! 
2>er großen (£ere$ bring bein jätjrlid) Dofer 
Unb rüff e3 eifrig ju im luft'gen ©rün, 

Mo ©ei SBinterafcbUiß, im Reitern fienje febon! 
S)a finb bie ©djafe fett, bie Seine milb, 
S)a füg ber ©djlaf unb tief ber Säler ©chatten. 
$>e3 Sorfeä 3ugenb bete bir ju (SereS, 
Unb #onigfer)eiben tauet)' in SKilcb unb SBein! 
dreimal umtoanble beine neuen gruebte 
(Sin fetjöneS Döfertier, ber ganje Cr)or 
©eleit' e3 unb bie jubelnben ©enoffen! 
3t)r ftejitgefcrjrei ruf (JereS in baä $?au8! 
Unb leiner lege feine ©icr)el früt)er 
«n bie gereifte fcolmfrucbt, eb/ er nidjt 

«ooSWit SSauerntana unb Siebern fie geebrt! 

Unb baß mir SBärme, 9tegenfall unb SBmb, 
©er ^röfte bringt, aus fiebern 3ei<öen fdjfiefjen, 
§at, roa8 bei SRonbeS 2Bed)fel uns bebeute, 
$er SJater felbjt beftimmt, auf roeId)e$ Seiten 
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2>er ©übfturm rufft, bei welcher SBerterauSfitfjt 

(Sein SJieb, am ©taH bet ©auer galten foU. 

SBenn ©türme fidj ergeben, alfobatb «so 

©eginnt beS SKeeteS ©udfrt erregt ju fajiuellen, 

SSSitb in ben ©ergen trodneS ftradjen laut, 

©emrifcr)t bet ©ranbung Saum fidj mit ©etöfe 

Unb roirb im SEBalb jum 9touftf)cn baS öeflüfter. 

äs« fiaum lägt bie SBoge ben getrümmten SHel m 
9loä) friebltdj sie^'n, toenn bie gefdjminben Xaudjer 
©id) ^eimtwättS fdjnungen Don ber ^o^en ©ee 
Unb ifjr ©efd/rei an baä Gieftabe tragen, 
SBenn in bem ©anb bie SBafferljütmer föielen, 
S8enn baä befannte ©untbfgeroäffet meibet too 
Unb über 2MIenl)öfm ber 9teü)er frfjwebt. 
Oft nrirft bu aud) bei ©türmet Mnjug ©ternc 
3m ©tut} am Gimmel niebergleiten feb'n 
Unb jiefj'n im Sunfel weifte ^ommenfurt^en, — 
Oft leere ©öreu, gefall'ne ©lätter flattern sas 
Unb tt>ei& wie glaum im äBaffer fa^nrimmenb fpielen. 

no ®oäj wenn eS blifct bom raupen 9torben fjer, 
SBenn fteptyti ober SuroS' §au£ etbtöfmt, 
©d)n)immt alles Stderlanb mit Döllen ©räben, 
Unb auf bem SKeere fajlägt jebmeber ©eemann mo 
(ftn SReff ins feuäjte ©egel. — SttemalS trifft 
UnS Wegen ungetoamt: ins tiefe Zal 
entfliegt bor feinem 9tob/n ber luft'ge ftranid}. 
2JKjjtrauifd) lugt jum Gimmel auf bie $htt) 
Unb fdmubbert in bie 2uft mit offnen Lüftern, ms 
Ipefl jttjitfdjernb freift um ityren Seid) bie ©d)Jualbe, 
$>a3 §rofd)bolI fingt im ©djlamm fein alteS ©d>mcu)lieb; 
©efdjäftig rennt auf fdjmalem $fab bie Slmeif 
Unb fdjlcbbt bie ©er au$ ber fcitylenmofmung, 

mo Unb SBaffer jiefjt ber ungeheure Sogen, sao 
Unb ^lügel eng an ^lügel fd>reit baS §eer 
$cr Woben, roeitgefdjart bom Sraße Ief>renb. 
©obann beS SfteereS mannigfad) ©ebögel 
Unb bie ©emorjner ffifccn ©umbfgewäfferS 
3n bet afiat'fd>en ftlüffe 9Heberungen, 
2)ie fiebern überf Kütten fie mit pfiffe; 
Sefet fiel)ft bu fie ben Äobf ins ^euebte fteden, 
3cfct rennen fie ins ©affer, um barin 
2Bie toll bot ©abeluft fidt) §u gebärben. 
9taä) Wegen ruft bie Äräb/ aus boller Äeb,Ie, m 
3Hc ungefellig in bem ©anb floriert; — 
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asoUnb fetbft bie 3Rägblein, bic tyt näc&tficb, Seil 
9lm Joelen fpinnen, miffen um ba$ SEBetter, 
$a, roenn bie fiompe brennt, ba£ ßl in gunfen 
Sie fprütjen feb/n unb rafet) ben $od)t berfotjlen. 

9fid)t minbet magft bei SRegenroetter bu 
5JHc breitem (Sonnentage borbejrimmen 
Unb au£ getroffen fteifyn fie erf(t)uefjen. 
$enn roeber fdjeint ber ©lanj bet Sterne ftumjjf, 
Woä) guna nur mit ben etbotflten ©trafen 
$e3 brüberltdjen Sonnengotts ju leuchten, 
92od) jietj'n am Gimmel jarte SJämmerroolIen, 
9tocf> breiten £r)eti3' fiieblinge, bie SDlöroen, 
9lm Straub in nmrmcr Sonne ba$ ©efieber, 

400 9totb, aerrt bog Sdjrocin an ben jerrauften SJünbeln. 
$cd) 9Jebel fteigt unb lagert auf bem gelb; 
$3om SÖipfcl ftant in3 Slbenbrot bie Gute 
Unb übt »ergebend fiel) in fpäten fiiebem. 
ftoa) in fTttftaH'ner 2uft wirb «Rifuä fidjtbar, 
Unb Scnlla büjjt um feine ^urpurlocfe: 
SBofn'n fie fleucht, bie Sjuft mit klügeln fdjneibenb, 
$af)in — o fcr)au! — öcrfolgt ber ©egner fie 
Saut freifäjenb burdj bie Suft, bet grimme 9Kfu§; 
SBor)in ftet) ttifui in bie fiüfte ftrjttmtgt, 
Seilt flüchtig fie ben #tr)er raffen &lfigel$. 
$tc SRaben laffen bann au3 fjeif'rer tfet)le 

410 Xrei», oiermal ifjre ftr)arfc Stimme tjören 
Unb febrci'n in ibjen t)oi)en Heftern oft, 
(Sntjürft toom Übermaß beS SBotygcfubfö, 
3m SMattroerf burerjeinanber: roeldje Suft, 
3>ie jarte 93rut nact) ttberftanb'nem Siegen, 
2tfe lieben Hefter roieber ju befud)cn! 
$od> nimmer glaub' idj, weil nadt) ©öttertmllen 
SJerftanb itjr eigen ober burö) SJeftimmung 
©in tief 'reg SBiffen um ba§ Ättnft'ge fei: 
Wein, wie ber Sturm, ber flüdjt'ge Xrnnft beä Rimmels, 
Tie 93ab,n oeränbern unb ber feuchte ®ott 
(Sin fpärltcbeS ©eroöl! im 9hi öerbiajtet 
Unb roieberum ein bietet ©eroölf jerftreut, — 

**» So roanbelt irjrcr Seelen ^uftanb fiel), 
Unb anbre SHegung t)egt it>t SBufen jefct, 
9IIS ba ber SMnb bie 2Bol!en rjergetrieben. 
£*ab,er im gelb ber Sögel ftreubenetjor, 
Ter Siere Suft, ber Waben rjeif'rer ^ubel! 

»titbrlH«.»«rb«r(*«« »qmuoltum. !»14. 



Socl) ad)teft bu auf bic gefd)winbe Sonne, 
Sie SOtonbc, bic it)r folgen nad) bcr Crbuung, 
SsMrb nimmermerjr ba* borgen bid) betrügen, 
??od) flarc :DJad)t bid) tüdeooli umgarnen. 
Sobalb ber ÜNonb fein wieberfebvenb geiicr 
3u fomnteln anfangt, wenn fein bunfleS Swrn 
Umflammert bic ^ofdjTüärjte L'uft, fo ruftet 
ftür dauern fid) unb Stteer gewalt'gcr fliegen. 
«»Xod) übergießt ein flüditig fliot fein Slntlift, 
So gibt es SBinb; am SiMnb errötet immer 
Sic golb'ne <ßtwcbc. Sitenn am oierten -tag 
(Sa* ift bie fidierfte GJeroätjr!) er flar 
■Mm Gimmel jict)t unb nidjt mit frumpfen Römern, 
SÖirb jener Sag unb alle folgcnben, 
iöis fid) ber SLUonb erfüllt, Don fliegen frei 
Unb Stürmen fein, wirb fein gelobte* Dpfer 
91 m Straube wofflbewabrt ber Seemann bringen. 

Unb mich bic Sonne, wenn fie fid) erbebt, 
Unb wenn fic in ben Spellen fid) berbirgt, 
Öibt 3^id)cn: Souuenjcidien finb untrüglid), 

•mo Tie früh, fie gibt unb wenn bie Sterne fteigen. 
tfeigt ifjreö Aufgang« erften Anbeginn 
Sie fledenbunt unb birgt fid) im ©ewölf, 
Sic ÜDJittel^onc beinem iBlid üerljüUcnb, 
SDiad) bid) gefafjt auf fliegen ! Senn es ftürmt 
1er Sübwinb balb bon ^otjer See tjeran, 
Sen Säumen, Saaten unb bem Ü?iet) öcrberblid). 
Unb wenn bei Sage&mbrud) fid) bic Straelen 
3erftrcut im biditeften ©ewölfe bredjen, 
SSenn oon Sttt)onus' Safranlager fdjeibenb 
?luu>ra bleid) fid) Ijebt, o wetje, faum 
55>irb fdnrmcn bann ba« Üaub bic füfjcn Srnuben, 
üaut praffelnb auf ben Sädjeru fp ringt ber .ftagel. 

«o ^iud), wenn fic nad) burdjmcff'ner .ftimmeläbafjn 
3ur fliiifte gebt, ift bie* 311 merlen nü&lid): 
Oft fe()eu wir bic färben mannigfalt 
*?lnf ihjcm 51ngcjid)te wedjfelnb fpiclcn: 
Sa£ SMau bebeutet fliegen, SBinb baS fliot ! 
Senn Rieden fid) bem feuerrot öermengen, 
So wirft in Sturm imb fliegen gleitrjcrmajjcn 
Su alle» braufen feh/n; in foldier 9Jad)t 
Sollt' feiner mich bereben, oon bem Stranb 
Sad Sau $u löfen unb in See ju gelj'u. 



3ft ober, roenn bcn Sag fie uns ^evauffüfjrt 
Unb wieber birgt, bic Scfjeibe leucfjtenb flar, 
Sirft bu umfonft bi<r) toor beu Sölten fügten, 

4ao 3m Haren 9Jorbroinb fd>roaufcu fcfi'n ben Salb. 
Sa£ enblid) und bc* Slbenbs Späte bringt, 
Sof>er bot Sinb bie Reitern Sölten füfjrt, 
Unb roa3 ber feuchte Sübroiub plant, beff gibt 
Sie (Sonne 3cid)eu D ' t: ,ucr roa ß l °' c Sonne 
SBctrügcrifcb, 31t nennen? Samt fie bod) 
Un3 oft fogar, wenn blinber 9lufrut)t brobt, 
Senn 9lrgli[t fdnoären unb uerftedter 3»utft. 
Sie ()at bei (Sacfar* Sob um )Rom getrauert, 
9Jcit icfiroarjcm ffioft it)r Iid)teä 9(ntlijj berfenb; 
SBor ero'gcr 9Jad)t erfdjiaf bie fiinb'gc ^cit. 
3Ü5otft gaben bajumalen Slieer unb i'aub, 

470 Sollroüt'gc $ünbinncn unb Unfjciläoögel 
Un§ 3 c '^ cn aut ^- -* u f ocr Gi)dopcn ftlur 
Sarm'n wir ben 9itna, ber beu £>crb gefpreugt, 
Sic oft in geuerroogeu fid) ergießen 
Unb ftlammcnfäulen, flüffigeä ©eftein 
Jpemiebcrroäläen ! ©in ©eftirr oon Saffeit 
SJcmarjm ©ermanien am ganzen Gimmel; 
©in ungerootynteä iöcben traf bic 9Upen. 
9lud) eine Stimme roarb in ftillcn Sälbern 
SBemerjmbar fürdjterlid) jebroebem Or)r; 
Scr ©öttcr 93ilb fal) unfer ftaunenb 9lugc 
©rbletdjen in ber ftinftemis ber Dlafyt; 
Sic Sicrc fingen menfdjlid) an ju reben: 
Unfagbar ©rau'n! 63 ftorft ber Ströme Sauf, 
Unb gäfmenb öffnet fid) ber (hbe Srfilimb. 
3n unfern Sempeln fdiludijt baä (Slfenbcin 

4w SJcfümmcrt auf unb crj'nc Silber fdwitjen. 
(53 fpült rjerau, im tollen Strubcltan$ 
Sen Salb umroirbelnb, unf'rer Ströme eyürft 
(JribanuS: burd) alle gelber fdnoemmt 
6r §ütt' unb $crbc fort. 3"* felbcn 3cit 
SBerftfnrmnben nidjt bie unheilvollen Däfern 
9Iu3 (Singeroeiben traurig anjufdjau'n. 
<5nblo3 in unfern Brunnen flofj bas 53lut, 
Unb fjallten bic getürmten Stäbte roiber 
33on bem ©efjeul ber Sölfc bei ber Üiad)t. 
9cie pursten bon bem rjeitem Firmament 
Ser 93lifcc me()r, nie flammten fo unwillig 

490 Sic graunerregenben Äometen auf, 



Unb SRömer toibei hörnet fab, flippt 
3um anbem 3J2al jum SBrubctfampfe Pütjen, 
Unb nict)t toerftfpnäfytcn e$ bie r)ob,en ©ötter, 
3hjeimal mit uitfetm 93Iut (Smatljia, 
TeS $ämu3 tocitcS Sfocbgefilb au büngen ! — 
SSofjl Bommen wirb bie 3*it, ba bortjulonb 
$)er SWerSmann, wenn er mit frummem Jiarft 
?tm ©oben roür)lt, fo manchen ©pect entbedft, 
3emagt com raupen SRofte, baß er ftößt 
«uf leere fcelme mit beä Pflugs ©enrirfjt 
Unb ber ©ebeine riefenb,afte3 9Jtoß 
©eftaunt an aufgeriff'nen ©räberftätten ! 

3for ©ötter untrer Hbnen, ©tättengeifter, 
3)u, SRomuluS, unb, SRutter Sefta, bu, 
$>te SuScienS Strom, ben über, bu bctjüteft, 
Sxyu baS römiföe ^alatium, — 

•oo Sin 3 a n g 1 i n g ftufrt ba3 nmnfcnbc 3ab,rf>unbert, 
3^m toenigfien$ bern>ef}rt ti nid^t! — ©enugfam 
©erjon büßten mir mit unferm S3lut für Sroja, 
$te ©tobt be$ tüdifcf)en fiaomebon! 
3o, fdjon mißgönnt be$ Rimmels Qeftc biet), 
SKein ffaifer, uns! Unmiflig fiefjt man bort 
Um irbifä)en Xriumpb, biet) nod) befümmert. — 
Sinb Stecht unb Unrecht nicr)t ber!eb,rt tjinieben? 
©obie! ber SBirren in bem #rei3 ber 933elt, 
©0 taufenbfa(r) beg SofterS Ängefidjt! 
25er «Pflug b,at (5b,r' unb SBürbe ni<i)t; e3 jtarrt 
%ai ftelb im Äot; ber 93auet morb berfdjleppt: 
9tuS frummen ©ict)eln fdjmiebet man bo3 Sdjtoert. 
$ier roäfyt bom ©upbjat, üon ©ermanien bort 

■10 Der Ärieg fid) tjer, unb ©djwefterftäbte fteb/n, 
3erreißenb beS Vertrages 9tecr)t, in Skiffen. 
3>er ftrebler SDtorS, et raütet in ber SBelt! 
©0 au$ ben ©ribjanfen fröret boJ SSiergefpann, 
SBirft in bie S3al>n ftdtj, unb bergebenS reißt, 
Son ber ©etoalt bet SRoffe fortgetragen, 
Wn {Riemenzeug ber fienler: nimmer gibt 
5>er SBagen feinen 3ügcln mef>r @el)ör. 
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fUiB Htm 2. ßudj. 

3m weiten s -bud) betjanbelt unfet Sidjter bic Skumtulrur. $on Serd 298 an befprid)t 
er bic Anlage eines 3Beinberge3. 

u. sw 9cid)t neige fid) bein ^Hemberg gegen äScften, 

9?od) 3hrifd>en JReben pflanzt §afelfträud)er, 
8oo 9tod) brid) ben Sdjöjjling au§ bem SEBipfel bic 

Unb fud)' itjn in bei S 1 ™^ f|öd)ften Spifcen! 

%m ©oben finb fie fräftig! — 9iod) beriefe 

$cn Steint mit ftumpfem 3Jteffer ober pflanze 

3u ber Dliöe njalb'gen Dleafier! 

Xenn forgloä läjjt bet ipirt ben Junten fallen: 

(Srft unter faft'get S3orfc glimmt'3 öcrftob,len, 

ötgteift bic Stämme bann unb fdjlängelt fid) 

3nö Üaub empor unb brauft jum Gimmel auf. 

Unb fiegreid) immer roetter um fid) greifenb, 

Db Elften triumphierte unb tjotjen ftronen 

Unb ftürjt bic SBalbung in ein glaminenmeer. 

3um Gimmel roäljt fid) fduoarseS Cualmgemölf; 
8io 3umal wenn Sturm fid) in bic SSipfel roirft 

Unb SBinb bic ßotje meiter trägt unb fteigert. 

2Bo bieä gefdjeb/n, finb tt)rc triebe t)in; 

9iie lönnen fie befdmitten roieberlommcn 

Unb gleite Sfraft aus tiefer örbc fdjöpfcit : 

©allblättrig wuchert übler Clcafter. 

ftein gacrjmann, nod) fo flug, berebe biet), 
SEBcnn Sforbroinb weift, ba£ falte fianb ju pflügen ! 
3>ann fdjliefjt ben Stoben JBinterfrofl; ber Same 
Vermag im rjarten Srbreid) nidjt ju wurjeln. 
3)ic beftc Saatseit für ben SBeinberg ift, 
2öcnn mit bem bunten 5rüt)Itnß fid) genarjt 
tso 2er weifte itogel, ben bie Schlangen f ürd)ten, — 
5ft bei bcfii .^erbftcS erfter ftüf)lc, wenn 
$er Sonne rafd) ©efpann nod) nitr)t ben SBinter 
(Erreicht unb bod) ber Sommer fd)on bergangen. 
JÖenj ift bem laub'gen #ain, Senj t)oIb bem SBatbe ! 
3m Senjc fajwillt ba8 fianb unb led)jt nad) Samen. 
Sitebann neigt ber allmädjt'ge $?ater fid) 
3n frudjtbar'n föegengufj, ber $tir)er, nieber 
3n feiner fel'gen ©attin Sdjofj unb jeugt, 
Sem Shefenteib bermär)lt, jebmebe grud)t. 
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Unmegfain 3)idi(f)t tont bon iöogelfrimmcn, 

Unb brünftig mirb ba« Sieb, ju feiner 3eit. 
xaa&i freift ber SDhtttcrboben, unb in 3 c P^ rd 

©elinbem 33cb/n löft fid) ber Grbe «ufen. 7« 

Müberall ift milbe Jeudjtigfeit. 

3n3 neue Sonnenlidjt wagt fid) bei M'eim 

QVctrofx fjeroor; nid)t fürditet mebj ba£ SScinloub 

3>e^ 3üb3 (Jrbraufcn unb ben iTiegengufe, 

Sdu Gimmel 00m 9?orboft tjerbeigetrieben ; 145 

"Jiein, iTnofpen trcibt'ö unb breitet glätter au*! 

9lid>t anberS leuchteten — fo ntödif id) glauben — 

2a biefc SBclt 311 werben chtjt begann, — 

Mein anb'reö 9lntli|i trugen ba bie Jage: 

©in ^rübling war e$, JrüljImgSjcti berlebte 7*0 

Sa£ Grbenrunb, unb minterndjen $Mafen* 

ßntfnelt ber Ort fid) nod), ba ©onncnfdjein 
»10 $ais erfte Jicr geatmet unb ber 9)cenfd)en 

3rbifd) ©efd)led)t au§ rauhem Slderlanb 

Sein £>aupt erhob, ba mit ©etier ber &*alb 755 

gebollert warb, ber .<pimmcl mit ©eftimen. 

91ud) jefct rooljl bauerte fein jart ©cmäd)*, 

So Wub nidjt fäme ätmfdjen t$">fl unb .frifce 

Unb 9?ad)[id)t an ber 23elt ber Gimmel übte. 



jRiia Htm 3. ßudj. 

3m britten iöud) ift bon ber Sichjudjt bie ÜRebe. 9tod)bcm bie iRinber$ud)t abgetan ift, 
gebt Süergtl auf ^ferbe$ud)t über, inbem er bjer rate bort bie Wuöroafjl eines gefunben Stammet 
ate raid)tigfte§ ©rforbemis beaeidmet. 

ni. n 8 ur ^ßfetbejudjt bebarf es gleicher Wuswahl: ™> 
9(uf bcö ©eftütcö fünft'gen Stolg bermenbe 
Son 3 u 9enb an befonb're Sorgfnmfeit! 
©in abiig füllen jeigt febon in ber Stöppel 
©leid) ftoljern ©ang unb fe&t bie ©lieber meid). 
9(13 erfteß wagt'S, ein Stüd babon^urennen, tm 
(£ö aufzunehmen mit bem bräu'nben glufe 
Unb fid) ber frembeu 93rüdc ju bertrau'n, 
Unb fd)eut bor eitlem Särme nicht. (Sein Jadeit 
ho 3ft fteil, fein $opf boll 91u£brud, furj fein Saud), 
©eb,öblt fein 9tüden, bie belebte SBruft 770 
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Sott ^olftem flrofcenb; eble Siere finb 
Sie brauneu unb bie grauen, fd)led)te gatbeit 
Sinb meife unb gelb.) Senn SBaffenflang erfd)allt, 
3jt'£ nid)t galten meb,r unb fpifct bic Cfjren, 
3n ben ©elenlen jittert e3 unb fdmaubt 
3?crfjoltnc£i geuer mietyernb aus ben Lüftern. 
Sie bidjte SOWfwc beeli surüdgeworfen 
Seit rcdjten 3?orberbug; bod) $weifad) jiefyt fid) 
Sa§ ffiürfgrat burd) bic SRippcn; ftarfen .ftufesi 
9lm Stoben fdjarrt c3, baß fein (Sifcn flirrt. 
60 war baä SRofj, gejäfjmt oon ^ollur/ 3üfldn, 
w Scr Göllantö, unb 9lrc$' 3roeigefpann, 
Scr 38ageu be3 gewaltigen Wdnll, 
Saoon bet ©riedjen Sidjtcr unä erjagen : — 
Unb fo geftaltet ()at oon 9toffe3 SRaden 
SaturnuS, feiner (Gattin IKäb/ crtrofcenb, 
©cfdjüttclt feine 3)iäl)nc, flietycnb bann 
Sen ^ßelion erfüllt mit bcllem SBieljem. 

v. Nud) fold)' ein 9iofj, wenn e* bic fixanfyeii mürbe, 
Saä Hilter träge madjt, oerbtrg im Stall! 

m SSerjetl) ifjm nid)t fein fdnmpfud) ©reifentum ! 

lsoSBob,! b,ot cö oft ben flüd)t'gen ^einb gefd)eud)t 

121 Unb rüb,mt fid) am ©piruä unb üDtyfene, 

m Sein Wbcl reidit biö auf Neptun jurüd. 

\n Sod) fü()I wirb'S in ber Siebe mit bein Hilter; 
Unnüfo oerfpart eä unwillfomm'ne $flid)t; 
Unb wenn'« einmal jum 2iebe3raufd)c fommt: 
Strohfeuer ift'ö unb eitle 9iaferei. 

100 33ead)tc brum baö Hilter unb bie Srifdjc, 

Sen fonft'gen 3Sert fobann unb feinen Stammbaum, 

Unb jebe ^alme, bie es fid) gewann, 

Unb jebe traucrtwllc Weberlagc! — 

Senn fietje, wie im übcrftürätcn Kampf 

Sie SSagcn fjinter fid) bie Strcde werfen, 

5Ötc fic ben Sdjranfcn rafenb fdmell entftrömen! 

.fciod) fpannt be£ ^unglingd Hoffnung fid), eä ftodt 

Ser ^erjfd)lag ib,m in fiebember Erregung. 

Sic fielen treibenb mit gcfdjmung'ner ©eifjel, 

s J?ad) oom fid) beugenb lodern fie bie 3 u 9 e * : 

3Rit 9)lad)t entfliegt baö glüb,enbe ©eräber. 

9lm SBoben balb, balb b,od) emporgehoben, 

Surd) leere fiüftc fd)einen fie ju eilen 

Unb ju ben Wolfen fid) tynauf jufdjwingen. 
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ho tcin fcalt unb !ein Verzug ! — $oa) gelben SanbeS m 
§ebt eine SSolfe fi(±> ; fic werben feuct)t 
SSon be§ Verfolgers Sltem unb ©cfdmaub: 
So groß ber (Sljrgetä unb ber Xrang nad) Sieg ! 



SBergil fc^itbert bie ©efaljrcn, benen bie üere in ber 3eit ber Brunft auSgefe&t finb. 

iu. 209 3)ocr) lein 99emftr)'n ftärlt it)re Strafte metjr, 

9113 toenn bu bor ber $enu§ fie bemat)rft 

Unb blinber Siebe Stadjeln, — mag ber ftinber, **> 

3Rag bir ber Stoffe 3ud)t am freien liegen. 

$arum oerbannen mir bie Stiere fern 

3n öbe Triften rjinter SBergesroanb 

Unb jenfeitS breiten Strömet ober r)ütcn 

$erfcr)loffen fie im Stall an Dollen Grippen. *» 

3>enn jerjrenb geuer ift für ifjrc traft 

3>eS SBeibeS Slnblid, §ain unb ©rag oergeffen, 

SRadjt feine ffifje Sodung fie unb treibt 

3um £örnerfampf bie froren SBufflcn oft. 

Sluf Silas $öf)en graft bie prädjt'ge Shti). m 
2so Üodj jene treffen fid) mit Ungeftüm 

Coli ©ferfuajt ju rounbenreidjem ffampf; 

Xk fieiber baben fid) in fdjroarjem $lut, 

3um 28iberfro&e fenft fiel) ü)r ©erjörn, 

3JKt mädjrigcm ©ebrüll, babon bie SBälber m 

Unb bei DlrjmpuS ffiette miberrjallen. 

9?ie pflegen in bem gleichen Stall bie flämpfer 

Sid) ju bertragen: einer, ber ©efiegte, 

(Sntroeidjt unb lebt perbannt an frember tufte. 

Unb immerfort befeufjt er feine Sdjanbe, •« 

2He SBunben, bie ber für)ne fteinb ifym fdjlug, 

2)ic ßiebe, bie er ungeräd)t bcrloren, 

$a er ben Stall, fein bätcrlidjeö 9teid), 

SRti feine* glüd)tling$ Slugen angefdjaut. 

So ftätjlt er unermüblid) feine traft, e« 
»o Stredt fid) jur ^adjtjeit jrmfdjen garten Steinen 

S(uf ungeftreutem fiager aus unb narjrt 

Eon Stadjelblättern fid) unb fd)arfem SRiebgraS. 

Unb er berfudjt fid), feine Börner lernt 

Sr grimmig ju gebraudjen, in ben Stumpf ao 

! 
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söofjrt et (ie tief bei gtaumeä unb betfheut 
©en ©anb untrer, ein SBotfptel be3 ©efedjtS. 
91tebann, wenn [eine Jfraft genefen, ©tätfc 
©t fid) gefammelt, fdjteitet er jum Sampf, 
©tütjt jäfjlingg auf ben afjnungSlofen geinb; — 
@leid)wie bie glut, bie mitten auf bem ÜJteet 
©id) weiß fycranfjebt, tingä bon b,ol)et ©ee 
©en ©dnoall jufamntenjie^t, ju Sonb fidj wäljenb 
©ewaltig in ben Ufetflippen btauft 
«oUnb ntebetftütjt, nic^t Heinet tili ein SBetg. 
©od) witbelnb fodjt baä tieffte 3Baffer auf 
Unb fdjleubett b,odj empot ben fdjwatjen ©djlamm. 

60 ftürjt fid> ieglidjeg ©efd>öpf auf ©tben, — 
ÜDtenfdj obet Ii«, — unb jebeS 2Rcetgefd)öpf, 
©a8 $$iel}, bie bunten 33ögel in baS geuer 
©es 2Balni3: ©a ijt lein Untetfdneb bei Siebe. 
3u leinet 3«t fle^t wütenbet bie flöwin, 
©et Sötut betgeffen, in ben gelbem um 
Unb fhften fobiel Sföotb unb blut'gen Stäben 
3n SBälbctn übetalt bie plumpen 93ären. 
3efct ift bei (Sbet roilb, bet ©iget tüchfd): 

»o 3e&t wel)e, wet in SibljenS SBfifte wanbett ! 
üöemetlft bu, wie bet ftcngfte ganjen Scib 
©in 3Ut cm überläuft, wenn il)t ©etud) 
9?ut bie belannte SBittenmg empfunben? 
9hm fjält be$ ÜReitetä wilbet $ieb unb 3"fl f '/ 
v J?id)t Stein unb fyotjler Reifen fie meb,t auf, 
©e§ ©ttomeä ©djranfe nid>r, in beffen 2Bellen 
©ie losgerijj'nen gelfcntrümmet tteiben. 
<J3 wütet ba$ ©abeirfdje 2Biß>fd>wein aud) 
Unb wefct bie §auet, wüfjlt ben 93oben auf 
Unb teibt am Söaum bie {Rippen unb betljättet 
©ie 5 ,fln ' en totoex SBunben tedjtS unb linK. 
Unb jenet 3üngltng, bem betje^renb fteuet 
3n bem ©ebein unfeine Siebe fduitt? 

aao SJetlot'net ©djwimmet in bet SWeeteSenge, 
©ie aufgewühlt witb bon beS SßinbeS ©töfoen, 
3n blinbet gtnftetniS! Unb übet ümt 
©rbtötynt beS Rimmels ungeljeuteS ©ot. 
©ie SJtanbung bringt fid) btüQenb an ben ßlippen. — 
©ic fdjmetjetfßllten (Sltern Ißnnen nimmet, 
Unb nimmet ilm jutüd bie Swngftau tufen, 
©ie in ben gerben ©ob itjm folgen witb. 
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jRua örm 4. Ißiitt). 

Ter crftc Seil be* üierten Söudjeä ift ber «ienenjudjt gewibmet. 

iv. i. 3m SBeitem toill ba3 fnmmlifd)e ©efdjenl 
3>eä luftentfloff'nen £>onig3 idj betreiben. 
21udj biefen Seil fieb, freunblid) an, Sötaecenas! 
2)er fleinen Staaten rounberfame* Sebaufpiel, 
$er ftüfjrer t)of)en SRut unb meitertjin 

ganjen Stammet Sitten unb ©etriebe 
Unb Söffet toiH unb Sdjladjten id) bit fingen. 
Kleinarbeit ifl'ä! — £od) Hein nidjt ift ber SHufwt, 
Säfet nur baä toib're Sdndfal mid> gemähten, 
£ört gnäbig nur auf meinen JRuf WpoM 



(Srft fei beu Lienen Jpeim unb $lafc gefugt, 
SBotfn ber SBtnb nidtjt Ibmmt, — benn SBinb oerf>inbert 
10 8lm gutterljolen fte, — wo Sdjaf unb 93öde 
2)ie ©hinten ntdjt in Sprüngen niebertreten 
Unb nidtjt bie Jhu), Dom SEBeibe^Ia^ berirrt, 
$en £au berfprt&t unb an ben Äeimen nagt, 
gern fei ber bunten <5ibed)f' Sdjuppenrfiden 
©om fetten Stod, baju ber 93ienenfpedjt 
Unb anbetet ©ebögel, famt ber Sdjtüalbe, 
2Jttt blut'gen §änben auf ber ©ruft gejeidmet! 
$enn alle« ring« untrer betmüften fie 
Unb tragen ht bem Schnabel Sdjmörmenbe 

17 3 U iö& cr Äof* & ct unbarmfyerj'gcn ©rat. 
4T fiafj nat) bem Stodc nid)t ben SaruS ftet>n, 
48<Rodj auf bem Jperb bie roten Jfrebfc röften! 

9tod) pell' Um arglos an ben tiefen Sumpf 
49 «Rod) h>o ber Unflat buftet unb beim Älatfdjen 

$et r)ot)te gelfen tönt unb beincr Stimme 
w&bprallenb GStfjo nedifd) rüieberlebrt ! 
ih ©in friftrjer öuett jeboer), ein grüner Seid), 

(Sin fdjmaler «ad) fei naf), ba3 ©ra§ burdjeilenb ! 
so ©n «ßalmbaum ftreue Statten auf ben ©orfjof, 

©n rief'ger Oeafter, baß, menn früfylingS 

He erfte Sd)ar ber neue Slönig füt)rt 

Unb au« bem Stod jum Spiel bie 3uQenb ftrbmt, 



$eS UfcrS Stodjbarfdjaft fie lodt, bct $ifcc 
Sid) su entjiclj'n, unb fic ber SBaum am 3Beg 
9Kit feines SaubeS ©aftliddett umfängt! 
Unb mitten in baS SBaffer, ob es träge 
Stadt obet fliefjt, tmrf eine SSeibe quer 
Unb grofce Steine, baft nidjt ©rüden mangeln, 
darauf ju rub/n unb an ber »armen Sonne 
$ie ftltyel auszubreiten, roenn einmal 
$tc Säum'gen überfallen ober gar 

2» 3n3 SBaffer fjat getautfjt ein jätjer 28eft! 

6i £>at bann ben flüdjt'gen SSinter erft bie Sonne 
©efdjeudjt in feine Siefen unb ben £immcl 
UnS roieber aufgetan im Sommerli<r)t, 
So roeiben jene gleid) burd) ftlur unb §ain; 
Sin ^urpurblütcn nafdjcn fic unb wiegen 
Sid) ob beS Stromes Spiegel leidjtbcfdjhnngt. 
3n biefer 3eit, entjüdt oon SSoblgefütjl, 
93eforgen 93rut unb 9?eft fie, bilben Iünftlidj 
$aS frifdp 2Bad>S unb formen aärjen §onig. 
Sobalb nad) jener 3«t ben Sdjroarm bu fiefyft, 
9lu3 feinem Stod geftrömt, ju &immelsb,ör)'n 
Slufftreben burd) bie flüff'ge Sommerluft 

60 Unb ftaunft, roie als ÖJeroöll er treibt im SBinbe, — 
SBetradjt eS red)t: ein füfj GJeroäffer fudjt, 
(Sin laubig $ad) er intmer; bort berfprenge 
$te üorgefd)rieb'nen Säfte, ber (5erintt}c 
Unfd)einbar ©raS, gerieb'neS SDteliSprjttll, 
(Srrege fiärm unb fd)lage ringS bie (Stombeln ! 
SSon felber roerben fic fid) nicbcrlaffen 
9lm r)eilfam oorbeftimmten 9?la(j, oon felber 
9iad) itjrer 9lrt im tiefften Stod fid) bergen. 
$od) jieh/n fie in ben Ärieg, — benn oft entgroeit 
©n SlönigSpaar mit großem Slufrufjr fid), — 
9Jtogft lange bu jutior beS SßolfeS ©rollen 

To Unb roie fein £erj jum Slampfe fernlägt, erlcnnen. 
$enn raurjen (SrjeS friegerifdjer Zon 
(Srmab,nt bie 3aubrer, unb ein Saut wirb tjörbar, 
9US roäfS beS $omS gebrochenes ©ebröfjn. 
Xann Iommen emfig fie 311 £auf unb fd)illem 
SQtöt it)ren klügeln, fdjärfen mit bem SRäuldjcrt 
$en Stad)el an unb üben it)re ©lieber. 
Unb um ben ftönig unb baS ftelbrjermaelt 
drängt irjre roirrc Wenge fid) unb ruft 
$>en geinb r)erauS mit lautem SlTiegSgefdjrei. 



Sobalb fie einen trotfnen ftrfiijting3tag 
Unb offen gelb erfyartt, fo bred>en fie 
SluS if)ten Pforten lo3; ber Sampf entbrennt. 
3n Ijofjer Suft ergebt ein Traufen fid). 
©eballt jitm großen klumpen fämpfen fie 
so Unb ftütjen IdpflingS nieber; bitter lann 
Sfetn §agel au§ ben Süften fein, norfj regnet'3, 
9Benn man bie (Eidje Rüttelt, foöiel SRüffe. 
3Üc Äön'ge felbft, inmitten iljtet 9teib/n 
$urd) ü)te Flügel auSgejeidmet, f>egen 
GJctoalt'gen 2Jhit in ifyrer Ileinen ©ruft, 
(Sntfdjloffen nidjt *u meidjen, — big ber Sieget, 
3>er grimmige, bie einen ober anbem 
$en {Rüden in ber ^ludjt ju jeigen amingt. 
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flu 8er* 1: Sem SRaecena*, feinem greunb unb ©dnner, »ibmet ei bie ©cotgila. 
flu 8er* 9: SNutter Sere* — alma Ceres, fo genannt Crfinbetin beö SCderbau*. 
flu Seid 10: Sobona* (Hebeln — Chaoniam glandem: Sie ttljaonier bewohnten in altet Seit Spiru*, 
unb bort lag ba* un* «läufigere Sobona mit feinem bem Jupiter tjeiltgen Cicbenroalb. 
u 8er* 12: «djelou« für einen beliebigen $lu&. 

u Skr* 11: Sie Jaunen al» 6 cfjufcQüttcr ber «iebjucbt — bie Srtjaben aU S Au Göttinnen bct Säälber. 
u 8er* 19: «riftaeu«, Sobn be» Äpoll. 
u Sei« 21 : Cea ober <£eo*, 3nfel ber «geloben, 
u 8er» 23 unb 24: fiütaeu* unb SKaenolu», «erge in «rfobien. 
u 8er* 25: Zegea, Stabt in Wrtabien. 

u Bert 27: Sriptolemu* bon Slcufi«, Sotm be* «eleu« (cgi. 219). 
flu «er* 34: Shigufru*. 
mu 8er* 38: 8enu*, SDtutter be* Äenea* unb [omit be* iulifct>en ©efdjlcdjt*. 
flu «er* 42: Te sibi generam emat — Sctht^ mürbe ihm eine ibrer Xödjter jur ©cmabUn geben, 
flu 8er* 44: Jungfrau — Erigone. Jfbr folgt ber Scorpion. 

flu 8er* 53: $roferptna tootlte ben SjJIuto, ber fie it>tex SWuttet (lere* geraubt fjatte, nid)t roieber 

oerlaffen. 

u 8er* 73: tmolu«, ©ebirge in Strien, 
u 8er* 74: Wraber — Sabaei, ein arobifctje* 8oH. 
u 8er* 75: Sie ©tjaltjbct badjte man fia) am Scbmarjen SKeer. 
tu 8er* 131: Gargar* ober Gargams, ©ebirge in äRöfien. 

tu 8er* 170: flugrunbe Hegt eine alte 8orfteIlung oon ber ursprünglichen $er!unft be* ftemiga. 
Ju 8er« 198: Sie Siebe. 

ju 8er* 219: Se* (Jeleu* Sobn Sriptolemu* batte oon «ere* bie lanbmirtftfiaftlicben Mnfie 
erlernt (f. 27). 

flu 8er* 220: Sie Jutterfajroinge au* 8ad)u*' flauberlult — mystica vannus. Jacchi: 
«nfpielung auf ben SWgfterienbienjt. gacefeu* griecb.-8acd)u<, bei beffen Slufjug eine 3uttcrf rbrotngc eine 
(brnboltjcbe JHoIIc fpielte. 

"Ju 8er* 278: ßellefpont. 
u 8er* 291: fiuceine, Sctjnedenliec. 
u 8er* 296: Striu* — Canis. 

u Sets! 301: Gnoäia Stella coronae Stobt auf «reta: fcinroei* auf bie bort fpielenbc 

Hriabnefage. Sie oerlaffene 9f. mar unter bie ©lerne perfekt roorben. 
flu 8er* 305: SWaja, ein Stern bon ben Slejaben. 

flu 8er* 308: curam Pelusiacae lentis — felufium, bebeutenbe Stabt in Ägypten. 

flu 8er* 326—327: ad Scythiam Rhipaeasque arces (poet. für montea — allgemein bie nörb- 
lidjen ©egenben unb ©ebirge bejeidjnenb. 

flu 8er* 384: Sie beiben erfieren Sitanen, festerer ber $erau*forberer be« 3eu* jum «ampfe um 
bie $enfa>aft. 

flu 8er* 385: ©e meint bie Äloiben ober bie ©iganten. 

flu 8er* 525: nrata Caystri — (Sanfter allgemein für bie fteinafiatifeben ftluffe. 

flu 8er* 549—550: Scblla überlieferte bie Butpurlode ibre* 8ater* Wfu*, be* «önig* bon SRegara, 
an welcher bie Rettung ber bebrotjten Stabt rjing, ben ftelnben. (fr würbe in einen Seeabler unb fie in einen 
Skerbogel (Ciris) oerroanbelt. 

flu 8er* 586: 8hoebe mit Selene (fiuna), wie 8boebu* (Apollo) mit $e(io* (Sot) oermifdjt unb 
fcftliefelt* glci*fleie^t. 

flu 8er* 691: „Glauco et Panopeae et Inoo Melicertae" (8et* 437) für unfer ©efühl al* 8ei- 
gäbe ju frfiroerfällig. 
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3u Set« 604—605: Stnfotclung ouf bic belannte I>omeiifcr)e SBenbung. (ßom. 31. XI. 1. ßb. V. 1.) 
Silljonu«, 6ot>n be« Jiönig« Saomebon Don Jioja (»gl. 681), bei Suljlc bet (toi («utota), (bei Slorgeniate). 
flu Set« 652: (Sribanu« — bet So. 

$u Sei* 662 ff.: ©emeint finb bie <3(tjlac&>n bon S^atfalu* unb VWPPi, bie mit fcoetifäet giei^eit 
in bie gleite ©egenb Beilegt toeiben. 

3u Set« 665: emattjia, cigentl. ein 2eit eon SBacebonien, ungenau al* Sammelname jüt üfjcfiolien, 
SWacebonien unb Ibjacicn, um eine dttlidje ©leidifetumg öon Sljarfalu« unb $t)ilif>(>i ju exmöglitfjen. 

flu Sei« 666: öaemu« — bei Sailen. 

3« Sei« 676: iu«cien — ßtturien. 

flu Set« 677: S011 Huguftu« auf bem Salat in etbaur, mo fetjon Womiilu* feinen SBoIjnfifc gehabt 
Ijaben foll; bat)« jugleutj fcinwei« auf fluguftu«. 
u Sei« 678: ftuguftu«. 

u Set« 681: 2>et Äönig Saomebon betiog Kpott unb 9leötun um ben au«bebungenen Sot)n füi 
ben SRauetbau. 

flu Set« 785 ff.: Saturn »ciletjite ^cimlich, in Soffeägeftalt mit $f)Qlita, bei lobtet be« Oceanu«, 
auf bem Serge Selion. 

flu Sei« 794: Sgl. Set« 18. 

flu Set« 830: ©ebitge in Stutticn. 

flu Sei« 846: gür pernix lefe i(r) pentox. 

flu Set« 880: Sabellicus (sus) Sabinus. 

flu Sei« 884 ff.: «nftuetung auf bie Sage oon §eto unb Seanber. 

3u Set« 895: Sgl. Ser« 170. 

flu Sei« 956: Matris (b. t). Cereris) cymbala. 



Xrucf ton «ü. "JJeimctttr. Butt* S. 14. 
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